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క॥ (శ్రీనుందిర భుజమధ్యమ 

గోమండల కర్షి వేణుగుంభన, దృస్య 

ద్యౌవూహుత సురజనయి 

త్రీ మణి తాటంక ! వృషగిరిప్ట! ఖగాంకా | 1 
= లక్ష్మీకి; మందిర= ఇల్లెన; భుజనుధ్యమ=రెండు భుజాల మధ్యభాగం కలవాడా! గో ఆలయొక్క; 
వుండల=నుందలను; కర్షిః ఆకర్షించే; వెణు= పిల్లన గ్రోవి; గుంభన= పూరించుట గలవాడా! 
దృష్యత్‌=గర్విస్తున్న, భొమః భూమి యొక్క కుమా రుడైన నరకాసురునుండి; ఆహృతః= తీసికొని రాబడ్డ; 
సురజనయిత్రీ= దేవమాతయైన అదితి యొక్క; మణితాటంక= మణులు పొది గిన చెవి దుద్దులు కలవాడా! 
వృష గిరిస్ట= వృషాద్రి నివాసా! ఖగ+ అంకా= గరుత్మంతుడు గుర్తుగా కల జొండా కలవాడా, 
త్రౌ॥ లత్త్మీకీ నివాసమైన వక్షస్టలం కలవాడా! మురళి పాటతో ఆలవుందలను ఆకర్షించిననాడా? 
అహంకరించిన నరకాసురుని చంపి, అతని దగ్గరున్న అదితియొక్క మణికుండలాలను తీసికొని నచ్చి 
ఆమెకిచ్చిన వాడా! వృషాచల నివాసా!, గరుడధ్వజూు! 


న॥ అవధరింపు నూ సమయంబున 2 
విష్ణు చిత్తుని విజయము 

వు॥ బలిమిం (దింప6గం బోలె బాయ నడుచుం బర్వాయ భంగంబుగాC 

గలనూలెల్లను నంటు మోవం దెగి రాగా గొంత సేపుండి, తాం 

బెలుదన్లంటు పుటుక్కునం దునిసి వే ప్పుథ్విం బడె న్టాలె మి 

న్నుల మోసె న్ఫుర దుందుభు ల్లురి సెం బెనోనై నిరు ల్ఫోరునన్‌, 3 
అనధరింపుముః= చిత్తగించు; ఆ సమయంబునన్‌= మధురాచక్రవర్తికి విష్ణుచిత్తుడు శరణాగతి ధర్మోపదేశం 
చేసిన వేళ, 


బలిమిన్‌= బలవంతంగా; (త్రెంపగన్‌ పోలెన్‌=లాగి తెగగొట్టినట్టు; పాయ పడుచున్‌= (త్రాడులోని 
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పేటలు నిడిపోతూ; పర్యాయ = ఒక పేట తర్వాత మరొక పేటగా? భంగంబుగాన్‌= తెగడం నల్ల, కల= 
ఉన్న; చూలు+ ఎల్లన్‌= దారమంతా; అంటు మోవన్‌= చిట్టచివరి అంటు పోగు మాత్రము ఉండేంత 
ఎరకు, తెగి రాగాన్‌=తెగిపోయినాక, జాలె=ఐ సంచి; తాన్‌ తాను కొంతసేపు+ ఉండీ= అంటు (ప్రోగు 
చతా(త్ర నటన్నందున కొంతసేపు అలా నిలిచి, గంటు=వముడే; పెలువన్‌= హరాత్తుగ, 
'ఫటుక్కునన్‌= పుటుక్కుమన్న ధ్వనితో; తునిసి=తెగి; వే=వేగంగా; ప్ప థ్రిన్‌+ పడెన్‌= వరహాల మూట 
నేలపై పడ్డది, సురదుందుభుల్‌= దేవతల భేరీ వాద్యాలు; మిన్నులన్‌= ఆకాశంలో; మొరసెన్‌= (మోగిన; 
బ్‌ రునన్‌=పోరునున్న ధ్వనితో; నిరుల్‌ =పుష్బాలు; పెన్‌= పెద్ద; సోనై= వర్తమై; కురొసెన్‌= కురిసింది. 

తా॥ ఎష్టుచిత్తు డీ విధంగా వాదులందరినీ జయించి రాజును వైష్ణవుని చేసినాక సభ్యాష్టల స్తంభానికి 
కట్టిన వరహాల సంచిని ఎవరో బలాత్కారంగా తెంచినట్లుగా త్రాడు పాయలుగా విడీసోతూ' ఉన్న 
దారనుంతా తెగిపోయి చిట్టుచివరి నూలు పోగు మాత్రం ఉన్నందు వల్ల, సంచి కొంతసేపు (వెలాడి Cs 
గంటు కూడా తెగిపోయి పెద్ద మో తతో క్రింద పడింది. ఆకాశంలో దేవ దుందుభులు థ్వనించినని, 
పుషలు వానజల్టులై వ్రాలినాయి., 

నశెషము : 2-85న పద్యంలో రాజు కట్టించిన వరహాల సంచి విషయం చెప్పబడింది. అది తెగి 
పదటం ఇక్కడ చెప్పబడింది. బరువెక్కిన సంచి- ఉట్టు దూలానికి వ్రేలాడుతూ ఎలా తెగిసోతుందో, 
ఆ దృశ్యం ఇక్కడ చాలా సహజంగా అద్భుతంగా వర్ణింపబడింది. (తాడు ముప్పేటలుగా ఉంటుంది. 
కనుక అందులో పాయ తర్వాత పాయ తెగిపోవటం చిట్టచివర ముడి వేసిన అంటు పోగు నూ(త్రం 
తెగకుండా ఉన్నందు వల్ల చివరకు దూలానికి అంటుకొని ఉన్న చివరి అంటుపోగు కూడా తెగి, గబాలున 
నస్తుపు నేలసై సడటుం- ఈ (కనుంగా వర్ణింపబడినందు వర్తి "లా వనర్షన అద్భుత స్వభానోక్తి, 
తెగిపోవటంలోని సూత్మమైన (క్రమాన్ని వర్ణించటం వల్ల పర్యాయోక్తమన్న అలంకారం సంఘటిత మైనది, 

'బలిమిన్‌ త్రెంపగ బోలో అన్నందునల్ల ఏదో అద్బశళ్య శక్తిచేత అలా జరిగినట్టు చెప్పడం నల్ల ఇది 
శ్రునిష్ణు నుహిమ అని ధ్వనిస్తుంది. 4వ ఆ॥ లో యామునాచార్యుడు శ్రావమతాన్ని జయించినపుడు 
కదా సభాల్రాంగణంలోని రాని చెట్టు మాట్లాడిన విషయం 474 వ పద్యంగా వ్రాయబడ్డది. కనుక 
ఇది దైవ మహిమగా చెప్పబడ్డది. కావ్యం నిండా ఈ దైవళ్తీ పరుచుకొని ఉన్నది. 
శా॥ ఆవేళన్ఫతి పారితోషికము లీ నందంద పంసన్‌, (భ్రమ 

త్ఫేనివ్రాతముచే ద్రుతస్టలిత యై దీన్య న్మణి స్వర్గ భూ 

ప్రా వాసచ్చట జామదఘ్ను యగుచు న్ఫృంసచ్చతుశ్ళాలికా 

రై వేశ్మాంతర పద్దతిన్‌ నెరసె గో త్రాచి త్రమాల్యంబనన్‌, 4 

ఆవేళిన్‌: ఆసమయంలో; పత్రి= రాజు, పారితోపికములు= బహుమానాలు; ఈర్‌= ఇవ్వటానికి; 
ఆ౦౧౦ది= అప్పుడప్పుడే; సంపన్‌= పంపించగా ( సేవకులను); (భవుత్‌ = తీరుగుచున్న, "ేని 
(వొతవఎఎ= సేవకుల గిఎంసపుయెుక్కు; చేన్‌=చేతులనుండి; (దంత స్టలిత= వేగంచేత జారిన; 
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దీవ్యత్‌ = వెరుస్తున్న; వుణి=రత్నాలు; స్వర్ష బంగారంతో చేసిన; భూూషా=నగలయెొక్క; 
వాసస్‌= వస్తాలయొక్క; ఛట= సమూహము; గో త్ర= భూదేవియొక్క; చి(త్ర= రంగు రంగుల; మాల్యంబు= 
దండయెోా; అనన్‌ = అన్నట్టుగా; 'సంసత్‌+చతంశ్ళాలికా= సభావుందిరవలటయెలుక్కు; 
రైవేశ్మ= బొక్కసముయొక్క (రై=ధనము, వేళశ్ళ్మము= ఇల్లు); ఆంతర= మధ్యనున్న; పద్దతిన్‌= దారిలో; 
జామదఘ్ని= మోకాలిబంటి; అగుచున్‌= అవుతూ; నెరసెన్‌= ఒప్పీనవి. 

తా॥ విష్ణు చిత్తుని విజయాన్ని పురస్కరించుకొని పొండ్యరాజు బహుమతు లివ్వడానికి సేవకుల 
నొజ్ఞా పించాడు, వారు కోశాగారంనుండి రత్నాలు బంగారు ఆభరణాలు వస్త్రాలు సందడిగా మోసుకొని 
తెస్తున్నారు. వారు వేగంగా తెస్తున్నందువల్ల అవి జారి క్రిందపడి కోశాగార సభామందిర మధ్యనున్న 
మార్గమంతా మోకాలిబంటిదాకా ఆభరణాదులున్నాయి. అదెలాగున్నదంటే భూదేవి మెడలో ధరించిన 
రంగురంగుల పూల దండయో అన్నట్టున్నది. 


విశే ॥ పారితోషికమంటే పరితోష = సంతోషము ప్రయోజనముగా గలది. 'గోత్రాచిత్ర మాల్యంబనన్‌ 
భూదేవి కావ్యనాయికయైన గోదాదేవి. ఆమె కొప్పులో ధరించిన పూలదండనే భగవంతునికి అర్పించినది 
కనుక ఇక్కడ కూడా కొప్పున ముడుచుకొన్న దండయనే చెప్పుకోవచ్చు. అంటే భంగ్యంతరంగా కావ్యాన్ని, 
కావ్యనాయికను, కావ్యనాయకుని సమావేశాన్ని ధ్వనిస్తున్నది. ఇక్కడ కావ్యనాయకుడైన భగవంతుని 
విజయమే విష్ణుచిత్తుని విజయము. విష్ణుచిత్తుడు కట్టిన పూలదండయే గోదాదేవి కొప్పులో ధరించింది. 
(ప్రస్తుత మిక్కడ భగవంతుని కోసం విష్ణుచిత్తుడు వాదించినాడు. కనుక ఈ పూలదండ కూడా 
అనుకోకుండ ఏర్పడింది. ఎవరూ కట్టినది కాదు. 

నేదవేద్యమైన నిష్టుతత్త్వం బిట్టు 

నాదు గెలిచి తెలిసి వసునుతీశు 

భక్తీ నోలలార్భి భగవ త్రపన్నుంాం 

జేసి, లోకహితము సీయుటయును. 5 

ఇట్టు = ఈవిధంగా; వాదు = ప్రతివాదాలను;గెలిచి = జయించి; వేద వేద్యము = వేదాలచేత 
తెలుసుకోదగిన; విష్ణుతత్త ంబు = నారాయణ స్వరూపంబు; తెలిపే = ఎరిగించి; వసుమతి+ ఈశున్‌ = 
భూనాథుని; భక్తిన్‌ = భక్తితో; ఓలలు+ ఆర్బి = క్రీడింప జేసి; భగవత్‌ = విష్ణువునకు; (ప్రసన్నుగాన్‌ = 
శరణాగతునిగా జేసి, లోకహితము = జగత్కళ్యాణము; చేయుటయున్‌ = చేసిన తర్వాత. 
తా ॥ ఇతర మతస్థులైన పండితులను జయించి వేదవేద్యమైన విష్ణుతత్తాాన్ని రాజునకు ఎరిగించి భక్తీరసంతో 
ఓలలాడించి భగవంతునకు శరణాగతునిగాజేసి లోకానికి హితాన్ని చేకూర్చగా. 


శా ॥ అద్దా వాగ్విబుధం, బహోనచన కన్యాహార, మాహానచ 
స్పీద్దం బాః, కృతతాం గతః కలి రితి, (న్రీసూక్తి విద్యాధరం, 
దిద్దాద్దత్య నుగాల్హయం హీ కుధియా మిత్లంనడ త్కిన్నరం, 
బ ద్రీరాగ్రణి గల్దుటుత్సువము నందయ్యె న్నభం బంతయున్‌, 6 
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ఆ ధీర + అగ్రణి = ఆ పండిత (్రేష్ణయొక్క; గెల్ఫు + ఉత్సవము నందున్‌ = విజయ సంబంధమైన 
ఉత్సవంలో; నభంబు = ఆకాశము; అంతయున్‌ = సమస్తము; అదా = ఓహో అనే; వాక్‌ = మాటలనే; 
విబుధంబు = దేవతలు గలది; అహో = ఆళ్ళర్యం; వచన = మాటలుగల; సిద్దంబు = సిద్దులు గలది; 
ఆ = ఆహా, కఠిః = కలియుగము; కృతతాం =కృతయుగ లక్షణాన్ని; గతః = పొందినది; ఇతి = అనెడు; 
శీ = అందమైన; సూక్తి = మంచి మాటలుగల; విద్యాధరులు గలది; కు = చెడ్ల; ధియాం = బుద్రిగల 
వారియొక్క; ఇద్ద = ప్రకాశించే; జాద్దత్యం = గర్వం; లయం = నాశనమును; ఆగాద్ది (ఆగాత్‌+హి) = 
పొందినది కదా!; ఇలి = ఈవిధంగా; ఉత్‌ + న = పెద్దగా అరుస్తున్న; కీన్నరంబు = కీన్నరులు గలది; 
అయ్యెన్‌ = అయినది. 


తా ॥ విష్ణుచిత్తుని విజయానికి హరించిన దేవతలయొక్క ఆళ్థర్యార్దక శబ్దంతో ఆకొశమం౦తా బూరటిల్లి 
పోయింది. దేవతలు “అద్దా' అన్నారు, పితృదేవతలు 'అహో।!! అన్నారు, ఐద్యాథరులు “ఆహా! 
కలియుగము కృతయుగమై పోయినది కదా !' అన్నారు. కిన్నరులు ' అపండితుల గర్వము అణగి పోయింది 
కదా !' అన్నారు, 


విశే ॥ ఈ పద్యం 1-84లో లాగా సంస్కృతంలో (వ్రాయబడినది, ఇక్కడ మాటలన్ని దేనతలన్నని 
వారు గీర్వాణులు గనుక సంస్కృత భాషనే ఆశ్రయించి మాట్లాడటం జొచిత్యం. 
ఇది అద్భుత రసాత్మకమైన వర్ణన. దేవతలు ఆలంబన విభావాలు, వారి మాటలు ఉద్దీసన 
నిభావాలు. ఆశ్చర్యచకితులైనందున వారి నేత్ర వికాసాదులు అనగా పులకాంకురొదిసాత్తి ఏక భావాలుగా ( 
ఇవే అనుభావాలు) ధ్వనిస్తున్నాయి. వీటి సంయోగం వల్ల విస్మయమన్న స్థాయి భావం ధ్వనిస్తున్నది. 
కనుక అద్భుత రసం ఏర్పడుతున్నది. తర్వాత ఇలాగే యామునాచార్య కథలోను, దాసరికథలోను 4-74; 
7-23 పద్యాలలోకూడా అద్భుత రసాలే. వానివివరణ పీఠికలో చెప్పబడ్డది. ధీర = ఆత్మవేత్త; ఇది 
జొపనిషదళబ్దం, 
సీ ॥ సెలవులు నాకుచు వెలియంంగులు సూడ 
కరిగి పాదూవాహు నరయువారు; 
తను మ్రోల నుండు నందలము. గానక దాంటి 
పేరెలుంగున బెస్తం జీరువారు 
నగరు వెల్వడు దాయక? దెగిపోయి మణి నిల్చి 
తోడి నిదాంసుల౯ గూడువారు 
నెదురైన తమవాని గృహకృత్య మడిగి వాం 
డనునవి తపు నూడొనెడివారు 
తే ॥ +వాద మేనూయె ?' నన్న 'భూవరుని పక్ష 
పాత మా దాసరికి గల్లి బ్రతిక; ననెడు 
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నారు; “నౌ లెం డిటు వినుర్శ దూరమైన 
నొకీలు వసించు నెవ్వల! డన్వారు నగుచు, 7 


సెలవులు = పెదవుల మూలలు; నాకుచున్‌ = నాలుకతో తాకుచూ; వెలి అరంగులు = బయటి అరుగులు; 
చూడక = చూడకుండా; అరిగి = వెళ్ళి, పాదూవాహులన్‌ = పాదుకలు పట్టుకొని యున్న వానిని; 
అరయువారు = వెదకేవారు; పెదవుల మూలలను తడుపుకుంటూ సభామంటపము ముందున్న 
అరుగులమీద తమ చెప్పులు మోస్తూ ఉన్నవారిని చూడకుండా దూరంగావెళ్లి వారిని వెతికేవారు కొందరు; 
తమ (మోలన్‌ = తమ ముందే; ఉండు = ఉన్న; అందలమున్‌ = పల్లకీని; కానక = చూడక; దాటె = 
దాటుకొని పోయి; పేరెలుంగు = పెద్దకేక; ఇడి = పెట్టి; బెస్తన్‌ = బోయను; చీరువారు = పిలిచేవారు; 
తమ ఎదుటనే ఉన్న పల్లకీని చూడకుండా అవతలికి పోయి గొంతెత్తి పల్లకి మోసే బోయలను పిలిచేవారు 
కొందరు - 


విశే ॥ అందలము వికృతి, ఆందోళిక ప్రకృతి, ప్రక్కల తలుపులు లేని పల్లకి, 

నగరు = సభామండపము లేదా రాజసొధ సమూహమున్న పేట; వెలు+వడు దాకా = వెలికి 
(బయటికి) పోయేదాకా; తెగిపోయి = ఒకరు నొకరు విడిపోయి; మరి = తర్వాత; నిల్చి = నిలబడి; 
తోడి విద్వాంసులన్‌ = ఇతర పండితులను; కూడువారు = కలిసేవారు, 
తా ॥ రాజనగరు దాటేవరకు ఎవరికి వారుగా విడిపోయి రాచనగరు ప్రాకారం దాటాక ఇతర పండిత 
సమూహంతో కలుసుకునేవారు కొందరు. 

ఎదురైన = తమకెదురుగా వచ్చిన; తమవారిన్‌ = తన మనిషిని; గృహకృత్యము = ఇంటి విషయం; 
అడిగి = ప్రశ్నించి; వాడు అనునవి తప్పు = చెప్పే మాటలు తప్పు; ఊకొనెడివారు = ఊ6| అని అనేవారు. 

వాదము = సభావివాదము; ఏమి ఆయెన్‌ = ఏమి అయినది; అన్నన్‌ =అని (ప్రశ్నిస్తే; భూవరుని= 
రాజుయొక్క; పక్షపాతము = పక్షపాత బుద్ది; ఆ దాసరికిన్‌ = ఆ విష్ణుదాసరికి (దాసు = దాసరి ఈ 
శబ్దాలు విష్ణుభక్తుడన్న అర్థంలో ఉండగా |బ్రాహ్మణోతర విష్ణుభక్తులకు అన్వయించడం పరిపాటి, కనుక 
ఇక్కడ దాసరి శబ్దం తిరస్కారార్థంలో వాడబడ్డది); కల్లి = లభించి నందువల్ల; బ్రతికెన్‌ = మాచేతిలో 
పడకుండా తప్పించుకొనిపోయాడు; అని = అనెడి వారున్‌; అవు లెండు = అవును లెండి; ఇటు = ఈ 
విధంగా; విమర్శ = సత్యా సత్యవిచారణ; దూరము+ అయిన = లేనట్టి; వాకిటన్‌ = గుమ్మంలో; ఎవ్వడు 
నసించున్‌ = ఎవడుంటాడు; అను వారున్‌ = అనే వారున్నూ; అనుచున్‌ = అంటూ; 
తా॥ పై విధంగా పండితులందరు కూడుకొని వస్తుంటే చూచిన వారు పండిత వాదమేమైన దని 
ప్రశ్నిస్తే '' ఆ! ఏమవుతుంది, రాజు పక్షపాతము వహించి ఆ దాసరిగాణ్లి అందల మెక్కీంచాడు, 
అందువల్ల (బ్రతికి పోయాడు? అని అంటే విన్నవారు  బౌను లెండి, మంచి చెడు విచారణ లేని 
ఇలొంటిరాజుల వాకిటిలో ఎవడుంటాడు'' అనేవాళ్లు. 


ఈ పద్యంలో వాదంలో ఓడిపోయిన పండితులు వర్షింపబడీనారు. క్రింది పద్యంలో విద్వాంసులు 
అన్నమాట ఈ పద్యానికి కూడా కర్త. పద్యవుంతా ఓడిపోయిన పండితుల చేష్టలు, మాటలు, 
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దురహంకార లక్షణాలు, ఓడిపోయి కూడా అంగీకరించని లక్షణం చాలా చిత్రంగా చిత్రింపబడింది, 
వారు పొందిన భయం, తొందర, తత్తరపాటు, పరాకుతనము మొదటి నాలుగు పాదాల్టో వర్ణింపబడింది. 
ఆనాటీ కాల వాతావరణం పద్యమందంతా అలుముకొనియుంది. యజమానులు సభలోకి వెళ్లేటప్పుడు 
చెప్పులు విడిచి సేవకునికి అప్పగించడం, కొంచెం హోదా ఉన్నవారు పళ్లకీల్లో ప్రయాణించడం, హోదా 
లేనివారు కేవలం నడచిపోవడం, ఇది అనాటి కాలస్వరూసము, 

“సేయస్‌' అన్న పోర్చుగీసు చారిత్రకుడు రాయల సభాగారాన్ని వర్షిస్తూ ' లోపలి కవరూ చెప్పులతో 
వెళ్లరు" అన్నాడు. 

పైపద్యం అద్భుత రసవర్షన. దానికిది పోషకమైన హాస్యరసవర్షన, 
తే ॥ కలిసి యొక కొంతసేపు శృంగాటకముల 

నగరిదెసం జూచుచునె మంతనంబు లాడి 

చనిరి, నిద్వాంసు లిండ్ల కజ్జననిభుండు 

రూడి కతని మహాగజారూఢుం జేసి, § 
శ్చంగాటకములన్‌ = నాల్లు నీథుల కలిసిన కేంద్రాలలో (చతుష్పుథం); కలిసి = ఒక కొంతసేపు కలిసికొని; 
నగరి దెసన్‌ = రాజుగారి హజారమువైపు; చూచుచునే = చూసూనే; విద్వాంసులు = పండితులు; 
వుంతనంబులు + ఆడీ = రహస్య సంభాషణలు చేసీ (పైపద్యంలో నరఛోటలే తనులో తావు 
అనుకోవటం పైకి అంటే రాజుగారు దండిస్తారు. కనుక తమలో తామే గుసగుసలాడుకొన్నారు. ) ; 
ఇండ్రకున్‌+ చనిరి= ఇండ్ల కెళ్ళారు; ఆ జనవిభుండు = ఆ రాజు; రూఢికిన్‌ = (ప్రసిద్దికి; అతనిన్‌ = 
విష్ణుచిత్తు , గజ= ఏనుగుపై; ఆరూఢున్‌ +చేసి = ఎక్కించి; 
మ॥ “పురి యేగించి తదీయమైన నగరంబుం జేర్చు డంచు నృడిన్‌ 

దొర్వలన్‌ రాజకునూరులన్‌ బనుపగా దూర్యస్వనంబు ల్నిరం 

తర వందిస్తుతులుం గబేంద్రహయఘంటావారకాంతాంఘ్ని నూ 

పురము (బ్రోయంగ గొల్చి నారిరుగడం బో మార్గమధ్యంబునన్‌. 9 
పురి+ ఏగించి = ఊరేగించి; తదీయము + అయిన = ఆ విష్ణుచిత్తునిదైన; నగరంబున్‌ = పట్టణానికి; 
చేర్పుడు = చేర్చండి; అంచున్‌ = అంటూ; బడీన్‌ = అతనితో పాటుగా (వెంబడి = వెను+పడి 
=వెంటపడిలోని పడియే ఇక్కడ (ప్రయోగింపబడీంది); దొరలణన్‌ = సొవుంత రాజులను; 
రాజకుమారులను; పనుపగాన్‌ = పంపించగా; తూర్య స్వనంబుల్‌ = బాకాల ధ్వనులు; నిరంతర = 
ఎడతెగని; వందిస్తుతులున్‌ = వంది మాగధులయొక్క స్తోత్రాలు; గజ + ఇంద్ర = గొప్పు ఏనుగులయొక్క, 
హయ = గుజ్జాలయొక్క; ఘంటా = గంటలు; వారకాంత = వేళ్ళలయొక్క; అంధ్ర =పాదాలయొక్క; 
నూపురముల్‌ = కడియాలు; (మైయయన్‌ = ధ్వనిస్తుండగా; వారు = ఆ దొరలు; రాజకుమారులు; 
ఇరు+కడన్‌ = విష్ణుచిత్తునకు ఇరువైపులా; కొల్చి = చుట్టుకొని, పరివేష్టించి; పోన్‌ = పోగా; 
మార్గమధ్యంబునన్‌ = దారి నుధ్యలో 
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తొ ॥ పొండ్యరాజు ఆవిధంగా విష్ణుచిత్తుని గజూరూఢునిగ చేసి దొరలను రాజకుమారులను పిలిచి ఈ 
మహాభక్తుని ఊరేగించి శ్రీ, విలుపుత్తూరునకు తీసికొని పొమ్మని ఆజ్ఞాపించాడు. వెంటనే విష్టువిత్తుడెక్కిన 
ఏనుగును ఒక (ప్రక్క దొరలు, మరొక ప్రక్క రాజకుమారులు పరివేష్టించి పోతుండగా వారికి ముందు 
వాద్యధ్వనులు ఎడతెగని వందిస్తోత్రాలు; నర్తకుల కాలి అందెల సవ్వడులు సందడిగా ధ్వనిచేస్తుండగా 
పోతూ ఉంటే ఎదురుగా దారి మధ్యలో 


విశే ॥ మహారాజు విష్ణుచిత్తుని గజారూఢుని చేయడానికి సభాద్వారంవరకే నచ్చాడు. తరువాతి కర్తవ్యం 
దొరలపై పెట్టి తాను అంతఃపురానికి వెళ్ళాడు. అంతేగాని తాను కూడా ఊరేగింపుతో పోలేదు. ఇది 
రాచఠీవి. రాయడువారి స్థాయి. ఇంకొకడైతే, రాజుగారు కూడా ఊరేగింపుతో కూడా వెళ్ళాడని వ్రాసి 
యుండేవాడు. కథలో ఈవిధంగా ఆత్మీయతాము[ద్ర, దేశకాల ముద్రలు ఉంటాయి, పాఠకులు జాగ్రత్తగ 
చూచుకోవాలి, 


విష్టుచిత్తునకు భగవంతుడు నొక్షాత్క రించుట 


ఉ ॥ ఇంగిలికంబునం దడిసి యెత్తు కసీసపు రెంచెమో యనన్‌ 

నింగి గరుత్పరంపరల నిగ్గున లేం దొాగర్కా; నంత వీ 

చెం గలశాబ్ది మీంగడల జిడ్డెణీగించెడు కన్ముగాడ్సు; నిం 

డెం, గడు మంత, పెన్టిరువడిం గని రా ఖగరాజు మూపునన్‌, 10 
ఇంగిలికంబునన్‌ = రాతివంటి ఎజ్టుని ధాతువు (హింగుళా శబ్దభవం) కలిపి నీటిలో; తడిపి = ముంచి; 
ఎత్తు = సైకెత్తిన; కసీసపు = మైలుతుత్తమువంటి నీటి రంగుగల; రెంటెమో = జంటనేత వ(స్తమో, 
అనన్‌ = అనునట్టుగొ; నింగి = ఆకాశము, గరుత్‌ + పరంపరల = రెక్కల సమూహముయొక్క; నిగ్గునన్‌ 
= కొంతిచేత;లే + తొగరు = లేత ఎరుపు; ఎక్కెన్‌ = పొందినది; అంతన్‌ = వెంటనే; కలశ+ అబ్లి = పాల 
సముద్రముయొక్క; (దేవతలు రాక్షసులు సముద్రాన్ని మనం కుండలో మజ్జిగ చేసినటుల మంథర 
పర్వతం కవ్వంగా చేసికొని చిలికారు. కనుక కలశాబ్ది) మీగడల జిడ్డు = మీగడలయొక్క జిడ్డువాసన; 
ఎరిగిందెడు =తెలిపే) కన్ముగాడ్సు = కమ్మని గాలి; వీచెన్‌ = వీచినది; కడున్‌+ మోత = పెద్ద (మోత; 
నిండెన్‌ = అంతరిక్షంలో వ్యాపించింది; సెన్‌ = పెద్ద; తిరు = శ్రీ; అడిన్‌ = పూజ్యపాదముగల గరుత్మంతుని; 
కనిరి = చూచారు; ఆ ఖగరాజు = ఆ పక్షిరాజు; మూపునన్‌ = వీపుపై 
తా ॥ ఎర్రని ఇంగిలీకము కలిపిన నీటిలో ముంచెత్తిన నీలి జంటనేతవ'స్తమో అన్నట్టుగా ఆకాశంలో లేత 
ఎరుపు రంగు వ్యాపించియున్నది. దానితో పాటుగా పొల సముద్రపు మిగడల జిడ్డును విరజిమ్ముతూ 
కమ్మని గాలి వీచినది. ఆకాశంలో పెద్ద (మోత వినిపించింది. తరువాత గరుత్మంతుడు కనిపించాడు 
ఆయన వీపుమీద. 


అలం ; ఉ(త్రేక, 
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వస్త్రాలకు రంగులద్దే పద్దతి దేశీయమైన కళగా నేటికీ నేతపనివారియందున్నది. అది పోలికగా చెప్పబడటం 
కవికి ఈ దేశీయ కళాభిమానం ఉన్నట్టు తెలుస్తున్నది. పెన్‌+ తిరుపడి, 'పెరితిరువడి' అని గరుత్మంతునికి 
పేరు. శ్రీపొదుడు, పూజ్యపాదుడు అన్న వ్యవహారం నేటికీ ఉంది. వీరిలో పెద్దవాడు గనుక “సెరియతిరు 
అడియి అని ఆయనకు పేరు; *సిరియ తిరువడి అని ఆంజనేయునికి పేరు. 


సీ ॥  చివురుం బొట్లపుదోయి జెందమ్ము లనందార్‌క్ష్యు 

హస్తోదరముల దివ్యాంఘ్రు లనుర 

నునుం గప్పుమేనందో చిన తదూర్హ (చాయ 
లీల దాల్ళు పసిండిచేల మెజయ 

వ్రాలిన యోగివర్గము నిర్మలాంతఃక 
రణనుల వోలె హారములు దనర 

సిరికి 6 బుజ్రింటి నెచ్చెలు లౌట మనవికి 
డాసెన్మా మకరకుండలము, లమర 


తే ॥  గ్రితసితచ్చదవాత్యాభిహత పరాగ 

నలయనుండిత కల్పశాఖలొ యనంగ 

శంఖచక్రాంచితో రుహస్తములు దనర 

దోశె గమలేక్షణుండు చళుర్చ్భుజుండు, 11 
చివురు పొట్టపు దోయిన్‌ = చివురాకుల పొట్టపు జంటలో; చెన్‌* తమ్ములు = ఎర్రని తామరలు; అనన్‌ 
= అన్నట్టుగా; తార్‌క్ష్యు = గరుత్మంతునియొక్క; హస్త + ఉదరములన్‌ = రెక్కల కడుపులో; దివ్య+ 
అం([ఘులు = ఫపూజ్యపాదములు; అమరన్‌ = ఒదిగి ఉండగా; 
తా ॥ గరుత్మంతుని రెక్కలు ఎర్రగా ఉన్నందున అవి ఎ(ర్రని చిగురాకు పాట్టాల్లాగా ఉన్నాయి. ఆపాట్లాల్లో 
ఎ(ర్రని తామర పూలను కట్టినట్టుగా శ్రీవిష్ణువుయొక్క దివ్యపాదాలు వెలుగొందుతున్నాయి. 

నునుగప్పు = స్నిగ్రమ్రైన నీల వర్గంగల; మేనన్‌ = శరీరంలో; తోచిన = కనిపించిన; తత్‌ = 
గరుత్మంతునియొక్క; ఊర్హ్వచ్భాయ లీలన్‌ = పైకి ప్రసరించిన కాంతివలె; తాల్ఫు = కట్టిన; పసిండిచేల= 
బంగారు వస్త్రం, మెరయన్‌ = (ప్రకాశిస్తుండగా; 
తా ॥ విష్ణుదేహం నీలవర్షం, దానినిచుట్టుకొని పీతాంబరమున్నది, అది ఎలా ఉన్నదంటే గరుత్మంతుని 
ఎర్రని శరీరకాంతి పైకి (ప్రసరించినట్లు 

(వాలిన యోగివర్గము పైన పడిన యోగి సవభూహముయెొక్కు, నిర్మల = స్వచ్చమైన; 
అంతఃకరణములు వోలె = మనస్సులో అన్నట్టుగా; మనోబుద్ది చిత్తాహంకారాలు; హారములు = ముత్యాల 
సరులు; తనరన్‌ = ఒప్పారగా 
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తా ॥ ఆస్వామి మెడలో ముత్యాలసరాలు (వేలాడుతున్నాయి. అవి ఆయనపై వ్రాలిన విష్ణుచిత్తునివంటి 
యోగులయొక్క అంతఃకరణాల్టాగా ఉన్నవి, 


సిరికిన్‌ = లక్ష్మీకి; పుట్టింటి నెచ్చెలులు = పుట్టింటి నుండి అరణంగా వచ్చిన; చెలికత్తెలు; అగుటన్‌ 
= అయినందున; మనవికిన్‌ డాసెనాన్‌ = ఏదో మనవి చేసుకోవడానికై సమీపించినారో అన్నట్టుగా; 
మకరకుండలములు = మొసలి చెనిపోగులు; అమరన్‌ = చెవులకు అందగిస్తుంటే; 


తా ॥ స్వామి చెవులకు మొసలి ఆకారపు పోగులున్నవి. అవి రత్నమయములైనందున లక్ష్మీదేవి పుట్టినింటి 
నుండి (సముద్రమునుండి) వచ్చిన అనుగు చెలికత్తెలు కావటంవల్ల మనవి చేసుకోవడానికి సమీపించినారో 
అన్నట్టుగా ఉన్నది. 


(శిత = ఆశ్రయించిన; సితచ్చద = తెల్లని రెక్కలు గల హంసలు గలవి; వాత్యా = సుడిగాలిచే; 
అభిహత = ఎగురగొట్టుబడ్డ; పరాగ = పుప్పాడియొక్క; వలయ = సుడితో; మండిత = అలంకరింపబడ్డ; 
కల్పశాఖలో = కల్పవృతపు కొమ్మలో; అనంగన్‌ = అన్నట్లుగా; శంఖ = పాంచజన్యము; చక్ర = 
సుదర్శనాయుధంతో; అంచిత = అందమైన; ఉరు = పొడవైన; హస్తములు = చేతులు; కవుల = 
తామరలవంటీ; ఈక్షణుండు = నేత్రాలున్న; చతుర్చ్భుజుండు = నాలుగు చేతులు గలవాడు; నారాయణుడు; 
తోచెన్‌ = గోచరించినాడు. 


తా ॥ నిష్ణువు చతుర్చుజములతో దర్శనమిచ్చినాడు. ఆ హస్తాలలో శంఖచక్రాలు అందంగా అమరి 
ఉన్నాయి అతడొక కల్పవృక్షం. అడిగిన వరాలిచ్చేవాడు కనుక మహాకల్పవృక్షం. అతని చేతులు ఆ 
నృక్షశాఖలు లోగే ఉన్నాయి. రెండు శాఖలు క్రిందికి, రెండు శాఖలు పైకి, రెండు జంటలుగా చీలి ఉన్నాయి. 
పైకి సాగిన ఒక కొమ్మవంటి చేతిలో శంఖమున్నది. అది హంసవలె ఉన్నది. (పరమహంసయ్టైైన యోగి 
భగవంతుని ఆశ్రయించినట్టు) మరొక చేతిలో చక్రం ఉన్నది. అది సుడిగాలికి లేచిన కల్ప వృతపుష్పుపరాగ 
వలయం లాగా ఉంది, 


అలం ; ఉత్రేక్ష, 


రాయలవారి ఉత్ర్రేక్షలు స్వభావోక్తి రమ్యములై ఉంటాయి తప్ప కృత్రిమం కావు అని ఇదివరకే 
చెప్పబడ్డది, భగవంతుడు ఎంత అందంగా ఉంటాడో ఎవరు చెప్పగలరు ! శ్రీరామకృష్ణ పరమహంస 
ఒకసారి శిష్యులతో అన్నారట. "అమ్మ తన రూపాలెన్నిటినో నాకు చూపించింది, వాటన్నిటిలో ఒక్క 
రూపాన్ని మాత్రం నేను ఎప్పటికీ మరచిపోలేను. అంతకంటే అందమైన స్త్రీ మూర్తి ఎక్కడా ఉండదు. 
ఆదేవీమూర్తి “శ్రీరాజరాజేశ్వరి? అని, ఆతల్లి తన దేహంలో బంగారు దీపమై వెలుగుతూ ఉంటే 
పరనుహంస ముఖవుండలం కాంతిలో లోపలి దీపానికి పరివేషంగా ఉండేదట. చూచినవారు 
సమ్మోహితులై పోయేవారట. ఇది భగవల్రక్షణం. అయినపుడు సాక్షాత్తు భగవత్స్వరూపం ఎలాగుంటుంది? 


రాయలవారు కొన్నిచోట్ల ఆ సౌందర్యాన్ని రూపు కట్టించారు. ఆ జగన్మోహన సౌందర్య నిధులైన 


౨66 అముక్రమాల్యద 


పద్యాల్లో ఇది ఒకటి. 5-67, 7-34. ఇలాగ మొత్తం కాన్యంమీద చూచుకొంటే శ్రీవైస్టనం 
ఏపురుషోత్తముని ఆశ్రయించి పుట్టినదో ఆ క ళ్యాణ గుణమయమైన ఆకారవిశేషము సహృదయ 
పాఠకులకు భావనలో మూర్తినుంత మవుతుంది. భాగవత కర్త కృష్ణవర్గన చేసి ఎంత ధన్యుడైనాడో 
(ప్రస్తుతము ఈ కవీ అంతే. 


కం ॥ “ఎప్పుడు హరిగని రనురులు 

ముప్పుదియును మూడుకోట్ల మునిం గనుగొనువా 

రప్పుడు తత్కరనులతో 

నిస్పిన గొడుగులును మింట వేగమ మొగిడెన్‌, 12 
ఎప్పుడు; అమరులు = దేవతలు; ముప్పదియును మూడుకోట్టు = ముప్పైమూడు కోట్టు; మునిన్‌ = 
విష్ణుచిత్తుని; కనుగొనువారు = చూచువారు; హరిన్‌ కనిరి = విష్ణువును చూచారో; అప్పుడు = వెంటనే; 
తత్క్మరములతోన్‌ = వారి చేతులతో కూడా; విప్పిన గొడుగులును = విప్పివేసికొన్న గొడుగులును; 
వేగమ = తటాలున; మొగిడెన్‌ = మూసుకొన్నవి; మింటన్‌ = ఆకాశంలో; 
తా ॥ రవ పద్యంలో దేవతలు విష్ణుచిత్తుని ప్రశంసిస్తూ ఉన్నట్టున్నది. కనుక వారక్కడే గొడుగులు వేసికొని 
ఆకాశంలో నిలబడి విష్ణుచిత్తుని చూస్తున్నారు. ఎప్పుడైతే విష్ణువు ప్రత్యక్షమైనాడో వెంటనే వారి చేతులు, 
చేతుల్గొని గొడుగులు ముకుళించుకొని పోయినవి, అంటే దోయిలొగ్గినారు. (గొడుగు రాజలక్షణం) 


విశే ॥ అలం. సహోక్తి, 


'సమ్మద దిదృక్షు ఇస్ర రక్షఃపిశాచ' 

పుంజనుహి భుకృత[త్ర ప్రభంజనములు 

సో వెల్లంబాణెం గల్ఫాన శూర్చువాత 

ఘట్టునల6 బాయి 'పెనుబ్‌ "ల్ల కట్టునోలె, 13 


సమ్మద = సంతోషంతో; దిదృక్షు = చూడాలన్న కోర్కెతో; ఖ = ఆకాశంలో; స్ట = ఉన్న; రతఃపీశాచ 
పుంజము = రాక్షసుల పిశాచాల సమూహము; అహిభుక్‌ = పాములే ఆహారముగాగల గరుత్మంతుని 
యొక్క; పతత్ర = రక్కలయొక్క; ప్రభంజనములు = గాలులు; సోకన్‌ = తాకగానే; వెణన్‌ = భయంతో; 
కళ్ళానన్‌ = ధాన్యపు కళ్ళంలో, శూర్చు = చేటలయొక్క; వాత = గాలియొక్క; ఘట్టునలన్‌ = తాకుళ్ళచేత; 
పొజు = ఎగిరిపోయే; పెను = పెద్ద; పాల్లకట్టు పోలెన్‌ = గడ్డిగాదంలాగా; వెజున్‌ = భయంతో; పొటెన్‌ = 
పరుగెత్తి పోయారు. 

తా ॥ విష్ణువునకు శత్రువులైన రాక్షసులు, పిశాచాలు కూడా దేవతలతో పాటు ఆ అద్భుతాన్ని చూస్తూ 


నిలబడిపోయారు. ఎప్పుడైతే నాగాంతకుడైన గరుత్మంతుని రెక్కల తీవ్రవాయువులు వచ్చి తాకినవో 
వారు భయపడి కళ్లంలో చేటల గాలికి గడ్డిఫరకలు ఎగిరిపోయినట్టు పారిపోయారు. 
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అలం ; ఉపమ 


ఇది కర్షకవృత్తి నుండి గ్రహింపబడ్డ సాగసైన అలంకారం. రాయల వారికి ఈ దేశీయ సంపదపై 
మక్కువ ఎక్కువ. ఇందుకే “దేశభాషలందు తెలుగులెన్టు' అని, 'అమ్బతమైననుంజువుల జాత్యన్న సమమె' 
అని దాసరి కథలోనూ నోరార కీర్తించాడు. కావ్యం నిండా ఈదేశీయ సౌందర్యమే 'పైపద్యాలుగా 
సంతరింపబడటం చూచుకోవాలి. 


కం ॥ నీరంధ్ర కుసును ధారా 
సారచరచ్చంచరీక సంకుల కలర్వుం 
కారానుకారి సంస్తవ 
కారి మునిస్తోము సామగానం బెసగొన్‌, 14 


నీరం(ధ్ర (నిర్‌+రం(ధ్ర) = రంధ్రాలు లేని; సందులేని; కుసుమ = పువ్వులయొక్క; ధారా+ ఆసార= 
తెరపి లేకుండా కురిసేవానలో; చరత్‌ = ఎగురుతున్న; చంచరీక = తుమ్మెదల యొక్క; సంకుల = 
దొమ్మిగా వినిపించే; కల = అవ్యక్తమైన; రుంకార = దుం అని మోగేధ్వనిని; అనుకారి = అనుకరిస్తున్న; 
సంస్తవకారి = స్తోత్రాలు చేస్తున్న; మునిస్తోమ = ముని సముదాయముయొక్క; సొమగానంబు = 
సామవేదగానం; ఎగసెన్‌ = విజృంభించినది, 

తా ॥ దేవతలు ఎడతెరిపి లేకుండా పూలవాన కురిపిస్తున్నారు. ఆ పూలమీద దట్టముగ తుమ్మెదలు 
ఎగురుతున్నవి. వీటి రుంకార ధ్వనిని మునులయొక్క. సొవుగాన నొదధ్వని ఒకదానితో ఒకటి 
ఒరుసుకొంటూ సంకుల నాదాన్ని స్ప్వస్తున్నవి, 

విశే ॥ సామవేదం విష్ణుస్వరూపం. అలం : ఉపమ, వృత్త్యనుప్రాస. 


తే ॥ “అట్టు ప్రత్యక్షమైన పద్మాక్షు నంత 

రిక్షమునC గాంచి ముని ప్రమోదాక్ష జలము 

నిగుడం బులకించి కరటి ఘంటికలె తాళ 

ములుగ నిట్లని యమ్మహాత్ముని నుతించె, 15 
అట్టు = ఆవిధంగా; (ప్రత్యక్షమైన = కంటికీ గోచరించిన ( ప్రతి*అక్షము); అక్షము = నేత్రము; (ప్రతి = 
ఎదురుగా; పద్మాక్షున్‌ = తామరలవంటి నేత్రాలుగల విష్ణుని; అంతరిక్షమునన్‌ = రోదసీ కుహరంలో; 
కాంచి = చూచి; ముని = విష్ణుచిత్తుడు; ప్రమోద = ఆనంద సంబంధమైన; అశ్షీజలము = కన్నీరు; 
నిగుడన్‌ = ఉప్పాంగగా; పులకించి = గగుర్పొడిచి; కరటి = ఏనుగుయొక్క; సఘుంటికలె = గంటలే; 
తాళములుగన్‌ = తాళాలుగౌ; అమ్మహాత్మునిన్‌ = ఆభ గవంతుని; ఇట్టుని నుతించెన్‌ = కీర్తించినాడు, 
తొ ॥ ఆ విధంగా ప్రత్యకమైన శ్రీమన్నారాయణుని ఆకాశంలోనే చూచి విష్ణుచిత్తుడు పులకించి కన్నరు 
కారుసూ ఆనందంతో ఏనుగు మెడలో ని గంటనే తాళాలుగా చేసికొన భగవంతుని ఈ విధంగా స్తుతించారు. 
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నిశే | ఇప్పటికీ మధుర మీనాక్షి గుడి కెదురుగా దగ్గరలోని విష్ణుని కోనెల ఉన్నది. అది ఎక్కడ స్వామి, 
విష్ణుచిత్తునకు సాక్షాత్కరించాడో, ఆ చతుష్పుథంలో గుర్తుగా రాజు నిర్మించినాడట. నేటికీ ఈ అద్భుత 
సంకేతంగా ఆ దేవాలయం క్షేత్రాటకులకు ఆనంద హేతువుగా భగవంతుని కీర్రిపతాకగా ఉన్నది. 


ఈసందర్వాన్న పురస్కరించుక్‌"ని విష్ణుచిత్తుడు తమిళభాషలో భగవంతుని సౌందర్యాన్ని 
తనివితీర వర్ణిస్తూ, ఆయనకు దృష్టిదోషం తగులకుండుగాక అని ' తిరుప్పుల్దాండు' అన్న స్తోత్ర గుచ్చమును 
నిర్మించాడు. అదొక దివ్యప్రబంధంగా శ్రీవైష్ణవం నేటికి గానం చేస్తూనే ఉంది 


తిరుప్పుల్టాండుకు బదులుగా మహాకవి దశావతార వర్ణన చేస్తున్నాడు. రాయలు కేవల వైష్ణవుడై 
కవి కాకుండా ఉంటే తిరుప్పుల్లాండును అనువదించి ఉండేవాడు. అలాగే యామునాచార్యుడు 
శ్రీరంగనాథుని దర్శించినపుడు స్తోత్ర రత్నాన్ని గానం చేశాడు దాన్నీ రాయలు అనువదించలేదు. 
గోదాదేవి 'తిరుప్ఫానై' ని కూడా ముట్టుకోలేదు. ఇవీ రాయలవారిని వుహా(ప్రతిభావంతునిగ 
చూచుకోవలసిన ఘట్టాలు. 


దశానతార స్తుతి 


కవిరాజు ఎరాబితను : “జయ జయ దానన దారణ కొరణ శౌర్‌జ్ల రథాంగ గదాసిధరా ! 
జయ జయ చంద్రదినేంద్ర శతాయుత సాంద్ర శరీరమహః ప్రసరా ! 
జయ జయ తామర సోదరసోదర చారుపదోజ్ఞిత గాంగర్వురా ! 
జయ జయ కేశవ ! కేశినిషూదన 1 శౌరిశరజ్ఞలజాకు ! హరీ | 16 


దానవ = రాక్షసులయొక్క; దారణ = నరకడానికి; కారణ = సాధనములైన; శార్‌బ్ల = ధనుస్సు, రథ + 
అంగ = రథమునకు అవయవము; చక్రము = చక్రాయుధం; గద = కౌమోదకీ అన్న పేరు కలది; అసి= 
కత్తి (నందకము); ధరా = ధరించినవోడా 1; చంద్ర = చంద్రుడు; దిన + ఇంద్ర = పగటికి రాజైన 
సూర్యుడు; శత = నూర్తకొలది; అయుత = పదినేలు; సాంద్ర = దట్టమైన; శరీర = తనువుయొక్క; 
మహః = తేజస్సుయొక్క; 'ప్రసరా = ప్రసరణం కలవాడా 1; తామరస = తామర పూవుయొక్క; ఉదర= 
లోపలిభాగముయొక్క కాంతికి; సోదర = తోబుట్టువైన;చారు = అందమైన; పద = పాదాలనుండి; 
ఉబ్దిత = పైకిచిమ్మబడ్డ; గాంగర్లురా = గంగా(ప్రవాహము కలవాడాt; కేశవ = కణ ఈశఃవ; ఈశః = 
ఈశ్వరుడు; వ = వాతి పొందినవాడు; కేశవ = బ్రహ్మను బ్రహ్మనుండి శివుని కన్నవాడు; కేశినిషూదన= 
కేశి అన్న రాక్షసుని చంపినవాడా; శౌరి = శూరుడన్న వంశంలో పుట్టినవాడా !; శరత్‌ = శరత్కాలంలో 
(విచ్చిన); జలజ = నీటినుండి పుట్టిన పద్మం (వంటి); అక = నేత్రాలు కలవాడా !; హరీ = నారాయణా!; 
జయ జయ = విజయుడవగుదువు గాక | 


తా ॥ రాక్షస సంహారార్టం ధరించిన శార్‌జ్ల చక్ర గదా ఖడ్గాదులు గల్లినవాడా ! నూర్లకొలది (కోట్లకొలది) 
చంద్ర సూర్యుల కాంతిత్‌' సమానమైన దేహ(ప్రకాశము కలవాడా ! తామ పువ్వుళలోపలి (ప్రదేశములలో ని 
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కాంతివంటి అందమైన పొదాలనుండి (స్రవించిన గంగా (ప్రవాహం గలవాడా ! (బ్రహ్మ శివులకు 
ఆధారమైనవాడా ! కేశిరాకాసిని చంపినవాడా ! సూర్యవంశంలో జన్మించినవాడా ! శరత్కాలంలో వికసించిన 
తామర పువ్వులవంటి వికసిత నేత్రముల వాడా! పాపాలను హరించేవాడా |! తండ్రీ నీకు జయమగుగాక ! 


విశే ॥ అలంకారం - ఉ(త్రేక, 


ఛందస్సు : కవిరాజ విరాబితము న జా దాజా జజ డొవన- గణాలు, 8,7,7 యతిన్ధానాలు, 
ఈపద్యం మనుచరిత్రలోనిది. ముగింపులో మాత్రం కొంచెం భేదం. శౌరిహరీ దురితాపహారా? అని 
మనుచరిత్ర. రాయలు ఈవిధంగా మార్చుకొన్నారు, 11వ పద్యం క్రిందినుడి పైకి ఆరోహణ గతి 


నాశ్రయించినది. దీని ఎత్తుగీతి నుండి (ప్రస్తుత పద్యం ప్రారంభమైనది. కనుక భావం అవరోహణను 
సైనుండి దిగటాన్ని ఆశ్రయించింది. 


నుత్ఫా గనతారం 


మ॥ దివిజద్వేషి నుదారవారిచరమూర్తిం ద్రుంచి చాతుర్య మొ 
ప్పవడిం జేకపుందెల్ల కౌచుగమి దంభంబొంద మైందాల్చి నే 
దనిశుద్దాక్షర సంక్తి6 (గ్రమ్ముణంగ నేధం జేర్చెదోనాంగద 
ద్భువనం బద్దిసితాంబు బిందు లనురం బ్రోద్యద్రుచిం దొంటనవే ? 17 


దివిజద్వేషిన్‌ = దేవతలకు శత్రువైన సోమకాసురుని; ఉదార = మహత్తరమైన, వారిచర = నీటిలో తిరిగే 
చేపయొక్క; మూర్తిన్‌ = శరీరంతో; చించి = చీల్చి; చాతుర్యము = నేర్చు; ఒప్పన్‌ = ప్రకాశింప; వడిన్‌ 
= త్వరగా; చౌకపు = చతుర (స్రమైన; తెల్లకొచుగమి = తెల్లని పొలుసుల గుంపు; దంభంబు = మిష్య 
సాందన్‌ = పొందగా; మైన్‌ = తనువున; అక్షర పంక్తిన్‌ = అక్షరాల వరుసను; (క్రమ్మర = తిరిగి, వేధకు = 
(బ్రహ్మకు; చేర్చెదో నాగన్‌ = చేరుస్తున్నావో అన్నట్టుగా; తత్‌ = ఆ బ్రహ్మయొక్క; భువనంబు = 
సత్యలోకమునకు; అద్ది = సము[ద్రముయొక్క; సిత = తెల్లని; అంబు బందులు = నీటిబొట్టు; అలమన్‌ 
= వ్యాపించగా; |ప్ర+ ఉద్యత్స్‌ = మిక్కిలి పైకి చిమ్ముతున్న; రుచిన్‌ = కాంతితో; దాటవే = లంఘించవా, 


తా ॥ శ్రీహరీ ! వేదాలను దొంగిలించిన సోమకాసురుని మహామత్స్యరూపాన్ని ధరించి సము(ద్రంనుండి 
సత్యలోకానికి లంఘించినావు. ఆ ఎగరటుం ఎలాగున్నదంటే వేదమంత్రాలు తీజోరూపొలు గనుక ఆ 
విశుద్దముంత్ర సమూహాన్ని తెల్లని పొలుసుల మిషతో తనువున ధరించి విశ్వమంతా నీటి బిందువులు 
వ్యాపించునట్టుగా పైకి ఎగిరి బ్రహ్మకు వేద సంపుటిని చెర్చినావు. 
విశే ॥ అలం : ఉ(త్రేక, అపహ్నవంతో సమ్మి(శ్రితమైన ఉత్ర్రేత, 

“నౌకను తెల్హకొచు గమి దంభంబొంది అన్న వాక్యంలో అపహ్నుతి. చౌకపు సంస్కృత భాషలోని 
అక్షరాలు చతుర[స్రాకారములో ఉంటాయి, కనుక అవే చేపల పొలుసులుగా చెప్పబడ్డాయి. ఇది చాలా 


ఆశ్చర్యకరమైన కల్పనం. చేప ఎగిరే స్వభావం కలది కనుక తదాధారంగా ఇక్కడ సము|ద్రం నుండ 
సత్యలోకందాకా ఎగిరినట్టు ఉ(త్రేతీంచడం లోకోత్తరంగా ఉంది. వేదమం(త్ర సంపుటి బ్రహ్మ ఉచ్చ్వాస 
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రూపంలో వెలువడినట్టు సంప్రదాయం. ఇక్కడ ఆ మంత్రాకరాలు శ్రీహరికి శరీరంగా చెప్పబడటం 
భగవంతుడు వు౦(త్ర తనువన్న సం(పదాయాన్ని ఆకర్షిస్తున్నది, యజ్ఞ వరాహవమూర్తి వర్ణన లాగా 
వెదమత్స్యావతార వర్ణనం చేయటం అనిదంపూర్వం, 


రాయలవారి వర్ణనలో లోకము, శాస్త్రము, కావ్యకల్పన ఈ మూడు ముప్పేటగ పేనబడటం 
కన్పిస్తుంది. ఈ దశావతార స్తోత్రం అలాంటిది, 


చం ॥ “ఎలబు యుగాంతవారి కదుజెక్కుతణీన్‌ నడిందాలు గహ్యరం 
బులం జను నీటిదెల్లిం బడింబోవు సపక్ష నగోరునాశ్చరం 
బులుదనుందాకం దద్గత తమోయునజాండమదైత్యు వెదసం 
కులు గొని గూల్చినట్టి జయదుందుభిం జేసిలుకా మురాంతకా ! 18 


మురాంతకా = మురాసురుని చంపినవాడా !; ఎలమిన్‌ = సంతోషంతో, యుగ+ అంత+ వారికిన్‌ = 
'ప్రళయకాలపు సముద్రపు నీటికి; ఎదురు+ ఎక్కుతరిన్‌ = ఎదురుగా ఈదేటప్పుడు; వడిన్‌ = వేగంగా; 
తాలు = దవుడలయొక్క; గహ్వారంబులన్‌ = గుహలనుండి; చను = పారే; నీటివెల్లి పడి = నీటీవరద 
వెంబడి; పోవు = తేలిపోయే; సపక్ష = రెక్కలుగల; నగ = కొండలు; ఉరు = పెద్ద; వాః+చరంబులు = 
నిటి జంతువులు; తనున్‌ = తనువును; తాకన్‌ = కొట్టుకొన్నప్పుడు; తత్‌+గతతన్‌ = శరీరమును తాకుటను 
పొందినందువల్ల; (మోయు = (మోగే; అజాండమ = (బ్రహ్మాండమనే; దైత్యు = సోమకాసురునియొక్క; 
వేదపంక్తులు గొని = వేదమంత్ర సముదాయాన్ని గ్రహించి; కూల్చినట్టే = చంపినట్టి; జయ = విజయాన్ని 
చాటే; దుందుభిన్‌ = భేరీగా, చేసిలుకా = చేసినావు కదా | 
తా ॥ మురాంతకా ? నీవు చేపరూపాన్ని దాల్చి ప్రళయ సముద్రపు నీటికి ఒరసికొని సుళ్ళు తిరుగుతూ 
వేగంగా ప్రవహించే నీటివరదలో పడి, రెక్కల పర్వతాలు తిమింగలాది జలజంతువులు నీ శరీరానికి 
తాకినపుడు ఆ సవ్వడి అజాండమునందు 'ప్రతిధ్వనించినది. అదెలాగున్నదంటే ఈ సోమకాసురుని 
విజయాన్ని బ్రహ్మాండమన్న దుందుభి కీర్తిస్తున్నదో అన్నట్టుగా ఉన్నది. 
అలం : స్వభావోక్తి, అజాండము దుందుభిగా పరిణమించినట్టు చెప్పడం పరిణామం కూడా ఉన్నది, 
విశే ॥ పూర్వం పర్వతాలకు రెక్కలుండేవని, వాటిని ఇంద్రుడు నరికివేసినట్టు (ప్రతీతి, చేప క్రొత్త నీటికి 
ఎదురెక్కుతుంది. అందువల్ల ఇలా చెప్పబడింది. ఈ చేప రూపు అజాండమంతా నిండినట్టిది కనుక 
కొండలు కూడా వచ్చి శరీరానికి తాకటం తాలు గహ్వరముల మీదుగా (ప్రవహించి పోవడం సహజమే, 
చ॥ మితి గడనం దిమింగిలత మెయ్మెయి నెంచిన నీదువాతం గు 

త్రితపలలాశి పైన జిబుసేపది త్రైళ్ళుట నీవు (మ్రింగుటే 

(శుతులగు నూరుపుల్‌ మగుడం జొచ్చు తటీన్‌ భవదేధనైధనై 

ధిత జవశక్తి నిడ్చుకొని తెచ్చుట కాక తదల్పతాల్పతన్‌, 19 
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తినుంగిలత = తిమింగలాకృతిని ( ఇవాళ మనం టి.విలో పెద్దపెద్ద చేసలను చూస్తున్నాం గదా!) మితి 
గడవన్‌ = పరిమితి దాటగా; మెయి+మెయిన్‌ = తేలికగా? పెంచిన, నీదువాతన్‌ = నీనోటిలోకి; కుత్సిత 
= కుచ్చితపు; పలల+ అశి = మాంసపు తిండి కల; రాకాశి = ఐన; చిణుచేప = చిన్నచేప, తైళ్ళుట = 
పడటం; నీవు (మ్రింగుటే = నీవు మ్రింగటమా? (మింగటం కాదని భావము); (శ్రుతులు + అగు 
=వేదాలైన; ఊరువుల్‌ = నిశ్వాసాలు; మగుడున్‌ = తిరిగి; చొచ్చు తరిన్‌ = (ప్రవేశించే వేళు భవత్‌ = 
నీయొక్క; ఏధన్‌ + నిధన = మిక్కిలిపెరగడం వలన; (మితి గడవన్‌); ఏధిత = పెంచబడ్డ; జవ = 
వేగముయొక్క; శక్తిన్‌ = బలమువల్ల; తత్‌ = ఆసోమకాసురుని యొక్క; అల్ప+ అల్పతన్‌ = మిక్కిలి 
చిన్నదైన కారణంచేత; ఈడ్భుకొని = బలాత్కారంగా లాగుకొని, తెచ్చుటకాక = తీసికొని రావటంకాక 
(నీవు మ్రింగటం కాదని భావం), 

తొ ॥ నీవు తిమింగల రూపాన్ని ఇది వరకు (బ్రహ్మ సృష్టిలో ఉన్న పరిమాణాన్ని అతిక్రమించి విపరీతంగా 
పెంచినందువల్ల ఆకుత్సితపు రాకాసి నీదగ్గర చిరుచేస అయిపోయినాడు. అందువల్ల (ప్రళయ సముద్రపు 
వెల్లువలో పడి కొట్టుకొని పోతున్న వాని గర్భంలోని వేదరాశి నీ నిశ్వాసాలే గనుక తిరిగి, అవి నీలోనికి 
ప్రవేశించాయి, ఈవేగానికి ఆరాకసుడన్న చిరుచేప తానంతట తానే వచ్చి నీ నోటిలొ పడిపోయినాడు, 
అంతేగాని వానిని నీవు |మ్రీంగడం కాదు. 


అలం ; అపహ్నవంతో కూడి ఉ(త్రేక 
నుత్స్యావతార పరిమాణం మానవమేధాశక్తికి అందేదికాదు అని చెప్పడం కోసమే 'మితిగడవన్‌' 
అని ప్రారంభింపబడింది, తెలుగు కవులు “అవతార వ్లర్ధనలకు' ఒక (ప్రమాణం ఏర్పరిస్తే ఆ 'మితి'ని 
ఈవ్యర్ధనలు దొటిపోయినవని భావించుకోవాలి. దానికి ఇది సూచనగా గ్రహించాలి. 
కూర్మావతారం 


ను॥ జలపూర్ణప్షవమానవమృుణ్మయ నుహీసంరక్షకై గారయోీ 

బలె ముకానుణి శుక్షి శంఖ నికురంబం బెల్లం జూర్గంబుగా 

బలభిద్వ'జ్రసదృజ్నిజోపరిపరి భ్రామ్యన్మహామందరా 

చలసంఘ్యుష్టి ఘరట్టు మైన కమఠస్వామి న్నినుం గొల్చెదన్‌, 20 
జలపూర = నీటి ప్రవాహములో; ప్రవమాన = తేలుతున్న; మృణ్మయ = మట్టిస్వరూపమైన; మహీ = 
భూమియొక్క; సంరక్షణకై = రక్షణకోసమై; గారయీోబలె్‌ = సున్నపు గచ్చు చేయుటకో అన్నట్టుగా; 
ముక్తా = ముత్యాలు; మణి = రత్నాలు; శుక్తీ = ముత్యపు చిప్పులు; శంఖ = శంఖాలు; నికురుంబంబు = 
సమూహము; ఎల్లన్‌ = అంత; చూర్లంబుగాన్‌ = పొడియగునట్టుగా; బలభిత్‌ = ఇంద్రునియొక్క; వ[జ్రః 
నజ్రాయుధంతో; సదృక్‌ = సదృశమైన; నిజ = తనయొక్క; ఉపరి = వీపుపై; పరిభ్రామ్యత్‌ = వేగంగా 
తిరుగుతున్న; మహా = గొప్పు మందరాచల = మందరపర్వతము; సంఘ = రాపిడికి; ఘరట్టము = 
తిరగలి ఐన; కముఠస్వోమిన్‌ = గొప్పు తాబేలును; నినున్‌ కొల్చిదన్‌ = నిన్ను సేవిస్తాను. 
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తొ ॥ సముద్ర మథనకాలంలో ఆదికూర్మము వీపు మీద మంథరపర్వతము కన్వమై తిరుగుతుంటే 
దాని క్రింద పడి ఆదికమఠం వీపు మీద సము(ద్రములోని మణులు, ముత్యాలు, ముత్యపు చిప్పలు, 
శంఖాలు ఇవన్నీ సున్నంలాగా నలిగిపోతున్నాయి, ఇది ఎలాగున్నదంటే కేవలం మట్టరూపమైన భూమిని 
నీళ్ళల్లో తేలుతున్నందువల్ల కరిగిపోకుండా కాపాడడానికై దానికై సున్నపుగార పూయడం కోసమన్నట్టుగా 
స్వామి మకఠాకృతి దాల్చి వజ్రాయుధం వంటి కర్కశమైన వీపు చిప్పను తిరుగలి, క్రింది రాయిగా చేసి 
మందరాన్ని తిరుగలి పై రాయిగా చేసి ఆ శంఖాదులను విసురుతున్నట్టుగా ఉన్నది. 

అలం |! ఉ(త్రేత, 

ఈ పద్యానికి మూలము మనుచరిత్రలో ఈ పద్యము, 


చటులకృసీటసంస్టిత రసాస్తలి (వీలకయుండ, గారయి 
చ్చుటకును బోలె శంఖ మణీ జుక్టి కదంబము నుగ్గుగా నిళం 

కట చరమాంగ నుంధగరి మట్టునం జోసి ఘరట్టమైన కృపా 
పటిమ జగంబు౯ (బోచు నల (ప్రాక్షచుళంబు నినున్‌ భిజించెదన్‌. 


వరాహావతారం 


చ॥ ఒక ముటీ బుడ్డగింస నిలయోదకము ల్బయి కుబ్బి, చిప్ప వ్ర 

చ్భుకొని, మహాభ్రవీథిం జన, సూకరత న్మెయి వెంచి, వెండి క్రిం 

దికిం గయిద్రాలు తత్సలిల నిర్మలధార నధః పరిస్ఫుర 

త్రుకృతికి నీ యజాండమునె బంగారు ముంగణం గా నొనర్పవే ? 21 
సూకరతన్‌ = పందిలక్షణంతో; మెయిన్‌ = తనువును; పెంచి = అపరిమితంగా పెంచుకొని; ఒక మటిీ= 
ఒకసారి; బుడ్డగింపన్‌ = మట్టితో కుళ్ళగింపగా; విలయోదకముల్‌ = ప్రళయ జలము; పైకిన్‌ = ఆకాశంలోకి; 
ఉబ్బి = బుగ్గలాగా పడుతూ; చిప్పున్‌ = బ్రహ్మాండము అనే చిప్పను (మూకుడు); వ్రచ్చుకొని = 
భేదించి; మహా + అభ్రవీథిన్‌ = విశాలమైన ఆకాశంలోకి; చనన్‌ = పోగా; వెండి = తిరిగి; క్రిందికిన్‌ = 
(క్రింది సము(ద్రంలోకి; కయి(వ్రాలు = వంపు తిరిగి పడుతున్న; తత్‌ = ఆ; సలిల = నీటీయొక్క; నిర్మల 
స్వచ్చమైన; ధారన్‌ = ధారను; అదః = (బ్రహ్మాండము కంటె; పర = అవతల; స్ఫురత్‌ = వెలుగుతున్న; 
ప్రకృతికిన్‌ = మూల ప్రకృతిర్చొన శక్తికి ఈ అజాండమునే = ఈ (బ్రహ్మాండాన్ని; బంగరు ముంగరగాన్‌= 
"పైడి ముక్కరగా; ఒనర్చువే = చేసితివి కదయ్యా. 
తా ॥ శ్రీమహావిష్ణువు వరాహస్వభావంతో శరీరాన్ని అపరిమితంగా పెంచుకొని ప్రళభయసముద్రాన్ని 
తనముట్టైతో ఒక్కసారి కుళ్ళగిస్తే ఆ నీరు బ్రహ్మాండ కర్పరాన్ని చీల్చుకొని పైకి ఎగసి చిమ్మింది. తిరిగి 
ఆ జలమే వంపుగా ధారగా క్రిందకు పడుతున్నది. ఇది ఎలాగున్నదంటే (బ్రహ్మాండమునకు ఆవలి దైన 
మూల (ప్రకృతి యన్న తన సృప్టిశక్తికి బంగారు ముంగర చేయించినట్టుగా ఉన్నది. 
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అలం : ఉత్రుక్ష 

నిశే ॥ ముంగరకు చివర ముత్యాలగుత్తి వేలాడుతూ ఉంటుంది. నీటిధార తుంపరలుగా పైనుండి వంపు 
తిరిగి పడుతున్నది. ఇదే ముత్యాలగుత్తి. సృష్టినంతా కన్న త్రీ కనుక ఆమె కూడా మహామూర్తి. ఇక్కడ 
సూకరవలా నుహావూర్తే. నుత్యాల ముంగర కూడా అజాండవుంతా నిండియుంది. 
మత్స్య్యవరాహావతారాలకూ ఒక నైపథ్యమున్నది. అది, (క్రింద కేవలం సము(ద్రంపైన మహావకాశం 
సృష్టిలేదు. ఇందుచేతనే పద్యాల్గ్‌ ప్రళయోదకమని, మహాకాళమని చెప్పబడింది. ఇది భావమూర్తి. 
కల్పనకు నేపథ్యంగా భావించాలి 


మత్స్యావతారానికి ఒకటి రెండు చోట్ల తప్పు గుడిగోపురాలు లేవు. కొని నరాహమూర్తికి చాలా 
వ్యాప్తి యుంది. నీటిధార తుంపరలుగా పైనుండి వంపు తిరిగి పడుతున్నది. ఇదే ముత్యాలగుత్తి వేలాడుతూ 
ఉంటుంది. భారతదేశమంతా అనేకచోట్ల శిల్పాలు చెక్కబడ్డాయి. ప్రతిరాజ వంశానికి వరాహమే 
లాంఛనం, విజయనగర చక్రవర్తులు కూడా వరాహలాంఛనులే, 


వరాహము మహీరక్షకులైన మహీపతులకు ఆదిమమూర్తియైన (ప్రతీక - ప్రతిమ (ARCHETYPAL 
IMAGE). అందుకే ఆమూర్తి శిల్పులు తనివితీరా - లోకోత్తర సుందరంగా శిల్సించారు.(చూ. ని, 
యస్‌. అగ్రవాలాగారి మళత్స్యవురాణం - ఒక అధ్యయనం) (క్రీ.శ.4వ శకంలో ఉత్తర భారతంలో 
ఉదయగిరి గుహల్లో 30 అడుగుల ఎత్తుగల మహావరాహమూర్తి శిల్పం చెక్కబడింది. అది చం(ద్రగుప్త 
విక్రమాదిత్యుడు హూణులను జయించి వచ్చినపుడు ఆ చారిత్రక ఘట్టానికి స్మృతిచిహ్నంగా చెక్కబడ్డ 
లోకోత్తర మూర్తి. ఆ శిలాఖండమూర్తికీ రాయలవారి ఈ శబ్రమయమూర్తికీ అత్యంత సామ్యమున్నది. 
ఈ పద్యం చూచి ఈ శిల్పం ఆ శిల్పాని కనుగుణంగా ఈ పద్యం వచ్చాయేమో నన్నంత సాదృశ్య సంపద 
ఉన్నది. 
(చూ. ఈ వ్యాఖ్యాత గ్రంథం - శ్వతచ్చ'త్రం) 

నృసింహావతారం 


ను ॥ అసురెంద్రాశయ కుండికాచ్చరుధిర వ్యాప్తస్వకచ్చాయం గాం 

చి సముద్య త్రతిసీంసా మత్సరమిళ చ్చేష్ట౯ దదుద్దాను దీ 

ర్రసటారూటముం బెల్ల గించుగతి, నాంత్రశ్రేణిం గిన్మ౯ వెరం 

జు సిత క్రూర భనన్నఖావళులు (ప్రోచు న్మర్హ్యపంచాననా, yy) 
మర్త్యపంచాననా | = శ్రీనరసింహా (పంచ+ ఆనన = వెడల్రైన ముఖముగలది - సింహము); అసుర + 
ఇం(ద్ర = రాక్షసరాజైన హీరణ్యకశిపుని యొక్క; ఆశయకుండిక = హృదయకుండంలోని;, అచ్చ = స్వచ్చమైై; 
రుధిర = రక్తంలో; వ్యాప్త = (ప్రతిబింబించిన; స్వక = తనయొక్క; ఛాయన్‌ = నీడను; కాంచి = చూచి; 
సముద్యత్‌ = పైకి దూకుతున్న; ప్రతిసింహ = శత్రువైన సింహము అన్న; మళ్సర = మాత్సర్యంతో, 
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మిళత్‌ = కూడుకొన్న; చేష్టన్‌ = చెయిదముగా; తత్‌ = ఆ(ప్రతిసింహముయొక్క; ఉత్‌ +దామ = 
అతిశయించిన; ద్నీర్ణ = పొడవైన; సటా = జూలుయొక్క; రూటమున్‌ = కుదురును (గుంపు); పెల్లగించు 
గతిన్‌ = పెల్లగిస్తున్నట్టుగా? ఆంధత్రశ్రేణిన్‌ = (పీగులగుంపును; కిన్మన్‌ = కోపముతో; వెరంజు = లాగే; సిత 
= తెల్లని; (క్రూర = కఠినమైన; భవత్‌ = నీయొక్క; నఖ = గోళ్లయొక్క; ఆవళుల్‌ = సముదాయము; 
ప్రోచున్‌ = రక్షించుగాక, 


తా ॥ నరసింహస్వామి హిరణ్యకశిపుని గుండెయన్నకుండలోని నెత్తుటీలో వ్యాపెంచిన తన (ప్రతిబింబాన్ని 
చూచి ఇదేదో ప్రతిసింహము పైకి దూకుతున్నదన్న మాత్సర్యంతో దాని జూలు పట్టుకొని లాగివైచినట్టుగా 
హిరణ్యకశిపుని (ప్రేగుల గుంపును పెరికివేసిన తెల్లని క్రూరమైన పదిగోళ్ళు మమ్ము రక్షించుగాక, 
అలం : భాంతిమంతము. 
విశే ॥ ఇది ధ్వన్యాలోక ప్రార్ధన శ్లోకంలోని భావాన్ని తలపిస్తున్న పద్యము, 
శ్ల/ స్వేచ్చాకేసరిణః స్వచ్చ స్వచ్చాయాయాసితేందనః 

(తాయంతాం వో మధురిపోః (ప్రపన్నార్హిచ్చిదా నఖాః 

“స్వేచ్చాకేసరియైన మధురిపుని స్వచ్చములైన చంద్రరేఖవంటి గోళ్ళు భక్తులైన మీయొక్క ఆర్తిని 
సవమాలంగా పెరికి వేసి రక్షించుగాక, ఈశ్గోకవఎలో నస్తు, అలంకార, రసధ్వనులున్నాయని 
శ్రిమద భినవగుప్పపాదాచార్యులు తమ లోచనవ్యాఖ్యానంలో నిరూపించారు. అలాగే ఈపద్యంలో కూడా 
చప్పుక్‌ నవచ్చు. భగవంతుడు సృష్టిరక్షణలో నిత్యమూ జాగృతుడై యున్నాడు. మహాచక్రవర్తి ఏవిధంగా 
దుర్మార్గులను శిక్షించి ధర్మస్థాపనం చేస్తాడో అదే విధంగా భగవంతుడు కూడా. కనుక స్వామియందు 
వీర రసం ఆపాదింపబడుతున్నది. 
చు!  మునుము న్లెల్చును దూఆఅందూటు నుటేీ కెంపు, న్వెండయుం దూణుంగం 

దనగాయం గలనల్ఫు(, దోయ నఖకోణ శ్రేణిచే నిక్రనుం 

బున నాం డుగ్రతం గొన్న యట్టి నిలసన్మూర్తి త్రయీతేజముం 

గొను లీల న్విదళింపనే యసురవక్షోభిత్తి మిథ్యాహరీ ? 23 

మిథ్యాహరీ = మాయా సింహమా | (హరి = విష్ణువు, సింహము) మునుమున్‌ =ముందు 
ముందు (తొలుదొల్త) ; తెల్పును = తెల్లరంగు; వెండియున్‌ = ఇంకా ; దూణందూటన్‌ = ఇంకా 
లోతుకి చొచ్చుకొని పోగా ; కుటి కెంపున్‌ = ఎరుపు ; కందనగాయన్‌ = గుండెకాయలోని; కల= ఉన్న ; 
నల్చును = నలుపును; తోపన్‌ = స్పష్టంకాగా ; నఖ-(్రేణేచే = గోళ్ళ చిగుళ్ళ పంక్తులతో; 
వాడు= హిరణ్యకశిపుడు; విక్రమంబునన్‌ = శౌర్యంతో; ఉగగ్రతన్‌ = అసాధుత్వంతో; కొన్నయట్టి = 
కొన్నటువంటి , నిలసత్‌ = ఒప్పుచున్న ; మూర్తిత్రయీ = త్రిమూర్తులయొక్క; తేజమున్‌= తేజస్సును; 


కొను లీలన్‌ =తిరిగి గ్రహిస్తున్న రీతిగా ; అసుర = రాకాసయొక్క; వక్షోభిత్తి = రొమ్ముగోడను; 
విదళింపనేః పగులగొల్టవే, 
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తొ॥ నరసింహుని గోళ్ళు ముందు తెల్లగా ఉండి, రొమ్ములోకి గ్రుచ్చినప్పుడు నెత్తురంటి ఎ(ర్రనై ఇంకా 
లోతులోకి వెళ్ళి గుండెకాయను చిళ్చినపుడు నల్లనై ఒప్పారినవి. ఇది ఎలాగున్నదంటే ఆ రాక్షసుడు 
త్రిమూర్తుల తేజస్సును (విష్ణువు తెలుపు సత్త్వగుణం కనుక, రజోగుణమూర్తి అయిన (బ్రహ్మతేజస్సు 
ఎరుపు, (ప్రళయకర్త రుద్ర తేజస్సు నలుపు. ఈ మూడు తేజస్సులను (క్రమంగా గోళ్ళతో ఆకర్షించడాని 
కన్నట్టుగా వాడీ గుండెను గోళ్ళు పెకల్చివేసినవి, 

అలం ; ఉ|త్రేక్న 


సింహపుగోళ్ళు చివళ్ళు తెలుపు, మధ్యభాగంలో ఎరుపు, చేతి చర్మం దగ్గర నలుపుగా ఉండటం 
సహజం. కనుక ఈ పోలిక చాలా ఉచితమైనది, అంతే కాక గోరు గ్రుచ్చగానే పస, నెత్తురు, లోపల 
కందనగాయలుపంటివి త్రివర్ణాత్మకమైనవి. 


నిశే॥ నరసింహస్వామి విగ్రహాలు దేశంలో అద్భుతశిల్పాలై తాండఎంచినవి, రాయలవారే స్వయంగా 
1528 లో విజయనగరంలో లతఖ్ష్మీనరసింహస్వామి విగ్రహాన్ని (22 అడుగుల ఎత్తుగలది) చెక్కించారు. 
అది ఏకశిలా విగ్రహము. అలాగే 8వ శతాబ్ది ఎల్ఫోరా గుహళ్ళో హిరణ్యకశిపుని తన తొడల మీద అడ్డంగా 
వేసుకుని పొట్టు చీలుస్తున్న ఉగ్రనరసింహ విగ్రహం చాలా అద్భుతమైనది. ఖిరరస స్ఫోరకంగా చెక్కబడినది 
కనుక. 


ఈ దశావతార స్తోత్రాలు అన్ని ప్రబంధాలలోనూ కనిపిస్తాయి. వాటన్నిటినీ కలిపి చదువుకోవడం 


ఒక పద్రతి, మరొకటి శిల్పాలుగా చెక్కబడ్డ విగ్రహాలతో పోల్చిచూడడం కూడా నేటి పరిశోధనలో ఒక 
ఖౌాగయ, 


వొమనావచొారం 


ను॥ _ బలిదైతీయ బయాంధకారభరిత బ్రహ్మాండ గేహంబులో 
సలం బై మండెడి తత్రుతాపనుయ దీసజ్వాల ఉంద, న్లడుం 
దలమై మింటికి గ్రక్కున న్నెగయు నుద్యత్తన్మహాఛ్చాయానం 
దల నీలాంగము శింశుమార మొరయంగాం బెంసనే వామనా ? 24 


వామునా = పొట్ట (బ్రహ్మచారి; బలిదైతేయ జ బలియన్న రాతస రాజువల్ల; భయాంధకార = భయమన్న 
చీకటి చేత ; భరిత = నిండిన; (బ్రహ్మాండగేహంబులో పలన్‌ = (బ్రహ్మాండమన్న ఇంటిలో; నుండెడీ = 
వెలుగుతున్న; తత్‌ = ఆ బలియెక్క ; (ప్రతాపమయ = తేజో మయమైన; దీపజ్వాల = దీపపు మంట; 
డిందన్‌ = మలగిపోగా; కడున్‌ = మిక్కిలి ;దలమై = దట్టమై; మింటికిన = ఆకాశం దాకా ; గ్రక్కునన్‌ = 
వెంటునే ; నెగయు= విజృంభించు; ఉద్యత్‌ = పైకిపోతున్న; తత్‌= ఆ దీపముయొక్క; మహాచ్చాయ = 
పెద్ద నీడ; నాన్‌ = అన్నట్టుగా; కలనీలాంగమున్‌ = ఇంపైన నల్లని తనువును; శింశుమారము = మొసలి 
ఆకారంలో ఉండే నక్షత్రసముదాయము; ఒరయంగాన్‌ = తాకునట్టుగా ;సెంపవే = పెంచినావు గదా ! 
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తా॥ వామనస్వామీ! బ్రహ్మాండమన్న ఇంటిలో బలిచక్రవర్తివలన త్రిలోకాలకు కల్గిన భయమన్న పెనుచీకటి 
నిండిపోగా నీవు స్నిగ్రమైన నీ నల్లని శరీరాన్ని శింశుమార చక్రం దాకా "పెంచినావు గదా! అదలాగున్నదంటే 
బరియొక్క |ప్రతాపమన్న దాపజ్వాల ముల్ళొకాలకు పైన వెలుగుతున్నది. అది గుప్పుమని ఆరిపోతే 
దాని పెద్దనీడ ముల్గ్ఫోకాలలో వ్యాపించినట్టు, 

అలం ; ఉ|(త్రేళ, 


విశే ॥ భాగవతంలో “ఇంతింతై వఓుడింతయై' అన్న పద్యాల భావంతో ఈ పద్యాన్ని చూచుకోవచ్చు. 
అందులో (బ్రహ్మాండవుంత వామనుడు పెరిగినాడని వ ర్లింపబడ్డాడు. ఇక్కడి శింశుమారము 
సూర్యాదిగ్రహాలకంటె పైన ఉన్నదని పురాణాలు వర్ణిస్తున్నవి, 


వామనమూర్తి తివిక్రముడైన సందర్భాన్ని భారతీయ శిల్పులు దేవాలయాలలో విగ్రహాలుగా 
శిల్సాలుగా చెక్కారు. కాంచీపురంలో వామనాలయం ఉన్నది. ఇచట పూజా పురస్కారాలు ఉన్నాయి, 


ను॥ శమిత క్షత్ర కళత్ర నేత్ర జలనర్దా వేళ నీ కీర్తి హం 
సముగక్రౌంచ స్పుటతానకాంబక సుసిం జాంగంగ నీక్షించి, న 
రము రా నంచలు నందనేండు జను నిచ్చ న్నాటి తచ్చెష్ట నా 
యమిం; దిర్య్వక్తతి తా గతానుగతికం బౌంగా కుఠారీ ! హరీ ! 25 


కుఠారీ = గండ్రగొడ్డలి గలవాడా ; హరీ = పరశురామా ! శమిత = నాశనము చేయబడ్డ; క్షత్ర = 
రాజులయొక్క ; కళత్ర = భార్యలయొక్క; నేత్రజల = కన్నీరన్న ; వర్గావేళ = వానాకాలంలో; నీ 
క్రీర్తిహంసము = నీ కీర్తియన్న హంస; (క్రౌంచ = క్రౌంచ పర్వతమునందు; స్ఫుట = ఏర్పడ్డ; తావక = నీ 
యొక్క ; అంబకసుపిన్‌ = బాణం చేసిన సారంగంలో ; చాగంగన్‌ = పోగా ; వీక్షించి =చూచి; వర్గమురాన్‌= 
వాన రాగా ; అంచలు = హంసలు; ఇచ్చన్‌ = మనస్సుతో; తత్‌+చేష్ట = ఆ (క్రియ ( క్రాంచపర్వత బిలంలోకి 
కీర్తి హంస వానా కాలంలో పోవటం); పాయమిన్‌ = ఆనాటి ఆ చేష్ట పోకపోవటం; నేడున్‌ = ఇప్పుటికినీ; 
అందన్‌ = ఆ బిలం ద్వారానే ; చనున్‌ = పోవును; తిర్యక్‌+తతి = పశ్నీగుంపు; తాన్‌ = తాను; 


గత+ అనుగళికంబు: ముందుపోయిన జంతువు గతి ననుసరించి గొల్జాదాటుగా పోవునది; జిగా = అవును 
గదా. 


తా ॥ గం|డ్రగొడ్డలి ధరించిన శ్రీహరీ | సంహరింపబడ్డ రాజుల భార్యలయొక్క కన్నీరన్న వర్షబుతువులో 
నీ కీర్తి హంస నీవు (క్రౌంచ పర్వతంలో బాణంతో తొలచిన బిలం ద్వారా ఎగిరిపోవటం చూచిన నేటి 
హంసలు వర్షబుతువు రాగానే అప్పటి ఆ చేష్టను విస్మరించక నేటికీ ఆ బిలం ద్వారానే పోతున్నాయి, 
అది అంతే కదా. జంతువులు గ (రై దాటు మంద, ముందు గొ(రె దూకటం చూచిన వెనుక గొట్టాలు 
కూడా దూకి పోతాయే తప్ప ఆలోచన ఉండదు. ఈ మనో లక్షణము జంతువులయందు వాసనా 
రూపంలో ఉంటుంది. దానినే INSTINCT అంటాము . చీమ పంచదార వాసనను బట్టి చేరుతుంది. 
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కుక్క వాసనసట్టి దొంగను గుర్తిస్తున్నది. ఈ వాసన తర్కానికి అందేది కాదు, మనస్సులోని జీవుల్లో 
నడిపించేది ఇదే. దానిని గుర్తించి కవీ ఒక లోకోక్తి ప్రయోగం ద్వారా ఇలా భావకల్పన చేయడం కవిత్వం. 


నో ॥ అలంకారము - అర్జాంతరన్యాసము. 

పరశురాముడు, కుమార స్వామి ఇద్దరూ శివుని దగ్గర ధనుర్విద్యాభ్యాసము చేస్తున్నప్పుడు 
బాణంతో (క్రౌంచ పర్వతంలో సొరంగాన్ని తొలిచారట. అందుకే ఈ అంశము ఇద్దరికీ అన్వయిస్తుంది. 
ఆ విధంగా క్రాంచము డొక్కులో గండి కొట్టి నందువల్ల పరశురామునకు కీర్ణి వచ్చింది. ఆ కీర్తినే 
ఇక్కడ హంసగతిగా వర్ణించాడు. వర్షాకాలంలో హంసలు ఆ బిలం ద్వారానే మానస సరోవరమునకు 
పోయి తిరిగి శరత్కాలంలో అదే బిలం ద్వారా లోకం మీదకు వస్తాయట. ఈ కని సమయమే 4- 137,148 
పద్యాల్లో చెప్తుబడినది. 

(శ్రీరానూవతారం 

ను॥ పవిధారాపతనంబు. గైకొని యప్పౌలస్త్యు మై సప్తధా 

తువులం దూయు సరిశ్రమంబునకు నుద్యోగించె న్యాసప్పసా 

లనిభేదం బొనరించి నిల్వక సలీలన్‌ జన్న యుష్మన్మరు 

జన న్నాస్త్రం బొసగు న్ఫిరుల్‌ రఘుకుల స్వామీ 1 రమావల్లభా! 26, 


రఘుకుల స్వామీ = రఘువంశ ్రేష్టుడా; రమావల్లభా = లక్ష్మీనొథౌ; పవిఃవజ్రాయుధము యొక్క; 
ధారా= అంచుయొక్క; పతనంబునన్‌ = పడటాన్ని( దెబ్బను); కైకొనని = లెక్కచేయని; ఆ +పౌలస్త్యుః 
ఆ పులస్త్యు బ్రహ్మ మనుమడైన రావణునియొక్క; మై = దేహంలోని; సప్పధాతువులన్‌ = శరీర నిర్మాణ 
హేతువులైన ఏడు ధాతువులను (పస, నెత్తురు, మాంసం, ఎముకలలోని మూలుగ , మెదడు, శుక్రము- 
ఈ ఏడు ధాతువులు); దూరు = దూరే; పరి[శ్ర మంబునకున్‌ = అభ్యాసమునకు ; ఉద్యోగించెన్‌ +నాన్‌= 
పూనుకొనెనో అన్నట్టుగా; సప్తసాల = ఏడుమద్ది చెట్టయొక్క (సప్త తాల అని కూడా ఉంది. తాల = 
తొటి చెట్టు) విభేదంబున్‌ = నరుకుటనుు ఒనరించి = చేసి ; నిల్వక= ఆగక ; సలీలన్‌ = ఆటగా; చన్న = 
దూసుకొని పోయిన; యుష్మత్‌ = నీయొక్క; మరుత్‌ = గాలివలె; జవనా = వేగంగల ; అస్త్రంబు = 
బాణ ము; సీరుల్‌ = శ్రీలను; ఒసగున్‌ = తప్పక ఇస్తుంది (ఇచ్చుగాక అని ప్రార్ధన). 


తా॥ రఘునంశ (ప్రభువైన శ్రీ, రామా, సీతాపతి ! వజ్రాయుధం దెబ్బను లెక్క చేయని రావణుని 
శరీరంలో సప్త ధాతువులను తొలచడం కోసం అభ్యాసం చేస్తున్నదో అన్నట్లుగా ఏడు తాటి (మద్ది) 
చెట్లను నరికి ఆగకుండా దూసుకొని పోయిన నీ మహాస్త్రం మాకు సిరులిచ్చుగాక, 

అలం ; ఉ(త్రేక్ష 


విశే! ఈ పద్యం మను చరి(త్రలోనిది. పద్యాంత మందలి పిలుపులు చాలా మధురములైనవి. పెద్దనగారికి 
అంత సన్మానం రాయలవారు చేయడం బహుశా ఆ కవి వాగ్గతమైైన మాధుర్యమే. 
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రామాయణంలో కిష్కింధాకాండలో సు(గ్రీవునితో రాముడు స్నేహం కట్టినప్పుడు సు(గీవుడు 
శ్రీరాముని పరాక్రమాన్ని శంకించి ఏడు తాటి చెట్లను చూపించి ఒక్క బాణంతో వీటిని నరకమని 
పరీక్ష పెల్టుగా రాముడు అలాగే చేశాడన్న కథ ఉన్నది. అదే ఆ పద్య భావానికి ఆధారం. 


సీ,  స్యందనస్టిత బిడౌజఃక్షత్త్ర జాడ్య కృ 
జ్ఞంర్సూనురుద్గరుజ్ఞాత్కతనులు, 
'క్రవ్యాశి రాడ్లాత్ర కనదస్పగ్గాహన 
స్ఫుటశల్య హవ్యభుకూత్య్మృతములు, 
యోధవర్శ్మిత హృత్సుటోత్సాదితనిజసాత 
సొలాశ్మకృత ముహుస్టాత్క ఎతములు, 
సతితో గ్ర రక్షః కబంధ భారభ్బశార్తి 
భుగ్న భోగ ఫణీంద్ర పూతల్కాతములు 
తే॥ శ్రాంతరథ్య నిరంతర ఛాయదములు, 
దిన్యతావక కార్ముకో శ్రేరితములు, 
కలుషను అడంచుంగాత లంకొపురాంగ 
ణాంబర చలత్కలంబ కదంబకములు, 27 
స్యందన = రధం మీద; సీత = ఉన్న; బిడౌజ = ఇం(ద్రునియొక్క; క్షత్త్ర = సారథికి; జాడ్యకృత్‌= జడత్వాన్ని 


కలిగించే; జంరూ = తుఫానుయొక్క; మరుత్‌ = గాలిగల; గరుత్‌= రెక్కలయొక్క; యూత్కృతములు= 
రాత్‌ అన్న (మోతకలవి. 


ఈ పద్యానికి కర్త శ్రీరామబాణాలు. సందర్భం రామ రావణ యుద్దం. రావణునిపై శ్రీరాముడు 
బాణ పరంపరతో తిన్ర వేగంతో ముందుకు పోతున్నది. నారి నుండి విడువబడ్డ అమ్ముని నారియొక్క 
“రయూత్‌' అన్న ధ్వనితో పోటూ ముందుకు పోతూ ఉంటే వాటి గాలీ పెను తుఫానులో రుంరుంవలె 
రధం తోలుతున్న మాతలికి జడత్వాన్ని కల్పిస్తున్నది. అంటే రథ వేగం మందగిస్తున్నది, (కార్లు 
వేగంగా పోతుంటే అవి కల్పించే గాలి వెనుకకు పరొత్తడం తెలిసిందే. అదే విధంగా ఇక్కడ బాణ వేగానికి 
మాతరి రథం పరొగెత్తడానికి విఘ్న మేర్పడుతున్నది. ఇది చాలా శాస్త్రీయమైన వర్ణన. ) 


క్రవ్య+ అశ = మాంసం తినే రాక్షసులయొక్క; రాట్‌ = ప్రభువైన రావణునియొక్క; గాత్ర =శరీరం; 
కనత్‌ = వెలుగుతున్న ( ప్రవహిస్తున్న) ;అస్ఫక్‌ = నెత్తురిలో; గాహన = ప్రవేశించడం వళ్ల; స్ఫుట = స్పష్టమైన; 
శేల్య= బాణపు నులుకులయెొక్కు; హవ్యాభుక్‌ = 


హవ్యభోజనుడ్జెన అగ్ని యొక్క; 
ఛభూత్కితములు= 'ఛూత్‌' ఆన్ని (సూత కలవి, 


మాంసభోజనులైన రాక్షసులకు రాజైన రావణునియొక్క శరీరంలో తొణుకుతూ (ప్రవహిస్తున్న 
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నెత్తుటుల్‌ మునగడం వల్ల బాణపు ములుకుల నిప్పు 'ఛూత్‌ అన్న (మోతను కల్గిస్తున్నది. (కాల్ఫిన 
చువ్వను నీటిలో ముంచినపుడు వచ్చే ధ్వనికి అనుకరణ శబ్దం 'ఛూత్‌'.) 

క్రవ్యాశి అనడం వలన రావణుని దేహం బాగా బలిసిన ట్టిదని వ్యంగ్యం 

యోధ = వీరుల; వర్మిత = కవచాలు ధరించిన; హృత్సుట = హృదయకోశాలనుండి; ఉత్సాదిత 
న బైటకు వెళ్ళితే; నిజ = తన; పొత = పడటం వల్లి; సాల = కోటు; ఆశ్మ = రాళ్ళతో; కృత = చేయబడిన; 
ముహుః = మాటిమాటికీ; ఠాత్కృతములు = థాత్‌ ధ్వనులు కలవి; బాణాలు ప్రతివీరుల కవచాలు 
ఛేదించి గుండెల్లో నుండి దూరి కోట గోడల రాళ్ళకు తాకి 'రాం రా' మ్మని (మోగుతున్నవి 

సతిత = పడే; ఉగ్ర = భయంకర; రక్షః = రాళ్లసుల, కబంధ = మొండెముల; భార= బరువుకు; 
భృశ స్త మిక్కిలి; ఆర్తి = బాధతో; భుగ్న = వంగే; భోగి = పడగలు కల; ఫణీ+ ఇంద్ర= ఆదిశేషుని, 
పూత్కృతములు = పూత్కా_రాలు. 

రాక్షసుల కబంధాలు కొండల్టాగా పడుతుంటే వాటి బరువు మోయలేక ఆదిశేషుని పడగలు 
క్రుంగిపోతున్నవి; ఆయన నిట్టూర్పులు విడుస్తున్నాడు 

(శాంత = అలసిపోయిన ; రథ్యః గుర్రాలకు; నిరంతర = దట్టమైన ; ఛాయదములు= నీడ నిచ్చేవి, 
బాణ పరంపర పందిరిగా ఐనందువల్ల అలసిన రథాశ్వాలకు నీడ నిస్తూ అలుపును పోగొడుతున్నవి. 

దివ్య = దేవతా సంబంధమైన ; తావక = నీ కార్ముకచాపం నుండి; ఉత్‌(ఏరితములు:= 
పైకీ చల్లబడినవై (గుప్పిళ్ళుగా). 


అంకొపుర + అంగణ+ అంబర = లంకానగర (ప్రొంగణాకాశంలో; చరత్‌ = చరించే; కలంబ= బాణాల; 
కదంబకములు = గుంపులు; కలుషములు = పాపొలను; అడంచున్‌ గాత = అణగార్భుగాక. 


ఈ పద్యానికి మూలమైన రామరావణయుద్దం యుద్దకాండ - 103 వ సర్గనుండి 111 లో 
రావణుడు మరణించేటంత వరకున్నది. 104,105 సర్గల్గొ రామకోప తీవ్రత వర్గితమైనది. అప్పటి 
రామబాణాలకు మహర్షి ప్రయోగించిన విశేషణాలు - 


లః మనోవ్లాః వ(జక్షల్తిః శితైః ౪5: (104-29) 


- ఇందులో రెండో విశేషణ వ్యాఖ్యానమే పద్యంలో (ప్రథమపాదం. వజకల్పత్వాన్ని తర్వాతి 2,3 పాదాలు 
వర్గిస్తున్నవి. తీక్షత కూడా అందులో భాగమే. దివ్యకార్యుకమన్న మాట 103 వ సర్గలోనూ రథాన్నీ 
దివ్యశరీరాలను ఇం(ద్రుడు పంపిన విషయాన్ని సూచిస్తున్నది. 


పద్యమంతా రావణగత అధర్మ భావం మీద భగవంతునకు వచ్చిన (క్రోధ భావాన్ని ధ్వనిస్తున్నది. ఆ 
రచనలోని ఓజగుణం రౌద్రరస వ్యంజకం, 
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బలరొనూవతారం 


చ 'శతిహలకృష్ణిం బుట్టయడంా ౯ శతియందునె సీత యంచుం ద 
త్పృతి విరహార్తిం బాండినుము? దాలిచి రామశరీర మెత్తి యా 
కతి ఖనన(క్రియ న్మగుడ6 జెందం గక్ష గాక కళింద జాతట 
శ్షీతిదునన్‌ నేటికి హనలముచే మణి నీ కనశాత్మతన్‌ హలీ ? 28 


హలీ = నాగలి ఆయుధంగా ధరించిన బలరామా | సీత= జానకి (నాగలి చాలులో దొరికినది); క్షీతిన్‌ = 
భూమిలో; హలకృష్టిన్‌ = నాగలి దుక్కి నుండి; పుట్టి = జన్మించి; శీతీయందున్‌ = భూమిలోనే; అడగెన్‌ 
= అణగిపోయినది; అంచున్‌ = అంటూ; విరహ+ ఆర్తిన్‌ = ఈ ఎడబాటు దుఃఖంచేత; పాండమము = 
తెల్లదనమును (దుఃఖంతో శరీరం పాలిపోతుంది కనుక); తాలిచి= ధరించి; రామ శరీరము = బలరామ 
దేహాన్ని ధరించి; తత్సతిన్‌ = ఆ పతి(వ్రతర్జైన సీతను; ఆ = ఫూర్వావతారంలోని; క్షితి = భూమిని; 
ఖనన = త్రవ్వాటమన్న; (క్రియన్‌ = చేష్టతో; మగుడన్‌= తిరిగి ; చెందగన్‌ గాక = (ఆమెను) పొందడానికి 
తప్ప, కళిందజా = యమునయొక్క; తటిీన్‌= ఒడ్డున; హలముచే = నాగలితో; నీకు, అవశః ఆత్మతన్‌ 
= వశము తప్పిన మనసుతో; క్షితిన్‌ = భూమిని; దున్నన్‌ = దున్నటం; ఏటికిన్‌ = ఎందుకు? 


కృష్ణుని కొడుకు సాంబుడు దుర్యోధనుని కూతురైన లక్షణను పెళ్ళిచేసుకోవడానికి సాహసించి 
ఎత్తుకెనిపోతున్నాడు. దానికి కౌరవులు సహించక అతనిని పట్టి బంధిచారు. తనిని 
విడిపించుకొనిరావడానికి బలరాముడు హస్తీనానగరానికి వెళ్ళి వారిని చుట్టరికంతో వదిలిపెట్టమని అడి గితే 
వారు కయ్యానికి కాలుదువ్వారు. దానికి బలరాముడు కోపించి హస్తినాపురాన్ని యమునలో ముంచడానికి 
నాగలితో నగరాన్ని యమున వైపుకు ఈడ్భితే నగరం ఒకప్రక్క (క్రుంగిపోగా భీష్మాదులు వచ్చి బలరాముని 
ప్రాల్టించి లక్షణాసహీతంగా సాంబుని అతనికి అప్పుగించారట , ఈ కధాధారంగా ఈ పద్యం పుట్టింది, 


సీతాదేవి భూమి నుండి పుట్టి భూమిలోనే అణగారిపోయింది, ఆ విరహంచేత బలరాముడు 
పాలిపోయి తెల్టబడ్డాడు. ఆ విరహం వల అతడు పోయిన సీతను తిరిగి పాందడం కోసమో అన్నట్టుగా 
యమునా నది ఒడ్డును అవశాత్ముడై నాగలితో కుద్దాలిస్తున్నాడు. 


బలరాముని సహజమైన పాండు వర్ణాన్ని విరహం వల్ల కలిగిన తెల్హ్లదనంగా యమున ఒడ్డును 
నాగలితో కుద్దాలించడం మునుపు నాగటిచాలులో సీత దొరికినది. ఇప్పుడు కూడా అలాగే చేసి సీతను 


పాందవచ్చునన్న కోర్కెతో ఈ విధంగా చేస్తున్నాడని చెప్పబడింది. బలరాముని వుద్యపాన మత్తత 
విరహవివశాత్మతగా చెప్పబడ్డది. 


అలం : ఉ(శ్రుతు 
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కృష్లానతారం 


Gl ఆయతయుష్మదాకృతి కరా(గనగాంచలనోంతవారిధా 
రాయుతచం ద్రకాంత ఫలకావళిబింబితర్చై చెలంగ, నా 
రాయణమూర్తినుత్క వచరత్నముచేం బరిరక్షం గాంచె నా 
నో యదువీర వృష్టిం బసీయూఅడం బ్రోవవె సప్పరాత్రముళ్‌, 29 


ఓ యదుఏర = యదునంశములో పుట్టిన ఓ శ్రీకృష్ణా ! ఆయత = ఉన్నతమైన; యుష్మత్‌ = నీ యొక్క, 
ఆకృతి = మూర్తి; కర+ అగగ = చేతి చివరయందున్న, నగ = గోవర్రన పర్వతంయొక్క; అంచల = చివళ్ళ 
యందు; వాంత = నమింపబడుతున్న ( కురుస్తున్న); వారిధార = నీటి ధారల యొక్క; ఆయుత = 
దశసహ(స్రములైన; చంద్రకాంత = పాలరాతియొక్క; ఫలక = పలకల యొక్క; ఆవలళిన్‌ = గుంపులో; 
బింబితయై = (ప్రతిబింబాలు కలదై; చెలంగన్‌ = ఒప్పుగా; నారాయణమూర్తిమత్‌ = నారాయణుని ఆకారము 
కలదైన, కవచరత్నముచే = ఉత్తమమైన కవచము చేత (నారాయణ కనచమని స్తోత్రమున్నది); పరిరక్షన్‌ 
= చక్కని రక్షణము; కాంచెన్‌ నాన్‌= పాందెనో అన్నట్టుగా; పసిన్‌ = పశుగణాన్ని, సప్తరాత్రముల్‌ = ఏడు 
రాత్రులు; ఊణుడక = ఊరట పొందేటట్లుగా; 'ప్రోవవె = కాపాడవే ! 

శ్రీకృష్ణ ! ఎత్తైన ని స్వరూపం ధరించి కొనగోట గోవర్దన పర్వతమెత్తి ఏడు రాత్రులు (వ్రేపల్లె 
లోని పశువులను, గోపాలకులను రక్షించినావు కదా ! ఈ కథాధారంగా నిర్మించబడ్డ వర్ణన ఇలా ఉన్నది, 
కొనగోట నెత్తిన గోవర్షన పర్వతం అంచుల నుండి వేల కొలది వాన ధారలు పడుతున్నవి. ఆ ధారలలో 
శ్రీకృష్ణునివమూర్తి (ప్రతిబింబించినది కనుక గోవులకు గోపొలకులకు చుట్టూరా నేలకొలది 
నారాయణాకృతులు కనిపిస్తున్నవి. ఇది ఎలా ఉన్నదంటే వారు నారాయణ కవచ పారాయణ చేస్తున్నారో 
అన్నట్టుగా ఆ (ప్రతిబింబ సహ(స్రంచేత సంరశ్షీంపబడినారు, 
అలం : ఉగ్ర్రేక్ష, 
విశే॥ నారాయణ కవచం భాగవతంలో ఉంది. ఈ కవచ స్తోత్రం పారాయణం ఆత్మ శరీర రక్షణార్హంగా 
ఈ దేశంలో బహుప్రసిదై పొందింది, 

వుహాబలిపురంలో ఈ గోవర్దన నగధారలు చాలా అద్భుత శిల్పంగా చెక్కబడేనవి. ఈ 
పురాణగాధలన్నీ శిల్చచిత్రలేఖన సంగీత సాహిత్య సర్వకళలలోనూ ప్రతిబింబించాయి. 


బుద్దానతారం 
మ॥ తరుణ త్వత్సుత బాణ పంచకమునం దైత్యాబలా శ్రేణి త 
ద్వరసందోహము యుసష్మదాత్మక జరద్బాణం బొకంటన్దైడ౯ 
ద్వరం గావించితి వేటికో ? యహహ, బుద్దంబయ్యె నీ భాన మ 
త్రరుణీ శీలతనుత్ర మేరికి నసాధ్యం బౌటంగా కేశవా ! 30 
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కేశవా = నారాయణా; తరుణ = యువకుడైన; త్వత్‌ = నీయొక్క; సుత = కొడుకైన మన్మథుని యొక్క; 
బాణపంచకమున్‌ = ఐదు బాణాలతో; దైత్య + అబలా = రాక్షస స్త్రీలయొక్క; శ్రేణి = సమూహము; 
తత్‌ = వారియొక్క; వరసందోహము = భర్తసమూహము; యుష్మత్‌+ ఆత్మక = నీవె స్వరూపంగా గల; 
జరత్‌ = ముసలియ్వైన; బాణంబు = అమ్ము; ఒకంటన్‌ = ఒకదానితోనే; చెడన్‌ = నశింపగా; 
త్వరకానించితివి = త్వరగా చేసితివి; ఏటికో = దేనికో ? అహహ = ఆశ్చర్యం; ఆహాం; నీ భావం = నీ 
మనస్సు; బుద్దంబు అయ్యెన్‌ ప్త స్పష్టపడ్డది; ఆ తరుణీ = ఆ రాక్షస 'స్రీలయొక్క; న్గీల్ర = శీలమన్ను; 
తను(త్రం = కవచము (తనువును రక్షించేది); ఏరికిన్‌ = ఎవరికి; అసాధ్యం = సాధ్య పడనిది; జొటన్‌ 
కాన్‌ = అగుట వల్ల కదా | 


ఓ కేశవా ! నీవు బుద్ధావతొరమెత్తి నాస్తిక మతబోధచేసి రాక్షస స్త్రీ, ల సౌశీల్యాన్ని అపహరించిన 
వారి భర్తలను నాశనం చేశావు. 


అలం ; హేతూ త్రేక, 


ఈ బుద్దావతారము పురాణాలలో నాస్తిక మతబోధకుడైన బుద్దుని విషయంలో తప్ప గౌతమ 
బుద్దుని వర్ణనకాదు చారిత్రక వ్యక్తియైన బుద్ద భగవానుని గాథకు ఛాయారూపంగా ఈ పురాణ కథ 
కఠ్పింపబడ్డది. 

కల్ట్య్యవతారం 


శా॥ ఘోరపార మహాఘపంచకముం జక్కు ల్సేయంగా నేర్చునా 
ధారొసంచకధావనం జెలంగు గంధర్వంబు ద్రొక్కించు బ 
ల్చీరంపున్నెఅరౌతుం గీకట శరాళీవారవాణీ భన 
ద్దోరుద్ర్రాంత కృపాణికొద్వితయ విద్యుద్లంధి ని౯ గొల్చెద౯ 31 


ఘోర = దారుణమైన; పార = పొరములేని; మహా = గొప్పు; అఘపంచకమున్‌ = ఐదు పాపాలను; 
(బ్రహ్మహత్య, మద్యవానము, దొంగతనము, గురుభార్యాసంగముము - ఈ పాపాలు చేసిన వానితో 
సహవాసం ఇవి పంచమహాపాతకాలు; చెక్కు.ల్‌+ చేయగా = నరకటం కోసం; నేర్పు నాన్‌ = నేర్చుతున్నాడో 
లన్నట్టుగా; ధారాపంచక = ఐదు గుర్రపు నడకలయొక్క; ధావనన్‌ = పరుగున; (ధారా పంచకము = (1) 
అస్కందితం (2) ధౌరితకం (3) రేచితం (4) వల్లితం (5) ఫ్లుతం. వీటికి తెలుగు మాటలు : (1) 
రవాలు (2) జోడన (3) బవిరి (4) చౌకళింపు (5)దువాలం); చెలగు = ఒప్పు; గంధర్వంబునన్‌ 
= అశ్వాన్ని; (త్రొక్కించు = దూకించు; బల్‌: గొప్పు, బేరంపున్‌ = వీరత్వం గల; నెజు రౌతున్‌ = మంచి 
రౌతును; కీకట = మ్లేచ్చులయొక్క; శ= అమ్ములయొక్క; ఆళీ=సమూహమునకు; వారవాణీభవత్‌ 
= ఆపాదమస్తకము ధరించే కవచముగా వుతున్న; దోః = చేతిలో; ఉ(ద్రాంత = వేగంతో తిరుగుతున్న; 


కృపాణికా ద్వితయ = పట్టాకత్తుల జంట అన్న ; విద్యుత్‌ = మెరుపుయొక్ళు; గ్రంథిన్‌ = ముడి కలిగిన; 
నిన్‌ కొర్ఫెదన్‌ 
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ఇది కల్క్య్యవతార వర్లన. అతడు గు(ర్రవెక్కి దానిని ఐదు గతులలో నడిపించడం 
పంచమహాపాతకాలను (ప్రక్కలు చేయడానికై గుర్రానికి ౩ పంచగతులు నేర్చుతున్నాడో అన్నట్నన్నది 
మ్లుచ్చులు తనపై ప్రయోగించే బాణాలను తిప్పీకొట్టుడానికి అతడు చేతులలో రెండు పట్టాకత్తులను 
ధరించి తీవ్రవేగంతో (త్రిప్పుతున్నాడు. ఆ వేగంతో తిరుగుతున్న కత్తుల కాంతులు విద్వద్వలయాలుగా 
భాసిస్తూ అతనికి ఆపాదమస్తకం కవచంగా ఏర్పడుతున్నాయి. ఆ కవచమే వారవాణి, 


నిశే॥ శ్రీ కృష్ణదేవరాయలు అశ్వారోహణ నైపుణీకులుడని పెద్దనాది కవులు కీర్తించారు. ఆ స్వానుభనమే 
ఇక్కడ పద్యంగా రూపొందినది. 


అలం : ఉ!త్రేక్ష 
ఈ పద్యంతో దశావతార వర్గన పూర్తికావింపబడినది, 


చ॥ అని వినుతింపంగా హరి సుధాశన వర్రకిం జూచి (పాండ్యు6 డే 
చ్చిన ధన మిమ్ము నీశ్వరుం డశేషము భాగవతాస్మదీయ గే 
హనినహ సొత్కరించి, యకటా ! కడు రిక్తత నొందు; నేతదీ 
యనిలయ మప్పురి న్మణిమయంబును సార్ధముం జేయు నావుడు౯. 32 


అని వినుతింపగాన్‌ = స్తుతింపగా; హరి = విష్ణువు సుధ + అశన = అమృతమే ఆహారంగా గల 
దేవతలయొక్క; వర్రకిన్‌ = వ[డ్రంగియైన విశ్వకర్మను; చూచి; ఈ మునీశ్వరుడు = ఈ ముని శ్రేష్టుడైన 
నిష్ణుచిత్తుడు; వాండ్యుడు = పొండ్యరాజు; ఇచ్చిన = సమవుర్పించిన; ధనము + అశేషమును = 
ధనమంతా; భాగవత = భగవద్భక్తుల; అస్మదీయ = తమయొక్క; గేహ = ఇండ్ల యొక్క; నివహ = 
సమూహానికి; సాత్కరించి = సమర్పించి; కడున్‌ = మిక్కిలి; రిక్షతన్‌ = పేదరికాన్ని; ఒందున్‌ = పొందును; 
అకటా = అయ్యో | అప్పురిన్‌ = అతని నగరంలో; ఏతదీయ= ఈ విష్టుచిత్తునియొక్క; నిలయమున్‌ 
= ఇంటిని; మణిమయంబును = రత్నమయంగాను; స + అర్టముల్‌ = ఐశ్వర్యముతో కూడినదిగను, 
చేయునము+నానుడున్‌ = అనగా; 


అని ఈ విధంగా విష్ణుచిత్తుడు స్తుతించినాక విష్ణువు దేవశిల్సి అయిన విష్టుకర్మను చూచి “ఈ 
మునీశ్వరుడు పొండ్యరాజు తనకు సమర్పించిన ధనమంతా నా ఆలయాలకు, నా భక్తులకు సమర్పించి 
రిక్తుడవుతాడు. కాబట్ట ఇతని గృహమును ముణేవుయము, అర్హ్లవుయము చేయవలసిందిగా 
ఆజ్ఞాపంచాడు, 


నిశే॥ భక్తుని గృహాన్ని సంపదత్వంగా చేయవలసిన అవసరమేమిటి ? పైగా విష్ణుచిత్తుడ ది కోరుకున్న 
వాడు కాడు. కాబట్టి ఈ పద్యభానం గోదాదేవి కథలో 5-38 వ పద్యంతో ముడిపడియున్నది. నాయిక 
గోదాదేవి ఆ గృహంలో జన్మింపబోతున్నది కనుక ఈ సంపద శృంగార రసానికి సంబంధించినదిగా 
గుర్తించాలి. అంటే కావ్యంలో ప్రధాన రసం శృంగారం ధ్వనించడం. 


ఆముక్తమాఖ్యద 
తే! నిశ్వకర్మయు ఎట్టు కోవించె; నంత 
నదిబుజా కండు నమ్ముని నాదరించి, 
యాషంశా గోచరుండయ్యె; బుషియు నేం 
పౌరులు భజింపం గానె పుత్తూరి కరిగె, 3 


ఎశ్వ్చకర్మయున్‌ = దేవశిల్సియు; జట్టు = అదేవిధంగా; కావించెన్‌ = చేసినాడు; అంతన్‌ = తర్వాత; 
అంబుజాకుడయు = తామరపూవులవంటి నేత్రాలు గల హరి, ఆ మునిన్‌ = ఆ విష్ణుచిత్తుని; ఆదరించి 


= అనుగ్రహించి; ఈతణ = అగోచరుండు = చూపులకు క న్పించనివాడు; అయ్యెన్‌ః అయినాడు, 


బుుస్నియున్‌ = విష్ణుచిత్తుడును; పౌరులు = మధురా నగరవాసులు; భజింపగానె = సేవిస్తుండగనె; పుత్తూరికిన్‌ 
= శవిలు పుతూరికి; అరక్‌ = వెళ్ళినాడు. 


నిశే॥ పై పద్యంలో వరకి విశ్వకర్మ, విశ్వనిర్మాణం చేసేవాడు. విశ్వకర్మ వాస్తు శిల్పనిర్మాతలైన శిల్పులకు 
మూలరూపం, వరకి - వడ్రంగి, చేదకాలంలో కట్టెతో బొమ్మను చేయడమే, శిలాలోహమూర్తి నిర్మాణం 
తర్వాత వచ్చింది. కనుక కుమ్మరి, వడ్రంగి నీరే ఆదిను శిల్పులు, కుండ, దారు (కట్టె) మూర్తులే 
(ప్రాచిన శిల్పాలు. ప్రాచీనమైన సౌధాలు కూడా దారునుయంగానే ఉండేవి. 


విష్ణుచిత్తుని స్వపుర్రనేశోత్సవము 
కం 1 స్టానికులు దన్నుని దిద్దు 
శానందితు అగుచుం బురము గ్రెసేస్తీ ప్రజ 
లోత నడువ నాగవాసము 


తో నెదురుగ నేంగి ; రంత తూర్యము లులియః౯, 3d 


స్థానికులు = శ్రీ,వి లిపుత్తూరు దేవాలయంలోని ఉద్యోగులు (2-95 వ పద్యంలో వీరి 'ఫ్రస్తానన వచ్చింది); 
తత్‌ + ముని = ఆ విష్టుచిత్తుని; దిదృక = చూడాలన్న కోరికతో; ఆనందితులు = సంతోషవంతులు; 
అగుచున్‌ = అవుతూ; పురమున్‌ = సిలుపుత్తూరును; కైసేసి = అలంకరించి; ప్రజలు = ఊరివారు; 
హోద్‌ = కూడా; చడువన్‌ = దాగా; నాగవాసముతోన్‌ = భోగం మేళంతో కూడా; ఎదురుగన్‌ ఏగిరి = 
ఆహోనించడానికి ఎదురు వెళ్ళారు; అంచన్‌; తూర్యనులు = మంగళవాద్యాలుు ఉలియున్‌ = ధ్వునింపగా, 


తవు ఊరివాడు మధురా(ప్రభునాస్టానంలో నాదించి జయం పొంది వస్తున్నాడు కనుక నిష్టుచిత్తుని 
చూడాలని ఆనందంతో (ప్రజలు వేశ్యాసమూహం వెంటరాగా స్థానికులు ఎదురు వెళ్ళి ఆహ్వానించారు. 
ఈ నగర వృక్ణన (ప్రథమాశ్వాసంలో వచ్చింది. 


వ: (ఇ) ఇత్చెదుర్కొని పట్టపవిత్ర భగనకత్ర్రసాద తీర్టంబు లుపాయనంబులుగా6 బ్రణావుంబు 


లాచరించి లేచి, |ప్రాంజలురై, భర్మపరికర్మ వర్మితం బగు బ్రహ్మరథంబున నబ్బాగవతంసంబు నునుచుకొని 
పోవు సమయంబున, బరప్పుర సేతంబు లగు పౌరజానపదజనంబులు గలసి మెలసి నడదునెడ; 
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(2) మృదంగం బుసాంగం బావజంబు దండె తాళం బురను కిన్నెర సన్నగాళె వీణ ముఖవీణె 
వాసెగ్రోలు డోలు నూరి భేరి గౌరు గుమ్మెట తమ్మెటంబు డుక్క డక్కి చక్కి చుయ్యంకి లోనగు నసంఖ్యాత 
వాదిత్ర త్రితయ సరంసరలు మొరయన్‌, 

(3) ఎడనెడం బడంతుకలు వాలంపుంగౌనం బట్టణాగత గజధట్ట ఘోట్టాణ 
'ఘోట్టాకఘంటైకదంబఘర్పృరఘోషంబుల కనుప్రాసంబులై, నిలాసినీ మంజు మంజీరంబు లెలుంగియ్య 
నల్లనల్లం జాయగుంతణీన్‌; 

(4) కెలంకులం గవచితకుథాకర్శురలగు కరివరక రేణుకంధరలం గనకాంకుశంబులు చేయూని 
సేవించి పోవు సానూంతభీకాంతకుమార ధట్టంబులం బిట్టుగాంచి, యొండొరుంగడవ సంభ్రమించుచు, 
యొక్కినిక్కి చేయెత్తి యొత్తిలి నేత్రంబు లుత్తాన తరళ తొరకంబులుగా నుగిడి మగిడి పోదడుచుం 
బోవుళబిన్‌; 

(5) తద్రాజకదంబకం బచ్చటి పడంతుకలకుం దనుకుం బురికిం జనుదెంచు నప్పుడెల్ల 
నెడకొండ్రగుట వేలమాండబోలు నా ్రోలిమేళంపు6 గళావతుల (వేయు నెపంబునం (గ్రాను(గ్రాను 
గ్రానుణులొసంగు నారంగ మాతులుంగ జంబీర కుంద కందుకాదులం బూర్వాను భుక్తలగు నక్తంకర ముఖుల 
వైన; 

(6) ధళధళత్తరళతాటంకంబును నంకురితస్మితంబునుగా, నాతన్ముఖ(ప్రేంఫోళితస్పీత సాకూత 
నిభ్రమాకేకరాపాంగ నిలోకనంబును నాచలిత ధమ్మిల్లంబునుంగా, మొగంబులు తిగిచికొని సమ్మర్ధంబునం 
జను మార్హంగికుల మూంపుల మజుంంగుల డాంగి యన్నాగవాసంబులు నొగర కవిలోకనంబునం జెలరేంగి, 
మొగంబులు బిగించుకొని, వేదుణెౌత్తిన గతి నరిదియెత్తం బ్రతిపదంబును నుర్రలముఖాన నుర్దనకు( 
(గ్రుంగంటయు, బయులుపడి చేయునది లేక యాకడకు వాగిడి తుణువు దిద్వుచుం, 
దద్వారణా భినయనవత్పరాచీనకరాబ్దలై సుడినడు నెడం బొడము క్షర్ణకుసుమానతంస కపోలఖురళీకించిచ్చల 
నోపలక్ష్య వైలక్యహాసకుందంబులు సాంద్రతర చం(ద్రికాకందంబులం దీటు కొలుపన్‌; 


(7) చాటూక్తి వొచాటలగు జరఠవనితలు తనుకు ైటుక్కందారు మొక్క కొక్కించుక 
యోరమామిడ, వారి యిరుసక్కియల నొదింగి తొంటేయంటు. దలంచి తలవాంచిన, నంచనం గటాక్షించి 
యెకసక్కంబునకు6 దనుచేత మైొక్కించుకొను వేడ్క నక్కడం బుడమిటేండు లేమి సామాన్య నూనవులం 
గ్రైకొనక్క సుమాళంబు వె ద్యంబుగా నిద్యానయోవృద్దుల రగు మీరు (మైొక్కం దారు (మొక్కమియెట్లు 
(మొక్కింపుం డనుటయు; 

(8) గ్రక్కనన్‌ బొడము మొలకనగవుల మోముందమ్ములకు వే జొక్కవింత తెలిని యెక్క, మొక్క 
కక్కడం గెడంగూడి నడచుతోడి చేడియల కద్దారలకు6 దమకుం దద్దయుం బొందు గల దను సెద్దటీకం 
బెలుకపణుపం గెమ్మావులు నులంచి లోలోన నొయ్యనొయ్యన నుచుక్కన నక్కీలెణింగి దక్క సొమ్మని 
తమ్ము నమ్ముదుసళ్ళు ముందజికి నూకి 'యక్కక్క, మైక్కవే మనపొలివేలు' పని బుజ్జగించియు బొనులు 
గొని జంకించియు నెట్టకేలకు నొడంబణుచినన్‌, 
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(9) త్రపాతరళనయనలై నిరళనిరళాంగుళాంజలి బంధంబుగా మొక్కి, కక్కసాన నిట్లు మొక్కించి, 
హెచ్చి, యచ్చయ్యాట మెడపడకయుండం జిగురుగండెలునోలె నల్జుకొని గొల్లననగు నల్గోలాంగనలంగల్ల 
కోపంబునం గొట్టి కసరుంజూప, బ్బూస సంఘంబుపై నిగుడ, నుగుడ మణుపడు కొమిరె హరిణలోచనల 
చలితకంకణసంకుల (క్రేంకారంబు లాననా మోదమేదురాళలిక్సుంకారంబుల బింకంబు అడంపన్‌ ; 


( 1 0) చెవుల సంకులు, లోనంక భుజంబులు కొంకిసిగలు, గావి దుప్పుటులు, నొప్పు నిమ్ము 
దెప్పరంబై నముప్పున నప్పురంబు జేరి, రసికజనబాంధవంబున బంధువియోగంబు వుటుచి, 
గంధకలనాకుసుమ్ర గ్లథనాదులనాంధ్యంబులే కలరు నంధ్రదేశీయులగు గంధకారులు పాటిసొటి పద్యంపు 
మొక్కులతో వెణ్టివెశ్చి కైవారంబులు గౌరుతత్తడులపై నచ్చు రాచవారిపై నాండువారిపై నాళువారిపై€ 
జల్లగాంజల్లం ; బెర్లెగసీ స్పస్టియెల్లను ముష్టీకరించుచు, నస్పష్టభోదయగు పరిమళసమ్మ్మం బెట్టు సిష్టాతకంబు 
నభోమండలికింజండాతకంబై చండకరకిరణంబుల మాటుసణుసం బన్నీరు నించిన తన్నీరుతిత్తులొత్త; 


(11) వియత్తలంబునం బాణీ కెవ్రాలు ధారల వాద్యంబులు దడిసిన విద్యోపజీవులు పుష్కురంబులు 
(గా౭యప నగ్గిరోయుచుండ; నవెయ్ముత్త వుత్తజి నృత్తంబుంజూడ నిలిచి మెత్తమెత్తన నడచుచుండం 
మిండతండంబునుం దారు నప్పిండు పుండరీకాస్య అవకొశంబు గాంచి కాశకుసునుప్రతఫలనసాండురంబులై 
సద్యాతి హృద్యసార్శుద్వయోద్యాాన సొదసంబులకుంబాలు చెంగలునకొలునలకుండిగ్గి, కొసరీద థె 
మండమాసరంబులుగాం బిసికి యారంబొట్టిన నారంగశ్ళంగ బేర భంగంబుతో. గట్టున కలమాన్నంపుంజలిది 
పోకపొత్తులం గుడువ6 గూర్ఫుండ వీక్షించి; 


(12) కుక్షింభరిత్వంబున క్షుత్‌ఖాములై తిరిగితిరిగి వేసిరి యోసరిలిన దాసరిగుంపు వారిపాఆ 
గోపాలభిక్ష భిక్షించి భక్షీంపం దీరత్షోణుల నిలిపిన తోరంపు దివెదారి కోలల రంధ్రగోళంబుల 
నుత్కీలంబులై మండు ధగధగని జగజ్టో తిదీపజాలంబుల మధ్య ధూప కుండికాంగారముల నీరాఅ6గ్రాంది, 
నాదు౭ంబరికింప వాయించు ధిమిధిమిధ్యానంబులకుం బెదరి యీనలియుసవనశుకంబు లావలి కొనక 
యుసననశుకంబు లీవలికి దట్టంబుగా౭ గట్టనితోర ణంబులై సణవం దలలు విసరుటయు నోరఎ 
దెజచుటయుం గేలు సఅదుటయు. దక్క మిక్కుటం బగు నక్కోలాహలంబున నేపాటియుం బాటం 
వినరాక మూంకగట్టిన భాగనతజాతంబు లేతేర ; 


(13) నూరూరి సంతసంతకుం దిరుగం బెద్ద లింటింట సంతరించిన సిలుకువాటు గోడిగల 
జానడంబులకుం బుట్టి కాల్లట్టి విడువ నెత్తంబున మెత్తని గణీక మేసి పోసరించి మాపునూపున మేకు 
సజ్జకవణంపు మేపునం బిడుక గొణపంబు తోమకంబున. బుటపుటనై కజీయకంబడి ప్రాంతం గని దైన 
నీడం గనిత్చైనం బెదరుకొదవు తట్టున గుంపు కాలికొలందికి (వ్రేలు లాలుకుంచెలు గీలించెన 
గన్వదంటలగంటల నలంకరించి మోలుగుమడ్తం దోంచి మూర క్‌ క్కండును జేనకొక్కండునుగా. గుట్టాన 
డొల్టు టుల్హారు లుల్లసిల్లం బల్లించిన సల్లంబులపై6 జిల్లతైలంబున్ను వాసన కొడుపులం బూసినముణుంగూ + 
జం(ద్రికచేలలె రవణంబులుగా నెదురుగా వేడుకం జూడవచ్చిన యవ్వీటి మేటిసాలె యగసాలె పటుసాశా 


చతుర్థాశ్వాసము 28/ 


నానె వైజాతి సాంతు లేతులకొమిరెలు తుములమై నచ్చు తచ్చమూసానుజంబులం జూచి యేచిన వెణం 
దను యెక్కిరింత లెక్కిక్‌ని వాగె లిరుగేలం గుదియంబల్లన నిలున కయ్యుత్సవం బీక్షింస వచ్చిన ప్రజలం 
ద్రొక్కుచుంబోనన్‌; 


(14) తన్మధ్యవృద్దనధ్వాతురాదులు దిట్ల నిట్టుట్టనలేక ప్రాణంబులు పిడికిటం బట్టుకొనిసోవుదు, 
నవీనసవిధకేదారంబులం దైళ్ళి చట్టలు దిగంబడి నెడలలేకుండం దారు దిగనిమ్ము లేక బిమ్మటంగొని 
నలు దెసలం జూడం, జూచి కేలుసబచి కోహోయని గేలిసేయు గణికాకదంబంబుల చస్తుటిలు నిబిడ 
నిష్కుట విటసీ రయూటంబులం |బ్రతిశబ్దంబులు పుట్టింసన్‌; 

(15) ఇట్లనూన విభవంబు చిగురొత్తనత్తిరుపతి సొచ్చి యచ్చక్రధరు నగరి మోసల నిలచుటయు, 
నవ్విష్టుచిత్తుండు దద్రధావతరణంబు చేసి, ధరణీ ధవస్టానిక సమూహంబు వెంటరా నవ్వైకుంఠు సేవించి, 
తత్ర్రసాదలబ్దం బగు పసరివట్టుంబున నలంక్పతుండై, నానాలంకారసహితంబును రత్నకాంచన సమయంబు 
నగు నాత్మీయభవనంబుం గాంచి విస్మతుండై పుండరీకాత్ష నుబామాభిలబ్దవై భవంబుగా. దెలిసి 
తత్రత్యధా త్రీకళత్ర వర్గంబుల ననిపి, ప్రవేశించి, తొ ంటికంటె శతగుణంబుగా భాగవతపూజా ప్రవణుండై 
యుండె నంత, 


(1) పట్ట = విష్ణు'ప్రసాదంగా తలకు చుట్టుకునే పట్టువస్త్రము; పవిత్రమైన = పొవనమ్రైన; భగవత్‌ 
= మన్నారు స్వామియొక్క; ప్రసాద = (ప్రసాదము; తీర్టముల్‌ = అభిషేకజలములు; ఉపాయనంబులుకాన్‌ 
= కానుకలుగా; ప్రణామంబులు = నమస్కారాలు; ఆచరించి = చేసి; లేచి: నిలబడి; (ప+అంజలులై = 
దోసిల్ఫు పట్టి; భర్మ = బంగారంతో చేసిన; సరికర్మ = అలంకారాలతో; వర్మితంబు = కవచంగా తొడగబడ్డ; 
(బ్రహ్మరథంబునన్‌ = (బ్రాహ్మణులు మోసే వాహనం మీద; ఆ భాగవత = ఆ భక్త; వతంసంబున్‌ = 
శ్రేష్టుని; ఉనుదుకొని = కూర్చ్భుండబెట్టుకొని; పోవు సమయంబునన్‌ = పోయేటప్పుడు; పరస్పర = 
అన్యోన్యం; సమేతంబులు = కలసిన, పొర = నగరవాసులయొకు..; జాన పద = షల్టెటూరివారైన; జనంబుల్‌ 
= (ప్రజలు, కలిసి మెలిసి = సమ్మేళనం పొంది; నడుచు+ ఎడన్‌ = సమయంలో, 

సై పద్యంలో చెప్పబడ్డ స్థానికుల, ప్రజలు కలసి విష్ణుచిత్తుని ఎదుర్కొన్నప్పుడు ఆ 
దేవాలయాధికారులు విష్ణుదిత్తునకు కానుకలుగా స్వామి తలకు చుట్టిన పట్టు వ(స్టాన్ని ఆయన తలకు 
దుట్టి భగన(త్రసాద తీర్జాలను కానుకలుగా పెట్టి సాష్టాంగ పడి లేచి బంగారు అలంకారాలతో కూర్చిన 
(బహ్మాంథంలో ఆయనను కూర్చుండ బెట్టుకొని పోతున్నప్పుడు పొరజానపదులు కలిసిమెలిసి తోడనే 
నడుస్తున్నారు. అప్పుడు - 

(2) మృదంగంబు = మద్దెల; ఉపాంగంబు = (శ్రుతి చేసే తిత్తి; వజము = రుంజ; దండె = 
తుంబుర; తాళంబు = కంచుతో చేసిన తాళాలు; ఉరుము = జానపద వాద్య విశేషం; కీన్నెర = ఒక 
రకమైన తం(త్రీ వాద్యం; సన్నగాలె = కాహలి; డోలు; మౌరి=నాదస్వరం; భేరి= దుందుభి; గౌరు= పెద్దబాకా, 
గుమ్మెటంబు= డప్పు, డక్క, డక్కె, చక్కీ- ఇవన్నీ జూనపద వాద్య విశేషాలు; చుయ్యంకి = తాళము; 
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అసంఖ్యాక = రెక్కలే న్ని, _ నాదిత్రంవాద్యాలయొక్క। (త్రితయు= వూట యెక్క; 


పరంపతలు= సమూహాలు; మొరయన్‌= ధ్వనిస్తుండగా, 


ఈ వచనంలో లనేక జానపద వాద్యవిశేషాలు చెప్పబడ్డాయి, (తితయ' మంటే నృత్త గీత 
వాద్యువములు ఈ వాద్య ఏశేషాంన్నీ “ఆంధ విజ్ఞాన సర్వస్వం! వంటి (గ్రంథి లలో, బొమ్మలో 
చుూపబడినవి. 


(3) ఎడనెడన్‌= నడుము నడుమ; పడతుకలు = స్రీలు: మలపు గ" నన్‌=మలుపు తిరిగి నటనం 
చేస్తుండగా; పట్టణాగత= నగరం నుండి వచ్చిన; గజధ ట్ల్టః ఏనుగుల సమూహముయొక్క; ఖౌట్టులో 
సూటక=ఘోాట్టూకాటే శప్పు గురర్రాలయొక్యం-; ఘంటాకదంబ=గంటలసవబూహాల యెక్క; 
ఘరల్గ్మర ఖూాషంబులకు=ఘర్మర అన్నసవ్వడఎలకు; అను(ప్రాసంబులై ='సవరాన నాదం కలచైై; 
విలాసిని హొసుకత్తెలయొక్క, మంజు మంజీరంబులు= మధురమైన కాలి అందెలు; ఎలుగు= ధ్వని; 
ఈయన్‌=-ఈయగా; ఒల్లనర్లనన్‌=చెమ్మది నెమ్మదిగా; చాగు తటీన్‌=సోగే సమయంలో, 


ముధ్యమధ్య నాచ్యకత్తెలు నిలబడి వెనుకకు తిరిగి నాట్యం చేస్తున్నారు. పట్టణం నుండ వచ్చిన 
ఏనుగుల, గు(ర్రాల ౬౨౦ సనడులకు అనుకూలంగా నటిస్తున్న నట్టువ రాండ్రుయొక్క బంగారు 
అందెల సవ్వుళ్ళు, ఆది కాలంగా ధ్వనిస్తుండగా నెమ్మది నెమ్మదిగా జనం గుంపు పోతున్న సమయంలో. 


(4) కెలంంకులడ్‌ = (ప్రషలందు అటూ ఇటో; కవచాలుగొ చేయబడ్డ; కుధా= ఏనుగుల అంబారీమై 
పరిచే రత్చ్నకంబళ్ళచెచ, కర్చుంలు= రింగులు రంగులు కలవి; అగు= అయిన; కరివర= మగ ఏనుగులయొక్క_; 
కరేణు= ఆడ ఏనుంగంల యొక్క, కంధరలన్‌ = కంఠాలలో; కనక+ అంకుశంబులు = బంగారం 
అంకుశములు; కేలంబూాని = చేతితో పట్టుకుని; కృవించి = భజించి; పోవు = పోయే; సామంత కుమాత 
ధట్టుంబు లన్‌ = సావుంతంలైైన రాజకువరారంల గంంపు; 
బట్య్టు= మిక్కిలి;కాంచు= చూచి, ఒండొరున్‌= ఒకరినొకరు; కడవన్‌ దాటిపోవడానికి; సం[భ్రమించుచున్‌ = 
తొట్రుపడుతు, మొక్వి.= ననుస్కరించి, నిక్కి = కాళ్ళ పై సాగి నిలబడి; చేయెత్తి = చేతులెత్తి; ఓసరిళ్లా 
న్‌ ఒత్తిది = దిగి; Hise: పళ్ళ, ఉత్తాన = విప్పారిన; తరళః చంచలించే; తారకంబులుగాన్‌ = 
కనుపాపలు కలని అయిన గ్‌, ముగిడి మగిడి = వెనుకకు తిరిగి తిరిగి; పాగడుచున్‌ = స్తుతిస్తూ. 


ఆజనసమూానె లా సానుచుండగా దానికి అటూ ఇటూ రత్నకంబళ్ళతో చిత్రవర్జ్ణాలు కలవైన 
ఆడమగ ఏనుగుల సడ 2 వారున్న బంగారు అంకుసాలను చేతిలో పట్టుకొని సేవించిపోతున్న సామంత 


రాజ కుమూర ఇవా” బో చక్కగా చూచి వారిని సమీపించడానికి ఒకరినొకరు త్రొక్కుకుంటూో 


గ్‌ emp Wom” క టో 
తొ(టుపడుతూ నవమి స్ట. 


$ 
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ని తమతో బాటు వస్తున్న రాకుమారులను చూడ్డం కోసం 
వేశ్వలు త్రూ లం = = ఎద. దీనికీ కారణంగా (క్రీంది వచనం వస్తున్నది. 
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(5) తత్‌ = ఆ; ఆ రాజకదంబకంబు = రాకుమారుల సమూహం; అచటి = విలిపుతూరులో 
నున్న; పడంతులకున్‌ = స్త్రీ లకూ; తవుకున్‌ = తవుకు; పురికిన్‌ = విలిపుతూూరుకు; 
దనుదెంచునప్పుడు* ఎల్లన్‌ = వస్తున్నప్పుడెల్ల ; ఎడకాండ్రు = తార్పుగాళ్ళు; అగుటున్‌ = కావడం వల్ల; 
మేలంపు కళావతులన్‌ = మేళపు స్త్రీలను; వైచునెపంబునన్‌ = వేసేమిపగా; గ్రామగ్రామణుల్‌ = (ప్రతి 
ఊరి గ్రామాధిపతులు; ఒసంగు = కానుకలుగా ఇచ్చిన; నారంగ = నారింజ; మాతులుంగ = మాదీఫలాలు; 
జంఖర = నిమ్మపండ్లు; కుందకందుకాలు = మొల్లప్రూల బంతులు మొదలైన వాని చేత, పూర్వానుభుక్త 
= పూర్వం భోగింపబడిన; నక్తంకర ముఖులన్‌ = చంద్రబింబము వంటి ముఖాలు కలవారిని; (నక్తం = 
చీకటి, కరుడు = చేసేవాడు) వైవన్‌ = కొట్టగా. 


ఆరాజుకువూరుల సవమాహానికి విలిపుత్తూరు వేశ్యలకు సంబంధమున్న కారణంగా 
రాకుమారులు నారితో మేలమాడుతున్నట్టుగా తమకు ఆ యా గ్రామాధిపతులు కానుకగా సమర్పించిన 
పండ్లను పూలబంతులను వేళ్యలపైన విసరివేస్తున్నారు. ఈవచనంలో 'ఎడకాం(డ్రు' అన్నమాట 
'విండకాండ్రు' అన్న అర్ధంలో ప్రయోగింపబడింది. 


6) ధళధళత్‌ = తళతళనుని, తరళ = మెరిసే; తాటంకంబులున్‌ = చెవికమ్మలు కలవి; అంకురిత 
= మొలకెత్తిన; స్మితంబును = చిరునవ్వులు కలని; కాన్‌ = కాగా; ఆ తన్ముఖ = ఆరాకుమారులు 
నుఖాలదాక; (పీంఖోళిత = ముందుకు వెనకకు దూకుతున్న; సీత = విశాలమైన; సాకూత = 
సాభి([ప్రాయమ్రైన; విభ్రమ = తొట్రుపడే; అకేకర = ఓరచూపులుకల; అపాంగ = కడకండ్లయొక్క; 
విలోకనంబును = చూపులు కలది 

వా వేశ్యలు రాకునూరులను చూస్తున్న పద్దతి ఇందులో వర్గింపబడ్డది. వారి పదవులపై 
చిరునవ్వులు, చెనికమ్మల తళతళతో పోటీపడుతున్నవి, ఇక కడగంటి చూపులు రాజకుమారి సంగమాపేక్ష 
కలదై ఓరగా నారివైపునకు దూకుతున్నవి. ముందుకు వెనకకు ఉయ్యాలలై చలి స్తున్నవి. 


7) ఆచలిత = మిక్కిలి కదలుతున్న; ధమ్మిల్టంబునన్‌ = కొప్పులు కలవి; కొన్‌ = అవుతున్నట్లుగా; 
మొగంబులు = ముఖాలు; తిగిచికొని = పక్కకు తిప్పుకొని; సమ్మర్ద్హంబునన్‌ = గుంపులో; చను = 
పోతున్న; మార్దంగికుల = మద్దెల వాయించే వారి యొక్క; మూపుల మరుగునన్‌ = భుజాలచాటున; 
దొగి = దాక్కొని; ఆ నాగవాసంబులు = ఆ వేశ్శలు; నాగరక = నగరవాసులయొక్క; విలోకనంబునన్‌ = 
చూపులదేత; చెలరేగి = మిక్కిలి ఉత్సహించి; మొగంబులు బిగించుకొని = ముఖాలను ముడుచుకొని; 
వేదతెత్తిన గతిన్‌ = పీచ్చిపట్టినట్ను; అరిది+ ఎత్తన్‌ = ఆశ్ళర్యమైనట్టుగా; ప్రతిపదంబును = (ప్రతిఅడుగును; 
మద్దలముఖ = మద్దెలముఖముయొక్క; అవమర్దనకున్‌ = వాయించడానికి; (క్రుంగుటయున్‌ = వంగడం 
వల్ల; బయటపడి = బయల్పడి; చేయునది లేక = ప్రతిగా చేసేదేమి లేనందున; ఆకడకున్‌ = ఆచివరకు; 
మగిడి = తిరిగి; తురుమున్‌ = కొప్పును, దిద్దుచున్‌ = అముర్భుకుంటూ; తత్‌ = ఆ పూలబంతుల 
పండ్లయొక్క; వారణ = నివారించుకోవడంలో; అభినయవత్‌ = అభినయముగా అవుతున్న; పరాచీన = 


అడ్డము పెట్టిన, కర+ అబ్బులు = తామరపూలవంటి చేతులు కలవారై; పుగివడునెడన్‌ = తొ(ట్రుపడుతున్న 
సమయంలో; పాడము = కన్పించే; కర్ణ = చెవిలో; అవతంస = అలంకొరపుష్పాలు; కపోల = గండస్టలమున్న; 
కురళీ = గరిడీలయొక్క; చలన = కదలికతో; ఉపలవత్య = గోచరించే; వైలథ్య = ఆళ్ళ్చర్యం కల; 
హాసకుందంబులు = నవ్వులన్న మొల్లపువ్వులు; దీటుకొల్పన్‌ = పోలుతుండగా, 


రాకుమారులు తమ మీదకు విసరే పండ్లు, పూలబంతులు దెబ్బలకు వేళ్ళ్యలు మార్దంగికుల 
చాటున ఒదిగినారు. అపుడు నాగరికులైన విటకాండ్రయొక్క చూపులు వారిపై ప్రసరిస్తే చెలరేగి ముఖాలు 
బిగించుకొని పిచ్చిపట్టినట్టుగా అయినారు. అంటే విటుల చూపులకు కామావేశం పొందినందువల్ల 
మార్దంగికుల మూపుల చాటునన ఒదగలేకపోయినారని భావం. ఇంతలో మార్దంగికులు మాటిమాటికి 
మృదంగం వాయించడానికి వంగినందునల్ల చాటున నున్న వేశ్యలు బయట పడ్డారు. ఇక చేసేదేమీలేక 
రాకువూరులవైపుకు తిరిగి కొప్తులుదిద్దుకుంటూ వారు విసిరే ఫలాదులను వారించడం కోసం 
చేతులడ్డు పెట్టుకొన్నారు. అదొక అభినయ నిశేషంగా భాసించింది, ఆసవుయంలో వారి చెవి 
పూలకాంతులకు కపోలస్టలాలు గరి డీస్టలాలైనవి. అంటే వారి చెక్కిళ్ళలో పూలకాంతులు (ప్రతిఫలిస్తున్నవి. 
పెదవులపై కించిత్తుగా చలిస్తున్న ఆశ్చర్యంతో కూడిన చిరునన్న్వలు మొల్లలు పూచినట్టు అంకురించి 
దట్టమైన వెన్నెల కాంతులతో పోటీపడుతున్నవి 


8) చాటు+జఉక్తి = అందమైన మాటలతో; వాచాలులు= ఎక్కువగా మాట్టాడేవారు; జరఠ వనితలు 
= ముసలిస్త్రీలు; తమకు = రాకునూరులకు; (మొక్కన్‌ = నమస్కరిస్తే) తారు = ఫూలచెండ్రదెబ్బలు 
తిన్న యువతులు; (మొక్కక = దండము పెట్టక; ఒక్కించుక - ఒక్కింతగా; ఓరమోమిడి = (ప్రక్కకు 
ముఖము త్రిప్పి; వారి = జరర వనితలయొక్క; ఇరుపక్కియలన్‌ = రెండు ప్రక్కలా; ఒదిగి = దాగి; 
తొంటి = పూర్వపు; అంటు = సంబంధం; తలంచి = ఆలోచించి; తలవాల్ళినన్‌ = తలవాల్బగా; వంచనన్‌ 
= కపటంతో; కటాచ్నీంచి = కడగంటచూచి; ఎకసక్కెమునకున్‌ = నవ్వులాటకు; తవుచేతన్‌ = 
యువతులచేత; (మొక్కించుకొను వేడ్కన్‌ = దండంపెట్టించుకోవాలన్న కోర్కె; పుడమితోడు = రాజు; 
లేమిన్‌ = లేకపోవడం వల్ల; సుమాలంబు = మనుసులోని ఉత్సాహం; వేద్యంబుగాన్‌ = స్పష్టంకాగా; 
విద్యావయోవృద్దులకు = విద్యలోను వయస్సులోను పెద్దవారు; మీరు = ఆ జరఠ వనితలైన మీరు; 
(మొక్కగా = మొక్కితే, తారు = ఆ వయస్సుకత్తెలు; మైొక్కనియెట్టు = నమస్కరింపక పోవడమెలాగా? ; 
('మొక్కింపుడు = దండం పెట్టించండి 

ఈ వచనంలో రాకువూరులకు ముసలి స్త్రీలకు వుధ్యజరిగిన విషయం వర్ణింపబడ్డ ది. 
ఆముసలిభోగపు స్త్రీలు చక్కగా మాట్లాడటంలో నేర్పరులు. వారు రాకుమారులకు నమస్కరించారు. 
యువతులు మాత్రం నముస్కరించలేదు. ముసలి స్త్రీలకు అటు ఇటుగా సిగ్గుచేత ఒదిగి దాక్కున్నారు. 
ఆ సిగ్గునకు కారణం తనుకు రాకుమూరులకుపూర్వమున్న“సంబంధం. రాకునూరులకేమో నారిచేత 
నమస్కరింపచేసుకోవాలని కోరిక. అందువల్ల రహస్యంగా వాళ్ళను చూస్తూ స్పష్టంగా పెద్దవారితో అన్నారు. 
అన్నివిధాలా పెద్దవారైన వీరే మొకు నమస్కరించారు కదా ! ఈయువతులచేత కూడా (మొక్కించంటి 
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అని అన్నారు. ఈస్పసష్టమైన సంభాషణ వైఖరి అక్కడ రాజు లేనందువల్ల జరిగిందని (వాయడం గొప్ప 
జొబత్యం, 


గ్రుక్కునన్‌ = వెంటనే; పొండము పుట్టే; మొలకనగవులన్‌ = లేతనవ్వులవల్ల; మోముదమ్ములకున్‌ 
= తామరపూల వంటి ముఖాలకు; వేరొక్క = మరియొక, వింత = అద్భుతమైన; తెలివి = వన్నె; 
ఎక్కన్‌ = కలిగినందువల్ల; (మైక్కక = నమస్కరించకుండ; కెడగూడి = ప్రక్కలకు ఒదిగి; నడచు = 
నడిచే; తోడిచేడియలకు = కూడావస్తున్న చెలికత్తెలకు; అద్దారలకున్‌ = ఆరాకుమారులకు; తమకున్‌ = 
యువతులకు; తద్దయున్‌ = మిక్కిలి; పొందు = సంబంధము; కలదు = ఉన్నది; అను = అన్న; 
పెద్దరికంబు = పెద్దతనము; ఎటుకబరుపన్‌ = తెలియపర్భగా; కమ్మోవులు = ఎ(ర్రని పెదవులు; మలంచి 
= లోపలకు మడచి; లోలోన = లోపల లోపల; ఒయ్యనొయ్యనన్‌ = క్రమక్రమంగా; ఉచుక్కనన్‌ = 
అనాదరింపుగా; అక్కీలు ప ఆరహస్యం; ఎణీంగి = తెలిసి; దక్కను = లభించింది; పొమ్ము + అని; 
తమ్మున్‌ = యువతులను; ఆముదుసళ్ళు = ఆజరఠ వనితలు; ముందరికీన్‌ నూకి = ముందుకు 
త్రోసి; అక్క+ అక్క = అమ్మమ్మా; మనపాలి వేలుపు = మనపాలిదేవుడని; బుజ్జవించన్‌ = బుజ్జగించి; 
బొమ్మలుగొని = (భ్రుకుటి ముడిచి; జంకించియు = బెదరించి; ఎట్టకలకున్‌ = తుట్టుతుదకు; ఒడంబర 
చినన్‌ = ఆంగీకరింపచేయగా; 


రాకుమారులు పై విధంగా అనడం విని యువతులు చిరునవ్వు నవ్వారు, ఆ నవ్వులకాంతో 
ముఖానికి ఒక వింత తండ చేకూరింది. తమ (ప్రక్కనే తమతో పాటూ నడస్తున్న చెలికత్తెలకు తనుకు 
ఆ రాకుమారులకు సంబంధమున్నదని స్పష్టం చేసారు . అది విన్న ముదుసలి స్త్రీలు గుట్టు తెలిసిందని 
వాళ్ళను ముందరకు నెట్టి బ్రతిమాలి బెదరించి నమస్కరించడానికి వారి నంగీకరింపచేసారు, 


(9) త్రపాతరళనయనలు = సిగ్గిచేత చలించే నేత్రాలు కలవారు; విరళ విరళ = పలుచని; 
అంగుళీబంధంబుగాన్‌ = (వేళ్ళకూడిక కలుగున ట్లుగా; (మొక్కి = నమస్కరించి; కక్కసానన్‌ = 
బలవంతంగా; (మొక్కించి = (మైక్కేటట్టుచేసి; ఆ చయ్యాటము = ఆ (పీమకలాపం; ఎడపడక = 
దూరం కాకుండా; ఉండగాన్‌ = ఉండేటట్లుగా; జిగురు గండెలుగాన్‌ = పిట్టలు పట్టుకోవడానికి 
బిగురుపూసిన కట్టెపుల్లల వోలె; అల్లుకొని = క్రమ్ముకొని; గొల్లవన్‌ = గొల్లుమని; నగు = నగుతున్న; 
ఆలోలాంగనలన్‌ = ఆ వృద్దవేశ్యలను; కల్లకోపంబునన్‌ = తెచ్చిపెట్టుకొన్న కోపంతో; కొట్టి = యునతులు 
దెబ్బవేసి; కసరుచూపు = కోపపుచూపు; ఆ రాజ సంఘంబు మీదన్‌ = ఆరాకుమారుల గుంపుపై; నిగుడన్‌ 
= వ్యోపిందగా; మగుగన్‌ = తిరిగి; మరుపడు = చాటునకు వెళ్ళే; కొమిరె = వయసుకల; హరిణలోచనల 
= లేడికన్నులవంటి కన్నులు కల (స్త్రీలయొక్క; చలిత = కదిలే కంకణ = కడియాలయొక్క; సంకుల 
= దట్టమైన; (క్రేంకారంబులు = క్రేం అన్న ధ్వనులు; ఆనన = ముఖాలయొక్క; మేదుర = దట్టమైన; 
అళి = తుమ్మెదలయొక్క; రుంకారంబుల = రుంర్లుం అనే సుం రుక్మ ముఘల్‌ = గర్వములు; 
అడంపన్‌ = అణగార్భగా. FAR waa iD 
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వృద్ద స్త్రీలు పైవిధంగా యువతుల నంగీకరింపచేసి నంతట వీరి నేత్రాలు సిగ్గుతో చలించిపోయిన, 
వేళ్లను ఎడమెడంగా కూర్చిన అంజలిబంధాలతో బలవంతాన నమస్కరించారు, వీరివముధ్యనున్న 
సంబంధాన్ని దూరం కాకుండా ఎగదోస్తున్నట్లుగా వృద్దాంగనలు గొల్లుమని నన్వారు; వారిని యువతుల 
తెచ్చిపెట్టుకున్న కోపంతో కొట్టి రాజకుమారుల పైకి కషాయదృష్టులను (ప్రసరింపచేస్తూ మరల వార్పు 
వృద్ద స్త్రీల చాటునకు వెళుతున్నారు, అప్పుడు వాళ్ళ చేతి కడియాల ధ్వనులు ముఖపరిమళాలకు ముసర్రే 
యుంకారగర్వాలను అణచివేస్తూ (మోగాయి, 


నాల్గు నుండ ఇక్కడ దాకా రాకుమారులకు నట్టువరాండ్రకు నడును నడచిన సయ్యాటలు 
వర్ణింపబడినవి, 


(10)చెవులు సంకులు = చెవులకు శంఖాల; లోవంక భుజంబులు = లోపలకు వంగిన మూపులు, 
కొంకీ సిగరు = వంకర జుట్టు ముళ్ళు; కావి దుప్పటులు = కాషాయవనస్రాలు; ఒప్పన్‌ = (ప్రకాశింపగా; 
ఇమ్ము = తమ నివాస స్థానము; దెప్పరంబు = అధికము; ఐ = కాగ, ముషప్టునన్‌ = ముసలితనంలో; 
అప్పురంబు = ఆ నగరం; చేరి = చేరుకొని; రసికజన బాంధవంబునన్‌ = రసజ్ఞాలైన విలి పుత్తూరు 
జనుల సాంగత్యమువలన ; బంధునియోగంబు = చుట్టాల ఎడబాటు, మరచి = విస్మరించి; గంధకలన 
= పరిమళ [ద్రవ్యాలను నిర్మించటం; కుసుమ(స్రక్‌ = పూలదండలు; (గ్రధన = రకట్టుటుం; ఆదులన్‌ = 
సముదలైన వాటితో; ఆంధ్యంబులేక క గ్రుడ్డతనం లేని; ఆం(ధ్రదేశీయులు = ఆం(ధ్రదేశ నివాసులు, 
గంధకారులు = పరిమళద్రవ్యాలు లమ్ముకొనేవారు; పాటి పాటీ = చిన్న చిన్న, పద్యంబు = పాటలతో 
వరా డన; ('మైొక్కూలతొన్‌ = నమస్కారాలతో; వెర్రి వెర్రి  అసందర్సములైన, కైవారంబులున్‌ = స్తోత్రంచసే 
(అంధ్రిదేశియులైన గంధకారులు), గౌరుతత్తడులపైన = ఏనుగులప్రైగు(ర్రాలపై; వచ్చు = వస్తున్న, 
రావవారొపైన్‌ = ఇందాక చెప్పిన రాకుమారులపై; ఆళువారిపైన్‌ = విష్ణుచిత్తునిపైన్‌, ఆడువారిపైన్‌ = ఆడవారి 
ముద, చల్లగాన్‌ = చల్హనగునట్టుగా; చల్లన్‌ = చిలకరించగా, పెల్టు = మిక్కిలి; ఎగసి = వ్యాపించి; సృష్టి ఎల్లన్‌= 
సర్వసృష్టిని; ముష్టికరించుచున్‌ = పిడికిట బట్టుకుంటూ; అస్పష్టభేదయగు = భేదం తెలియరానట్ట్ర, 
పరిముళసమష్లిన్‌ = సుగంధ'ద్రవ్యాల మొత్తంలో; పెట్టు = ఉంచు; పిష్థాతకంబు = బుక్కాయ (రంగురంగుల 
కుంవుములు) నభోమండలికిన్‌ = ఆకాశమండలానికీ; చండాతకంబై = చల్హాడముకాగా, చండకర = 


బార్యుగియొక్కు., కీరబంబులన్‌ = కీరణాలను; మాటుపరుపన్‌ = మాటుమణిగేటట్టుగా; పన్నీరు 
ఒదిన = పన్నీటితో నింపిన; తత్‌ = ఆ; నీరు తిత్తులు = నీరుపోసిన తోలుసంచులను; ఒత్తన్‌ = వత్తితే; 
ఎయత్తలంబునన్‌ = ఆకాశంలోకి; పారి = (ప్రసరించి, కైవ్రాలు = ఏటవాలుగా పడే; ధారలన్‌ = ధారలలో; 
వాద్యంబులు = పైనదెప్పిన చర్మవాద్యాలు; తడిసినన్‌ = నానిపోగా, విద్యోపజీవులు = సంగీతవిద్యమీద 
(బె తికేవాచ్చు; పుష్కరంబులు = మద్దెల మొదలైన వాని ముఖాలను (నల్లగా ఉండే భాగాలను కన్నులు 
౮౭౬5 రు), (ర్రాపన = వెచ్చబెట్టడానికి (వేడిచేయడానికి) అగ్గిన్‌ = నిప్పును; రోయుచుండన్‌ = వెతుకుతూ 
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వంతు rel Bh 


PRE pe Fg సు 
అశ బదిణందల ఆంధ్రదేశస్టులయిన ఎలిపుతూరురో నివసించే తెలుగువారి నృర్గన చాలా అద్భుతంగా 


hy 
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చేయబడినది వారు పరిమళ ద్రవ్యాలు తయారుచేసి విక్రయించే వృత్తినాశ్ర యించి బ్రతుకుతున్నారు, 
మూపులు రోపలకు దిగబడి యున్నవేమో ! లేదా రొమ్ము మీదకు వం గీయున్నవేమో | వంకర కొప్పులు, 
కాని దుప్పట్లు కరిగియున్నారటబ . జన్మస్థలం దూరమై ఆ ఊరు చేరి రసిక జనుల సమూహంతో 
చుల్బార ఎడబాటును వురిచిపోయినారు. ఈ రసజ్ఞులకు తాము పరినుళ[ద్రవ్యాలు, పూలదండలు 
(క్రయిస్తున్నారు కనుక గంధకారవృత్తితో జీవిస్తున్నారు. అలాంటి తెలుగువారు ఏనుగులపై, గుర్రాలపై 
వస్తున్న రాకుమారులను వె[రిమొ[ర్రి పాటలు కట్టి పాడుతూ వారిపై ఆళ్వారుపైన, ఆడువారిపైన 
(భోగ్నస్త్రీలు) ఒకసారి పరిమళ(ద్రవ్యాలన్నీ కలపిన బుక్కాముపొడిని ఆకాశంలోకి చల్చారు అందువల్ల 
ఏదేదో తెలియనంతగా కన్పించకుండా పోయింది. వుధ్యాహ్నపు టెండలను వురుగుపరిచే 
ఏన్నీటితిత్తులనొత్తేసరికి అది ఆకాశంలోకి లేచి మరలా క్రిందికి వానధారలై కురిస్తే చర్మవాద్యాలన్నీ అతడికి 
నానిపోయాయి. అందుకని వాద్యగాళ్ళు తమ వాద్యాలను వేడిచేసుకోవడానికి నిప్పుకోసం వెదకుతున్నారు. 


(11) అమ్మొత్తము = ఆ గుంపు; అత్తటీన్‌ = ఆ సమయంలో, నృత్యంబున్‌ = నాట్యము; 
చూడన్‌ = చూడటానికి, నిలిచి = ఆగి, మెత్తమెత్తనన్‌ = నెమ్మది నెమ్మదిగా, నడమచుండు = నడుస్తున్న; 
మిండతండబునన్‌ = మిండగాళ్ళగుంపు; తారున్‌ = తామున్న ( ఆ దాసరులు); అప్పిండు = ఆ గుంపు; 
పుండ రీక+ ఆస్యలు = తామరపూలవంటి ముఖాలవారు (పైన చెప్పిన భోగంవారు) , అవకాశంబు = 
సమయము, కాంచి = కనిపెట్టు; కాశ = రెల్టు, కుసుమ = పువ్వు; ప్రతిఫలన = (ప్రతిబింబించడం వల్లి; 
సాండురంబులై = తెల్లనినై; పద్య: అతిహృద్య = బాటలయొక్క మిక్కి లిమనోహరమైైన, పార్శ శద్తయ:= 
రెందుప్రక్కల యందున్న; ఉద్యాన = తోటలోని, పాదపంబులకున్‌ = చెట్లకు; పొరు = (ప్రవహించే; 
చెంగలువ కాలువలకున్‌ = ఎర కలువలు వచ్చిన కాలవలో; దగ్గి = దిగి; కాసర = గేడెలయొకు.; దధినుండ= 
పెరుగుమీగడలతో; మొసరంబులగాన్‌ = దట్టంగా, పిసికి = కలిపి, ఆరంబెట్టిన = ఆరబెట్టిన, నారంగ = 
నారింజ( నిమ్మ) పండ్లుయొక్క; శృంగబేరి = అల్లముయొక్క, భంగంబులతోన్‌ = ముక్కలతో; కట్టిన= 
మూటకట్టిన; కలమ+ అన్నంపు చలిది = మంచి వరి అన్నపు చలిదిని; పోకపాత్తులన్‌= పోకచెట్ట పాత్తులతో, 
కుడువన్‌ = తినడానికి; కూర్చుండగన్‌ = ఆమిండతండము కూర్చోగా; వీక్షించి = దొసర్ధ్భు చూచి 


జనసమూహం నాట్యం చూస్తూ నెమ్మదిగా నడుస్తున్నది. ఆ జనసమూహములో విటులున్నారు. 
నారు'ప్రక్కనే ఉద్యానవనాలకు ప్రవహించే కాల్వలు రెల్టుపూలు ప్రతిబింబించడం వల్ల తెల్లగానున్న నీళ్ళతో 
పారుతున్నని, ఆకాల్వలలో ఎరకలువ లున్నఎ. అవి దారికటూ ఇటూ తోటలకు వొరుతున్నవి. ఆ 
కాలువల (ప్రక్క కూర్చొని తమతో తెచ్చుకున్న చద్దిని పోకపొత్తుల్లు పెట్టుకొని తింటున్నారు. ఆచద్ది 
మంది మీగడపెరుగులో పిసికి ఆరబెట్టిన నిమ్మకాయముక్కలు, అల్లపుముక్కలు కలిపి కట్టినదాన్ని 
భుజిస్తుంచే దాసర్దు ఆసక్తితో చూస్తున్నారు. 

(12) కుక్షీంభరత్వమునన్‌ = కడుపునింపుకోవాలన్న కోర్కెతో; కుతీ = ఆకలిచేత; క్షాములై = 
దిక్కిపోయినవారై, తిరిగి తిరిగి = పలుదోట్లకు తిరిగి; వేసరి = విసిగిపోయి, ఓనరిలిన = (ప్రక్కకు 
ఒదిగియున్న; దాసరిగుంపు = పంగనానూలు పెట్టుకొని భిక్షాటన చేసే విష్ణుదాసర్త సవూహము; 
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7రపాలన్‌ః చద్ది అన్నం తింటున్నవారి దగ్గర; గోపొలభిక్షన్‌ = గోపాలకుడైన శ్రీకృష్ణునకు ఆపరు ARN 
కకీంది = అడుగుప్‌ ని; భక్షీంపన్‌ = తినడానికి; తీరక్షోణులన్‌ = కాల్వ ఒడ్డుల యందు; నిలిఎన = 
ఉందన, తోరంపు = సెద్ద; దివెదారికోలలు = దీపాలస్తంభాల యొక్క; రం(ధ్రగోళంబులన్‌ = bes 
రం(ధ్రారలో, ఉత్తలంబులు = పైకిమండె జ్వాలలు కలది, ధగధగని మండు = ధగధగా (ప్రకాశించే; జగజ్న్యతీ 
= ఆపేరురో ప్రసిద్దమైన, దీపజాలంబులు మధ్యన్‌ = దీపాల గుంపుల నడుమ (జగజ్ఞ్యోతీ నూనెలో 
తడిపిన గుడ్డపీలికలను వేసి వెలిగించే దీపాలు); ధూపకుండిక = పరిమళద్రవ్యాలు పాగవవేసే పాత్రలో, 
అంగారింబులన్‌ = నిప్పుల్లో; నీరు+ ఆరన్‌ = తడి ఆరిపోయేటట్నుగా; క్రాచి = వేడి చేసి; నాదు = నొదం; 
ఎరికంపన్‌ = పరీక్షించడానికి; వాయించు = పై వచనంలో చెప్పిన పన్నీటిజల్టుకి తడిసిపోయిన వాదాలను 
వారు (మోగించే; థిమిథినమి ధ్వానంబులకున్‌ = మద్దెల మొదలైన చర్మవాద్యాల చప్తుళ్ళకు; టెదరి = 
భయపడి, ఈవలి = ఇటు(ప్రక్కనున్న; ఉపవన = తోటల్లోని; శుకంబులు = చిలుకలు; ఆవలికిన్‌ = 
ఆ(పక్క కు; ఆనలి ఉపనన శుకంబులు; ఈవలికీన్‌ = ఇటు(ప్రక్కకు; దట్టంబుగాన్‌ ఐ ఒత్తుగా; 
రల్డనితోరణంబులై = గ్రుచ్చని మామిడాకుల తోరణలై; పరవన్‌ = పరొగెత్తగా? తలలు విసరుటయు = 
మద్దెల (యో గించేవారు తలలు విసరటం; నోరు తెరవటం; మద్దెలపైకేలు = చేయిచరటం; ప్రేయడం,; 
క = తప్ప, మిక్కుటంబు+ అగు = అధికమైన; ఆకోలాహలంబునన్‌ = సందడిలో; ఏ పాటియున్‌ = 
కొంచెము; పాట = గేయము, వినరాక = విన్ఫించక; మూకగట్టిన = గుంపులుగా (ప్రోనుసక్జ; 
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గపతడాతంబులు = భక్తుల సమూహం; ఏతేరన్‌ =రాగా, 


న 


దాసర్జు కడుపు నింపుకోవడం కోసం చద్దిని భుజిస్తున్న వారి దగ్గర తిరిపె మెత్తుకుంటున్నారు, 
దుకోసం చేతుల్లోని దీపస్తంభాలను కాల్వల ఒడ్లపై పెట్టారు. వాటి రంధ్రాలలో నుండి దీపొాలజ్యూలలు 
వస్తున్నయి. వాటితో తడిసిపోయిన తమ వాద్యాలను వెచ్చబెట్టుకుంటూ వాద్యాలను మా గిస్తుంటే 
ల చెప్తుళ్ళకు ఇనెం లి తోటల్లో నున్న చిలుకలు అవతలి తోటల్లోకి అటుప్రక్కనున్నవి. వాద్యాలను 
భాగవచులు పాదుతున్నారు. ఆ సందడిలో పాట మాకత్రం వినిపించడం లేదు కొని భక్తులు గుంపులు 


కలే వస్తున్నారు. వినడానికి భాగవతులు మూగుతున్నారు. కాని వాయించేనారు తలలు విసరలటుం, 
కేరుపరిచిటం మూత్రం కనిపిస్తున్నది. 
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(13) ఊరి ఊరి = ప్రతియూరి; సంత సంతకున్‌ = (ప్రతిసంతకు; తిరుగన్‌ = తిరగడానికి; 
పెద్దలు = పెద్దవారు; ఇంటింటన్‌ = ప్రతి ఇంట్లో; సంతరించిన = పెంచుకున్న; పులుకు వాటుగోడిగల= 


వను కే చావడింబులకున్‌ = ఆడుగుర్రాలకు; పుట్టి = జన్మించి, కాలుగట్టి విడువన్‌ = (తాళ్ళతో 
ఎర వదిలిపెడితే, నెత్తంబునన్‌ = ఊరి రచ్చలో; మెత్తని; గణీక = గడ్డిని; మేసి = తిని; పోసరించి= 
దివం, శాపుమూపునన్‌ = (పతిసాయంకాలము; మేపు = నేపే, సజ్జకవణంపు వేపునన్‌ = 
గచెదాణామేతడేత, పీచుక = పడపిడుకలు; గొరపంబు = గు(ర్రాలను తోలుసాధనం; తోమకంబునన్‌= 

నిగనిగమంటి;కరియ = నల్లని; కంబడిపాతన్‌ = గొంగళిపీలికలు; కనియైనను 


నుట పుల్నునై = సిగని 
క్‌ొదను = బలిసిన; తట్టువగుంపు = గుర్రాలసమూహం; కాలికొలందికిన్‌= 


౩ 


యనా. 


ఏత! 
ఉరు = భయపడే, 
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కాలిపొడవునా; (వ్రేలు = (వ్రేలాడే; లాలు = ఎ(ర్రని, కుంచెలు = [క్రుచ్చులు; కేలించిన = గ్రుచ్చిన; 
గవ్వదంటలన్‌ = గవ్వదండలతో; గంటలన్‌ = గంటలతో; అలంకరించి = సింగారించి; మోలుగునుడ్డిన్‌ 
= నల్రచాయచెక్కలు; కాచి = తీసిన నల్లని మడ్డలో; తోచి = నానబెట్టి; మూరకున్‌ = మూరకు; ఒక్కండున్‌ 
= ఒకటీయు; జేనకు ఒక్కండునుగా = జానకు ఒక్కడుగా; కుట్టిన; డొల్గ్టుటుల్లారులు = (వేలే జాలర్లు; 
ఉల్లసిల్లన్‌ = శో భిస్తుండగా; పల్లించిన = పన్నిన; పల్లంబులపైన్‌ = జీనులపై; చిల్లతైలంబు = ఇందుప 
గింజల నూనె; వాసనకొడుపులన్‌ = వ(స్రాలకు వాసనపట్టించే కుంచెలతో; పూసిన = పట్టించిన; మణుంగు 
చంద్రిక చేలలే = ఉతికిన తెల్లని వస్తాలే రవణంబులుగాన్‌ = అలంకారాలుగా; ఎదురుగాన్‌ = వెళ్ళుతున్న 
గుంపుకు అభిముఖంగా; వేడుకన్‌ = సంబరాన్ని; చూడవచ్చిన = చూడటానికి వస్తున్న, ఆవీటి = 
నిలిపుళ్తూరుయొక్క; మేటీ = గొప్పు సాలె = నేత బట్టులు నేసేవారు; అగసాలె = కంసాలులు; సటుసాలె 
= పట్టునేసే సాలెలు; వానె = ఒక కోనుటిజాతి; వైజాలు = పలు పనాండ్రు సాంతులు = సపెరికలు(గ్‌నె 
సంచులు నేసివారు); ఏతుల = చాపలల్లేవారు; కొమరులు = ఈ జాతుల యువకులు; తుములమై = 
గుంపులు కట్టి, వచ్చు = వస్తున్న; తత్‌ + చమూ = ఆ సేనలోని; సామజంబులనొ = ఏనుగులను; 
చూచి; ఏచిన= ఎక్కువైన, వెరన్‌ = భయంతో; తమ ఎక్కిరింతల్‌ = తమ వాహనాలు; ఎక్కికొని = 
ఎక్కి, వోగెలు = పగ్గాలు; ఇరుగేలన్‌ = రెండు చేతులతో; కుదియంబట్టినన్‌ = బిగబడితే; నిలువక 
ఆగకుండా; త్రొక్కుచున్‌ + సోవన్‌ = (త్రాక్కుతూపోగా; 


(14) తన్మధ్య = ఆ (ప్రజల నడువు; వృద్ద = ముసలివారు; వధూ = స్త్రీ లు; ఆతుర = 
రోగులు; ఆదులు = మొదలైనవారు; తిట్టన్‌ = తిట్టుగా; ఇట్టు అట్టు అనలేక = ఏమీ అనలేక; (ప్రాణంబులు; 
పిడికిటన్‌ = గుప్పిట్లో, నవీన = క్రొత్త, సవిధ = దగ్గరలోని; కేదారంబులన్‌ = వరిపొలాల్లో; పడి; దొరలి 
= దొర్లి; చట్టలు = తొడలు; దిగంబడి = చేలో దిగబడి; వెడలలేకుండన్‌= పైకి రాలేకపోయిన; తారు = 
గుర్రాలపై ఎక్కినవారు; దిగుటకు; ఇమ్ము = తగినచోటు; లేనందున = లేకపోవడంచేత; బమ్మటగొని = 
జాలిపడి; నలుదెసలన్‌ = నాల్లైదు దిక్కులు; చూడన్‌ = పేదచూపులు చూస్తుండగా; చూచి = 
వేశ్వలు చూచి; కేలుసరచి = చేతులు చరచి; ఓహో అని; గేలిచేయు = గేలిచేసే ; గణికాకదంబముల = 
వేశ్యాసమూహం యొక్క; చప్పటుల = చప్పట్టు; నిబిడ = దట్టుమైన; నిష్కుట = తోటల్టోని; విటపి = 
చెట్ట యొక్క ; రమూటంబులన్‌ = గుంపులో; |ప్రతిశబ్దంబులు = ప్రతిధ్వనులు; పుట్టింపన్‌ = కలిగిస్తే 

(15) ఇట్టు, అనూన = అధికమైన; విభవంబు = వైభవము; చిగురు + ఒత్తన్‌ = చిగురించగా; 
త్రిరుపతిన్‌ = ఆ నిలిపూత్తూరు; సొచ్చి = ప్రవేశించి; అచ్చ[క్రధరు = ఆ విష్ణువు యొక్క, నగిరిమోసలన్‌ 
= దేవాలయము యొక్క, ముఖశాలలో, నిలుచటుయున్‌ = నిలబడాగా, ఆ విష్ణుచిత్తుండు; 
తద్రథానతరణంబుచేసి = ఆ రథాన్ని దిగి; ధరణీ ధవ = రాకుమారులు; స్థానిక = దేవాలయాధికారులు; 
సమూహంబు; వెంటరాన్‌ = వెంబడించి రాగా; అవ్రైకుంఠున్‌ = ఆ మన్నారు స్వామిని; సేవించి = 
కొలిచి; తత్రుసాదలబ్దంబగు = ఆయన (ప్రసాదముగా లభించిన; వరిపట్టంబున్‌ = తలకు చుట్టుకొనె 
వస్త్రంతో; అలంకృతుండై = అలంకరింపబడ్డవాడై; నానా = అనేక విధాలైన; అలంకార సహితంబుల్‌ = 
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పస్త్రైంతో, అలంకృతుండై = అంంకరింపబడ్డవాడై; నానా = అనేక నిధాలైన; అలంకార సహితంబుల్‌ = 
సింగారాలతో కూడికొన్న; రత్నకాంచనమయంబును = మణులు; బంగారంతో నిండిన; ఆత్మీయఖథివ 
నంబును * తన ఇంటిని; కొంచి = చూచి; విస్మతుందై = ఆశ్చర్య పడ్డవాద్దె; పుండరీకాక్ష = తొనురప్పుూల 
వరిటే నేత్రాలు కల నిష్టువుయొక్క; మహీను = మాహాత్మ్యంతో; అభిలబ్ల = చక్కగా అభించిన, 
వెభినంబుగాన్‌ = సంపదగా; తెలిసి = (గ్రహించి; తత్రత్య = అక్కడున్న; ధా(తీకళ్ళత్ర = రాజుల యొక్క, 
నర్గంబున్‌ = సమూహోన్ని; అనిపి = వెనకకు పంపి; ప్రవేశించి = ఇంట్లోకి వెళ్లి; తొంటేకంటి = ఇదివరకు 
కంచె; శతగుణంబుగాన్‌ = నూరు రెట్టుగా; భాగనత = భక్తులయొక్కు; పూజు = పూజల్లో; (పవణుండై= 
ఉత్సురుడై, ఉండెన్‌ = ఉన్నాడు. 

ఈ వచనం కనికున్న లౌకిక (పజ్ఞానేత్రం ఎంత విశాలమైనదో లోతైనదో తెలుపుతున్నది. ఇంత 
ప్రతృక్షంగా, సూక్ష్మంగా ఆశ్చర్యకరమైన బొమ్మగా నాటీ సామాజిక రూపాన్ని మన కళ్ళముందు నాలుక 
Ose యుద్‌ పా(త్రల్దాగా నిర్మించిన రాయల వారి ప్రతిభ ఎల్లోరా గుహలు తొలిచి చైలాసనాధ దేవాలయం 
ఒర్మింఎన వాస్తుశిల్సి ప్రతిభకు సమానమైనది. ఈ విషయం మహాచక్రవర్తి కెలా పరిచితమైనదనారి + 
(ప్రచిభాదర్శునం తప్పు. అనుభవంలో నిదేనన్నా వర్ణనా శక్తి మాటేమిటి? 
ను  ఉలుపా ల్పట్టిన యిండ్ల ముజ్జన నృపార్షోదార భుక్తి క్రియో 
లుల, రే హరికొల్వున౯ వివిధలాసస్సర్టిసుభూ|భుకుం 
లవాదు ల్సరిదేర్చి పుచ్చి, మణివాసోభూషణగ్రామమున్‌ 
జలజాతాక్షునకు౯ సమర్పణము నిష్టం జేసి యన్వేకునణ. 36 
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(ప్రభువులు = తరువాతి పద్యంలో నున్న ప్రభువులు; ఈ పద్యానికి కర్త; ఉలుపొలు : 
ఎబామౌతాలు, పట్టినయిండ్లన్‌ = సమర్పించిన గృహాలలో; మజ్జన = స్నానము; నప = రాజులకు; 
ఆద తగిన, ఉదాడి = ఉన్నతమైన, భుక్తి (కీయా = భోజన న్యాపారంచేత, ఉజ్జలులు = ఆనందించినవాలు; 
చే = రాత్రి, హరికొల్వునన్‌ = మన్నారు స్వామి గుడిలో జరిగే నృత్య సేవతో; వివిధ = అనేక; లాస్య - 
సలల. న్స = స్నృద్దకల; ను[భూ = అందమైన కనుబొమలు కల స్రీలు; 'భుకుంసుల = నర్ధికుల; 
వాదుల్‌ = తగప్పులు, సరితేర్చీ = పమంజసముగా నిర్ణయించి, పుచ్చి = పంపించి; జలజాతాతువరున్‌ = 
పరిటుత్తూరు మన్నారు న్వామికీ, నుణీవాసభూషల = రత్నాలు, వ్రాలు, నగలయొక్క; గ్రామమున్‌' జ 


rare HE. nA చ 
నమో పారి అస్టన్‌ = భి క్తీత్‌ ఎమర్హుణము చేసే = అర్పించి, అన్వేకునన్‌ ఈ తెల్లవారి, 
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న్‌ మారులు కానుకలతో ఆహ్వానించిన రాజోదో ఖీగుల గృహాలలో 
తమైన స్టానభోజనక్రీయళతో సంతోషించి ఉజ్జ్వల వేషధారులై ఆ రాత్రి మన్నారుస్వామి గుడిలో 
సుత నాట్యం చేసీనవారి వాదులు తీర్చి స్వామికి రళ్నవ స్త్ర భూషణాదులు సమర్పించి తెల్లవారినపిదప. 

శమ సంగతే ప్రధానంగా దేవాలయ 


దేవాల యాల్లో జరిగేనా 


సు. సంస్కృతి. కళాప్రదర్శనలు కూడా జరిగేవి. ఇక్కడ 
బ్యపైచిచ్నిన చెప్పబడినది. రాజు కళావిశారదుడని సూచింపబడింది. (ప్రభుత్వం 


చతుర్దాశ్వాసము 29/ 


ఉత్తి వు 6౪ పోషకం కావాలి తప్పు అన్యం కాకుడదు. ఉలుపాొల్‌ పట్టిన యిండ్లు = జహాల్లక్షణ - 
ప్రయీూగవైఎత్రి భానించాశి బహుమానం పెట్టన ఇండ్లవారు ఉలుపో - ఇది హిందుస్థా నిశబ్దం. పద్యం 
దీనితో ప్రారంభింపబడడం నలన ఎత్తుగడలో ఒకకొత్త తళుకు వచ్చినది. పద్యగమనమంతా రాజ్‌ చితంగా 
ఉంది యతిస్థానాలు నిబిడంగా ఉన్నందువల్ల సంధిబంధాలు (కీళ్ళు) దృఢంగా ఉన్న వస్తాదులగా పద్యం 
భాసెస్తున్నది. 
తే॥ ప్రభువు లరిగిరి క్రమ్ముణ బాండ్యనగరి, 

కమ్మునియు నట్టు వైష్మవాభ్యర్థునంబు 

చన చిరంతన తులసికొదానుకరణ 
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ప్రభువులు = దొరలు; క్రమ్మటున్‌ = తిరిగి; పాండ్యనగరికిన్‌ = మధురాసురికి, అరిగిరి = వెళ్ళారు; 
అమ్మునియుస్‌ = ఎస్టుదిత్తుడును, అట్లు = ఆ అరగ; వైష్ణవ అ వష్టుసంబంధమైన, అభ్యర్పనంబున:= 
ఆరాధనను, తన = తనయొక్క, ఎిరంతన = మొదటనుండి చేస్తున్న; తులసీకాదామకరణ = తులసిదండలు 
కట్టి( భగవంతునికి); దాస్యమును = సేవను, చేసికొనుచు = చేసికొంటూ; తత్‌ = భగనంతునియందు; 
పరతన్‌ = భక్తితో ; ఉండెన్‌ 


సాగనంపవచ్విన రాజులు తిరిగి మధురకు మరలిపోయారు. ఇక విష్ణుచిత్తుడు తాను మొదటినుండి 
వేసే విష్టపూజయైైన తుంసిదండలు కట్టడం, వైష్ణవభక్తులు ఆతిధ్యాలతో కాలం గడుపుతున్నారు. 


విశే॥ కధ ఇక్కడ ముగిసిపోతున్నది. ఈ ముగింపులో మహోదారమైన పౌరాణికధ్‌రణి యున్నది 
పూర్వకాలం (శోతరు నినేవారు నేటికాలంలో పారకులు ఆనాడు శ్రోతలు నేటికి పల్లెలో హరికథలు 
వెప్తబదుతున్నవి_ఆ ముగింపు భక్తివుయంగా ఉంటుంది. ఇక్కడ కూడా ఆ అక్షణముంది. 
౨థాప్రాంంభాంతాలు సద్యప్రారంభాంతాలులాగేనే సాంద్రసుందరంగా చేయబడడం మహాకవులకు 
మూత్రమే చేతనైన విద్య. నిఠిపుత్తూరు వర్ణనతో ప్రారంభమైన ఈ కథ ఇక్కడ ముగిసింది. ఆ నుగింపు 
శౌర్వంతో పాటూ ఉదాత్తత ఉన్నది ఇదే ఐతిహాసిక లేదా పౌరాణికమైన ముగింపు, 

కథలు అనేక రకాలుగా చిత్రచిత్రంగా విష్ణువిత్తుడు కట్టె తులసి ఆకులదండవలె గ్రువ్చబడటం 
చూడదగ్గ ఎస్నయం కనుక పాఠకులు వీటిని జాగ్రత్తగా గుర్తించాలి 
న॥ ఒక్కనాండు మధ్యాహ్నసమయ నూలికా సమారోపణానంతరంబున మందిరంబునకు. బోవునతనిం 
(బసొదనుందస్మిత సుందర వ ళక్షంబగు కటాత్షంబున వీత్నీంచి సక్షిపుంగనకేళనుండు పుండరీకనికేతన 
కిబ్లనియె, 38 

ఒక్కనాడు = ఒక్కరోజు; మధ్యాహ్న్హసమయ = పగటి నడిమి కాలంలో; మాలికా = తులసి 
దండ; సమారోపణ = చక్కగాలర్సించిన; అనంతరంబునన్‌ = తర్వాత; మందిరంబునకున్‌ = ఇంటికీ, 
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పోవు = పోతున్న; అతనికిన్‌ = విష్ణుచిత్తుని; పక్షిపుంగవకేతనుండు = పక్షులకు రాజైన గరుత్మంతుడు 
జొండా సై గుర్తుగా కలవాడు; ప్రసాద = ప్రసన్నమైన; మందస్మిత = లేత నవ్వుతో; సుందర = అందమైన; 
వళక్షంబు = తెల్లని; కటాక్షంబున = కడగంటిచూపుతో; వీక్షించి = చూచి; పుండరీక = తెల్లని 
తామరపువ్వు; నికేతనకున్‌ = నివాసమైన లక్ష్మితో; ఇట్టనియెన్‌ = ఇట్లు అనియెన్‌. 

నిశే॥ పక్షీ - కేతనుండు - ఎందుకన్నట్టు ? పెరియాళ్వారు పెరియ తిరువడి అవతారమని సంప్రదాయం. 


ఈ చిన్నవచనం రాబోయే కథకు నాంది. జరిగిన కథను రాబోయే కథను చక్కగా కలిప అతుకు 
ఈ వచనం. ఈ కథ రాబోయే కథకు వక్త శ్రీమన్నారాయణుడు కాగా శ్రోత లత్మీదేవి. ఈ దృష్టితోనే 
ఈ కధ చదవాలి. జరిగిపోయిన కథకు వక్త కవి. ప్రస్తుత కథకు కవి నిర్మించిన పాత్ర. కనుక రెండింటి 
నిర్మాణాలు వేరువేరుగా ఉండాలి 


భానోన్మేషం 
I 


క్రీ శ1123 - 46 నడుమ చోళదేశపాలకుడు రెండవ కుళోత్తుంగుడు శ్రైవుడైనందున చిదంబర 
దేవాలయంలో నున్న గోవిందరాజ స్వామి విగ్రహాన్ని పీకి పారవేయించి శివాలయాన్ని మరమ్మత్తు 
చేయించాడట. ఆ విగ్రహాన్ని సముద్రంలో పారవేయించినట్టు చరిత్ర. తర్వాత శ్రీరామానుజులు 
తిరుపతిలో గోవిందరాజస్వామి ఆలయాన్ని నిర్మింపచేసి ఆ స్వామి కింత నిలువ నీడ కల్పించినాడు. 


ఈ కథలో శైవుడైన పాండ్యరాజు బీవుడే రెండవ కుళోత్తుంగుడు కావచ్చు. 


I 


ఆఖ్యార్చు 12 వుంది కాగా ఆచార్యులు ఆర్గురు. వొరిలళొ (పథవలలు నొథ వుని 
యామునాచార్యులు, 


లమ్మ్మీనాథ సమారంభం నాధ యామునమధ్యమామ్‌, 
అస్మదాచార్య పర్యంతాం వందే | శ్రీగురుసరంసరామ్‌, 


అన్న వైష్ణవ ప్రసిద్దశ్న్‌క మీ సం ప్రదాయాన్నే వ్యక్తీకరిస్తుంది కనుకనే కథలో వృషకైల రురవారి - పద్యంలో 
నాథముని స్తుతింపబడినాడు. 


ఎఫ్టుబిత్తుడు ఆళ్వారు. యామునుడు ఆచార్యుడు. 
ఆళ్వార్హలో శిఖరం గోదాదేవి. కనుక ఈ కథానిర్మాణంలో శ్రీ వైష్ణవమత దృష్టి యిది. 
111 


ఈ కథలో అధర్మ - ధర్మ ప్రభుత్వ స్థాపన ప్రధాన విషయం కనుకనే రాజనీతి గ్రథనావశ్యకత 
ఎర్పడినది. ఇందుకే ఈ కథ శ్రీకృష్ణదేవరాయలకు ఆత్మస్టానీయం. దీనికి (శ్రోత శ్రీదేవి, కనుక 
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కథనంలో హేలా లక్షణమున్నది. దాసరికథకూ - దీనికీ వక్త భగవంతుడు, కానీ శ్రోతలు వేరు 
కావడం వల్ల కథాస్టాయుల్స్‌ భేదం. అక్కడ గాంభీర్యం. ఇక్కడ హేల, 


తే॥ “యామునాచార్యుండొక్కండు స మహాత్ముం 
డిక్కండును గాదె మన్మతం బుద్దరించి 
రస్మదీయ కృపాతిశయముని, ననిన 
నిందిరాదెని తన భర్త కిట్టు లనియె, 39 


యామునాచార్యుడు; ఒక్కడు = ఆయనొకడు అని వ్యవహారంలో ఒక వ్యక్తి గొప్పతనాన్ని చెప్పేటప్పుడు 
ఇలా అనడం నేటికీ ఉంది; ఈ మహాత్ముడున్‌ = ఈ విష్ణుచిత్తుడు ఒక్కడును, కాదె = కాదా; మన్మతం 
= నా మతాన్ని ( విశిష్టాద్రైత మత సిద్దాంతము); ఉద్దరించిరి = పైకి తెచ్చారు; అస్మదీయ = నాయొక్క; 
కృప+ అతిశయమున = ఎక్కువ దయచేత; అనినన్‌ = అంటే; ఇందిరా దేని = లత్మీదేవి; తన భర్తకున్‌ = 
తన భర్తతో; ఇట్టులనియెన్‌, 


విష్ణువన్నాడు ''యామునాచార్యుడొకడు ఈ మహాత్ముడొకడు కదా | నా దయవల్ల నా మతాన్ని 
దర్శనమని సారాంతరం ఉద్దరించారు'' అని అంటే ఆవిడ ఇలా అన్నది. 


విశే! యామునుడు ఆచార్యుడు. విష్ణుచిత్తుడు ఆళ్వారు. ఆళ్వారులు విష్ణువును దర్శించి గానం 
చేస్తే ఆచార్యులు ఆళ్వారుల అనుభవాలను ఆధారంగా చేసుకొని విశిష్ఞాద్రైతమన్న వేదాంత శాస్త్రాన్ని 
నిర్మించారు. ఈ నిర్మాతలలో (ప్రథముడు, (ప్రధానుడు యామునాచార్యుడు. అందుకని ఆచార్యశబ్దమే 
(ప్రయోక్తమైనది. 

'నా దయవల్ల! అన్నమాట చాలా ముఖ్యం, శ్రీవైష్ణవమత దృష్ట్యా భగవంతుడు సర్వానికే కర్త, 
అంతర్యామి రూపుడై సర్వజీవులను ఆ యా కర్మలందు నియోగిస్తున్నాడు. విష్ణుచిత్తుని ఆ కర్మలో 
నియోగించినది తానే, అలాగే ఈ కథలో కూడా జరగబోతున్నది. అందుచే భగవంతుని దయ చాలా 
(ప్రధానమైనది. ఇందుకే విష్టుచిత్తునితో మధుర పొమ్మని ఆనతిచ్చినప్పుడుకూడా 2-38 లో “సత్కృవల్‌ 
అనే ప్రయోగింపబడినది. కనుక జగదుద్దరణకు మూలం భగవత్కృప. ఇది శ్రీవైష్ణవమత సిద్దాంతం. 
కాబట్టి కవి శబ్ద ప్రయోగంలో జాగరూకత వహిస్తున్నాడని తెలుస్తున్నది కదా ! 


క “ఇతనికథ యెజి.గినది కొ, 
యతండేమి యొనర్భె?? ననిన నబ్బాక్షుండా 
శతస(త్ర నిలయ కీట్టను 
'నతిన, కలం డొకండు నుత్పదా శ్రితుండాదిన్‌ . 40 
ఇతని కథ = విష్ణుచిత్తునికథ; ఎణీగినది కా = తెలిసిందే కదా; అతడు = యామునాచార్యుడు; 
ఏమి యొనర్చెన్‌ = ఏమిచేసినాడు; అనినన్‌ = అంటే; అబ్జ్బ+ అక్షుండు = తామరనే(త్రాలవాడు; ఆ శతపత్ర 
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“ఆంయుకుక్‌ = నూరురేకుల పద్మమే ఇల్లుగా కల; లత్మీతో; ఇట్టు+ అనున్‌ = ఈ విధంగా అంటున్నాడు; 
తన =దేఎ 1; అదిశ్‌ = పూర్వం, మత్‌పద = నా పాదాలను; ఆశ్రితుడు = ఆశ్రయించిననాడు; ఒకండు 

అ= పద్యంలో విశేష మేమంటే “భర్తకు తెలిసిన కధ భార్యకు తెలియదా?' ఇలాంటి (ప్రశ్నలు 
సామాన్యంగా పురాణాలలో కనిపిస్తాయి. వాటి తాత్పర్యం లోకానికి చెప్పడంకోసమే. అయినా ఇక్కడ 
ఇలా కాదు ఇక్కడ ఇదొక శృంగార క్రీడ. తెలిసిన విషయాన్నే తెలియనట్టుగా ప్రశ్నించడం ఒక శృంగార 


RT eT 5 ర్యదర్పణాదుర్లో చెప్పుబడనది, ఆ ఉదాహరణ తాతృర్వముది. “నాథా ! నా మెడలోని 


కచ చాన 


అ ముద్యాలు ఎ చెట్టుకు కాసిన పండ్లు" ? ఇక్కడ ముత్యం చిప్పలో దొరికే వస్తువని తెలిసి ఆవిడ 
Hv ప్ర సాస్తోంది ఇది ' లీల అన్న నాయికా శృంగార చేష్టగా ఆలంకారికులు చెస్తొరు. అంటే 
Frame ఎనిసైర్యాలకి సంబంధిం దిన విషయమన్న మాట. 

అతడు చయితనాండె యాచార్య కులమున 


జి ల 


వ్‌ దశా ప్ర్రముఖ్యవిద్య లభ్య 
ఎంచుచుండ, నపుడు చెలున యిప్పటి సాండ్య 
స్తపతి పూర్చవంశ్యుడే యొకండు, 41 
ఉచ = మిాామునావార్యుడు, చిజుతనాడె = బన్ననాడె; ఆచార్యకులనున = గురువుల 
ఆశ్రముంల , నేదశాట్ర్రముఖ్యవిద్యలు = వేదాలు నాలుగు, శాస్త్రాలు; ఆరు దర్శనాలు మొదలైన విద్యలు; 
పభృసింముముండన్‌ = నేరు ర్ఫుకుంటున్నపుడు; చెలువ = లక్ష్మీ ఇప్పటి = నేటి; పొండ్యనృపతి = పాండ్యరా జూ 
(ఎజాంమ్తనికెథలో రాజు), పూర్వవంశ్యుడే = పూర్వుడైన వంశంవాడు, ఒకండు = ఒకడున్నాడు, 
ఎద్మిం నార్మోపాదాన్ని బట్టీ ఈ కధ విష్ణుచిత్తుని కథకంటే ముందే జరిగిన వ 
౩౧ ఎర్‌త్రి ప్రకారం మతవిశ్వాస(ప్రకారంగా కూడా తర్వాత జరిగింది. 
క “వ్యనర్మాణ సంబంధమైన కథారససూత్రాదులకు అనుగుణంగా” 
త్ర సత్యం వేరు; కావ్యసత్యం వేరు; కనుక రెంటిని కలిపి దమూడకూడదు. 
త ॥ వెళి శైనంబు ముదిరి మద్వినుతి వినండు 
తి యొనర్చండు మామక ప్రతిమలకును, 
పహారుండె పరతత్త్యమను, మదీయాలయముల 
సుత్తువింబుల కులుకు, నెయ్యురును నట్ట, 


_— 


ర్లు హ్‌ 
ATR 


42 
= సరశెవం; ముదిరి = ముదిరిపోయి, మత్‌ + వినుతిన్‌ - నా స్తుతిని వినడు; 
WW WALDEN ఎగహోంకు; నతి యొనర్హ్పడు = నమస్కరించడు; పరతత త్రఏము = పరమా "త్మ 

నె = అంటాడు; మదీయ = నాయొక్క; ఆలయముల = గుడిలో జరిగే; 
, ఉరుకెన్‌ = భయపడతాడు; శే న్నుబాతులు కూడా; అట్లే = నాడిలాగానే. 
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ఈ రాజు వీరైవుడు కనుక విష్ణునామ సంకీర్తనమన్నా, నిష్ణునమస్కారమన్నా వైష్ణవ ఉత్సవాలన్నా 
కక్కసించుకుంటాడు. వేదైవము వేరు, వెజ్లిశైవం వేరు శివుడే పరతత్త (మనడం వేదకాలం నాటికే 
ఉన్నది కానీ అక్కడ శివుడు విష్ణువు కంటే వేరైనవాడు కాడు. వెట్టిశైవం అలాకాక భేదాన్ని 
కల్పించుకున్నది. అందుచేత విష్ణుదేవాలయాదులను పరిహరించిన శైవం కనుక వెళ్ణిశెవమన్నాడు కనుక 
సనాతన శైవం కానిది వెజ్టుశైవం. 


పొండ్యప్రభుని వీరైవము 


ఓ 


అ(శ్రాంత జంగమూర్సాసక్తి వర్తిలు 
నేదవిద్దిజపూజ వీటింగలిపి 
భొమవారపు వీరభద్ర షళ్లైర మిడు 
గృహాదైవతంబు లిజ్బంకు లింక; 
షజ్ణనతి శ్రాద్దదయ మారం బెట్టు సం 
కరదాస మయ్య భక్త ప్రతతికి; 
నాద్యంబు లైన దేవాలయంబులు (బ్రాల 
నవని నిరాశ నుఠాలి నిలుపు; 


తే॥ జందె ముత్తర శైనంబుం జెంది తెంచు(; 
బతితు లారాధ్య దేవళ్లి ప్రొప్యు లనుచు 
నుపనిషత్తులు వారిచే నుబ్చి వినుచు, 
వెండి యేజంగమెత్తిన వెలుంగు పడును 43 


అశ్రాంత = ఎల్లప్పుడు, జంగమ+ అర్వాసక్తిన్‌ = జంగమాలను పూజించే కోర్కెతో, వర్తిల్లున్‌ = (ప్రవర్తిస్తాడు, 
నేదవిత్‌+ ద్విజ = వేదవేత్తలైన పండితులు; పూజన్‌ = పూజలను, వీటి గలిపి = వ్యద్దం చేసి ( వీటిబుచ్చి), 


గృహదైవతంబులు, ఇలువేల్సులు, ఇణ్టింకులు ఇంకన్‌ = నైవేద్యంలేనందున గ్రుక్కిళ్ళు 
'మ్రింగుతూవుంటే, భౌవువారసు వీరభద్రపళ్ళెరము ఇడున్‌ = మంగళవారం నాడు వీరభద్రుని 
పళ్ళెమెత్తుతున్నాడు. (ఇదొక నీర్వావాచారం) 


సంకరదాసమయ్య భక్త (ప్రత తికిన్‌ = శివభక్తులకు; షట్‌+ నవతి = తొంబదియారు; శ్రాద్రచయము= 
తిధులు; అద్యంబులైన = (ప్రాచినములైన; దేవాలయంబులు = గుళ్ళు; (వలన్‌ = శిథిలమౌతుండగా, 
అవనిన్‌ = దేశంలో; నిరాశనుఠాళి నిలుపు = జంగాలకు నురాలను స్టాబస్తాడు; ఉత్తరశైనంబు = 
వేదసమ్మతంకాని శైవవుతాన్ని; చెంది = పొంది, జందెమును, త్రెంచున్‌ = వీరశైవులీవై దికాచారాన్ని 
తెంచుకొన్నారు. (నిరాళ అన్న తెగల వారి మఠాలని లేదు.) 
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పతితులు = వేదబాహ్యులు; అరాధ్యదేవళ్ళె = అరాధ్య శాఖవారే; (న్రొప్యులు = పూజింపదగ్గవారణ; 
ఉపనిషత్తులు వారు చెప్పుగావింటూ, ఏజంగమైనా; ఎత్తినన్‌ = స్తుతిసే, శ్రుతులు చెబితే; నెణంగు = 
ఆశ్చర్యం. 
'పేదబాహ్యమైన మతాన్ని నిరసించడం ఆరాధ్యశైవం ఆం(ధ్రలోపండితారాధ్యులు ఏర్పాటు చేసింది. 
వీరశైవం బసవనిసృష్టి . ఈ దృష్టి కవికున్నట్లు ఎత్తుగీతి చెబుతున్నది. కానీ ఆరాధ్య శైనంలో జందెం 
పూజ్యమే తప్పు త్యాజ్యం కాదు. 
కం॥ శివలింగము. దాల్ఫిన జన 

నివహం బేమ్రైనం జేయనిది పాపము దా 

నవుం గా దనం డొ సమయము 

నవు నను నిప్రులక యగ్రహారము లిచ్చున్‌, 44 

శివలింగమున్‌ = లింగకాయను; తాల్చిన = ధరించిన; జన నివహంబు = జనసమూహం; చేయనిది= 
చేయునట్టిది, పాపము = ఏ పని అయినా నిర్భయంగా చేయవచ్చునన్నమాట; తాన్‌ = తాను (రాజు); 
అవున్‌ = మంచిది కాదు = చెడు, అనడు = పలకడు; ఆ సనుయమున్‌ = ఆ ఆచారాన్ని, అవున్‌ = 
మంచిదే, అను = లనే; విప్రులక = బ్రాహ్మణులకే, అగ్రహారములు + ఇచ్చ్భున్‌ = ఇస్తాడు 


శవరింగం తార్చినవాడు నిర్భయంగా ఏపనైనా చేయవచ్చు. అది రాజు చూచి మంచి చెడు నిర్ణయం 

చేయడు వారు చేసిందే గొప్పు ఆదారమని చెప్పే (బాహ్మణులకే అగ్రహారాలిస్తాడు. శెవంలో జంగాలు - 
(బ్రాహ్మణులు అని రెండు తెగలున్నారు. బసవని శాఖలో ఈ భేదం లేదు. కాని రాయలనాటి కున్నట్టున్నది, 
వినే॥ |గ్రహోరాలు (బ్రాహ్మణ పండితులకు అనాటి రాజులు దత్తం చేసేవారు. ఆ గ్రామం మీద నచ్చే 
పన్ను రాజుకు కట్టునక్కరలేకుండా (బ్రాహ్మణులే అనుభవించేవారు, 
తే! అతండు రొజ్యంబు. బాలించు నవసరమున. 

దన వశం బైన యుల్ణ యతచ్తా మ్రషర్షి( 

గలుగు నలపుట్టరాని ముక్తానుణీ కు 

అంబు మాహేశ్వరుల కంధలకును దీళె, 


45 

అవసరిమున్‌ = కాలంలో; తన నశింబైన యట్టే = తనకు లోబడినట్టి, అత్తా(మైపర్ణిన్‌ = ఆ తామ్రషర్లీనదిలో; 
పుట్టె; రుం పుట్టురాని = ఇతర[త్రా పుట్టునటువంటి; ముకామణీకులంబు = ముత్యాల సమూహం; 
మాహేశ్విరుల = శివభక్తుల; కంధలకున్‌ = మెడలకే, తీజాన్‌ = సరిపోయెను ( కంథరకునని పాఠాంతరం) 


కలను = 


ఆ రొజు ఏలుబడిళోనే తా(నుషర్ణి నది ఉన్నది. అందులో ఎక్కడా 


స పుట్టని ముత్యాలు సంభవిస్తాయి. 
గ శవఖికుల మెడలక్తే స పోతున్నాయి. 
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తే అప్పు ఉచ్చుకులగుచు, బ్రాహ్మణులు కొంద 
జాత్మజనిభూని విడునలే కలికభూతి 
గడ్డముల నాన రుదురాక లిడ్డ సంది 
సూతసంబాత లిజికించి చిరం దొడంగీరి, 46 


అప్పుడు = ఆ సమయంలో; ఇచ్చకులు = శ్రేవమతాభిమానం కలవారు; అగుచున్‌ = అవుతూ; కొంద 
రు బ్రాహ్మణులు; ఆత్మజనిభూమిన్‌ = తము పుట్టిన దేశాన్ని; విడువలేక = వదిలిపెట్టలేక; అలికభూతి 
= నుదుట విభూతి; గడ్డములన్‌ + ఆనన్‌ = గడ్డములదాకా వ్యాపించగా; రుదురాకలు = రుద్రాక్షలు; ఇడ్డ 
= కట్టన; సందిన్‌ = చంకలో; సూతసంహితలు = ఆపేరుగల (గ్రంథాన్ని; ఇణీకించికొని = పెట్టుకొని; 
చొరన్‌ +తొడగిరి = రాజూస్టానం ్రవేశింపసాగినారు. 


శెవసక్షపాతంగా పరిపొలిస్తున్న కాలంలో తద్విరుద్ద వుతావలంబనం చేస్తే దేశబహిమ్మార 
శిక్షపడుతుంది కనుక జన్మభూమిని వదలలేని బ్రాహ్మణులు శ్రవమతాన్ని పుచ్చుకొని నుదుటపూసుకొన్ను 
విభూతి గడ్డం మీదకు జారగా సూతి సంహితలు చంకలో ఇరికించుకొని రాజాస్థానం ప్రవేశిస్తున్నారు. 
(పాఠాంతరం - ఇచ్చకులగు బ్రాహ్మణణొఘ మెల్ల). 


కం॥ శీలముం బట్టియు గంజా 
హోల లుసొంశునన భుజించు నధముల బైటం 
జొలండు నైన౯, నిప్ర 
స్థాలిత్యము బైలు కనుగిఅపు సభ౯, 47 


శీలము = శైవనుతాచారాన్ని; పట్టియున్‌ = అనుసరించడం వల్ల; ఉపాంశునన్‌ = చాటున; గంజా 
= గంజాయి; హాలలు = సారాయి; భుజించు = సేవించే; అధములన్‌ = నీచులను; బైటన్‌ వైవన్‌ = 
బైటపెట్టుడానికి; చాలడు = సమర్ధుడు కాడు; విప్రస్థాలిత్యమున్‌ = (బ్రాహ్మణులు చేసిన పొరపాట్లను; 
సభన్‌ = సభలో; బైలు = ప్రకటించి; కనుగిఅపున్‌ = కన్నుగీటుతున్నాడు, 


శెవులైతే చాలు వారు చౌటున గంజాయి, సారాయి (త్రాగినా ఏమీ అనలేని రాజు బ్రాహ్మణులు 
చిన్న పారపొటు చేస్తే సభలో వారిని బయటపెట్టి శైవులవైపు చూచి వేడకగా కన్నుగీటుతాడు. ( విప్రులు 
= శెపులు కానివారు.) 


విశే! “రాజానునుతో ధర్మణ అన్నమాటకు ఈ పరిపాలన ఉదాహరణ, విజయనగరసొమ్రూజ్యంల్‌ 
రాజైనవాడు సర్వమతాలను సమరసభావంతో రక్షించడం జరిగేది. దానికి విరుద్దంగా ఇక్కడ ధర్మపాలన 
అంతరించింది. ధర్మపాలనకు బదులుగా వుతపాలన ఎక్కువకావడం వల్లనే భవిష్యత్తులో 
యామునాచార్యుల రూపంలో భగవంతుడు వచ్చి శైవమతఖండనం చేసి ధర్మపరిపాలనను స్థాపన చేసాడు, 
అంతేకానీ కవి వైష్టవుజైనందున కాదు, 
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కం ॥ ఆ రాజుమహిషి నియతి ను 
దారాధనపరత నుండు; నటబ్టుండయు దు 
రార న్యధకుం గానదు 


సారము, నిభుం డస్మదం(ఘి భక్తుండు గామిన్‌, 48 
ఆ రాజు మహిషి = ఆరాజు పట్టపుదేవి, ఏనిన్‌ = అయితే; మత్‌ = నాయొక్క, ఆరాధన పరతన్‌ 
= సేవాసక్తితో; ఉండున్‌, అట్టుండియును = అలా ఉంటూ; విభుడు = భర్త; అస్మత్‌ = నాయొక్క; 
ఆం(ఘై = పొద; భక్తుడు = సేవకుడు; కామిన్‌ = కానందున; దుర్వార = తొలిగించరాని; వ్యథకున్‌ ప 
మునోబాధకు; పారిము కానదు = ఒడ్డును చూడలేదు. ( అంతు కానదు) 
ఆ రాజూ భార్య ఆయితే నా భక్తురాలు కనుక తన భర్త అలా కానందున నిత్యం దుః ఫిసూ ఉండో 
ద్‌ 
వ।॥  మణీయు నప్పురం ధ్రీరత్నంబు. 49 


ఆ పురింద్రీరత్నంబు = ఆ శ్రేష్టురాలైన కుటుంబిని ( ఉత్తమ ఇల్లాలు అన్న వ్యవహార ప్రయోగానికి 
సాత్ననుం) 
స్రీ! వింగడం బై నల్టు ముంగిట నె నెలక్‌ "న్న 
బోందావనికి (ముగ్గు వెల్టుందాన; 
వశమినాం డేకభుక్తము సేసీ, యనలినాం 
డోర్చి జాగరముతో నుండు నిట్రు; 
బారసి పోనీదు, పైనిదం బాజుట 
కలు పొడు మత్పుణ్యకథల: మ్రోయు; 
నేనుంపు మూన్నాళ్లు వామింసి దధినాధు; 
మయినాండు కన్నును మనుసు6 దనియ 


Gl, 


నారజపువన్నెం (చియు సెజ్ఞ కరుగు గూర్చి; 


రుగుచో నాధిందుడిచి కస్తురపు నాభిం 


24 


చెట్టు; నిట్టుల మద్చకి పుణ్ణయును ని 
జేశు నెడ డ భక్తి చెడదు మదిెస్ట్ర నుగుట, 5 (} 


Va 


ంగిడంబు = అందము; ముంగిటర్‌ 


జ = (ప్రాంగణంలో, నెలకొన్న = ఉన్న, బృందావనికిన్‌ = 
త టకు తాన అత; (ముగ్గువెల్టు = రంగవల్లి ఘటించును. 


ఆ i 
చను రాణీ అయినపుటికే 


ముంగిట్స్‌ ఉన్న అందమైన తులసికోట ముందు (మ్రుగ్గులు 
పెడుతుంది 
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దశమినాడు = దశమితిధి రోజున; ఏకభుక్తము = ఒంటిపూట భోజనము; చేసి = చెల్లించి, 
అవథినాడు = ఆ మరునాడు అంటే ఏకాదశిరోజున; ఓర్చి = ఆకలికి ఓర్భుకొని, జాగరముతోన్‌ = 
మేల్కొని, ని(ట్రు = కేవలం ఉపవాసం, ఉండును = ఉంటుంది 


బారసి = ద్వాదశి (బార = పన్నెండు); పోనీదు = మానుకోదు, సైన్‌ = తర్వాత, సిద్రిన్‌, 
పాటులటక్కలు = (బాహ్మణ స్త్రీలు, (పాణూటుగాగమం); పొడు = పాడే; మత్‌ = నాయొక్క, పుణ్యకథంన్‌ 
= పవిత్రగాథలను వినడంలో; త్రోయు = గడుపుతుంది. 


దశమినాడు ఒంటిపూట భోజనం చేస్తూ ఏకాదశినాడు శుష్కోపవాసంతో పాటుగా 
జాగరణచేస్తుంది. ద్వాదశినాడు వ్రతం పాటి స్తూ (బ్రాహ్మణ స్త్రీలు పాడే పాటలు వింటూ నిద్రను 
నిరసిస్తుంది. ( అంబరీషోపాఖ్యానం కథ ఈ ద్వాదశి కథే 


నేనుంపు = నియనుపూర్వకంగా; ఉండే మూన్నాళ్ళు = ఉండే మూడురోజులు( దశమి, ఏకాదశి, 
ద్వాదిశ); కన్నును మనసున్‌ తనియన్‌ = కన్ను మనసు తృప్తిపడేటట్టుగా; ఆరజపునన్నెన్‌ = నునోహరమైన 
సాగసుతో, ప్రియుసెజ్జకున్‌ = భర్తశయ్యకు; అరుగున్‌ = వెళుతుంది; కూర్మిన్‌ = (ప్రేమతో, ఒరుగుచున్‌ 
= వెళ్ళేసమయంలో; నాభీన్‌ = కస్తూరిని; తుడిచి = చెరిపి; కప్పురపు నాభిన్‌ = కర్ఫూరతిలకం, పెట్టున్‌ 
= ధరిస్తుంది (కస్తూరి వైప్లనుల బొట్టు. కర్ఫూరం విభూతిలాగా ఉంటుంది కనుక భర్త శైవుడు కనుక 
అది తుడిచి ఇది పెట్టుకొంటుంది); ఇట్టులన్‌ = ఈ విధంగా; మద్భక్తి = నాయందున్న భక్తి, పుట్టియున్‌ 
= ఉన్నా; నిజ = తనయొక్క, ఈశు = భర్తయొక్క; ఎడన్‌ = విషయంలో, భక్తి చెడదు = (పీమను 
పోగొట్టుకోదు, మత్‌ = ఇష్టము; అగుటన్‌ = అది నాకిష్టం కనుక, 
నియనుం పొటించే మూడునాళ్ళు భర్తను సమీపింపక త్రయోదశినాడు అతని కన్ను మనసు 
తృప్తిపడేటట్టుగా సింగారిందుకొని భర్త అంతఃపురానికి వెళుతుంది. ఈ వెళ్ళేసమయంలో వైష్ణవమైన 
కసూరిని తుడిచి విభూతి వంటి కర్ఫూరపు బొట్టు ధరిస్తుంది, ఈ విధంగా నాయందు భక్తియున్నా 
భర్తయందు భక్తిని కోల్పోదు, ఎందుకంటే అది నా ఇష్టంకనుక. 
ఈ పద్యనుంతా పై వచనంలోని ఉత్తమ ఇల్దాలివర్ణన., 


రాజు, రాణీ - వేర్వేరు అంతఃపురాల్లో ఉంటారు. కనుక ఆమె అతని దగ్గరకు వెళ్ళటం రాయల 
ఆంత పురకథనం చరి(త్ర ప్రసిద్ది, 
కం ॥ వనజ రుద్రాదులు ను 

తృనువుల; తత్సూజనంబు తథ్యము నుత్ఫూ 

జనమ; తదీప్సీత ఫల దొ 

తను నేన; యటైనం గలవు తరతమ వృత్తుల్‌, 51 
వనజ = (బ్రహ్మ (వనః= నీరు; జ = పుట్టినది -పద్మం, జ = పద్మంనుండి పుట్టినవాడు (బ్రహ్మ); రుద్ర = 
ప్రళయకారకుడైన శివుడు; ఆదులు = మొదలైనవారు; మత్‌ = నాయొక్క; తనువులె = శరీరాల నిజము; 
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తత్‌ = ఆ, ఈప్పిత = కోరిక; ఫల = ప్రయోజనాన్ని; దాతను = ఇచ్చేవాడిని; నేనే; అటు + అయినన్‌ = 
అట్టె తరతమవృత్తుల్‌ = తారతమ్యాలు; కలవు = ఉన్నాయి, 


సృష్టికర్త (బ్రహ్మ, ప్రళయకారకుడు శివుడు- నాకు శరీరస్థానీయులు. కనుక ఆపూజ నాకే 
చెందుతుంది. ఎందుకంటే పూజించినవారికి ఫలదాతను నేనే కనుక. అలాగైనా తారతమ్యం ఉంటుంది, 


నిశే ॥ ఈ పద్యంలో తను శబ్దం విశిస్టాద్వైతంలో చాలా అర్థవంతమైనది. ఆత్మస్వరూపుడు నారాయణుడే. 
మిగిలిన దేవతలు, జీవులు అందరూ ఆయనకు శరీరం, శరీరం అంటే ఆత్మ అయిన యజమానికి 
పనులుచేసిపెట్టే సాధనం మాత్రమే. కనుక ఈ పద్యంలో శ్రీమన్నారాయణుడు తానే పరమాత్ముడు 
అని చెప్పుకుంటున్నాడు, ఈ విషయమే మొదటి పొండ్యరాజు ఆస్థానంలో విష్ణుచిత్తుని ద్వారా భగవంతుడు 
తన మతాన్ని స్టాపించుకున్నట్లు చెప్పబడింది. అక్కడి విష్ణుచిత్తుడు ఇక్కడి యామునాచార్యుడు 
ఆత్మస్థా నీయుడైన నారాయణుని శరీరస్టానీయులు. ఇందుచేతనే ఈ కావ్యంలో నాయకుడు భగవంతుడు. 
కం ॥ కేవల శరీర దృష్టిన 

దేవతల న్వేణ కలుగం దెలిసిన జడుల౯ 

నా వొసుదేవతా స్థ్రీతి 

భావింపని పూజసాంత ఫలమై త్రిప్పు౯, 52 

కేవల = ముఖ్యమైన; శరీర = దేహసంబంధమన; దృష్టిన = దర్శనం చేతనే; దేవతలన్‌ = 
ఇతరదేవతలను; వేణు = ప్రత్యేకంగా; కలుగన్‌ = ఉన్నట్లు; తెలిసిన = ఎరిగిన; జడులన్‌ = మూర్చులను; 
నా; వాసుదేవతాస్టితిన్‌ = వాసుదేవ భావాన్ని; భావింపని = తలచని; పూజ; సాంతఫలమై = 
అంతనుతో కూడిన ప్రయోజనం కలదై; త్రిప్పున్‌ = సంసారచ[క్రంలో క్రిందికి మీదికి తిప్పుతుంది. 

ఇతరదేవతలకు శరీరాలున్నందున వారికి వేరువేరుగా దేవతాఫ్టీతి యున్నదని అనుకొని ఆరాధించే 
మూర్చులకు నా వాసుదేవతా స్వరూపము తెలియదు. అలాంటివారి పూజ మోక్షదాయకము కాదు. 
తాత్కాలిక ప్రయోజనాలను నెరవేరుస్తుంది. అంతే, 


నిశే॥ వాసుదేవుడు = తేజో లోకంలో ఉంటూనే సమస్తంలోనూ ఉండేవాడు. తనలో సమస్తం ఉన్నది. 
సమస్తంలో తొను ఉన్నాడు. ఇది వస ధాతువునుండి పుట్టిన శబ్దం, ఉన్నది. ఉన్నవాడు అని అర్ధము. 
వేదాంతంరో' ఇదే 'సత్‌' శబ్దం చేత చెప్పబడినది. అదే వసుదేవునకు కుమారుడై జన్మించినది. 


భగవద్గితలో కూడా ఇతర దేవతారాధన తాత్కాలిక ఫలసిద్ది కలిగించేదే తప్పు మోత్షదాయకం 
కాదని ఖండితంగా చెప్పబడింది. 


న॥ నులీయు నీ రహస్యంబుం దెలియ కబ్బూపతి తామసుండై, మూమకీనంబులగు జనంబుల సామాన్యబుద్రిం 
జూచుదుం దద్చృత్తులకగు నుప ద్రవంబుల నుపేక్షించుచు, రక్షానిముఖుండై యుండ వీక్షించి కలియుగంబున 


ళ్‌ జడ్‌ 
తుర్భాశ్వాసయు 907 


ద్రవిడ మండలంబునం గృతమాలా తాన్రుషర్తితటంబుల నుద్భక్తులు తఅచగుటను, తద్దేశంబున 
కొ డయండతండగుటను, రక్ష్షణగిక్షణంబులు రాజముఖంబునం గాక నెన సాక్షాత్కరించి చేయమియు, 
ద(ద్రక్షణేచ్చ యస్మ దాభిముఖ్యంబునం గాని పొడనుమియు నా యాభిముఖ్యంబుసంవాదంబునం గొని 
పుట్టుమియు, నే విచారించి; తదాభిముఖ్య కరణార్థంబుగ నాస్ట్రానం బెక్కి వాదిజయంబు సేయనలయు 
ననఎ తలం సన్విప్రకువూరున కుం బుట్టింస; నతండేంగి నానాదేశాగత దీనానాధ 
వృద్ద భూసుర కుటుంబంబులకు ధాన్యాజినపటాదులు, నటునులకుం బౌండ్లిండ్లకనుపనీతుల 
కుపనయనంబులకుం బంగ్వంధబధిరాదులకు సౌరభేయాదియానంబులు; మజణియు. జెలువు గడమడియె 
ననియు, బేదగుడులకు6 బూజ నడున దనియు, నెడవునం జలిపందిరిడి యెద నునియుం 
దిథిచిక్కుననియుం, దీర్హయా త్రం జనియెద మనియును, వ్రతో ద్యాసన కనియును, న్యాధినూన్సుకోననియును 
జెప్పి సంప, నా రాణినాసంబు గుష్తాగుప్త ప్రకారంబులం బంపు ద్రన్యంబుం దెచ్చి యిచ్చు ముదుసళ్లగు 
వర్షధరులచేతులకుం (గ్రందుకొని చేసాంచిన పందిటితో రణంబులై తోయ నేకదండి (త్రిదంండి బ్రహ్మచారుల 
యున్నమితదండంబుల విండారు కసాయక[ద్రున\ స్త్ర కౌసన సరంసరలం గ్రమ్మి, కావళ్ళ పడగల జాడంగొని, 
కేవల కార్పుణ్యంబ నిద్యగాందక్కిన విద్యలెణుంగక నేండు నీదృగ్విధానేక (ప్రాణుల కొధారంబగు పడమటి 
ద్యారంబుంణేరి; ప్రతిదినాస్మత్సాదభజన కథా శ్రుత పూర్వయగు నా యుర్వీధవు దేని కాశీర్వచనాక్షతంబులు 
డౌొవారికముఖంబునం బంపి; నైదేశికుండ వైష్ణవ వటుండ, వాది గలిగిన విష్ణుతత్త నంబి పరతత్త్వం 
బని వాదించి గెలిచెద, నసుధానరుండు విస్థుభక్తి విముఖుండు, గావున వైష్ణవుని నునని విన్నవింప సంబతి; 
నీ విభుండు నీకు విధేయుండు, విన్నవించి నన్ను రప్పించి వాదంబు సేయింస నోపుదేని వాదించి గెల్చి, 
' వీదుభర్తకు భగవద్భక్తి బుట్టించి కృతార్జుం గావించెది నని విన్ననింపంబంచిన ౫ 53 

ఈ రహస్యంబున్‌ = పై పద్యంలో చెప్పిన రహస్యం ( తత్త్వము గుప్తమని దాన్న చెప్పే విద్య గుప్తవిద్య 
అనీ అంటారు); అభ్యూపతి = ఆరాజు; తావుసుండై = అజ్ఞానియె; వూవాుకీనంబులగం 
నీకుసంబంధించిన; జనంబులన్‌ = భక్తులను; సామాన్యబుద్దిన్‌ = వైష్ణవులుకాని భక్తులతో పాటుగా; 
చూచుచున్‌ = పరికిస్తూ; తత్‌*భృతులకు = వారి జీవనాధారాలకు; అగు = కలిగే; ఉప(ద్రవంబులన్‌ = 
ఆపదలను; ఉపేక్షించుచు = పట్టించుకోకుండా; రక్షావిముఖుండై + ఉండన్‌ = రాజుబాధ్యతయైన రక్షణను 
ఏమరచి ఉండగా; వీక్షించి = చూచి; 

ఈ వాక్యం చాలా ప్రధానమైనది. అన్ని మతస్టులవారిని ఒకే రీతిగా పాలించడం ఆదర్శచక్రవర్తి 
అత్షణం, ఆ ధర్మం నుండి ఇతడు (భ్రష్టుడైనాడు కనుక భగవంతుడు ఇక్కడ జోక్యం చేసుకున్నాడు. 
(రాజు తనకు (ప్రతినిధి కనుక) 

కలియుగంబునన్‌ = కలియుగంలో; (ద్రవిడమండలంబునన్‌ = తమిళదేశంలో; కృతమాల, 
తా (మ్రషర్షితటంబులన్‌ = ఆ పేర్గుగల నదులతీర ప్రదేశాలలో; నుదృక్తులు = నా భక్తులు; పప; 
సోం'ద్రము; అగుటన్‌ = అయినందువల్ల; తత్‌+దేశంబునకున్‌ = ఆ దేశానికి; ఒడయుండు = రాజు; 
ఒఆతండు = అతడే; అగుటను = అయినందువల్ల; రక్షణశిక్షణంబుల్‌ = రక్షించడం, శిత్షించడం; 
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రాజముఖంబునన్‌ గాక = రాజుద్వారానే తప్పు; నేన్‌ = నేనే; సొక్షత్కరించి = లోకంలో ప్రత్యతమై; 
చేయమియున్‌ = చేయకపోవడం; తత్‌+ రక్షణోక = రాజధర్మం కాపాడాలన్న కోర్కె; అస్మత్‌ = నాయొక్క; 
ఆభిముఖ్యంబునన్‌ = అభిముఖంచేత; కాని = తప్పు; పొడమమియున్‌ = సరభవించకపోవడము; నా 
అభిముఖ్యంబు = నాకు ఉన్ముఖమైన మనస్సు; సంవాదంబునన్‌ గాని = వాదం వల్లతప్పు; పుట్టుమియున్‌ 
= పుట్టుకపోవటం; విచారించి = ఆలోచించి; తత్‌+ అభిముఖ్యకరణార్భవుుగా = అతనిని నాకు 
భక్తునిచేసుకోవడంకోసం; ఆస్థానంబు+ ఎక్కీ= కొలువుకూటంలో (ప్రవేశించి; వాదిజయంబు = 
పండితులను జయించటం; చేయవలయున్‌= ఆవశ్యకర్తవ్యం; అను తలంపు = అన్న ఆలోచన; 


అవ్విప్రకుమారునకున్‌ = ఆబ్రాహ్మణబాలకుడైన యామునాచార్యునకు (చూ.47పద్యం) ; 
పుట్టింపన్‌ = కలిగింపగా; అతండు; ఏగి = వెళ్ళి; నానొదేశాగత = అనేకదేశాలనుండివచ్చే; దీన = దీనులు; 
అనాథ = రక్షణలేనివారు; వృద్ద = ముసలివారు అయిన; భూసురుకుటుంబాలకున్‌ = 
(బాహ్మణకుటుంబాలకు; ధాన్య+ అజినపట+ అదులు = ధోన్యము, లేడిచర్మాలు, వ'స్తాలు మొదలైనవి; 
వటువ్చులకున్‌ = (బ్రహ్మచారులకు; పెండ్లేండ్లకు = వివాహాలకు ((బ్రహ్మచారుల వివాహాలకు); 
అనుపనీతులకు = ఉపనయనం కానివారికి ఉపనయనంబులకున్‌= ఉపనయనంబులు చేసుకోవడానికి; 
పంగు = కుంటీ; అంధ = గుడ్డి; బధిర = చెవిటి; ఆదులకున్‌= మొదలైనవారికి; సౌరభేయ = ఎడ్డు; అది 
= మొదలైన; యానంబులు = వాహనంబులు ( వికలాంగులకు ఎడ్లబండ్లు దానంచేయటం), మరియు 
= ఇంకా; చెటువు = పంటల కాధారమైన జలాశయాలు; కడవంబడగన్‌ = త్రవ్వకముపూర్తికాలేదు; 
అనియున్‌ = అని; పేదగుడులకున్‌= ఆదాయంలేని దేవాలయాలకు; పూజ నడువదు = పూజలు 
జరగడంలేదని; అనియున్‌ = అని; ఎడవునన్‌ = ఎడారివంటి (ప్రదేశంలో ( దగ్గరలో ఊళ్ళులేని (ప్రదేశాలలో) ; 
చలిపందిరి = ప్రప; ఇడియెదము = నిర్మిస్తాము; అనియున్‌ = అని(2-58,59 చూ.); తిథి = చిక్కున్‌; 
శ్రాద్దకర్మతప్పిపోవును (4-275చూ); వ్రత+ ఉద్యాపనకున్‌ = వ్రతసమాప్తికి; అనియున్‌ =అని; 
చెపిపంపన్‌ = వార్తాహరులద్యారా; ఆ రాణివాసం = పురం(ద్రీరత్నమైన ఆ రాణీగారి అంతఃపురం; గుప్తాగుప్త 
(పకారంబులు = రహస్యంగా, బట్టుబయలుగా; పంపు = పంపించే; [దవ్యంబు క ధనాన్ని; తచ్చి+ ఇచ్చు = 
తీసుకొనివచ్చి; వారికిస్తున్న; ముదుసళ్ళు = ముసలివారు; వర్షధరులు= హెగ్గడీకాండ్రయొక్క; చేతులకున్‌ 
= హస్తాలకు; క్రందుకొని = మూగి; చేసాచినన్‌ = చేయిచాచగా; పందింటితోరణంబులై = ఆ హెగ్గడీకాండ్ర 
బాహువులకు గట్టిన తోరణాలు అన్నట్టుగా; తోచు= కనిపించే; ఏకదండి = ఒకేకర్రచేతిలోగల సన్న్యాసి; 
(త్రిదండి = మూడు దండములుగల సన్నాసులు; మొదటివాడు అద్దైషతసన్నా $సి, రెండవవాడు 
ద్రైతసన్నా న్‌్‌; (బ్రహ్మాచారులు = వటువులయొక్క; ఉన్నమిత = పైకెత్తిన; దండంబులన్‌ = క(రలయందు; 
నిండారు = దట్టుంగానున్న; కాషాయ = కావిరంగు; క[ద్రు ఇ బంగారువన్నెకల; వస్త్ర వ వ(స్తాలు; కౌపీన = 
గోచిగుడ్డలయొక్క; పరంపరలన్‌ = గుంపులతో; క్రమ్మి = కప్పి (హెగ్గడికాళ్ళు ధనం పంచుతుంటే 
సన్నాసులు కాషాయం పసుపువన్నె వ[స్తాలు పీలికలు కలిగిన తమ తమ కోలలు చాచినపుడు; ఆ 
వ(స్తాలపీలికలే హెగ్గడికాళ్ళు సందిట తోరణాలై ప్రేలాడుతున్నాంు. ఇది చాలా అద్భుతమైన అలంకారము) ; 
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కావళ్ల = కావలివారియొక్క; పడగల = జండాలయొక్క; జాడనుకొని = జాడతేలిసి; కేవలకార్చణ్యంబు 
= కేవల దారిద్ర్యం మాత్రమే; విద్యగా = చదివిన చదువుగా; తక్కిన విద్యలు = ఇతర విద్యలు; ఎజుంగక 
= తెలియక; వేడు = ప్రార్దించి; ఈ దృక్‌+విధ = ఇలాంటి; అనేకప్రాణులకు = అనేకమందికి; ఆధారంబు 
* అగు = జీవనాధారమైన; పడమటిద్వారంబు చేరి = వెనక వాకిలి సమీపించి (తూర్పువాకిలి గుండా 
రాజుగారి కోసం శైవులు వస్తున్నారు. దిక్కులేనివారంతా వెనక వాకి లిగుండా వస్తున్నారు. ఇప్పటికి 
గృహయజమాని కోసం వచ్చేవారు యజమానురాలికోసం వచ్చేవారు ఇదే పద్దతి అవలంబిస్తున్నారు.) 


(పారిజాతాపహరణం వంటి కావ్యాలలో రాయలవారి అంతఃపురసౌధమైన మలయకూటం చుట్యూ 
యాచకజనులు తామరపూవుమీద మూగే తుమ్మెదలలాగా మూగుతూ ఉంటారని చెప్పిన ఈ పద్యాన్ని 
స్మరించాలి.) 


(శ్రీసదనల్‌ోచనాజ్జ్ఞ ద ! యా సార మరంద సోషితార్థ (భ్రనురో 

ల్లాసగుణ ! నులయకూట! ప్రాసాద నివేశ | కృష్ణరాయమహీశా ! (2-1) 

ప్రతిదిన = ప్రతిరోజు; అస్మత్‌ = నాయొక్క; పాదభజన = పొదసీవలయొక్క; కథాశ్రుతపూర్వం 
= ముందే విన్నకథలు కలది; ఉర్విధవుదేవికిన్‌ = రాజుగారి భార్యకు; ఆశీర్వచనాతతముల క ఆశీస్సులతో 
కూడిన అక్షింతలు; దౌవారికముఖమునన్‌ = ద్యారపొలకులద్వారా; పంపి = యామునాచార్యుడు పంపించి; 
వైదేశికుండ = ఇతరదేశస్థుడను; వైష్ణవవటుండను = వైష్ణవ(బ్రహ్మచారిని; వాది = వాదము; కలిగినన్‌ = 
ఏర్పాటైతే; విష్ణుతత్త్వంబె= విష్ణుమతమే; పరతత్త ము = పరమేశ్వరతత్త $ము; వసుధావరుండు = 
రాజు, విష్ణుభక్తి విముఖుండు = విష్టుభక్తికి వ్యతిరేకి; కావునన్‌ = కాబట్టి; వైష్ణవుని మనవి = వైష్ణవులైన 
మాబోటీవారి మనవి; విన్నవింపన్‌ = రాజుగారికి విన్నవింపగా; ఎవ్వారు = (ప్రతివారు; వెజుతురు 
= భయపడుతారు; పరాయణము = ఆధీనమైన మనస్సుకలదానవు; పతిహిత+ ఆచారపు = భర్తయొక్క 
మేలుకోరే నడవడి కలదానవు; నీ విభుడు = నీభర్త; విధేయుడు = అనుకూలుడు; నన్ను రప్పించి = 
సభకు నన్ను వచ్చేటట్టు చేసి; వాదంబు = పండిత వివాదము; చేయింపన్‌ = ఏర్పాటుచేయడానికీ; 
ఓపుదు + ఏనిన్‌ = సమర్జురాలవైతే; కృతార్జున్‌ + కావించెదన్‌ = ధన్యుణ్ణి చేస్తాను. 
తే ॥ (గ్రీష్మసమయ నిరుత్సాహ కేకిరమణి 

నవ ఘనధ్వని కలరుచందమున నలరి 

యేకతమ నర్మగోస్టిం బ్రాణేశుతోడ 

నతని విధ మెణీంగింప, నిట్టుట్టు నడచు, 54 

(గీష్మసమయ = వేసవికాలంలో; నిరుత్సాహ = ఉత్సాహంలేని; కేకిరమణీ = ఆడునెమలి; నవ = 
(కొత్త; ఘన = వేగంయొక్క; ధ్వనికి = ఉరుముకు; అలరుచందమునన్‌ = సంతోషించే విధంగా; అలరి 
సంతోషించి; ఏకతమ = ఏకాంతంలో; నర్మగోష్టిన్‌ = విలాసగోష్టిలో; ప్రాణేపతోడ= ప్రాణమునకు అధిపతి 
అయిన భర్తతో; ('ప్రాణపతి, ఆత్మపతి వంటి మాటలు గొప్ప అర్థమున్నట్టివి); అతని విధము = 


310 ఆముక్తమాల్యద 


యామునాచార్యుని విషయం; ఎణీంగింపన్‌ = తెలపగా; ఇట్టు+ అట్టుపడుచున్‌ క తత్తరపాటుతో 
(క్రిందుమీదవుతూ., 


50వ పద్యంలో చెప్పినట్టుగా ప్రీయుగజ్ఞ చేరినపుడ రాణిభర్తకు యామునాచార్యుని సంగతి 
వివరించింది. యామునాచార్యుని వార్త విన్న ఆడునెమలితో ఉపమింపబడటం చాలా అందముగా ఉంది, 
ఈ ఆశ్వాసంలోనే వర్గబుతువు వర్ణనలో 112,115,135 వంటి పద్యాలు చూడాలి, 


కం ॥ భూవల్లభుం డట్టెట్టూ ! 
తా వాదము సేసి శినమతంబు జయింసం 
గా వచ్చెనో ? చూతముగా, 
రావింపు' మటన్న నాంటిరాత్రి చనంగ౯, 55 


భూవల్లభుడు= రాజు; ఎట్టు+ఎట్టు = ఏమిటేమిటి?; తాన్‌ = ఆ వటుడు; వాదముచేసి= వాదించి; 
శివమతంబున్‌ = శైవాన్ని; జయింపగాన్‌ = జయించడంకోసం; వచ్చెనో = వచ్చాడా?; చూతముగా: 
చూద్దాంకదా !; రావింపుము = రమ్మను; అటన్నన్‌ = అంటే; నాటి రాత్రి; చనంగన్‌= తెల్లవారగా, 


ఇది చిన్నపద్యమైనా రాజు ఇట్టుట్ట పడడాన్ని నాటకీయంగా రూపిస్తున్నది. 'ఎట్టెట్టూ, తా, వాదం 
సేసి, శివమతంబున్‌, జయింపంగావచ్చెనో' అన్న మాటలన్నీ (ప్రతిది నొక్కినొక్కి పలికితే తప్పు అతని 
తబ్బిబ్బు పారకులకు అబ్బురంగా కన్పించదు, రెండవపాదం 'తాన్‌ వాదము', మూడవపాదం గా ' వచ్చెనో! 
ఇలా విడిపోవడం, సాల్గవసాదంలో ' రావింపుము' అని మొదలుకావడం ఇదంతా అతడు పడ్డ ఆశ్చర్యాన్ని 


ధ్వనించే రచనాసంవిధానకం. నాల్గవపాదం రావింపుము అని తెగవేసి చెప్పినట్టుగా ప్రారంభించడం అతడు 
తప్పక ఓడిపోతాడని రాజు నమ్మకాన్ని ధ్వనిస్తుంది. 


న ॥ (ప్రభాతంబునం బరిమితజనం బగు నా స్టానంబునం గొలువున్న భర్త మూలం దానుండి 
యయ్యిందునదన యతని యనునుతిం బ్రతిహారిచేతం బిలువం బంచిన, న భ్పూనిలింప కువూరుండు 


56 
ప్రభాతంబునన్‌ | ప్రొద్దున్న; పరిమితజనంబు = కొద్దిమంది మా(త్రమే; ఉన్న; ఆస్థానంబునన్‌ 
= కొలువుకూటంలో; కొలువున్న = సభతీర్చిన; భర్తమోలన్‌ = భర్తదగ్గర; తాన్‌= రాణికూడా; ఉండి; 


ఆ యిందువదన = ఆ చంద్రముఖి; అతని + అనుమళిన్‌ = రాజాజ్ఞతో; ప్రతిహారి = ద్వారపాలకుడు; 
అభ్యూనిలింపకుమారుండు = ఆ (బాహ్మాణవటుడు, 


పరిమెతజనం గల కలువు కనుక, వారు చాలా ఆంతరికులైనవారన్న మాట కనుకనే రాణికూడా 
ఉన్నది. రాణితో పాటూ రాజు కొలువుతీరడమన్న సంప్రదాయం బహుశా మహమ్మదీయ ఆగమనం 


తర్వాత మనకు పోయినట్టున్నది. పురాణకథలో రాజు రాణితో పాటుగా కొలువుదీర్చినట్టు వ్యర్షింపబడలటుం 
మనకు కన్పిస్తుంది. 
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యామునాచార్యుండు సొండ్యుని కొల్వునకు రావటం 


కం ॥ ద్వారంబు సొచ్చి, కీలిత 
గారుడనుహి వజ్ర వేదికం జవురులం గెం 
పొరునొక సిప్పులము.6 గని 
యా రావి న్వాదసాొక్షికై నలగొనుదు౯, 57 
ద్వారంబు = రాజద్వారము; సొచ్చి = ప్రవేశించి; కీలిత = పాదుగబడ్డ; గారుడ = గారుడపచ్చలుకల; 
మహిన్‌ = నేలపై; వజ్రవేదికన్‌ = వజ్రాలతో నిర్మించిన అరుగుమీద; చివురులన్‌= చివురుతో; కెంపారు 
= ఎ(రనైన; పిప్పలమున్‌ = రావిచెట్టును; కని = చూచి; ఆ రావిన్‌ = ఆ రావిచెట్టును; వాదసాక్షికి = 
జరగబోయే వాదనలో సాక్షిగా చేసుకొని; వలగొనుచున్‌= (ప్రదక్షిణంచేసి (కుడిచేతిమీదగా తిరగడం 
'ప్ర+ దక్షిణంవలగొనిి, 
సభకు, రాజద్వారానికి మధ్య ఒక రావిచెట్టు ఉన్నది. అది ఎర్రని చివుళ్ళతో అందంగా ఉన్నది. 
దాని చుట్టూ వజ్రాలు పొదిగిన అరుగు ఉన్నది. దారంతా గరుడపచ్చలు పొదిగి ఉన్నది. రావిచెట్టు 
విష్ణుస్వురూపం. వృక్షాలలో నేను అశ్వత్సాన్ని అని గీతలో కృష్ణుడన్నాడు. శ్వ=రేపు స్ట ఉండేది. న = కానిది= 
రేపటికి ఉండనిది అని అర్ధము. విశ్వంలో (ప్రతిపదార్థము (ప్రతిక్షణం పరిణామం పొందుతుంటుంది. 
ఈ పరిణామ స్వరూపమైన విశ్వాసానికి రావి (ప్రతీక, రావి శైవుడైన లేదా ఉపేక్షించి ఉండాలి, 
సీ ॥  ససిండి గచ్చమర సోపొనముల్‌ మూంటం దుం 
గిత నిశాలితయుం జిత్రితయునైన 
సభ మహాకుధముపై శార్దూల చర్మకం 
ధావృతుల్‌ జటిలులు నైన జరఠ 
మాహిశ్వరులు చుట్టురా, హార సంధి రు 
ద్రాజాయుతముC దాల్ఫి యళికభూతి 
సురంటి గాడ్సుల రాల, నరుణాయతాొక్షుండై 
కులుగద్రెబిల్లం బ్రకోష్ట మునిచి, 
నంది ముద్రితపాణియందుం జెక్కూంది యా 
గమములు నినుచు, హౌద్రుము పొదివిన, 





తే ॥ యలంతి రుదురాకగమి కుట్టులందు మెజయ, 
వెలి తసారంబు మించ దువ్వలువ గప్పి 
యడసమును వాండినా లొ క్కయతివ దాల్ప 
భార్య వింజామరిడ, నొప్పు పొండ్యుం గనియె. 58 
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పసిడిగచ్చు = బంగారు మొలాంవేసీన గచ్చు; అమరన్‌ = ఒప్పుతూ ఉండగా; సోపానముల్‌మూటన్‌ 
= మూడు మెట్టపైన; తుంగిత = ఎత్తైనది; విశాలిత = వైశాల్యంకలది; చిత్రిత = చిత్రించిన బొమ్మలు 
గలది; అయిన సభన్‌ = అయినట్టు కొలువుకూటంలో; వుహాకుధము పై= రత్నకంబళిమిద; 
శార్టూలచర్మఖండ = పులితోలు ముక్కలతో; ఆనృతుల్‌ = శరీరాన్ని కప్పుకొన్నవారు; జటిలులు = 
జడలు గలవారు; జరఠమాహేశ్వరులు = వృద్ధులైన శైవుల; చుట్టున్‌= తనచుట్యూూ; రాన్‌ = ఉండగొ; 
హారసంధిన్‌ = ముత్యాలహారాలమధ్య; రు(ద్రాత+ అయుతము = పెక్కు రుద్రాకలను; తాల్చి = ధరించి; 
సురటిగాడ్సులను = వింజామర గాలులకు; అళికభూతి= నుదుటి విభూతి; రాలన్‌ = రాలుతూ ఉండగా; 
అరుణ+ ఆయత + అక్షుడు = ఎర్రని వెడల్రైన కళ్ళుకలవాడు; కులు గద్దెన్‌ = చిన్నపీఠం మీద; బిల్లన్‌ = 
గుండ్రని దిండుపై; (ప్రకోష్టము = మోచేతిని; ఉనిచి = ఆనించి; నందిముద్రితపాణీన్‌ = నందీశ్వరుని 
బొమ్మగల ఉంగరములేదా ముంజేతికడియం కలచేతిలో; చెక్కు+ ఊది = చెక్కిలి ఆనించి; ఆగమములు 
= శైవతం[త్రోలు; వినుచున్‌ = వింటూ; హద్రుము పొదివిన = బంగారముకప్పీన; అలతి రుద్రాకగమి = 
చిన్నరుద్రాక్షల గుంపు; కుట్టులందున్‌ = చెవులతమ్ములందు; మెజుయన్‌ = వెలుగుతుండగా; వెలి 
తఫారంబు = తెల్లని తలపాగా; మించన్‌ = అతిశయించేటట్టు; దువ్వలువ = సన్నని దుప్పటి; కప్పి = 
కప్పుకొని; అడపమున్‌ = తాంబూలంపెట్టె; నాడి వాలు = పదునైన కత్తి; ఒక్క అతివ = ఒకత్త్రీ; తాల్చన్‌ 


= థరింపగా; భార్య = పత్ని; వింజామర + ఇడన్‌ = వీచోపులిడగా, ఒప్పు; పొండ్యున్‌ = పాండ్యరాజును; 
కనియెన్‌ = చూచినాడు, 


మూడు మెట్లపై ఎత్తుగా విశాలంగా చిత్రాలుకల కొలువుకూటంలో రత్నకంబలిపైనున్న ఒక 
చిన్నగద్దిపై రాజున్నాడు. ఆయన చుట్టూ వ్యా(ఘుచర్మాంబరులైన జటాధరులైన వృద్ద శైపాచార్యులు 
కూర్చున్నారు. రాజు మెడలో ముత్యాలహారాల నడుమ ఎక్కువగా (గ్రుచ్చబడీన రుద్రాక్షలు ఉన్నాయి. 
వీవోపుల గాడ్చులకు నుదుటినుండి విభూతి రాలుతున్నది. ఎర్రని విశాలనే(త్రాలవాడు చిన్నగద్దె పైనున్న 
గుండ్రని తలగడపై మోచేయి పెట్టి నందిప్రతిమగల ఉంగరాల చేతిలో ఒక చెక్కిలి ఆనించి శైవాగమాలు 
వింటున్నాడు, చెవులకు బంగారుతో పొదిగిన రుద్రాక్షలు వ్రేలాడుతున్నాయి. జపొదమస్తకము సన్నని 
దువ్వలువ కప్పుక్‌ న్నాడు. తెల్లని తలపాగా మాత్రం కనిపిస్తున్నది. (ప్రక్కనున్న చేటిక తాంబూల 
కరండాన్ని, వాడ వాలూ ధరించి ఉన్నది. ప్రక్కన కూర్చున్నభార్య సన్నగా వింజూమర వీస్తున్నది, ఇలా 
రాజరీవితో నిండుగానున్న శైవచ[క్రవర్తిని యామునాచార్యుడు చూచాడు. 
విశే ॥ ఇందులో ఒక మహాచక్రవర్తియొక్క మూర్తి చాలా వాస్తవికంగా అద్భుతంగా చిత్రింపబడ్డది. 2 -75లో 
మొదటి పాండ్యరాజు వర్ణనతో దీన్ని పోల్చుకొని చూస్తే ఒక చక్రవర్తియొక్క మూర్తి చిత్రణలో 
గాంభిర్యము, వైవిధ్యము తెలుస్తుంది. మొదటి వర్ణన నడుస్తున్న రాజుది. ఇక్కడ కూర్చున్న రాజుది. 
'ఈ గతిస్టితులల్‌* ఒక మహారాజెలా ఉంటాడు ?' అన్న ప్రశ్నకు ఇదొక అక్షరచి[త్రణ, అజంతా మొదలైన 
చిత్రాలలో, శిల్సాలలో రాజులు, ఆచార్యులు ఆదర్శరూపాలు లేదా భావరూపాలు చెక్కబడియున్నాయి. 
వాటితో దీన్ని పోల్చుకొని చూడవచ్చు. ఇది ఒక శైవమతస్థుడైన రాజరూపవర్షన. రాజు కూర్చున్న గద్దె 
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మూడు సోపొనాలపై ఉన్నది అన్నమాట బహుశా మూడు అంతస్టులపైన ఉన్నదని అర్థం కావచ్చు. 
మూడంతస్టులున్న వేదిక కావచ్చు. పేయసి భువనవిజయసభామంటపంలో గశ్రీకృష్ణదేవరాయలను 
చూచినాడు. ఆనిషయం చరిత్రలో |ప్రసిద్దం, 

ఈ కావ్య పీఠికలో వింధ్యపర్వతంలో దాగిన గజపతి వర్షన, ఈరెండు వర్ణనలు చక్రవర్తి 
స్వరూసచిత్రణ రేఖామాత్రంగా చేస్తున్నవి. అలాగే విష్ణుచిత్తుని యామునాచార్యుని దాసరివర్షనలు 
మూడుచోట్ల చేయబడ్డాయి. అలాగే బ్రహ్మరాక్షసుని రూపవర్షన. ఈ విధంగా ఆచార్యులవ్యర్హనలు 
స్వభావోక్తులు తప్పు ప్రతీకలు కావు. వర్ణనలో శ్రీకృష్ణదేవరాయలు అతిశయోక్తులకంచే స్వభావోక్తులనే 
ఎక్కువ ఆదరించినట్టు స్పష్టము. 


న ॥ కని వినీతుండై చేర నరిగి యజ్ఞోసనీతంబు గాను కిచ్చి కూర్చున్న నాదరింపక సంరంభియ్లై 
యన్విశ్వంభరాభర్త యిట్లనియె. 59 


బ్రహ్మచారి కనుక ఆస్తిపాస్తులు లేనివాడు. కనుకనే తనకు చితమైన యజ్టోపవీతం కానుకగా 
సమర్పించటం జరిగింది. రాజు జందెం (తెంచుకున్న శైవుడు కనుక వటుని ఆదరించలేదు. పైగా 
తొ(ట్రుపడ్డాడు. ఈ జందె మివ్వటం నాటి ఆచారం కాబోలు. వైస్టవుడైనందున కోపమూ వచ్చింది. 


తే॥ 'సంగతియె యోయి, యిసునుంత ఠింగణావు, 
తత్తన్నిర్ణయవాదంబు దరమె నీకు ? 
నోడి తేనియుం బట్టి మొల యనంగ 
లింగమును గట్ట కుడుగ, మెణీంగి నొడువు. 60 


ఓయి; సంగతియె = ఉచితమా; ఇసుమంత = కొంచెమంత; ఠింగణావు = చిన్నవాడివి; నీకు = 
వటుడైన నీకు; తత్త కన్నిర్ణయవాదంబు = పరమాత్మయొక్క స్వరూపనిర్దారణ చేసే తర్కం; తరమె = 
శక్యమా ? ఓడితి + ఏనియున్‌ = ఓడిపోయినావో; పట్టి = పట్టుకొని;మొట్యు + అనంగన్‌ = మొరపెట్టినా; 
లీంగమునున్‌ = శివలింగాన్ని; కట్టక = మెడలో బంధింపక; ఉడుగము = ఊరుకోము; ఎటీంగి = 
విచారించి; నొడును = చెప్పు. 


తా ॥ ఓయి చూస్తే వ్రేలెడులేవు. తత్త్వాన్ని స్టాపేస్తావా ? ఆలోచించుకొని చెప్పు. ఓడిపోయినావో మెడలో 
లింగాన్ని కట్టకుండా వదలిపెట్టును. 


విశే ॥ రింగణా - ఠాంకిషన్‌ అన్నదెశంనుండి దిగువుతి అయ్యే పొట్టిగుజ్ణము, దాన్ని బట్టి ఇతర 
జంతువులకు, మనుషులకు ఈ శబ్దం నేటికీ వాడబడుతూనే ఉంది. 

“సంరంభిర్చు* అన్న పైవచనాన్ని 'సంగతియె' అన్న పద్యప్రారంభం దాన్ని (ధువపరుస్తున్నది, 
యజ్లోపవీతాన్ని చూసి తొట్రుపడ్డ రాజునోటినుండి మొదటిగా వచ్చిన మాటు ఇది నీకుచితమా ? 
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తే| వాదుల మటంచుం జెప్పించి వత్తు; రోట 
మైన దయ నీరె యేమైన నని విలజ్ఞ 
జూటుందనమున సభ లెక్కుచోరవకాం డు 
సొునారలసుద్ది సెప్పంగ నేల?' 61 


పాటువారల = (బ్రాహ్మణుల (శ్రైవేతరులైన వారు బ్రాహ్మణులు); సుద్ది = మాటు; చెప్పుంగన్‌, 
ఏల = వేరే ఏమిచెప్పాలి; వాదులము+ అటంచున్‌ = శాస్త్రవాదం చేస్తామంటూ; చెప్పించి = మధ్యవర్తులతో 
సిఫారుసుచేయించుకొని సభలలో ప్రవేశిస్తారు, ఓటమి = అపజయము; అయినన్‌ = అయితే; దయన్‌ 
= దయతో; ఏమైనన్‌ = ఏదో ఒకటి; ఈరె = ఇవ్వరా ? అని; విలజ్జన్‌ = సిగ్గులేకుండా; జూటుదనమునర్‌ 
= మోసంతో; సభలు+ ఎక్కు = సభా(ప్రవేశం చేసే; చొరవకాండ్రు = మంచిచొరవ తీసుకునేవారు. 

బ్రాహ్మణుల సంగతి వేరేచెప్పడం దేనికి ? వారు సిగ్గులేకుండా మోసంతో సభలలోచొరవతో 
ప్రవేశిస్తారు. మేము శాస్త్రవాదం చేస్తామని సిఫారుసు చేసి వస్తారు. ఓడిపోతే రాజు ఏదో ఒకటీ ఇస్తాడు 
కదొ ! అని, 
నిశే॥ జూటు - “రూటా' శబ్ద భవమేమో (జూట్‌ = అబద్దం) చెప్పించి “రెకమెండేషన్‌' అన్నమాట. 
రాయలవారు ఈ చొరవకాం[డ్రను ఎంతమందిని చూచియున్నాడో కదా ! 
వ॥ అని పలికి దరహాసంబుతో దేని దెసంజూచియిట్టనియె. 62 

దరహాసంబుతోన్‌ = చిరునవ్వుతో; దేవిదెసన్‌+ చూచి = భార్యవైపుచూచి; ఇట్టు అనియెన్‌. 
కం ॥ అస్మన్మతస్టుం డోడిన 

భస్మము రుద్రాక్షములును బాసి యితనిచే 

విస్మయముగ సొప్తము ముర 

ఘస్మర చక్రాంకితుండం గాం గలవాండన్‌, (3 


అస్మత్‌* మతస్టుడు = నామతస్టుడు; ఓడినన్‌ = ఓడిపోతే; భస్మమున్‌ = విభూతి; రు[ద్రాక్షములును 
= రు(ద్రాక్షలు; పొసి = వదలి; ఇతనిచేన్‌ = ఈ బ్రహ్మచారితో; విస్మయముగన్‌ = ఆశ్చర్యంగా; సాప్త్రము = 
ఆప్తులైన నా శైవులతో పాటుగా; మురఘస్మర = మురాసురుని సంహరించిన విష్ణువుయొక్క; చక్ర = 
చక్రముయొక్క; అంకితుండన్‌ = గుర్తుకలవాడును; కాగలవాడన్‌ = అవుతాను. 

నామతస్టులే ఈ విభూతి రుద్రాక్షలు వదలి నా ఆప్పులైన శైవులతో పాటుగా ఇతనితో చ(క్రాంకితం 
చేయించుకొంటారు. 
తే॥ ఉనిద, యీ నీదు నిద్వాంసు. డోడెనేని 

నీకు నితని కేనన్న పూనికయ' యన్న, 


“నొప్పితిమి దేన రానతి దప్పకున్నం 


జాలు మణీ సంచభూతముల్‌ సాక్షిగా. 64 


ఉవిద = దేవీ!; ఈ; నీదు = నీయొక్క; విద్వాంసుడు = పండితుడు; ఓడెన్‌ + ఏని = ఓడిపోతే; 
నీకున్‌ = నీకు; ఇతనికిన్‌ = నీ విద్వాంసునకు; ఏను = నేను; అన్న = అన్నట్టి; పూనికయే= |ప్రతిజ్ఞయే; 
అన్నన్‌ = అంటే; ఒప్పుతిమి జ అంగీకరించాము; దేవర != రాజా | ; ఆనతి = ఆజ్ఞ; తప్పుకున్నన్‌ = 
తప్పుకపోతే; చాలున్‌ = మంచిది; మటి = దీనికి; పంచభూతముల్‌ = ఈ ఐదు భూతాలు, సాక్షికాగన్‌ = 
సాక్షీ అవునట్టుగా ( ఒప్పించితిమి అని అన్వయము.) 


రాజన్నాడు 'దేవీ | నీ విద్వాంసుడోడిపోతే అతనికి నీకు మా శైవచిహ్నాలు మీరు ధరించాలి", 
అది విన్న రాణి అన్నది “రాజా 1 తమరుచేసిన ప్రతిన తప్పుకుండా ఉంటే చాలు దీనికి పంచభూతాలే 


సాక్షీ అని, 
వ॥ అని పలుకు నయ్యిరువుర ప్రతిజ్ఞ లాకర్ణించి 65 


తే॥ అతండు మృగకత్తి సెళపెళ యనంగం బసుపు 
గోచి క ట్ణున మోదుగుంగోల నెగయం 
బ్రాంజలి వినీతుండై విన్నపం బటంచు 
నర్హముక్తాసనత నిట్టు లనియెం బతికి, 66 


అతడు = యామునాచార్యుడు; మృగకత్తి = లేడిచర్మము; పెళపెళ యనగ = పెళపెళమని 
ధ్వనిస్తూ ఉండగా; పసుపుగోచి = పసుపుపచ్చని గుడ్డపేలిక; మోదుగుకోల = సన్న్యాసీధరించే దండం; 
నెగయన్‌ = పైకి రెపరెపలాడగా; (ప్ర+ అంజలి = కేలుమోడ్చినవాడు; నినీతుడు = వినయవంతుడు; 
విన్నపంబు + అటంచునన్‌ = వినతి అనుచు; అర్హముక్త = సగము వదలిన; ఆసనతన్‌ = పీరముకలవాడై; 
ధృతిన్‌ = ధైర్యంతో; ఇట్టుల + అనియెన్‌. 


యామునాచార్యుడు రాజు రాణిచేస్తున్న ప్రతిజ్ఞలు విని కొంచెము ఆసనమునుండి పైకిలేచి 
వినయముతో నమస్కరించి “రాజా! విన్నపములు చిత్తగీంపవలెను'' అన్నాడు. అతడు ఆసనమునుండ 
పైకిలేస్తున్నపుడు నల్లని లేడి చర్మము పెళపెళమని మో గింది. మోదుగుకోలపైన పసుపుకాని వస్త్రఖండం 
కూడా పైకిలేచింది. 


విశే ॥ అర్హముక్తాసనత = రాజభక్తిని సూచించేది. 


నల్పలేడిచర్మం సెళపెళమనడం, పసుపుగోచి పైకిలేవడం, అద్రముక్తాసనత నుండ పుట్టిన కదలికవల్ల 
జరిగిన పనులు. ఈ వర్ణన నాటకీయంగా ఉంది. 
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ఆముక్తమాల్యద 
కం ॥ దేవా, యిట్లని యానతి 
యీ నల, దే౭ గడువు6 గూటి కిట రా, నాడ 
బ్భేవారిం బ్రోన భిల్ల 
జీవిక వర్షికిని విధి సృజించెనె గాదె ? 67 


దేవా = దేవర; ఇట్టని = ఈవిధంగా; ఆనతి ఈవలదు = ఆజ్ఞ చేయవద్దు; ఏన్‌ = నేను; ఇటన్‌ = 
ఈసభకు; కడుపుకూటికిన్‌ = నా ఒక్క కడుపునింపుకోవడానికి; రాన్‌ = రావలసిన అవసరములేదు; ఆ 
డబ్బు = ఆ ధనం; (నాడంబు =నావేషం అని వేదం వారి పాఠం); ఏ వారిన్‌= ఎవరిని; ప్రోవన్‌ 
(కాపాడుకోవటానికి) పోషించటానికి; వర్షికిని = బ్రహ్మచారికి; విధి = (బ్రహ్మ; భికాజీనికన్‌ = 
భిక్షమెత్తుకో వడమన్న (బ్రతుకు తెరువు; సృజించెనె కాదె = సృప్టించియున్నాడు కదా ! 


ప్రభూ | నేను ఒంటరి బ్రహ్మచారిని. నా ఒక కడుపుకోసం జూటుదనమున సభలెక్కు చొరవతో 
పనిలేదు. అలా సంపాదించిన ధనంతో పోషించడానికి నోకెవరున్నారు కనుక ? పైగా భికాటన సన్నా గ్ట్‌సులకు 
బ్రహ్మవిధించియే ఉన్నాడు కదా ! 


తే ॥ ఎవ్వండే సర్వభూతస్టుం డిత్తెణంగు 
నకును (బ్రేరేచె, నతని యానతియె తెచ్చె, 
నెణీ6గినవి నాల్గు నొడున నేమెని లెస్స, 


యతండ బొంకిన నేమి సేయంగ వచ్చు ? 68 


ఎవ్వడేన్‌ = ఎవ్వడో ఒక; సర్వభూతస్టుడు = పంచభూతాలలో ఉన్నవాడు (అంతర్యామి అయిన 
భగవంతుడు); ఈతెరంగునకున్‌ = ఈ పద్దతికి; ప్రేరేచెన్‌ = (పీరెపించెనో; అతని ఆనతియె= అతని 
ఆజ్ఞయే; తెచ్చెన్‌ = నన్ను ఇక్కడకు తీసుకొని వచ్చింది; ఎటీగినవి నాల్లు = తెలిసిన నాలుగుమాటులు; 
నొడువన్‌ = చెబితే; ఏమైనన్‌ = ఏమ్రైనప్పటికిని; లెస్స = మంచిదే; అతడ బొంకినన్‌= ఒకవేళ అతడే 
అబద్దమాడితే; ఏమిసేయంగన్‌ వచ్చున్‌ = చేయడానికి ఏమున్నది? 

సర్వభూతాలలో ఉన్నవాడెవ్వడో నన్ను ప్రేరేపించి ఇక్కడకు తీసుకొని వచ్చినాడు. తెలిసిన 
నాల్గమాటలు చెప్పనందునల్ల ఏ ఫలితం కలిగినా మంచిదే. అతడే అబద్దమాడితే మనమేం చేయగలం? 
63వ పద్యంలో రాజు అన్నమాటకు ఇది సమాధానం. ఈ కథాప్రారంభంలో భగవంతుడు తానే 
యామునాచార్యుని (ప్రరేపించినట్లు సూచించినాడు. కనుక అంతర్యామి స్వరూపుడన ఆ భగవంతుని 
(పరణచే తాను ఈ సభకు వచ్చినట్టు యామునాచార్యునకు తెలుసు, ఈ కథలో నాయకత్వం 
యామునాచార్యునిది కాదు. అంతర్యామి అయిన శ్రీమన్నారాయణునిదే అని ఈ పద్యం స్టాపిస్తున్నది., 
తే॥ సంతనమైనను గానిమ్ము పార్టివేంద్ర ! 

యుక్తులను ని(గ్రహస్టాన మొదవెనేని, 
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యుమ్ము దెచ్చిన విద్వాంసు6 డనంగ వలవ, 
దెట్టు గావింపవలయు నట్లట్ల చేయు, 69 
సార్టివేంద్ర = రాజోత్తమా!; పంతము+ అయినను =నీవు చేసిన ప్రతిజ్ఞయే నిజమైతే, కానిమ్ము 
= అలాగే; ఉక్తులను = మాటలలో; నిగ్రహస్టానము = పరాజయకారణము; ఒడవెనేని= కలిగితే, అమ్మ 
(4 
తెచ్చిన విద్వాంసుడు = రాణీగారు తెచ్చినపండితులు; అనగ వలవదు = అని కనికరించవద్దు; ఎట్టు 
కావింపవలయున్‌ = ఎలా చేయాలో; అట్లట్ల చేయు = ఆ విధంగానే చేయవచ్చు. 
మహారాజా ! మీరు చేసిన ప్రతిజ్ఞకు నేను బద్దుడనై ఉన్నాను నా వాదనలో పరాజయ కారణాలు 
కనిపిస్తే అమ్మగారి పండితుడనని దయ తలచవద్దు. తమరు ఏం చేయాలనుకుంటున్నారో అది 
చేయవచ్చు. 
విశే ॥ ని(గ్రహస్థానము = గౌతమ మహర్షి న్యాయ దర్శనంలో వాదంలో ఈ పండితుడు ఓడిపోయినాడు 
అనడానికి గుర్తులు కొన్ని చెప్పాడు. ఆ పరాజయసూచనలే నిగ్రహస్థానాలు. ఒకే విషయాన్ని రెండు 
మూడుసార్థు చెప్పడం ఒక నిగ్రహస్థానము, 


వ॥। అని యులుకు విడి పలికి, నుగుడం గూర్ఫుండి, యతని యనునుతి నాదంబునకుం 
దొడంగి. 70 


ఉలుకు = జంకు; మగుడన్‌ = తిరిగి; (పైమాటలు అర్దముక్తాసనమునుండి పలికినవి అన్నమాట) 
అనుమతిన్‌ = ఆజ్ఞతో; తొడంగి = పూనుకొని, 


ఇతర మత ఖండనము 
సీ॥ అందులో నొక్షమేటి కభిముఖుండై యాత 
డనిన వన్నియును మున్ననునదించి; 
తొడంగి యన్నిటి కన్ని దూషణంబులు వేగ 
సడక చత్సభయొడంబడంగం బల్క్‌; 
ప్రక్కనూటల నెన్నకొక్‌ స్కిక నూటనె 
నిగ్రహాస్ద్రాన మను(గ్రహించి, 
క్రందుగా రేంగినం గలంగ కందణం దీర్చి 
నిలిష్కి యమ్మొదలినానిక్షినె నుగిడి; 


తే॥ మణి శ్రుతిస్మృతి సూత్రసనూజమునకు 
నైకకంఠ్యంబు గల్ఫించ, యాత్మనుతను 
జగమెణుంగంగ రాద్దాంతముగ న్‌'నర్ఫి 
నిజితుం గానించి దయ వాని నిడిచిపెట్ట, 71 
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3-6పద్యమే ఇక్కడ తిరిగి వ్రాయబడింది. కనుక అక్కడ చేసిన వ్యాఖ్యానమే ఇక్కడ అన్వయించుకోవాలి, 
అలాగే తర్వాతి పద్యానికి కూడా, 


యామున విజయము 
కం ॥ 'నీవేమంటిని రమ్ముం' 
చావలివానికిని మగిడి యట్లనె నానిం 
గావించి యొకండెకండు రా 
నా విప్రుండు వాదసరణి నంద గెలిచె౯, 72 


న॥ ఇట్లు జయించి నిష్టుదేవుండె పరతత్త$ం బనియు విశిష్టాద్రైతంబ నుతంబు 
నగుటయుం బ్రతిష్టించిన, 73 
పరతత్త్వంబు = పరమత స్వరూపము; విశిష్థాద్రైతంబు = శ్రీవైష్ణవ సిద్దాంతము; మతంబు = 
గొప్పమతము; (ప్రతిష్టించినన్‌ = స్టాపించినంత. 


3వ ఆశ్వాసంలో విష్ణుచిత్తుడు చేసిన వర్గనంతా ఇక్కడ అన్వయించుకోవాలి, 


కం ॥ ఆయెడను నొక్క పలు కెదు 
రై యుండెడు సిప్పులనున నాయెను విన, 'నో 
హో, యిది నిక్కము, నృప, నా 
రాయణుండె సరంబు, కొల్వు మతని నటంచు౯. 714 


ఆ యెడను = ఆ సమయంలో; ఒక్కపలుకు = ఒక్కమాట; ఎదురైయుండెడు = ఎదురుగా 
ఉన్న; పిప్పలమునన్‌ = రావిచెట్టునుండి; వినన్‌ + ఆయెను = విన్నించింది; ఓహో నృప = ఓ రాజా |; 
ఇది నిక్కము = ఇది సత్యము; నారాయణుండె పరంబు = అందరికంటె (శ్రేష్టమైన తత్త్వం నారాయణుడే; 
అతనిని కొల్వుము = అతనిని సేవించుము; అటంచున్‌ = అంటూ; 


ఇది అద్భుత రసాత్మకమైన పద్యం. 4-6 పద్యంలాగా ఈ ఫద్యంలో కూడా దేవతావాక్యమే 
ఆచార్యుడు చెప్పిన వాక్యాన్ని సత్యమని (ధ్రువీకరించింది కనుక ఈ పద్యం రసదృష్టితో ప్రధానమైనది. 
ఆ రసం ధర్మవీరం (చూ. పీఠిక) 
రాజు యామునొచార్యున కర్పరాజ్యంబిచ్చుట 
వ ॥ అప్పులుకులు విని ఖిన్నంచ్దై యుక్కూడినపాషండ షండంబు దల వంచుకొని పోయిన 
నాయుర్వీధవృుండం నతని నూహాత్మ్యంబునకు సంతోషించి సాష్టాంగ వాఆింగి, 


హర్ణాద్భుతరసోత్తరం గితాంతరంగుండై, భుజగశయన చరణకుశేశయభక్తి నొడమి కృతార్థతం బొంది, 
పాండ్యమండలమునకు భాగినేయుండ పట్టార్దుండు గొవునం బాత్రంబని బ్రహ్మచారి యగునతనికిం దన 
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కడగ్‌"ట్టుచెలియలింబరిణయంబుసేసి యరణంబుగ నమ్మహాత్మునకు ధారాపూర్వకంబుగా నర్దరాజ్యం 
బిచ్చి, యునరాజుంజేసి, యధీతసాంగనేదుండగు నతనికి నధర్వశిరస్సభ్యస్తం బని యెణింగి, యందు 
దిన్యా( స్త్ర మంత్రంబుల కలిమియుం దెలిసి, యమ్మహాత్మున కెచ్చరించి దుస్పాధంబగు విరోధియూథంబు 
సాధింపునుని దండయాత్రంబనిచిన, నయ్యాూనునుండును సన్నద్దుండ గుతటీ  దత్పురోహిత 
ప్రధాననుం(తినర్గంబు సన్నిహాతంబులగు నివ్వొర్షిక దినంబులు గడిపి శర తృవుంయుంబున 
విద్విషతృంహారంబునకు విజయంబు సేయు నునుటయు, నత్తెణంగు రాజున కెణీం గించి తత్సమ్మతంబున 
నిలిచె నంత, /5 

ఖిన్నంబై = దుఃఖపడి; ఆ కూడిన = ఆ సమావేశమైన; పాషండషండంబు = వేదబాహ్యాస్థుల 
సమూహం; తలవంచుకొని పోయినన్‌ ; ఆ యుర్వీధవుండు = ఆ రాజు; మాహాత్మ్యంబునకున్‌ = 
నుహత్తునకు; సంతోషించి; సాష్ట్థాంగము + ఎణీగి = సాస్ట్రాంగపడి (రెండు కాళ్ళు, రెండు చేతులు 
ముఖము, ఉరస్టలము, నుదురు, రెండు భుజాలు భూమికి తాకేటట్టుగా నమస్కరించటం); హర్ష 
+ అద్భుతరస+ ఉత్తరంగిత+ అంతరంగుండై = సంతోషంతో అద్భుతరసము అలలుగా లేచిన 
హృదయముకలవాడై; భుజగశయన = పామే సెజ్జగా గల విష్ణువుయొక్క; చరణకుశేశయ = పాదములనెడి 
కనులములపై; భక్తిపాడమి = భక్తికలిగి; కృత+ ఆస్టత = కలిగిన స్వస్థత; పాండ్యమండలమునకున్‌ = 
పాండ్యరాజ్యూనికి; భాగినేయుండ +సోదరీపు(త్రుడు; పట్ట+ అర్జుండు = పట్టాభిషికమునకు; పొత్రంబు 
= తగినవాడని; బ్రహ్మచారి + అగు+ అతనికిన్‌ = నటుడైన యామునాచార్యునకు; కడగొట్టు = చివరి; 
చెలియలిన్‌ = చెల్లెలనను; పరిణయంబు = పెండ్లి; ధారాపూర్వకంబుగా = జలధారమున్నుగా; అధీత = 
చదువబడిన; స+ అంగవేదుడు = షడంగములతో కూడిన వేదములుకలవాడు; అథర్వశిరస్సు = 
అధర్వవేదం; అభ్యిస్తంబ = తెలిసినదే; దివ్య+అ(స్త్ర మం[త్రంబుల కలిమి = ఆ వేదభాగంలో అగస్ర్రాలకు 
సంబంధించినమం(త్రములయొక్క యునికి; దుస్సాధంబు = అసాధ్యమైన; విరోధి యూథంబు = 
శత్రుసమూహము; సాధింపుము = జయింపుము; సన్నద్దుండు = సిద్దపడినవాడు; సన్నిహితంబులు = 
దగ్గరపడిన; వార్షికదినంబులు= ఈ వానాకాలం; విద్విషత్‌ = శత్రువులయొక్క; సంహారంబునకున్‌ = 
నాశనానికి; విజయంబు సేయుము = పూనుకొనుము, 

భావోన్మేషం 
స్రాన్ఫట్‌సౌదానుని 

సుకము ఫాలమునందు (వ్రాసుకొని యెవరు 

పుట్టిరో వారికి వసంతము సుమనోజ్ఞ 

మైన కానిమ్ము నాకు నీవన్న మేము 

జలదరించున ఓయి అషాడజలద |! (గరికునూరుని (ప్రేమగీతాలు) 

వాల్మీకిమహర్షి కిష్కింధకాండలో శ్రీరామ ముఖంగా వర్ణాశరద్వర్గన చేస్తే ఆముక్త కవి కూడా 
మన్నారుస్వామి ముఖంగా వర్ణాశరద్వర్గన చేయటం చూస్తే ఏదో పంతగించి చేసినట్టు స్ఫురించకపోదు. 
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పా(త్రముఖంగా చేసినందున వాల్మీకి వర్ణన అరణ్యానికే పరిమితమైపోయింది. ఏన్నలు- 
నెవుళ్ళు- నదులు- సెలయేళ్ళు - అడవులు - కప్పులు - పక్షులు - వుృశాలు - తుమ్మెదలు - 
క”ండలు- మబ్బులు - మెరుపు - వాన - ఇలా ఉంటుంది వస్తుప్రపంచం. 


హరివంశంలో వర్దవర్గనమున్నది. సగం కవిచేసింది. మిగిలినది కవి నిర్మితపాత్ర బలరాముడు 
చేసింది. ఈ వర్ణనకు హద్దు బృందావనము. కాళిదాసు బుతుసంహారమున్నది కదా. శూద్రకుడు - 
మాఘుడు మొదలైన కవులూ వర్ణించారు. కానీ ఆముక్త కవిలో కన్పించే వస్తువైవిధ్యం నాన్యతో దర్శనీయం, 
ఒక్క వాల్మీకి - ఒక్క వ్యాసుడు - చేసిన వర్ణనలే ఈ |ప్రస్తుత వర్ణనలకు సమానంగా కన్పిస్తాయి. ఈ 
వర్ణనలు సహజమైనవి తప్ప కృ(త్రివు ఊహాలోక సంజాతములు కావు. శళూద్రకుని మృచ్చకటిక 
నాటకంలోనూ ఈ వ్యర్షనలోని జీవకళ కన్పిస్తుంది. 


“మబ్బులు సూర్యుని మ్రింగీ నల్లగా కొనుగుచెట్ల ఆకుల్గాగా ఆ॥ర్రంగా ఉన్నాయి. బాణాల దెబ్బలు 
తిని ఏన్లులు ఘీంకరించినట్టుగా పుట్టలు వానధారులకు సిమసిమలాడుతూ కరిగిపోతున్నవి. విద్యుత్తు 
(ప్రాసాదసంచారిణియైన కాంచనదీపిక లాగా ఉంటే వెన్నెల మేఘాల మాటున కప్పుపడిపోయి దుర్శులుడైన 
భర్తగల వనిత లాగా ఉన్నది, 


ఈ సజీవకళ రాయల వర్ణనలకు (ప్రాణకళ, ఇదంతా వాల్మీకి పెట్టిన భిక్ష ఐనా ఇంకా రెండు 
మెదుకులు సొంతంగా సంపొదించుకొన్నవే కలుపుకొన్నారు. 

(1) రాయలస్నష్టి - మబ్బు - మెరుపు - వాన - వానకొళ్ళు - రవి - గాలి - పత్తులు - పచ్చికలు- 
నెమళ్ళు - మృగాలు - కప్పులు - కొండలు - కేతకులు, 

(2) ఉరుములు - కరకలు - పరివేషం - ప్రతిసూర్యబింబం - ఇంద్రధనుస్సు - ఆద్రపురుగులు- 
కాకులు - మశకములు - పుట్టగొడుగు - కృషీవలులు - పూరిండ్లు - పాకప్రయత్నాలు - హాలికుల 
శృంగారం - రెడ్ల - రాకుమారుల ప్రతులు. 

ఇదంతా మానవ (ప్రపంచం. 


వర్ణనమంతా ఒక విచిత్ర తన్మయతాదశనుండి పుట్టినట్టుంది, కనుకనే పాఠకునికీ అదే అనుభవం- 
వానలో మునిగి తడిసిపోయినట్లు. 


ఈ వర్ణనలో (ప్రత్యేకత వురొకటి. ఒక (ప్రణాళిక (ప్రకారం వర్ణించటం. వాల్మీకి ఏన్గులు, 
ఆబోతులు- భృంగాలు - వర్షర్తువులోనే ఉన్నట్టు వర్ణిస్తే రాయలు శరదృతువులోకి మిగుల్భుకొన్నాడు. 
మరీ భృంగాల వర్ణన వసంతంలోనే చేయటం. ఇది ఇతర కవుల్లో ఈ ప్రత్యేకత కన్పించదు. 


ఈ వర్ణన - వసంత వ్యర్ధనలాగా (గ్రహగతిని ముందు వర్షించి, తర్వాత దాని కార్యమైన బుతువర్ణన 
చేయటం. ఇతర బుతువర్ణనల్లో ఈ పద్దతిలేదు. ఆషాడంలో పడే ఉబ్బచినుకులతో [ప్రారంభమై శ్రావణం 
వచ్చే సరికి జడివానలు మొదలైనాయి. ఈ [క్రమవిన్యాస మొకటి చాలా సాగసైనది. 
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సన్నిహితంబులగు (చూ 75 వచనం) వానకాలమప్తుడే ప్రారంభమైన దనటాని కిది సూచన, 
తర్వాత [క్రమంగా ముమ్మరమైనది. ఈ దశాపరిణామం పద్యాల్లో భావించవచ్చు. వర్ణనం సాగసు 
ఉదాహరణకు అడవులను వర్ణించటం (ప్రారంభిస్తే అక్కడి జంతువులూ - చెట్టూ చేవులనే 
వర్ణించటం, తర్వాత ఊరు - పొలాలు - ఇలా ఉంటుంది, తర్వాత మరొక విషయం. 

(గ్రీష్మం హఠాత్తుగా వస్తే - వర్షబుతువు దశలమీదుగా పరిణమించింది. 77 నుండీ 85 దాకా 
'క్రమోన్మీలన సౌందర్యం చూచుకోవాఠి. 91వ పద్యంలో చివరివాక్యం సౌధా గ్రగిఖరమైతే పద్యమంతా 
దానికీ కల్టున మెట్టుగా సంభావించాలి, 

ఈ దృష్టి ఈ వర్గనకు కుంచెకోల, 

చర్లాకొల వర్ణనను 
ఉ॥ కర్కశుం డంట కోర్వ, కుదకంబులు వాఃసతిగూర్చినట్టు న 

య్యర్కుండు6 దానుంగూర్చి మణీ యా సలిలాధిచిహ్న వాసాతం 

బేర్కలగంగ నాతం డెలమి న్మకరస్థితి గన్న పీర్ష్య, దాం 

గర్భటకస్టుం డయ్యెననం గర్భటక్ట్టైతిం గొంచె నత్తతీ౯, 76 
అత్తణీన్‌ = ఆ వానకాలంలో;అర్ముడు = సూర్యుడు; కర్కశుడు = కఠినుడు; అంటకున్‌= లోకులు 
అనడానికి; ఓర్వక = సహింపక; ఉదకంబులు = నీళ్ళు; వాఃపతి = నీటికి అధిదేవత- వరుణుండు; 
కూర్చినట్లు = సమకూర్చినట్టుగా, తానున్‌ = ఆ సూర్యుడున్‌; కూర్చి= సేకరించి; మణీ = ఇంక; ఆ 
సలిలాధిప = ఆ నీటికి అధిపతియైన వరుణినియొక్క; చిహ్న = గుర్తెన; వాహతన్‌ = వాహనం 
కలిగియుండుట; పేర్‌ కలగంగన్‌ = పేరు పొందిన గంగయందు; ఎలమిన్‌ = సంతోషంతో; మకరస్థితిన్‌ = 
మొసలితనమును; కన్నన్‌ = పొందగా; ఈడ్ష్యన్‌ = వరుణునిపై అసూయతో; తాన్‌ = సూర్యుడు; 
కర్కటకస్టుడు = ఎండ్రకాయరాశియందున్నవాడు; అయ్యెన్‌= అయినాడు; అన్నన్‌ = అన్నట్లుగా; 
కర్కటస్టితిన్‌ = కర్కటరాశియందుండడం; కాంచెన్‌= పొందెను, 

ఎండకాలములో సూర్యుడు కర్కళుడన్న అపఖ్యాతిపాందినందువల్ల దానికి కంటగించి 
జలనాథుడైన వరుణుడు చల్లనివాడు అన్న పేరున్నది కనుక ఆ పేరు తానుతెచ్చుకోవాలని అత డేవిధంగా 
జలాలు కూడబొట్టుకుంటాడో అలాగే తానూ సవుకూర్చుకొని ఇంకా పోటీగా ఆ వరుణునకు 
గంగావాహనమైన మొసలి, భర్తయైన వరుణునకు వాహనమైనది. సూర్యుడు కూడా అలాగే తాను 
కర్కాటకనును వాహనంగా చేసికున్నాడో అన్నట్టుగా ఆ రాశియందు (ప్రవేశించినాడు. 
నిశే ॥ సూర్యుడు వుకరరాశిలో నుండి కర్కాటకరాశిలోకి (ప్రవేశించాడు. అంటే వర్షాకాలం 
ఆరంభమైందని తాత్పర్యం. ఇది చాలా క్లిష్టమైన కల్పన. 


తే॥ వనతతి వరాహ వాహారి వాయుభుగ్వి 
రోధినారణ వర్ణాభులాధిందా అంగె 
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నెండ్రి రనిచేర; మూండవ యెడకుం జేర 
తరణి ధరణిం బ్రమోదసంధాయి గాండ ౪ 77 


ఎండ్రిన్‌ = కర్కాటకరాశి; రవి = సూర్యుడు; చేరన్‌ = చేరగా; వనతతి = అడవుల గుంపులు; 
వరాహ = పందులు; వాహ+ అరి = గుర్రాలకు శత్రువులైన దున్నలు; వాయుభుక్‌ = గాలిని తినే పాములకు; 
విరోధి = శత్రువు; వారణ = ఏనుగులు; వర్షాభులు = కప్పలు; ఆధిన్‌ = మనోవ్యాధిని; తొటిగెన్‌ = 
విడిచిపెట్టెను; ధరణిన్‌ = లోకంలో; మూడవ+ ఎడకున్‌ = జన్మరాశినుండి మూడవరాశిని చేరే, తరణి= 
సూర్యుడు; (ప్రమోద = సంతోషం; సంధాయి = కూర్చేవాడు; కాడె = అవునుకదా | 


వనము మొదలైన వానియొక్క జన్మరాశియైన వృషభమునకు మూడవదైన కర్కాటకములో 
సూర్యుడు (ప్రవేశించినంతనే వాని మనోవ్యాధి తీరిపోయింది. జన్మరాశికి మూడవరాశిలో ఉండే 
సూర్యుడు (శ్రేయస్సును కలిగిస్తాడు కదా ! 


నిశే ॥ జన్మనక్షత్రం తెలియనపుడు దానికి బదులుగా నామనక్షత్రాన్ని అవలంబించడం జ్యోతిళ్ళాస్త్రంలో 
ప్రసిద్దమైన విషయం. జన్మరాశికి మూడవరాశిలో సూర్యుడుంటే మేలు జరుగుతుందని అదే శాస్త్రం 
చెబుతుంది. కర్కాటకరాశి వృషభానికి మూడవది. మొదటి అక్షరము “వి, ఇది రోహిణి నక్షత్రము 
ఇది వృషభరాశిలోనిది, దీనిపై ఆధారపడి కల్పించిన క్లీష్టకల్బన. ఈ రెండూ జ్యోతిశ్ళా[స్రాధారంపై చేసిన 
కల్పనలే, 
తే ॥ వనధిగమునజగర్భార్కజనిత ఘృణులు 

మటిీ ప్రసూతికి నతని ధామంబు. జేరె; 

ఘనత. జొచ్చినయిండ్షను దనయ లుండి 

కాన్ఫునకు బుట్టిని లేరు క్రమము గనమె ? 78 


వనధి = సముద్రునియొక్క; గమన = పొందడం వళ్ల; జ =జన్మించిన; గర్భ = చూలుకలది 
అయిన; అర్క. = సూర్యునివల్ల; జనిత = పుట్టిన; ఘృణులు = కిరణాలు; మణీ = మరల, (ప్రసూతికిన్‌ 
= కొన్సుకు (వర్షించడానికి); అతని = సూర్యునియొక్క; ధామంబు = ఇంటిని; చేరెన్‌ = చేరినాయి; 
ఘనతన్‌ = ఘనంగా; మేఘత్వంచేత; చొచ్చిన యిండ్లన్‌ = మెట్టిన ఇళ్ళలో; ఉండి = నివసించి; కాన్ఫునకున్‌ 
= (ప్రసూతికి; పుట్టినిల్లు = కన్నవారిల్లు; చేరుక్రమము = చేరేపద్దతిని; కనమె = ఎరుగమా ? 

సూర్యకి రణాలు సముద్రాన్ని ప్రవేశించి నీరు త్రాగడమే గర్భం ధరించడం. ఆ కిరణాలు తిరిగి 
సూర్యుని ప్రవేశించడమే (ప్రసూతికి పుట్టినిల్లు చేరడం. అంటే సూర్యుడు సము(ద్రజలాలను (త్రాగి 
వర్షిస్తున్నాడని భావము. (సూర్యకిరణం సము(ద్రజలం (త్రాగి మేఘ నింగికెగసిందన్న భావమే ఇలా 
కల్పింపబడినది ఈ మేఘరూపార్టంలోనే ఘనతన్‌ - అనబడినది. క్రింది పద్యంలో ద్విజతన్‌ లాగా) 


అలం |; అర్జాంతరన్యాసము. 


చతుర్దాశ్యాసము 


323 
తే॥ ఉద్వం గాదందినుల యల యుమ్మనీరు 
దొరుంగం గేకులు కేకులు తోన సేసె, 
ద్విజత నారణ్యకధ్వని వినంగం జేసి 
గర్భము సుఖచ్యుతము సేయం గడలొ ననంగ, 79 


ఉర్విన్‌ = భూమిపై; కాదంబినుల = మేఘాలయొక్క; అల = ప్రసిద్దమైన; ఉమ్మనీరు = నూవినీరు 
( ఉబ్బనీరు); తొరుగన్‌ = (స్రవించగానే; కేకులు = నెమళ్ళు; ద్విజతన్‌ = తాము పక్షులు కావడంవలన 
(బ్రాహ్మణులు కావడం వల్ల); ఆరణ్యకధ్వనిన్‌ = ఆరణ్యకములు అన్న వేదభాగాలయొక్క; 
(నుంత్రధ్వని), వినగన్‌ చేసి = విన్నందువల్ల; గర్భము = మేఘాల చూలు; సుఖచ్యుతమున్‌ = సుఖంగా 
జారినదిగా; చేయన్‌ = చేయడానికి; కడగెన్‌ + అనగన్‌ = పూనుకొనెనో అన్నట్టుగా; తోన = వెంటనే; 
కేకలు చేసెన్‌ = సంతోషంతో కేకలు వేసినవి. 

మేఘాలు ఉబ్బనీరు (స్రవించినంతనే నెమళ్ళు కేకలు వేయడం (ప్రారంభించాయి, ఇది ఎలా 
ఉన్నదంటే వేదభాగాలైన ఆరణ్యకాలు ద్విజులు (కేకులు) చదివినందువల్ల సుఖప్రసవం జరిగినట్టున్నది. 
పే ॥ అరణ్యాల్టో చదివేది కనుక ఆరణ్యకమని అర్దము. వాటిని ఇళ్ళలో చదవరు. ఎందుకంటే ఆరణ్యక 
ధ్వని వల్ల స్త్రీలకు గర్భ స్రావమవుతుందట. (ప్రసవం కాని సందర్భాలలో ద్విజులు ఆరణ్యాకలను పరిస్తే 
సుఖప్రసవం కలుగుతుందని సంప్రదాయము. (ప్రసవ (ప్రారంభంలో మావిసంచి నుండి ఉమ్మనీరు 
కారడమన్నది లోక సహజమైన విషయం. ఈ అర్ధంలో ఉమ్మ- ఉబ్బ శబ్ద భావము. మావి అని అర్ధం, 

వర్షాప్రారంభంలో వేసవికాలం చివర ఉబ్బ (ఊష్మభవం) చినుకులు పడటం సర్వసాధారణం, 

““పొనపొన పది ఉబ్బు చినుకులు పడి రేపుకొరాలు మిరియాలు నూరిపోసే!! (తెలుగు బుతువులు) 


దర గ్రీష్మానంతరం నాలుగు ఉబ్బచినుకులు పడేటప్పటికీ నెమళ్ళు కూయడం [స్రారంభించాయి. 
ఆ కూతలే ఆరణ్యక ధ్వనులు, 


అలం : ఉత్రత 
ను ॥ అల సర్దన్యుండు భానుః డన్కొలిమిలో 'నభ్రంపుం బెనొప్పెర౯ 

జల మాంగ౯ బిడుగుక్కు జాత్యపు టయస్కాంతపు నత్తున్కలో 

పలం జూపన్‌ నుహి మీందిలోహరజనుముల్‌ పైంబర్వెనా, లేచె వా 

త్యలం బ్రాగ్బానమసు ల్మొగి లొదల గ్రద్దంతై దివి౯ లేచినణ, 80 
సర్దన్యుడు = దేవేంద్రుడు (కమ్మరి); భానుడన్‌ = సూర్యుడన్న; కొలిమిలో = కొలిమిలోపల; అ(భ్రంపున్‌* 
సెన్‌ +కొస్తిరన్‌ = ఆకాశమున్న పెద్ద గంగాళానికి; జలము+ ఆగన్‌ = నీటిని నిలునచేసుకోవడానీకీ; 
పేడిగు+ ఉక్కు = పిడుగన్న ఉక్కును; జాత్యపు = జాతికలద్దెన; అయస్కాంతపు = 
సూదంటురాయియొక్తు; అతున్మన్‌ = ముక్కన్‌; లోలపన్‌ = గంగాళము లోపల; చూపన్‌ = తాకించగానే, 


224 ఆముక్తమాల్యద 


మహివీది లోహరజముల్‌ = భూమిపైనున్న ఇనుపరజము; ఫైన్‌ = పైకి పర్వెన్‌నాన్‌ = న్యాపించినదో 
అన్నట్లుగా; మొగిల్‌ = మబ్బు; మొదలన్‌ = ముందు; గ్రద్ద* అంతయ్టై = (గ్రద్ద అంత గా; దివిన్‌ = 
మింటిపై; లేచినన్‌ = లేవగానే; వాత్యలన్‌ = సుడిగాలుల్లో; (ప్రాక్‌ = మునుపటి (వేసవికాలంలో Jes 
కార్చిచ్చుయొక్క; మష్కుల్‌ = మసిలు; లేచెన్‌. 

సూర్యుడుండగానే గ్రద్దంత మబ్బు ఆకాశంలో ఏర్పడింది. వెంటనే గాలి వీచింది. దానివల్ల వేసవి 
కార్చిచ్చులో కాలిపోయిన అడవుల మసి ఆకాశమంతా (క్రమ్మింది. ఇది ఎలాగున్నదంటే సూర్యుడొక 
ముద్దకొలిమి గుండం. ఆకాశం పర్హన్యదేవత నీరు నిల్వ చేసుకొనే పెద్ద గంగాళం. ఆ గంగాళం తుప్పుపట్టు 
చిల్లు పడిపోయింది. అందుకని సూర్యుడన్న కొలిమిలో ఆ గంగాళాన్ని పెట్ట పడుగన్న సూదంటురాయి 
ఉక్కుముక్కను అతికించాడు. వెంటనే భూమి మీదనున్న ఇనుపరేణునులు ఆ సూదంటురాయికీ 
ఆకర్షింపబడి పైకిలేచినట్టున్నవి. 
అలం : ఉ(త్రేకు, 
తే॥ ఇలకు డిగి, చుట్టిచుట్టి, దుమ్మెత్తి, యెగసి 

సోయి తము ముంచు సుడిగాలి పుష్కరములం 

గడలి నీ రభకలభముల్రాలయె, ధరణి 

నభకరిశిక్ష దివిం గాంచినట్టి కరణి, 81 
ఇలకున్‌ = నేలకు; డిగి = దిగి; చుట్టిచుట్టి = చుట్టలుగా చుట్టుకొని; దుమ్ము = రజస్సు; ఎత్తి = పైకెత్తి; 
ఎగసిపోయి = సైకిలేచిపోయి; తమున్‌ = మేఘాలన్న గున్న ఏనుగులను; ముంచు = ముంచే; సుడిగాలి 
పుష్కరములన్‌ = సుడిగాలి అన్న ఏన్గుతొండములయొక్క చినళ్ళతో; అభ్రకలభముల్‌ = మేఘాలన్న 
గున్న ఏనుగులు; దివిన్‌ = ఆకాశంలో; అభకరిశిక్షన్‌ = స్వర్గలోకమందలి ఐరావతముయొక్క; (శిక్షణ 
పొందినట్లుగా); ధరణేన్‌ = నేలపై; కడలి నీరు = సముద్రపు నీరు; క్రాసెన్‌ = (గ్రక్కెను, 

సుడిగాలి ఏనుగుతొండాల చివరిభాగాలు. వాటితో మేఘాలన్న గున్న ఏనుగులు సముద్రపు నీటిని 
(త్రాగి భూమిపైకి చిమ్ముతున్నవి. ఇది చూస్తే స్వర్గలోకంలో ఐరావతాది గజముల దగ్గర మంచి శిక్షణ 
పొందినట్లుగా ఉన్నవి. సుడిగాలి దుమ్మును చుట్టు చుట్టుగా పైకి తీసుకొని పోతున్నది. పైనుండి మబ్బులు 
వర్షిస్తున్నాయి. ఈ దృశ్యం స్వాభావికమైన విషయము. ఏనుగు నీటిని తొండంతో పీల్చుకొని వీపు మీద 


చిమ్ముకుంటుంది. మరలా మట్టిలో పారుతుంది. ఇదే గజస్నానమంటే. ఈ స్వాభావికాంశం ఆధారంగా 
ఈ కల్పన వచ్చింది, 


ఆలం ; ఉ(త్రేక 
తే॥ కృత సయఃసాన నవమేఘప్పథుకములకు 
రాలె నొయ్యన వడగండ్ల సాలసండ్ల్రు 
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325 
నుటీ బలాకాద్విజాళి సంప్రాప్తే గలిగెం 
బెరుంగం బెరుంగంగ ధ్వనియు గంభీర మయ్యె, 82 


కృత = చేయబడ్డ; పయఃపాన = పాలు ( నీరు) త్రాగటం; నవ = కొత్త; మేఘ = మబ్బులన్న; ప్పధుకములకున్‌ 
= పిల్లలకు; ఒయ్యునన్‌ = (క్రమంగా; వడగండ్ల పాలపండ్లు = వడగండ్లన్న లేతవయస్సులో దంతాలు; 
రాలెన్‌ = ఊడిపోయాయి; మటిీ = ఇంక; బలాకాద్విజ* ఆళి = బెగ్గురుపకులన్న దంతాలయొక్క; 
సం(ప్రొప్తి = లాభము; కలిగెన్‌; పెరుగన్‌+ పెరుగంగన్‌ = (క్రమంగా పెరిగినకొద్ది; ధ్వనియున్‌ = శబ్దము 
కూడా; గంభీరము + అయ్యెన్‌ = పెద్దదైనది, 


వర్షాకాలం కనుక వడగండ్లు రాలుతున్నాయి. ఆకాశంలో బెగ్గురు పక్షుల బారులు ఎగురుతున్నాయి. 
(కమ(క్రమంగా మబ్బులు, ఉరుములు ఉరమడం (ప్రారంభించాయి. ఇది సహజమున దృశ్యం. ఇది ఎలా 
ఉన్నదంటే పిల్హమబ్బులకు క్రమంగా పాలపండ్లు రాలిపడిపోయి మరలా కొత్తపళ్ళవరుస వచ్చినట్టున్నది. 
ఈ చెండనపండ్ల వరుస బలాకలు, పాలపండ్లని ఒక అడవిజాతి పండ్లుకూడ ఉన్నాయి. అవ వానకాలం 
లోనే వస్తాయి. దీనినే కవి ఉత్ర్రుక్షిస్తున్నాడు. 


అలం ః; రూపకం. 


ను॥ తనతోయం బినరశ్ము లత్త, నిల నాత్యారేణు మూర్తిన్‌ నం 
'ద్రునకుం జెప్పంగ, ముచ్చుంబట్ట దినమందు నస్విల్హటంసం భయం 
బునం ద(ద్రశ్మిసహ్రము ల్వెసదిగెంబోడాంగి నేగున్మురిం 
స, ననం ధారలు దోయె మించు వెలిగింస న్మబ్బులన్‌ వెల్లిపై, 83 


ఇల = భూవిం; తనతోయంబు = తనయొక్క నీరు; ఇనరళ్ళులు = సూర్యకిరణాలు; ఎత్తన్‌ క 
ఎత్తుకొ నిసోగా; వాత్యారేణుమూర్తిన్‌ = సుడిగాలి కెగిరిన వున్నురూపంతో; (నేలవుట్టి కనుక): 
మహేంద్రునకుచ్‌ = రాజాన దేవేంద్రునకు; చెప్పగన్‌ = నివేదించగా; (ఆ ఇం(ద్రుడ్సు; 'ముచ్చున్‌ + 
పట్టున్‌ = దొంగను పట్టుకోవడానికి, దివమందు = ఆకాశంలో; విత = ధనుస్సును; ఘటింపన్‌ = ధరిస్తే; 
భయంబునన్‌ = భయంతో; తల్‌+ రశ్మిసహ'స్రముల్‌ = ఆవేయికిరణాలు; వేన్‌ = వడిగా; (క్రుమ్మరింపన్‌ 
= ఒకేసారి బోద్రించగా; డాగి = దాగుకొని; దగెన్‌+ సో = నేలపైకి దిగెను సుమా; అనన్‌ = అన్నట్టుగా; 
మబ్బులన్‌ = మబ్బులచాటునుండి; మించున్‌ = మెరుపును;నెలిగింసన్‌ = వెలిగించగా; వెల్లిపైన్‌ = నీటిమీద; 
ధారలు = సీఓఓ ధారలు; తోచెన్‌ = కనిపించాయి. (ఎత్తన్‌ = ఎత్తుకోవటం - తీసుకోవడమన్న అర్హంలో 
రాయలసీమ మాండలికం) 


లోకంతో దొంగతనం జరిగితే రాజుగారికి ఫిర్యాదు చేయడం, ఆ రాజు దొంగను పట్టుకోవడానికి 
ఆయుధం థరించిపోవడం, అది తెలిసి దొంగ ఎవరికీ తెలియకుండా దొంగలించిన ధనాన్ని a 
ఇంటీయందు తెచ్చాడో ఆ ఇంటిలోనే పడవేయడం అప్పుడు యజమాని దీపం వెలిగించగానే దొంగ 
తెల్లముఖం వేయడం ఇదంతా తోకవిషయం. నేలమీదున్న సీటినంతా సూర్యకిరణాలు దొంగలించాయి 
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భూదేవి మట్టిరూపంలో సుడిగాలికి లేచి పైకిపోయి రాజైన దేవేంద్రునితో మొరపెట్టుకోగా, ఆ దొంగను 
పట్టుకోవడానికి రాజు తన ధనుస్సును ఎక్కు పెట్టాడు, అది చూచిన కిరణాలు రహస్యంగా మబ్బులలో 
దాగి దొంగలించిన నీటినంతా ఒకేసారి క్రుమ్మరిస్తున్నాయి. వెంటనే మెరుస్తున్న దీపం వెలిగింది, నేలంతా 
నీట్రివెల్లువమయంగా ఉన్నదని భావము. ఈ భావము రాయలవారిలో ఉన్న ధర్మరక్షణరూపమైైన 
ప్రభుత్వాన్ని వ్యక్తీకరిస్తున్నది. రాజు మనసునుండి పుట్టున భావమన్నమాట. ఈ విధంగా ఆత్మీయవ్యక్తిత్వం 
ఈ కావ్యంలో పద్యభావం మాటున దాగి ఉండటం చాలాచోట్ల కనిపిస్తున్నది. 


తొలి చినుకులు పడగానే సుడిగాలి లేవడం, దుమారం రేగడం, ఇంద్రధనుస్సు కనిపించటం, 
మెరుపులు మెరవటం, ఆ మెరుపుల్లో వానధారలు తళుక్కని మెరవడం చాలా స్వభావోచితక్రమంలో 
సంఘటించబడుట రమణీయంగా ఉంది. (80వ పద్యం మొదలుగా) 


చ॥ తాలి తొలి వచ్చుధారల నెదుర్కొని, తచ్చటం దీగచుట్టుగొ 

నలముచు, ధాత్రి లేచి, పాలుపారె మలీనుసబాప్పునల్టు ల 

తొలి తొలిధారకే వెణచి, తోన ఘనౌఘము వానకాళ్లకుం 

బలరివుం డా లయా(భ్రముల భంగినె సంకెల లూన్సెనో యనన్‌, 84 
మలీవమసబాప్పువల్టులు = దుమ్ముకొట్టుకున్న ఆవిరి కన్నీటితీవలు; ధాత్రిన్‌ = భూమిపైలేచి; తొల 
తొలి = మొట్టమొదటిగా; వచ్చుధారలన్‌ = దిగుతున్న ధారలు; ఎదుర్కొని = లేచి ఎదురుగావెళ్ళి; తత్‌ 
= ఆధారల; ఛటన్‌ = గుంపును; తీగచుట్టగాన్‌ = తీగచుట్టినట్టుగా; అలముచున్‌ = అలముకొంటూ; 
బలరిపుడు = దేవేంద్రుడు; (బలుడన్న రాకాసిని చంపినవాడు); ఆ తొలి తొలి ధారకే = మొట్టమొదటి 
ధారలకే; వెజుచి = భయపడి; తోనన్‌ = వెంటనే; ఘన = మబ్బుల; ఓఘము = గుంపుయొక్క.; వానకాళ్ళకున్‌ 
వ వర్షధార అన్నకాళ్ళుకు; ౮వ ప్రసివ్రమైన; లయః+ అ(భముల వ (పళయకాలమేఘాల; భంగినె = వెధథంగో; 
సంకెలలు = ఇనుప సంకెళ్ళు; ఊన్ఫెనో = తగిలించినాడో; అనన్‌ = అన్నటుగా; పాలుపారెన్‌ = అందగించెను 

మబ్బులనుండి మొట్టుమొదటి చినుకులు నేలకు జారగానే నేలనుండి నల్లని ఆవిరి పైకిలేచి ఆ 
వర్షధారల అడుగులకు తీగలు చుట్టుక్‌ "న్నట్టు చుట్టుకొన్నవి, ఇది ఎలా ఉన్నదంటే (ప్రళయకాలంలో 
మేఘాలు కురిసి లోకాన్ని ముంచివేస్తాయి. అలా జరగకుండా ఇతరకాలాల్లో ఇం(ద్రుడు వాటికి సంకెళ్ళు 
వేసి బంధిస్తాడు. అలాగే ఇప్పుటి మేఘాలు కురిసిన మొదటి నీటిధారలకే భయపడి ఇంద్రుడు మఘాలకు 
సంకెళ్ళను తగిలించినట్టుగా ఆవిరిచుట్టులు పడిన వానధారలకు చుట్టుకొంటున్నవి. ఇవే సంకెళ్ళు. 
విశే ॥ మొదటి చినుకు పడగానే ఆవిరిలేవటం చాలా సహజమైన అంశము, దానిపై కట్టిన ఉ(త్రేక ఇది. 


చ॥ _ ఎడపక మున్ను మింటిసయి నే తగులంబును లేక మూకతన్‌ 
వెడలెడు చోం గరోర ఘనబ్బందము అడ్డము పడ్డ, వానిమే 
యిడీయ జనోష్మం బాణెడు రవీందుల దట్టపు బండకండ్ల చ 
ప్పుడు గతి, ఘోసె రేనగలు భూరి భయంకర గర్హ లత్తణీన్‌. 85 


చతుర్థాశ్వాసము 327 


ఎడపక = ఎడతెగకుండా; మున్ను = పూర్వము; మింటిపయిన్‌ = ఆకాశంలో; ఏ తగులంబును = ఏ 
అడ్డమున్నూ; లేక = లేకుండా; మూకతన్‌ = నిశ్శబ్దంగా; వెడలెడుచోన్‌ = వెళ్ళేటపుడు; కఠోర = కఠినమైన; 
ఘన = మబ్బులు; బృందములు = గుంపులు; అడ్డము పడ్డన్‌ = అడ్డుపడగా; వానిమే = వానిశీరాలు; 
ఇడియన్‌ = చీలిపోయేటట్టుగా; జవ = వేగముయొక్క; ఊష్మన్‌ = వేడిమితో; పాజాడు = పరుగెత్తే; రవి+ 
ఇందుల = సూర్యచంద్రుల; దట్టపు = దృఢమైన; బండికండ్ల = బండిచక్రాల; చప్పుడు = ధ్వని; గతిన్‌ 
= వలె; భూరి = అతిశయమైన; భయంకర = భయాన్ని కలిగించే; గర్హలు = గర్జనలు ( ఉరుములు); 
అత్తణీన్‌ = ఆ సమయంలో; రేవగలున్‌ = రేయింబవళ్ళు; (మైసెన్‌ = మోగాయి. 


పూర్వం (ఎండకాలంలో) ఆకాశంలో రవీందుల రథచక్రాలకు అడ్డులేదు. ఏకధాటిగా పరూత్తేవి. 
అలాంటివాటి కిప్పుడు కఠినమేఘాలగుంపు అడ్డుపడటం వల్ల వాటిని చీల్చుకొంటూ పరూూత్తుతుంటే 
వచ్చే ధ్వనుల్లాగా భయంకర గర్జనలు రేయింబవళ్ళు విన్పిస్తున్నాయి. అవే బడబడమనే ఉరుముల చప్పుళ్ళు. 


అలం ; వస్తూ శ్రుత 


విశే ॥ జవ + ఉష్మన్‌ = వేగంతో రాపిడినుండి పుట్టేది వేడిమి. అదే మెరుపు. రథచక్రాల వేగంనుండి 
పుట్టేది ఉరుము 


చ॥ దినముల వెంబడిం జడనిధి న్మును గ్రోలిన నీటిలోనం బే 
రిన లవణంపు ఫఘట్టుముల దృష్యదిరమ్మద దావము బ్లు 
లోని సెటిలించునార్చటు లొకో, యనంగా సతటిద్భయంకర 
స్తనితముల౯ స్పజించె నతిసాం ద్రఘనాఘనగర్భగోళముల్‌, 86 


అతి = మిక్కిలి; సాంద్ర = దట్టమైన; ఘనాఘన = మేఘాలయొక్క; గర్భగోళముల్‌ = గోళములవంటి 
కడుపులు; దినముల వెంబడిన్‌ = రోజులవెంట (దిన[క్రముంగా); మును = ముందు; జడనిధిన్‌ = 
సముద్రంలో; గ్రోలిన = త్రాగిన; నీటిలోనన్‌ = నీటిలోపల; పేరిన = పేరుకొన్న; లనణంపు = ఉప్పు; 
ఘట్టుములన్‌ = అచ్చులను; దృష్యత్‌ = విజృంభిస్తున్న; ఇరమ్మద = మేఘాలలోని; దావముల్‌ = కార్చిచ్చు; 
తవుల్కొని = అంటుకొని; పెటిలించు = ఫెడిలుమని పగిలిపోయేటట్నుచెసే; ఆర్భటులు = ధ్వనులు; 
ఒకో = జొనా!; అనన్‌ = అన్నట్లుగా; సతటిత్‌ = మెరుపుతో కూడిన; భయంకర = భయానక; స్తవితములన్‌= 
ఉరుములను; సృబించెన్‌ = సృష్టించాయి, 

మిక్కిలి దట్టమైన మబ్బులు గోళాలవంటి కడుప్పుల్లోపల పటపటమన్న చప్పుళ్ళతో ఏవో 
పగులుతూ కాంతులీనుతున్నట్లు వెతలు విన్ఫిస్తున్నాయి. ఆ కాంతులు విద్యుత్తు మెరుపు. ఆ ధ్వని 
ఉరుము. వీటికి హైతువు లేమిటి ? 

''“కమంగా (ప్రతిరోజూ మబ్బు సము(ద్రంనీరు కత్రాగుతున్నది. ఆ నీరు మబ్బుల్లో పేరుకొని 
పోయి ఉప్పు అచ్చులుగా తయారైనవి. ప్రక్కనే మబ్బుల కడుపులో కార్చిచ్చులవంటి విద్యుదగ్నులున్నాయి. 
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ఈ ఉప్పుపెళ్ళలు ఈ నిప్పులో పడి పటపటమని (ఏలిపోతుంటే, వెలుగులు బయటకు దూసుకొని 
వస్తున్నవేమో అన్నట్టుగా ఉరుములు, మెరుపులు వస్తున్నవి, 


బలం ; బాతూ [త్రైత = ఉప్తుటచ్చులు హీత్రువుగా చెప్పినందునల్లి 


నిశే ॥ అందమైన వర్ణన. మెరుపుతో పాటు వచ్చే ఉరుము లక్షణం. ఉప్పు నిప్పులో (పీలటుం లాగా 
ఉంది, 


ను ॥ ఇనరశ్యుల్హ్రష వార్దింజేరి జల మొక్కిం తాన, నాత్మొష్మంజా 
య్యని వెంటం బొగ ముంచికో నెగస్తి వాతాధూత తత్సంధులం 
గన నౌచుం గళదథశ్రులై వడ కురేఖం దిక్తట (ప్రోత్టిత 
స్తనయిత్నుచ్చట'6 జంచల ల్మెజసె నొసారంబు దోరంబుగాన్‌, 87 


దిక్తట = దెసలన్న బండ్లపై; |ప్ర+ ఉత్ణ్జిత =పై కి వ్యాపించిన; స్తనయిత్నుచ్చటన్‌ = మబ్బులగుంపుల్ళ్‌; 
చంచలల్‌ = మెరుపుల; ఆసారంబు = జడివాన; తోరంబుకాన్‌ = ఎక్కువకాగా; మెలూసెన్‌ = ప్రకాశించాయి; 
ఎలాగంటే - ఇనరళశ్యుల్‌ = సూర్యకిరణాలు; తృషన్‌ = దప్పికతో; వార్టిన్‌ = సముద్రం; చేరి = కలిసి, 
జలము = నీరు; ఒక్క+ఇంత = కొంచెము; ఆనన్‌ = (త్రాగితే; అత్మ = తమలోని; ఊష్మన్‌ = వేడికి 
(విద్యుదగ్నికి); చుయ్‌+ అని = చుయ్‌ముంటూ (వేడివస్తువు నీళ్ళలో ముంచితే వచ్చే ధ్వని కనుకరణ 
శబ్దం. ఇది 1-82లో చుయ్యని నాదారని కూరగుంపు అన్నచోట వచ్చింది); వెంటన్‌ = అనుసరించి; 
పొగ; ముంచికోన్‌ =(క్రమ్ముకోగా; ఎగసి = పైకిలేచి; వాత+ అధూత = గాలికి బాగా చెదరగొట్టబడిన; తత్‌ 
= ఆ మేఘాల; సంధులన్‌ = సంధుల్లో; గళత్‌ = (స్రవించే; అ(శ్రులై = బాష్టాలు కలవై; వడకురేఖన్‌ = 
వణికిపోతున్న విధంగా; కనన్‌ + అయ్యెన్‌ = కన్పిస్తున్నాయి. 

క్రమంగా వానలు ముదురుతున్నవి. దిగంచలాల్గో మేఘాలగుంపులు త్రివిక్రమునిలాగా అంతా 
వ్యాపించాయి. వాటి కడుపుల్లో మెరుపులు తీవ్రంగా మెరవటమెలా ఉందంంటే తమను క్రమ్ముకొన్నవి. 
ఇంతలో పెనుగాలి వీచింది. మబ్బులు చెదిరిపోయినవి. వాటి సంధుల్లో ఏడుస్తూ, కన్నీళ్ళు కారుస్తూ, 
వణీకిపోతూ కన్పించాయి, 
అలం : ఉద్రేక, 


విశే ॥ చంచల - చలించేది = సూర్యకిరణాలు సముద్రజలాలను దొంగతనంగా త్రాగాయి కనుక మబ్బుల 
నడువు వణికిపోతూ తప్పుచేసామన్నట్టు కన్నీరు కారుస్తూ తోచాయి. ఈ భయంతో వణకటం 
మెరుపులోని చంచలత్వం, మెరుపుల్ళ్‌ వానధారలు కురవటం. అవి కారే కన్నీళ్ళు. 


ప్రోళ్స్టిత = శబ్దమే ఆకాశమంంతా వ్యాపించిన మేఘాల భయంకర లక్షణాన్ని ధ్వనిస్తున్నది. స్తనయిత్ను 
= ఉరిమే మేఘం, 


వాస్తవిక దృశ్యాన్ని భావనాలోకంలో ఫోటో తీయటం. 


లుతుర్ధాశ్వాసము 
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ను ॥ ఇలకుం గల్గిన జీననంబుల నిజానిస్ట్రోగ్రమార్తండ మం 
డలమానం, దన వైరి వైరి సఖుండౌటం దద్రనిం బీళ్ళి య 
య్యిల కొ క్కుమ్మడి (గ్రుమ్మరింసం దగుందా నెంతైన, నంతైన మం 
డలమున్‌ రాహు పొసంగ దాల్బుగతి మింటం బర్వెం గాలాభ్రముల్‌. 88 


ఇలకున్‌ = భూమికి; కల్గిన = సంభవిల్లిన; జీవనంబులన్‌ = నీళ్ళను; నిజ = రాహువునకు; అనిష్ట = 
శత్రువైన; ఉగ్రమూర్తండ = సూర్యుని; మండలము = బింబం; ఆనన్‌ = త్రాగగా (త్రాగితే); తనవైరి = 
తనకు ( రాహువునకు) శత్రువైనవానికి; వైరి = శత్రువు; సఖుండు + జౌలున్‌ = 'స్నేహితుడైనందున 
(రాహువు= కర్తృవాచకం) తత్‌ +రనిన్‌ = ఆ సూర్యుని; పీల్చి = (త్రాగి; ఆ + ఇలకున్‌ = ఆ భూమికి; 
ఒక్క + ఉమ్మడిన్‌ = ఒకేసారిగా; క్రుమ్మరింపన్‌ = 'క్రుమ్మరించటానికి; ఎంత + ఐనన్‌ = ఎంత పెరిగితే; 
తగున్‌ = తగునో; అంత + ఐన = అంతగా పెరిగిన; మండలమున్‌ = బింబం; పాసంగన్‌ = తగునట్టు, 
తాల్చుగతిన్‌ = ధరించిన విధంగా; కాలాభ్రముల్‌ = నల్లని మబ్బులు; మింటున్‌ = ఆకాశంలో; పర్వెన్‌ = 
(క్రమ్ముకొన్నవి. 

ఆకాశనుంతా నల్లని మబ్బులు అలముకోవటంచూస్తే రాహుమండలం పెరిగి పెరిగి గగనమంతా 
ఆ(క్రమించినట్టున్నది. ఎందుకంటే 'తన శత్రువునకు శత్రువు మి(త్రు'డన్న రాజనీతి ప్రకారం తనకు 
శత్రువైన రవికి శత్రువు భూమి తనకు మిత్రురాలు. కనుక ఆమెకున్న సంపదత్న్మ్లైన నీటిని రవి అపహరిస్తే 
ఆ రవి పీల్చిత్రాగిన నీరునంతా ఒకేసారి క్రక్కించటానికై అలా పెరిగాడో అన్నట్టున్నాయి నల్లని మబ్బులు. 


అలం : ఉ(త్రేత, 
విశే ॥ 85,86 పద్యాలు ఉరుము వర్షనలు. 87 - మెరుపులు, 88-కాలా(భ్ర వర్ణనలు. ఈ (క్రమం 


కవిభావనా వీన్యాసొన్ని అభివ్యక్తీకరిస్తున్నది. ఒకే జాతి, భావన కల పద్యాలివి. భావం నుండీ భావం 
క్రమవృద్ది పొందే లక్షణం చెబుతున్నాయి. ఒక కని ఊహాచక్రాన్ని చదవగలగడమే ఉత్తమ పారకలక్షణము, 


85,86 చంపకమాల కాగా 87,88 మత్తేభాలు, 


ఈ రెండు జంటల ఎత్తుగడలు (85,86) ఒకేరకంగా కాగా; 87,88 మరోరకం సమానంగా 
కన్పిస్తాయి. ఈ రూపసామ్యత భావసామ్యతకు చిహ్నం, 

ఈ కవిలో ఈ పద్దతి చాలాచోట్ల కన్పిస్తుంది. 
తే ॥ పుట్టవెడలి నభోభిత్తిం బట్టు శక్ర 

కార్ముకపు6 బెద్ద సలునన్నెకట్ట జెట్టి 

దైన నడచెడ కాళ్ళగుం పనంగ్య గాలి 

గార్కొని దిగంతముల వానకాళ్ళు నడచె, 89 
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పుట్టన్‌ = వల్మీకమును; వెడలి = త్యజించి; నభోభిత్తిన్‌ = ఆకాశమన్నగోడను; పట్టు = పట్టుకొని; శక్ర 
= ఇంద్రుని; కార్ముకపు = విల్లనెడు; పెద్ద + పలువన్నెకట్ల జెట్టీ = అనేకరంగులుకట్టుగా కల జాజ్జోయొక్క, 
నడచెడి = నడుస్తున్న; కాళ్ళగుంపు = చరణసమూహము; అన(గన్‌ = అన్నట్టుగా; గాలి = వాయువు; 
కార్కొని = క్రమ్ముకొని; దిగంతములన్‌ = దిక్కులచివరకు; వానకాళ్ళు = వర్షధారలు; నడచెన్‌ = నడిచాయి. 


దిగంతాలకు వానకాళ్ళు వేగంగా నడచిపోవటం చూస్తే పుట్టనుండి బయటకు వచ్చి ఆకాశమన్న 
గోడకు పట్టిన నడిచే వన్నెవన్నెల కట్టు మేనపై గల పెద్దరాకాసి జొట్టికాళ్ళగుంపులాగా ఉన్నాయి. 
అలం : రూపకాలంకారంతో కూడుకొన్న ఉ[త్రీత, 


విశే ॥ '“వరల్మీకాగ్రాత్‌ ప్రభవతి హి ధనుః ఖండ మూఖండలస్య*' అన్న మేఘసందేశ శ్లోకభావమే పద్యంలో 
మొదటి పాదంగా వచ్చింది. పుట్టనుండి ఇంద్రధనుస్సు పుట్టడమేమిటని ఆక్షేపిస్తే సాతప మేఘమే 
వల్మీకమన్నారు (ఎండతో కూడుకొన్న మేఘమని తాత్సర్యం), రాయలవారు వల్మీకార్డాన్ని గ్రహించి, 
అది ఇం(ద్రకార్ముకవున్న వన్నెల జెణ్టే అని ఉ(త్రేక్షించినందువల్ల ఆశ్షపం నుండి బైటపడ్డాడు, 
(మేఘసందేశశ్స్‌ కానికి ఈ రెండు రకాల అర్జ్రాలున్నట్టు వ్యాఖ్యాతలు చెప్పారు. పుట్టనుండి ఇంద్రధనుస్సు 
పుట్టదు. ఈ ఆక్షేపంరాగా, సాతపోమేఘః అని మరొక వ్యాఖ్యానం. కనుక రాయలవారు వల్మీకమంటే 
పుట్ట అని గ్రహించటం తప్పు అనటానికి వీళ్లేదని భావము. 


దిగంతాలకు వానకాళ్ళు నడవటం ఒడలు పులకించే దృశ్యము, ఆ వానకాళ్ళు ఆతపకాంతిలో, 
నీలమేఘాల కాంతితో కూడుకొన్న వెలుగులోనడుస్తున్నాయి. కనుక జెట్టి కాళ్ళు ఈ భావనవల్ల 
రాయలవారు నల్మీకమంటే సాతపమేఘమన్న అర్థాన్నే (గ్రహించారని తాత్పర్యము, 

వానకాళ్ళు గాలివల్ల కంపిస్తూ నడుస్తాయి. ఇది వాస్తవిక దృశ్యమే. అలాగే జొజ్హికాళ్ళున్నూ, ఈ 
రెండురకాల కాళ్ళు గుంపుగా కన్పిస్తాయే తప్పు వేర్వేరుగా కనిపించవు. కనుక గుంపు అనటం సాగసు, 
చాలొ అద్భుతమైన వర్ణన, 
చ॥ ఒక చినుకు న్ససస్య యగు నుర్వికి డిగ్గంగ నీవు మూంగి చా 

తకము లటంచు లోం గనలి దట్టముగా నల మేఘు6 డాడుచుం 


డక చన నూందంగా. దొరంగు నాళపుటుండలు వోలె రాలెం ద 
క్కక పడు వర్షధారల ముఖస్టములై కరకానికాయముల్‌. 90 


మేఘుడు = పర్ణన్యదేవత; చాతకములు = వానకోయిలలు; ససస్యయగు = పంటలన్న గర్భాన్ని ధరించిన; 
ఉర్వికిన్‌ = భూదేవి పైకి; ఒక చినుకున్‌ = ఒక్కచిన్కునుకూడా; డిగ్గంగనీపు = దిగనివ్వవు; అటంచున్‌ = 
అంటూ; లోన్‌ = లోపల హృదయంలోనే; కనలి = కోపించి; ఆడుచున్‌* ఉండక = (వానకోయిలలు) 
ఎగరకుండా (పిట్ట ఆడటం లేదు - పిట్టలాడే వేళ - అని వ్యవహారం); చనన్‌ = తొలగిపోగా; ఊదగాన్‌ = 
నోటితో ఊదితే, తొరగు = పడు; నాళపు+ ఉండలు = గొట్టపుటుండలు (గొట్టంనుండి ఊదే మట్టి 
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ఉండలు); పోలెన్‌ = వలె; తక్కక = ఎడతెగక; పడు = పడుతున్న; వర్షధారలు = వానధారలయొక్క; 
ముఖస్టములై = ముఖమందుండి; కరకానికాయముల్‌ = వడగళ్ళగుంపులు; రాలెన్‌ = రాలాయి, 

ఆకసంలో చాతకపక్షలు మూగిపడే వానధారలను త్రాగుతూ వాటిని (క్రిందికి పడనివ్వనంతగా 
గుంపులై మూగాయి. భూదేవి సస్యగర్పాన్ని ధరించి వర్గాని కెదురుచూస్తున్నది. ఇది చూచి మేఘుడు 
వానకోయిలలను చెదరగొట్టడానికి నాళపు ఉండలను ఊదుతున్నాడేమో అన్నట్టుగా వర్షధారలు 
ముఖాలనుండ వడగళ్ళు రాలుతున్నాయి. 


వడగళ్ళు నాళపుటుండలు. నాళం = వానధార; మేఘుండు = వేటకాడు; ఇదొక రకమైన పక్షి 
కం! 


లోకంలో వేటకాడు పిట్టలను చంపుతున్నాడు. ఇక్కడ మేఘుడు ఆర్రహృదయుడు కనుక వాటిని 
చెదరగొట్టే ప్రయత్నమే దప్ప, కూల్చే ప్రయత్నంకాదు- కనుకనే ఆడుచుండన్‌ చనన్‌- అన్నాడు కవి, 
భావాన్ని కట్టడంలో కవి తీసుకొనే జాగ్రత్త గమనించాలి. జాలిగుండెగల వ్యక్తిగా మేఘుని చిత్రించటంలో 
ఇది వ్యక్తమౌతున్నది, వేట నాధారంగా చేసుకొని కల్పించిన భావము, 
సీ॥ _ ఎలగోలుజల్టు మున్పెళపెళ నేట నొ 
ల్పడి గాలి నట్టిండ్రయ దడిసి చనంగ; 
నట్టె తో వడగండ్ల కట్టావులు దుమార 
నూవులు రేంచి రెండవదియు జన; 
మణీ మూండవది నిల్చి మెజసి బిట్టుణీమి శీ 
కరవారి సృష్టిం జీళటిగ నలము, 
నుయ్యెలచేరుల యోజం బైసై వెండి 
జల్ఫుపై జల్లు పెల్లల్టుక్‌ "నంగ; 
తే ॥ భూభిదాపొది దుర్భరాంభోభరంపు 
వడ మరుజ్బ్బంర్వుం దెరలక కడవ నంచి 
నట్టు హోరని ధారౌఘ మైక్య మొంది 
విన్ను మన్నును నొకటిగా వృష్టి బలిసె, 91 
ఎలగోలు జల్లు = ముందుగా వచ్చినవానజల్టు; ఎలగోలు మూకః= సేనలో ముందున్న గుంపు ఫెళఫెళమంటై 
(ధ్వన్యనుకరణం); ఏటవాల్పడి = ఏటవాలుగా పడి (జల్హుపడటం వ్యవహారంలో ప్రయోగమే); గాలిన్‌= 
గాలివల్ల; నట్టిండ్లన్‌ = (నడు+ ఇల్లు = నట్టిల్లు) గృహాంతర్భాగాలను కూడా; తడిపి = తడిచేసి, చన(గన్‌ = 
పోగా, 
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ఒక ఎలగోలు జల్లు ముందుగా నచ్చింది. గాలికూడా వెంటబె ట్టుకొని, ఆ గాలి దీన్ని ముందుగా 
ఏటవాలుగా ఈడ్చుకొని నట్టింట్లో ప్రవేశించింది. ఇంకేముంది ? అంతా తడ 


రెండవదియున్‌ = రెండోజల్టు కూడా; అట్టెతోన్‌ = ఆ మొదటిదానితో పాటుగానే, వడగండ్ల = 
వడగళ్ళు, కట్టావులు = (కడు + ఆవులు) =మిక్కిలి ఆవిరులను; దుమారమున్‌ = దుమ్మును; ఆవులన్‌ 
= నేలపై చినుకురాగానే వచ్చే ఆవిరులను; రేచి = రేగగొట్టి; చనన్‌ = పోగా, 


మొదటీజల్లు పోయిందో లేదో రెండోజల్టు రాలిన వడగళ్ళ ఆవిర్ల్టూ, దుమ్ము - దుమారమూ 
నేల ఆవిర్ణకు రేపుకొంటూ పోయింది. 


నుజీ వభాడవది = ఇక వచాడవదంటే; నిల్ఫి = నిలబడి (పై రెండూ నిలబడక 
వచ్చిపోయాయి), మెజుసి = మెరుపులు (ప్రకాశింపజేసి ; బిట్టు + ఉణీమి = గట్టిగా ఉరిమి, శీకరవారిన్‌ 
= తుంపర నీరు; సృష్టిన్‌ - సృష్టించి; (సృజ్‌- (ప్రవింపజేయటం, లోపల ఉన్నదాన్ని బహిర్గమింపచేయటం) ; 
కటీగన్‌ = చీకటీకాగా; అలమన్‌ = (క్రమ్మగా, (సృష్టిన్‌ = విశ్వాన్నంతా తుంపర్ల వాన చీకట్లు (క్రమ్మింది) . 
మూడోది చనక నిలబడి మరీ మెరుపులతో, ఉరుములతో, వానధారలతో చీకట్టు (క్రమ్మింది, 


వెండి = నురలా= వెండివంటిీ; జల్లు పై జల్లు = జల్టు మీద జల్లు గా; ఉయ్యెల చేరుల యోజన్‌= 
ఉయ్యాల వెండి గొలుసుల్లాగా; పైపైన్‌ = మీద మీద; పెల్టు = అధికంగా; అల్జుకొనంగన్‌ = అల్బుకోగా, 
ఇంక తర్వాత వెండిజల్టులు పైపై కమ్మి ఉయ్యెల వెండి గొలుసుల్లాగా ఒక దానితో మరొకటి 
పెనవేసుకున్నవి. 
భూ = నేలను; భిదాపాది = చీల్ళే, దుర్భర = భరింపరాని; అంభొభరంపు = నీటి బరువు; వడిన్‌= 
వేగంతో; జడిన్‌ = జడివానతో; మరుత్‌+ రుంరున్‌ = వేగవంతమైన గాలిలో; తెరలక = ఆగకుండా; 
కడవ వంచినట్లుగా ; హోరు+ అని = హోరువుంటూ; ధారా+ ఓఘము = ధారల సమూహం; 
ఐక్యమొంది= కలిసిపోయి; మిన్ను మన్నునున్‌ = భూమ్యాకాశాలు; ఒకటిగా = ఏకమైనట్టుగా; వృష్టి = 
వొన బలిసెన్‌ = వృద్దిపొందినది. 
భూమినమ చిల్చే భరింపరాని నీటి బరువుయొక్క వేగంతో కడవ వంచినట్లు వానధారలు అన్నీ 
| అల ఉలి బలి 
ఎకమై హోరుమంటూ కురుస్తున్నవి. అప్పుడు భూమ్యాకాశాలు విడిగానుండటం కన్సించక ఏకమ్రనట్ను 
వానలు బలిసిపోయాయి. 
అలం ; స్వభావోక్తి 


నిశే॥ అద్భుతవాస్తనిక వర్ణన, వానలో మునిగిపోయిన అనుభవాన్ని కల్గించటుం వేల్ల భావికాలంకార మనీ 
చెప్పవచ్చు. 


వర్షాభివృద్దిలో నాల్గంచెలు చెప్పబడటం 1-2-3 జల్టు; 4.వ పాదంలో జల్టులు - మెరుపుల 
వర్ణించి, ఎత్తుగతిలో వర్షం బలవటం చెప్పటం చిత్రంగా ఉంది. 
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333 
ను॥ అల సర్హన్యుండు కేకిపాత్రములగుం పాడించుచో మేఘమం 
డలపు౯ మద్దెల (గ్రుంగి లేవను, మరున్మార్దంగికుం డర్ధినా 
త్త లలిన్‌ నేలకు వ్రాలుచు న్నెగయుచుం దారాడున త్తెల్లజ 
ల్లులుం గెంగుచ్చులు నయ్యె, ధారలును దళ్లోలేంద్రగోసంబులు౯, 92 


అల = ప్రసిద్ధుడైన; పర్ణన్యుడు = వర్గాదేవత; కేకి = నెవుళ్ళన ఆడించుచోన్‌ = ఆడిస్తున్నప్పుడు 
( నటీంపచేసేవేళ); మేఘమండలపున్‌ మద్దెల = మబ్బుల గుంపున్న మద్దెలను; మరుత్‌ = గాలి అన్న; 
మార్దంగికుండు = మృదంగవాద్యకాడు; (క్రుంగిలేవను = (క్రిందికి వంచి పైకి లేచినట్టు; అర్దిన్‌ = ఆసక్తితో; 
ఒత్తన్‌ = ఒత్తగా; ధారలునున్‌ = వానధారలూ; తత్‌ = ఆధారళ్ళో; లోల = ఆసక్తికలదైన; ఇం ద్రగోపంబులున్‌= 
ఆ(ద్రపురుగులూ; లలిన్‌ = అందంగా; నేలకున్‌ = భూమిపైకి, (వ్రాలుచున్‌ = వాలుతూ; నెగయుచున్‌ = 
పైకిలేసూ; తారాడు = తారట్లాడు; ఆ తెల్లజల్టులు = పైన చెప్పిన వెండిగొలుసులవంటి జల్టులు, 
'కెంపు+కుచ్చులు= ఎర్రని ఊలుకుచ్చులు; అయ్యెన్‌ = ఐనవి, 


ఇం(ద్రుడన్న సూత్రధారుడు నెనుళ్ళన్న నటులను ఆడిస్తున్నాడు. ఆ నాట్యానికి వాయుదేవుడే 
మద్దెల వాద్యకాడు. మద్దెల మేఘమండలం, కురిసేవానధారలు మద్దెలకున్న జాలర్థు. వొనధారల్లో నుండి 
రాలే ఆర్రపురుగులు జాలరులకున్న కెంపు పట్టుకుచ్చులు, మార్షంగికుడు ఆటకు దగ్గట్టు వంగుతూ 
లేసూ ఉంటే మద్దెలకూడా అలాగే ఉంది. మేఘమండల మొకసారి క్రిందికివచ్చి మరొకసారి పైకి పోవటం. 
సాగసుగా ఉ(త్రేశీంపబడినవి. నాటి నాట్య్రీడ ఈ వర్ణనకు భూమిక, 


ఉ ॥ ఓహరిసాహరిం బ్రథమ మొల్కెడు ధారల గాడు లేటవా 
ల్లా హతి నీద్చీ, వీంగుప్రజలం గలయ, న్మాగి లొందె నంబుభ్ళ 
ద్వాహచలదద్రథత్వము, మొద ల్మెలుంగ౯ ధ్వజ మెత్తనౌటగా 
నాహదనం జెలంగుజన నూంతము నూళ్లకు6 బోన రామియు౯, 93 


ఓహరిసాహరిన్‌ = తండోపతండంగా (నేను నేనని అహంకారంతో ముందుకు దూకటం), ప్రథమము 
= మున్ముందుగా; ఒల్కెడు = కారు; (స్రవించు; ధారలన్‌ = వానధారలను; గౌడు = గాలిని; ఏటవాల్లొన్‌ 
= ఏటవాలుగా (ఐమూలగా); హతిన్‌ = దెబ్బతో; ఈడ్చి = ధారలను లాగి; వీ(గు (ప్రజలన్‌ = దాగిన 
జనులను; కలపన్‌ = కలత చెందించగా; మొగిలు = మేఘం; అంబుభృద్‌* వాహ =నిటీని ధరించే మేఘమే 
వొహనంగా కల ఇంద్రుని; చలత్‌ = కదులుతున్న; రథత్వము = రథలతణము; ఒందెన్‌ = పొందినది; 
ముదలన్‌ = మొదటే; మెజుగన్‌ ధ్వజమున్‌ = మెరుపన్న జెండాను; ఎత్తనౌటగాన్‌ = ఎత్తినందువల్లన్‌ 
అన్నట్టు; ఆహదనన్‌ = ఆ సమయంలో; చెలంగు = ఉన్నట్టి; జనము = ప్రజలు, అంతము = చివరిదాకా 
(వాన వెలిసీటంతవరకు); ఊళ్లకున్‌ = స్వగ్రామాలకు; పోవన్‌ = పోవటానికి; రామియున్‌ = 
వీలులేకపోవటం (ఒందెను). 
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ముందుగా ముంపు జడివాన జల్లు గుంపు తండోపతండంగా వస్తున్నది. దాన్ని గాలి ఏటవాలుగా 
కొట్టి ఈడ్చింది. చాటుమాటునదాగిన జనంకూడా కలతపడ్డది. ఈ వాస్తవిక దృళ్యమలా ఉందంటే - 
మేఘం ఇం(ద్రునివాహనం = రథం, దానికి టెక్కెము మెరుపు. ధ్వజస్థాపనం చేసి ఇం ద్రరధాన్ని వానధారలన్న 
త్రాళ్ళతో వంగబడి ప్రజలు లాగుతున్నట్టున్నది. రథంగుడిలోకి చేరేంతవరకు (ప్రజలు పోరాదు కనుక 
వాన వెలేటంత వరకూ వారలాగే ఒదిగి ఉన్నారు. వీగుజనులు రధయా(త్రల్‌ 
త్రొక్కి సపడుతున్నట్టున్నారు. 
అలం : రూపకోత్రీక్ష మేఘం - రథం, మెరుపు = టెక్కెము. ధారలు - త్రాళ్ళు, ఇది రూపకం. 


విశే ॥ శ్రీవిరూపాక్షస్వామికి ఏడాది కొకసారి రథోత్సవం జరగటం, (ప్రక్క ఊళ్ళొనుంచి జనం 
తండోపతండాలుగా రావటం; వచ్చిన (ప్రతిమనిషి రథం (తాళ్ళు లాగాలన్న నియవుం ఉన్నందువల్ల 
చేయివేయడం, 


ఈ దృశ్యం - కని చూచినదే, ఇక్కడ సాలంకారమై కావ్యోపస్టితీ పొందినది. లోక కావ్య భేదం 
గమనించాలి. 


ఇం(ద్రోత్సవం వ్యవసాయ బుతు[ప్రారంభంలో జరపటం (ప్రాచీనకాలం నుండి వస్తున్నది. ఈ 
ఉత్సవం వాత్స్యాయన కామసూకత్రాల్ళ్‌ చెప్పబడింది, 
తే ॥ మిగుల నామనిం బచ్చ చాంపేయకముల 

నమ్మి, కడపట దము వైచినాండు నుగుడ 

నాసపడువారి నవ్వునట్లుల్ల నిచ్చెం 

గలయ మూతులు కేతకీ గహన తతులు, 94 
ఆమనిన్‌ =వసంతబుతువులో; పచ్చ = పసిమిపచ్చని; చాంపేయకముల = సంపంగి పువ్వులను; మిగులన్‌ 
= మిక్కిలి; నమ్మి = విశ్వసించి (మనిషి; తమున్‌ = తమను; కడపటన్‌ = తోటలచుట్టూ కంచెల్లో 
(కడపళ్ళ = అని వావిళ్ళ పాఠం); వైచినాడు = పారవేశాడు; మగుడన్‌ = (వానకారు రాగానే); ఆసపడువారిన్‌ 
= తమను ఆశించేవారిని; నవ్వునట్టు = నవ్వుతున్నవో అన్నట్టు; అల్లన్‌ = (క్రమంగా; కేతకీ = మొగిళ్ళ; 
గహన = పొదల; తతులు = గుంపు; కలయన్‌ = చుట్టూరా (అంతటా); విచ్చెన్‌ = వికసించాయి, 

వసంతబుతువులో సంపెంగలను శాశ్ళ్యతమని నమ్మిన మనిషి ఆ తోటలకు కంచెలుగా నాటిన 
మొగిలిపాదలు విరగబూచాయి. అదెలాగున్నదంటే - వానకారు రాగానే తమను కోరుకొంటున్న మనిషిని 
చూచ నవ్వుతున్నట్టున్నాయా అన్నట్టున్నాయి, 
అలరి; ఉ(త్రేత, 

మొగిలి డొంకలు బంగారు రేకుల్లాగా ఉన్న పూలరేకులతో వికసించినంతనే మిన్నాగులు (క్రొత్తపూల 
వాసనలను విడువ లేక లుబ్బములై పూల పాట్లాలను చుట్టుక్‌ న్నవి. అవి నిత్యము స్వర్షంలోని 
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నందనవనంలో ఉండే మెరుపులు వర్గంతో మబ్బుల బాటుగా (క్ల ందికి దిగివచ్చి ఈ కేతకీగంధలుబ్దములై 
పరుగెత్తలేక బందీలై చిక్కుపడ్డట్టున్నాయి. 
నిశే ॥ మొగలిపాదలు ఊరి చివర కాల్విగట్టుపై ఉండటాన్ని కవి ఇలా ఉ[త్రేశించటం సొగసుగా ఉంది. 
ఈ బుతువర్గనల్గోని ఉత్రేక్షలున్నూ సహజాతిసహజంగా, అనుభవదసఘ్నుంగా ఉంటాయి. 
చ॥  అనయము నందనంపు దినియందునె యుండి, ప్రసూననాసనల్‌ 

గని, పబుతెంచిసోవు నల కారుమెయుంగులె పోనరాక చి 

క్కెనొ నవగంధ లుబ్దభుజగీ పరివేష్టన నా, మొగళ్ళ సిం 

డునం జెలగొం బసిండితగడుం దెగడుం బునురేకు మొత్తముల్‌. 95 


అనయమున్‌ = నిత్యము; నందనంపు = నందనవననున్న; దివియందునె = స్వుల్లంలోనె; ఉండి; ప్రసూన 
వాసనల్‌ = పూలవాసనలు; కని = చూచి; పజుతెంచిపోవు = పరుగెత్తిపోయే (దొంగతనం చేసినందువల్ల 
పట్టుబడతావేంవెగానని); నవగంధ = నూత్నపరివుళాలపై; లుబ్బ్ద = లోభపడిన; భుజగ = 
ఆడుత్రాచుపాముల, పరివేష్టనన్‌ = చుట్టుకోవటం వల్ల; పోవరాక = పోలేక, అల = (ప్రసిద్ద; కారుమెజుంగులె 
= వొనకారుమెరుపులే; చిక్కెనొ = బందీలై చిక్కుపడ్డవో; నాన్‌ = అన్నట్లు; మొగళ్ళపిండునన్‌ = 
మొగలిపాదల గుంపులో; పసిండి = బంగారు; తగడున్‌ = రేకును; తెగడున్‌ = తిట్టే ( పరిహసించే); పువులేకు 
మొత్తముల్‌ = పూలరేకులగుంపు; చెలగెన్‌ = విజృంభించి వికసించాయి. 

మొగలి డొంకలు బంగారు రేకుల్లాగా నున్న పూలరేకులతో వికసించినంతనే మిన్నాగులు క్రొత్తపూల 
వాసనలను నిడనలేక లుబ్రములై పులపొట్లూలను చుట్టుకొన్నవి. అవి నిత్యము స్వర్గంలోని నందనవనంలో 
ఉండే మెరుపులు, వర్గంతో మబ్బులతోపాటుగా క్రిందికి దిగివచ్చి ఈ కేతికీ గంధలుబ్ద్లములై పరుగెత్తలేక 
బందీలై చిక్కు పడ్డట్టున్నాయి, 
అలం : ఉత్రేక్ష 
ని | చౌర్యకర్యపై, ఆధారపెట్టి ఊహను నిర్మించేపద్దతి ఈ కవిలో ధారాళంగా ఉంది. (83,87- ఇలాంటి 
వాటితో పోళ్ళిచూచుకోవాలి.) పోల్బు - 2-65 
చ॥ బలుసెక నించునిల్లడుగుంబట్టినదే యిపు డాకు బూది గం 

పుల ద్రీరుచిత్వ మూంది మరు ముష్టిబిగి౯ దివిం (గ్రాయ్యు మౌక్తికం 

బుల జడ జుమ్మనం దొరంగుం బో; యిది యిం [ద్రుని దేని పుట్టురో 

గెలసమొ నాంగ బోల్విలుజిగిం గరకాస్రుతి నొస్పె మేఘముల్‌, 96 
బలు = గొప్పు సెకన్‌ = సెగలో (వేసవిలో); ఇంచువిల్లు = తీయని చెణుకు విల్లు; అడుగుపట్టినదే = 
కాళ్ళుపట్టుకొన్నదే; (నేలపై పడ్లదే); ఇపుడు = తిరిగి; ఆకు = పచ్చనివన్నె; బూది = కణుపులపై 
బూడిదరంగు; 'కెంపులన్‌ = ఎరుపువన్నెలలో; (త్రిరుచిత్వము = మూడురంగులతనం; ఊది = పొంది; 
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వురు = మన్మథుని; ముష్టిబిగిన్‌ = బిగిపిడికి లిపట్టుతో; దివిన్‌ = ఆకసంలో; (క్రాయు = తారగు; 
మౌక్తికంబుల = ముత్యాల; జడిన్‌ = ముంపు వానలో; జమ్ము* అనన్‌ = జుమ్మనేటట్లుగా ( ధ్వన్యనుకరణం); 
తొరగున్‌*పో = ్రవిస్తున్నది పొమ్ము; ఇది = ఈ ఇంద్రధనుస్సు; ఇం(ద్రునిది + ఏనిన్‌ = ఇం(ద్రునిదే 
అయితే; పుట్టన్‌+ రాన్‌ = పుట్టునుండి రావటానికి; కెలసమొ = పనేమి?; నాంగన్‌ = అన్నట్టు; పోల్‌ = 
పోలెడి; విలుజగిన్‌ = వింటిరంగులతోను; కరకా'స్రుతిన్‌ = వడగండ్లు రాలటం వల్ల; మేఘములు = 
మబ్బులు; ఒప్పెన్‌ = పోలినవి. 


వేసవిలో నరికిన చెజకు మోడై నేలబారుగా ఉండి ఇప్పుడు చినుకు పడగానే పచ్చని ఆకులు 
తొడిగి, బూడిద కణుపులు పాదుగుకొని, చర్మం ఎర్రగా నిగనిగలాడుతుండగా, మూడు వన్నిల జిలుగుతో 
చెన్నారుతున్నది. దానిని బిగిపిడికిట పట్టి ఎక్కుపెట్టాడు మదనుడు. కణుపుల కడ విరిగి లోని 
ముత్యాలజల్టులను జుమ్మని ్రవిస్తున్నట్లుగా ఉన్నది. లేకపోతే ఈ విల్లు ఇంద్రునిదే అయితే పుట్టునుండి 
ఎలా జన్మిస్తుంది అన్నట్టుగా వడగళ్ళు రాలుస్తున్న మేఘాలందగించాయి. 
అలం ; సాపహ్నివో శ్రుత, 
విశే ॥ మేఘం, వాన, ఇంద్రధనుస్సు, కరకలు - ఇది వాస్తవము- వేసవిలో చెరకు నరకబడటమూ 
వాస్తవమే. రెంటినీ కలిపి కట్టిన రమణీయమైన భావన, చేజుకు = ఇంద్రధనుస్సు, వడగళ్ళు = ముత్యాలు; 
మేఘం = పుట్ట. 


పుట్టువదలి 89వ పద్యంలో ఈ విషయమే (ప్రస్తావితం. పుట్ట = వల్మీకం కాదు. సాతప మేఘమన్న 
అర్థాన్నే రాయలవారు గ్రహించినట్లు స్పష్టం. 
చ ॥ అతిజల మద్ది గ్రోలె నితం డంతయు రా నతివృష్టి దోష మౌ; 

మితి నిపు డబ్రతం బరిణమించిన తోయమె చాలుంబంటు; కు 

న్మతి నల ధాత గట్ట గగనంబున, వర్తులత నృముంతతో 

వృతి యగు సేతుమండలము (శ్రీసరివేషము సుట్టై భానుని౯, 97 
ఇతడు = ఈ మేఘుడు; అబ్దిన్‌ = సముద్రంలో; అతిజలము = ఎక్కువ నీరు; క్రోలెన్‌ = త్రాగినాడు; 
అంతయున్‌ = ఆ త్రాగిన నీరు; రాన్‌ = వర్షిస్తే అతివృష్టి = ఎక్కువ వాన; దోషమౌన్‌ = ఈతిబాధ; 
ఒకటీ జాతుంది (చూ. 2-43); మితిన్‌ = హద్దులో; ఇపుడు = ఇప్పుడు; అబ్బతన్‌ = మేఘుంగా; 
పరిణమించిన = పరిణామం పాదిన; తోయమె = నీరే; పంటుకున్‌ = పంటుకు; చాలున్‌ = సరిపోతుంది; 
అన్‌+మతిన్‌ = అన్న ఆలోచనతో; అల = |ప్రసిద్దుడైన; ధాత = సృష్టికర్త; కట్టున్‌ = నిర్మించగా; గగనంబునన్‌ 
= ఆకాశంలో; వర్తులతన్‌ = గుండ్రని; అగు = అయిన; సేతుమండలము = ఆనకట్ట; (శ్రీ = శుభమైన; 
పరివేషము = గాలిగుడి; భానునిన్‌ = సూర్యుని; చుట్టెన్‌ = ఆవరించినాడు. 

సముద్రంలో మేఘుడు నీరెక్కువగా త్రాగినందువల్ల అదంతా కురిస్తే అతివృష్టి దోషమౌతుందని 
(బ్రహ్మ భావించి సూర్యుని గుండ్రని ఆనకట్ట కట్టినాడో అన్నట్టుగా గాలిగుడివేసింది. (వరదగుడి) 


చతుర్ధాశ్వాసము 
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అలం : ఉ(త్రేక, 
తే॥ గగన రంగ్యప్టలంబున మిగుల [బౌఢ 
నుమునం గాళిక నిల్చి కోలము నటింపం 
బరి మొగంబున రాలు నిప్పుక లనంగ 
గుంపులై రాలే మహి నింద్రగోపకములు, 98 


కాళిక = నల్లని గుంపు (అదే కాళిక); గగన = ఆకాశమన్న; రంగష్టలంబునన్‌ = నాట్యరంగప్రదేశంమీద; 
నిల్చి = నిలిచి; మీగులన్‌ = తీవ్రమైన; ప్రొఢీమమునన్‌ = గంభీరంగా (నేర్పుతో); కోలము = కోలాటమన్న 
దేశీయనృత్యం; నటింపన్‌ = ఆడగా; పారిన్‌ = క్రమంగా; మొగంబునన్‌ = ముఖంనుండి; రాలు = పడే; 
నిప్పుకలు = నిప్పు రవ్వలు; అనంగన్‌ = అన్నట్టుగా; మహీన్‌ =నేలపై; గుంపులై = గుంపులుగా; 
ఇంద్రగోపకములు = ఆ(ర్లపురుగులు; రాలెన్‌ = రాలినవి, 


నల్లన మబ్బుల గుంపునకు కాళిక అన్న పేరున్నది, కనుక ఆ గుంపే ఇక్కడ కాళిక, ఆమె నాట్యప్రొఢ 
(ప్రళయకాలంలో కోపాతిశయంతో తాండవించే మహాకాలస్వరూపిణి కనుక), ఆకాశమన్ను నాట్యరంగప్టలం 
పైన దేశియనృత్య విశేషమైన కోలాట నృత్యం చేస్తున్నది. (నల్ల మబ్బులన్న నీలి చీరదాల్సినందున కన్సించటం 
లేదు) ఆమె కోపాతిశయంవల్ల ముఖంనుండి నిప్పులు రాలుతున్నాయో అన్నట్లుగా ఇంద్రగోపసమూహం 
రాలుతున్నది, 


అలం ; రూపక సహితో త్రేక్ష, 
నిశే ॥ కోలము - కోలలతో చేసే నృత్యవిశేషం. ఇవి దేశీయ నృత్యవిశేషాలుగా నృత్త రత్నావళివంటి 
గ్రంథాల భినర్ణిస్తున్నవి. నీలి కోలమన్న పాఠం వేదం వారిది. ఆ అర్దం దానికెలా కుదురుతుంది? కనుక 
'నిల్భీ' అన్న వావిళ్ళ పాఠం గ్రేష్టం, 
కం ॥ ద్యుమణికరాళి మొగిళ్లయి 

యనువస శశి గలయం గూర్చి హదనౌటయు, న 

య్యనృుతపుబిందులె క్రమ్మణ 

నుమిసెడు నన గరక లుడుగక రాలె౯, 09 
ద్యు = అకాశంలో; మణి = రత్నమైన సూర్యునియొక్క; కర+ ఆళి = కిరణ సమూహం; మొగిళ్లు + 
అయి = మబ్బులై; అమవసన్‌ = అమావాస్యనాడు; శశి = చంద్రుడు; కలయన్‌= తమను కలిస్తే; కూర్చి= 
(మొగీళ్ళాన కిరణాలు) కూర్చుకొని; హదను = సమయం; జొటయున్‌ = కాగా; ఆ యమృతపుబిందులె= 
ఆ చంద్రుని నుండి సంగ్రహించిన సుధాబిందువులే; (క్రవ్ముణన్‌ = తిరిగి; ఉమిసెడున్‌ = 
వెళ్ళ గ్రక్కుతున్నాయో; అనన్‌ = అన్నట్టుగా; కలయన్‌ = అంతటా, కరకలు = వడగండ్డు; ఉడుగక = 
ఆగక; రాతెన్‌ = రాలినవి. 
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అమావాస్యనాడు సూర్యునితో చంద్రుడు ప్రవేశిస్తాడు. దాన్ని *దర్శ' అంటారు (దర్శః 
సూర్యేందుసంగమః అమరం.) కాబట్టి ఈ శాస్త్రోక్తి ననుసరించి చేసిన కల్పన. సూర్యకిరణాలు శశిని 
ప్రవేశించగానే అవి మొగిళ్ళైనవి కనుక చం(ద్రునిలోని అమృతబిందువులు సంగ్రహించి నిలువచేసికొని 
వర్షబుతువురాగానే వాటినే వెళ్ళ గ్రక్కుతున్నవో యన్నట్లు వడగండ్లు రాలుతున్నవి. 


అలం : ఉ(త్రేక 


నిశే ॥ కని శాస్త్రవచనానుసారంగా చేసిన కల్పన, ఇతరత్రలొకభూమికపై కట్టిన కట్టడం - ఈ రెండు 
కవుల భావనకు ఆధారాలు. మూడవది కేవల (ప్రతిభ - (దర్శనం ) నుండి పుట్టే భావన. 


చ॥ స్ఫురణ మొగిళ్లపై మొదల బొల్ఫిి జల స్రుతి నాండు నాంటికిం 

గరంగుచు. బుట్టుచుండు మణికార్ముక రక్తిను యెల్ల వెల్లింగె 

న్నురుగులు గట్టినట్టుల గనుంగొన నయ్యె సురేంద్రగోపముల్‌ 

గరంగిన విండ్ల యప్పసరూనడిం దెట్టెలు పెట్టు పచ్చిక౯. 100 
మణికార్ముక = ఇంద్రధనుస్సుయొక్క ( సప్తవర్ణాత్మకత వల్ల భిన్న మణులతో చేసినట్టున్నందున); రక్తిమ 
= ఎరుపు; ఎల్లన్‌ = అంతా; స్ఫురణన్‌ = కాంతితో; మొగిళ్ళసైన్‌ = మబ్బులపై; మొదలన్‌ = మున్ముందు; 
పాళ్ళి = అందంగా ఉండి; జల = నీటియొక్క; (స్రుతిన్‌ = కారటంచేత; నాడునాటికిన్‌ = రోజురోజుకూ; 
కరగుచున్‌ = కరగిపోతూ, పుట్టుచున్‌ + ఉండు = తిరిగి జన్మిస్తూ ఉన్న (మణికార్ముకరక్తిమ) ; వెల్లిన్‌ = 
వాన (వానవరదల్స్‌); కెన్‌+నురుగులు = ఎర్రని నురుగుల; కట్టినట్టుల = కట్టిన విధంగా; తత్‌* 
ఇం(ద్రగోపముల్‌ = ఆ ఆర్రపురుగులు; కనుంగొనన్‌ = చూడగా; ఒపెన్‌ = అందగించాయి; కరగిన = 
కరిగిపోయిన; ఎండ్ల = ధనుస్సుల; ఆ+పసరుకైవడిన్‌ = ఆ ఆకుపచ్చపసరు విధంగా; పచ్చికన్‌ జ 
పచ్చికబయళ్ళలో; తెట్టువగట్టున్‌ = తెట్టులు కడుతున్నవి. 

వానకాంంలో ఆర్రపురుగులు కెంపు రత్నాలముక్కలుగా బయళ్ళలో పచ్చని పచ్చికలో అందంగా 
నున్నాయి. వాటిని చూస్తుంటే ఏమనిపిస్తుందంటే = ఇం|ద్రధనుస్సుమణి రోజురోజుకు నీళ్ళలో ఉండి 
కరిగిపోయి ఎర్రని మరుగదొబ్బలైనట్లుగా ఆ(ర్రపురుగులు వింటి పచ్చదనం పసరై బయళ్ళలో పచ్చికగా 
తెట్టెలు కట్టినట్టుంది 
అలం : ఉత్రేక్ష 


చ॥ ఫెళపెళ మబ్బుబిట్టులుమ, భీతి నిదూర శిలాంకుర చ్చటో 
త్ఫులకినియై ప్రియున్నిదురవోవు హారి న్వడం గౌంగిలింపంగొం; 
దలరి ధరిత్రి సాయ గలు దొల్ఫినం గేళ్తనం గంకణంపు (మో? 
తలం బులు దేల వండు పయిం దాల్చి నదు ల్వెసం జొచ్చె వారిధి౯. 101 
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మబ్బు = మేఘం; సెళపెళమని; బిట్టు = పెద్దగా; ఉటుమన్‌ = ఉరిమినంతనే; ధరిత్రి = భూదేవి ( విష్ణుపత్ని 
- పీఠికలో రెండవ పద్యము చూడు); విదూర = వైడూర్య; శిల = మణులయొక్క; అంకుర = మొలకల 
యొక్క; ఛట = సమూహముయొక్క; ఉత్‌ + పులకినియై = మిక్కిలిగా పులకించినదై; నిదురపోవు = 
చాతుర్మాస్యంలో నిద్రపోతున్న; హరిన్‌ = విష్ణువును; ప్రియున్‌ = భర్తను; వడిన్‌ = త్వరగా; భీతిన్‌ = 
భయంతో; కౌగిలింపగాన్‌ = కౌగిలించుకోగా; తలరి = (ప్రయత్నించి; చాచు = చాచిన; గటు = గగుర్పాటు; 
తాల్చిన = పొందిన; కేళ్ళనన్‌ = హస్తములో అన్నట్లు; కంకణంపు = ఏటిపశ్షాన నీటిపక్షులు; భూదేవి 
పక్షాన గాజులు; మోతలన్‌ = ధ్వనులతో; పులు = గడ్డి (గగుర్పాటు); తేలన్‌ = పైకి కన్సిస్తుండగా; 
నీటిపై తేలగా; వండు = బురద (నదీ) భూదేవత పక్షంలో గంధపుపూత; పయిన్‌ = మీద; తాల్ఫి = 
ధరించి; నదుల్‌ = ఏళ్ళు; వెసన్‌ = త్వరగా; వారిధిన్‌ = సముద్రమును; చొచ్చెన్‌ = ప్రవేశించాయి. 


వేసవిలో పాపం నదీ కాంతవిరహిణి కనుక (చూ,2-52) త్వరగా వానలతో ఉప్పొంగి భర్త 
సమము(ద్రం ఉరుకులతో పరుగులతో చేరుకోవడం వర్గితాంశం. 


ఫెళపెళ మబ్బురిమింది. ఏకాంతంలో కాంత భూదేవికి భయం కలిగింది, (4-435చూ), 
(ప్రక్కనే ఉన్న భర్త గాఢంగా ని(ద్రిస్తున్నాడు. భయం పోగొట్టుకోవడం కోసం భర్తపై చేయిచాచినట్టు నదులు 
ద్వీర్ణంగా సొగాయి. నదిలో కక్రొత్తనీరు కదా గడ్డీగాదం తేలుతున్నది, నీటి దొబ్బలు, పక్షులు తేలుతున్నవి, 
భూదేవి శృంగారభావో ([ద్రేకంతో (మబ్బురుమటం ఉద్దీపనం కనుక) పులకించింది హస్తం. గాజులు 
మోగేటట్టు హస్తం చాచింది. ప్రియుని కౌగిలింతలో భయం పోగొట్టుకోవటమే కాక సంయోగ 
శృంగారమూ సంభావిత మౌతున్నది. ఈ భయం కౌగిలింత అన్న అనుభావ (చేష్ట) ముఖంగా 
వ్యక్తమైనందున నిదురపోయే వారికి ఉద్దీపనం, 


వేసవి నదీవర్షనలో విరహశ్చంగారం ఇక్కడ సంయోగం. రెండూ పవిత్రదాంపత్య శృంగార వర్ణనలే 
కాని జుగుప్పాకరమైనవిగా చేయబడలేదు, రాయల కావ్యళ్ళంగారం ఈ జాతిలోది, 


కావ్యంలో '్రధానరసం శృంగారం. భూదేవి అవతారమైన గోదాదేవి నాయిక. శ్రీరంగేశ్వరుడు 
నాయకుడు, కనుక ఆ ప్రధానరస స్ఫురణకోసం అక్కడక్కడ వర్ణనలు తన్ముఖంగా మలచబడడం 
భావుకలోక రమణీయంగా ఉంటాయి. 


చాతుర్మాస్యం - ఆషాఢశుద్ద ఏకొదశినుండి కార్తికశుద్ద ఏకాదశిదాకా 4మాసాలు వర్షబుతువు. 


తే॥ కేకి షడ్డంబె దక్కం గోకిలపుం బంచ 
నుం బజుట6 దోయి పదరులు నుజీ పొసంగమి, 
నదియుం బ్రియుం గూర్చునదులవో నమృత మయ్యెం 
బ్రోషీతల చేరువకు నంపు బోటినోలె, 102 
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కేకి = నెమలి; షడ్డంబె = షద్డమస్వరపుకేక; తక్కన్‌ = తప్ప; కొకిలపున+ పంచమంబు = కోకిల పంచమస్వరం 
(నసంతంలోది కనుక); అణుటన్‌ = నశించిపోవటం వల్లి; తోయి = తోయం (నీరు) కలది = మేఘం; 
పదరులు = గద్దింపుమాటలైన ఉరుములు; మటీ పొసగమిన్‌ = కుదరనందున; అదియున్‌ = ఆ ఉరుమే; 
నదులదోన్‌ = నదీకాంతయెడల; ప్రియున్‌ = సము[ద్రుడైన ప్రియుని; కూర్చగాన్‌ = సంఘటించటా నికి; 
ప్రోషీతలన్‌ = విరహిణులైన వారిని ( భర్తలు దేశాంతరం పోయిన వారి భార్యలు); చేరువకున్‌ = ప్రియుల 
దగ్గరకు; అంపు = పంపే, బోటి = కుంతెన కత్తె; పోలెన్‌ = వలె, అమృతము +అయ్యెన్‌ = ఆ ఉరుమే 
అన్ఫుతవమైనది, 

(ప్రస్తుతం వర్గాకాలం కనుక =కేకి కేకాధ్వనులే విన్పిస్తున్నాయి. తప్పు వసంతం గతించినందున 
కోకిల పంచమస్వరాలు అడుగంటాయి. ఇప్పుడు మరి నదీకాంతలను సముద్రుని కడకు చేర్చే బోటి 
ఉరుమే. అది గద్రించేది తప్ప నయాన చెప్పేది కాకపోయినా అదే దిక్కు. ప్రోషిత భర్త్రకలను ప్రియునిండ్లకు 
తసుకొనిపోయే చెలికత్తెలాగా ఉరుమే అమృతమైనది. 


అభం ; ఉపమ. 
నదులు (ప్రవహిస్తున్నవి కోకిల మూగపోయింది. ఉరుములకు కేకులు కేకారవాలు చేస్తున్నవి. 
(ఇది వానకాల సాను(గి) 


తే॥ తత తనువు రాహు సోమూన్చుతంబు (మ్రింగ 
జ్ర దునిమిన మెడగంటి చాయం బొలిచె, 
నసిత మేఘస్ట్రమణిధను వాసుదర్భ 
నం బనంగ్‌ నింగి. బ్రతిసూర్యబింబ మలరె, 103 


తత తనువు = విస్తారమైన దేహముకల; రాహు = రాహువు (వు =లోపల); సోమ = చంద్రుని; అమృతంబున్‌ 
= సుధను ( అమృతమథనం కథావేళ) ; (మ్రింగన్‌ = (మ్రింగగా; చక్రి = చక్రాయుధం కల విష్ణువు; తునిమిన 
= నరికిన; మెడ = మెడపై; గంటి = గాయం; చాయన్‌ = వలె; పొలిచెన్‌ = ఒప్పినది; అసిత = నల్లని; మేఘ 
= మేఘంలో, ప్ర = ఉన్న; మణేధనువు = వక్రాకారంలోనున్న ఇంద్రధనుస్సు; ఆ సుదర్శనంబు = ఆ 
చక్రం; అనంగన్‌ = అన్నట్టు; నింగిన్‌ = ఆకాశంలో; (ప్రతిసూర్యబింబము = సూర్యునికి (ప్రతిగా మరొక 
బింబము, అలరెన్‌ = (పకాశించినది, 


వానకాలంలో నల్లని విసారమైన వేంఘం కమ్మింది. దానిపైన ఇంద్రధనుస్సు వేసింది. 
(ప్రతిసూర్యబింబం కస్తించింది, ఈ దృశ్యమే కావ్యభాషరమైన సాలంకారోక్తిగా చెప్పుబడ్డది. ఆ మేఘం 
రాహువు, వాడు మారువేషంతో సుధను త్రాగాడు. గొంతు దిగకముందే మోహిని రూపంలోని చక్రి 
వాడి గొంతు నరికాడు. ఆ గాయంలాగా వేంఘాల్లోని ఇం(ద్రధనుస్సున్నది. ఆ సుదర్శనవేం 
(ప్రతిసూర్వబింబము. 
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అభం : ఉపమ 
నిశే | చూ ప్రతిసూర్యబింబ లక్షణము వేదం వారి వ్యాఖ్య, 
చ॥ _ స్వరుఖరతా(బ్రసాహారిపుజాలనుదాచిరరుక్సి భీప్రభా 
కరకబకాతివాస్తుతికిగా లవణేక్సుసురాజ్యదధ్యుదా 
కరములు దుగ్రశుద్దజలకంధులు నాం గల యట్టి సస్పసా 
గరములు మేఘుం డానెనొకొ కాయనంగాం గనుపట్టై వీనిచేన్‌, 104 


లవణ = ఉప్పు; ఇక్షు = చెబుకు; సుర = కల్టు; ఆజ్య = నేయి; దధి = పెరుగు; ఉదాకరములు = ఉద, 
ఉదకముయొక్క; ఆకరములు = నిలయములైన సము[ద్రాలు; ద్దుగ్గ = పాలు; శుద్ద = స్వచ్చమైన; జల = 
నీరున్న; కంధులు = సముద్రాలు; (కం - నీటికి; ధి= నిధి) నాన్‌ = అన్నషీర్ణతో; కలయట్టి = ఉన్నట్టి; 
సప్త ఏడు; సాగరములు = సముద్రాలు; మేఘుడు = పర్ణన్యుడు; అనెన్‌ ఒకొ = (త్రాగినాడా ఏమి? 
అన్నట్టు; కనుపట్టెన్‌ = కన్పించింది; వీనిచేన్‌ = వీనివల్ల ( అవేవి? ); స్వరు = పిడుగుయొక్క; ఖరతా = 
తీళ్ళత; అప్‌ = నీటియొక్క; రస = రుచి; అహిరిపు = పొములకు శత్రువైన నెమళ్ళు; జాల = గుంపుయొక్క; 
మద =గర్వము; అచిరరుక్‌ = మెరుపు( కొంచెంసేపు మాత్రమే ఉండే కాంతి); శిఖి = అగ్నియొక్కు; 
(ప్రభా = కాంతి; కరక = వడగళ్ళు; బక = తెల్లక్‌ గలు; అచ్చ క స్వచ్చ; వాః = నీటి; (సుతులక్రై = 
(సవించటం కోసం, 

మేఘుడు సప్తసాగర జలాలు (త్రాగినట్టు కన్పించింది. ఎలాగంటే పిడుగు మొదలైన వానిని 
(స్రవించడం వల. 

ఉప్పు= పిడుగు తీళ్ళత; అ(బ్రస = ఇతుసముద్రం; నెమళ్ళ ఉబ్బు = సుర; మెరుపు = నేయి; 
కరక = దురం; అచ్చవాః [స్తుతి = శుద్దోదకం- ఇలా సప్తసము(ద్రలక్షణాలు కల వస్తువులు మేఘుడు 
కురిసినందువల్ల ఈ ఊహకు వీలేర్చడినది. 
అలం | యథాసంఖ్యం, 

బగా చెప్పినట్టుగా ఆయా సవలట(ద్రాల లక్షణాలతో ఆయా వస్తువులు పుట్టటం ఒక 
క్రమాన్వయంలో చెప్పటం. ఇది వాక్యనిర్మాణ విషయకమై అందం కనుక ఇదొక అలంకారం. 

న్యాయంగా ఉపమానోపమేయభావముంటేనే అలంకారం చెప్పాలికదా ! ఉపమేయమంటే (ప్రస్తుత 
కావ్యార్థం. ఉపమాన మంటే అప్రస్తుతమైన లోకవిషయం, [క్రమాలంకారంలో ఇవి లేవు కనుక అలంకారం 
కాదు పొమ్మన్నాడు. రాజానక కుంతలాచార్యులు, తన వక్రోక్టి జీవితంలో ఈ విషయమన్య(త్ర కూడా 
చెప్పబడినది. 
ను॥ తనిమం బచ్చ మెణుంగు గోంచియు మణీధన్వోజ్జ్వలాషాఢముం 

గొని, పుట్టం గొడుగబ్బ నెమ్మిపురి యాకు ల్విబ్బ శబ్దంబు మిం 
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చు నతస్సారరజో బలిత్వమున నుచ్చస్ఫూర్తి మిన్రన్ని వే 
ఘననిలాంగుండు గొంచెం బాదసలలౌఘంబు౯ మరుళ్సృష్టము౯, 105 


ఘున+ నిల+ అంగుడు = మేఘంవలె సీలవర్షం కల దేహమున్న శ్రీవామనమూర్తి (ఘన = మంచి, గొప్ప); 
తనిమన్‌ = చిన్నతనంవల్ల (శ్రీమహావిష్ణువు వామనుడు - పాట్టివాడు కావడం వల్ల); పచ్చ = మొగలిరేకువంటి 
బంగారు వన్నె (పసిడి = పసిమివన్సె); మెణుంగు = మెరుపన్న; గోచియున్‌ = గోచియు; మణీధను+ 
తజ్ఞ్వల = ఇం(ద్రధనుస్సన్న; ఉజ్జ్వల = పైకి కాంతులు చిమ్మే -(కాంతిమంతమైన); ఆషాఢమున్‌ = 
మోదుగుక(ర్ర (చూ. 4-16, బ్రహ్మచారి లక్షణం) ; పుట్టున్‌ = పుట్టగానే; గొడుగు = తాటాకుల గొడుగు; 
అబ్బన్‌ = లభ్యంకాగా (పుట్టంగొడుగు = ఫుట్టగొడుగే తాటాకు గొడుగుగా లభించగా); నెమ్మిపురి = 
నెమలిపింఛమన్న; ఆకుల్‌ = తాళపుత్రాల(గంథం; విప్పు = విడేలునట్టు చేసి; శబ్దంబు = ఉరుముధ్వని 
(వేదం); మించన్‌ = ఎక్కువకాగా; నత = అణగార్భబడ్డ; స్పార = అధికమైన; రజః = దుమ్ము- 
రజోగుణంకల; బలిత్వమునన్‌ = బలిచక్రవర్తి కలిగి యుండటంతో (బలంకలిగియుండటంతో) ; 
ఉచ్ససభూర్తిన్‌ = ఉన్నతమైన విక్రమణంతో (విస్తారంగా వ్యాపించటంతో); వేన్‌ = వేగంగా; నురుత్‌ = 
గాలిలో; (బహ్మాదిదేవతలతో; స్పష్ట్రమున్‌ = స్మ్యంపబడ్డ; పొద = పాదాలపై వానకాళ్ళుగా; పతిత = పడిన; 
సలిల = నీటి; ఓఘంబున్‌ = (ప్రవాహాన్ని; కాంచెన్‌ = పొందెను, 


మేఘుడన్న విష్ణువు వామనుడై క్రమక్రమంగా ఆకాశమంతా వ్యాపించి (త్రివిక్రమమూర్తి అయినాడు, 
మేఘం విష్ణువుతో రూపీంపబడినందున (ప్రతిశబ్దమూ రెంటికీ అన్వ్నయించాలి, రూపం చిన్నదైనందున 
మెరుగన్న (గోచి) - కాషాయ కౌపీనం ధరించి, ఇంద్రచాపమన్న మోదుగుకోల దాల్చి, పుట్టగొడుగే గొడుగు 
కాగా (వామనుడు కనుక చిన్న గొడుగు), నెమలిఫించమన్న వేదతాళపత్ర గ్రంథాన్ని విప్పి, ఉరుమన్న 
శబ్దమే వేదగానం కాగా, దుమ్మన్న బలిని అణగార్చి వి(క్రమించి విజృంభిస్తే గాలి వేగంతో ధారలు వానకాళ్లై 
పడ్డాయి. అవి బ్రహ్మాది దేవతలు పైకి సాగి మిన్నంటిన తృతీయపాదాన్ని దివ్యగంగాజలంతో 
అభిషేకించారన్నట్టున్నాయి. 

భాగవతంలో వామనకథలో బలితో వడుగు - “గొడుగో, జన్లిదమో, కమండలునో నాకున్‌ 
ముంజియో దండమో వడు గేనెక్ళ్కుడ ?**- ఇత్యాది అన్నాడు. ఈ పద్యంలో కావ్యనాయక స్ఫూర్తి 
ఉన్నది 
అలం : సమగ్రరూపకం (సావయవరూపకం) 
కం ॥ ఘనవృష్టీకతన ఫణు బే 

పున నల వల్మీక రంధ్రములు మూయంగనె 

తిన గొడుగు లనంగ ఛ[త్రా 

క వికాయం బనని నెల్హకడలం బ్‌ "డమె౯. 106 
ఘునవృష్టి = గొప్పవాన; కతనన్‌ = వలన; ఫణులు = పాములు; ఏపునన్‌ = మిక్కిలిగా; అల = ఆ; వల్మీక 
= పుట్టల, రంధ్రములు = బొరియలు; మూయగన = మూయటం కోసమై, ఎత్తిన = వేసుకొన్న; 
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గొడుగులు* అనంగన్‌ = గొడుగులేమో అన్నటు; అవనిన్‌ = భూమిపై; ఎల్లకడలన్‌ = అన్నిచోట్లా; ఛత్రాక 
= పుట్టగొడుగుల; వికాయంబు = గుంపు, పాడమెన్‌ = పుట్టినది. 


హానకాంంల్‌ ఎక్కుడచూచినా సుల్టుగ్‌"డుగులు గుంపులు గుంపులై పాటనురించినవి. ఇది ఎలా 
ఉన్నుదించే - వొనలు సల్టుగా కురయుటుం వల్ల వొములు పుట్టల్లో దూరి వొనధారలు రాకుండా ఉండటం 
కోసమో అన్నట్టు రంధ్రాలపై గొడుగులు నిప్పికొని లోపల కూర్చున్నవి, 


లలం : త్రైత 


105వ పద్యంలో పుట్టగొడుగు శబ్దం ఈ పద్యాన్ని కన్నతల్లి అందమైన ఊహ బహుశా 
పుల్ణుగొడుగన్న పేరును సమర్జించిన కవి రాయలేనేమో ? పై పద్యోహ దివ్యం. ఈ పద్యోహ మర్యం, 
కనికి రెండూ సమానమే 


శీ 


ఉ॥ సారెకు మింట మేఘుడు నజస్త్సురణం బఅం గ్రూరవమూ పురోం 

గారకయోగ మూంది తిరుగ, నృకుటుంబనుం ద|ద్రహంబు నెం 

తే రుష ద్రొబ్బ నంతలును నింతలునై పడు తన్నభళ్ళు కతాం 

గార శిశుప్రతానములకై వడి రాలె సురేం ద్రగోపముల్‌, 107 


మేఘుందు = మబ్బు, మింటన్‌ = ఆకసంలో; సారెకున్‌ = మాటిమాటికి, నిజ = తన; స్ఫురణంబు = 
ఎం పైవుం, ఆటని ౩ నళంపగా; (మరవ న్‌ ఉగ్రమైన, పురోంగారక యోగము = ఆ పేరుగల 
(గహాయోగం; ఉ౭ది = అనలంబీంది; తిరుగన్‌ = ఎదురుగా సంచరిస్తుంటే; సకుటుంబమున్‌ = 
సుయింబంతో సొటుగా; తత్‌: ౮, (గ్రహంబున్‌ = అంగారక (గ్రహాన్ని; ఎంతేన్‌ = మిక్కిలి; రుషన్‌ = 
కోపంతో, (ద్రొబ్బన్‌ = పడదోసి; అంతలును+ ఇంతలునునై = పెద్దవి చిన్నవిగా; పడు = రాలే; తత్‌ = 
ఆ, నభి = ఆకాశంనుండి, ద్యుతి = జారే; అంగార = ఆ గ్రహనుయొక్క; సురేం!ద్రగోపముల్‌ న 
|(బ్రఫులుగులు, నడిస్‌ = వేగంగా; రాలెన్‌ = పడ్డాయి, 

నేంంతా ఆ(ర్షపురుగులు ప్రాకటం చూస్తే అంగారక [గ్రహయోగం వల్ల ఆగ్రహం మేఘుని 
విజ్బంభణను అరికట్టడం కోసము ఎదిరిస్తే కోపంతో మేఘుడు ఆ గ్రహాన్ని కుటుంబంతోసనా క్రిందకు 


qe 


అంగారర శశుసమూహంలాగా రాలిపడుతున్ననేమో అన్నట్టున్నాయి. 

అలం | ఒ|(ప్రేక, 
ఆ(ర్రపురుగులు అగ్నిగ్రహంయొక్క ముక్కలులాగా ఉన్నాయని తాత్ప్సర్యను., 
పురోంగొరక(ప్రయోగం వర్ణ వానలు రావు కనుక ఈ కల్పన జ్యోతిశ్శ్ళాస్రాధారంగా నచ్చింది 


కం ॥ కాకోదరాహితుల న 
3 


ల్మకంబులం దూర్చి మెఆసి మేఘుం, డని గుం 
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పె కనగొని పొగడె ననస్‌ 

భేకధ్వను అసల వృత్తభేదానుకృతి౯. 108 
కాకోదద = సోములన్న, అహీతులన్‌ = తవు శత్రువులను; వేుఘుండు; మెణుసి = మెరుపులన్న 
ఎయుధ లతో దండెత్తి; వల్మీకంబులన్‌ = పుట్టల్ట్‌; దూర్చెను = దూరేటట్ల్ణు చేసాడు. (శత్రువులు 
పారిసోయి నురుగున దాగినట్టుగా) ; అని = అని చెప్పి; గుంపై = గుంపులుగా చేరి; కనగొని = జంటలుగా 
ఎదురుజొదురుగా కూర్చిండి; పాగజెన్‌ + అనన్‌ = స్తుతిస్తున్నాయో అన్నట్టుగా; వృత్తభేద+ అనుకృతిన = 
భిన్నధిందస్సుంను అనుకరిస్తూ; భేకధ్వనులు = కప్పుల అరుపులు; ఎసఠొన్‌ = విజ్బంభించినవి 

కప్పుల బెకబెకలతో వానకారు అందగించటం ఎలా ఉన్నదంటే - తమ శత్రువులైన పాములను 
మేఘుడు పరాక్రమంతో దండెత్తి మెరుపుల ఆయుధాలతో వాటిని పుట్టుల్గ్‌ దూరేటట్లు చేసాడు. కనుక 
ఆ మేఘుని (ప్రశంసిస్తున్నవో అన్నట్టు ఛందోభేదాలతో జంటలుగా చేరి గానం చేస్తున్నవి. 
అలం వ య(త్రేక్ష 
విశే వేదంలో భేకసూకాలున్నవి వాటి పరమార్థమేమిటో మనకు తెలియలేదు. కాని అర్హము మాత్రము 
వానలు నచ్చి తమ కానందం కల్లించాయని మేఘుని (ప్రశంసిస్తున్న వన్నంతవరకు తెలిసింది. వేదంలో 
దాలా ఫందస్సులు (ప్రయోగింపబడ్డవి.గాయ త్రి; ఉష్ణిక్‌ వంటివి. ఛందమేమంటే వేదం కనుక వృత్తభేదమన్న 
నూలుతో వేదంలోని భేకసూకాలను సూచిస్తున్నట్టున్నాడు కవి. 
భేకసూక్రం వసిష్ట బుషి త్రిష్ట్రుపు ఛందస్సు. ముందు అనుష్టుప్‌. నుండూక దేవతలు. ఇది 10 
వుం[త్రాల సూక్తము. (23-8-1103). ఉదాహరణకు ఒక మం(త్రభావం. అతిరాత్రమన్న పరుగల 
సోవయాగంలో బ్రాహ్మణులు చుట్టూ కూర్చుండి మాటాడుకొంటున్నట్టు మండూకాలు సరస్తీరంలో 
ఆదుసున్నాయి. హేవుండూకాల్హారా ! ఈ సంవత్సరదిన ప్రారంభాన్ని వురువకండి. ఇదే 
వర్షా'ప్రారంభదినం. (చూ. అనుబంధం) 
తే ॥ మొగిలు మైచీశటుల నెక్కు జిగిమెణుంగులం 

బగలు దాతిరి రాతిరి పగలు చేసె; 

సకలమును నిద్రపుచ్చు కేశవుని నిద్ర 

పుచ్చు ఘనునకు నిట్ట దద్భుతమె తలంస ? 109 
'మొగిలు = నుబ్బు; మే = శరీరం; చీకటులన్‌ = నల్లని కాంతులతో; ఎక్కు = అతిశయించే; జిగి = 
స్నిగ్రమైన; మెటుగులన్‌ = మెరుపులన్న ప్రకాశంతో; పగలు రాతిరిగా; రాతిరి పగలుగా; చేసెన్‌; సకలమును = 
సర్ససృష్టినీ; నిద్రపుచ్చు = నిద్రింపదేసే; కేశవుని = విష్ణుని; నిద్రపుచ్చు = నిద్రపోయేటట్టుచేసే; ఘనునకున్‌= 
గాప్పునానికి మేఘునకు, ఇట్టేది = ఇలాంటిది; తలంపన్‌ = ఆలోచిస్తే, అద్భుతమె = ఆశ్చర్యమా? 

మబ్బు తన చల్లని మేని కాంతులతో పగటిని రాత్రిగా, మెరుపులతో రాత్రిని పగలుగా చేస్తున్నది. 
సృస్టినంల ని[ద్రపుచ్నే విష్ణుని నిద్రపుచ్చే వానికి ఇదేమీ అద్భుతం కాదుగదా ! 
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అలం ! కొవ్యార్డాపత్తి. 
విశే ॥ విష్ణువున కిది యోగనిద్రాసమయం. ఇదే చాతుర్మాస్య ఉత్సవాలు చేసే కాలం, 

బుద్దదేవుడు వానకాలంలో కొండ గుహలో నుండి వానకాలం కడచన్నాక లోకసంచారం చేసేవాడట, 
బహుశా ఇదే ససన్న్రాసుల చాతుర్మాస్య (వతహితువు కావచ్చు. ఆ కాలంలో మఠాధిపతులు సంచారం 
మహూనిజకెర్‌ త ఉంటాలు యుద్ద సంరంభం లేని రాజుల్లాగా, 
తే॥ ధూళి యడంగిన నుణీ మింట దోణె శంప 

జలధర(ద్రోణి మన్ను సర్తన్యుం డెత్తి 

ఖనది (శ్రీ) విభూషేచ్చం గడుగ మెబయు 

మృదునునుహీగతనసురజోరేఖ యనంగ, 110 
ధూళి = దుమ్ము, అడంగినన్‌ = అణగారిన; మటి = తర్వాత; మింటన్‌ = ఆకాశంలో; శంప = మెరుపు; 
తోచెన్‌ = (ప్రకాశించింది (బయటపడ్డది); పర్ణన్యుడు = మేఘుడు; జలధర = మేఘమన్న; (ద్రోణిన్‌ = 
బొచ్చెలో (ఇనుప బొచ్చెల్లో నేటికీ పనిచేస్తున్నారు); మన్నున్‌ = మట్టిని; ఎత్తి = పైకితీసి; ఖనదిన్‌ = 
ఆకోశగంగలో; శ్రీ = ఆకాశలక్ష్మీ, నిభూష+ ఇచ్చన్‌ = నగలకోర్కెతో; కడుగన్‌ = కడిగితే; మృదు = 
మెత్తని; మహీగత = మట్టిలోనున్న; వసు = బంగారముయొక్క; రజః = పొడియొక్క; రేఖ = గీత, 
దొర, అనరగోన్‌ = అన్నట్టుగా; మెజుయున్‌ = ప్రకాశిస్తున్నది. 

వానకు ముందుగా గాలివచ్చి దుమ్ము నెగమీటింది. తర్వాత, మబ్బుల్లో మెరుపుచాలు మెరసింది, 
ఇదె౮ ఉన్నదంటే - ఆకాశలక్ష్మీ తన నగలకోసం కోరితే, బంగారుకోసం, మేఘమన్న దొన్నెపట్టి ఇం|ద్రుడు 
ఆఅకాొశగంగల్‌" మట్లని కడిగితే అందులో బయల్ఫిడ్డ బంగారు రజను చాలులాగా మెరుపు మెరసింది. 

ఉ ల్ర్రైత 

లోకంలో పేదవాడు కంసొలివదలి వేసిన మట్టిని తెచ్చి నీటితో కడగటం. అందులో బంగారు 
రజను దొరకటం, అమ్ముకోవడం పరిపాటి. 

ఇది ఆధారంగా వచ్చిన ఊహ ఇది. మెరుపు - మట్టినుండి బహిర్గమించిన బంగారు రజోరేఖ, 
ఈ దృశ్వసాదృశ్యాన్ని భావించాలి. చాలా రమణీయమైన ఊహ ఇది, 

నృుచ్చకటికంలో చారుదత్తునింటికి కన్నం వేసినపుడు లోనున్నదీపకాంతి కన్నంలో నుండి 
బయటకు రావటం - ఒరిపిడి రాయిపై బంగారం గీటు పెట్టినట్టున్నదన్న అలంకారం జాతినే ఇవన్నీ. 

వసుశబ్దం విచిత్రార్థభూవనకాధారమౌతున్నది. ఇది రాజనీతికి సంబంధించిన మాట. (చూ. 
శేతచుత్రం) 
తె ॥ స్థూల పరిపక్వ కాననోదుంబరా(గ్ర 

రంధ్రముల వాననిరు సొరంగ వెడలె 


346 టంత ంాకృల 


మశకపంక్తులు డొనధూమంబు అడం 

రచ్చ సేయంగ వెడలె విశ్రాంతి కనంగ, 111 
స్టూల = బలిసిన; పరిపక్వ = బాగాపండీన; కానన = అడవి; ఉదుంబర = మేడిపండ్ల; అగ్రరంధ్రములన్‌ 
= పైనున్న రంధ్రాలలో; వాననీరు; చొరంగన = (ప్రవేశిస్తే; వుళకపంక్తులు = దోవులగుంపులు; 
దావధూనుంబుల = కార్చిచ్చు పాగలు; అడ(గన్‌ = అణగారినాక; విశ్రాంతికిన్‌ ఇ సేదదీరటానికై, 
రద్యయంగల్‌ = సభచేయటానికె; వెడలెన్‌ + అనగన్‌ = బయలుదేరినవో అన్నట్లు; వెడలెన్‌ = 
బహాతుకే రర 

బాగా బలిసి పండిన అడవిమేడి పండ్లపై రం(ధాలనుండి వాననీరు లోనికి పోగా, అది వరకే 
అక్కడ నున్న దోమలగుంపులు బయటకు చాళ్ళుగా రావటం (ప్రారంభించాయి. ఆ దృశ్యమెలా ఉన్నదంటే 
వేసఏలో కార్చిచ్చు లణగారిపోయాయి. కనుక విశ్రాంతిగా రచ్చచేయటం కోసం బయలు దేరినవో 
అన్నల్టుగా ఉంది 
అలం : ఊ(త్రేక్ష 
విశే ॥ నేడే వండు చూడ మేలిమై యుండును 

సొట్టువిప్తుదూడం బురుగులుండు (నుకనుక) 

వేసవిలో కార్చిచ్చు పాగకు దోమలు పండ్లలోనే ఇరుక్కుని కూర్చున్నవి. ఇప్పుడు వాననీరు ప్రవేశొస్తే 
వాటికి తెలిసింది వేసవి గతించినదని. అందుకని విశ్రాంతిగా బయట రచ్చచేసుకోనటానికి బయలు 
దేరాయన్నట్టు బయటకు వస్తున్నని. చూ. 2-70 చీమలన్నర్గన 

అల్బవస్తువర్షన ఈ కాన్యంలొ మెండు కవిదృష్టి యోగదర్శనం కనుక ఉచ్చనీచభేదముండదు. 
రమణీయ నస్తువర్ణనం (ప్రతివాడూ చేస్తాడు. కానీ నీచవస్తువర్ణన చేసేవా రరుదు. 
స్రక్రర : గ్రావాలం గేతకీ కోరక కుటజ రజోరాజి దూర్వాంకుర శ్రీ, 

తో వీక్షింపన్‌ దినానుత్రుటిన్‌ మణుపడుచుం దోయ, చిట్లా తిరోభా 

నావిర్భానంబులం బాయక పొరయ నభస్యాభ్రముల్లప్పి, పై నెం 

త్తే విప్పై సింఛికల్‌ బ్హూణులు దిరుగ బెల్టింద్రజాలంబుంజూసెన్‌. 112 
గ్రావాంన్‌ = కొందలపై; నేతకీ = మొగలి; కోరక = మొగ్గలు, కుటజ = క"ండమళ్లి; రజోరాబి = పుప్పొడి 
చారలు; దూర్వ+ అంకుర = లేతగరికపోచల; శ్రీ = కాంతిసంపద, తోన్‌; వీక్షింపన్‌ = చూడగా; 
దిన+ అనుత్రుటిన్‌: పగటి (ప్రతిక్షణం; మణుపడుచున్‌ = అదృశ్యమౌతూ; తోచుచున్‌ = కన్సిసూ; 
ఇట్లు, జొ; తిరోభావ = అదృశ్యం, ఆవిర్భావంబులన్‌ = కన్సించటమూ; పాయక = విడువక: పారయన్‌: 
కలుగుతుంటే; నభిస్య = శ్రావణ మాస; అ(భముల్‌ = మేఘాలు, కప్ప = ఆచ్చాదించి; పైన్‌; బర్గిణుల్‌ = 
చెనుళ్ళు, పింఛికల్‌ = పింఛాలు, ఎంతేన్‌ = చాలా; విప్పై = విస్తరించి; తిరుగన్‌ = సంచరిస్తే; 
ఇం[గజాలంపున్న్‌ మూసెన్‌ 
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వానకాలంలో మేఘం, నెమలి, కొండలపై పూలు - గరిక, విస్తరించాయి. కొండలపై మొగలి, 
గిరిముల్లై పూలరజస్సు గాలిలో వ్యాపించింది, క్రింద నేలమీద గరిక పచ్చనికాంతులు. ఇవి మేఘాల 
ఎకల్ణరో కన్ఫించబం లేదు, మెరసినప్పుడు కన్పిస్తున్నవి. చూస్తే ఇదేదో ఇంద్రజాలంగా ఉంది. కొండలపై 
బంఛాలు విప్పుకొని నెమళ్ళు తిరగడం ఇంద్రజాలికుడు పింఛంతో (తిప్పటం లాగా ఉన్నది. మబ్బులు 
నీటీతెరగా ఉంది. 
అలం : రూపకము. 


తే॥ గిరులం దలు జంబుతరువుల. దొరంగు పంద్ర( 
బుట్టి జంబూనదులు; గానం బొదువు మొగిలు 
మేన నవి సోంకు నెడలు గామిడి దటిచ్చ 
లంబునను శుద్దజంబూవదంబు లయ్యె, 113 


గిరులన్‌ = కొండలపై; తట = దరులందు; జంబు = నేరేడు; తరువులన్‌ = చెట్లనుండి; తొరగు = రాలే; 
పండ్లన్‌ = పంద్రవ్ల; జంబూనదులు = నేరేళ్ళ పళ్ళు; పుట్టెన్‌ వ జన్మించాయి; కానన్‌ = కాబట్టు; పొదువు 
= (గ్రమ్మిన; మొగిలు = మబ్బు; మేనన్‌ = శరీరంపైన; అవి = ఆ పండ్లు; సోకు = తాకిన; ఎడలు = చోట్లు; 
గాసిడిన్‌ = గొప్పుగా, తటిత్‌ = మెరుపు; చలంబునను = మిషతో; శుద్ద = స్వచ్చమైన; జంబూనదంబులు 
= బంగారములుగా; అయ్యెన్‌ = అయినవి, 

కొండలకొమ్ములందున్న నేరేడుచెట్ట పండ్లు రాలి జంబూనదులు ఏర్పడినవి. మేఘాలు ఆ 
కొండకొమ్మలపై (న్రాలినపుడు వాటి మెనులకు జంబూ ఫలాలు తాకిన చోట్లు బంగారమైనట్లు మెరుపులు 
మెలుస్తున్నవి, 
అలం : క్రైేతవాపహ్నుతి, 
గానిడీ = (శ్రేష్టార్టకంగా వేదంవారి పాఠం వారు కల్పించుకొన్నదే. వావిళ్ళ(ప్రతిలో = ఎడలుగా- చోట్టుగా; 
మెతిన = వేరదస్సక అని వ్యాఖ్యానించారు. 
తే ॥ సురభిబడిం జన్న సప్తలొశోక కనుల 

కువలయామ్రాళికిం గదంబ కుటజ నీస 

కకుభ యూధిక లను సాయకములు మరుని 

కేను గల్లి గేదంగిసురె యెక్కు డయ్యె, 114 
మరునికిన్‌ = వున్మథునకు; సురభిబడిన్‌ = వసంతబుుతును వెంబడి; చన్న = గతించిన; సప్తలా = 
రజాబి; అశోక = అశోకము; కమల = తామర; కువలయ = కలువ; ఆ(వు = మామిడి; ఆశికిన్‌ = 
సమూహానికి (ఇని నురుని పంచబాణాలు); కదంబ= కడిమి; కుటజ = కొండమళ్లి, నీప = చీకటిచెట్టు; 


లా 
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(కదంబ , నీప పర్యాయపదాలుగా కొందరు; మరికొందరు వేరుగా పేర్కొన్నారు); కకుభ = మద్ది; 
యూధికలు = అడనిమొల్లలు; అను = అన్న (ఐదు); సాయకములు = బాణాలు; ఏను = ఐదు; కల్లి = 
వానకాలంలో ఏర్పడి; గేదగిసురె = మొగలి చురకత్తి; వసంతంలోని పంచసాయకాలకంటె మిగిలి 
ఆరవదైనది. 


అరనిందం అళోకం చ చూతం చ నవమ్మల్రికా 
నిలోత్తలం చ వంచైతే పంచబాణస్య సాయకాః (అవురకోశం). 


మరునకు వసంతంలో పూచే ఈ ఐదు పోగా, వానకాలంలో వీటికి బదులుగా, కడిమి ఇత్యాదులు 
ఐదు లభించటమే కాక ఆరవదిగా మొగలి పూవన్న చురకత్తి ఎక్కువైనది. 


విశే ॥ పంచబాణములు వసంతంలోను, తామర, కలువలు శరత్తులోనే ఉంటాయి తప్పు వర్షర్తువులో 
ఏటిల్టో ఏదీ ఉండదు కదా. మరి మరున కాయుధా లేవి ? కనుక ఈ బుతువులో ఐదు, అదనంగా 
మరొకటి చెప్పటం (ప్రాచీన కవి సమయానికి నురొక కల్పన చేర్చటమే. పంచబాణాలు బుతువు 
ననుసరించి మారవలసిందే కాబోలు. 


కం॥ నటన పరకేకి పాత్ర 
స్ఫుట యవనిక లన మొగిట్టు పొదివె౯ భూభ్ళ 
త్తటుల, నవి యాకు దిను చిట 
పొటరవము సెలంగెం దాళముల చప్పుడు నాన్‌, 115 


నటన = అభినయంలో; పర = ఆసక్తికల; కేకి = నెమళ్ళనెడు; పాత్ర = నటులకు; స్ఫుట = స్పష్టమైన; 
యనవనికలు = తెరలు; అనన్‌ = అనగా; మొగిళ్ళు = మబ్బులు; భూభ్బత్‌ = కొండలయొక్క; తబులన్‌ 
= తరులను; పాదివెన్‌ = క్రమ్మినవి; అవి= ఆ మబ్బులు; ఆకున్‌ = ఆకులను; తిను = తీనే; చిటపాట 
రనము =చిటపటమనే ధ్వనులు; తాళముల = సంగీత తాళముల; చప్పుడు = ధ్వనులు; నాన్‌ = అన్నట్టు; 
చెలంగెన్‌ = వ్యాపించాయి. 


వుబ్బులు, కొండ శిఖరాలను, దరులనూ (కమ్ముకొని ఉంటే నెమళ్ళు పార్శ్వాలపై మూగి 
సంచరిస్తున్నాయి, మబ్బులాకులను తింటూ ఉంటే చప్పుళ్ళు విన్పిస్తున్నాయి చిటపటమని. ఇదెలా 
ఉందంటే కొండ పార్మ్యాన నెమళ్ళు నుబ్బుల యవనిక లేవగా నటిస్తున్నట్టున్నవి, 


(ప్రాచీనకాలంలో కొండగుహలు, దరులను ఆధారంగా చేసుకొని నాట్యం (ప్రదర్శింపబడేది, దీనికి 
శాసనాధారాలున్నాయి. రామాయణకాలం నాటి నుండి పద్దతి ఉన్నట్టు అందులోనే సాత్యాధారాలున్నాయి, 
మత్తకోకీల నన్నాదైః నల్హయన్సివ పాదపాన్‌ 
ఎాలకందరనిప్మ_ంతః (ప్రగీత ఇవ చానిలః(కిష్మింధ) 
క "ండగుహలనుండి వచ్చేగాలి గీతమై, చెట్లను నర్తింపచేస్తుంటే కోకిలలు వాద్యాలు (మోగిస్తున్నని, 
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ఈ సాలంకారొక్తి ఆనాటి సామాజికమైన నాటకరంగాన్ని ధ్వనిస్తున్నది. వుబ్బు ఆకు 
తినటమేమిటున్న (ప్రశ్నకు సమాధానంగా వేదం వారి వ్యాఖ్యానం చాలా అందమైన సమాధానం చెప్పింది. 
ఆటునికులు, నిస్తళ్ళు తెచ్చి అమ్ముకొనేవేళ వానకాలంలో అవి చిల్హుపడివుంటే, కొనేవా రదేవుని 
అడిగినప్పుడు - నారంటా రటు - 


“బాబూ 1 వానకాలం కదా - మబ్బులు తిన్నాయని'' చిత్రమైన మాట. రాయలవారి కవిత్వంలో 
ఇలాంటి అపూర్వమైన విషయాలు - ఎక్కడా విన్నవీ, కన్నవీ కానట్టివి ఎన్నో ! కవి సద్రూట్టు 
నిశ్చునాధంతటి వారన్నారు. “ఆయన కంటె బహు[శుతుడు మరొకడుండడు. ఆయన మహాచక్రవర్తి 
కనుక, ఎన్ని విన్నాడో, కన్నాడో ఆయన, ఆస్థానాని కెంత మంది పండితులు రాలేదు'' అని. కాబట్టి 
ఆయన అనుభవనైైశాల్యమూ, లోతూ, మన ప్రమాణాల కందేని కావు, 


కొబ్బరి కాయలో కొబ్బరి ఉండకపోతే వన్నెల మేసింది అనటం లాంటిదే ఈ ఆకు తినటం. 


చ॥ జలధర ముప్పుతోం బులు సొసంగు రసం బని యస్పయోధి నిం 
సొలయంగం గోలి, పై దధిసయోధియు' గ్రోలంగం (బాయ దొటంబె 
న్చులుసు6 గరుళ్ళు (గ్రాయ, ననినో వడగండ్లన రాలెం గొనిచో 
నిలయడ వానిం దిన్మయపుడే చలిసంద్లు వడంగ నేటికి౯. 116 


జలధరము = మబ్బు, ఉప్పుతోన్‌ = ఉప్పుకలిపిన; పులుపు = పులుసు; రసంబు = రుచి; ఒసంగును = 
ఇస్తుంది; అని = తలచి, ఆ+పయోధిన్‌ = ఆ ఉప్పునీటి సముద్రంలో నీరు; క్రోలంగన్‌ = త్రాగితే; పైన్‌ 
= ఆ తర్వాత; దధి పయోధియున్‌ = పెరుగు సముద్రం; క్రోలగన్‌ = త్రాగితే, ప్రాచిది+ బౌటన్‌ = (ఆ 
పెరుగు సముద్రము) నిలువయున్న అతిపురాతనమైన దికావటం వల్ల; పెన్‌+ పులుసున్‌+ కరుళ్ళ = 
సెద్దపురుసుగడ్డలు; (కాయన్‌ క (క్రక్కగా; అనిపో = అవే సుమా, వడగండ్లు + అనన్‌ = వడగళ్ళు అన్నట్టుగా, 
రాలెన్‌ = పడ్డాయి; కానిచోన్‌ = కొకపోళతే; ఇలన్‌ ఐ నేలపై; పడన్‌ = పడగా; వానిన్‌ = ఆ వేడగండ్లను; 
తిన్నయిపుదే = తినగానే; చలిపండ్లు పండగన్‌ = చలిలో బిగుసుకొని పోవడం; ఏటికిన్‌ = దేనికటు, 
చింతపండు, ఉప్పుతో సాటుగా రుచించినట్టు మేఘం దీనికోసం ఉప్పుసముద్రాన్ని, పులిసిన 
సెరుగుసము(ద్రాన్ని (త్రాగినందువల్ల క డుపులో (త్రిప్పి మేఘుడు పులిసిన పెరుగుదొబ్బలు కక్కి_నాడన్న ట్టుగా 
వడగండ్డు రాలాయి. లేకపోతే పడినవాటిని తినగానే పళ్ళు పులవటం దేనికి ? 
అలం : ఉ(త్రేశ. 
నిశే ॥ లోకంలో చల్లని వస్తువులు తిన్నప్పుడు పులిసినట్టు 'అబ్బా' అనుకోవట మున్నది కదా ? అదే 
పండ్లు పులవటం - చలిపంద్లు అని జనవ్యవహారం, 
తే॥ అపుడసళ్లకు దిగక మేఘాళి పొదుపు 
నచలముల 'పైనె దొడ్డకల్టుగు మృగాళి 


350 ఆముక్తమాల్యద 


జాడ చూపచ్చె మీంది షక్టన్యధన్వి 

నృపున కగు తెర సెం యాయిత మనంగ, 117 
అపుడు = ఆ వానకాలంలో; అసలు (ళ్ళు) = బురదలుగా (నైన నేలకు); దిగక = దిగకుండా; మేఘ+ 
ఆళి =మబ్బులగుంపు, పొదుపు = (క్రమ్ము; అచలములపైనె = కొండలపైనే; దొడ్డికట్టు + అగు = దొడ్డిలో 
కట్టివేసినల్బులైన; మృగ+ ఆళి = జంతువుల గుంపు; జాడ = పద్దతి; మీది = పైనున్న; షర్ణన్యధస్వి = 
మేఘుడన్న విలుకాడైన; నృపునకు = రాజునకు; అగు = అయిన; తెరవేట = ఆ పేరుగల వేట; ఆయితము 
= సీద్దపడటం; అనంగన్‌ = అన్నట్లు; చూపట్లైన్‌ = కన్సించింది. 


వానకాలం రాగానే మృగపంక్తి బురదైననేలపై తిరగటం ఇష్టంలేక కొండపైనే గుంపులు కట్ట నిలబడటం 
మూస్తే ఎలా ఉన్నదంటే- ఇంద్రుడన్న విలుకాడైన రాజునకు తెరవేటకోసం సిద్దమైనట్టున్నది. 
లలం ; ఉల్రేక్ష 
విశే ॥ తెరవేట = జంతువులను మందలుగా ఒకచోటికి తోలి వేటాడటం రక రకాం నేటల్లో ఇది 
ఒకటి. జంతువులు కొన్ని బురదలో అడుగుపెట్టువు. 
చ॥ తడి తల డిగ్గి ముంస, జడతం దుదణెప్పులం గన్ను విప్పి, పు 
లొొడుచుచు నీరు ముంగణల సోలిక ముక్కునం గూడ, నోటం గొం 
తొడియుచు. గూంటి కజ్ఞు సగ మొత్తుచు తొక్క విదుర్పు మున్నుగా 
వడంకుటె గాక చేష్టుడిగె నక్షము పక్షులు జానువుల్‌ చొర౯, 118 
పక్షులు =వానకాలంలో పక్తులస్టితి; తడి = వీరు; తలడిగ్గి = తలనుండి జారి; ముంపన్‌ = కన్తుదలను 
ముందగా; జడతన్‌ = జడత్వం వల్ల; తుదణెౌప్పలన్‌ = రెప్పులచివళ్ళనుండి; కన్ను = నేత్రము; నిప్పి = 
కన్నునిప్పి; పుల్‌ పొడుచుచున్‌ = ' 'కన్నులు పులకరించుచు' ' వావిళ్ళ, ''ఉఊప్పవేయక చూచుచు?! ( వేదం) 
- నీళ్ళున్నందున కన్నులను విప్పి రెప్పవేయకుండా చూస్తూ; నీరు = వానబిందువులు, ముంగణలపోలిక 
= ముత్తెపు బులాకిగా; ముక్కునన్‌ = ముక్కులందు; కూడన్‌ = కూడుకోగా, నోటన్‌ = నోటిలో; 
కొంత = కొంచెంనీటిని, ఒడియుచున్‌ = (మింగుతూ; గూూటికజ్ఞన్‌ = గూటిపుబ్రలకు; సగము = 
సగమునీటిని; ఒత్తుదున్‌ = రాస్తూ; జెక్కవిదుర్చు = రెక్కలు విదల్బటం; మున్నుగాన్‌ = మొదలుగా; 
వడకుటె గాక = వణకటమే కాకుండా; జానువుల్‌ = మోకాళ్ళు; వక్షమున్‌ = రొమ్మును; చొరన్‌= జొనిసి, 
(చొచ్చునట్ను చేసి); చేష్ట = చేష్టలను; ఉడిగెన్‌ = కోల్ఫోయినవి, నిశ్నేష్టములైనవి. 
వాననిరు తలనుదిగి శరీరమంత ముంచినది. పక్షులు జడత్వం పొం రెప్పల తుదలతో తను 
కండ్లను విప్పార్చి (నిండిన నీరు పోగొట్టుకోవటానికి) చూస్తూ, ముక్కులనిండిన నటిబొట్టు 
ముక్కులకు ముంగరలు కాగా, నోటిలోనికి ముక్కులు నిండిన నీతు జారగా కొంత (త్రాగి, నురికొంత 
నీటినిగూటిపుల్లలకు రాస్తూ కణకటం తప్ప. సర్వచేష్టలనుడిగినవి. చలిసోగొట్టు కోవటానికై మోకాళ్ళను 
రొమ్ములోనికి కూర్చుకొని ముణగదీసుకుని వున్నవి. 


చతుర్దాశ్వాసము 





అలం | స్వభావోక్తి 
ఒక పక్షి వానలో ఎలావున్నదీ చి(త్రించినతీరు లోకాద్భుతము (ప్రకృతి చిత్రణ ఇంతకంటే ఎలా 
ఉంటుంది ! పాశ్చాత్య సహజచిత్రణ తీరుగా ఉందీ పద్యభావం. 


కం చెందు నెణుసనంజ కుంకును 
క్రందునం గెంపెక్కు దినికిం గాన్మీరత రా, 
నిందు శిలాత్వము రపి గని 
యెం; దోచుముల గురియ నేల యిటురాకున్న౯, 119, 


చెందు = పొందే, ఎజసంజ = ఎ(ర్రనిసంధ్యా, కుంకువు (క్రందునన్‌ = కుంకుమ (పువ్వు) యొక్క 
సాంద్రతవల్ర, దివికిన్స్‌ = ఆకసమునకు, కొశ్మారతరాన్‌ = కాశ్మారదేశలక్షణం రాగా, రవి = సూర్యుడు, 
ఇందు శిలాత్వము చం(ద్రకాంత శిలా లక్షణాన్ని, కనియెన్‌ = పొందినాడు, అటుగాకున్నన్‌ = అలాకాకసోతే, 
తోయము = నీరు, కురియన్‌ = వర్షించటం, ఏల = ఎందుకు? 


ఎర్రని సంజు కుంకువు వర్లసాం(ద్రత వల్ల ఆకాళం కా శ్మీరదేళంకాగా, సూర్యుడు 
చం(ద్రకాంతశిలయ్లైనాడు. లేకపోతే అతడు వర్షించటం కుదరదు కదా | పగలంతా వానకురియటం వళ్ల 
రనిచం(ద్రకాంత మణియైనాడని కల్పన. సంజవేళల్లో మా(త్రం ఆకాశం కుంకుమ నర్గశో భితమ్రైనదని 
5 త్సర్యము, 
కుంకుమ కాశ్మిరంలో పుడుతున్నందున దానికి కాశ్మీరమని పేరు వచ్చింది. కాశ్మీరశబ్ద నిర్వచనం 
చెప్పటం వల్ల నిరుక్తి అలంకారము. 
తోయస్రొవానికీ, సూతువుకాని రవి ఇందు శిలాత్యంమందటమన్నది హేతువుగా చెప్పుటం వల్ల 
హేతూ త్రత. 
చ॥  అలజలరాశినీటం బగ లర్కకరావళి చూలు దాల్పంగా 
నలమిన యీర్హ్య రాత్రి ధవళాంశుకరావళి తొము దాల్చుం ద 
జ్ఞలముల నాన మూంగికొనుచాడ్వున నాడి వహించెం జూలు మ 
బ్బల నిల నుంచునీలఘనపుం జమువళ్ల బలాకనూలికల్‌, 120, 


పగలు = పగటిపూట, అర్బ్క = సూర్యుని, కర+ అవళి = కిరణశ్రేణి, అల = ఆ, జలరాశి నీటీన్‌= 
సముదర్రోదకంతో, చూలు = గర్భం, దాల్పగాన్‌ = ధరిస్తే, రొత్రిన్‌ = రాత్రిలో, అలమిన = కల్గిన, ఈర్ష్యన్‌ 
= అసూయతో (సవతి భావంతో), ధవళ = తెల్లని, అంశు = కిరణాలు కల చం(ద్రుని, కర + అవళి = 
కీరణాలగుంపు, తొమున్‌ = తొమున్నూూ, తాల్పన్‌ = ధరించటం కోసమా, తత్‌= ఆ మేఘాల, జలములన్‌ 
= నీళ్ళను, ఆనన్‌ = త్రాగటాస్టై, మూగికొను = (క్రమ్ముకొను, బాడ్బునన్‌= విధంగా, బలాకమాలికల్‌ = 


కమఘాూాణ్యధ 
క ఆయుక్తఘూట్వ 


బెగ్గురు పక్లుల గుంపులు, మబ్బులన్‌ వ మబ్బులతో , ఇలన్‌ = భూమిని, ముంచు = ముంచెత్తే, నీల = 
నల్లని ఘన = మేఘాలయొక్క, పుంజము = సమూహం, వల్ల = వలన, ఆడి = మబ్బులపై ఆడుతూ, 
చూలు = గర్భము, వహించెన్‌ = ధరించాయి, 
| గర్పాధవక్షణపరిచలనూబద్టమాలా!। 
సేవిష్యంతే నయన సు భగం చె భావంతం బలొకొ (మేఘసందేశం) 
సూర్యకిరణాలు పగలే చూలు ధరిస్తే రాత్రి చం ద్రకిరణాలు తాము చూలాండ్రు కావాలని నేలనల్టా 
ముంచే మబ్బులపై ఆడుతూ బలాకల మిషతో మేఘాదకం వల్ల చూలు ధరించాయా అన్నట్టు రేబనళ్ళు 
క్ష వాన. 
కం। ఉణుము నిని యలక్షై దిని 
నెణం బణచుమరాళసటలీ విడిచిన బడున 
క్కుఆుచిన బిసలనవిసరము 
తెణంగున వడగండ్లు ధవళదీధితి రాలె౯, 121 
వడగండ్లు = వడగళ్ళు, ఉటుము విని, అలక్షకై = అలకాపట్టుణానికి, దివిన్‌ = ఆకాశంలో, వెజున్‌= 
భయంతో, పజిచు = పరుగెత్తే, మరాళ = హంసల, పటలి = సమూహం, విడిచినన్‌ = జార్చిన, పడు = 
రాలే ఆకజునిన = ముందు నోటకరచుకొన్న, బసలవ = తామరతూడ ముక్కల యొక్క, విసరము = 
గుంపు, తెజుంయనన్‌ = విధంగా, ధవళ = తెల్లని, దీధితులన్‌ = కాంతులతో, రాలెన్‌ = రాలాయి. 


తెల్లని వడగండ్లు రాలటం చూస్తే, వానకాలానికి భయపడిన అంచల గుంపు ఆకాశంలో 
ఆలాకానగరాన్లై పరుగెత్తుతూ వుంటే నోటిలో కరచుకొన్న తామరతూడముక్కలు రాలుతున్నట్టున్నవి. 


ఆలం : హేతూత్రేత్ష 
నిశే। హంసలు వానకాలంలో మానస సరస్సుకు పోవటం నురలా శరర్తువులో లోకం లోకిరావటమన్నది 
కవి సమయం, ఈ కవి సమయానికీ అర్థం యోగశాస్త్రంలో వుంది. 


హంస = బ్రాణజ్తీ (ప్రాణవాయువు కాదు) క్రౌంచ బిలం = కంఠం. అది విశుద్ది చక్రస్థానము. (ప్రాణళక్తే 
జౌంస మౌనససరస్సు అంటే సహస్రార కమలం. విశుద్దచ[క్రభేదనమే క్రౌంచపర్వతాన్ని కుమారస్వామి 
భేదించిన కథా పరమార్థం, కని సమయాలన్నీ ఇలా ఏర్పడ్డవే. 


రాలక; శరద్నర్థన (ప్రారంభము, 


కద తలదుత్సారితఫణభ్ళ 
త్పటిలీ నిరన్నంబు లయ్యుం దక్కవు బర్జుల్‌ 
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నటన; మతిహర్హహీతూ 
తృలలాభం బిడునె మది కుధ న్నీర్వట్టు౯ ౧ 122 


బర్జుల్‌ = నెమళ్ళు, తటితి = మెరపుచేత, ఉత్సారిత = తరుమబడ్డ, ఫణభృత్‌ = పడగలు కలవి పొములు, 
ఏలలి = సమూహంతో, నిర్‌+ అన్నంబులు = అన్నంలేనివి, అయ్యున్‌ = అయికూడా, నటనము = 
ఎర్తనను; తక్కవు = వదలవు, అతి = మిక్కిలి, హర్ష = సంతోషమన్న, హేతు = కారణంగా, ఉత్కటు = 
అధికమైన, లాంఛంబు = లబ్ది, మదిన్‌ = మనస్సులో, క్ష్రుధన్‌ = ఆకలిని, నీర్వట్టున్‌ = దప్పికను, ఇడునె 
= కల్గిస్తాయా | 

నెమళ్ళకాహోరమైన పాములు, మెరుపులకు భయపడి పుట్టల్గో దూరినవి. కనుక నెమళ్ళ కాహారం 
లేదు. లేకపోయినా తవు ఆటను మాత్రం వదలలేదు. అంతేకదా ! సంతోషాతిశయం కలిగినపుడు 
మనస్సుకు ఆకలిదిస్పులు తెలియవు కదా | 


అలం | అర్జాంతరనా భల. 


సీ; రవి జూచి కుడుచునారలకును గృకలా స 

ములకును దృష్టి మిన్నులనె నిలిచె; 

సంధ్యా ర్థ దాయి ద్విజశ్రేణి కిలు సేరు 
మొదవులకును (భాంతి నుది జనించె; 

సాలజీని సందోహములకు బలాకికా 
నసరంబులకు నుంచి వెదలు దొరకె; 

నెలమిం బొల్ప్బగుయూథికలకు, సంతలకూట 
ములకును, ముఖి నిచ్చు మొగ్గలొదనె; 


తే॥ నతిథి సంఘంబునకు, నీవినభ్రియెనుస 
కడుపులేంగలగమికి, వాకట్టు లెసంగ; 
మళ్దుమిద్రైలవారికి నురసనులకు, 
నెలంత6 బాసినవారికి నిదుర చెడియె, 123 
రనీన్‌- సూర్యుని, చూచి = దర్శించినాకనే, కుడుచు = తినే, వారలకును = వాళ్ళకూ, కృకలాపములకును= 
రొండలకున్ను, దృష్టి = చూపు, మిన్నులనె = ఆకసంపైనే, నిలిచెన = నిలిచింది, 
తొండలు వానకాలంలో కొండలెక్కి, చెట్టెక్కి పైకీ చూడటం సహజం అది మంచివానలు వస్తాయని 
సూ ఎస్తుంది. (తూనీగలాడినా అంతే) కనుక వాటి దృష్టి సూర్యదర్శనమ్చైనాకనే భోజనంచేసే 
(వ్రతంకలవారికీ చూపులు ఆకాశంపైనే నాటుకున్నని. 
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(2) సంధ్య = సంధ్యాకాలంలో, అర్ధ్యదాయి = అర్హ $మిచ్చే, ద్విజ = బ్రాహ్మణ, గ్రేణికిన్‌= 
సఘయూహానికి, ఇలం = ఇరు, చేరు = చేరే, మొదవులకున్‌ కో ఆలమందలకు, మదిన్‌ కా మనస్సులో, 
(భ్రాంతి = (భ్రమ, జనించెన్‌ = కల్గింది. 

సంధ్య కన్సించనందున సంజనార్సే బ్రాహ్మణునకు, ఆలమందలకు - (ఇంటికి మళ్ళటం కోసం) 
సంధ్యా(భాంతి కల్గింది, 

(3) హలబీవి = నాగలితో (బ్రతికేవారు - రైతులు, సందోహముకున్‌ = సమూహమునకు, బలాకికా 
= తెల్లకొంగల, విసరంబులకున్‌ = గుంపులకు, మంచి = చక్కని, వెదలు = గింజలు చల్లటం (రైతు), 
పశుపక్వాదుల సంగమం (కొంగలు), దొరకెన్‌ = లభించాయి. 

వ్యవసాయదారులకు విత్తులు చల్జుకోవటానికి, బెగురు పక్షులకు సంగమ కాలం, మంచికాలం 
(ప్రాప్తించింది, 

(4) ఎలమిన్‌ = వికాసంతో, పోల్చు+ అగు = అందమైన యూాధికలకున్‌, అడవి మొల్లలకు, 
సంతలన = సంతల్గ్‌, కూటములకున్‌ = సమావేశాలకు, మణి = ఇక, విచ్చు మొగ్గలు = చెదరిపోవటుం 
(సంతి కొటమయుల పక్షం) మొల్లలకు = మొగ్గలు విచ్చుకోవటం, ఒదవెన్‌ = కల్గినది, 

అడవిమొల్లల మొగ్గలు వికసించటంతో సంతల్లో జనుల కలయికలకు చెదరుపాటు సంభవించింది 
(చూ 4-131) 

(5) లతిథి సంఘంబునకున్‌ = అతిథి సమూహానిక్తీ ఈనినట్టి, ఎనుపకదుపు = గేదెలగుంపుల, 
లల = దూడల, గమికిన్‌ = (శేణికి, వా = నోరు, కట్టులు = బంధనం ఎసరొన్‌ = ఎక్కువైనాయి. 

వానలో అతిథులు గృహస్థుల ఇండ్లకు సోలేనందున వారి నోళ్ళు, ఈనిన గేదె దూడలకు పాలు 
సమృద్దిగా లేనందున మూతులకు, బంధమేర్చడినది. లేదా లేగదూడలకు అప్పుడే ఈనిన ఎనుముపాలు 
(ముర్రుబాలు) త్రాగితే జబ్బు చేస్తుంది కనుక మూతులకు చిక్కాలు కట్టినందువల్ల, వాకట్టు కలిగింది, 

(6) నుట్టిమిద్దెల వారికిన్‌ = నుట్టితోకట్టిన మిద్దెల్లో వున్నవారికీ, వమురుపనులకన్‌ = 
మున్మధకార్యములకు, నెలతన్‌ = స్త్రీని పాసిన = లేని (ప్రవాసం వెళ్ళిన పురుషలగు వారికిన్‌ = వారికి, 
నిదురచెడియెన్‌ = నిద్రలేదు. (చూ. 129వ పద్యం), 

ముల్టిగ్‌ డలపైన ఆకులు కొమ్మలు పర్చి వుట్టితో కప్పిన ఇల్లు ముట్టిమిద్దె, అది వానకు 
కరిగిపోతుంది కనుక నిద్రలేదు. ప్రవాసులకు భార్యలు దూరమైనందున నిద్రలేదు. అది వర్షాకాలం 
కావడం వ్ర భరింపరాని విరహం వల్లి నిద్రలేదు. 
ఆలం : తుల్యమోగిత 


(పతిపాదంలో క్రయా|(ప్రయోగవైచి|త్రి గమనింపదగ్గది. మనిషికీ, జంతువునకూ ఒకే క్రియ. 
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వుహత్‌- అవుహత్‌ వాచకాలకు ఒకే (క్రియాన్యయ (ప్రయోగం ఒకేరకమైన కారకవైచి(త్రిగా 
కుంతరాదార్వ్యుడన్నాడు, 


నెుదటీపాదంలో కృకలాస విషయం బృహతృంహితలో నున్నదని వేదంవారు 
శ్లోకనముదాహరించారు. జంతువులకు దూరదర్శన(శ్రవణదిశక్తులున్నాయి కనుక, జనజీవనంలో 
జంతువుంకూ, కీటకాలకూ భాగసామ్యమున్నది. ఇది పల్టీ జీవన సమన్వయం. 
ఉ ॥ కాలునిదున్న నందినయి గంటలు దున్నక మంటి నా మహా 
కాలుని నంది దున్న నయి కర్ణనునుగ్నత లేక మంటి నా, 


హాలికులెన్నండుం డెగనియౌరులచేలును, జాకుమళ్లునుం, 
గా, లలి వేరు సాంగి రిలం గల్లుపసింగొని పేద మున్నుగ౯, 124 


కాలునిదున్న = యముని నాహనం, గంటలు = అవురు దుబ్బలు కల మెట్టిచేలు, దున్నక = దున్నకుండా, 
మంటిన్‌ నాన్‌ = (బతికిపోయాడన్నట్టుగా, మహాకాలుని = శివుని, నంది = వృషభం, దున్నను- అయి = 
దున్నపోతునైనందున, కల్టమమన్నత = బురదలో పార్హటం, (లేక) మంటినాన్‌, హాలికులు = కర్షకులు, 
సేదమున్నుగన్‌ = కేదనారు మొదలుకొని, ఇలన్‌ = లోకంలో, కల్లు = ఉన్న, పసింగొని= పపరాలను 
గక ని, నిన్నడున్‌ = ఏ కాలంలోనూ, తెగని = నరుకుతదని, జారులచేలునున్‌: అవురు గంతలకల 
మెల్టుసొాలాలు, చేకుమళ్ళునున్‌ = చవిటీపల్ణపు చేలు, కాన్‌= అగునట్నుగా, లఠిన్‌ = సంతోషంతో, ఏరుసాగిరి 
= ఏరువొకసాగినారు. 
మున్నలకు మెరక దుక్కి ఎల్లకు దుమ్ముదుక్కి కష్టము కనుక యముని దున్న నంది కానందువళ్ల 
జొరుగంటలు గల మెరకచేలు దున్నే పని తప్పిందని సంతోపిస్తే, శివుని వాహనం నంది దున్నకానందున 
దమ్ము చేసే పని తప్పినదని సంతోషించేటట్టు, ఎన్నడూ దున్నని బీళ్ళు సైతం వానలకు వ్యవసాయ 
యోగ్యత పొందినవి, కనుక లోకంలో వున్న పనినిగొని పేద సాదా దగ్గరనుండి కర్షకులు ఏరువాక సాగారు, 
ఎర్హతో దమ్ము (నీరు పెట్టి బురదైన చేనును చదును చేయటం) చేయరు. అది దున్నలతోనే 
చేయిస్తారు. కనుక నందికా బాధ తప్పింది యముని వాహనానికిది ఆనందం, బురద లేక పదును పారని 
బీడు - జొరుగంట్టు పొదలతో వున్నదానిని దున్నే బాద్యత తప్పిందని సంతోషించింది, 
అలం : ఉత్రేత, 
నిశే॥ మహారాజుకా వ్యనసాయ పద్దతులు తెలియటం చిత్రం కదా ! 
ఈ వర్ణాసమృద్ది యానునుని ధర్మపరిపొలనకు చిహ్నమని శ్రీవేదంవారన్న మొట చాలాగొప్పుది. 
ఆ ధర్మచక్రనర్తి పాలనను స్తుతిస్తూ (ప్రాచీనమహాకవులు వ్రాసిన వ్రాతలన్ని దీనికి సాక్ష్యమే, 
“నెలమూడు నానలు నింగి కురిసె'' - (మనుచరిత్ర) 
రాయంలవారిపొలనను గురించి చేసిన ఈ వ్యర్ధనయే భాగ్యంతరంగా యామునపాలనలో వచ్చింది, 


456 ఆముక్తమాల్యద 


కం॥ వరంజాబడి రొండి6 ద్రొక్కం 
జరణంబులం జుట్టి ససిండ చాయకడుపులం 
బొరి నీరుకట్టై లమరిము 
బిరుదులు హాలికులు దున్న బెట్ట్ణర” యనంగ౯. 125 
లోరికులు = సూలం (నాగలి) తో జీసించేవారు, దున్నన్‌ = దున్నితే, బిరుదులు = పొంఉత్యసూచకముకైన 
Mette wrens td పెట్టెరో = పట్టారా ఆన౭గన్‌ = అన్నట్లుగా, వరజు= గనిమ, (పాలంగట్టు) పడీ = 
వెంట, రొంజిన్‌ = బురదను, (త్రొక్కన్‌ = తొక్కగా, చరణంబులన్‌= కాళ్ళకు, చుట్ట = చుట్టుకొని, 
పపిడిదాయ = బంగారువన్నె, కడుపులన్‌ = పొట్టులున్న, నీరు కట్టెలు = నీరుపొములు ( నీటికొయ్యలని 
వ్యవహారం), సోరిన్‌ = చక్కగా, అనురెన్‌ = అమరినవి. 
న్యవసాయన్నత్తిలో పండితులైన కర్షకులు పెండేరనులు ధరించినారమో అన్నట్టుగా, నారు 
దమ్ముదేసూ* గల్గు వెంట బురదను శ్రొాక్కుతుండగా కాళ్ళకు సీటీపాములు చుట్టుకొన్నవి. అవి బంగారు 
కడుపుతో మెరుస్తున్నవి. కనుక అవి బంగారు కాలి అందెలట్టున్నవి. 
సతజాషితులకు (ప్రభుత్వం బహుమతిలిచ్చి సత్కరించటం నాటికే ఉన్నట్టుంది. 
అరిం | ఎ(ర్రక, 


విశే॥ గట్టువెంలు కత్తవ అన్న వ్యనసాయ సాధనంతో (త్రొక్కటదం పద్యంలో చెప్పుబడ్డది. ఇది తడిసిన 
పొలాన్ని దిమ్ము చేసే సమయంలో గట్లునుత్రాక్కుతారు. దాన్ని గట్టుతొక్కటమనే అంటారు. అందుకే 
Sates. రొంప(దొక్కన్‌ అన్న (క్రీయు వాడబడటం విశేషంగా వున్నది, కవి గొప్పతనంరో 
శ్రీయాప్రయోగమొకటీ (ప్రధానాంశము. 
కం॥ నాని శిఖీ వంటచెజుకుల 
చే నలు, నని వెండి వంటచెణుకులె యగుటం 
బోనంబు (ప్రజకు జక్కుల, 
బోనంబులె నుయ్యె (బ్రొయ్యి సొగయమి వృష్టి౯, 126 
సృష్టిన్‌ = వానవల్ల, శిఖి = అగ్ని, నాని = తడిసీ, వంటచెటుకులదేన్‌ = కట్టెలతో, అటున్‌ = ఆరిపోగా, అవి 
= కల్చైరే, వెండి = నురలా, వంట చెబుకులె = కట్టైలే అగుటన్‌ = కావడం వల్ల, (ప్రజలన్‌ = జనులకు, 
బోనంబు = భోజనం, ప్రాయ్యి; పాగయమిన్‌ = రాజుకోనందువల్ల, జక్కులబోనంబు ఐనది = 
జక్క్ళాలవాళ్ళు కొందరి వివాహాల్లో వట్టి అరినణుకుండలు నెత్తినదాల్భి బోనాలో బోనాలో అని అరుస్తారు. 


వానవల్ల నంటచెరుకు నానిపోగా ప్రజలకు ఆహారం జక్కుల బోనాలైనది. 


ఆలం ? నిరుక్తి, 


చతుర్థాశ్వాసము 35/7 


సీ॥ ఇల్రిల్టు దిరుగ నొక్కిం తబ్బు శిఖి; యబ్బ 

నే నింటిలోం బూరి యిడి విసరక 

రాంజదు; రాంజిన రవులుకో ల్వాసాలం 
గాని కల్లదుు; మఆజీ దాన గలిగి 

నేని కూడగుట మం; దైనం బెన్స్ఫొగ సుఖ 
భుక్తిసీకూర; దా భుక్తి కిడనం 

బ్రాగ్నోక్తలకె తీలు బహుజనాన్నము; దీలు 
నారుల క్‌దవు6 బున౯ ప్రయత్సు; 


తే నూజ్యపటునుఖ్య లయ మెన్న; రాలయాంగ 
దారులయ మెన్నరంతిక; కారజనక 
సచన నాంధోగృహిణి రామి బడుక మరుండు 
వెడనెడనె యార్శ నొగిలి రజ్ఞడిని గృహులు, 127 


అజ్జడిన్‌ = ఆ వానలో, గృహులు = గృహస్థులు, నొగిలిరి = బాధపడ్డారు, శిఖి = నిప్పు, ఇల్టు+ ఇల్టు= 
ఇంటీటికీ, తిరుగన్‌ = తిరుగ్గా, ఒక్క ఇంత = ఒక కొంచెం, అబ్బున్‌ = లభిస్తుంది, అబ్బెన+ ఏనిన్‌= 
ఒకింతదొరికితే, పూరి = గడ్డి, ఇడక = పెట్టక, రాజయ = రాజుకోదు, రాజినన్‌ = రాజుకొన్నా, రవులుకోల్‌ 
= రగులుకోవటం, వాసాలుగాని = మూరు వాసొలవల్లకానీ, కల్లదు, మరి = ఇంకా, దానన్‌ = దానితో, 
కలిగిన + ఏనిన్‌ = కలిగితే, కూడు+ అగుట = బియ్యం ఉడకటం, మందు = గహనం, వినన్‌ = ఒకవేళ 
ఒనగూటీనా, పెన్‌ = పెద్ద, పోగర్‌ = పాగవల్ల, సుఖభుక్తి = రుచి గల భోజనం, చేకూరదు = లభించదు, ఆ 
భుక్తికిన్‌ = ఇడినన్‌ = ఆ సుఖము లేని భోజనాన్ని వడ్డించినా, బహుజన+ అన్నము = ఎకర్కువమందికి 
వండిన అన్నము, (ప్రాక్‌+ బోక్టలికి = ముందు తిన్నవారికే, తీజున్‌ = సరిపోతుంది, తీజున్‌ = అయిపోగా, 
పునః ప్రయత్నము = తిరిగి పాకప్రయత్నం, నారులకున్‌ = స్త్రీలకు, ఒదవున్‌ = కల్గుతుంది, అంతకకున్‌ 
= ప్రాయ్యిలోనికి, ఆజ్య = నెయ్యి, పట = వస్త్రము, ముఖ్య = మొదలైన, లయము = నాశనము, 
ఎన్నరు = ఎంచర్ను అలయ = ఇంటి, అంగ = వివిధ అవయవముల, చారు = కట్టెల, లయమున్‌ = 
నొళనం, ఎన్నరు = ఎంచరు, ఆ రజనిక = రాత్రిదొకా, పచనన్‌ = వంట(ప్రయత్నం లో వున్నందున, న+ అంథస్‌ 
= అన్నంలేనట్టే, గృహిణీ = భార్య, దగ్గరకు రామిన్‌ = రానందున, మరుండు = మన్మథుడు, వెడవెడనె = 
బిగ్గరగా, సెద్దగానే, ఉర్వన్‌ = అరవవగా, నోగిలిరి. 


వానకాలంటో నప్పుదొరకదు, దానిక్ఫోం ఇల్టిల్లూ తిరగాలి, ఒకవేళ దొరికినా నిప్తురాజుకోవాలంటే 
గడీగౌదం కావాలి, అదీ తడిసిపోయింది, కనుక ఎలాగో విసిరి రాజుకోవాలంటే వాసాలపుల్లలు పెట్టాలి. 
కొస నుండిందికదా అనుకొంటే అన్నముడకదు, నానుబ్రాయి పడిపోయింది, ఎలాగోవండి వార్శితే 
లది పదిమందికి రావలసింది ముందు తినేవారికే చాలలేదు, ఇంక మళ్ళీ స్త్రీలకు పాక ప్రయత్నం తప్పదు. 


358 ఆర్త నాలు 


Art = 
దానికై నెయ్యిగుడ్డలు ఎంత ఖర్చయిపోతున్నవో, కప్పువాసొలు ఇంట కొయ్యలు ఎన్ని ఖర్గయిపోయాడా 
అన్న విచారమం లేదు. వంటచేయటంలోనే నిమగ్నమైన ఇల్లాలు వంట ఇంటికే అతుక్కొని పోయిన 
తిని పడకపై దొర్లే మగరాయళ్ళకు మన్మథుని పోరు ఎక్కువైనది. 


డీ 
అలరి స్వభావ త్తే, 


కో టో స. లౌ 

డచ్‌ చిత్రకారులు సానూన్య గృహాంతర్చాగాలు, పనివారు, భార్య చేసే కాయక్షస్టమూ, ఎః 

లర్షరి, ఇలాంటీవన్నీ గృహవాతావరణ చిత్రణంలో భాగాలుగా గ్రహించి చిత్రించారు. ఆ కళలలో వారు 
నేర్పరులు ఈ పద్యమూ అలా వున్నది, 


ఇంతగా జనజీవన విధానాన్ని వర్ణించిన కవులరుదు. కధలో రాజులు, ఆచార్యులు, భక్తులు రోగా 
వృర్ణన న్‌ సామాన్య జనటీవనం ఊొండవిస్తుంది. ఆయల నారి కొవ్యనిర్మాణ రహస్యాల్ళా ఇదీ కథా వర్ణనల 
పొత్రగిరూపణ రహస్యమూ లేదా కధల్లో ఆస్టానాలు, భగవంతుడూ చిత్రంపబదితో ఇక్కడ దైనరిదికి 
జీవిత విత్రణయున్నది. ఈ భేధం గుర్తించాలి. 


చ! పిడుగుల కల్ళిలోం దొలంచి భీరులు కంచము. జల్టుదీధితు 
లబ్లడపల వెళ్ళిరాం బోగలకావిరి బ్రుంగెడు పుల్టృహంబు లె 
ల్లైడం గనుపట్టె నీళ్ల నిలయెల్లను ముంచి రపొతలంబుపై 
నిడియంగ దండు డిగ్గిన సవిద్యుదురు స్తనయిత్నులో యనః౯. 128 


ధీరులు = భయస్వభావులైన గృహిణులు (స్త్రీలు), పిడుగులకున్‌ = పిడుగు పాటు ధ్వనికి, అల్బిః 
భయపడి, కంచమున్‌ = కంచాలు లోన్‌ = ఇంట్లోనే, తొలిచి = నీళ్ళుదార్లించి కడిగి చల్టుదీధితుల్‌ 
నీటిని బైటికి చల్తిటప్పుడు కంచము కాంతులు నీటిజల్టు కాంతులు, (మెరుపుతో ్రతిఫలించిన కంచం 
సరుకాంతురు) కడపలన్‌ = గడపల నుండి, వెళ్ళిరాన్‌ = బయటకు వెళ్ళి వెనకకురాగా, పాగలకానిరి = 
పోగలకాఎెరలో, |బ్రుంగిన = మునిగిపోయిన, పుల్ఫ్ళోహంబులు = ఫూరిండ్లు, ఎల్లెడలన్‌ = అంతటా, 
కనుప్క నిళ్ళన్‌ = నీటీల్‌ = నీటితో, జలమెల్లగన్‌ = భూమినంతా, ముంచి= ముంచెత్తి, రసాతలంబుపైగ్‌ 
= బాతాళం మీదికి విడియగన్‌ = దండెత్తగా, దండు = సేనలు, డిగ్గిన= విడిసిన, స+విద్యుత్‌ = మెరుపుతోడే, 
ఉరు: పెద్ద, స్తనయి = త్నులో = ఘెళఫెళ ఉరిమే మేఘాలో, అనన్‌ = అన్నట్టుగా, కనుపట్టెన్‌ = కన్పించాయి 


గృుబాణులు భీరువులై బయటకు పోగా వెరచి కంచాల్లో ఇంట్లోనే ఎంగిలినాళ్ళతోనే తొలిచి 


ర జ MEAT గ 
అరుగడపం మీదుగా బయటకు చల్లారు. ఆ నీటిలో మెరుపులు పడి మారురెట్టుగా మెరిసింది పోగల 
కాషర్ధు (కా 


వ ఎ రంగు) క్రమ్మినందు వల్ల పూరిళ్ళు మబ్బుల్దాగా వున్నవి. కంచం వీరు వాన, కంచం కాంతి 
మలుపులు కాగా భూమినంతా ఆక్రమించిన పర్ణన్య దేవత రసాతలం మీదికి పోతూ దండు విడినన 
ఎద్యుత్రుతో మెరుస్తు పీడుగుల ధ్వనులతో కూడుకొన్న మేఘాల్హాగా వున్నాయి. 

క 
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విశే! ఒక పూరింటిని అంత ఎత్తునకు తీసుకుని పోయి వర్ణించటం చాలా స్తుతింపదగ్గది. 


సిజానేయన్న పాశ్చాత్య చిత్రకారుడున్నాడు, 19 వశకంలో అతని బిరుదు - '' ఆధునిక చిత్రకళా 
పితామహుడు" నేటి చత్రకళకతడే సృష్టికర్త. (వాస్తవిక సహజ వాదాల నుండి కాత్త మార్గాలకు 
నుళ్ళించినవాడు). అతడొక ఇంటిని బొమ్మగా గీస్తే, చిత్రకారులు ఇంటిని, బొవ్ము ఫోటోను 
ప్రక్క ప్రక్కనే బొమ్మలో ప్రదర్శించి కళకూ లోకానికీ వున్న భేగసొదృళ్య విచారణం చేసారు బొమ్మలో 
E.MOTION వుందనీ, అసలు వాస్తవికగ్సహంలో అది వుండదనీ (లేదనీ) అన్నారు. 


ఇదే వక్రత అంటే. ఈ పూల్లు ఏడంతస్తుల భవనం కంటె లోకోత్తరం, భావ (ప్రపూర్ణమైనందున. 


గడు గులగాలిం గూల్చి, మటీకోలలతోడనె పాణ, నాన్ఫెం డే 

డృడ జడి మేఘుం; డ ట్లకట సాంథులపై 6దన కెంత వైరమో 

తడిసిన మేన నింకి యది దారవీయోగ జనహ్నింగొంత కొం 

తుడిప్కె విధాత రక్ష విషమొక్కకనూటన్స్ఫుతం బుసే యంగాన్‌, 129 

(సేయుటన్‌ సొఠాంతరము) 

మేఘుడు; జడిన్‌ = వానలో; పాంథులపై = బాటసారుల మీద; తనకు = మేఘునకు; బెంతవైరమోః= 
ఎంతపగయో కానీ; గొడుగులన్‌ = (తాటాకు) గొడుగులను, గాలిన్‌ = గాలితో, కూలి = చించి, నుటీ = 
ఇంక, కోలలతోన్‌ = (పైనున్నతాటా కుగొడుగును కూల్చినాడు కనుక మీగిన) కజ్జలతో; పాజున్‌ = 
పరుగెర్తగా; నాంచెన్‌ = వానలో నాన బెట్టినాడు; చేడ్చడన్‌ = చేష్టలుడిగే టట్టు (నాంచెన్‌) అట్టు = ఆవిధంగా; 
అకటా = అయో; తడిసిన మేనన్‌ = నానినా తనువులో; ఇంక = లోపలకుదిగి; అది = ఆతడి; 
దారవియోగజ = భార్యా వియోగం వల్ల పుట్టిన; వహ్నిన్‌ = నిప్పును, కొంత కొంత = కొంచెం కొంచెం; 
లుడీసెన్‌ = ఉపశమీంప చేసింది; విధాత = స్పష్ట కర్త; రక్షః కాపుదల; ఒక్కాక మాటు = ఒక్కొక్‌ సారి; 
విషమును = విషమును, అమృతంబు = సుథను, చేయయన్‌= చేయటం వల్ల (పై కార్యం జరిగిందని 
తొత్సర్యం). 

(ప్రవాసులు ప్రయాణంలో గొడుగులను వేసి కొని పోతున్నారు. కానీ ఈ మేఘున కెందు కో వారి 
సై వైరమున్నట్టున్నది. అందుకే వారి గొడుగులను గాలి తోచించి చెండాడితే వారు కర్రలతోనే పరుగె 
త్తుతున్నా వదలక వానలో వారిని నాంచిమరీ పగదీర్భు కొన్నాడు. కానీ భగవంతుని అను గ్రహముంటే 
నిషమే అమృత మౌతుంది కదా ! కనుక నే వారి శరీరాల్టోకి పాకినతడి భార్యా వియోగ వహ్నిని ఆర్చింది. 
అలం : అర్జాంతరన్యాసం. చివరివాక్యం 
మొదటి రెండుపాదాలలో వ్యాఘాతం, 3,4 పాదాల్స్‌ విచిత్రం. 
నిశే। గొడుగులు చిరిగి సోగా కర్రలతోనే పరుగెత్తుతున్న ఈ దృశ్యం గాలివానలో గొడుగులతో పరూత్తే 
బౌద్ద సన్యాసుల చిత్ర యొకటి జపాన్‌ చిత్రకళలో ఉంది. రెంటికి పోలికలున్నాయి. దృశ్యం సహజమే, 
చిత్తివమయ్యే సరికి హస్యరసాత్మక మౌతుంది. 


డస అముక్తమాల్యట 


తే॥ దవులంజిల్లని దూణ నంతక మునుపటి 
జల్టునీ రూని వచ్చునాజల్టు, మెదలి 
గాలి యెలగోలుచేం గొమ్మ గదలి, జల్లు 
దలసడకమున్ను వంగుళ్లం దడిసెం దరులు, 
దపులద = దూరంగా జల్టు+ అని = వానజల్లు వస్తుందని చూచి, దూటన్‌ = చెట్టు క్రింద దూరగా, 
ఒంతకుమునుపటీ = అంతకు ముందటి; జల్టునీరు + ఊని = పోయిన జల్టు నీరు దాళ్చిన (చెట్టు 
5 చ్యాకసయం) నిచ్చు = దూరాన నస్తున్న, ఆజల్టు మొదలి = ఆజల్టు ముందున్న, గాలి యెలగోలుచేన్‌ 
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= గారిముందు వచ్చే పిల్ల గాలిముకతో, కొమ్మకదిలి = పాంథులు దూరిన చెట్టు క మ్మకదలగా; జల్లు = 
SS అం నచ్చేజుల్టు, తంఫ డకమున్న = రాక ముందే, తరులు = చెట్టు వంగు ల్లన్‌ న చెట్టుపై 
నున్న బతి బొట్లలో, తడిపెన్‌ = తన (క్రింద దూరిన వారిని తడిపీనవి 
చౌ॥ దూరాన వచ్చే జల్టును చూచి చెట్టు (క్రిందకు సోయినక్కి నారు బాటసారులు. కాని ఆచెట్టు కొమ్మల్లో 
_కతకుమురిదే వచ్చి పోయిన జల్లు నీరున్నది కనుక అది రాబో యే వాన జల్టు ముందు వచ్చిన గాలికి 
క బ్యులు కదిలినళ్లు రారినవి. ఆనంగుళ్లకు జనం తడిసి పోయారు. 
అలం : స్వభావోక్తి, 
స. ఎంగిళ్లు = కొమ్ములనుండీ చూరునండి కారే నీటిబొట్టు. వాటినే నట్టాట్లు అనికూడ అంటారు. 
మూడి 2-46లో 4వ పాదం. చాలా చిన్న చిన్న విషయాలు కూడ కవికి వస్తువులే నిజానికి సమదర్శనం 
క_కెజుకే ఎన్నా - సెద్ది భేదం లేదు. 
ఎంగౌశెలు = 2-96 లో వచ్చింది 

రయమున వృష్ట కై యెడింగి రచ్చలపై, విధియింతు రుగ్రతన్‌ 

హాయపతి మాంద దంతి పతినా తని పై న్రుతిం గజాదిని 

శ్త యముల మొత్తులాడు దురు, (నుబ్బొక యించు కవిస్పువిచ్చుమొ 

(యి నుఆీ పొటీ పోదురు సనుస్తది శా గతులైన యధ్వ గుల్‌, 131 


రుస్త ది ఆగత్తులైన = సకల దిక్కుల నుండీ వచ్చిన, అధ్వగుల్‌ = బాట సారులు ( అధ్యం = బాటు; 
గాటు నౌందినవారు - వడి చేవారు) వ్నష్ణకై = వాన వచ్చినందున, రఈయమునక్‌ = వేగంతో, రథ్భలపైన్‌ = 
నారి చావెళ్లరో ఒదిగి = దాగి, జిగ్రతన్‌ = తీక్షణంగా, హయము = అశ్వపతులు బహ్మనీసులానులు; 
మదిన్‌ = పైన, దంతిపతిన్‌ = గజపతిని, ( ఒరిస్సా రాజు) అతనిపైన్‌ = అతని మీద; నృపతిన్‌ = యా 
రొజొలన్న ఎధియింతురు = తరతమ భేదాలను ఆపాొదిస్తారు, గజ అది = ఏనుగు, గుబ్జుం, కాల్బలం 
సంకర ఎంతెంత అన్న, న్నిర్ణయములన్‌ = సంఖ్యాన్నిర్ణయంలో, మొత్తులు+* ఆడుదురా = కొట్టాడు 

టారు, (నుబ్బు + ఒక ఇంత = కొంచెంమబ్బు; విస్పన్‌ = విచ్చిపోగా, ఎచ్చు మొగ్గ+ అయి = ఎనరి 
దారిన వారుచెదరి; పారిపోదురు: పారిపోతారు. | 


ti 
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నాలుగు దిక్కుల నుండి వచ్చి చేరిన బాటసారులు వాన రాగా రచ్చ చావళ్తలో మూగి ఊరు కోక 
తీవ్రంగా వాదించు కొంటారు. ఏమని? బహ్మనీ సుల్తాను గొప్పు అని ఒకడు; మరొకడు కాదు గజపతి 
అంటే ఇంకొకడు వున విజయనగర (ప్రభువేనంటాడు ఆరాజుల కున్న గునావివరాలపై కొట్టాడు 
కొంటారు. ఇంతలో మబ్బు విచ్చింది. ఎవరి దారిన వారు నెత్తిమీద గుడ్డలు కప్పుకొని పరుగెత్తుకు 
సోతారు (నమురల వాన రావచ్చునని) 
అలం : స్వభావోక్తి 
నిశే। విజయ నగర సామ్రాజ్య మున్న రోజులలో కృష్ణకు పశ్చిమాన మహమ్మదీయులు పంచ బహ్మని 
సుర్జానులున్నారు అదే కృష్ణకు తూర్పున గజపతులు ఇవతల విజయనగరం నారిమధ్య జరిగిన భీభత్సమే 
అనౌటీ చరిత్ర అంతా. ఈ నేపధ్యం నుండి ఈ భావం సహజ సుందరంగా కల్పితమ్రై భానితమైనది, 

నేడు నలుగురు మనుషులు కవిస్తే హోటళ్లలో. బస్సులో నగరకేంద్రాలలో రాజ కీయా లేక 
దామాట్లడు కొనేది. ఆనాడూ అంతే, 

ఈ చరిత్రాంశం యామున కథలో దూర్భటం వల్ల కాలివిపర్యయ దోషమని నావిళ్ల ప్రతి పీఠికలో 
ఉంది. కాని కాన్యో చిత్యం లేదు. లోక దృష్టివేరు. ఇక్కడ వక్త భగవంతుడు యామునాచార్యులు రాయలకు 
400 ఏండ్ల పూర్వుడు. కానీ భగనంతునకు భూత భనిష్యత్తులు వర్తమానమే కనుక ఈ దోషం లేదు. 

ఇది వక్రై చిత్యం - చెప్పే వాడి దృష్ట్యా - చూడ దగ్గది తప్పు విషయౌ చిత్యం కాదు. విషయ 
దృష్టా కాదు. కవీ సహృదయపాొఠకుడై వ్రాసాక ఆలోచిస్తాడు. ఉచితమైతే ఉంచి కాకపోతే మారుస్తాడు. 

తనరె బలిభుక్షతులు నిం 

డన (గ్రామ శ్రీల కటితి నిలముల గుటం 

గనియెం దృణ గ్రాహాత ననం 

గొనుకసవులం జైత్యతరుల గూం డ్రిడుభ్రవుణన్‌, 132 
బలిభుకే = బలినితి నేవి కాకులు, తతులు = గుంపులు, నిండిన = ఎల్లెడ లవున్నె; గ్రామశ్రీలకున్‌= 
(గావములత్ములకు, అణీతి = కంఠాలకు; నీల ములు = నీలవముజులు, అగుటన్‌ = కావడం చేత, 
తృకొగ్రాహితన్‌ = గడ్డిపరకలను, ఆకర్షించుటను, కనియన్‌ = పొందినవి; అనన్‌ = అనగా, చైత్యతరులన్‌= 
సీధులయందున్న చెట్లపై, గూంద్లు+ ఇడు = పెట్టు కోవడానికై, కొను = (గ్రహించిన, కసవులన్‌ = గడ్డితో, 
(భమణన్‌ = తిరగటంవలన, తన రెన్‌ = అందగించాయి. 
తా॥ ఊళ్లరల్లో, వీధుల్లో, చెట్లపై, గూళ్లు పెట్టు కోవడానికై కాకులు కాళ్లతో ముక్కులతో కసవు తీసికొని 
ఎగురుతున్నవి ఇదెలా వున్నదంటే - గ్రామ్మశ్సీలు ధరించిన కంఠనీలము లవలే కాకులున్నవి. అవి ఆకర్షించే 
కసవుంలాగ కాకులు తీసుకొని పోయే గడ్డీ గాదమూ ఉన్నది 


అలం ! స్వభావోక్తి - చాల అందమైన సహజ దృశ్యం, 


విశే! గ్రామత్రీ = ఆనాదు గ్రామం - నగరం పరమేశ్వర రూపాలుగా రాజ్యశ్రీలు గా భావించబడే. 
జనపద (గ్రామం) కళ్యాణి (భద్రతకలది) అని పేర్ణు (జనపద కళ్యాణి) ఆడవారు పెట్టు కొనే వర 
(చూ. శ్వే తచ్చత్రం) ఇది భారతీయ రాజనీతిలోనిది. 


పాండు చ్భాయోప వచ వృతయః కేతకై స్ఫూచి భిన్నైః (చూ. మేఘసందేశం) 
కాకిని పట్టుకొని ఇంద్రనీల మన్న కవి మనస్సు ఎంత మహోదారమనాలి | 
మ॥ నసతుల్‌ వెల్వడి, వానవై గుడిసెమోనన్‌ రాక తా నాని యే 
ససగా నిల్చిన జమ్ముగూడం బొల మంబ ల్లో యుచుం బట్టి సె 
న్ము సురం దీలెడు కొయవు గుబ్బాతల పెన్లు బృల్పునొస ల్వేలిం 
బిసకీళ్ళుం బిసికిళ్లుహోలి కులకర్పించెన్న భస్యంబునన్‌ 133 


నభస్యంబునన్‌ = వర్ష బుతువున; వసతుల్‌= ఇళ్టు, వెల్వడీ = (బయటపడి) వెడలి, అంబళీమోయుచణ్‌ 
* అంబళ్ళ్లు నెత్తి పైపెట్టు కొని, వానకై = వాన నుండి రక్షించు కోవటం కోసం; గుడీసెన్‌ = పొలంలో వేసీ 
కొన్న చొప్పగూడు, మోవన్‌ = (లోపలికి పోయేటప్పుడు నెత్తి పై ఉన్నది గనుక) అంటుకోగా; శాను = 
జమ్ముగూడ; అనియే = ఆనుకొనే, రాక = లోపలికి మనిషితో బాటు రాక (ద్వారానికి తగు ల్కొని 
నిలబడిపోగా) పసగాన్‌ = చక్కగా, నిల్భిన = నిలబడ్డ; జమ్ముగూడన్‌ = వాన కాలంలో జమ్ముగూడము 
(కర్షకులు ధరించే గొడుగువంటి సాధనం); పట్టే = తొల్భి సైన్‌ = పెద్ద ముసురున్‌ = జడిని; నోడు = 
నిస్తరించు; కాపు = కర్షకుల; గుబ్బ+ ఎతల్‌ = గుబ్బలు కలజవరాం ద్ర యొక్క; సెన్‌ = పెద్ద; గుబ్బిల్‌ = 
“నిలు, పునాసల్‌ = పునర్వసు కార్తెలో చల్లిన పైరు; వెలిన్‌= బైట; పిసికిళ్టున్‌ = (స్తనములన్న అర్హంలో) 


మర్షించలం; పేసికిళ్లు = (పైరన్న అర్రంలో) కంకులు నలపటం; వోలికులకున్‌ = కర్గకులకు, అర్చించెన్‌ 
= ఇచ్చినవి, 


తొ॥ వర్షాకాలంలో క్షాఫ్టు గుబ్బిడలు జన్మిగూడను ధరించి అంళ్లను మోసుకొంటూ సొలాలలో కాపలా 
ఉన్న భర్తల కోసం వెళ్తారు. ఆ పొలంలో ఉన్న గుడిసెలో దూరేటప్పుడు జమ్ముగూడ గుడిసె ద్వారానికి 
తగులుకొని తలుపువేసినట్టు కాగా లోపల కర్గ్ణకుంకు భార్యల గుబ్బలు చుర్ణించటానికి బయట కంకులు 
నేలుపుకోవటూనికి అవకాశమేర్పడింది, 

అలం : స్వభావోక్తి, 


సే] ఇదీ తర్యాత పద్యం కర్షక బీవనసొందర్యాన్ని చి(త్రించేవి. గొడుగునకు బదులు జమ్ముగూడి 


ధరించటం పేదవారికి వీలయినదికాక అంబళ్ళు మోసుకొనిపోవటానికి గొడ్నూతే చేతులు రెండూ 
మోయవలసీవస్తుంది. జమ్మగూడనైతే నెత్తికీ తగిలించుకొంటే సరి. పట్టుకోనక్కర లేదు. దాని మీట్‌ 
కుదురుపైన అంబటికుంద ఉంటుంది, చేతులాడించుకొంటూ పోవచ్చు. 
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మ॥ గురుగుం జెంచలి6 దుమ్మి లేందగిరిసాకుం దం త్రిణీపల్లనో 
త్కరముం గూడ? బొరంటి నూనియలతో. గట్టావి కుట్టారికో 
గిరముల్మెక్కి, తమిం బసుల్ఫొలము వో గ్రేపు ల్మెయిన్నాక, మే 
కెరువుం గుంపటి మంచ మెక్కిరి ప్రభుత్వైకాప్తి రెడ్డ జ్ఞడిన్‌, 134 


ఆజడిన్‌ = ఆ ముసురులో, రెడ్లు = కాపులు, (ప్రభుత్వ+ ఏక+ ఆస్టిన్‌ = (గృహానికి యజమానులైనందున) 
అమూల్యమైన పెద్దరికం కల్లటుం వలన, గురుగున్‌ = గురుగు ఆకు, చెంచలి ఆకు, తుమ్ము ఆకు, ల్రే = 
లేత తగిరిస ఆకున్నూ, తింత్రిణీ = చింత, పల్లవ = చిగురు, ఉత్కరమున్‌ = మొత్తముతో, కూడన్‌ = 
కలిపి, నూనియలతోన్‌ = నూనెలతో; పొరంటి | ఆకుతడి ఆరిపోగా ఇగురపెట్టి; కడు+ ఆవిరి = మిక్కిలి 
ఆవిర్లు, త్రక్క, కుట్టారిక+ ఓగిరమున్‌ = చిన్న ఆరిక బియ్యపు అన్నం; మెక్కి = గొంతు దాకా తిని: 
ఎసుల్‌ = పశువులు, పొలము పోన్‌ = పొలాలకు పోగా, (క్రేపుల్‌ = దూడలు; మెయిన్‌ = శరీరమును, 
నాకన్‌ = నాకుతూ ఉంటే, మేక+ఎరువున్‌+ కుంపటి = దోమలకోసం, వెచ్చదనం కోసం, వేసిన మేక 
ఎరువు కుంపటి పెట్టుకొని, తమిన్‌ = ఆసక్తితో (హాయిగా) మంచము+ ఎక్కి. ని(ద్రించారు. 


తొ॥ ఆ ముసురువానలో రెడ్డి యజమానులు గొంతుకాన ఆయా ఆకుకూరలు చింత చిగురుతో కలిపి 
నూనెతో ద్రేల్ఫిన కూరతో ఆవిర్లు కక్కే - కుట్టారికల అన్నం గొంతు దాకా తిని గొడ్టూ గోదా పోలాలకు 
తోలి (పిల్లా పెద్దా పాలాలకు పోగా) మేకెరువు కుంపటి పెట్టుకొని చావళ్లలో దూడలు తమ శరీరాలు 
నాకుతూ వుండగా గుర్రు పెట్టారు. 


అలం : స్వభావోక్తి, 


సిశే॥ ఇక్కడ కర్షకజీవన నౌందర్య చి[త్రణకు (ప్రధానం తప్పు రెడ్లను హాళనం చేయటం కాదు. 
రాయలవారంత క్షుద్ర వునసతత్వం కలవాడు కాదని ఆయన రాజనీతిలోనూ, రాజుల పాత్రల 
నిత్రణలోనూ స్పష్టం. పైగా రెడ్డీ అంటే నేటి కులవాచకం కాదు. గ్రామణీ లేదా గ్రామాధికారి (మున్సిఫ్‌) 
అని అర్ధం. మనుచరి(త్రాదుల్లో గజపతి భార్యలు అడవులపాలైనారు అన్నట్టు వర్ణిస్తే రాయల పరాక్రమ 
ప్రశంసాపరంగా రాయలవారు గజఖతి పొరిపోయినాడని చెప్పారు. (చూడు పీఠిక) ** కచసక్తఫణికంచుకము' ' 
అంత ఉదాత్త (ప్రకృతియైన మహా(స్రభువు ఒక జాతిని అపహాస్యం చేస్తాడా | 


తరువాత పద్యం రాజువర్దన వస్తున్నది. ఇక్కడ రెడ్ల వర్ణన. రాజు రెడ్డి అన్న సామెతలో రాజ్యానికి 
రాజొకడు. గ్రామానికి రాజు రెడ్డి కాగా (ప్రభుత్వయంటత్రాంగమన్న నిచ్చెనకు పై మెట్టు రాజు. క్రింద 
మెట్టు రెడ్డి. ఇది రాజోద్యోగ సూచకపదం తప్పు కులవాచకం కాదు. సోమెతలోనూ ఇంతే. ఇదే అర్థంలో 
6-83 చూడు, 


ఫీ॥ మణి యస్టిగోలి బృర్గిణ షడ్డసుధ సీను 
లోలాడంబ్‌ెద్దెక్కి మేలు కాంచి, 


364 ఆముక్తమాల్యద 


గనుగనునత్సును గంధ రాజాంగ ము 
ర్రనపైం జిరోస్తను జ్ఞననులాడి 
మిసిసి దువ్వలువ బన్న సరంబు మొగిలిణటే 
కులు దాల్సి జూసుక్కి కొలునొసంగి, 
జాంగలామిషముతో శాల్యన్న నుధిక హై 
యంగవీనంబుగా నారగించి 


తే నృుగముదము మించు తములంపుటీరులు మోని 
దళముగా సాగరు హసంతి వెలుంగ, సౌధ 
శిఖర వాతాయనాగతాచరరుగంశు 
నతద్భగవరోధములతోడ నగిరి నృవులు. 135 


నృపులు = రాజులు; మణియష్టిన్‌ = నుణులస్తంభం మీద, కేలిబ్లణ = (క్రీడా మయూరాలు (పెంపుడు 
నెమళ్ళు), షడ్డ = షడ్డంలో చేసేకేకారావం, సుధ = అన్నుతం, వీనులు = చెవులు, ఓలాడన్‌ = జలకాలాడగా, 
పొద్దు. ఎక్కి = బారెడు (ప్రొద్దు తిరిగినా మేలు కాంచి = మేలుకొని; 


తా॥ రాజులు పెంపుడునెమళ్లు కూస్తే ఆ సంగీత ధ్వనిచెవుల కభిషకం చేయగా బారెడు ప్రాద్దెక్కి మేల్కొని 
(అక్కడ రెడ్లు (క్రేపులు మెయినినాక నిద్రించారు) 


గనుగమవత్‌ = ఘనుఘనులాడే; సునుగంధరాజు = పూలవాసనలు చిమ్మే (శ్రేష్టమైన పరినుళ 
(ద్రవ్యం (కస్తూరి మొదలైనని కలిపిన సున్ని పిండిముద్దలాంటిది). అంతముర్ణన = అవయవాలకది 
మర్దించి; పైన్‌ = పిదప, దిర+ఉష్ట = బాగా కాగిన (నీటితో), మజ్జనములు = స్నానాలు, ఆడి = చేసి, 


తా॥ ఘుమఘుమలాడే సునుగంధరాజమన్న పిండిముద్దతో శరీరాన్ని మర్దించి ఆ మీద బాగా కాగిన 
నేడినేడి నీళ్ళతో స్నానాలు వేసి (బహువచనం ఆధిక్యసూచకం). వానకాలం కనుక, 


వసిమి దున్వలువ = మిసమిసలాడే (మెరిసే) సన్నని వలువ, బన్నసరంబు= పంచపరము - 
ఐదు సేలం ముత్యాలహారం (పేటలను బట్టి పేరుమార్చు. వేయి పేటల ముత్యాలహారాలూ వుండేవట. ) 
మొదటిరేకున్‌ = ఆ ఆకారంలో చేసిన బంగారు ఆభరణం (బహుశా తంపాగాలో పై పెట్టుకొనే నెమలిపింఛం 
నంటి ఆభరణమేమో, లేదా కేతకీపుష్పుమూ కావచ్చు. నానకాలంలో వస్తాయి కనుక) తాల్ళి = ధరించి; 
జాము+ఎక్కి = ఒక జూను(ప్రొద్దు కడచన్నాక; కొలువు*ఒసంగి = కొలువును తిర్చి. 


చా॥ సన్నని జరీ యంబులు = బంగారుపూలు కుట్టిన మెరిసిపోయే వలువలు (రాయలవారి దుస్తుల 
వర్ణన ఇలాగే పేయన్‌ చేసినాడు గనుక) దాల్చి, ముత్యాలహారాలు దాళ్ళి, మొగలిరేకులు పెట్టుకొని 
జామెక్కి నాక కొలును తీర్చి; 


చతుర్దాశ్వాసము 365 
యు 


సై పద్యంలో రెడ్ల ప్రభుత్వ ఏకాప్తి - వారి పరిధిలో వారిదీ ఐశ్వర్యమే. ఈ పరిథి విశాలం 


ర 


కావచ్చుగాక. 


జాంగల = అడవి; ఆ మిషముతో = మాంసంతో శాలి+ అన్నవు = రాజనాల బియ్యపు 
అన్నముతో, అధిక = ఎక్కున, హైయంగ వీనంబుగాన్‌ = అపుడే కాచిన ఆవునేతితో, ఆరగించి = భుజించి; 
తా॥ అడవిమృగాల మాంసంలో ఆవునేయి వేసికొని సన్నబియ్యపు అన్నం తిని. 

అక్కడ రెడ్ల భోజనం కట్టారికుట్టారికోగిరం - ఆకుకూరలు 

మృగమదము = కస్తూరి, మించు = ఎక్కువైన తములంపు = తాంబూలపు; ఇరులు = చీకట్టు 
(నలుపు) మోనిన్‌ = పెదవిపై; దళముకాన్‌ = దట్టుముకాగా, సాగరు హసంతి= అగరు ధూపపుకుంపటి; 
వెలుగన్‌ = రాజుతుండగా; సౌధ = మేడల; శిఖర = పై అంతస్తుల్గొ; వాత+ ఆయన = (గాలివచ్చేమార్గం) 
కిటీకీలనుండి; ఆగత = వచ్చిన; అచిరరుక్‌ = (క్షణం మెరిసేది కనుక) మెరుపు; అంశు = కాంతికి, 
నతద్భక్‌ - వాల్చిన చూపులు గల; అవరోధములతోడన్‌ - అంతఃపురాంగనలతో, నగిరి = నవ్విరి. 
తా॥ కర్పూర తొంబూల కాంతి మోవిస్తే చీకట్టు క్రమ్మగా అగరుకుంపటి పొగ పారే సౌధాగ్రభాగంలో 
కిటికీల నుండి మెరుపులు చిమ్మే కాంతులకు భయపడిన కళ్లు వాల్ళీ కాంతలను చూచి నవ్వారు. 
(ప్రెపద్యంలో రెడ్డు మేకెరును కుంపటి ఇక్కడ సాగరుహసంతి) 
కస్తూరి వేడి చేస్తుంది కనుక వానకాలంలో ఎక్కువ వేసికోవటం. కాక పురుషుల తాంబూలంలో కసూరి 
పాళ్లెక్కువ, స్త్రీల తాంబూలంలో కర్పూరపు పాళ్లెక్కువ, (చూడు, మృగ నుద సొరభ విభవ ద్విగుణిత 
---- మనుచరిత్ర.) 

ఈ పద్యం రాజోచిత శైలికలది. ఆ గాంభీర్యం శైలిలోనూ భావం లోనూ ద్యోతకనువుతుంది, 
భావం తెలుస్తుంది గాని శైలిని అనుభవించడం కష్టం. అది సిద్రించిన వాడినే సహృదయుడన్నది. 
న) ఇట్టు సాంద్ర సలిలధారాసారమాసరబులగు వార్షిక వాసరంబులు ప్రశాంతంబగుటయు,; 
దదనంతరంబ, 136 

సొంద్ర = దట్టమైన; సలిలధార = నీటిధారలు కల, ఆసారం = జడివానలుపడే; మాసంబులు = 
నెలలు, అగు = అయిన; మాసరంబులు = అతిశయమైన; వార్టిక వొసరంబులు = వానకాలం; (ప్రశాంతంబు 
= ముగిసిన; తత్‌+ అనంతరంబు = ఆ తర్వాత, 


భావోన్నేషం 
శరద్భుం(ద్రిక 
జలం (ప్రసన్నం, కుముద (ప్రభాసం 
క్రొంచస్వన శ్చాలినిననం విపక్త్వం 


క్రమాల్వద 
366 అలకా 


న్చుదుశ్చ వాయుః వినములశ్ళ చంద్రః 

శంసంతి నర్గన్యపనితకాలం 

శ్రీరామచంద్రుడు హేమధాతు విభూషితమైన పర్వతాగ్రాన ఆసీనుడై పరిసరాలను పరిశీలిస్తే ఆ 
కన్నుల్లో శరత్తు ప్రసన్నంగా ప్రతిఫలించింది. అడవిలో ఎక్కడ చూచినా శారదిక విభూతి. నిన్న వాన 
కారున చూచిన (ప్రకృతే నేడూ కన్పించింది. కానీ ఎంత మార్పు | 

నిన్న నల్లగా మబ్బు నేడు తెల్లగా ఉంది. నిన్నటి కడిమి - వద్ది చెట్టకు బదులుగా నేడు 
పర్వతసానువుల్లో వేగిసలు - బంధుజీవములు - శ్యామములు, సప్తచ్చదాలు - వెర్రిగా పూచాయి. ఒక 
జ్యోత్సాలోకమా వర్ణన. ఆ సౌందర్యం సప్తషర్థశాఖల్లో, తారా చంద్ర రవికాంతుల్లో - మదగజ ్రీడల్లో 
త్రిధావిభక్తమై సమృద్దిగా ప్రకాశించింది. 

తర్వాత కాళిదాసు - భారవి మొదలైన వారీవర్గన చేసారు భారవి వరనకూ రాయల వర్ణ్గనకూ 
కొంత సారూప్యం తోస్తుంది. 

'శాలిక్షేత్రాలలో శోభించే గ్రామసీమలు - ఎగిరేచేపలను కమల నేత్రాలతో చూచే సరోవరలక్ష్మీ 
- (ప్రవాహాలు క్షీణీస్తుంటే నీటి తరగల రేఖలతో అందగించే సైకతాలు - దధి మథించే గోపికలు - 
కర్ణావతంసంగా ఉత్పలొలు దాల్చిన శాలి క్షేత్ర పాలికలు - ఎడ్ల కుమ్ములాటలతో సందడిగా ఉండే ఏటి 
ఒడ్డు - వరికంకులను నోట గరుదుకొని ఎగిరే చిలుకల గుంపులు - ఇలా శరద్భౌందర్యం పరుచుకొని 
దర్శనమిస్తుందీ భారవిలో. 


(రామాయణం) 


వస్తు వైవిధ్యం 

రాయలవారిలో వస్తువైవిద్యంతో పోల్చదగ్గది వాల్మీకమే. మహర్షి చిత్రించిన నస్తుప్రపంచం - 
సంధ్య - మబ్బు - గాలి - కొండ - నదీ - సరస్సు - వనము - నెమలీ - తుమ్మెద - నిశ- పాము - ఏన్లు 
- చెట్టు - టెల్టు - వాపి, 

రాయలు గీసిన శరచ్చిత్రంలో వన్నెలు - వర్ణాలు - 

మన్ను - మిన్ను - మబ్బు - ఏడాకుల అరటి - జెల్లు - నరి - అగస్త్ర్యాదయం - హంస - 
చెరువు - తామర - నీటిబొట్టు - నాచుతీగ - తుమ్మెద - ఎడ్డు - ఏన్లులు - మొగిల్విరి యెందలు - 
చిల్కలు - పాలం కాపర్డు - వెన్నెల - నెమలి - ఏళ్ళు. 

మహర్షి శరద్వర్గనలో చేర్చిన నూత్నవస్తువులు - సరస్సులు - సర్పం - ఉౌల్టు - నిశ- సంధ్య. 
మిగిలినవన్నీ వర్షా వర్ధనలోవే. 

రాయలవారలాకాదు. ఒక్క నెమలి - ఏరూ - వదలితే మిగిలిన సృష్టి అంతా నవీనమే. ఒక 
బుతువుల్‌ స్పృశించిన వస్తువును మరలా ముట్టుకొనే అలవాటాయనకు లేదు. 


వాల్మీకి అనేక విషయాలను మాలకరి దండను గ్రుచ్చినట్టు - ఒకే శ్వాకంలో అనేక పుష్ప 
విషయాలను గుదిగ్రుచ్చే అలవాటు కలవాడు, 
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న్యభ్రం నభః శస్త్ర, విధే తవర్షం తృశ ప్రవాహాని నదిజలాని 

క్రస్తోరశీతాః సననాః ్రవాంతి తమో నిముక్తాళ్ళి దిశః ప్రకాశాః 

మబ్బుల్తేనిమిన్ను కడిగిన కత్తిలాగా వుంది. నదీ(ప్రవాహాలు తీసినవి, గాలులు కల్వల వాసనలతో 
వీస్తున్నవి. దిశలు తమూల్యను విడి ప్రకాశిస్తున్నవి. 

రాయులు దేనికి దాన్ని (ప్రత్యేకంగా పెద్దబొవ్ము గీస్తాడు. 181లో ఒక వృుయూర 
మెంతదీనరమణీయంగా చిత్రతమైనది; 


శరదృతువు 


ఉ॥ రాజమరాళలబ్ల గిరి రం(ధ్రము, శాలివనీశరావలీ। 
వైజననంబు, యజ్వహుతనా జహుతాశము, భాస్వదిందిరాం 
భోజసనూగనుం బుదితబోధ భుజంగ శయోపచారరానీ 
రొజనపుల్లహల్లక సరం బుదయించె శరద్దినం బిలన్‌. 137 


(1) శరత్‌ దినంబు = శరత్కాలం, రాజమరాళము = రాజహంసలతో; లబ్ద = పొందబడిన, 
గిరి: క్రౌంచ పర్వతము యొక్క, రం(ధ్రము = సారంగముకలది; 


(2) శాలివనీ = వరిచేలకు; శర+ఆవలీ = రెల్టు పొదల గుంపులకు; వైజననంబు = సూతికా 
మాసం - ఈనే నెల; 


(3) యజ్వ = యాజ్ఞకులతో, హుత = హుమము చేయబడిన; వాజహుతాశము = అన్నము 
కలదైన అగ్ని కలది; (4) భాస్వత్‌ = (ప్రకాశమానమ్మైన; ఇందిరా+అంభోజ = లక్ష్మీకి - కమలానికి; 
సమాగంబు = సమావేశం కలది; (5) ఉదిత = కలిగిన; బోధ = మెలకువకల; భుజంగశయ = ఆదిశేషునిపై 
సవ్వళించిన హరికి; ఉపచార = పూజకొఅకు; నీరాజన = హారతియైన; పుల్ల = వికసించిన, హల్లక = 
ఎ(ర్రకల్వల, సరంబు = సరస్సులు కలది; ఉదయిందెన్‌= ఉదయమైనది. 


తా॥ శరత్కాలం వచ్చినట్టు పంచలక్షణాలు చెప్పాడు, 


(1) రాజహంసలు మానస సరస్సు నుండిలోకం మీదకు రావడానికి క్రౌంచబిలంలో (ప్రవేశించటం; 
(2) వరిపాలం = రెల్లు పాద వికసించటం (3) యజమానులు వాజపియ యాగం చేయటం, (4) 
లత్మీ- తామరపువ్వు కలుసుకోవటం; (5) చాతుర్మాస్యం గతించినది కనుక విష్ణువు యోగనిద్రనుండి 
నేల్కొన్నాడు. కనుక అతని కోసం (ప్రకృతి పట్టిన నీరాజనమో అన్నట్టు ఎ(ర్ర కల్వల పూలతో సరస్సులు 
అందగించటం, 


అలం ; ఉత్రేక, 


నిశే॥ 1-2-5 విశేషణాలు సంప్రదాయ(ప్రబోధకాలు, 


అముక్తమాలణ్యద 


368 
ఎంతో తెల్పో తప్పునాయలేడు ప్రత్యేకించి మూడవది భారతీయ సంస్కృతిలో విశేషమైనది. 
విశేషాలు నునకీనాడు తి లియకుండాపోయినవి. వాటీ వినియోగం జీవితంనుండే 


_ల్రం చెప్పుకోను. లేదా సరస్సులు సకారలోసం రాని సథిలంగా గ్రహించవచ్చు. 


వాడీ ణు “| 
ఏం కరము వొగరెక్ళి నంబరు, 
మురు విద్యూద్దీపకళిక లుమిసిన ధూను 
స్ఫురణ? బెగచూరె ననంగా 
హరిమణి జంబూఫలాసితానులరుచున్‌. 138 
-ంపిచియి = ఆక శం, ఉరు = గొప్పు, విద్యుత్‌ = మెరుపన్న, దీపకళికలు = దీపపు మొగ్గలు; ఉమిసిన = 
నెర్యరివిఎన, ధూముస్సురణన్‌ = పొగలచాలుచేత; పొగచూరెన్‌ - పొగవారినది; అనగా= అన్నట్టుగా; 
హారిముణీ = ఇంద్రనీలము, జంబూఫల = నేరేడు పండ్లు; అసిత = నల్లని; అమల స్వచ్చమైన, రుచులన్‌ 
- కొంపుంతో, కరిము = ఎక్కిన; పొగరు ఎక్కెన్‌ = న్యనైనది - మదించినది. 
పొగ శరర్తులొ ఆకాశంలో నుబ్బులు లేవు గనుక తన సహాజనైల్య కాంతితో ప్రకాశంచటం దేనినల్లనంటే 
మరుపులనే దీపాలు అరిపోయినవి గనుక అవి ఊసీన పాగలతో పాగచూరి నట్టు = ఇం(ద్రనీలమణుల 
కొంలిత్‌ నేరేడు పండ్ల వన్నెలో స్వచ్చమైననీల కాంతులతో ప్రకాశిస్తున్న ది, 
అలం : ఉప్రేక్ళ 
వే ॥ నగరెక్కి - గడుసు ప్రయోగం. లోకంలో గర్వించు అన్న అర్టంలో ఉండగా దానితో పాటీక్కడ 
చెల్ళోటింలో ప్రయోగించటం 
ఆ॥ చ| సొంధ్యరాగలహరి సామిరంజితములై 
తిరిగె మింలు నిదుర దెలిసీనట్టి 
యిందిరాధిపతికి నెత్తు కర్ఫూరనీ 


నళ. కు. Se Fn కారా = " చ 

సరిత సునము ౩ కరలూలో చి సుబ్బులు; సొంధ్యరాగలహరిన్‌= సంజల ఎ(ర్రదనాల కొంతితో ; సామీ = 
“అ అరమ - ఎర్రిబడినై; నిదుర తెలిసనట్ట = నిద్రనుండి మేల్కొన్న, ఇందిర+ అధిపతికిన్‌= 

4 WITT Ye NHI, 

“డ్యాం హరా; ఎత్తు = ఎత్తిన కరూ్యూరనీరాజనములనన్‌ = కర్పూర వోరతులన్నట్నుగా; మింటన్‌= 
మవ Tie తేలిపోతున్న పి 
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తా॥ ఆకాశంలోని అంచుళ్లో సాంధ్యరాగం ప్రతి బంబించగా ఎ(ర్రబడి నడునునీల కాంతికలిగిన మబ్బులు 
ఎగరటం చూస్తే - అప్పుడే నిద్రతెలిసిన శ్రీహరికి ప్రకృతి కర్వూర నీరాజనమిస్తున్నట్టున్నది. 


అలం : ఉత్ర్రేత, 


నిశ కరూరం = తెల్వమబ్బు; మరిలు = అంచుల్లోని సాంధ్యరాగం శ్రీహరినిద్రమల్కొన్ను కాలం పుజాళ్లం 
కనుక ఉత్సవాలు చేయటం పరిపాటి. ఆపండుగను సూచించే వర్ణన, కావ్యనాయక సూచన కలది. అంతటా 
ఇలాగే చూచు కోవాలి. (ప్రకృతి వర్ణన భగవత్సరంగా చేయటానికి కారణం శ్రీకావ్యనాయకత్వ స్తాపన; 
నుత దృష్టా $- సర్వ(ప్రకృతికీ - జీవుల కూ అతడే సూ|త్రాత్మ, కనుక కావ్యాత్మా అతడే. 
వ॥ అళిగరుదంచ లానుల తదంత రబింబిత యయ్యెంబాకని 

ర్రళిత నుహాఫలౌ ఘహ రితచ్చదకర్కటికాననాలినొ. 

గలనువన (భ్రనుచ్చుకనికాయము లోపల సొంధ్యరక్తినుం 

బలంతిగం దాల్చి మింటంగననయ్యె విపాండుసయోదఖండముల్‌. 140 
నిపాండు = స్వచ్చముళలైన; పయోగ = మబ్బుల; ఖండముల్‌= శకలాలు (ముక్కలు) మింటన్‌= ఆకాశంలో; 
కలమనన = వరిసాలంలో; (భ్రమత్‌ = విగిరే; శుక = చాలుకల; నికాయము = గుంపు; లోపలన్‌ = 
నదునునటును; సాంధ్యరక్తీిమంబు = సంజ ఎ(ర్రదనం; తాల్ళి = వహించి; పాక = పక్షమై; నిర్హళిత = 
పగిలిన; మహాఫల = పెద్దపెద్ద పండ్లు; బాఘ = గుంపు; హరిత = పచ్చని; ఛద = ఆకులతో; కర్కటి 
కావన + ఆళి = దోసతోటల వరుస; ఆళి = తుమ్మెద; గరుత్‌ = రెక్క; అంచల = చినళ్ల; అమల = 
గిర్మమైన; తల్‌ = ఆ; అంబర = ఆకాశంలో; బింబితమయ్యెన్‌ = ప్రతిబింబించినది; అనునట్లు, కనన్‌ 
+ అయ్యెన్‌ = కనిపంచాయి. 
తా॥ ఆకాశంలో బీరాడే తెల్లని మబ్బులముక్కల క్రింద వరిపొలాలపై పరూోత్తే చిలుకలగుంపులు; నడుమన 
ఢుమ సంజవన్నెలు తాల్ఫి ఎలొగున్నాయంటే - పచ్చనాకులు పండీ పగిలిన కాయలుగల దోసతోటులు 
తుమ్మెద రెక్కల అంచులనైగనిగ్యంతో ప్రకాశించే వినీలాకాశంలో ప్రతిబింబించి నట్టున్నాయి. 

ఉసమాన సొందర్యభావన చాల్మక్షిష్షమయినది - తెల్లని మేఘశకలాలు నైపథ్యంలో ఉన్నాయి. 

వాటికి క్రిందుగా పచ్చని చిలుకలు గుంపు వరిపాలాలు, నడుమనడుమ సం ధ్యారాగ కంతులు - ఉపమేయం. 
పచ్చనాకులు, పగిలిన దోస పండ్లుకల దోస తోటలు ఉసమానం. హరిత = ఆకు పచ్చని; పసుపు పచ్చన, 
రెండర్గాలు, పుస్తుతం పచ్చనాకులు - చిలుకల రెక్కలు; పసుపు పచ్చని ఆకులు - వరిపొలాలు - పండిన 
దోసపండ్లు సొంధ్యరక్తిమ అలమిన మేఘశకలాలు ఇందుకే శకలమనటం. 
అలం ! (ప్రొడోపమొనం ప్రాణంగా గల ఉ(త్రేళ, ఇక్కడ ఉపమానోపమేయాలు రెండూ ప్రస్తుతాలే. 
ని వ్యావసాయక (ప్రాణమైన భావన గాధాసస్తశతిలో ఈ భావం కన్పిస్తుంది, సప్తశతికీ ప్రాణ భూమిక 


న సం! 
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కం॥ ఘుణగణ సాహరణం జీనికిన 
నుణి ధనువునం దొరంగు నుసి సమానములై ద 
ర్పణనిభనభమునః బరిణత 
నణకణహరిణములు జలదశకలము లొలసెన్‌. 141 


దర్పణ = అద్దం; నిభ = వంటి; నభమునన్‌ = ఆకాశంలో, పరిణత = బాగా ముదిరిన; శణ = జనుము; 
కణ = ముక్కు, హరిణములు= తెల్లనివైన; పాండు = తెల్లని, జలదములు = మబ్బులు; బలసెన్‌ = 
వ్యాపించాయి. 
ఇది ఉపమేయాంశం - (ప్రస్తుతం. 
ఉపమానం *- ఘణ = చెట్టుతొలిచే నుసిపురుగుల; గణ = గుంపు; విహరణన్‌ = తిరగటంవలన; చివికిన 
= ఉకిపోయిన, మణీధను వున్నన్‌ = ఇం(ద్రచాపంనుండి; తొరగు = రాలే, నుసి = పొడి; సమానములై = 
సదృశయులై 
తా॥ ఇంద్రచాపంలో పురుగులు దూరి తినేస్తుంటే రాలేనుసిలాగా అద్దంలా గా వ్ను ఆకాశంలో తేలాడే 
తెల్లని నార పీచుల్లాగా ఉన్న మేఘాలు వ్యాపించాయి. 

నారపీచుల్లాంటే వుబ్బుల ముక్కలు నీలాకాశం - సంధ్యాకాంతి మువ్వన్నెలున్నాయి, మణీ 


ధనువులో ఇంద్రనీలం = కెంపు - నజం మూడు రత్నాల కాంతులు కలనుసికి పోలిక, చూ. 4-96లో 
(త్రిరుచిత్వశబ్దం మణిధనువు వానకారులో ఎన్నో రీతులుగా పోల్చ్బబడటం అనుసంథించు కోవాలి. 


కం॥ రవి శశి ము కురములు శర 

ద్యువతి మె ఆుం గుంబెట్టు భూతి యోయన 6 బర్వెన్‌ 

బవ నాహా తసస్తచ్చుద 

నివహప రాగంబు దివికి నిర్మల కాంతిన్‌, 142 
శరద్యువతి = శర త్కాలాంగన; (శరత్కాలమే స్త్రీ) రవి = సూర్యుడు; శశి = చంద్రుడు ముకురములు 
- అద్దాలకు; మెరుగుపెట్లే = స్వచ్చతకోసం మెరుగుపెట్టే; భూతియో బూడిదయో, అనన్‌ = అన్నట్లు; 
పవన+ ఆహత = గాలికి ఎగరగొల్టు బడ్డ; సప్తచ్చద = ఏతాకుల అరటి; నివహ = సమూహము యొక్క; 
పరాగంబు = రజస్సు; దివికిన్‌ = ఆకాశానికి; నిర్మల = స్వచ్చ; కాంతిన్‌ = వన్నెతో; పర్వెన్‌ = వ్యాపించింది, 
తా॥ అద్దాలకు బూడిదతో మెరుగు పెట్టటం సహజం. కనుక శరత్కాల యువతి సూర్యచంద్రులన్న 
అద్దాలకు మెరుగు పెట్టే బూడిదలాగా ఏడాకుల అరటి తోటలనుండి రజస్సమూహం స్వచ్చకాంతితో 
ఆకాశమంతా వ్యాపించింది. 


అలం : ఉశ్రేక 
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నిశే॥ (గ్రీష్మర్తువులో దుమ్ము = ధూళి వర్ణనలతో సోల్చుకో వచ్చు. అలాగే 4-110 


3-4 బాదాల రచనా సౌందర్యం భావం. పవనాహత- నప్తచ్చద; - నివహ పరాగంబు - ఈ విరుపుల్లో 
అందంభానించదగ్గది. 


స్షగ్రరః సంభూత స్తివాతాశనశయనము విశ్వంభరుం డూంది లేవం 

గంభిర ప్రక్రియా మగ్నత డిగు జగతిం గ్రందుగాం దోచు వర్షా 

దంభోళి స్థూల రంధ్రోద్గతసితప్పుథు పాతాళజాతాంబు ధారా 

స్తంభంబు ల్ఫోలె నెన్ను బ్లవళరుచి శరస్తంబపంక్తింజనించెన్‌. 143 
శకస్తంబ = రెల్టుకొడల; పంక్తిన్‌ = పొదలలో; ఎన్నుల్‌= పూలు; ధవళరుచిన్‌ = తెల్లని కాంతితో; జనించెన్‌ 
= పుట్టినవి. - ఇది ఉపమేయం, 
ఉపమాన వర్ణన :- సంభూత = కల్గిన; జ్ఞప్తిన్‌ = మెలకువ చేత; విశ్వంభరుండు = లోకమంతా ధరించిన 
వోడు హరి కనుక చాలొ బరువుగా ఉన్నాడని; వాత అశన = గాలి అన్నరిగా కలది పాము = (ఆదిశేషుడు 
అన్న) శయనము = పరుపు; ఊది = నొక్కి; లేవన్‌ = నిద్రలేవగా; గంభీర= లోతైన; ప్రక్రియా = పద్దతి; 
మగ్నతన్‌ = మునిగి నందు వలన; డీగు = క్రిందికిపోయే; జగతిన్‌= లోకంలో; (భూమిలో) క్రందుగా = 
దట్టంగా; తోచు = కన్పించే; వర్దా = వానకాలంలో; దంభోళి= పిండిపాటునైన; స్టూల = పెద్ద; రంధ్ర = 
కన్నాలనుండి; ఉద్గత = పైకిపారగే; పృథు = పెద్ద; పాతాళ జాత = పాతాళ లోకం నుండి; జాత = పుట్టే 
అంబుధారా = నీటిధారల; స్తంభంబుల్‌ = కంబాల, పోలెన్‌ = వలె. 
తొ॥ విశ్వంభురుడు మే లొని బూరుగు దూది పరు పైన ఆదిశేషుని పై మోచేతితో నొక్కిలే చేసరికి 
ఆ భూమి (క్రీందకుదిగి పోయింది. ఆభూ మినిండా వానకాలంలో పీడుగు పొటు తో పడ్డ పెద్దపెద్ద 
రం(ధాలున్నాయి. పొతాళలో కంలో నీరు ఆరంధ్రాల నుండి పైకి ధారాతుంత్రం (ఫొంటెన్‌) లాగా చిమ్మి 
కొట్టింది. ఆతెల్లని నీటి ధారల్టాగా రెల్లు వెన్నులు తెల్లగా కాడలై విచ్చాయి, 
అలం : ఉ[(త్రేక, ( ఉపముబలంగా ఉంది) 
విశే! అద్భుత భావన, ఆంధ్రభాషలో ఇంతగాఢ భావుకుడు మరొకడు లేడన్నది అతిశయోక్తి కాదు, 
స్టగ్టరా లక్షణం :- మ-ర-భాన-య-య. య,జ్ఞప్తి వాతాశనళయనము విశ్వంభరం -1-8-8 యతులు 
గంభిరవృత్తం. భారావహమ్రైన భావం లేక పోతే వృత్త గమనం శోభించదు. ఛందోగమనం - భావం 
రెండూ సమానంగా తూగు తున్న పద్యమిది. అలాగే వర్షర్తువులో వచ్చిన (స్త్దర కూడ. 

తే॥గీ॥ నీర జేక్షణుండ వ్వేళ నిదుర దెలిసి 
యడుగుందన మీంద మోపనో యనని రమణి 
కంటకిత గాత్రి యయ్యె నాంగా, విసొక 


సరుష కంటక శాలి మంజరులు పొలిచె. 14d 
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ఏరజ+ ఈక్షణుడు = తామర పూవు వుంటి నేత్రాలు కలవాడు శ్రీహరి; ఆ+వేళ = ఆసమయంలో; 
నిదుర తెలిసి= నిద్రమేల్కొని; అడుగు = పాదం తన మీదన్‌ మోసేనో = తన పైన మోపినందున నేమో; 
అవని రమణి = ఆభూాదువి; కంటకీత = పులకించిన; గాత్రి = గాత్రము (శరీరం) కలది; అయ్యెన్‌ జ 
ఐనది, నాగాన్‌ = అన్నట్టుగా; విపాక = బాగాపండిన; పరుష = తీళ్ట; కంటక = ముండ్లు గల; శా లిమంజరులు 
= వరివెన్నులు; ప్రాలిచెన్‌ = అందగించాయి. 


ఆ॥ భగవంతుడు (నాయకుడు) ని(ద్రలేవి పాదం తన మీద మోసినందువల్ల కాబోలు భూదేవి కావ్యనాయిక 
- (గోదాదేవి) శరీరం పులకించినట్లు - పండబారిన సూక్ష్మమైన ముండ్లు కల వరి వన్నిలు దిగినవి, 


అలం : ఉత్రేతు ఉసమానం - వరిగింజల చివళ్ల ముండ్డు కల వెన్నులు. ఉసమేయం - గగుర్యాటు 
పొందిన శరీరం 
రెండూ |ప్రస్తుతాంశాలే, భూదేవి నాయిక కనుక కావ్యంలో (ప్రధానమైన శృంగార రసం ధ్వనిస్తున్నది. 
ఇది కావ్యం మొత్తానికి అన్వయించే విషయం. శరద్వర్ణన ప్రస్తుతాంశం. ఈ ఘట్టానికే అన్వయించేది, 
విశే 
కం॥ కిటియై కౌగిట జేర్చిను 

వటుండై నర్దిల్లి కొలిచెవడిం గృష్టుండై 

యిట పద చిహ్నములిడె[గ్రిం 

దటి బామున నేమి నోచితమ్మ ధరిత్రీ ! 


నుం॥ అశ్వా[క్రొంతే రథాక్రాంతే 
విష్ణుక్రాంతే నసుంధరే ! 
త్వాం శిరసాధార యిష్యామి 
రక్షస్వ మాం పదే సదే. 
మహానారాయణోపనిషత్తులోని ఈ మం(త్రం భూదేవి ప్రార్థన, 
అశ్వం, రథం, విష్ణుపాదాలతో ఆ[క్రమింపబడిన తల్లీ ! నీకు నమస్కారం. (ప్రతిపదమూ నన్ను 
కాపాడు - అని మనిషి నిద్రలేచి కాలు భూమిపై మోసిటప్పుడు చదివే మంత్రం. ఆముక్తమాల్యద 
అంటే భూదేవి[ప్రార్హనే. శరణాగతి ప్రధానమైన శ్రీవైష్ణవ(ప్రార్ధన. కనుక ఈ పద్యం చాలా (ప్రధానమైనది, 
ఫెళఫెళరుబ్బు చిట్టుణుమ . .. ... 101లోనూ ఈ నాయికా నాయక శృంగారమే, 
ను॥ స్ఫుట భూయోహృతి శంక వార్చి నినర శ్ముల్మిన్నుచేర్పుం, దటి 
చ్చట లౌర్వంబుగం గారుక్‌ "ంచు, ఘనమైై, శ్మాందీర వర్ణింప, న 
చొటనుందోంి (గ్రసింసః బోలుం గలశీసూనుండు గాకున్న నొ 
క్కొటం దారా గ్రహ భాస్కరేందుమణి శుక్తుల్‌న్యక్షమై తోయనే,. ? 145 
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స్ఫుట = స్పష్టమైన; భూయః = మరల, హృతి = అపహరణ, శంకన్‌ = సందేహంతో; ఇనరశ్ముల్‌= 
సూర్యకిరణాలు; వార్టిన్‌ = సముద్రాన్ని; తటిత్‌ = మెరుపులు; ఛటలు = సమూహం; జార్వంబుగన్‌ = 
బడబాగ్నికాగా, మిన్ను = ఆకాశం; చేర్చన్‌ = చేర్చగా; కారుకొంచున్‌ = నల్లబారి; ఘనమై = మేఘమై; 
తీఅన్‌ = జలమంతా వట్టి పోగా; తాన్‌ = భూమిపై; వర్షింపన్‌ = వానకురిస్తే, అద్బొటనున్‌ = ఆ ఆకాశంలో 
కూడ; తోచి = అవతరించి; కలశీ సూనుండు = చెంబు నుండి పుట్టినవాడు = అగస్త్యుడు; 
గ్రసింపన్‌+ పోలున్‌ = త్రాగివైచినాడు కాబోలు (సముద్రాన్ని) కాకున్నన్‌= కాకపోతే, ఒక్కొ_ట = ఒక్కసారే; 
తారా - నక్ష(త్రాలు, నవ = నవగ్రహాలు, భాస్కర = సూర్యుడు, ఇందు = చంద్రుడన్న, మణి = మణులు; 
శుక్తుల్‌ = ముత్తెపుచిప్పలు; వ్యక్తమై = బహిల్లతమై; తోచునే = కన్పిస్తాయా ? 

తొ॥ అగస్తుడు జలమంతా మరలా తాగుతాడేమో నన్న శంకతో సము(ద్రాన్ని సూర్యకిరణాలు మిన్నుపైకి 
చేర్చి దాచిపెట్టాయి. ఆ సముద్రపునీటిలో నున్న బడబాగ్ని మెరుపులై నల్ఫబారి మేఘాలై ఆ సముద్రాన్ని 
వాన రూపంలో కురియటంవల్ల నక్షత్రాలు గ్రహాలు సూర్యచంద్రబింబాలు స్పష్టంగా ప్రకాశించాయి. 

అలం : ఉ(త్రేష 

నిశే॥ అగస్త్యనతత్రోదయం కావటంతోనే శరదారంభం జరుగుతుంది. కనుక ఇలా చమత్కరించాడు 
కని, సముద్రంలో మణి- శక్తులుంటాయి కనుక నీరు పోగా బైట పడ్డాయి. 


పురాణకథ : కాలకేయులన్న రాక్షసులు సముద్రమే ఇల్టుగా చేసికొని దేవతలను బాధిస్తే వారు అగస్తు [లతో 
మొరబెల్టుకొన్నారు నీరంతా |త్రాగమని. ఆయన ఒక్క పుడిసిలిగా చేసికొని సముద్రాన్ని త్రాగేస్తే రాక్షసులు 
బైటపడ్డట్టు - దేవతలు వారిని సంహరించిన కథ అనుసంధేయం, 
కలశీ సూనుడు చెంబు - కుండ - జన్మనిస్తాయా ? పురాణకథ ప్రతీక తప్ప వాస్తవం కాదు. సముద్రం 
నిశ్వసృష్టికి సంకేతం. కలశాదిపాత్రలు వ్యక్తి సృష్టికి సంకేతం. 
చం॥ అలమలయాద్రి కుంభభవుండన్క తకంబు శరత్తు కుండను 

డలి ప్రతిబింబ కైతనమునం దమకిచ్చిన వారి దేవత 

లోలంకుల కేలం దాస నిడితోనుం గలం కడం గెం, దదీయత 

తృలతకు ్రస్యమౌటి కరి, తారక లంబువుందేర్చునే యనన్‌, 146 
అల = (ప్రసిద్దమైన; మలయ+ అద్రి = మలయ పర్వతం; కుంభసంభవు(డు = అగస్త్యుడు, అన్‌ = అన్న; 
కతకంబు = చిల్లగింజను; వారి దేవతలు = జలదేవతలు; శరత్తులో; కుండయందలి = సరస్సుల 
సమూహంలో; (ప్రతిబింబ = (ప్రతీఫలించిన; కైతవమునన్‌ = మిషతో; తమకున్‌ = వారిదేవతలకు; 
ఇచ్చినన్‌ = ఇస్తే, వారి దేవతలు = జలదేవతలు; తొలకులకేలన్‌ = కెరటాలన్న చేతులతో; తాపన్‌ = 
మెట్టుపై; ఇడి = పెట్టి; తోనున్‌ = అంగ తీస్తే, తదీయ = అగస్త్య నక్షత్రముయొక్క; తత్సలతకున = ఆ 
ఫంమైనందున, కరి = సాక్ష్యం, హస్వంబు = చిన్నది; బాటన్‌ = కావటమే (సాక్ష్యం), తారకలు - చుక్కలు; 
అంబువు = నీళ్లను, తీరునే = తేటపడేటట్లు చేయగలవా ? అనన్‌ = అన్నట్టుగా, కలంకు = జలకాలుపష్యం, 
అడగెన్‌ = అణగారిపోయింది, 
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తా॥ అగస్త్యవత్షత్రోదయంకాగానే భూమిపై పడ్డ నీరంతా తేటపడింది. దీనికి కారణమేమంటే మలయా ది 
తన మీద ఫలించిన ఆగస్తు శ్ట్‌డన్న చిల్లగింజను వారి దేవతలకు - సరస్సుల్లో (ప్రతిబింబించిన ఆ నక్ష(త్రం 
రూపంలో ఇవ్వగా నారాగింజను అలల చేతులతో మెట్లపై ఆ గింజను అరగదిసారు. అందువల్ల కాలుష్యం 
పోయింది తప్పు - అగస్త్య నక్షత్రోయం వల్ల కాదు. దానికి గుర్తేమంటే ఆ గింజ అరిగి పోవటమే. అంటే 
నీళ్లలో ప్రతిబింబించిన నక్షత్రం చిన్నది కదా. 


అలం : కైతవాపహ్నవం (ప్రతిబింబ కైతవ మన్నదోట) 
విశే! నక్షత్రం అలలపై (ప్రతిబింబించుట మెట్టుపై అరగతీయటంగా ఉట్రేశీంపబడింది. 


చం॥ ఇలకు సుధా సమత్యమురహింస శరజ్ఞల జాక్షీ కుండనుం 
డలి సలిలంబుం గల్మషమడంగ మొగి ల్వీరి యెండం గాచు చోం 
జిలుకు నిశారజః సటులి చెన్ను నహాంచెందరంగపంక్తీ పై 
దళదరవింద కైరన కదంబ కడార పరాగ పూరముల్‌, 147 


దశత్‌ = వికసించే, అరవింద = తామర, కైరవ = కలువపూల; కడార = బంగారు; పరాగ = రజస్సు; 
పూగముల్‌ = సమూహం; తరంగ పంక్తిపైన్‌ = అలల గుంపులపై; శరత్‌ = శరత్కాలమన్న; జలజ+ అక్షీ 
= తామరలవంటి నేత్రాలున్న యువతి; ఇలకున్‌ = భూమికి; సుధాసమత్యము = అమృత సాదృళశ్యం, 
రహింప = కల్గించటానికి, కుండమండలి = సరస్సుల సమూహం లోని; సలిలంబు = నీళ్లు; కల్మషము 
= కాలుష్యం, అడంగనీ = అనగారిపోగా; మొగిల్‌ = మబ్బు; విరి = విరిసిన; ఎండన్‌ = ఆతపం; కాచుచోన్‌ 
కాగబెడుతూ; చిలుకు = చల్లే నిశారజఃపటలి = పసుపుపొడి మొత్తముయొక్క; చెన్ను = అందం, 
వహీందెన్‌ = పొందినది. 


a) 


తౌ॥ సరస్సుల్లో తొమరలు కలువలు వికసించినందున వాటి పరాగరాశి గాలికి లేచి తరంగాలపై వ్యాపించింది. 
ఇదెలా వుందంటే - శరత్కాంత భూమిని దేవతాలోకం చేయాలని సంకల్పించి సరస్సుల్లో నీళ్లు మొగిలు 
నిరిసిన యెండలన్న పొయ్యిమీద కాస్తూ కాలుష్యం పోవటాన్ని పసుపుపొడి చల్లి నట్టుంది, 

అలం : ఉత్ర్రేత 


విశే॥ నీరు తేటపడీ త్రాగటానికి తీయగా ఉన్నాయి. మొగిలు విరియోడ = మబ్బు తీయగా మిడిసిపడే 
యెండ. శరత్తులో విప్పారినతామరలే సుశరత్కాంతా నేత్ర సంపద, ఆ పూలతో ఆమె కనులు విప్పి 
చూస్తున్నట్టుంది, 
ఉ॥ హెచ్చిన మై(త్రిం బద్మినుల కెల్ల ఘనాత్యయకారుకుండు సొ 
మ్మచ్చుపడంగం జేయుటకు నై యల కౌంచనగంబు సేరి క 
మ్మచ్చున నిడ్ఫు శర్వగిరి యందలి వెండి శలాక సిండునా 
వచ్చి మరాళ నూలికలు నవ్రాలెంగొలంకులం జక్ర రఘుంకృతిన్‌, 148 
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ఘన+ అత్యయ = మేఘములకు ఎ(శ్రాంతిని; కారుకుండు = కల్షించినవాడు; ఘనాత్యయము =, 
మేఘకాలంపోగా వచ్చిన శరత్కాలమనే; కోరుకుండు = కంసాలి (శిల్పి) హెచ్చిన = అధికమైన; మై(త్రిన్‌ 
= (ప్రేమతో; పద్మినులకున్‌+ ఎల్లన్‌ = తామరపూలన్న కాంతలకు; (పద్మినీజాతి స్త్రీలకు) సొమ్ము = 
నగ, అచ్చుపడంగన్‌ = అమరేటట్నుగా; చేయుటకునై = చేయటం కోసం; అల = ఆ పురాణ (ప్రసిద్దమైన; 
క్రాంచనగంబు పేరి = క్రాంచపర్వతమన్న పేరుగల; కమ్మ+ అచ్చునన్‌ = బెజ్జాలు కల ఇనుప అచ్చులో; 
ఈడ్పు = లాగు; శర్వగిరి = హిమాలయం (ఈశ్వరుని నివాసమైన కొండ) అందలి = అందున్న; వెండి 
శలాక పిండునాన్‌ = వెండి తీగల గుంపులాగ, మరాళమాలికలు= హంససమూహాలు, వచ్చి = హిమాలయం 
నుండి వచ్చి కొలంకులన్‌ = సరస్సులో; చక్రరుంకృతిన్‌ = గుండ్రంగా ఎగురుతూ రుమ్మన్న రెక్కల 
చప్పుడుతో, (వ్రొలెన్‌= ఒకుమ్మడిగా నవ్రాలినవి, 


తా॥ శరత్కాలవున్న విశ్వకర్మ పద్మినులకు ( పద్మతీగలకు) (ప్రేవుతో సామ్ములు చేయటానికై 
'క్రౌాంచపర్వతరం(ధ్రమన్న కమ్మచ్చులో నుండి హిమాలయంలోనున్న అంచలగుంపన్న వెండి తీగల గుంపు 
బలంగా ఈడ్చాడట. ఆ లాగటంతో వలయాకారంగా చుట్టలు చుట్టుకొంటూ; రుమ్మని రెక్కల 
చప్పుడుతో సరస్సుల్లో ఒకుమ్మడిగా వాలాయి. 

అలం : ఉద్రేక అలంకార భావసాధనం. కవితా సామ(గ్రిలో ఒకటి. కనుక పేరు తెలియటం నిర్వచనం 
చెప్పటం కాదు ముఖ్యం. శాస్త్రీయంగా అలా తెలిసికోవలుం దేనికంటె కలిగిన అనుభవాన్ని 
వ్యాఖ్యానించుకోవటానికి. కనుక అలంకార వివేచనకు అనుభవం సాధనం. 


కంసాలి కమ్మచ్చును కాళ్లతో నొక్కిలావు పాటీ వెండి- బంగారం తీగలను సన్నగా చేయటానికి 
వాటీని కమ్మచ్చు రంధ్రాల్లో దూర్చి పట్టుకారుతో లాగితే రంధ్రం ఈవలకు వచ్చే ఆ తీగ చుట్టలు 
చుట్టుకొని రయుంకార శబ్దంతో వస్తుంది. ఈ సాదృళ్యం లోకానుభవం, 
శరత్కాలంలో హంసలు (క్రౌంచగిరి రంధ్ర ద్వారా లోకం లోకి రావటం కవి సమయం. ఈ 
విషయం పూర్వమే (ప్రస్తావితమయైనది. యోగశాస్త్రరహస్యమని చెప్పబడినది. చూ. 4-121, (హంన 
ప్రాణశక్తికి (ప్రతీక. (క్రౌంచ రంధ్రం = కంఠస్థానంలో వున్న విశుద్ది చక్రం. మానస సరస్సు - వికసించిన 
మనస్సే సరస్సు = సహస్రారం) చాలా అందమైన (ప్రాఢభావన, పక్షులు (వాలటంలోని సూవ్మతానుకృతి 
ఈ పద్య భావం, 
తే. గీ. కుంభజుండు నార్షితోంగ్రోలి కుక్షినున్న 
మించుముక్తాచ్చటలె క్రుమ్మరించె నన6ంగ 
జలజ దళముల. దేటలుం జవులు నయిన 
యంబుకణనులు నిలిచె బద్మాకరముల, 149 
కుంభజుడు = అగస్త్యుడు; వార్టిలోన్‌ = సముద్రముతో పాటుగా; క్రోలి = (త్రావి; కుక్షీన్‌ = కడుపులో; 
ఉన్న+మించు = మెరిసే; ముక్తాచ్చటలె = ముత్యాలసమూహమునే; (క్రుమ్మరించెన్‌= వెలిగ్రక్కినాడు; 
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అనగన్‌ = అన్నట్లుగా; పద్మాకరములన్‌ = తామరంకునిలయాలైన సరస్సులలో; జలజదళములన్‌ = 
తావమురలరేకులపై; తేటలు = స్వచ్చములు, చవులు = రుచులు కలవి అయిన = అయినట్టి వి, 
అంబుకణములు = నీటిబొట్టు; పాలిచెన్‌ = (ప్రకాశించాయి. 


తా॥ సరస్సులో విచ్చిన తామరపూలరేకుల మీద నీటి బొట్టు - (వాన కురిసి వెలిసిపోయింది కాబట్టి) 
స్వచ్చంగా, చవులూరిస్తూ నిలిచినని. అని సముద్రం నీరు త్రాగి కడుపులో నున్న ముత్యాలను అగస్త్యుడు 
వెలికి క్రక్కినల్టున్నాయి 
అలం : ఉత్రేక్క 
నిశే॥ అగస్త్రుడు - సరస్సు - పద్మం - నీటిబొట్టు వీటి చుట్టు ఎన్ని రకాల ఊహలల్లబడ్డాయో చూస్తే 
కవి భావుకత తెల్లమవుతుంది. 
చం॥ కెరలు స్రనంతిం బైయిసుక (క్రిందగునేళ నినుండు మేఘపుం 

దెర సన జల్లంగా నిరహదీప్తకరప్టుత మౌ సజీర కో 

త్కర గుడమట్టు పద్మినులం (గ్రమ్ము సకసరమాదధ్వి పొల్చెం బైం 

గర మరుదారెం దేంట్లు సెకంగందిన ముత్తెపుసేసలో యనన్‌, 150 


ఇనుండు = సూర్యుడు (వరుడు); కెరలు = పారలికలుపెట్టే, (్రవంతిన్‌ = నదిలో, పై = నీటిపై తేలు 
ఇసుక. (క్రిందు+ ఆగువేళన్‌ = క్రిందికిదిగిన సమయంలో (పూర్వం ఇసుక గడియారాలుండేవి. డమరుకం 
ఆకారంలో నుధ్యనున్న బెజ్జం ద్వారా ఇసుకపై నుండి క్రిందికి దిగితే అది ఒక జాము కాలంగా 
పరిగణించేవారు. నురలొ క్రిందన ఇసుకవైపుభాగాన్ని త్రిప్పి పైకి వచ్చేటట్లు పెట్టేవారు. ఇదే ఇసుక 
గడియారం. ) మేఘుపున్‌= తెల్లని మబ్బన్న; తెర = వధూవరులకు మధ్యను పట్టిన గుడ్డ; చనన్‌ = తీస్తే; 
చల్లగాన్‌ = చల్లగాకావటం కోసం పైన పోయగా); విరహదీప్త = విరహాగ్నితో; వేడిగానైన; కర = చేయినుండి; 
ఫ్లుతము+జౌ = ద్రవించిజారే; స+జీరక+ఉత్కర = జీలకర్ర మొత్తంతో కూడిన; గుడము = బెల్లం; 
అట్లన్‌ = వలె; పద్మినులన్‌ = పద్మాలను (పద్మినీ జాత్నిస్త్రీ- రవికి ఈ పద్మం భార్య కనుక) (క్రమ్ము = 
ఆవరించే; సకేసర = కేసరాలతో కూడిన; మాధ్వి = మధుధార, పాల్ఫెన్‌; పైన్‌ = పద్మినులపై; కరము = 
మిక్కిలి, తేంట్టు = తుమ్మెదలు; సెకన్‌ =వేడితో; కందిన = కమలిన; ముత్తెపు = ముత్యాల; సేసలో 
అనన్‌ = అక్షతలో అనునట్టు, అరుదారెన్‌ - (అరుదు+ ఆరెన్‌) = వింతగానున్నది. 


తా॥ పద్మాలు వచ్చాయి, కనుక వాటి కేసరాలనుండి మధుధారలు (్రవిస్తున్నవి. దాని కోసం తుమ్మెదలు 
మూగాయి. ఇది వాస్తవిక దృశ్యమైన ఉపమేయం, 


ఉపమానం : పద్మినీ సూర్యలకు వివాహం జరుగుతున్నది, ఆ సమయం ఏటిలో ఇసుక క్రిందైన వేళ - 
(శరత్తు) - గడియారంలో పై ఇసుక క్రిందికి జారిన వేళ - అదే ముహూర్తం కాగా ఇనుడు తన విరహోగ్నితో 
వేడిగా ఉన్న హస్తంతో కరిగి జారే బెల్లంతో కలిసిన జీలకర్ర ముద్ద పద్మిని తలపై వుంచినట్టుగా ఉన్నది, 
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తంబవెర్మాదలు విరహాగ్నిలో (కాగే తలపై వలుత్యాల తలం(బాలో అన్నట్టున్నాయి. అవి సెతకు 
నల్హబడపోయాయి. 


విశే ॥ వివాహాచార (కేయాధారంగా కల్పించిన భావం, కవితాభావ మొకటి చెబితే దాని చుట్టూ ఒక 
దేశియాచారమో, సంప్రదాయమో - శాస్త్రమో పెట్టటం ఈతరహా కవుల శైలి, ఆనలినాళ్లు గోడ 
గడియారములన్‌ - అని పారిజాతంలోని మాట. ఇక్కడ ఇసుక గడియారం. 


చం॥ జలజ దళస్థ తోయములు సందుల క్రిందులందోంయ మింటినీ 
డలు గనుసట్టె నత్తణిం దటాకములన్‌ లఘీనుంబు రెంటిలో. 
దెలియ 6దరంగంబై కెగయు తేంటుల చేరులం దూన్సం దోయముల్‌ 
పలుచనం దేలి మిన్నడేగు వట్టి గడుం దళమౌటనో యనన్‌ 1వ] 


జలజ = నీటిలో పుట్టినది= పద్మం; దళ్ళప్ట = రేకులమీద ఉన్న, తోయములు: నీరు, (ముందు పద్యంలో 
చెప్పాడు) సందులన్‌ = అవిలేని (ప్రదేశాలలో; (క్రందునన్‌ = దట్టంగా; తోచు = కన్సించే, మింటి = 
అకాశం; నీడలు = ఛాయలు; కనుపట్టెన్‌ కన్పించాయి; అత్తరిన్‌ = ఆసమయంలో; తటాకములన్‌ = 
సరస్సులలో; రెంటిలోన్‌ = ఆకాశంనీరు రెంటిలో; లఘివుంబు = తేలిక (ఏదో) తెలియన్‌ = 
తెలిసికోవటానికి; తరంగ = అల; పైకిన్‌ ఎగయు = లేచే; తేటులచేధ్డు = తుమ్మెదల చాలన్న త్రాళ్లతో, 
తూన్సన్‌ = తూచగా; తోయమున్‌ = నీరు; పలుచనన్‌ = తేలిక తనంతో; తీలెన్‌ = పైకి తేలాయి; కడున్‌ 
= మిక్కిలి, దళము = బరువు; జొటనో యనన్‌ = అయినందువల్లనో అన్నట్టుగా; మిన్ను = ఆకాశం; 
అడుగుపట్టెన్‌ = అడుగునకుముని గింది, 
తా॥ సద్మదళాలతో నీరు స్వచ్చంగా మెరుస్తున్నది. నది అడుగున నీలా కాశం ప్రతిబింబించింది. దీన్ని 
అలంకారభాషలో చెబు తున్నాడు - నీరు తేలికా? ఆకాశం తేలికా? అని శరత్తు తెలుసు కోవడానికి 
అలలన్న ససీబ్బెలలో పెట్టి పద్మాలపై మూోగే తుమ్మెదల చేర్లలో తూస్తే నీళ్లు పలుచన కనుక పైకి తేలాయి. 
ఆకాశం బరువు కనుక క్రిందికా పోయింది, 
అలం : ఉత్రేత, 
నిశే॥ రెండో పోదంలో డ - ట యతి విశేషం, నిత్వసమానయతి, తట+అకం, ''అి' కు'"'డ'' కు 
యతిలేదు. కనుక తటాకం నిత్య సమానంగా (గ్రహించాలి. (వేదం) అస్పకవీయంలో ఈ యతి ఇలా 
చెప్పబడింది. 
తే॥ ఒక్క సమసనమున శబ్దయుగము కూడి 

పదము లేర్సాటుగా గాన బడని ప్రాణ 

సంధులకు నిత్యసనుసన శ్రాంతులును న 

ఖండ నిశ్రమములునన రేండు? జెల్టు, (3-135) 
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కార్గటాదిశబ్దాలలో కర్ణ+ అట అనిసంధి చేదం చేస్తే యతి వేయ వచ్చు లేదా చేయ కుండా 
హల్టు కూవే యవచ్చు. మొదటిది అఖండయతి. రెండోది నిత్యసమాస విశ్రాంతి. 


మ॥ ఇలకున్‌ ద్రేంగుగ € బండి తీరనన పుండ్రే కుద్చుటల్‌ దీపుల 

గలమై వాల, నురుస్వనంబు లసంగంగా౭(దైి స్తు రాట్లుంపు గుం 

(డలు నొ6 దేసకొలంకులం బొరలి పాణన్‌ విచ్చు సంకేరుహం 

బుల నొ డె ందొలు సంజ ందేంటి వల యంబుల్లార దుంకారముల్‌ 152 
ఇలకున్‌ = భూమికి, వ్రేగుగన్‌ = బరువగునట్టు గా; పండి = చెరువుల ప్రక్కన నున్న చెరుకుచేలు; తిర = 
ప్రక్కనే ఉన్న, వన = తోటలైన; పుం[డ్ర+ ఇతు+ ఛటల్‌ = నామాలు చెరుకుగడలు; తీపులు = రసం; 
అగ్గలమై = ఎక్కువై, విచ్చు = వికసించే, పంకేరుహంబులన్‌ = పద్యాల్లో; తేనె = మధువు; కొలంకులన్‌ = 
సరస్సుల్లో పారలి = పాంగి; పారన్‌ = కారగా; తార = ఉన్నై సృ రంలో; రుంకారముల్‌ = 
రుమ్మున్నధ్వనులతో; తొలు = మొదటి, సంజన్‌ = సంధ్యలో; తేటివలయంబుల్‌ = తుమ్మెదల 
వలయాలు; ( ఎలా ఉన్నాయంటే) ఉరు = బిగ్గరయైన, స్వరంబుల్‌ = చప్పుడులు; ఎసంగగాన్‌ = 
ఎక్కునకాగా, (త్రిప్పు = (త్రిప్పే రాట్నంపు = చెరుకుగానుగ; గుం డ్రేలునాన్‌ = గానుగు గుండ్రనికుండలన్న 
ట్లుగా; ఆడెన్‌ = ఆడీనవి (గానుగాడడంలో ఆడుక్రీయ) 
తా॥ చెరువుల్లో పద్మాలు మధువును (స్రవిస్తున్నాయి. వాటిపై తేంట్లు రుంకారధ్వనులతో ఎగురుతున్నవి, 
చెరువుల (ప్రక్క చెరుకుతోటలున్నాయి. అవి బాగాపండి రపంతో బరువెక్కి చెరువుతోకి వ్రాలాయి. 
(క్రింద తామరాలున్నాయి. ఈ తామరలు చెరుకును గానుగాడు తుంటే గాను గుకం చానికి చుట్టూ వుండే 
చెక్క తొట్టెల్లా వున్నవి. పైన తేంట్టు చేసే ధ్వనులు గానుగాడే టప్పురడు వచ్చే కిర్రామని ధ్వని. చెరుకురసం 
తమ్మిపూలలో తేనె. ఈ దృశ్యమంతా ప్రాంతః సంధ్యాసౌందర్యం. 
శా :- (పోల్చు) (ప్రాత ర్వేళల నట్టి వెట్టపాగసై పాటిళ్లెన్‌ , (2-55) 

2-70 లో ఇకయం త్రం వచ్చింది. 


సీ; హలనమత్కదళకందాభ తిర్యబ్నతా 

స్యమున 6౬ గొమ్మొకటి మో సనంగం (గ్రుంగం; 
గటముల డిగి చిబుక మున రే సేరిన 

మదనుంజన [గ్రంథ మాడ్కి మెణఅయ; 
ఛిద్రోత్తథి హత వలత్క ద్రూజమనం జుట్టు 

తో విప్పు తో దరిం దొండ మూడ; 
ఉెల్టుంబె ళ్లలు నీటంద్రెల్లి పేనము, నం డు; 

న యి, పునః ప్రొపష్టడాశయము నొసంగ 
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తే॥ ఘన రజోవృష్టికై మీందిక న్నుమొగుడ 
గటి దెసలు నిక్క, బరితోలు గదలం గీలు 
నముదముతిక్టత నదుల కీందదను కృద్వు 
షాళితోం దేంట్టు పణవం గోరాడెం గరులు, 153 


హల = నాగలితో; నమత్‌ = వంగుతున్న; కదళ = అరటి, కంద = దుంప; ఆభ = వలె తిర్యక్‌ = 
ప్రక్కకు; నత = వంగిన; ఆస్యమునన్‌ = ముఖంలో; కొమ్ము = దంతం; ఒకటి; మోసు = మొలక; 
అనంగన్‌ = అన్నట్టుగా; |క్రుంగన్‌ = నాటుకోగా, 


తా॥ దున్నుతుంటేగడ్డతోపాటు విరుగుతున్న అరటి దుంప లాగా ప్రక్కకు త్రిప్పివంచిన ముఖంలో ఒక 
దంతం అరటి దుంప మొలకలాగా (క్రిందకు గ్రుచ్చుకోగా, 


ఉపమేయం - వంచిన ఏనుగు తల. చాలుకు(ప్రక్కన తిరుగ బడ్డ అరటిదుంప 
ఉపమానం మోసు = ఒక దంతం, - సొగసైన సాదృళశ్యం 

కటములన్‌ = దవళ్లయందు; డిగి = జారి; చిబుకమునన్‌ = గడ్డం చివర; రే = రాత్రి; పేరిన = 
చిక్కబడిన, మదము = మద (ద్రవం; అంజన[గ్రంథి = కాటుకముద్ద; మాడ్కిన్‌ః వలె; మిజయన్‌ = 


(పకాశంపగా, 
తొ॥ రేయెల్ల కారిన మదం పేరుకొని గడ్డం చివర నంటిన కాటుక ముద్ద కాబోలు అన్నట్టుగా ప్రకాశిస్తున్నది. 


ఛిద్ర = రంధ్రంనుండి; ఉత్ణ = లేచిన హత = కొట్టుబడిన; వలత్‌ = చుట్టచుట్టుకుంటున్న; 
క(ద్రూజము = పాము (కద్రువ సంతానం) అనన్‌ = అన్నట్టు; చుట్టుతో=గుండ్రంగాచుట్టిన చుట్టు; 
అనన్‌ = అన్నట్లు; చుట్టుతో = గుండ్రంగా చుట్టిన చుట్ట; విప్పుతో = ఆ చుట్టును విప్పటంతో; తరిన్‌ = 
ఒడ్డున, తొండము+ ఆడన్‌ = తొండముకదలగా, 
తా॥ నది యొడ్డు (క్రంద ఏన్గుకోరాడుతున్నది, తైకి తొండం చుట్టటం కన్పిస్తున్నది. (ఏనుగు తల 
కన్సించటం లేదు) అది రంధ్రంలో నుండి పైకి వచ్చేపామును కొడితే అది చుట్టుగా చుట్టుకోవడం 
విప్తుకోవటం లాగా ఉంది. (తొండం) 
జౌల్లు పెళ్లలు = రెల్లు దుబ్బులతో బాటు మట్టి ఉండలు; నీటన్‌ = నీటిలో; (త్రెళ్లి = పడి; ఫేనము = 
నురుగు; పండును = బురద; అయి; పునః = తిరిగి; ప్రావృట్‌ = వానకాలం; ఆశయమున్‌ = ఊహ, 
ఒసగన్‌ = కలిగింపగా, 
తొ॥ ఏనుగు ఆటవర్ణి టౌల్టు పెళ్లనీటిలో పడి నురుగు - బురద, కావటం వల్ల వానకారు మరలా వచ్చినదన్న 
తలంపును కలిగింపగా; (వానకు నదికి వరదముంపు కల్గిందన్న దృష్ట్యా) 


ఘున = అధికమైన, రజస్సు = ధూళి; వృష్టికి+ అయి = ధారకై; మీది = పై, కన్ను; మొగుడన్‌ = మూసుకోగా; 
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కటిదెసలు = పిరుదు (ప్రక్కలు); నిక్కన్‌ = పైకి ఉబ్బగా; బరితోలు= ప్రక్కతోలు; కదలన్‌ = చలింపగా; 
కీయు = ఓడకీలు, మదము = దొనజలము; (ఓడలకు పూసే తారువంటిది కీలు. మదజలం అలా 
వుంది ) అది; నదులకున్‌ = ఏళ్లకు; తిక్తతన్‌ = ఒగరును; ఈన్‌ = కల్ళింపగా; తద్‌ అనుకృత = ఆ 
ఏనుగులను వెన్నాడే; వృషూ అళితోన్‌ = ఆబోతులతో; తేంట్టు = తుమ్మెదలు; పరవన్‌ = పరుగెత్తగా; 
కరులు= ఏన్గులు; కోరాడెన్‌ = దంతాలతో మట్టిని కుళ్లగిస్తూ (్రీడిస్తున్నవి. 


తా॥ కోరాడుతుండగా మట్టిపడుతూ ఉంటే ప్రక్కనున్న కన్నుమూసుకొంటూ (తల(ప్రక్కకు తిప్పి 
ఉన్నది కనుక ఒక కన్ను క్రింది ప్రక్కకు మరొకటి పై ప్రక్కకు ఉన్నవి.) పిరుదుల ఇరు ప్రక్కలు పైకి 
ఉబ్బగా (ఆయా ఉద్రేకాలు కల్షినపుడు జంతువుల శరీరాల్లో మార్పులు రావటం సహజం. ) పార్మ్వాళ్ళో 
(వేలాడే తోలు కదులుతుండగా నదులకు కీలు వంటి నుదము ఒగరు రుచినిస్తుండగా ఆ ఏన్గులను 
వెన్నాడే ఎడ్డతో మద వాసనకు మూగిన తుమ్మెదలు పరూత్తగా ఏటి ఒడ్డున కోరాడు తున్నవి, 


అలం ; సీసంలో ఉ(త్రేష ఎత్తుగీతిలో స్వభావోక్తి, 


విశే॥ లోకోత్తర మైన వర్ణన. (ప్రతి సూత్మాంశమూ చిత్రితం కావటం - ఏన్లుక్రీడను చూచినవాడు 
కనుక న తాస్యం దగ్గర నుండి - పిరుదుల కదలిక దాకా ఏన్గులు ఆటనంత గంభీర సుందరంగా వర్ణించినవారు 
కన్నించరు. ఒక మహోన్నత జంతువును దాక్షిణాత్య దేవాలయనిర్మాణం లాగా- (ప్రత్యంగుళం వ్యర్థం 
కొకండా శిల్చభంగిమతో చెక్కినట్లు- అంత (ప్రేమగా వర్ణించటం - భక్తితో ఆ దేవాలయాన్ని కట్టినట్టుగా 
ఎంత ఆశ్తోర్యంగా వుంది ! 

రాయలవారి అంతఃపురంలో నేటికీ మిగిలిన గజశాల గుర్తుకు తెచ్చుకొని అందులో ఏన్గులు 
సంధ్యాకాలంలో తుంగభద్రకు పోయినపుడు చేసే ఈ ్రీడావిశేషాలను భావించుకోవాలి. 


గౌ॥ గండద్వంద్వ గళత్కరాళ మదరేఖల్‌ పుల్ల సప్తచ్చదా 
ఖండ క్షోద సిత ల్రశ్మీర్ణకములై కర్ణ ద్వయి న్మించంగాం 
గొండట్లవ్విన మన్ను కత్తుల గతిం గొమ్ముంగొనల్ముంప, వే 
దండంబు ల్చవుదంతు లౌటందెలిసెం, దం డెత్త భూపాలికిన్‌, 154 


గండ = చెక్కిళ్ళు, ద్వంద్వ = జంట; గళత్‌ = (స్రవించే; కరాళ = సాంద్రమైన; మద = మదజల; రేఖల్‌ = 
చారలు; పుల్ల = వికసించిన; సప్తచ్చద = ఏడాకుల అరటి; అఖండ = విస్తారమైన; క్షోద= రజస్సుతో; 
సితల్‌ = తెల్లనైనవి; (ప్రక్షీర్ణకములై = చామయరాలై; కర్ణద్వయిన్‌ = రెండుకళ్లనూ, మించగా = అతిక్రమిస్తే, 
కొండల్‌ = కొండలను; (త్రవ్విన = తవ్వపోసిన; మన్ను = మట్టి; కత్తుల గతిన్‌ = కత్తుల్లాగా; కొమ్మంగొ నల్‌= 
దంతాల చివళ్లను; ముంపన్‌ = ముంచగా; వేదండంబుల్‌ = ఏన్లులు, దండు+ఎత్తన్‌ = దాడిగా పోగా, 


భూపాళికిన్‌ = రాజుల సమూహానికి, చవుదంతులు = ఐరావతములు (నాల్లుదంతాలు కలది) జౌటున్‌= 
కావటం, తెలిసెన్‌ = స్పష్టంచేసాయి. 
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తా॥ మదజలం రెండు దవళ్లనుండి (స్రవిస్తున్నది, ఆచారలకు ఏడాకుల అరటి తెల్లని రజస్సు అంటుకొని 
నేత్రాలదాకా వ్యాపించుటయే గాక కన్నుల జంటను దాటి పోయినది. ఈ చారలు రెండు దంతాల్హాగా 
కన్ఫిస్తున్నవి. దంతా (గ్రభాగాలు కొండలను త్రవ్విన మన్నంటుకొన్నది కనుక ఏన్లులు నాల్లుదంతాలు కల 
ఐరావతాలె రాజులను దంజిత్తమంటూ ప్రబో ధిస్తున్నట్టుగా ఉన్నాయి, ఇరు (ప్రక్కల అంటుక్‌ "న్న ఏడాకుల 
అరటి రజస్సు చెవుల కదలికతో వింజామరలుగా (భ్రాంతికలిగిస్తున్నవి. మరి రెండు దంతాల కంటుకొన్న 
మున్ను కత్తుల జంటగా వుంది కనుక ఈ రెండు కత్తులు రెండు దంతాలు కలిసి చవుదంతులన్నట్టున్నవి, 
అలం : ఉత్రేక్ష 

నిశే॥ ఇక్కడ దండెత్తే విషయంభంగ్యతరంగా (ప్రస్తావితమై యామును జైత్రయాత్రను సూచిస్తున్నది, 
ఆ రోజుల్లో శరత్కాలం దండయాత్రలు చేసే సనుయం. కనుక ఈ వర్ణన దానికి సూచన. 
యుద్దగజాలంకరణం పద్యంలో కలిసిపోయింది. వింజామరలు కత్తులు దంతాలకు కట్టటం యుద్ద 
సంరంభ సంబంధనైైనది. 


రచనా విశేషాలు : శైలీ సౌభాగ్యం భావించాలి. మొదటి పాదంలో గాంభీర్యం, చిక్కదనం; “ండి' ప్రాస 
ఏన్లు గాంభీర్యాన్ని ధ్వనించేవి. పై సీసంలో తెలుగు మాటలు ఎంత సరళములో సమాసాలంత చిక్కనివి. 
తే॥ అప్పు డన్యోన్య విజిగీషుళైన దొరల 
కన వొనల నుండి లబ్ద లక్షతబడసిన 
స్వకులంరపొలిచేం గీ ర్తి చాలంగనెనో 
యసవననాలిం/బపుల్లశ రాళి మెటీసె, 155 


శ 


అప్పుడు = ౬. శందృతువుల అన్యోన్య = పరస్పరం; విజిగీషులు = జయించాలన్న కోరిక కలవారు 
ఐన; దొరల = రాజుల, కపిదోనలనుండి = రెండమ్ముల పొదులనుండి; అబ్బ = పొందిన; లక్యుతన్‌ = 
గమ్య లక్షణాన్ను; పడసిన = పొందిన; స్వకుల = తను కులస్థులైన; శరపాళిచే = రెల్టుకాడల గుంపుతో; 
కీరిన్‌ = యశస్సును; చాలన్‌ = ఎక్కువ; కనెనో అనన్‌ = పాందిననో అన్నట్టు; వనాళిన్‌ = తోటలో; 
ప్రపుల్ల = బాగా విచ్చిన; శర+ ఆళి = రెల్లు పొదల గుంపులు; మెణజూసెన్‌ = వెలుగొందినవి, 


తా॥ ఒకరినొకరు జయించాలన్న కోర్కెకల రాజులు అమ్ముల పాదుల జంటలో ఉన్న రెల్లు కాడలు 
చివళ్ల కల బాణాలు పోయి లక్షాన్ని ఛేదించాయి (అంటే శత్రువులను చంపాయి) అవిచూచి రెల్టువనాలు 
గర్వించినట్టు తోటల్లో తెల్లని పూలతో మెరసి పోతున్నవి (తమకులస్పువారైన బాణాల కున్న రెల్టుకాడ 
లేకదా ఈ విజయానికి కాలణమైనట్టు) 


అలం : ఉ(త్రేక 


తీ దరుల తడనండు సొదువు మూంపురములంటు 
ఆల్టు గంటల నొంబో తులుల్లసిట్లె 
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గిరుల మోరుల సని సముద్గిర్ణ సలిల 
జలధర చ్చేదములు వ్రాల మెలంగు కరణి. 156 


దరులన్‌ = ఏటి ఒడ్డపై; తడవండు = వండుబురద; పొదువు = అంటు కొన్న; మూపురములు:= 
మూపురాలు; అంటు = అంటిన; ఉల్జుగంటలన్‌ జ రెల్హువూల రెమ్మలతో; ఆబోతులు = ఆంబోతులు; 
డిరులమోరులసవిన్‌ = కొండశిఖరాలో అన్నట్టు; సముర్గీర్ద = కురిసిన; సవిల = నీరుకల; జలధర = 
మబ్బుల; చేదములు = ముక్కలు; వ్రాలన్‌ = దిగగా; మెలగు కరణీన్‌ = తిరిగినట్టు; ఉల్లసిల్లెన్‌ క 
(పకా శించాయి. 

తా॥ ఏచి ఒడ్లపై వృషభరాజులు తిరుగాడుతున్నవి. వాటి మూపురాలకు తడి వండంటినది. దానికీ 
రెల్టుపూలకాడలంటినవి. ఇదెలా వుందంటే - కొండ శిఖరాలపై మేఘశకలాలంటు కొన్నట్టున్నాయి. 


అలం : ఉత్రేక్ష 
నిశే॥ ఆంబోతులు కొండల్టాగా ఉన్నాయనీ తడివండు లేకపోతే రెల్టుగంటలు అంటుకోవని - 
రెల్బుపు* లుశిరన్మేఘాల్లాగా ఉన్నాయని భావం, 
తే॥ గగనలక్ష్మీ నిజోరు వక్షత్రమాలి 

కలు, నియన్నది జలముల (౧గడుగంబిసుక 

నెఅయు కుంకుడు(ంబండుల నుజువులనంగ6 

బలపలని పాండురాంబుద సంక్తు లమరె. 157 
గగనలక్ష్మీ = ఆకాశమన్న స్త్రీ; నిజ = తన; ఉరు = పెద్ద; నక్షత్రమాలికలు = చుక్కల గుంపన్ననగలను; 
వియత్‌+నది = ఆకాశ గంగ; జలములన్‌ = నీళ్లలో; కడుగన్‌ = శ్షాభించటం కోసం; పిసుకన్‌ = సిసికితే, 
నెజుయు = వ్యాపించే; కడిగే కుంకుడు పండువుల నురుగు లేమో నన్నట్టు; పలపలని = పలుచని; పొండుర= 
తెల్లని; అంబుద = మబ్బుల; (అంబు = నీరు, ద= ఇచ్చేవి) పంక్తులు = గుంపులు; అమరెన్‌ = అమరినవి, 
తా॥ తెల్లని పలుచనైన మబ్బులగుంపులు అకాశమన్న స్త్రీ తన నగలైన చుక్కలక సమూహాన్ని శుభ్రపరచుక 
కోవడానికి పిసికే కుంకుడు కాయల నురుగు దొబ్బల్లాగ ఉన్నాయి. 


లర! చ ర్రేక, 


విశే ॥ (1) నక్షత్రమాల = ఇరవైయేడు ముత్యాలహారం; నక్షత్రాలు 27కనుక హారానికాపేరు వచ్చింది, 


బహుశా 27పేటలు కావచ్చు. లేక పోతే లక్ష్మీ - సంపన్నురాలైన (1; శబ్దం వ్యర్ధం. అలాగే ఉరు విశషణమూ 
అనవసరనే, 


(2) పలపలని = పలుచగా - దట్టంగా - అక్కడక్కడ - ఎడమెడముగా -నని అర్థం, 
(3) కుంకుడు కాయలనురుగుతో నగలు తోము కోవటం నేటికీ వున్నది. 
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శా॥ _అప్పుల్‌ వారిధి చేతయుచ్చి కొని, కార్యం బైన మున్గొన్న య 
౫. .. య్యప్పుల్‌దౌ చనియు నృనృద్ది కముగా నవార్తికే తీర్పుంగా 
నప్పుణ్యాతి విశుద్ద జీవులు నిజాచ్చాంగంబులం దోయన 
ట్లోస్సా రెన్‌శశి బింబ గర్భితములై ద్యోచారి శుభ్రాభ్రముల్‌ £58 


ద్యోచారి = ఆకాశంలో సంచరించే; శు(భ = తెల్లని; అ(భముల్‌ = మబ్బులు; శశిబింబ = చంద్రబింబ; 
గర్భితములై = కడుపుల్గోకలవై; ఒప్పారెన్‌ = సొగసు గానున్నవి; ( ఎందుకంటె ఆమబ్బులు వానకాలంలో) 
అప్పుల్‌ = బుణం, నీళ్ళు; హారిధిచేతన్‌ = నీటి కిలయిన సముద్రంనుండి (నీరు) అప్పుగా పుచ్చుకొని 
(రత్నాకరమూ అదే కనుక డబ్బు అప్పుగా పుచ్చుకొని) ; కార్యంబు = పని; ఐన = తీరినంత; ఆ+ అప్పుల్‌ 
= నీళ్లు - బుణం; దౌ = చాలదూరం; (కాలం గడిచినాక వానకారు పోయి శరత్తుంగా) చని యున్‌ = 
పోయినా; సవృద్దికంబుగాన్‌ = వడ్డీతో సహా; ఆవార్హికే = ఆసముద్రానికే; తీర్చగాన్‌ = చెల్లించినందున; 
నిజ= తమ; అచ్చ = నిర్మలమైన అంగంబులందున్‌ = అవయవాలలో; ఆ+పుణ్య = ఆపుణ్యంచేత; అతి 
=మిక్మీ లి, విశుద్ద = పరిశుద్దమైన; జీవులు = జీవాత్మస్వరూపులు; తోచునట్టు = కన్పించేటుట్టు; ఒప్పారెన్‌ 
= (ప్రకాశించాయి, 


తా॥ సముద్రం నుండి మేఘాలు అప్పులు తీసికొని తమపని గడిచినాక తిరిగి వడ్డీతో 'సహాకాలంగడిచి 
పోయినా ( ఎగ గొట్టక) తీర్చినారు గనుక వారుపుణ్యజీవులైనారు. వారి అంగాలద్వారా అదే (ప్రకాశిస్తున్నట్టు 
మబ్బుల్లో నుండి చంద్ర బింబం (ప్రకాశిస్తున్నది, 

అలం | శ్రేషసహిత ఉ(త్రేశ, 

నిశే ॥ నాటి నత్త కాలపుమానపుల విశుద్రజీవన విధానం వ్యక్త మౌతున్నది. అప్పుతీసి కొని ఎగ గొట్టటం 
పాపం, తీర్చటం పుణ్యం. ఆజీవులు పుణ్యులు, కనుక చంద్రబింబం లాగా (ప్రకాశిస్తున్నారు. ఇదే కావ్యంలో 
బోధాంశం, రసొనుభవంతో పాటు మనిషిని ధార్మిక మానవునిగా సమాజంలో పరిశు ద్దప్రవర్తన కలవానిగా 
చేయటం కళాప్రయోజనం. ఆబోధ కావ్యభావన ద్వారా కర్గించటం కవిత్వం తప్పు (ప్రత్యక్షంగా 
ప్రబో థించటుం కాదు, 


చం॥ విశద సయోదపు ంబొరల వేష్టనచే నొకమై నభోనుణిన్‌ 

లశున పటంబు లొందుట మనంబున నారస్కి కాంచి, విష్ణుండ 

య్యశివత కై పదంబు నలయంబునంబాపి, యనస్తు లోభ క 

ర్కశత 6 బ్రబోధ మొంది, సిరి గాంచి చెలంగెం బయః పయోనిధిన్‌. 159 
విష్ణుడు = నారాయణుడు; నభోముణిన్‌ = సూర్యుడన్నపద్మరాగ మణిని; విశద = స్వచ్చమైన; 
పయోదపుంబొరల = మబ్బుపారల, వేషనచేన్‌ = కప్పుటం వల్ల; ఒకమైన్‌ = ఒకప్రక్క; లశున పటంబులు 
= రత్నదోషాలు; పొందుట = కలగటం; మనంబునన్‌ = మనస్సులో; ఆరసి = చూచి; ఆ అశివళకై = 
ఆఅశుభాన్నిపోగొట్టు కొనటానికి; పదంబు = విష్ణుపాదమైన ఆకాశంలో; వల యంబునన్‌ = గావిసుడి 
(వానకాలంలో సూర్య - చంద్రుల చుట్టూ ఏర్పడే పరివేషం - వరదగుడి - గావిసుడి) అన్న అందెను; 
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పాసి = తీసి; అవస్తులోభ = వస్తువునందున్న లో భగుణం లేకపోవట మన్న; కర్కశతన్‌ = కాఠిన్యం త్యజించట 
మన్న; (ప్రబోధంబు = తెలివి; ( మేల్కోవటం) ఒంది = పొంది; సిరిన్‌ = లక్ష్మీని; కాంచి = పొంది, 
పయఃసమోనిధిన్‌ = పాలసముద్రంలో; చెలంగెన్‌ = సంతోషించినాడు. 

తా॥ శరత్తురాగానే ఆకాశంలో సూర్యుని పరివేషరి పోయింది. అతనిపై తెల్లని పల్చని మబ్బులు అలము 
కొన్నాయి. విష్ణువుని [ద్ర లేచి సిరిని పొంది అత్తగారింట్భా హాయిగా నున్నాడు. దీనిపై కల్పిన - సూర్యుడన్న 
మణీకి లశున పటలన్న దోషాలు కలిగాయి, 


అది మనస్సులో గ్రహించాడు శ్రీహరి ( నిద్రలేవ కుండానే అని) తన ఆకాశపొదాని కున్న నభోమణీ 
అన్న అందెలోని మణికి పట్టిన దోషం పోగొట్టుకోవడానికి వలయమన్న ( గిలిసుడి) అందెను పార వేసాడు 
అందువల్ల అపంగళ దోషరితొలగి పోగా మాంగల్యస్వరూపిణిర్టైన లక్కీ లభించింది. 


అలం : రూపకం, 


పొాలుపై బోయ గనుపడు డాలది లశునంబు, చి(ద్రుపలైన రీతిచే, బటలం బడి శోకకారణంబు- 
(వాణీనిలాస ననమాలిక) 


ఎశున, పటల, త్రాసభిన్న, కర్కశ, నీం, స్వర్టరములు ఈ 'అ' రత్న దోషాలని రత్నశా,స్త్రీ. 
విశే ॥ పూర్వవ్యాఖ్యానాల్లో లశనపటంబు అన్న దొకే దోషంగా చెప్పుబడ్డది. కానీ అవి రెండు పాలుపైంటోయ 
గనుపడు డా లది లశునము చిద్రుపలైన రీతిచేబటలంబు - (వాణీ విలాసవనమాలిక) 

కనుక అవిరెండు దోషాలూ పాలు పోసిన రీతి; మబ్బుల పొరలు - పగిలినట్టు ఉండటం- మబ్బుల 


జీరలు. కనుకలశున పటంబు లొందుట అని చదవాలి. భావం మెలికలు తిరిగి ముప్పేటన పేనిన 
(తాదులాగా ధృఢంగా కర్కశంగా వుంది. బరువైన భావన, 


ఉ|| అంబర వొసులగ్నింగ్రియ్రై ద్యుమణి స్పటికోసలంబునం 
దుం, బడ యన్‌ శరజ్ఞల ద తూలసరంసర గొంత పై ఘటిం 
పం, బెలుచంజనించి, యొక పట్టున నిల్విక యా [క్రమించె 6గా6 
కం, బరి తాస మూన, ననంగాసె మొ గిల్విరి యెండ అత్త టేన్‌, 160 


ఆంబరవాసులు = ఆకాశవాసులైన దేవతలు; (కియకై = యజ్ఞం కోసం; అగ్నిన్‌ ప్‌ నిప్పును; ద్యుమణే: 
సూర్యుడన్న, స్పటికవలయంబునందున్‌ = స్పటికపు రాతిపై; పడ యన్‌ = పొందగా; శరత్‌+ జందః= 
శరన్మేఘమాల అన్న; తూలపరంపర = దూదిరాశిని; కొంత పైఘటింపన్‌ = కొంచెం పైన పెట్టగా(రాతిపై) 
పెలుచన్‌ = హరాత్తుగా; జనించి = పుట్టి; ఒక మట్టునన్‌ = ఒక మేరలో; నిల్వక= ఆగక కాకన్‌ = వేడితో; 
పరితాసము = మిక్కిలి తాపము; ఊనన్‌ = పొందగా; ఆ|్రమించెన్‌+ అనన్‌ = ఆ[క్రమించిందో అన్నట్లు; 
మొగిల్‌ ఏరి యెండలు = మబ్బు తీసిన ఎండలు; ఆతణేన్‌= ఆపమయంలో; కాసెన్‌ = కాసినవి, 


చతుర్ధాశ్వాసము 385 


తొ॥ మొగిలి విరి యెండలు లోకానికి తాపం కల్షిస్తూ కాయటం ఎలా వుందంటే - దేవతలు యజ్ఞం 
కోసం అగ్ని కావాలని సూర్యుడన్న ప్పటిక శిలమీద తెలి మబ్బులన్న దూది పంజలను పెట్టటం వల్ల 
హఠాత్తుగా అపరిమితమైన అగ్నిపుట్టి లోక కన్యాస్తమైనదో అన్నట్టున్నాయి. 

అలం : ఉత్రేక, 


నిశే॥ సూర్యకాంత శిల ఎండకు మండుతుంది, చంద్రకాంత శిల వెన్నెల్లో ద్రవిస్తుంది. మొ గిలువిరియెండ 
ఈ (ప్రయోగం తొలిగా ఎ(ర్రనగారి హరివంశంలోకస్సిస్తుంది. “మొగుడు చచ్చినముండ మొగిలి 
తీసినయెండ'' అని సామెత, 
కం॥ కంజ హోతాసో దయనుల 

సంజ, కడల; నడుమ గస్తు; సంధిల, మిన్నా 

స్పెం జూడ బ్రక్పతి శబరీ 

గుంజానాసావిభూష కొమరు భజింసన్‌, 161 
కంజ = నిటీ నుండి పుట్టినది - పద్మం; దానికీ (పయుడైన సూర్యుని యొక్క, అస్త+ ఉదయములన్‌ = 
క్రుంకే - ఉదయించే వేశల్లో; మిన్ను = ఆకాశం; కడలన్‌ = చివళ్లపై; సంజ = సంధ్యాకాంతి; నడుమర్‌ = 
మధ్యలో, కప్పు = నలుపు, సంధిలన్‌ = కూడగా; చూడన్‌ = చూడగా; ప్రకృతి శబరీ = మూలిపుకృతి 
యన్న యడవిజాతి స్త్రీ, గుంజా = గురివిందగింజ తోచేసిన; నాసానిభూష = ముక్కునగ; కొనురు = 
అందం, భజింపన్‌= స్థానరదువల్ల; ఒపెన్‌ = అందంగా ఉంది. 
తో ॥ (ప్రకృతి యేశబర కాంత (గిరిజన స్త్రీ), ఆవెముక్కునకు గురిగింజ ఆగింజకుచివళ్ల- 
నలుపుచుట్యు - ఎరుపులాగా - ఆకాశాంచలాల్లో సంధ్యా కాంతి వ్యాపించి వుంది. మొదటి రెండు 
పాదాలు ఉప మేయం ప్రస్తుతాంశం. దాన్నిచూస్తే - భావిస్తే మనస్సులో పడిన బొమ్మ శబరి నాసావి 
భష ఉపమొనం, 
అలం ; ఉత్రేక్న దానికి రూపకం (ప్రాణం, 

ప్రకృతి - ఈ విశ్వమంతా ఏ మూలళక్తి పరిణామ రూపమో ఆ (ప్రథాన తత్త్వం మూల ప్రకృతి, 
అదే - భగవచ్చక్తిగా - దేవిగా పురాణాలు వర్ణించాయి. 
నిశే॥ సంధ్యాకాలంలో ఆకాశం చివళ్ల అరుణకాంతిని, నడుము నలుపునూ చూడటానికి నేత్రాలు చాలవు, 
ఆ అందమె పద్యమైనది. 
పోలు, : 4-143. పద్యం సాసొభరణం. ఆకాశవేంనికి గురివిందగింజ అయితే ఆవయూ ల ప్రకృతి 
(త్రివిక్రమమూర్తి కావాలి, 
తే॥ గూంత్రశై శాలినుంజరుల్‌ గొనుచు మూ౭గి 
యంబరంబున6 బణుచు కీరాళి వొలిచెం 
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బసరు టొంటొంటి యూకుతోం బండ బాణి 
చేద భయమున నెగసీన చేలనంగ, 162 


శాలిమంజరుల్‌ = వరివెన్నులు; కొనుచున్‌ = ముక్కున కరచుకొంటూ; గూండ్లకై = గూండ్ల కోసం; 
మూగి = గుంపులుగానై; అంబరంబునన్‌- ఆకాశంలో; పణిచు = పరుగెత్తే, కీర+ ఆళులు= చిలుకల గుంపు; 
పసరు= పచ్చని; ఒండు బంతి యాకుతో = ఒకొక్క యాకుతో; పండబాణీ = బంగారువన్నె తిరిగి 
పక్వమై; ఛేదభయమునన్‌ = కోస్తారన్న భయంతో; ఎగసిన = పైకి ఎగిరే; చేలు* అనన్‌ = పొలాలో అన్నట్టు; 
ఒప్పెన్‌ = అందంగా ఉన్నాయి. 


తా॥ ముక్కున వరివెన్నులు కరచుకొని గుంపులుగా ఆకాశంలో పరుగెత్తే చిలుకలగుంపులు చాల అందంగా 
ఉన్నాయి. అవి పసరాకు లొకటి రెండుండి పండబారిన బంగారు రంగు చేలు తమను రేపో మాపో 
కోస్తారన్న భయంతో పైకెగిరి పోతున్న వన్నట్టుగా వున్నాయి. 


అలం : ఉ(త్రేక్ష (రెండవ సగంలో) మొదటి సగం - స్వభావోక్తి, 
పసరు ఆకులు = చిలుకల రెక్కలు; వరిపెన్నులు = చేలు. 


నిశే॥ శరీరం పులకించేటంత తెనుగు మాగాణి అందాలు కుప్పగా నైన పద్యమిది. ఇలాంటి వనేక పద్యాలు 
తెలుగు పల్లిటూళ్లు - పాలాలు = వాటి అందాలు వర్ణించిన చోట్లు కావ్యంలో అనేకం. వాటినన్నింటినీ 
ఒకచోట కుప్పగా పోసి చూచుకొంటే మనదేశ సౌందర్యమంతా మనస్సుల్లో ముద్రితమనుతుంది కవి 
దేశభక్తి ఇలాగే ఉంటుంది. ప్రాచీన కవి అంత దేశభక్తుడు. ఈ అందమంతా గాథాసప్తశతి జాతిది. 


సీ॥ (శ్రీలు దారౌట నా (్రిత పద్మ కర్ణికా 


కృతి, జెవుల్కముల క్షర్ణికల మెణయ, 
నతనుసారథ్య కృద్రతిరేఖ మంచెపై 

నదలించు రొదచిల్క సదుపుంబణఅనం 
దొగ మొగ్గలను వైన దూరమేంగమిం బెట్టు 

చప్పుట్లు జన్నులు జడలు గదల, 
నెడత్రోన మును చెప్పి; నడినవ్వు దిరుగున 

ధ్వగు వలందినె యప[త్రసయు మరల 

తే॥ గీ॥ నధర రదన ప్రసాదంబు నడుగనోరు 

దెఖుచె ననంబండి |ప్రీలి ముత్తెములు తోయ 
చెటికు జంఘలం బోలమి శిరసు నాల్ఫు 
రాజనము, 6గాచుగోపి కారాజి వొలిచె. 163, 


చేవుల్‌ చెవులు; కమలకర్ణికలన్‌ = తమ్మిపూ దిమ్మల అలంకారాలతో; శ్రీలు = లక్ష్ములు; తారు = 
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చెవులు, బౌటన్‌ = అయినందున ఆశ్రిత = ఆ(శ్రయించబడ్డ; పద్మ కర్ణిక = తామరపూల దుద్దుల; 
ఆఅకృతిన్‌ = రూపంతో; మెరయన్‌ = ఒప్పొరగా. 


తా॥ చెవులు తాము లత్మీ స్వరూపిణులైనందున తావుర పూల నడిమి దిమ్మల పీరాలపై కలువు 
దీరినట్టు చెవులు తొనుర దిమ్మల ఆకారాలతో శోభిస్తున్నవి. కాపు వనితలు తావురలతో చెవుల 
నలంకరించుకొన్నారు. అది ఈ విధంగా ఉ(త్రేశ్నీతమయినది. 


అతను = మదనునకు; సారథ్యకత = సారథ్యంచేసే; రతిరేఖన్‌ = రతీదేవిలాగ; మంచెపై = మంచెలపైనుండి; 
అదలించురొద = చెదర గొట్టుటానికి చేసే ధ్వనులు; చిల్కపదుపున్‌= చిలుకల గుంపును, పదిపన్‌ = 
బారగొట్టగా, 


తా॥ మదనుని వాహనం చిలుక, ఆ రథానికి సారథ్యం చేస్తున్నది రతి. కాపెతలు రతుల వలెనున్నారు. 
కనుకనే రొదలతో ముంచెలపై నుండి అదిలిస్తూ చిలుకలను పారగొడుతున్నారు వారు మన్మథుని 
రథసారథ్యం చేసే రతి వలె నున్నారు. మంచెరథం చిలుక గు్రర్రమన్నమాటు., (వడిసెలపగ్గం - ఊహ్యాం) 


తొగ మొగ్గలను = కల్వపూ మొగ్గలను; వైనన్‌ = విసరగా; దూరము = దూరంగా, ఏగమిన్‌= అవిపోనందున; 
షెట్టుచప్పుట్లన్‌ = పెట్టే చప్పట్లతో; చన్నులున్‌ = స్తనాలును; జడలున్నూ, కదలన్‌ = చలించగా 


తా॥ పిట్టలపై కల్వ మొగ్గలు - చెవులలో అలంకారంగా పెట్టు కొన్నది వేస్తే అవి దూరంగా పోనందున 
చన్నులు - జడలు కదలుతుండగా చప్పట్లు పెడుతున్నారు. 

సెడపత్రోవన్‌ = తప్పుదారి; మును చెప్పి = ముందు చెప్పి; వడినఖ = వారటును ల్లినంతనే; నవ్వన్‌ = 
కొసెతలు నవ్వితే; తిరుగు = వెనుకకుతిరిగే; అధ్వగులకొలందినె = బాటసారి మరలి వెనుకకు రావటటంతో 
పాటుగా; అపదత్రపయున్‌ = సిగ్గు మణులన్‌ = వెన్కకురాగా, 

తా॥ దారినే బాట పొరులు పోతూ దారి అడిగితే తప్పు దారి చెప్పి వారటు పోతుండగా నన్వారు. 
ఆనవు చూచి వారు వెనుకకు మరలినంతనే వారి వెడ సిగ్గు కూడ వెనుకకు వచ్చి తమను చేరింది. 
సిగ్గుపడ్డారని భావం. అప[త్రప = ఇతరుల వల్ల కలిగే సిగ్గు, 

అధర = పెదవి, రదన = పండ్లు, (ప్రసాదంబు = (ప్రసన్నత (దయ) అడుగన్‌ = అర్జించగా; నోరు; తెటుచెన్‌ 
= తెబిదెనో, అనగన్‌ = అన్నట్టు పండి = పకవమై, (ప్రీలి = పగలి, ముత్తెములు = ముత్యాలు, తోచు = 
(ప్రకాశించే; చెజుకు = చెజుకు (తోట); జంఘలన్‌ = పిక్కలను; పోలమిన్‌ = పోలికగా రాలేనందున, 
శిరసువాొల్ఫు = తలలను సిగ్గులతో (వాల్ఫే, రాజసమున్‌=వరిచేలన కాచు = కాపాడే, గోపికా రాజి = 
కాపుయువతుల సమూహం, పొలిచెన్‌= ఒప్పారినది. 

తా॥ వరి పొలాలు పండి కంకుల బరువుతో పంగ టమెలా వుందంటే తమకు కాపుదలగా వున్న గోపికల 
పిక్కల అందాలకు సరిపోలనందున సిగ్గుపడుతున్నవో అన్నట్టున్నాయి. (ప్రక్కనే ఉన్న చెజు కు చేలు 
గడలు పగిలి ముత్యాలు వెలిగ్రక్కు తున్నవి. అవి యెలా వున్నాయంటే గోపికల పెదవి - పన్ను - కన్నులను 
అడగటానికి నోరు తెరిస్తే కన్పిస్తున్నట్టున్నవి. 
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అలం :1,2 పాదాలలో, ఎత్తు గీతిలో ఉత్రేక 3-4 పాదాల్లో స్వభావోక్తి 1-65; 2-57,58,59 - 
ప్రస్తుత పద్యం ఈ జాత్నిస్త్రీల అందాలు - స్వభావసారళ్యం. అమాయకత్వమూ చి[త్రించేవి. 


తే॥ నింగి యత్త తీ 6 దా నుహానిలమైన 
గరినుకుం, దగ బహుత్సణ (గాహాయయ్యె 
ననంగం బరిణత కల మాది యనసరాశి 
తతులు గిరులన నభ్రంక షతం జెలంగ 164 


నింగి = ఆకాశం; అత్తణీన్‌ = ఆసమయంలో (శరత్తులో) తాన్‌ = నింగీ; మహానీలము = గొప్పు 
ఇం[దనీలమణి; ఐన = ఐనట్టీ; గరిమకున్‌ = విశాలమైన గొప్ప దనానికి; తగన్‌ = తగినట్టుగా, బహు = 
అనంత, తృణ గ్రాహి = గడ్డిని గ్రహించినది, అయ్యెన్‌ = అయినది; అనగన్‌ = అన్నట్టు; పరిణత = 
పండిన; కలమ = ఆ పేరు కలపరి; ఆది = మొదలయినవాని; యవసరాశిః గడ్డవాములు; తతులు = 


గుంపులు; గిరులు+ అనన్‌ = కొండలో యన్నట్టు; అ(భ్రంకషతన్‌ = ఆకాశాన్ని ఒరుసు కొంటూ చెలంగెన్‌ 
వ ఒవ్యొరినవి. 


తా॥ శరత్తులో పాలాలు నూర్చి గడ్డి వాములునేసారు. అవి ఆకాశాన్ని తాకు తున్నాయి. ఆకాశం నీలం 
గా (ప్రకాశిస్తున్నది. ఇది (ప్రస్తుతాంశం, ఇదేలావుందంటే ఆకాశం విశాలమైన ఇంద్రనీలమణి గనుక అంతటి 
వైశాల్యానికి తగ్గట్టుగా తృ ఇరాశిని ఆకర్షించిందో అన్నట్టు గడ్డి వాములా కాశాన్ని విరుసుకొంటున్నవి, 
అలం ! ఉద్రేక, 
ను॥ అయనిస్టన్‌ ధవళాతపత్రి దగు నయ్యాగంబు సొగంగ, నం 
దు, య మిగ్రేణులు రాంగంబుంగనకకుత్‌స్టుం డల్లనర్లాదినా 
త్యయరాముండు సలక్షుణుండే నుస కోజోనాస్తిగా, విల్టు ని 
రయ తంద్రుంస బ్రభ గ్న శాల్యనని సేతొలబ్టి గా కుండునే, 165 
ఈ పద్యం శరత్తును - రానాయణక థను శ్లేషాలంకారంలో వర్ణిస్తున్నది. కనుక రెండర్జాలు 
చెప్పుక వారి, 
శరత్తుసక్షాన :- అతు = శుభకాలంలో, నిష్టన్‌ = నియమంగా; ధవళాతపత్రి, ది = తెల్లని తామరపూలే 
గొడుగులుగా కలది; అగు = అయిన; అయ్యాగంబు = (చూ 4-137) వాజపీయయాగం; సాగంగన్‌ = 
నెర వేరటం కోసం; అందున్‌ = ఆయాగానికి; యమి = హంసల, శ్రేణులు = గుంపులు; రా౭గన్‌ = రాగా; 
పుంగవకకుతస్థుండు = (శ్రష్టుడయిన మూపురం గల వృషభ రాజు (4-156) వర్ణాదిన = వానకాల; 
ఆత్యయ = అంతం; రాముడు = శరదృతువన్న శ్రీరాముడునీలా కాశరూపంలో; స+లక్మణుండు = 
తెల్హకొంగలతో పాటు; ఇనునకున్‌ = సూర్యునకు; ఓజ = కాంతి, అవాప్తి = లబ్ది; కాన్‌ = కాగా, విల్లు = 
ఇం(ద్రచాపం, నిరయతన్‌ = అందమైన దన్న ఆలోచన - జావ, లేక; జ(ర్రుంపన్‌ = విరిస్తే; ప్రభగ్న = 
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కోసిన, శాలి+ అవనిన్‌= వరిపాలాలలో; సీతాలబ్ది = నోగేటిచాలు ఏర్పడటుం; కాకుండునే = జరగకుండ 
ఉంటుందా? 


తా ॥ శుభముహూర్తంలో శ్రీహరి యోగ నిద్రనుండి లేచిన ఉత్తాన ఏకాదశి - కార్తీక ఏకాదశి తెలి 
తామర గొడుగులతో యజమానియై రాజులాగా వాజపేయయాగం చేస్తున్నాడు. దాని కాహూతులై అంచలు 
- వృషభాలు రాగా శరత్తు అన్న శ్రీరాముడూ, బెగ్గురు పక్షులన్న లత్మణుని తోబాటు వచ్చి ఇం ద్రచాపాన్ని 
(వానకాలం) త్రుంచితే సూర్యునకు ఎండలతీళ్లత ఎక్కువ కాగా, వరి పొలాలు కోసి తిరిగి నా గేటి 
చాలు ఏర్పడింది 

రానూయణ సషాన ;- 


ధవళ - ఆతపత్రి = తెల్టగొడుగు మహా రాజలక్షణంగనుక జనకమహారాజు; ఆ యాగంబు సొగనన్‌ = 
యాగంచేయటానికి నిశ్చయింపగా; యమిగ్రేణులు = విశ్వామిత్రాదిబుపులు, రాగా= రాగా; పుంగవ = 
'కుడైన; కకుత్‌+ స్టుండు = కకుత్‌ =మూపురం; స్టుండు = కలవాడు; కాకుత్స శ్రేష్టుడు = (శరత్తన్న) 
శ్రీరాముడు; సలక్మణుండై = లక్మణుని తో కూడుకొని; ఇనునకున్‌ = వంశకర్త సూర్యున కు ; ఓజః 
= కీర్తి కాంతి; అనాప్లీకాన్‌ = కలుగగా; విల్టు = శివునివిల్డు; సతాలబ్ది= సీత దొరకటం, 

తా॥ జనకనుహా రాజు చేసిన యజ్ఞానికి యములతో పొటు శ్రీరాముడు వచ్చి సీతను వివాహం చేసి 
కొన్న కథను అను సంథించు కోవాలి 


ఆలం ! శ్లేష, 

ఇంత క్లిష్ట కల్పన చేయటానికి నాయకత్వస్ఫూర్తిని కల్లించటమే (ప్రయోజనం, వర్షర్తువులో 
త్రివిక్రమ, వామనావతార వర్ణన ధ్వనించే “*తనిముం పచ్చ మెణుంగు గోచియున్‌' - లాంటిదే - ఇదిన్నీ. 
పోల్భు కొని చదువు కోవాలి, 
భానభేదం కోసం :- 162-163-164-165- భావ క్రమంభావించాలి, చేలు పండటం (162) వాటిని 
రక్షించటం (163) మార్చటం (169) తిరిగి దున్నటం 165, 


కాలక్రమంలో జరిగే వ్యవసాయ విషయమే ఈ [క్రమపరిణామ సౌందర్యం 
కం॥ మొగిలు నిరియెండ చెండి యు 
నిగుడ, శుక శ్రేణి పసరు నింగి న్నిండన్‌ 


బెగడె 60బ్రజ, హరిత వాజుల 
గగనమణిస్యందనంబు గవిసెనొ యనుచున్‌. 166 


మొగీలు = మబ్బు; విరి = విరిసినంత; ఎండ వేడిమి = ఆతప ఉష్ణత; నిగుడన్‌ = ఎక్కువ కాగా; (ప్రజ 
= జనులు; బెగడన్‌ = భయ పడ్డారు. శుక (శ్రేణి = చిలుకల గుంపు; పసరు = పచ్చదనం; నింగిన్‌ = 
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ఆకాశంలో; నిండన్‌ = నిండేసరికి; గగన మణి = సూర్యుని; హరిత = పచ్చని; వాజాలు= గుటజ్టాలు; 
స్యందనంబు = రథం; కదిసెనొ = సమీపించిందా? అనుబున్‌ = అనుకొంటూ; బెగడెర్‌= భయపడ్డారు. 
మొగిలు విరి యెండలు గగనంలో పరుగులెత్తే చిలుకల దండు విరివికాగా - ప్రజలు పచ్చని 
గుజ్హాల సూర్యుని రథంభూమికి దగ్గరగా వచ్చింది కాబోలు నని భయపడ్డారు, 
అలం : అతిశయోక్తి, 
సూర్వాశ్వాలు పచ్చని పని కపులందరూ అన్నారు. 
తే భువి సరః కైరన శ్రేణి సోవందోల 
దివి గనద్షహనక్షత్ర దిప్తీ దణునుం 
గప్ప పక్షపు వాసి లేకిరులు దన దు 
నలుపు నను గూడె నననై ల్య మొనసె నభము 167 


భువిన్‌ = భూమిపై; సరః = చెరువుల్లోని; కైరన(శ్రేణి, కల్వల గుంపు; పోవన్‌ = చెదరి పోగా; తోలన్‌ = 
అదిలిస్తే) దివిన్‌ = ఆకాశంలో; కనత్‌ = ప్రకాశించే; గ్రహ = నవగ్రహాల; నక్షత్ర = చుక్కల; దీప్తి = 
కాంతి; తజుమన్‌ = వెంటబడి తరిమితే; ఇరులు = చీకట్లు, ఆకాశము యొక్క; నలుపునను = వల్ల 


దనంలో, కూడెన్‌ = కలిసిపోయింది; అనన్‌ = అన్నట్టుగా; నభము= ఆకాశం, నైల్యమున్‌ = నల్లదనం; 
ఒలసిన్‌ = పొందినది. 


తా॥ ఆకాశం మహా నీలంగా ఉండటం చూస్తే - కృష్ణపక్షపు చీకట్టు లోకంలో లేకుండా పోయి ఆకాశంలో 
లీనమ్రనట్టున్నది. ఎలా పోయాయట చీకట్టు అంటే - భూమి మీద తెల్ల కలువలు 'తరిమి కొడితే 
గగనం నుండి (గ్రహనక్ష[త కాంతులు పాఠరదోలితే ఇరులకు నిలువనీడ లేక పోయి ఆకాశంలో కలిసి పోయినవి, 


అలం ; హేతూ (పక్ష, 


కం॥ క్రేపుందలంి ససిమేయుచు 6 
జేసిన పొల్ల లయ నెండ చే 6బాంథజనుల్‌ 
దూ సింపమి కజు6 డంసీన 


యా పాగా యనంగ నదుల నంచలు మెజసెన 168 


పసి = ఆలమంద; మేయుచున్‌ = మేస్తూ; 'క్రేపున్‌ = ఆలదూడలను; తలచి = మనస్సులో భావించి; 
చేపినపాలు = పాదుగు చేపే కార్చిన పాలు; కలయన్‌ = నీటిలో కలిసి పోగా; అజుడు = బ్రహ్మ; పాంథజనుల్‌= 
బాటసారులు; దూపింపమికిన్‌ = దప్పికచే బాధపడకుండా వుండటానికి; అంపీనః పంపిన; అపాగా = 


అశ్వశాల = గురగ్రపుతబేలా, అనగన్‌ = అన్నట్టుగా; అంచలున్‌ = హంసలు; నదులన్‌ = నదులలో; మెరసెన్‌ఐ 
ఒప్పొరినవి, 
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తా ॥ నదీ తరంగాలపై హంసలు గుంపులై వుంటం ఉ(త్రేశ్నీంకపబడుతున్నది. ఏటి యొడ్లపై చక్కగా 
పట్టిన పచ్చిక మేస్తూ ఇండ్ల దగ్గరున్న దూడలను భావించుకొని ఆవులు పోలు (స్రవించాయి. అవి నదుల్లో 
కలిసి పోయాయి. ఆ నీరు తాగితే రోగాలు వస్తాయి కనుక బాటసారులపై దయదలచిన [బ్రహ్మ ఆ పాలు 
త్రాగటాన్టైా తన గుట్టాల తబేలానంతొ పంపించాడో అన్నట్టుగా అంచల గుంపులు కొలువు తీరినవి. 


అలం ; ఫలోత్రేళ 


విశే! పాలు కలిసిన నీళ్లు ఆరోగ్యహాని కలిగిస్తాయన్న వైద్యశాస్త్ర మాధారంగా ఈ ఊహ కల్పితం. కవికీ 
శాస్త్రంతో పరిచయమున్నదనడానికి చూ. 4-230. 


తే॥ వెద మొదవు కూడ బోలేని వెచ్చగ్రొవ్వు 
స్వల్పమెడ చాయ వెడలె నోయనంగ, నెట్టు 
కేలకును (గుంగి తెచ్చు అంకెలు నిగుడగ 
మందగతి గున్కె వృషభము ల్మంద సుంద, 169 


వృషభముల్‌ = ఎడ్డు; వెదమొదవున్‌ = వెద అయిన ఆవు వెనుక; కూడన్‌ = కవియటానికి; పోలేని = 
పోలేనందున; వెచ్చకున్‌ = వేడిమికి; క్రొవ్వు స్వల్చము = కొంచెం (క్రొవ్వు, ఎడసూపన్‌ = సందు చూపగా 
(ఇది వానిళ్ల పాఠం కల్ప = కరిగించగా; మెడచాపన్‌ = మెడను డ్రీర్ణరీంచగా, వేదంవారి పాఠం) వెడలెనో = 
బహిగ్గతమైనదా ఏమి ? అనగన్‌ = అన్నట్లు; ఎట్టకేలకున్‌ = తుట్టతుదకు అతికష్టం మీద; (క్రుంగి = 
తలవాల్చి; తెచ్చుకొన్న; అంకెలు = ఎడ్ల అరుపులు, నిగుడన్‌ = వ్యాప్తంకాగా; మందగతిన = నెమ్మది 
నడకలతో; మంద పిీటుందన్‌ = ఆలమందల వెనక; గున్కెన్‌ = పరుగు కాని నడకలతో వెంటపడ్డవి. 
(“గునుకు పరుగనిన్యపహారం' Jogging. ) 


తౌ | పద్యంలో ముసలి ఎడ్ర చేష్టలు సాగసుగా వర్షింపబడుతున్నవ. ఆలవుందల వెనుక గునుకు 
నడకలతో-దాని రంకెలతో అనుగమిస్తున్నవి. అదెలా వుందంటే - బుతువులో ఉన్న ఆవును 
సంగమింపలేని బాధకలిగించిన పరితాపంతో - (క్రొవు కొంచెంగా ఎడమైనందున ఈ బాధ ఏర్పడింది, 
(ప్రయత్నించి అతి కష్టంగా మెడవంచి రంకె వేస్తూ ఆలమందల వెంటపడ్డవి. 


అలం | స్వభావోక్తి. 
తే॥ శరథి జల మెల్లరిత్తగా గురియ, నుప్పు 
డొక్కం బేరిన, నత్తెల్చి చిక్కి మింద 
గొననగు చున్న దచ్చత చే నసంగ 
బణుచు శరదభ్రముల మేని పాండువనురె, 170 
పజుచు = పరుగెత్తే; శరత్‌ = శరత్కాల సంబంధమైన; అ(భ్రముల = మబ్బుల; మేని = శరీరం; పాండువు 
= తెలుపు, అమరెన్‌ = అందగించినది, శరథిజలము = సము(ద్రపునీరు; ఎల్లన్‌ = అంతా; రిత్తగాన్‌ = 


392 ఆముక్తమాల్యద 


నట్టిపోగా; కురియన్‌ = కురిస్తే; ఉప్పు = సము[ద్రములోని ఉప్పు; డొక్కన్‌ = (మబ్బుల) కడుపులో; 
సేరినన్‌ = పేరుకోగా; ఆ+తెల్సె = ఆ ఉప్పు లావణ్యమే; చిక్కి = మిగిలి; మీదన్‌ = వర్షంకురిసాక; 
అచ్చుతచేన్‌ = తెల్పుచేత; కానన్‌ + అగుచున్నది = కన్పిస్తున్నది; అనగన్‌= అన్నట్టుగా; 


తా॥ సము(ద్రం నీరంతా కురిసాక ఆనీటిలోని ఉప్పు మబ్బుల డొక్కలలో పేరుకోగా ఆతెలుపే కన్పిస్తున్నదో 
అన్నట్టు శరత్కాలమఘాల తెల్లదనం ప్రకాశిస్తున్నది. (పోల్చువర్తర్తువు 86వ పద్యం) 
అలరి : హేతూ త్రేత్ష 
కం॥ శరనిధి మును గ్రోలిన ని 

ర్భరజలములు గురిసి మేఘభానం బటీ య 

కరములు కరములెకా, జిగి 

నొరిమె ననన్‌ ర ని యు మెలుసె నుడిగను మొయిలున్‌ 171 
శరనిధిన్‌ = సముద్రంలో; మును = పూర్వం, (క్రోలిన = త్రాగిన; నిర్భరజలములు = మిక్కిలి నీరు; 
కురిసి = వాన రూపంలో (స్రవించి; మేఘ భావంబు = మేఘత్వం; అటి = పోగా; ఆకరములు= ఆ 
సూర్యకిరణాలు; కరములె కాన్‌ =కిరణాలుగా నే మిగిలితే; రవియున్‌ = సూర్యుడు; జిగిన్స్‌ = కాంతిని; 


ఒరిమెన్‌ = తీళ్టంగా పొంది నాడు; అనన్‌ = అన్నట్లు; మెజసెన్‌ = (ప్రకాశించినాడు; మొయిలున్‌ = 
మేఘము; ఉడిగెన్‌ = నశించినది. 


తా ॥ సూర్య కిరణాలు వానకాలంలో మేఘాలై వానగా సముద్రంలో నీరంతా కురిసి కేవలం కిరణాలుగా 
మిగిలి పోయినందున అవి ఒరిపిడి పొందిన కాంతితో మెటుస్తున్నాయి. మేఘాలు వెనుక బట్టినవి. 
అలం ; హౌతూ త్రేత 

కం॥ (ప్రాశించిన నీరంతయుం 


బో, శరద (భ్రములు మగుండ ౦ బూరింపంగ నొ 
వే శించెం గొలంకుల ననం 


గొశప్రతిబింబ పటలి కడు నోస్ఫారెన్‌. 172 


'ప్రాశందిన = త్రాగిన; నీరు, అంతయు, పోన్‌ = పోగా, మగుడన్‌ =తిరిగి; పూరింపగాన్‌ = నింపగా, 
కొలంకులన్‌ = సరస్సులలో; ఆవేశించెన్‌ = పై కోన్నవి; అనంగన్‌ = అనగా, కాళ = రెల్టు, ప్రతిబింబ= 
ఛాయారూపాోల; పటలి = గుంపు, ఒప్పారెన్‌ = అందగించింది. 


చతా॥ సరస్సులలో (ప్రతి బీంబించిన రెల్టుగుంపులు శరత్కాల మేఘాలు వర్గాకాలంలో (తాగిననీరంతా 
కుమ్మరంచాయి గనుక తిరిగి (త్రాగాలని సరస్సులను ఆవరించినట్టున్నాయి. 


ఆలం ; ఉ(త్రేక 


విశే రెల్టుపువ్వులు ప్రతిబింబించటం మేఘాలు ఆవహాంచినట్టు చెపుబడటుం చాలా సహజంగా ఉంది. 
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తే॥ కొలనం గరిదంపతులు సద్మకళిక లొకటి 
కొకటి యీ నెత్త, మకరంద మొలుక, నమరె 
నల శరత్సద్మనిలయకు నెలమి తోడ 
గనల నభిషేకమున కెత్తు కడన అనంగ 173 


కొలనన్‌ = సరస్సులో; కరి దంపతులు = ఏనుగులజంటు; పద్మకళికులు = తామర మొగ్గలను, ఒకటికిన్‌ 
ఒకటి = ఒక దానికి మరొకటి; ఈన్‌ = ఈయడానికి; ఎత్తన్‌ = ఎత్తగా, మకరందము: తేనె; ఒలుకన్‌ = 
కారగా; అల = ఆ; శరత్పద్మనిలయకున్‌ = శరత్కాలంలోని పద్యమే గృహమైన అక్మీకి; ఎలమి తోడన్‌ = 
సంతోషంతో; అభిషేకమునకున్‌ = అభిషేకించటానికి; ఎత్తు = ఎత్తే; కవల = జంటు, కడపలు = కడవలు; 
అనంగన్‌ = అన్నట్లు; కనగన్‌ = ఆలోచిస్తే; అమరెన్‌ = ఒప్పాయి. 


తా॥ సరస్సులలో గజదంపతులు ఒక దానికి మరొకటి తామర మొగ్గల నివ్వటాన్న్ర తొండంతో పైకెత్తాయి. 
ఆపూలనుండి మకరంద ధారలు (స్రవిస్తున్నాయి. ఇది పద్మాలయరమైనలక్ష్మీ దేవిని అభిషేకీంచటుం కోసం 
ఎత్తిన జంట కడవలో అన్నట్టున్నాయి. 


0; ఉ(త్రేత్న 
విశే గజలక్ష్మీ బొమ్మలు చూస్తున్నాంకదా, అదే ఇది. 


తీ ॥ సంక మడుగంటి తేణీన బొవు లెల్లం 
బంకములె చేసెం గ్రమ్ముణం బంకజములు 
గళితమకరందయుతరజః కర్ణముమునC , 
గారణగుణంబు గలుగదే కార్యములను, 174 


పంకము = బురద, అడుగంటి = అడుగునకుదిగి; తేరిన = నిర్మలములైన; బావులు = నూతులు; 
ఎల్లన్‌ = అన్నింటిని; క్రమ్మరన్‌ = తిరిగి, పంకజములు = తామరలు; గళిత = ఓడుతున్న; మకరంద = 
తేనెతో; యుత = సమ్మిశ్రితమైన; రజః = పరాగమన్న; కద్దమమునన్‌ = బురదతో; పంకములె = బురదలే; 
చేసిన్‌ = చేసాయి; కార్యములను = ఫలితాల్లో; కారణగుణంబు = హౌతులత్షణం; కలుగదె = కలుగుతుంది 
కదా | 


తొ॥ కారణ గుణం హేతులక్షణం, కార్యమునను సాధ్య మందు కలుగదే - “బురద అడుగంటి బావులు 
స్వచ్చంగా తీరుకొన్నవి కాని విచ్చిన పద్మాలు ఓడుతున్న తేనెతో రజస్సు కలిసి పోయి మరల బురద 
ఏర్పడినీ శ్లన్నీ బురద లైపోయాయి. ఇందులో కొత్తేమీలేదు. ఎందుకంటె కారణ గుణమేకదా కార్యంలో 
సం(క్రమించేది. 


అలం ; అర్జాంతరన్యాసం 
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కం॥ ఒసగి రగస్త్యా ర్థకములం 
గొసరి జను ల్వార్టి నీరు గ్రో లితి వీవీ 
సస్షీకై మా కిమ్మని క 
న్మిసరుడుగం గాన నప్పుగించెడు కరణిన్‌ 175 


జనులు = (ప్రజలు, ఈపు = నీపు, వార్దినీరు = సముద్రంనీరు, క్రోలితివి = (త్రాగావు, ఈ నీరొ= ఈ 
కొంచెం నీరు; ససికై = పైరుల కోసం, మాకున్‌ ఇమ్ము, అని = అన్నట్టుగా; కన్‌+కిసరు = దృష్టిదోషం; 
ఉడుగన్‌ = పోగా, కానన్‌ = కాపొడ టానికై; అప్పుగించెడు కరణిన్‌ = అర్పిస్తున్నట్టుగా, కొసరి = కోరి, 
అగస్త $+ అర్టకములన్‌ = అగస్తుకనకు అర్యము; ఒసంగిరి = ఇచ్చారు. 
ఒగస్త కనక్నతోదయంగా గానే అర్థ ్యమివ్వటం చూస్తే - నీవు సముద్రాన్నిత్రాగన ఘనుడవు. ఈ 
కొంచెం నీరయినా మాపంటల కోసం మిగిలించమని ఆయనకు పోవటానికి సమర్పిస్తున్నట్టుగా ఉంది, 
అలం : ఫలో1త్రేత, 
నిశే ॥ ఆగస్త్యునకు అర్హ్యమివ్వటుం పురాణ (ప్రసిద్దం. దానికి ఫలం విష్ణులోక ప్రాప్తి, (దీనికి సంబంధించిన 
శ్లోకాలను రాజమార్గాండం నుండి వేదం వ్యాఖ్య ఉదారించింది) 
అగము = కొండను, స్య = స్తంభింపచేసినవాడు కనుక అగస్తు డు. 
కం॥ సరువాతసతప్తంబగు 

ధరణీపాత్రమునం బడుట దళమయ్యెం జుమీ 

సరిపక్స్రృంబైై యనంగా 

శరదిందు జ్యోత్స్న రేల సాంద్రత (గాసెన్‌, 176 


శరత్‌ = శరత్కా లంళలో; ఇందుజో గతే = చంద్రకాంతి; రేలన్‌ = రాత్రులందు, కాసెన్‌ = కాసినది, 
దానికి హేతువు - పరుష = త్మీక్షమైన ఆతప = ఎండనల్ల; తప్తంబు = కాగిపోయిన; ధరణీపాత్రమునన్‌ 
= భూమి అన్నపాత్రలో; పడుటన్‌ = పడటంవల్ల; పరిసక్వంటై = బాగాకాలినదై (అట్టులాగా) దళము = 
సాంద్రము; అయ్యెన్‌ +చుమీ = అయినదిసుమా, 

తా॥ శరత్మా-లంలో రాత్రులందు వెన్నెల కాంతులు ఇనుమడించి కొస్తున్నవి, దానికి కారణం - పగలు 
మొగిలు విరి యెండల వల్ల భూమి యన్న పెనం బాగానే వేడెక్కింది దాని మీద పడ్డ పిండివంటి 
నన్నెల బాగా కాలి దట్టుమైనల్టున్నది 

అలం : ఉన్ర్రేష, 

విశే! చూ. 2-60లో వెన్నెల వేసవిది. 5-138 లో వసంతంలో వన్నెల 


ఇది అన్నిబుతువులలో నూ ఉన్నదే. మనిషి అనుభవించటం శీతోష్ణపరిస్థితుల ప్రాబల్యం వల్ల 
తేడాలు వస్తున్నాయి. చూడగలవాడి కంతా అందమే, 
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తే న్న్వతజీ నిద్ర జెనం ద్రావం గ్రింద నుండ 
తేట నదినీటం దన వెంట (దెలుమీల 
తళుకుతో నాచులత దోయై వెలికి జమలి 
నెండి మీ లెక్కు వెండ్రుక విల్టునోలె, 177 


నాచులత = నాచుతీగ; వృష్టి తణేన్‌ = వానకాలంలో; ఇడ్డ = పెట్టిన; జెనన్‌ = గ్రుడ్లను; త్రావన్‌ = చేపలే 
త్రాగితే; క్రింది నుండి = అడుగు నుండి; తేరు = నిర్మలమైన; నదినీటన్‌ = ఏటినీటిలో; తన వెంటన్‌ = 
నా చులతతోబాటు; తేలు = ఈ దులొడే; మీలన్‌ = చేపల; తళుకుతోన్‌ = ధాళ ధళ్యముతో; వెలికీన్‌ = 
బయటకు, తోచెన్‌, వెండీమీలు = వెండి చేపలు; ఎక్కు= ఎక్కుతున్న; వెం[డ్రుకవిల్లు = వెండ్రుకలతో 
చేసిన విల్లు, పోలెన్‌ = వలె; తోచెన్‌ = అనిపించినది. 

తొ॥ వర్గాకాలంలో చేపలు (గ్రుడ్డు నాచుతీగల గుంపులో పెట్టి శరత్కాలంలో భక్షిస్తాయి. అలా ఆజోనను 
త్రాగడానికి నాచుతీగల గుంపులో తేలు తూవున్నవి. ఆనది నీరు స్వచ్చంగా ఉంది. కనుక అడుగున చేపల 
(భమణం తళుకుకన్సిస్తున్నది. ఆతీగల వెంట ఆ తెల్లని మీలు తిరగటం వెండ్రుకవిల్టు ఎక్కుతున్న 
వెండిపిలు లాగ ఉంది, 

అలం ; ఉల్రేష 


నిశే॥ జమిజీక = అనేవాద్యం వెం(ట్రుకతో చేయబడుతుంది. దానికి వెండి చేపలుంటాలయి. దానిని 
నొయిస్తుంటే ఆ చేసలు (క్రిందికి మీదికి కదులుతుంటాయి. నాచులత వెంట తిరిగే చేపలు - స్వచ్చజలం 
వాల అందమైన దృశ్యం. పోలిక చాలా నవీనం. 


కం॥ హంసము (కౌంచము తొలి రా, 
మాంసలరు వచ్చిం దాను మలయము శిఖం; బాల్‌ 
హంసవిణువ; నీర్విణివెను, 
హాంసమున కగస్తి సరమహంసం బగుటన్‌, 178 
(కొంచము తొలిన్‌ = ఆ పర్వతం రంధ్రం ద్వారా; హంసము = అంచ; రాన్‌ = రాగా, పరమహంసము = 
పరమహంస గ్రేప్టుడు; తాను అగస్తి = అగస్త్యుడు, మలయము శిఖన్‌ = మలయ పర్వతశిఖరము నుండి, 
హంస (పాల్‌విరువన్‌ = పొలను వేరుచేసే శక్తి, పరమహంసంబు= మహాముని; అగుటన్‌ = అయినందున; 
అగస్తి = అగస్త్యుడు; నీర్‌ = నీటిని; విణీచెన్‌ = స్వచ్చంగా చేసింది, 
తొ॥ శరత్కాలం రాగానే భువికి హంసలు వచ్చాయి. దివిపై అగస్త్య నక్షత్రోదయమయింది. ఒకటి 
పాలు వేరు చేస్తే రెండోది పరమహంస కావడం వళ్ల నీటిని విరిచింది. (బురద నుండి వేరుచేసింది) 
తే॥ క్రౌంచ మొక కోన్ని గ్రుడ్డులు గాంచె మింట 
నని యహంసచ్చుదాచ్చొాదనానుభూతి 
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హంస తతులయ్యెం గా దన్న నరుణచూడ 
గుప్త భుజగాశనాండము ల్లుణులు గోనె, 179 


కౌంచము = ఆ పర్వతము, ఒక కొన్ని = నుడికారం కొన్ని అనడానికి; గ్రుడ్డులు; మింటన్‌ = ఆకాశంలో; 
కౌంచెన్‌ = పెట్టింది, అవి; అహంస = హంసలు కాని ఇతర పక్షులు; ఛద = రెక్కలతో; ఆచ్చాదన్‌ క 
కప్పటమన్న; అనుభూతిన్‌ = = అనుభూతివల్ల; అవి; హంసతతులు = హంసల సమూహం, అయ్యె = 
అయినవి; కాదు+ అన్నన్‌ = కాదంటే; తామ్రచూడ = ఎర్రని సిగ గల కోడీ; గుప్త = పాదిగిన; భుజగ+ అశన 
= పాములే ఆహారంగా గలవి నెమళ్లు అండముల్‌ = గ్రుడ్డు, గుబుతు = చిహ్నం; కాదె = కాదా, 

తా॥ [కౌంచభిలం నుండి వస్తూ పోతూ ఉన్న అంచలు కొన్ని (గ్రుడ్లు పెట్టాయి. వాటిని ఇతర పత్తులేవో 
పొదిగితే హంసలైనాయి, ఇదేలా కుదురుతుందంటే - నెమలి గ్రుడ్లను కోడి పొదిగితే నెమలి కావటం 
లేదా ? 


ఆజం ; అర్జాంతరన్యాసం. 


విశే! నెమలి గ్రుడ్డు కాంచినవి. అనటానికి క్రాంచమే కర్తగా చెప్పబడటం లవ్ష్యార్ట విశేషం. ఆకాశం నిండా 
గొడుగులే; పందిట్లో వేయి విస్తరులు అన్నచోట్ల గొడుగులు - విస్తళ్లు అంటే వేసుకొన్న- తిన్న 
మనుష్యులను చెప్పుకుండా ఇలా అనటం లక్ష్యార్థ విశేషాలుగా చూచుకోవాలి. 
చం॥ కలయంగ నార్జి దేనతలు గాంచుసరోవరదంభదర్పణం 

బులపయి దట్టువుంజిలుము నోనంగం దా రల కంచు గీయంగా 

బలె నలునంకలం గలయం బాయక తేలుచు బద్మరేణువు 

ల్కెలంకులంబాసి పోంజెలంెం (గ్రేంకృతు లిచ్చు మరాళమూలికల్‌. 180 
వారిదేవతలు = .జలదేవతలు; కాంచు = చూచుకొనే, సరోవర = చెరువుల, దంభ = మిషగాకల; 
దర్శ్సణంబులుపైన్‌ = అద్దాలపై; కలయన్‌ = అంతటా, దట్టుపుంజిలుము = దట్టంగా పట్టిన కిలుము; 
పోవంగన్‌ = పోగా; తాము = జలదేవతలు, కంచు గీయగా బలెన్‌ = కంచుటద్ధ్దాలను గీస్తున్నట్టు; (వాడి 
మొనలుగల వస్తువులతో రాయటం); నలువంకలన్‌ = నాలుగు దిక్కులా; కలయన్‌ = అంతటా; తేలుతున్‌ 
= తేలుతూ, పాయగన్‌ = పోవటానికై పద్మరేణువులన్‌ = తామరల పుస్పాడులు; కెలంకులన్‌ = ప్రక్కలకు, 
పాసిపోన్‌ = చెదరిపోగా; మరాళమాలికల్‌ = హంసల గుంపులు; చెలగి = చెలరేగి; (క్రేంకృతుల్‌ = (క్రేంకారాలు; 
ఇచ్చెన్‌ = ఇచ్చినవి. 
తా॥ జలదేవతలు రోజూ తావు చళాచుకొనే చెరువులన్న (మిషగా ఉన్న) అద్దాలను 


కిలుముపోగొట్టుకోవడానికై గీస్తున్నట్టుగా హంసల గుంపులు (క్రేంకారాలు చేస్తున్నవి. గాలికి ఎగిరే 
తామరలపుప్పాడి చెదరి నీళ్ల అంతటా కిలుములాగా తేలుతున్నది. 


హంసల (క్రేంకారాలు కంచు గీస్తున్న (మోతలు కాగా పుప్పొళ్ళు చిలుము రేణువులుగా చెరువులన్న 
అద్దాలపై ప్రక్కలకు చెదరిపోతున్నది. చెరువులు స్వచ్చజలాలతో అద్దాల లాగ ఉన్నవి, 
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అలం ; సరోవర దంభదర్ప్చణములు = కైతవాపహ్నవం. ఇతరత్రా ఉ[త్రేశ, 
నిశే ॥ స్వచ్చజలాలున్న చెరువులు అద్దాలు 


సీ॥ _అర్కనుండలి కభ్ర మడ్డ మైనంతనె, 
యెరమాని మోము బిట్టైత్తి చూచి; 
ఘునుఘుముధ్వని గాలి గుహం జొర బురి యొకిం 
చుక విచ్చి కని తలంచుకొని వంచి; 
నిష్ఫుష్పు కేతకి నేత్రాంబు వాత్తి, భే 
కపుండెంకి, పడియచో. గర్భ మొగ్గి, 
కేకకు6 ద్రువనత (గీవమై రాక యొ 
కిం తార్భి, వాత నేమేమొ కమిచి; 


తే॥ వెడలు బీటెండకును శరద్వ్రక ముడిగి 
వార్షికమె యెక్కి, త్రోటి నిర్భంకం బక్ష 
తులను నివురుచు, వెల్టీచూపుల నురంబు 
కెలంకుల6 గనుంగొనుచు. గొన గేకులుండె. 181 


కానన్‌ = అడవిలో; కేకులు = నెమళ్లు; అర్కమండలికిన్‌ = సూర్యమండలానికి; అ(భ్రము = మబ్బు; 
అడ్డము = ఆవరణ; అయినంతనె = కాగానే; ఎజి = ఆహారము; మాని = వదలి; మోము = ముఖం; 
బిట్టు = మిక్కిలిగా; ఎత్తి = పైకెత్తి, చూచి, 

తా॥ సూర్యబింబానికి మబ్బు అడ్డం రాగానే నెమలి ముఖం పైకెత్తి చూస్తున్నది వానకాలం వచ్చిందేమోననే 
ఆశతో - 

గాలి; ఘుమ ఘుమ ధ్వనిన్‌ = ఘును ఘుమ మను ధ్వనితో; గుహన్‌ = గుహలోనికి; చొరన్‌ = (ప్రవేశిస్తే, 
ప్రవేశిస్తే) పురి = పింఛం; ఒక+ఇంచుక = ఒక కొంచెం (నుడికారం) ఎత్తి = తిప్పి; కని = చూచి; 
తలంచుకొని= ఆలోచించుకొని; వంచి = వార్చి, 

తా॥ గాలి గుహలోల్నికి ప్రవేశిస్తూ చేసే ధ్వనిని విని ఉరుమని భ్రమపడి పురికొంచెం విప్పి చూచి 
ఉరుముకాదని మరలా పురిని వార్చి, 

నిష్ఫుష్ణ = పూలులేని; కేతకిన్‌ = మొగలిపొదకు; టెంకి=ఉండేచోటు; పడియచోన్‌= నీటి దొరువువైపు; 
కర్ణము = చెని; ఒగ్గి = ఓరగా పెట్ట 

తొ॥ పూలు లేని మొగలి పొదకు కన్నీటిని రుద్దుకొంటు కప్పలుండే నీటి దొరును వైపు చెవిపెట్టి- 
మొగలి - కప్పు వానలో సంతోషించేవి కనుక వాటిని చూస్తున్నవి నెమళ్లు. కన్నీటిని ఒత్తటం - చెవి 
యొగ్గటం చాలా గొప్పగా నెమలి దైన్యాన్ని చిత్రిస్తున్న శ్రియలు. 
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కేకకున్‌ = కేకాధ్యనికి; (త్రి+అవనత = మూడుభంగులుగా వంచిన, (గ్రీవమై = కంఠము కలదై; రాక = 
రానందున; ఒక్క ఇంత = కొంచెం; అర్భి = ధ్వనించి; వాతన్‌ = నోటితో; ఏమేమొ = ఏదేదో; కమిచి= 
తిని 

త్ర! (కేంకారం చేయటానకై మూడువంపులుగా గొంతు వంచ కొంచెం అరచి ఏమేమొతిని వెడలు = 
వెళ్లే, బీరు+ఎండకున్‌ = మిడి ఎండకు; శరత్‌+వృక్షము = ఏడాకుల అరటిని, ఈగి = వదలి; వార్షికమె 
ఎక్కి = నర్దాకాలంలో పెరిగే గుమ్మిడి చెట్టు పైకెక్కి; త్రోటిన్‌: ముక్కుతో; ఇరువంకన్‌ = రెండువైపుల 
పక్షతులన్‌ = రెక్కలను; నిమురుచున్‌ = నిమురుతూ; వెజ్ణీచూపులన్‌ = పిచ్చిచూపులతో; ఉరంబున్‌ 
= వక్షము; కెలంకులన్‌ = పార్శ్వాలను; నిమురుమన్‌= నిమురుకొంటూ; కనుంగొనుచున్‌ = చూస్తూ; 
కానలో కేకులున్నాయి. 


తా॥ మధ్యాహ్నపు మిడీసీపా చెండలకు ఏడాకుల అరటికి నీడ వుండదు. కనుక పదలి గుమ్మిడిచెట్టు పైకెక్కి. 
( వానవస్తే పుష్పించేది కనుక - స్నేహంతో) ముక్కుతో రెక్కలను నిమురుకొంటూ తలవాల్చి రొమ్ము 
చూచుకొంటూ ప్రక్కలకు చూస్తూ దీనంగా గడుపుతున్నవి. 
విశే ॥ ఒక దీనకేకి చిత్రణ అద్భుతంగా వుంది, 
అలం : స్వభావోక్తి, 
కం॥ వెలుతు రసలంటి యండియు 
లలి విస్తుమిం జెడక, గిఫీకలాసము వని వ 
ర్తిలెం బర్హన్యుడు నటన 
మ్ముల మెచ్చి మెలుంగు(గాసె ముద్రించె ననన్‌, 182 


వనిన్‌ = అడవిలో, శిఖి = పింఛం కలది నెమలి, కలాపము = పింఛం; అసలు = బురద (వానకాలంలో 
అంటుకొన్నది శరత్తురాగానే) వెలుతురు = మొగిలు విరియెండ; అంటి = తాకి (బురదను); ఎండియున్‌ 
= ఎండిపోయి లలిన్‌ = సంతోషంతో; విప్పమిన్‌ = (బిగుసుకొని పోయిన ఆ పింఛాన్ని) విప్పునందున, 
చెడకి = చెడిపోక (అందం) ఉండటం, పర్లన్యుడు = వర్షదేవత ఇంద్రుడు; నటనమ్ములన్‌ = దాని 
నాట్యానికి; మెచ్చి = ఆనందించి, మెణుంగు = (ప్రకాశించే; కాసెన్‌ = కాసెకొంగును, ము(ద్రించెన్‌ = 
రాజము!ద్రవేసినాడో అనన్‌ = అన్నటు; వర్తిలెన్‌ = ఉన్నది. 


తా॥ అడవుల్లో నెమళ్లు పురివిప్పి ఆడకపోవటం ఉ(త్రేకింపబడుతున్నది, వానకాలంలో పురికి బురద 


అంటుకొని శరత్తులో ఎండలకు బిగుసుకుపోయింది. ఇదెలా వున్నదంటే, - వర్గదేవత నెమలి నటనకు 


మెచ్చి జరీయంచుగల కాసెకోకను రాజముద్ర వైచిన్నట్టున్నది. ముద్రను లక్కసై ఒత్తుతారు గనుక 
లక్క బురద. అది కరగాలంటే నిప్పుండాలి. అదే వెలుతురు. 


ఆలం + ఉ(త్రేక్ష, 
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నిశే॥ ముద్ర వేసింది చెడకుండా ఉంటుంది కనుక నెమలి నొందద్యం భద్రంగా వుండటానికో అన్నట్టు 
పర్హన్యుడిలా చేసాడు (చూ, 2-4-7.) 
సీ॥ _చక్రస్తన ప్రకాశమునకు ఫేనంపు 
గొంగిడి గొన గొనం గోళ్ల గొణగి 
యశ్శ్మనితంబంబు హంసహారమును, బ 
రాగ రేఖా స్వర్గ రశనముగను 
జలశాటి పులినంపు జఘనంబు పై జాలు 
వ్యస్తనేత స భుజస్వస్తిక మిడి 
తనినుతో వెచ్చనై తటశర ప్రతిబింబ 
హాసాలిబాప్టులుచ్చాసములకు,. 


తే, గీ॥ నగుచుం జెందొవ కంటను నలిగి, తమ్ము 
లంటు క్రాయొత్తు సదనతి నలరి, కునల 
మధులహరి నప్రింజెంది పై మగతనముల 
సిక్కడలం గూడుచు స్రనంతు లుబ్బు పెనయె, 183 


(స్రవంతులు = నదులు, చక్రస్తన = చ(క్రవాకములటి చన్నుగల; (ప్రకాశమునకున్‌= (ప్రకటనకు; 
'ఫనంపుంగొంగున్‌ = నురుగన్న పైటకొంగును; ఇడి = వేసుకొని, గొనగొనన్‌ = గునగునముంటూ అని 
వ్యవహారం (చెవిలో రహస్యంగా చెప్పటం) కోళ్లన్‌ = నీటికోళ్ల (అరుపులతో) గొణగి = అస్పష్టంగా పలికి. 


తొ॥ నదీకాంతకు చ(క్రవాకపక్షులే స్తనాలు. 'ఫేనమే చీరకొంగు. నీటికోళ్లే గొంతు; ఆస్తనావరణకు నురుగు 
కొంగును కప్పుకొని నీటికోళ్ల గొంతుతో ఏవో అస్పష్టంగా అంటున్నవి. 


అశ్మనితంబంబు - రాఖ్లి కటిచక్రం; హంసహారమును = హంసలే ముత్యాలదండ, పరాగరేఖ= సుప్పొడి 
చాలు; స్న్ణ = బంగారు; రళన = మొలత్రాడు; కాన్‌ = కొగా 

తొ॥ నీళ్ళు తీసినందున బైటపడ్డ పెద్దపెద్ద రాళ్లే నితంబాలుగా; హంసలే హారాలుగా; పుస్పాడిచాలే బంగారు 
మొలత్రాడు కాగా (నాడు స్త్రీలకు మొలటత్రాళ్లు ఉండటం శిల్పాల్లోనూ కన్పిస్తుంది.) నేడు కూడా 
ఒడ్డాణం స్థానంలో జరీపటికా కట్టుకొంటూనే ఉన్నారు. 

జలశాటి - నీరన్న చీర; పులినంపు = ఇసుక తిన్నె అన్న; జఘనంబు = వతంబ (ప్రదేశం, సైన్‌ = మీట; 
జూటున్‌ = జారిపోగా, వ్యస్త = అడ్డదిడ్డంగా ఉన్న; వేతస = నీటి (ప్రబ్బరి అన్న; భుజ = చేతులతో; 
స్వస్తికము = స్వస్తిక బంధము; ఇడి = వస్‌: 

తా॥ పులినతల మన్న జఘనం నుండి నీరన్న చీర క్రమంగా జారుతున్నది, నీరు తగ్గుతూ ఇసుక తిన్నెలు 
బైటసడుతున్నవి, (వాల్మీకి మహర్షికూడ శరద్నర్దనలలో ఇలా అన్నాడు, 
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శో “ఆహో రాగవతీ సంధ్యా జహాతి స్త్వయనుంబరంి! 


ఎ(ర్రని - ప్రణయవతియైన సంధ్యాంగన - స్వయంగా ఆకాశాన్ని నదులుతున్నది. ప్రణయవతి తానై 
చీరను తాలగిస్తున్నది.) అలా బయట పడుతుంటే చేతులతో స్వస్తికబంధాన్ని వేసి 


తనిమతోన్‌ = కోర్కెతో; వెచ్చనై = విరహంతో కాగిపోయి; (ఆ నీరు పలచబడటంతో నదికాగి పోతున్నది). 
తలు = ఒడ్డుపైనున్న; శర = లెల్లయొక్క; [ప్రతిబంబ = ప్రతిఫలనమన్ను, హాస = నవ్వులతో, అళి = 
తుమ్మెదలే, బాష్పులు = కన్నీరు కలవి, ఉచ్చ్వాసములకున్‌ = కలుజులన్న నిట్యూర్పులకు, అగుచున్‌ = 
జతూ; 


తా॥ నీరు పలచనైనందున వెచ్చ నాతూ విరహంతో వేగిపోతే ఒడ్లపై విచ్చిన రెల్టుపూలే నవ్వులుగా, అళులే 
కన్నీటిబొట్టుగా నీరు పోయే తూములే నిట్టూర్చులు కాగా 


చెన్ను+ తొవ = ఎ(ర్రని కలువపూవు; కంటన్‌ = కంటితో; అలిగి = కోపించి (కోపం వస్తే కళ్లెర్రనాతున్నవి. 
కనుక నదీకాంతకు చెందొనలే కోపంతో ఎరుపెక్కిన నేత్రాలు). 


తమ్ములు = తామరలు, అంటు = తాకే; చై = సముద్రపు పోటు అన్నచేతితో ఒత్తు = పిసికే; పదనతిన్‌ : 
పాదాలపై పడటంతో; అలరి = సంతోషించి; 


తా॥ నదీకాంత కోపం పోవడానికి భర్త సముద్రుడు అలలన్న చేతులతో తామరలన్న పాదాలను తాకుతూ, 
ఒత్తుతూ పొదాలపై పడ్డాడు. ఆమెకు కోపం పోయింది. 


మగతనములన్‌ = పురుషాయితరతి(తో; ఒక్క+ఎడలన్‌ = కొన్నిచోట్ల; కూడుచున్‌ = సంగిమిస్తూ; 
ఉబ్బు = అతిశయమన్న పొంగును; పెనిచెన్‌ = పెంపు చేసేనని, 


కువల = కలువపూల; మధులహరిన్‌ = తేనెవాకతో; అద్దిన్‌ = సముద్రము, చెంది = పొంది; సై = మీద; 


నిశే॥ నదులు కృశిస్తున్నవి. కాని కొన్ని కొన్ని స్థలాలలో లేని ఓపిక తెచ్చుకొని సము(ద్రునిపైకి వ్యాపిస్తున్నవి. 
ఇదే పురుషాయిత (క్రీడగా విశేషాలతో అద్భుతంగా వర్ణిస్తున్నాడు. ఇది లోకోత్తరమైన భావన, 
చ(క్రవాకస్తనాలు |ప్రకాశిస్తున్నవి. ఘనపు కొంగుతో కప్పుతూ పజ్షికూతలన్న నుణీత ధ్వనులతో 
ఆస్పష్టకూజితం చేస్తున్నది ఇది మొదటి పాదం ఇక్కడ స్త్రీ, పురుషుని వక్షంపై వాలి యున్నదని 
విస్మరించరాదు. ఆ దృష్ట్యా అన్వయించాలి. 

శాటి జారిపోవడంతో భర్తను కౌగిలించుకోవటమే స్వస్తికబంధం. 


ఆన్‌ 


హాసం - బాష్టుం - ఉచ్చాసం. ఇనన్ని రతిస్టాయికి వ్యభిచారులు. ఆనందపారవళ్య సూచకాలు, 
కువల మధులహరి - విర్యశోణితములు కాయా పరిమళాలు చెప్పబడ్డవి కనుక ఇక్కడిలా చెప్పటం 


చూ. 2-52ల్‌ కేవలం నీరు లేని వేసవిలోని విరహం. ఇక్కడ శరత్తు గనుక సంగం మూరిగా పోని స్రితి, 
2-61లో సంయోగవర్షన. 
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యామున ప్రభుని దిగ్విజయము 


నవ, ఇట్టు శరత్సమయం బెసంగిన సం గీకృత క్షత్రధర్ముండు గావున దిగ్విజయ యాత్ర ధర్మంబని 
యానీతబలి షట్కంబుగా నా కృష్ణ సామంత రొట్కంబుగా వెడరి, 184 
శరత్‌ సమయంబు = శరత్కాలం, ఎసంగినన్‌ = విజృంభించగా; అంగీకృత = అంగీకరింప చేయబడ్డ; 
క్షత్రధర్ముండు = త(త్రియధర్మం స్వభావంగా కలవాడు; కావునన్‌ = కాబట్టి, దిక్‌ విజయయాత్ర = 
దిక్కులను జయించటానికి చేసే యాత్ర; ధర్మంబు+ అని = రాజధర్మమని; అనీత = కూర్చబడిన; 
బలషట్కంబుగాన్‌ = ఆరు బలాలు కలవాడై; ఆకృష్ణ = కూర్చుకొన్న; సామంతరాొట్‌ = సౌమంతులైన 
దొరలు కలవాడై నెడలి = దండువెడలి., 
తా॥ శరత్తు దండయా(త్రలకనువైన కాలం కనుక యామునాచార్యుడు రాజైనాడు. కొబట్టు రాజధర్మంగా 
సౌమంతరాజుల నాజ్ఞాసించి కూర్చుకొని దండయాత్రకు బయలుదేరి. రాజధర్మం కనుక దండయాత్ర 
జయార్టం గాని అధికారం కోసం కానేకాదని అల్జూండరు (ప్రపంచాధిపతి కావాలని భారతదేశాదులను 
జయించినట్టు కాదు. ఇక్కడ ధర్మపరిపొలన, అక్కడ వ్యక్తి ఇచ్చా మూలం, 

బలషట్కుము 


మూల = మూలబలం; (ప్రధానబలం. రాజునకత్యంత విశ్వాసపొ త్రమైనట్టది, 
భృత్య = రాజునకు (పీతిపాత్రులయిన సేవదులు, 
సుహృత్‌ = స్నేహితులు- 
శ్రేణి = గుంపు హద్దు ఆపూ లేనిది, దోచుకోవటానికి వచ్చేది. దీనికి విరుద్దమైన సంహతిబలం. నాయకు 
దున్నది, 
ద్విపద = అశ్వగజాది జంతువులకు సేవకులకు కావలసిన వైద్యులు, 
ఆటవికులు = సేనలో ఇదొక భాగం. చూ. రాజనీతి 4-223-24-25-26, 
మహాస్షర్టర : 
గజఘోటస్యందనాలీకబళితధరణిం గా[ద్ర వేయాది రాణ్మూ 
ద్రజరత్న శ్రేణులంతర్మణుల సవతులై ్రగ్గం బాదాతకుంత 
ధ్వజవాతాఘాతఘూ్యూర్ధద్వనధుల రనము ల్వాద్యముల్మీఅగాం ద 
ద్ద్విజ రాజన్యుండు విద్విడ్విదళన మనిం గానించె దిర్జై త్రయా త్రన్‌, 185 


గజ = ఏనుగులు; ఘోటు = అశ్వం; స్యందన = రథాలు; ఆళి = సేనా సమూహంతో కబళిత = ఆ(శక్రాంతమైన; 
ఆక్రమించిన, ధరణిన్‌ = భూమిపై; కాద్రవేయ = కద్రువ సంతానమైన పాములకు; అధిరాట్‌ = రాజాన 
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ఆదిశేపుని, మూర్షజ = తలపై పుట్టిన; రత్న(శ్రేణులు = రత్నరాసులు; అంత్య లోపలి (భూమిలోని) 
మణుల = రత్నాంకు, సవతులై = స్పద్దగలవై; |వ్రుగ్గన్‌ = చతికలపడగా, పదాతి = కాల్బలం; కుంత = 
ఈటెలకున్న; ధ్వజ = జెండా; వాత+ఆఘాత = గాలి దెబ్బలకు; ఘూర్గత్‌ = సుడిపడుతున్న; వనధు౭ 
= సం(ద్రార; రవముల్‌ = ధ్వనులూ; వాద్యముల్‌ = భేరీ- పటహాదియుద్ద వాద్యాలు; మాటుగాన్‌ = 
ఆలిశయింపగా; తత్‌ = ఆ ద్విజరాజన్యుడు = రాజర్షి (ద్విజ = బ్రాహ్మణ, రాజన్యుడు = రాజ శ్రేష్టుడు.) 
అనిన్‌ = యుద్దంలో; జైత్రయాత్రన్‌ః విజయయాత్రలో; విద్విట్‌ = శత్రువులను; విదళనము = చీల్చి 
చెండాడటం, కావించెన్‌ = చేసినాడు, 


(ప్రొఢవృత్తం - యుద్దోచితం, 


విశే రాయలవారీ పద్యంలోనే జైత్రయాత్రను సూచించారే తప్పు వర్ణించలేదు. వర్ణిస్తే. కవి బ్రహ్మకున్న 
పేరు వసివాడేది కారణం స్వయంగా జైత్రయాత్రలు సేనా[గ్రంలో పుండినడిపిన అనుభవ సంపన్నుడు 
కావటమే. 


వర్ణించకపోవటానికి కారణం - భారత మహాచక్రవర్తి యుద్దవీరుడు కాడని చెప్పటమే. తాను 


చెప్పబోయే రాజధర్మ వక్తకు కావలసిన చిత్తభూమికకిది నిదర్శనం; సూచన. కాగా ఈ కథలో ధర్మవీరం 
రసం, 


తొ॥ ఆ రాజర్షి జైత్రయా(త్రలో ఏనుగులు- రధాలు- గుజ్జాలు, కాల్బలం నడిస్తే భూభారం వహిస్తున్న 
ఆదిశేషుని తలలు కృంగిపోయాయి. ఈ విషయాన్ని భంగ్యంతరంగా వర్గించినాడు కవి. ఆదిశేషుని 
తలపైనున్న మణులు భూమిలోపలి మణులపై సాపత్న సం పహించి మొగ్గతిలబడ్డవని - కాల్బలం ఈటెలకు 
కట్టన జొండాల గాలి దెబ్బలకు సవయుద్రాలు సుడివడీ ధ్వనిస్తే ఆ ధ్వనులను వాద్యాలధ్వనులు 
ఉతెశయించాయి. ఈ విధంగా చేసిన యుద్దాలలో శత్రురాజులు పాదాక్రాంతులయినారు. 


ఆలం : అతిశయోక్తి, 


కం॥ జన్నములు చేసి, దానము 
లన్నానాదేశ విప్రులం దనుపుచు సం 
సన్నత ననిశము బహుభో 
గోన్నతుడై, యాదనుణచి యుండె నశంకన్‌, 186 


జన్నములు య యజ్ఞములు; చేసి; దానములన్‌ = జలపూర్వకంగా చేసే దానాలతో ; నొనా = అనెక; దేశ = 
దేశాలనుండి వచ్చిన; విప్రులన్‌ = బ్రాహ్మణులను; తనపుచున్‌ = సంతృప్తిపరస్తూ; అనిశమున్‌= నిత్యమూ; 


సంపన్నతన్‌ = సంపదకలవాడై; అనేక భోగ = అనేక అనుభవాలతో; ఉన్నతుడై = అధికుడై; అనేక భోగ = 


అనేక అనుభవాలతో; ఉన్నతుడై = అధికుడై; ఆదమణఅచి = నిర్భయంగా; అశంకన్‌ = శంక లేక; 'ఉండెన్‌= 
ఉన్నాడు. 
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విశే। మధురానగరరాజ వర్ణన 2-102 లో దానవిషయమున్నదే కాని జన్నములు లేవు. ఆ రాజు భౌతిక 
చక్రవర్తి తప్పు ఆధ్యాత్మిక చక్రవర్తి కాడు. ఇక్కడ రెండింటికి సమన్వయ మున్నది. ఇతడు రాజర్షి. 
రాబోయే రాజనీతిని ఇతడు చెప్పింది. అది రాజర్షి ధర్మం తప్ప నీతికాదు. రాజనీతి భౌతిక భద్రతాపాదకం. 
ఇందుకే భారతంలో భీష్ముడు - నారదుడు - ధర్మరాజునకీ బోధ చేసారు, అది రాజధర్మం తప్పు రాజనీతి 


కాదు, 


రాబోయే రాజనీతిలో ఇది స్పష్టపడుతుంది. భోగోన్నతుడై - ఇది రాజువేషం కట్టిన వాని లక్షణమే. 
చూ, 3-64, 


వ॥ మజీయు నతని రాజ్యంబునం గసవుగు గణచి చేయెత్తి మొబవెట్టుటు కరుల యంద; 
యట్టుట్టునడ మెడంబట్టి త్రోయుట వెడవెడం బోవు సల్హవులం బండున తలంటులకు నింటికిం 
దెచ్చు సణ్యాంగనా భ్రాతల సరివోస చేష్టలయంద; సున్నమెత్తుటయుంబట్టు కారులంబట్టుటుయు 
సౌధ సౌవ్ధభూష్ణాది నిర్మాణంబుల యంద; కాసెట్టుటయు. గత్తి దాల్చుటయు. గృకనాకుల 
కలహెంబులయంద, యతుల్యతులనాదిఘర్షణాది దోసంబులు జాంబూనద పరీక్షాదుల యంద, 
యేదేనియుంగన్నువేయుట న్ఫుదంగాదినాదిత్రంబుల యంద; ధాతువాదంబులు తఆఅచగుటు 
శాబ్టీకులయంద, కాక యితర స్టలంబుల లేకుండ రాజ్యపరిసాలనంబు చేయుచుండె. 
187 

(1) కసను = గడ్డి; కలుచి = తిని; చేయెత్తి = హస్తమెత్తి; మొజువెట్టుట = ఆక్రందనం చేయటం; 
కరులయంద = ఏనుగుల విషయంలోనే. 
తా॥ ఓడిపోయిన వారు నోట్స్‌ గడ్డి పెట్టుకొని చేయెత్తి రక్షించమని మొరపెట్టటం ఏనుగుల విషయంలోనే 
తప్పు మానవులయందు కాదని, - ఏన్లుల చేష్ట సహజం, 

(2) అట్టు+వడన్‌ = అటునిటుపడగా; వెడవెడబోవు = ఎడప తడప పోయే; 
పల్లవులన్‌= విటులయందు; పణ్య+ అంగన = వెలయాలు; (భాతల = సోదరుల; పరిహాస చేష్టలు= 
సవ్వులాటలు 
తా॥ మెడపల్ట నెట్టటం విరోధంలో ఉన్నట్టేది. ఇక్కడ వేశ్యల (భాతలు విటులను వెడపట్టి 
పండుగరోజుల్లొ తలంట్లకై త్రోసుకొని వస్తున్నారు. ఇక్కడ స్నేహంలో ఉంది. 

(3) సున్నము+ఎత్తటయున్‌ = సున్నం మోయించటం ఒక రకమైన శిక్ష, పట్టుకార్లను బట్టుటు= 
ఒక శిక్ష సౌధ = మేడ; సౌవ్షర్ణభూష = బంగార నగ; నిర్మాణంబులయందు = చేయటంలోనే; 


తా॥ సున్నమెత్తటం మేడలు కట్టటంలోనూ; పట్టుకార్లతో పట్టుకోవటం నగలు చేయటంలోనే తప్పు ఆ 
శిక్షలు లేవు. 
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(4) కాసెకట్టుట = నడుముకు పటకాకట్టుటం; కత్తి పట్టటం; కృకవాకు = కోళ్లు కలహంబులు 
= పరదాలు. 


తొ॥ కత్తిపట్టి - కాసె కోక చుట్టి కలహించుకోవటం లేదు. కోడిపందాల్గో మాద్రమే అవి ఉన్నాయి, 


(5) అతుల్యతులన+ అది = సమానంగా లేని వానిని సమానంగా చేయటం లాంటిది; ఘర్షణ = 
ఒరిపేడి పెట్టటం; ఘర్షణపడటం; జాంబూనద = బంగారం, 


తా॥ బంగారం పరీక్ష చేయటంలోనే ఘర్షణ. సరిపోయినంత బంగారం తూకంచేసి తీసీకోవటం స్వర్ణకార 
వృత్తిలోనే మిగిలివున్నవి తప్ప ఇతరత్ర లేవు, 


(ర) కన్నువేయుట = ఆసక్తిగా చూడటం; మృదంగ+ ఆది = మద్దెల మొదలైన; వాదిత్రంబులు: 
వాద్యాలు, 


తా॥ ఇతర వస్తువుల నపహరించటానికి కన్నువేయటం లేదు గాని మరద్దిల (ప్రక్కలను సరిచేసుకోవటం 
వాయించటం మాత్రమున్నది. మద్దెలను వాయించే స్థానం పేరు కన్ను, 


(7) ధాతువాదంబులు = శబ్ద (క్రియావాదముల వలాలాలు; మోసాలు; శొబ్దీకులు = 
వైయాకరణులు. 


తా॥ ధాతువాదాలు (మోసాలు) లేవు. కాని వైయాకరణులయందున్నవి, 


నిశే॥ రాజ్యపాలన భద్రంగావుంది. (ప్రజలు సుఖిస్తున్నారనటానికిది ప్రతీకా రూపనర్ణన, నెల మూడు 
వానలు కురవటం - దున్నకుండా పండింది వంటి మాటలు పెద్దనాదుల కావ్యాలలో కన్ఫిన్తాయి. అవీ 
(ప్రతీకా వాక్యాలే. 

నుధురాచక్రనర్తి వర్ణనలో: పాటీరగిరివననాటి - పద్యంతో పోల్చు. 


తే॥ తత్పితామహుబైన నాథముని శిష్యుం 
డైన (శ్రీపుండరీకాక్షు ననుంగు శిష్యుం 
డైన ,శ్రీరామనిశ్రాఖ్యుం డార్తిందనదు 


పరమగురు పౌత్రునకు నిట్ణ బంధమెట్టు ? 188 
తత్‌ = ఆ యూామునాచార్భ్యులకు; పితామహుడు తాత; ఐన = అయినట్టు; నాథముని శిష్యుడు ఐన 


శీపుండరీకాతుని యొక్క అనుంగు = (ప్రితుమెన; శిష్యుడు ఐన శ్రీరావుమి(శ్రుడన్న 


ఆఖ్యుడు=పేరుగలవాడు; ఆర్తిన్‌ = దుఃఖంతో; తనదు = తనయొక్క; పరమగురు = గురువు గురువు 
పాత్రుడు = మనుమడైన యామునాచార్యుడు; బంధము = రాజ్యపాలన, 


తా॥ యామునాచార్యులకు తాతగారు నాథముని అతని శిష్యుడు పుండరీకాక్షుడు. ఆయనకు 
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శ్రీరామమి[శ్రుడు శిష్యుడు. ఇతనికి యామునాచార్యుడు మతాచార్యుడు కాకుండా విష్ణుభక్తుడు కాకుండా 
ఇలాగయి పోయాడని బాధ, 


నిశే। మతాచార్యత్వం యోగసా[న్రూజ్య పట్టం. భూలోక సామాజ్యాధిపత్యం రెంటికీ స్పర్ధ. రెంటికీ 
సమన్వయం భారతీయ రాజధర్మం. కనుక భగవంతుడే యామునుని రాజుగా చేసి ఆ ధర్మ(ప్రభుత్వాన్ని 
స్థాపించి ఆ పని తీరినాక ఈ రామమి'(శ్రుని రూపంలో తిరిగి మతాచార్యపదవి నధిరోహించటానికి 
(ప్రబో ధిస్తున్నాడు. 

న॥ యోగసామ్రాజ్యంబు మజుచి సామ్రూజ్యంబునం దాసక్తుడయ్యె; నట్టి నుహాత్ము వంశంబునం 
బుట్టునట్టు యితండిట్లుగుట యతివ్యతిక్రమంబు, 189 


యోగసామ్రాజ్యంబు = మోక్షసాధనమైన యోగసామ్రాజ్యము, వ్యతిక్రమము = వైరుధ్యము. 


స్స వృషశెలరుదనారిC (ద్రిషవణస్నానంబు 
నిష్టంగొవించి యాహ్నికముం దీర్చి, 
యేకాంతగుహ, తత్తటీ కుశాసనమున 
నుండి లక్ష్మీశాం(ఘీ పుండరీక 
నుంకురత్సులక హర్ణా[శునై; ద హరపు 
స్కరమున భావించి, సవిత దిరుగ 
యజ్ఞోపవీత పద్మాక్షమాలికలతో 
యోగపట్టకంగూడి యురము మెఅయ 


తే॥ శారిందద్రరణీధ్రవాస్తవ్యుం గొలిచి 
సతియు నాలర్కశాక మంచితము నండ 
నిల్ముకుందున కర్పించి, నేల్మిందీర్సి; 
యిట్టు తను యాత్ర నడుపుమున్నితని తాత, 190 


మున్ను = పూర్వం; ఇతని = యామునుని తాత నాథముని; వృషశైలము = అలఘర్‌ క్షేత్రమందలి 
కొండ; రుర = సెలయేటి; వారిన్‌ = తీర్ణంలో; (త్రి*సపనస్నానంబు = మంత్రపూర్వకంగా మూడు 
పూటల చేసే స్నానం; నిష్టన్‌ = నియమంగా; (దైనందిన చర్య కాకుండా) పవిత్రంగా; కావించి = చేసి; 
ఆహ్నికము = వైష్ణవులు పగలు చేసే దైవోపాసనలు; (సంధ్యావందనాదికం) తీర్శి = చెల్లించి 

2-71 లో వృషగిరి వుధురానగర సమీపంలో ఉన్నదని చెప్పబడినదే ఇది, క్షేత్రంలో 


సుందరబాహుస్వామి గుడి కొండల మధ్య ఉన్నది. ఆ కొండల్లో ఒక సెలయేరే కొలనుగా ఏర్పడింది, 
అది స్నాన తీర్దం, అందులో నాథముని (త్రిషవణమంత్ర పూర్వకంగా స్నానం చేసి ఆహ్నికం చెల్టించి 
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ఏకాంతగుహా = జన సంచారం లేని గుహలున్న; తత్‌= ఆ వృష్ణైల; తదీ = దరుల యందు; కుశ+ ఆసనమునన్‌ 
= దర్భచాపపై; ఉండి = కూర్చుండి; అత్మే*ఈశళ = శ్రీహరియొక్క; అం(ఘి = పాద; పుండరీకము = 
పద్మము, అంకురం = మొలుస్తున్న; పులక = వులకలు (రోమాంచం) హర్ష+ అ(శ్రు ఖ్‌ సంతోషబాష్పుంతో; 
దహర పుష్కరమునన్‌ = హృదయపుండరీకంలో; భావించి = రూపకల్పన చేసి ధ్యానించి; 

సవిత = సూర్యుడు; తిరుగన్‌ = పడమటికి తిరుగగా 


యజ్ఞ+ ఉపవీత = యత్షదీక్షకై ధరించిన సూత్రం; జందెం, పద్మ+ అక్షమాలిక: తామర గింజలతో 
చేసిన దండ; తోడి = తోపాటుగానున్న; యోగపట్టిక = యోగబంధం; కూడి= కూడిన; ఉరము = 
నక్షం; మెణయెన్‌ = ప్రకాశిస్తుంటే 


2-3-4 - ఆ వృషగిరిపై ఏకాంతగుహల్లో ఉంటూదరులందు దర్భాసనం మీద కూర్చుండి 
శ్రీహరి పదకమలాలను పులకలు - హర్షబాష్భాలు అంకురిస్తూ వుండగా హృదయాకాశంలో ఏకాగ్రంగా 
ధ్యానిస్తూ, యజ్ఞోపవీతం - తామర గింజల దండ - యోగపట్టము కల వక్షస్స్టలం కాంతితో భగవంతుని 
ఉనికిని చాటుతూ మెరుస్తూవుంటే - సూర్యుడు పళ్ళిమానకు తిరిగిన వేళ. 


తత్‌ = ఆ; ధరణే*(ధ్ర = కొండ; వాస్తవ్యున్‌ = నివాసంగా గల, శౌరిన్‌ = శ్రీసుందరబాహుస్వామిని; 
కొలిచి = సేవించి; సతియున్‌ = భార్య; అంచితము = లేలేత (చక్కని) అలర్క శాకము = ముండ్ల 
ముస్తె కూర, వండన్‌ = వండితే; ఇల్‌ = ఇంటి ముకుందునకు = హరికి; అర్పించి = నైవేద్యమర్పించి; 


వేర్మిన్‌ = అగ్నిహోత్రం, తీర్చి = చేసి; ఇట్లా = ఈ విధంగా; తను యాథ్రన్‌ = జీవితయా।[త్రను; నడుపున్‌ 
= చెల్లిస్తూ ఉండేవాడు, 


తా॥ ఆ కత స్వామిని సేవించి ( ధ్యానానంతరం గుడికి వెళ్లి సేవించి) భార్య లేతముండ్రముస్తె కూర 


వండగా అది గృహదేవతకు నైవేద్యంగా అర్చించి, అగ్నిహోత్రం చేసి - ఇలా తన జీవితయా(్రను నడిపే 
వాడు కదా. 


విశే॥ ఒక పరమ భాగవతోత్తముడైన శ్రీ వైష్ణవుని దినచర్యను అభివర్ణిస్తున్న అద్భుత పద్యం. [ప్రాతఃకాలంలో 
లేచి కొండపై సెలయేటి స్నానం చేసి గుహల ప్రాంతాలలో కుశాసనం పరచుకొని కూర్చుండి ఏకాంతంలో 
శ్రిహరిధ్యానం సూర్యుడు పడమటికి తిరిగేంత వరకు చేసి ప్రకాశిస్తున్న వక్షస్సుతో కొండదిగివచ్చి 
దేవాలయానికి వెళ్లి స్వామికి నమస్కరించి ఇంటికి రాగానే భార్యవండినది గృహదేవతకు నివేదనం మ 
- హోమం చేసి, ఒక క్రమంలో దృశ్యం తరువాత దృశ్యంగా - పగలంతా చేసే శ్రీవైష్ణవ దినచర్యను 
వర్ణించిన విధానం అద్భుతంగానే కాదు పవిత్రంగా వుంది, ఆ తాతగారికి మనువడు విరుద్దంగా కన్సించేసరికి 
తట్టుకోలేకపోయినాడు శ్రీరామమి(శ్రుడు. 


అలం ! స్వభావోక్తి 


విశే, చూ. 4-127, రాజు దినచర్య. పద్యంలో ర్వురి పేరు నూపురగంగ. సతియు అన్నమాట పద్యంలో 
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చోలా ముఖ్యం, శ్రీవైష్టవం గొల్ల $ ధర్మాన్ని (ప్రధానంగా అంగీకరించింది. కనుక ఆ మాట లేకుండా 
వ్రాయడు. దహరపుష్కరము = అథ యదిదమస్మిన్‌ బ్రహ్మపురే దహరం పుండరీకం వేళ్ళ దహరో 
అస్మిన్‌ అంతరాకాశః తస్మిన్‌ యదంతః తదన్వేష్ట వ్యం తద్వావ విజాజ్ఞాసితవ్యమితి (ఛాందో. ఉ. 8-1) 
బ్రహ్మపురమైన శరీరంలో హృదయ పద్మసౌధమున్నది దానిలోనున్న తత్త్వాన్ని అన్వేషించాలి. 
కం॥ తొడంబడి నిషయాతురు నవి 

నిడుమని యెడు కంటెం గలదె వేతే సగ ? నే 

ర్పడరం గథాదుల నొక నెం 

బడి దోంపల బలికి మైత్రిం బాపుట యొప్పున్‌. 191 


తొడబడి = తొందరపడి; విషయ = ఇంద్రియాలు అభిలషించే వాటిపై; ఆతురున్‌ = ఆసక్తి కల వానిని; 
అవి = వాటిని; విడుము = వదలి పెట్టు; అని యెడుకంటెన్‌ = అనటం కన్నా; వేరే పగకలదే; నేర్పు = 
చాతుర్యం అడరన = ఏర్పడేటట్టు; కథ+ ఆదులన్‌ = కథలు మొదలైన వాటితో; ఒక వెంబడిన్‌ = ఒక 
పద్దతిలో; మైత్రిన్‌ ఇ స్నేహంగా; పలికి = చెప్పి; పాపుట = విషయాసక్తిని పోగొట్టుట; ఒప్పున్‌ = మంచిది. 
తా॥ తీ ౦దరపడ విషయాలపై వ్యామెహం కలవాడితో ''ఇది మంచిది కాదయ్య. వదిలిపెట్టు'' మని 
చెప్పటం కంటె వేరే పగ ఏముంటుంది ? కాబట్టి నేర్పుతో కథలల్లి స్నేహంతో పగా మార్గం నుండి 
మళ్లించాలి. 


సి! ఇంద్రియ గోచరమయ్యేది, శబ్ద - స్పర్శ - రూప - రస - గంధాదులు-5. 


కం॥ నసుధం బు(త్రాదికదు 
ర్యసనము సైతమును దండ్రి వారించుటకున్‌ 
వససడదట మరి రాజ్య 
వ్యసనము వారింప నెంతవాం డెవ్వాండున్‌, 192 


వసుధన్‌ = లోకంలో; పుత్ర+ ఆదిక = కొడుకులు మొదలైన వారిని; దుర్‌* వ్యసనము = చెడ్డవ్యసనాలను; 
సైతమున్‌ = కూడ; వారించుటకున్‌ = నివారించటానికి; తండ్రికిన్‌ = తండ్రికి కూడ; వసపడదట = 
శక్యం కాదట, మరి = ఇక; రాజ్యవ్యజనము = రాజ్యాధికారమన్న వ్యసనము; వారింపన్‌ = వద్రనటానికి; 
ఎవ్వాడున్‌ = ఎవ్వడైనా? ఎంతవాడు = సనుర్దుడు ? 


తా॥ లోకంలో కొడుకుల దుర్వ్యసనాలను నివారించటానికి తం।డ్రికే సాధ్యపడదే. ఇక రాజ్యవ్యసనం 
మాన్పించటానికి ఎవడైనా ఎంత సమర్ధుడు ? ఎవడికి శక్యం కాదని తాత్పర్యం. 

నిశే॥ వ్యసనాలు జ (తాగుడు - స్త్రీ - వేట - పరుషంగా మాట్టాడటం; సొమ్ము వ్యర్ధంగా ఖర్భు పెట్టడం, 
జూదం; కఠినశిక్ష, ఇవి సస్తవ్యసనాలు. ఏటన్నికంటె గొప్పది రాజ్యూధికార వాంఛ, 
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అలం | కావ్యార్థాపత్తి. 


ఆ|| నె॥ నల్హ(గోల నిచ్చి మెల్లనె చివ్వంగి 

నోటి జీంకం దినియు నేరుపాదవు 

వేటకాండు నోలె నిషయాళివలనం ద 

త్తృష్ట్రం దిరనిచ్చి త్రిప్టుటొప్పు, 193 
నల్లన్‌ = చెత్తురును; (క్రోలన్‌*ఇచ్చి = త్రాగనిచ్చి; మెల్లన్‌ = మెల్లగానే; చివ్వంగి = సీనంగి (యొక్క) నోటి 
జింకన్‌ = నోటీలో చిక్కిన జింకను; తీయు = తీసీ; నేరుపు = చాతుర్యం; ఒదవు = కల; వేటకాడు 
వోలెన్‌ = వేటకాని వలె; విషయ+ ఆళివలనన్‌ = విషయసమూహం నుండి; తత్‌ = ఆ; త్నష్ణ = ఆస్తీ; 
తీరన్‌+ ఇచ్చి = తీరిన తరువాత త్రిప్పుటు = మనస్సును మరలించుట; ఒప్పున్‌ = మంచిది, 
తా॥ వేటకాడే విధంగా చివ్వంగి నోటిలోని జింక మెడను కొరికి రక్తం త్రాగనిచ్చి జింకనివతలకు లాగినట్టు 
మనిషి కూడ వ్యామోహాల ననుభవింప చేసిన తర్వాత మనస్సును మళ్లించాలి, ఇదే పై 191 చెప్పిన 
నేర్చు. 


అలం ;: ఉసమ 


ఈ వేటసొదృళ్యం కవి మనస్సునకు సంబంధించినది తప్ప పాత్రయొక్క మనస్తత్వానికి ఒదిగేది 
కాదు. అతనికీ గొడవలు తెలియటం కష్టం కనుక, 


వ. కావున, నట్టయిన నితనినింక నుపేక్షింపరా దుపాయంబునం జొచ్చి యొక్క రీతిం ద్రిపు 


వలయు; నుర్వినాహారదోషంబు విజ్ఞాన నొశనంబునకు మూలంబని వితర్కించి, 19 4. 
ఉపేశ్షీంపరాదు = వదలిపెట్టరాదు; ఉపాయంబునన్‌ = ఉపాయంతో; ఆహార దోషము = అన్నదోషం; 
విజ్ఞాన నాశనంబునకు = వివేకనాశనానికి, 
కం॥ ముల్టుదలకొనని నవకప్పుం 
బల్లవముల తోడ ముక్తిభామచెవులకుం 
బల్లేరు పువ్వులగు పువు 
లుల్లసీలు నలర్కశాక మొదుగుగం గొనుచున్‌, 195 
| తెచ్చి, యొక వైష్ణవుండు గాను కిచ్చె ననుచు 
బానసపు బాడబములచేతం బంపుటయును 
నతండు ప్రియ వడి వండించి యారగింస 


దెచ్చు నిచ్చ గ్‌ "న్నాల్లిట్లు తెచ్చుచుండ, 196 
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ముల్గు తలకొనని = ముల్లు లేని; నవకంపు = లేత; పల్లవములతోన్‌ = చిగుళ్లతోన్‌, ముక్తిభామ= 
మోత్షలత్న్మీ; చెవులకున్‌, పల్లేరుపువ్వులు = పల్లేరుపువ్వులువంటి; పువ్వులు = చెవిపోగులు; 
ఉల్లసీలు= అంద గించే; అలర్భశాకము = ముండ్రముస్తుకూర; ఒదుగ(గన్‌ = అధికంగా; 


తా॥ ఆకూర ముండ్లముస్తె కూర. అలాంటి దానికి ముల్గు ఇంకా వాడి తేరలేదు. దాని పువ్వులు 
మోక్ష లక్ష్మీకి పల్లేరు పువ్వులన్న పేరు గల చెవిపోగుల్లాగ ఉన్నాయి. అలాంటి కూరను చేతికి తగినంత 
తీసుకొని; 

అలం : రూపకం, 

నిశే॥ పల్లేరు పువ్వులు - ఒక శ్రవణాభరణం. ఇది మోత్మలత్మీది. అనటం దివ్యము, 


తెచ్చి బానసపు బాడబములచేతన్‌ = వంట(బ్రాహ్మణులతో; పంపుటయున్‌ = పంపుటవల్ల; అతడు = 
రాజు; ప్రియపడి = ఆసక్తితో; వండించి, ఆరగింపన్‌ = తినగా, 


తొ॥ ఆ కూరను వంట బ్రాహ్మణులతో ఒక వైష్ణవుడిచ్చాడని చెప్పి వంట శాలకు పంపించాడు. రాజు 
కూడ ఆసక్తితో వండించుకొని తిన్నాడు. ఇలా కొంత కాలం గడిచింది, 


న. ఒక్కనాడతండు భోజన సమయంబున సకల శాకాస్వాదనంబు సేయుచు నచ్చి, తచ్చాకంబు 
నంజుచుం దలంచుకొని '“యేత దానేత యగు భాగవతు భోజనాసం తరంబ మమ్ముంగాన్సింపుం” 
దని పలికి పాణిపొద ప్రక్షాళననాచనునానంతరంబ గాన్పించుకొని నమస్కరించి వచ్చిన ప్రయోజనం 
బడుగుటయునతండిట్లునియె. 197 


భోజన సమయంబునన్‌ = తినేవేళ సకల = అన్ని; శాక = కూరలు; ఆస్వొాదనంబు సుయుచున్‌= 
రుచిచూస్తూ; తత్‌+శాకంబు = ఆ ముళ్లముస్తె కూర; నంజుచున్‌ = ఆస్వాదిస్తూ; తలంచుకొని= 
ఆలోచించి; ఏతత్‌ = ఈ; ఆనేత = (కూర) తెచ్చే; భాగవతున్‌ = భక్తున్ని; భోజన+ అనంతరము: 
అన్నం తిన్న తరువాత; మమ్మున్‌ = మమ్మల్ని; (రాజుమాటాడే వైఖరి. మహాభిక్తులు “నేను” అని 
కూడ అనక తవును తాము (ప్రథవుపురుషలో సంబో ధించుకొంటారం) కొన్పింపుడు = 
దర్శింపచేయవునండి; పొణి = చేయి;; పాద = కాళ్ళు; (ప్రకాళనము = కడుగు కోవటం; 
ఆచవున+అనంతరంబ = పుడిసిలితో వమూడు వూరు నీతు త్రాగటం (చూపుడు వేలు 
నిగిడించినపుడిసిలి) అతనింగాన్సించుకొని = అతనికి దర్శనమిచ్చి. 


కం॥ మీ పెద్దలు గూర్చిన న 
కేస మొకటి సహ్యుజూత సింధు జలాంత 
ద్రీపమున నుండ నీకుం 
జూసంగా వచ్చితిని వసునుతీనాథా |! 198 
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మీ పెద్దలు = మీ పూర్వులు; కూర్చిన = కూడబెట్టిన, నిక్షేపము = నిధి ఒకటి, సహ్యాజాత = 
సహ్యాపర్వతంలో పుట్టిన; సింధు = నది (కావేరి) జల+అంతర్‌+ ద్వీపమున = నీటి నడుమలంకలోో; 
ఉండన్‌ = ఉండగా, నీకున్‌ చూపగాన్‌ = నీకు చూపుటకు; వచ్చితిని = వచ్చితిని, వసుమతీనాథా= రాజా. 


వసువు = బంగారము కలది; వసునుతి = భూమి, దానికధిపతి రాజు కనుక ఈ నిధి రాజుది. అది మీ 
పూర్వులు కూర్చి పెట్టినది. కావేరినుధ్య ద్వీపంలో ఉంది, మీ కది చూపించాలని వచ్చాను. 


కావేది రెండు పాయలుగా చీలిన లంక శ్రీరంగక్షేత్రం. అందచేత ద్వీపం. 


కం॥ నాకేటికి నిషేసము 
నాకు నిధియు నొకరంబు నరనాథుల సొ 
మ్మే కాన విన్ననించెద 
నాక్షర్ణింపుము తదీయ మగు విదమెల్లన్‌, 199 


నిక్షపము = నిధి; నాకున్‌+ ఏటికిన్‌ = నోకెందుకు ? నాకు = అనకు; నిధియున్‌, ఆకరంబు = గని; 
నరినాధుం సొమ్మే = రాజుల సొమ్మే; కాన = కాబట్టి; ఆక్షర్గింపుము = వినుము, నిన్నవించెదన్‌= మనవిచేస్తాను; 
తదీయుము అగు విధము ఎల్ల = దాని విధానమంతా. 


తొ॥ ఈ నిధులు - గనులు నాకందుకయ్యా; అంటే రాజా ! అవి రాజుల సొమ్ము గనుక దాని సంగతి 
పూర్తిగా వివరిస్తాను వినండి. 


సీ! స్పటల మణుల్‌ క్రాల శాంతమై శ్వేతమై 


నట్టు త్రాయోక్కటి చుట్ట యుండు, 
రక్ష్‌'గృహిత మన్హ్రృథ తొల్లి గల, దది 

పొలయ దందే౭డాటు నెలలు గాని; 
యేపాటి బలియైనం జేసండుం (బ్రాణిహిం; 

సొదిపూజనముల కాససడదు, 
తన వెలుం గొగి నిరంజనదృష్టికినె లక్ష్య 

మై యుండు నయ్యు నింతింత గొదు. 

తే॥ రత్నమొక్కటిపై నపూర్వంబు మెజయుం 
గలదు పద్మంబు శంఖంబు, పలుకు లేటి 
కక్షయనునంత మాద్య మేకాంతనుందు 
భూప; ని కొక్కనికె కాక చూపరాదు'', 
స్రీరలోశ్వరునకు - నిధికి శ్లేష, 


200 


నభ EY: బవ 
1 స్పటంన్‌ - పడగలపై; మణుల్‌ = రత్నాలు; (క్రాలన్‌ = |ప్రకాశింపగా; శాంతమై = ఉద్రేకాలు లేనిదై; 


చతుర్దాశ్వాసము 411 


శ్వేతము = తెల్లనిది; ఐనట్టి = అయినటువంటి; త్రాచు = పాము, ఒకటి, చుట్టియుండున్‌= 
చుట్టచుట్టుకొని యుంటుంది; - నిధిని రతీస్తూ పాముంటుందని జన శ్రుతి. 


తా॥ ఆ నిధిని రక్షీసూ పొముంటుంది కాని అది పరమశాంతమూర్తి. తెల్లనిది. దాని పడగలపై మణులు 
వెల్లులారబోసూ వుంటాయి. ఆదిశేషునిపై స్వామి వున్నాడు. 

స్పృటలు = బహువచనం. రాజునకది అసామాన్య సర్పమన్న సూచన చేస్తున్నది. 

తొల్లి = పూర్వం, రక్షోగృహీతము = రాక్షసునిచే గ్రహింపబడి నట్టిది; అన్న = అన్న; (ప్రథ= వాడుకమాట; 
కలదు, అది, అందున్‌ = అక్కడ, ఏడు ఆరు నెలలు గాని= ఏడాదికో, అర్నెట్లకో కానీ. పాలయదు = 
సహాపంచదు: 


తా॥ రాతసుడక్కిడుంటాడనే వాడుక వకటి పూర్వంనుండి వుంది. కాని అది ఏడాదికో ఆర్నెల్హకో 
వచ్చి పోతుంది. అంటే శ్రీరంగనాథుడు లంకేశ్వరుడైన విభీషణునకు శ్రీరావుచం[ద్రుడిచ్చాడని 
పురొణానచనం, 


ఏపాటి బలియైన = ఏ కొంచెం పూజకైన; (బలి = దేవాలయాలలో బ లిపీఠాలుంటాయి. అన్నాదులక్కడ 
నైవేద్యంగా సమర్పిస్తారు. పూజార్డు, బలి = జంతువుల బలి జాతర్లలో ఉంది. సాత్త్విక దైవం కనుక 
కొంచెం బలిచాలు) 


ప్రాణిహింస = జంతుబలి, ఆది = మొదలైన పూజనకములకున్‌ = పూజలకు, ఆసపడదు = ఆశించదు 


తన వెలుంగు = తనకాంతి; ఒగిన్‌ = సొగసుగా నిరంజన = కాటుక లేని, దృష్టికిన్‌= చూపుకీ, లజ్యుము = 
గమ్యం, ఐ+ఉండున్‌; అయ్యున్‌ = ఐనా, ఇంత+అంత కాదు.- 


నిధి కన్సించలానికి. అంజనం రాసుకోవాలంటారు. ఈ నిధికి అంజనం పనికిరాదు. 
పైన్‌ - పైన, అనరంబు = అమూల్యమైన, రత్నము = మణి; మెణుయున్‌ = (ప్రకాశిస్తుంది, 
కౌస్తుభరత్నం పైనున్న రత్నం. అంటే శ్రీరంగస్వామి శయనమూర్తి కనుక పైన - అనటం, 
పద్మంబు - శంఖంబు - నిధుల పేర్దు. స్యోమి నాభిలో పద్మం - చేతిలో శంఖం. 


అక్షయం = నాశనం లేనిది, అనంతము = అంతము లేనిది. ఆధ్యము= అన్నిటికి మొదలు, ఏకాంతము 
= ఒంటరిగా, భూప = రాజా! 


దాని వెలుగు అంజనరాసుకొంటో కన్పించదు. పైనొక అపూర్వరత్నం పద్మం శంఖాలున్ననవి. 
(నవనిధుల్గోని) అనంతం నాశనం కానిది, అన్నింటికిమొదలైనవి. ఏకాంతంలోనికే చూపాలి. 


న॥ అని విన్నవించిన సంతోషించి సేనాసమేతుండై యతడు మున్నుగా (శ్రీరంగాన కరిగి కావేరీ 
చంద్ర పుష్కరిణులం దీర్థంబొడి రంగనాథు సేవించి సాభిసప్రాయంబుగా నతనిం గటాత్మించిన 
నతండిట్లునియె, 201 
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సంతసించి = సంతోషించి, సేనాసమేతుండై = సేనతో కూడుకొని; అతండు మున్నుగాన్‌= రామమి[శ్రుడు 
ముందు నడువగా, పుష్కరిణి = కోనేరు; తీర్ణంబాడి = స్నానమాడి; స+ అభి ప్రాయంబుగా = అభిప్రాయము 
కలవాడై, కటాక్షించినన్‌ = చూస్తే; అతండు = రామమి్రుడు. 
కం॥ “మీ పెద్దలు గూర్చిన ని 
శేపమ్మిది గా?) మ్మటంచు శ్రీరంగసతి 
(శ్రీసదయుగ్మముంజూపీన 
నా ప్పథివీపతి హఠాదపాస్త(భ్రముడై, 202 


మీ పెద్దలు = (మీ తాత నాథమునులు) మీ పూర్వులు; నిక్షేపము+ఇది = ఈ స్వామియే ఈ నిధి; 
కొమ్ము = తీసుకో; అట+ అంచున్‌ = అని చెబుతూ; శ్రీపద = దివ్యపొదముల; యుగ్మమున్‌= జంటను; 
చూపీనన్‌ = చూపిస్తే, ఆ ప్పధినీపతి = ఆ రాజు, హఠాత్‌ = హరాత్తుగా= వెంటనే; అపాస్త = పోయిన; 
(భముడై = (భ్రాంతికలవాడై. 


తా॥ మీ పూర్వులు సంఘటించి పెట్టిన నిధి ఇదే స్వీకరించు అని శ్రీరంగనాథుని శ్రీపాదాలను చూపించేసరికి 
రాజునకు [భ్రమవ్యామోహం తొలగిపోయింది 


నిశే॥ బ్రమ = తన రాజ్యపాలన - వైభవాల మీద వ్యామోహం. 


192లో రాజ్యవ్యసనం తొలగించటం కష్టవున్నాడు. ఇక్కడ వెంటనే తొలగి పోవటం 
యామునాచార్యుని పరిపక హృదయాన్ని సూచిస్తుంది. 


న॥ గ్రక్యునం దన పూర్వదశం తలంచి యిన్నాళ్ళు దన ప్రమాదంబు నకుం బరను నిర్వేదన నొంది 'నీ 
నెన్వండ ననుబుయు, “నే మీ సితామహుండగు నాథునుని ప్రశిష్యుండ; నయ్యోగినరుండు భాని భవజ్జన్మం 
బెటీంగి భాగనతనతంసంబ నగు నీ చేత నిన్విశిస్థాద్రతంబు సకల భూతహితంబుగా వెలయం గలయది 
యని నిశ్చయించి, నీకు ద్వయం బుసదేశింపుమని, తన శిష్యుండగు పుండరీకాక్షున కుపదేశించిన, నతండు 
బోగాసక్తుండ వైననిన్నుపాయంబున! దెలిసి నీ కుపదేశింపు మునుటయుం బనివింటి, “ననిన, 
సాష్ట్రాంగంబుగా (బ్రణమిల్లి, యతని చేతం బంచ సంస్కార సంస్కృతుండై, యంత నిలునక 
తురీయాగ్రనుంబునకు రాంగలవాండై స్కంధావారంబునకు నుగిడి నచ్చి, కుమూరునందు రాజ్యభారంబు! 


బెట్ట, బంధుమిత్రానూత్య సమేతం బగు బలచతుష్టయం బును బ్రకృతి వర్గంబును నతని కొప్పుగించి 
యట్లునియె, 203. 


గ్రక్కునన్‌ = వెంటనే ఫూర్వదశన్‌ = తొల్లింటి దశను; తలంచి = స్మరించి, (ప్రమాదంబునకున్‌= దైవ 
విస్మృతి రూపమైన పొరవాటునకు; నిర్వేదన = దుఃఖం; పీతానుహుడు = తాత ప్రశిష్యుడు= శిష్యునకు 


శిష్యుడు, యోగివరుడు = యోగి శ్రేష్టుడు; (చూ. 190 పద్యం) భావి = భవిష్యత్తులో; భవత్‌ = నీ; 
జన్మము = జన్మము; ఎజీంగి = తెలిసీ భాగవత (వతంసము = వైష్ణవభక్త శ్రేష్టుడు; భూతహీతంబుగా = 
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జీవులకు వెరాతదా యక వుగుంన ట్లుగా; వెలయుం గలయుది = (పకాశించగలదం; ద్య్వాయువలు = 
మం(త్రవిశేషము; భోగాసక్తుడు = రాజ్యభోగాలలో నిమగ్నుడైనవాడు; పనివింటి= ఆజ్ఞను పాలించాను; 
పంచ సంస్కారయుతుండు = ఐదు సంస్కారాలు కలవాడై (తొస- మంత్ర- నామ - ఊర్ణ ఏపుం[(డ 
యాగాలు) తురీయా+ ఆశ్రమంబు = చివరి ఆశ్రమం(్రన్య్యాం. స్కంధావారంబు = మంత్రులు; 
బలచతుష్టము = నాలుగురకాల "సేనలు (రథ - గజ - అశ్వ - పదాతిబలాలు)కలచోట; (ప్రకృతివర్గంబు 


క్ష (ప్రజలు. 
రాజధర్మపర్వం 


(మహాభారతం తర్వాత ఇక్కడే రాజధర్మం విస్తృతరూపం చెప్పుబడ్డది. అక్కడ వక్త భీష్ముడు. 
ఇక్కడ యామునుడు పరిపక్వత - అనుభవం దీనికాధారం - అక్కడ. శ్రీకృష్ణుద్రైపాయనుడు - ఇక్కడ 
శ్రీకృష్ణదేవరాయల స్వానుభవపాండిత్యాలు. నేపద్యంలో వున్నాయి. దీని తర్వాత రాజధర్మం రాలేదు. 
భారత చక్రవర్తీ - కేంద్రప్రభుత్వమూ పోయాయి. కాగా భారతరాజధర్మగ్రంథాలన్నీ ఇక్కడ 
తొంగిచూస్తాయి ) 


కం॥  ఏపట్టున విసువక ర 

క్షాపరుండవు గమ్ము (ప్రజలచక్కి; విపన్ను 

లూ పెట్టిన విని తీరును; 

కొపురుషుల మీద నిడకు కార్యభరం బుల్‌. 204 
ఏ పట్టున+ఐనన్‌ = ఎలాంటి సమయంలోనైనా; విసువక = విసుగు లేక; రక్షాపరుడవు = కాపాడేవాడవు; 
కమ్ము = కావాలి సుమా; ప్రజల చక్కిన్‌ = (ప్రజల విషయంలో; విపన్నుల్‌ = ఆపదలలో నున్నవారు, 
కూ = మొట; పెట్టినన్‌ = పెడితే; విని = ఆలించి; తీర్చును = తీర్చు; కార్యభరంబుల్‌ = భారమైన 
పనులు, కొపురుషులపై = దుర్మార్గులపైన; ఇడకు = పెట్టుకు, 


తా॥ ఏ సమయంలోనైనా (ప్రజలను విసువుకోక కాపాడాలి. ఆపదలలో మునిగినవారు మొటుపెడీతే విని 
తీర్చు. కార్యభారం చెడ్డవారిమీద పెట్టుబోకు, 
నిశే॥ క్రియలన్నీ విధులను బోధించేని. ఆజ్ఞారూపాలన్న మాట. తండ్రి సన్యసించబోతూకొడుకునకు 
రాజ్యాభిషేకం చేసి రాజధర్మం బోధిస్తున్నాడు. మనసా సన్యాసియై చెప్పిన ధర్మం కనుక నిస్వార్థమైన - 
విశ్వజనీనమైన ధర్మం. వక్తస్ణాయి భారతంలో భీష్మ స్థాయి. 

వర్ణాశ్రమ వ్యవస్థలో క్షత్రియుడు - లేదా రాష్ట్రవ్యవస్థ వాన ప్రస్థ్రాశ్రమ స్థానంలోనే వుంటుంది. 
భర్త- భార్య ఇద్దరే వున్న స్థితి, లోకయాత్ర చేసి బాధ్యతలన్ని కొడుకున కప్పు గించి వనానికి పోయి 
దంపతులిద్దరూ గడిపే జీవనం వానప్రస్థం. తర్వాత సన్న్యాసం. అక్క ఢ భార్య కూడ లేదు. మమతల 
వ్యామోహాలన్ని తెగగోసిన భూమిక ఇది. ఇదే వర్ణవ్యవస్టలో విప్రుడు. వి+(ప్ర = రెండూ శ్రేష్టతావాచకాలైన 
విసర్గలే గనుక. మనః పరిణితికలవాడు వి(పుడు, 
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రాయలవారు తెల్లవారు జామున గుర్రపుస్వారీ చేసేటప్పుడు ప్రజలు నచ్చి తవు బాధలు 
చెప్పుకొనేవారని న్యూనిజ్‌ వ్రాసాడు. కాళిదాసొది కప్పులు నిరూపించిన ప్రభులక్షణాలివే, 


తే॥  రాష్ట్రనర్థన మెద! గోరు రాజు మేలు 

రాష్ట్రమును గోరు; దానం గార్యమొ యనంగ 

రాదు బ్రహ్మోత్తరను లైన ప్రజల యేక 

నుఖపుం గోర్కి. దదంత రాత్ముం డొసంగండె ? 205 
రాష్ట్ర = జనపదము; వర్ణనము = పెంపు; ఎదన్‌ = మనస్సులో; కోరు = కోరే; రాజుమేలు = రాజా 
అభ్యుదయం, రాష్ట్రమును కోరు = ప్రజాసమూహం కూడ కోరుకొంటుంది, దానన్‌ = దానితో; కార్యమె 
= ప్రయోజన మేమిటి ? అనంగరాదు = అనకూడదు; (బహ్మ+ ఉత్తరములు = ధర్మస్వరూపమైన 
సత్చదార్దమే (పర్మబ్రహ్మమమే), అగ్రమందు కల (ప్రజావ్యనస్ట ప్రజలయొక్క, ఏకముఖపుకోర్కిన్‌ = 
అందరు కలిసి కావాలనుకొన్న; అభిలాష = ముక్తకంరంగా కోరుకొన్నది; తత్‌ = ఆ (ప్రజల; అంతరాత్ముడు 
= హృదయంలో పల వున్న పరనూత్ముడు; ఒసంగడె = ఇవ్వడా? 
చా॥ (ప్రజలు మేలు కోరుకొనే రాజు మేలు వారూ కోరుకొంటారు. వారు పొలితులు కదా. నాకు నారి 
కోర్కెవల్ల ఒనగూడేదేమిటి అనవచ్చు. ఎందుకంటె 2-33లో చెప్పినట్టు ప్రజావ్యవస్టలో అగ్రమందు 
(బ్రాహ్మణులు కలది కనుక వారి ఆత్మలందున్న భగవంతుడే నారి ఏకముఖపు కోర్కె తీర్చడా ? 
నిశే॥ బ్రహ్మ+ఉత్తరము = రాజనీతి - రాజ్యపాలనలో (ప్రాచీన కవులంతా వాడిన మాట. 


భీస్మపాలన వర్ణిస్తూ ఇట్లు బ్రహ్మోత్తరంబుగా పాలించుచుండన్‌ - అని నన్నయగారు (చూ. 
ఆదెపర్వం.3ఆ ) 
బ్రహ్మమే లేదా వేదమే లక్ష్యంగా కలిగి - అనీ చెప్పవచ్చు. రాజ్యపోలనలో అధర్మ- ఆధికారిక 
చ(క్రవర్తులిద్దరుంటారు. మొదటివారు ధర్మరాజు; శ్రీరాముడు; మొ॥వారు. రెండవ వాడు దుర్యోధనుడు 
మొ॥ వారు ఆ ధర్మచక్రవర్తి పాలనలో (ప్రజలు బాహ్య భౌతిక మృత్సదార్జాలు కారు. ఆత్మకు ఆకృతి, 
లేదా ప్రతి శీర్గకం (34290) కధాకళిలో తలకు ధరించే తొడుగు. 
మొదటి పద్యంలో పాలన ఇలా వుండాలని చెప్పి ఈ పద్యంలో సుఖించే (ప్రజల వల్ల రాజునకు 
సుఖం కలుగుతుంది. ఆ సుఖం భగవంతుడిచ్చే ఆనందం. అని చెప్పటం వల్ల ఈ రాజధర్మానికి ఉదాత్త 
భూమిక సంతరించినట్లయినది, ప్రాచిన కాలంలో స్త్రీలకు జనపదకల్యాణీ అని పర్టుండేవి, భద్రత 
కల రాష్ట్ర్రమని అనం, అదే సుభద్ర అన్నా. జనపదకల్యాణం రాజు లక్ష్యమున్నమాట, 
కం 1 చయం (బజరక్షీంచుటకు నె 
నయె ? తపమునధ్వరములు నరవర |! దానన్‌ 
జయనును లక్ష్మీయునుం గీ 
ర్రియు సుగతియుంగలుగు వసునుతీ నాధునకున్‌ (శాం, 2-30) 
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ఆ॥వె॥ ఆజ్ఞనలయు నృపతి, కాఖీర భుల్లాది 
కంస కోల నూల న్య్జా చెల్లు 
నంట; సొర్హభౌము డైన భూసతి యాజ్ఞ 
కెల్లనారుం దల్లడిల్ల వలదె ? 206 


నృపతికిన్‌ = రాజునకు; ఆజ్ఞ = ఆనతి; కావాలీ; ఆభీర = గొల్లలు, భిల్ల = కోయవారు; ఆదిన్‌ = మొదలైన 
గణాలకు; అంపకోలన్‌ = బాణం కెట్టతోనూ; నూలన్‌ = దారం పోగుతోనూ; ఆజ్ఞ = ఆనతి; చెల్టున్‌+ అంట 
= సాగుతుందట; సార్వభౌముడైన = చక్రవర్తి యైన; భూపతి = రాజు; ఆజ్ఞకున్‌ = ఉత్తరువునకు; ఎల్లవారున్‌ 
= అందరూ; తల్లడల్లవలదే= భయపడవలదా, 


తా ॥-లోకంలో అడవి గొల్లలు - కిొయలూ గుంపు నాయయకుడైనావాడు ఒకబాణం కర్రనో - నూలు 
పోగునో అభయహస్తచిహ్నంగా ఇస్తే వారికి ఆగణాలనుండి భయంరాదు. ఐనపుడు మహాచ(క్రవర్తి ఆజ్ఞకు 
అందరూ భయపడవలదా ? 


విశే! రాజు ఆజ్ఞాస్వరూపుడు. లోకాని కతి చనువిస్తే అలుసుగా తీసికొని ధర్మపాలనకు విఘ్నాలు కల్పిస్తారు. 
కనుక భయాన్ని భయాన్ని కల్పించే నటన చేయాలి. ఇది రాజు భూమిక దాల్చిన వానికి తప్పుదు. ఇది 
నటన తప్పు స్వభావం కాదు. 


కం॥ తనవారు పెద్ద సేయని 
నునుజేశు నరాతి జనులు మదిని సరకుగా 
గొనరది భూప్రజ కొప్పుదు 
నిను, కొవునం బతికి బ్రజలు వెణుచుట యొస్తున్‌, (శాం. 2-261) 
కం॥ దుర్గము లా స్తద్విజన 
నర్గమునక్రై యిమ్ముు; దుగ్గన త్రత్తతి క్ర 
త్యర్గళ ధరాధి రాజ్య వి 
నిర్ణత్‌ సాధ్వసత పొడమ నిలుసకు కొలంది౯, 207 
ఆప్త = ఆప్పులైనవారు; (తన హితం కోరేవారు) ద్విజవర్గము = ద్విజులు; దుర్గవత్‌ = దుర్గాధిపత్యం గల; 
తత్‌+ తతికిన్‌ = ఆ సమూహోనికి; అతి+ అర్గళ క్తి అడ్జ్డులేని; థర+ అధిరాజ్య న అధికరాజ్య(ప్రదానం చేత; 
సాధ్వసత = భయం; పొడమన్‌ = కలుగగా; కొలదిన్‌= మితిని; నిలుపకు = విధించకు, 
థా॥ దుర్గాధిపత్యము ఆస్పులైన (బాహ్మాణులకే ఇవ్వు, వారికీ సర్వాధికారాలు ఇవ్వు. దుర్గాలపై ఆధిపత్య 
మీయకపోతే శత్రురాజులకు భయం కలుగదు. వారిని భయపెట్టేటంత రాజ్యాధికారాలనివ్వు. దీనికి 
మితి కల్సించకు, 
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విశే॥ ద్విజ = (బ్రాహ్మణ - క్షత్రియ - వైచ్యులైనా ప్రధానంగా (బ్రాహ్మాణులకే అన్వయించటం పరివాటి, 
లాయలువారు (బ్రాహ్మాణులైన అప్పొజి - వారి తమ్ముడు గోవింద రాజు, అల్హుళ్లు అప్పవుం/త్రి; 
గోపన్నమం[త్రులకే ఆయా దుర్గాధిపత్యాల నిచ్చినట్టు చరిత్ర. 
ఆ॥ మొదలం బెనిచి, పిదపం గుదియింప, నెన్వాండుం 
దనదు తొంటిహీన దశం దలంపం 
డలుగుం గొన శీల మరయుచుం (గ్రమన్ఫద్దిం 
బెనిచి, వేళవేళం బనులు గొనుము, 208 


మొదలన్‌ = తొలుత; పెనిచి = పెద్దచేసి; పిదపన్‌ = తరువాత; కుదియింపన్‌ = కుదిస్తే; (తగ్గిస్తే) ఎవ్వాడున్‌ 
= ఎవడూ కూడ; తనకు = తన యొక్క; హీనదశన్‌ = తొలుతటి నీచస్టితిని; తలంపడు= ఆలోచింపడు; 
అలుగున్‌ = కోపగిస్తాడు. కానన్‌ = కాబట్టి; శీలము = (ప్రవర్తన; అరయుచున్‌ = విచారిస్తూ; (క్రమనృద్దిన్‌ 
= (క్రమాఖివృద్దితో; పెంచి = పెద్దగాచేసి; వేళవేళన్‌ = ప్రతిసమయంలో; పనులు గొనుము = సేవలను 
స్వీకరించుము. 


తా॥ ముందుగానే ఎవరినీ పెద్దగాచేసే తరువాత తక్కున వానిగా చేయవద్దు. లోకంలో ఎవడైనా అలా 
చేస్తే సహించడు. కోపం పెట్టుకొంటాడు. కనుక వాడి శీలాన్ని చూస్తూ క్రమంగా ఉద్యోగాభివృద్ది కల్పించు. 
అప్పుడే వాడు భక్తితో పనులు చేస్తాడు. అలా పనులను చేయుంచుకోవాలి. 
ఆ॥ అనభిజాతుం గీకటాలయు, నగ్రుతు, 
నలుకు మాని బొంకు పలుకు వాని, 
నాతతాయి, గడుసు, నన్యదేశ్యు, నధర్ము, 
విడుము వి(పు నేల వేండితేని, 209 


విఫ్రున్‌ = బ్రాహ్మణుని; ఏలన్‌ = పోషించాలిన; వేడితి+ఏన్‌ = కోరితే, న+ అభిజాతున్‌ = మంచి పుట్టుక 
లేని వానిని; కీకట+ ఆలయున్‌ = కోయపళ్లెల్లో నివసించేవానిని ( నిగమశర్మలాంటి వాడు.) అ[శ్రుతున్‌ = 
చదువురాని వానిని; అలుకుమాని = నిర్భయంగా; బొంకు పలుకు వానిన్‌ = అబద్ధాలాడే వానిని; 
ఆతతాయిన్‌ = దుర్మార్గుని; గడుసున్‌ = (క్రూరుని; అన్యదేశ్యున్‌ = విదేశీయుని; అధర్మున్‌ = ధర్మబుద్ది 
లేని వానిని, విడుము = త్యజించు, 
తా॥ బ్రాహ్మణుదైనా ఈ గుణాలు కలవానిని ఆదరించకు. 207లో నసామాన్యధర్మం, ఇందులో 
విశషధర్మం. భారతనితిలో బ్రాహ్మణ సంరక్షణ చెప్పబడ్డది. రాను రాను వచ్చిన పరిణామానుసారంగా 
ఈ మాట రాయల వారి స్వానుభవం నుండి పుట్టింది, 

గోలకొండ తురక గోవుల భక్షించు 

కొండవీటి నిప్రకులము నెల్ల 


చతుర్థాశ్వాసము 417 


బాచనురసు చేరి భక్షించు చున్నాడు 
తురక మేలో ! బాచ మరసు మేలో | 


ఈ పద్యం అప్పుకవీయం లోది. రామకృష్టుడీ పద్యం (వాసి రాయల వారి కంపితే వారు విచారించి 
శిశ్షీంచినట్టాక కథనం, 
కం॥ తక్కుము మిగుల బధిచ్యుత 

సక్కణ వర్రితుల/ దొల్లి భ్రస్టగు నిప్రుం 

డొక్కం డలుగండె ప్రోచిన 

కొక్కారపై నిక్కపూంట కూటికిం గాంగ౯ా ? 210 
మిగులన్‌ = మిక్కిలి; పధచ్యుత = మార్గ(భ్రష్టుడు; పక్కణ = బోయపల్లైలో; వర్చితున్‌ = పెరిగిన వానిని; 
తక్కుము జ త్యజించుము; తొల్లి న పూర్వం, (భ్రష్టు+ అగు = చెడిపోయిన; విప్రుడు వ (బావ్మాణుడు; 
ఒక్కండు = ఒకడు, (ప్రోచిన = తననుకాపోడిన; కొక్కారపైన్‌ కకత?) 
తా ॥ (భ్ఞాచారుడై అటనిక బీవనానుగుణంగా జీవించే (బ్రాహ్మణు నైనా నిర్రయగాత్యజంచు. పూర్వం 
(భష్టుడైన (బాహ్మణుడొకడు తననను కొపాడిన కొంగను ఒక పూట తిండికోసం చంపడా? శాంతి ౩వ 
అ.లో నాడీ జంఘునికథ. 


అలం : అర్జాంతరన్యాసం, 


విశే ॥ నాటి చరిత్ర కారులు బ్రాహ్మణులు విశ్వాస్యులు కనుక రాయలవారు వారి నాదరించి ఉన్నత 
పదవులనిచ్చినట్టు చెప్పారు. 207లో దుర్గాధిపత్యమాప్త ద్విజవర్షమున కిమ్మని 208లో దానికి మితిని 
కల్పించి తర్వాతి రెండు పద్యాల్లో, 207లోని ద్విజశబ్బార్డ నిర్ణయించేసొడు. అంటే కేవలం జన్మతో 
వచ్చిన బ్రాహ్మణ్యం కాదనటం గమనించాలి, ఈ క్రమోన్మీలనం సంభావ్యం కదా | 

చదిని అధర్మ భీతి నృపశా(స్త్రునిధిజతలన్‌ వయస్సు డె 

బృదిటికి లోను, నేంబదికి బాహ్యమునై, యరుజాస్వపూర్వువలై 

నుదనుజీ రాజు ప్రార్ధన నమాత్యతం గైకొని తీర్చు పొణునా 

రొదనిన నంగముల్‌ మిగుల నూర్హితమౌటకు6 బూటసాలదే 211 
చదివి = శాస్త్రలన్ని గురువులదగ్గర చదివి; అధర్మభీతిన్‌ = అధర్మమువలని భయంతో; నృపశాస్త్ర = 
రాజనీతి శాస్త్ర; విధిజ్ఞతలన్‌ = అనుశాసనం తెలిసి; వయస్సు డెబ్బదిటికిః ఏబదికి; బాహ్యమునై = 
పైబడి; అరుజూస్వరూపులై = తనవంశంలో పూర్వమెవవరికీ సౌం(క్రామిక రోగాలు లేనివారుగా; మదము 
+అరి = గర్వంలేక; రాజు ప్రార్దనన్‌ = రాజు మిక్కీ లిగా అర్ధిస్తే; అమాత్యతన్‌ = మం(త్రిత్వాన్ని; శైకొని = 
అంగీకరించి; తీర్చు = దిద్దితీర్భే; పాయివారు = (బ్రాహ్మణులు; ఒదవినన్‌ = లభిస్తే, అంగముల్‌ = రాజు 
మొదలగు సప్తాంగములు, మిగులన్‌ = మిక్కిలి; ఊర్ణితము = బలిష్టం; జొటకున్‌ = కావటానికి; పూట 
= ఒకజూము; చాలదే = చాలదా | 


4148 అఆయుక్రయాూల్యట 


తా॥ మంత్రి లక్షణా లేమంటే; (1) చదివి, (2) అధర్మమంటే భయం కలిగి, (3) రాజభర్యవేత్తయ్లై; 
(4) వయస్సు 50-70 మధ్య వుండి; (5) వంశపరంపరగా వచ్చే రోగాలు లేనివాడై; (6) రాజు ్రార్దిస్తేనే 
అంత బరువైన అమాత్య పదవినంగీకరించగల బ్రాహ్మణోత్తముడు లభిస్తే - సప్తాంగాలు ఒక్క పూటలో 
పుష్ట్రమౌతాయి. 


నిశే॥ ఈ పద్యం అప్పాజీకి ఎత్తిన నీరాజనం. అప్పటి కాయన వయస్సు 60-70 సంవత్సరాల ప్రాంతం, 
రాయలవారి తం(డ్రీకే ఆయన మం|త్రి గనుక. అగస్త్య బాల భారతానికి వ్యాఖ్యానం వ్రాసిన పండితుడు 
తిమ్మరుసు. సకలాగమ పారావారపారీణుడన్న బిరుదు కలవాడు, కనుక చదివినవాడు. రాజు (ప్రార్థన - 
రాయలవారు ప్రార్ధిస్తే అమాత్యత కం గీకరించియుంటాడు అప్పుటికాయన వయస్సు మళ్లినవాడు గనుక, 
ఆయన రాజధర్మ విథిజ్ఞత లోకవిదితం. ఆయన సర్వశిరః ప్రధాని, నేటి (ప్రధానమంత్రి. ఇతరులు 
కేవలం మంత్రులు. మంత్రి ఎలాంటి వాడన్న చర్చ భారతం - అర్ధశాస్త్రం వంటి చోట్ల దీరంగా 
చేయబడింది. అది చూచిన తర్వాత చెప్పబడ్డ విషయం గనుక ఈ పద్యమొక సూత్రం లాగా కుదించి 
అనంత విషయాన్ని గంభీరంగా చెప్పినది. (వివరాలు చూడు - పీఠిక.) 


శాస్త్రరచన పద్యంలోకి పరిణమింపచేసిన ఘనత తిక్కన గారిదే. తరువాత దానికి 
పట్లా భిషిక్తుడాముక్త కవియే. 
న॥ అట్టే మంత్రి నర్గంబు దొరకదేని 212 
పైన చెప్పిన మంత్రిమండలి సమకూడకపోతే, 


శా॥ _నీతిం దాన తలంచి చేయు. బని గానీ కాకసోనీ, బల 


వ్రాతార్జాధ్యత నెమ్మి నుండ కొరుం బ్రోవ న్మంత్రి యందుం గుణా 
తీతుం, గుమ్మడ కాయ యంత యగుము త్పెంబై మనం బేర్ప, న 
ట్లో తానాతని చేతిలో బ్రతుకువాండే యౌంజుమీ మీందట౯. 213 


నితిన్‌ = పాలన సూత్రాన్ని, తాన = తానై (రాజు) తలంచి = ఊహించి, చేయన్‌ = చేయటం, పని = 
అవశ్యకర్తవ్యం; కాని - కాకపోతే = ఆ పని పైనా కాకపోయినా; బలన్రాతము = చతురంగబలాలు; అర్ధం 
= ధనం; ఆఢ్యతన్‌ = కలిమిచేత; నెమ్మిన్‌ = హాయిగా; ఉండక = ఉండకుండా; ఒరున్‌ = అన్యుని; 
గుణ+ అతీతుడు = తనకంటె మించిన గుణాలు కలవానిని; మంత్రి అంచున్‌ = మంత్రి అంటూ; (ప్రోవన్‌ 
= పదవిలో నియమించి పోషిస్తే; గుమ్మిడికాయ అంత ముత్తెంబై = జాతీయం, మనంబున్‌ = మనస్సును, 
ఏర్పన్‌ = దహింపగా; అట్లే = అదే రీతిగా; తాను = రాజు, ఆతని చేతిలోన్‌ = గుణాధిక్యుడయిన 
మం(త్రిచేతిలో; మీదటన్‌ = ఇక మీదట; (బ్రదుకువాడే = (బ్రతికే వాడే; జాన్‌*చుమీ = జౌనుసుమా. 


తా॥ అందరికి తిమ్మరుసు వంటి వారు లభించరు కదా. మరి గతేమిటి ? అంటే రాజ తానె నీతిని 
ఊహించి అమలు పరచాలి. అంటే తన కంటె గొప్పవాడై వాడు కదా అని ఏవడినో ఒకడిని నియమిస్తే 
గుమ్మిడకాయంత ముత్యాన్ని ధరించినవాడు మోయలేక బాధ పడినట్టు తొను బాధపడక తప్పదు. 
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అభం : రాజులు మూడు విధాలు. 

(1) స్వాయత్త సిద్ది - తానే నీతిని తలంచి అమలు జరిపెవాడు, 

(2) సచివాయత్త సిద్ది - మంత్రి చెప్పింది చేసేవాడు. 

(3) ఉభయాయత్త సిద్ది - మంత్రి - రాజు కలిసి ఊహించి చేసేవాడు, 
రాయలవారీ కోవలోని వారు. ముద్రారాక్షస నాటకంలో రాజు చం(ద్రగుప్తుడు సచివాయత్త సిద్ది, 
ఈ రెండు పద్యాలు (ప్రధాన మంత్రి విషయం, 


కం॥ ఒక్క నివిరివికినె దొర 
లెక్కందడ్ర, నొక్కనొకని వెంబడి ననుంగు 
ల్పెక్కండ్ర నిలువం బను లగుం 
గక్కు సము గుదింసం; బంపంగాం గాకుండుకొ, 214 


ఒక్కని నిరివికిన్‌ = ఒకని కిసరి పడే ఉద్యోగ పరిధిలో; దొరల్‌ = రాజోద్యోగులు; లెక్కం(డ్రు+ ఏన్‌= 
అనేకమంది అయితే; ఒక్కని ఒకని = (ప్రతివాని వెంట (ప్రత్యేకించి; అనుగుల్‌ = వాని చెలిమికాండ్రు; 
పెక్కండ్రు = అనేకమంది; నిలువన్‌ = నిలబడితే; పనులు అగున్‌ = కార్యాలనుతాయి. కుదింపన్‌ = 
తక్కువ మందిని నియమించటం; కక్కసము = కష్టము; పెంపగాన్‌ = పెంచటానికే, కాక+ ఉండన్‌ = 
కక్కసముకాకుండునా ? 


తొ॥ ఒక అధికారి చేసే కార్యపరిధిలో ఎక్కువ మందిని నియమించవలసివస్తే వానికి స్నేహితులైన వారినో, 
బంధువులనో నియమించు అప్పుడు పనులు సక్రమంగా నెరవేరుతాయి. అలాకాకపోతే సంఖ్యను తగ్గిస్తే 
- కోశాగారంలో డబ్బులేదని పనులు కావటం కష్టం. సంఖ్యను పెంచావో అదీ కష్టమే. కాబట్టి దేనికైనా 
మితి వుండాలి తప్ప “అతి”? పనికిరాదు. సమయాను సారంగా వ్యవహరించాలని అర్ధం, లేదా - 
కాక+ ఉండునన్న మాటకు కక్కసముకాకుండునన్న అర్జాన్ని పూర్వవ్యాఖ్యాత లిచ్చిన దానిననుసరించి 
- సంఖ్యను పెంచటమేనన్న భావం వస్తుంది, 


కం॥ ధనముఖ్యము కేనలమే 
పనికి౯ రా, దాస్ట గలిగి పలువురు ్రభువుల్‌ 
పని సేయక, తద్వశ్యం 
బునకు నలో భాన్సశంస్యముల్‌ బుతముం జెలుల్‌, 215 
ఆస్ట = (శ్రద్ద; కలిగి = ఉండి; పలువురు = అనేకులైన; (ప్రభువులు = అధికారులు; (దొరలు 
సైపద్యంలోనిది); పనిసీయక = కార్యనిర్వహణకు పూనుకోకపోతే; ఏపనియున్‌ = ఏదీ; కేవల 
ధనముఖ్యము = ధనమే కేవలం ముఖ్యంగా ; పనికిరాదు; తత్‌ = ఆదొరలు; వశ్యంబునకున్‌ = లోబరచు 


420 అయుక్తమాబ్యట 
త కొండ్రు; అలోభం = లోభంలేక పోవటం; నృశంస్యముల్‌= (క్రూరత్వం 


తా న్‌ > AE) “aa 
ee MT eT 


ద చస, బుతమున్‌ = సత్య|ప్రవర్తన, 
= కేర్వే అధికారులు అనేకులు కావాలి తప్పు కేవలం డబ్ఫసాధనంకాటు. నారిని లోబరచు 


క aM 


| లంచే మార్గాలు మూడున్నాయి. (1) రాజుకు ఏసినారి తననుండకూడదు; 


మనో న్‌ 


జో నాల 
వ Rn ఎ 
wa dre mtu తా 


ప ఇన్యారి (2) కారిన్యం (క్రూరత్వం పనికి రాదా, (3) సత్యం చెప్పారి, 


వారి. (రాజుకీవారికీమధ్య) 
Sa వలో “'కాక్రుండునీ'! కక్కసము కాకుండునన్న అరమే కావచ్చు. 
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2 
“చట (జా౭డాగారాదులన్న్రీ మండలి = సామంతుల సమూహంకల దేశం; అవియున్‌ 


౮ ౪౮5 ౩ శదత్రువునకు, ఒదిగియున్న = లోబడియున్న; సింహాసనంబులు = 


wr Ft 


ద్‌ బై 
యమ wedi 2 లోకంలో, వినమే = విన్నాంకదా, 


న బం ఎప్పాదివున్నా ఆప్టులైన అధికారులుండాలి, వారే లేకపోతీ భాండాగారాదులన్నీ 
బట స ఎమూ (రాజ్ర్రమూ) న శిస్తుంది ఉదాహరణలు లోకంలో వింటూ నేవున్నాం 


శ 


{ 


ఆవి న వఎపగనోలిత _ పెద్దన 
క Me ఎద్మిణ గౌరు వును.చ.2. ఆ. అంతంలో రాయలఅవాలిని 
సల రము జనాల విస్తృతి కలదేశం. దానికి పాలకుడైన సామంతుడు, వారికి 
వ bs నుండరి = నుండలసమూహం, రాష్ట్ర్రం. మండలాధిపతి అన్న 
థల రాయిలే చూచియుండవచ్చు. 


కవు పె నపయ నరికొ 
. దె గుండిన వా విశ్లపాఠం. 
ఈ శ శ్‌ 


. కతా జ న “ 
[ wie ఇం 5 
హ్రాం కొదిని కాబోలు వేదంవారిలా ఒదిగియుండిన అని సవరించు 
చ అల పౌటట్టందేపారం 


(9 
శ yy 
టు. 


“ఇ అం నిగినురొసో వంటి చోట్ల కన్పిస్తున్న దే 
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తే! బాహు జాం[ఘుజ ముఖ విడంబునకు నయిన. 

గొలిచి నును విప్రధర్మంబు దెలిసి యైన, 

బూని సంకటముల నిల్ఫుం గానం దటుచు 

బ్రాహ్మణుని బ్రభుం జేయుట సతికి హీతము.,. 217 
బాహుజ = విరాట్టురుషుని బాహువుల నుండ పుట్టిన శత్రియులు; అం(ఘుజ = పొదాల నుండ పుట్టిన 
వారునాలవజాతివారు, ముఖ = మొదలయిన; విడంబన కున్‌+ అయినన్‌ = ఎగతాళ్లైనా; కొలిచి = సేవించి; 
మను = (బతికే, విప్రధర్మంబు = బాహ్మణధర్మం; తెలిసియైనన్‌ = తెలిసి ఐనా, పూని = పూనుకొని; 
సంకటమున్‌ = రాజునకు వచ్చే విపత్తుల్ళో; నిల్బున్‌ = అండగా ఉంటాడు; కానన్‌ = కాబట్టి; తటుచున్‌ = 
ఎప్పుడూ; బ్రాహ్మణుని = విగుని; ప్రభున్‌ = అధికారిని, చేయుట; పతికి = రాజునకు; హితము = 
మేలు. 
తా॥ బ్రాహ్మణునే అధికారిని చేయటం రాజనీతి, ఎందుకంటే మను ధర్మం తెలిసి యైనా లేదా క్రింది 
వర్ణాలైన క(త్రియ-నైశ్యాదులు ఎగతాళి చేస్తారనైనా రాజోప[ద్రవాల్లో బాసటగావుంటాడు కనుక, 
నిశే॥ పురుషసూక్తంలో బరాట్సురుపుని ముఖం (బాహ్మాణుడు రాగా భుజాలనుండి శ(త్రియులు; 
ఊరువుల నుండి వైశ్యులు పాదాలనుండి నాలవ జాతివారు జన్మించారని వేదం 

ఈ వర్ణన సమష్టిమానవ జాతి యొక్క మూల భావ వర్ణన, 
ఉ॥ ఆయతికాని కీకు మమరాలయ ముఖ్యము, లాతం డర్హత్ఫ 

స్లాయుతుండై నిజోర్వి నగునష్టైకిం దద్దనముం దొరల్ళి, రా 

జాయతనంబుం జేర్చుు మణి యట్టిదపధ్యము, కాన నొంటిగొం 

డే యధికారి గొవలయు, నించుక తిన్నను వాడె రూపణు౯, 218 
అమర+ ఆలయముఖ్యులు = దేవాలయాలు మొదలైనవి; ఆయతికాని కిన్‌ = ఆ దాయ శాఖాధికారికి; 
( రవెన్యూకల్గిక్టర్‌) ఈకుము = ఈయవద్దు. అతడు = ఆ అధికారి; అర్హతృస్థాయుతుడై; అర్ధ = ధనం; 
త్నష = కోరికతో; ఆయుతుడు+ ఐ = సహితుడై; నిజ+ ఉర్వికిన్‌ = స్వరాష్ట్రనికి; అగు = కలిగే; నష్టికిన్‌ 
= నష్టానికీ; తత్‌ = ఆదేవాలయ; ధనమున్‌ = డబ్బును; దొరల్ఫి = మరల్చి; రాజ+ ఆయతనము = 
రాజుబ్కొసానికి; చేర్చున్‌ = చేరుస్తాడు; మణే/ అట్టిది / అపథ్యము = కూడదు; కానన్‌ = కాబట్టి; ఒంటికాడే 
న్‌ సన్యాసియే; అధికారి = దేవాలయాథికాది; కావలయున్‌ = కొవాలి; ఇంచుక తన్నను = కంచెం తిన్నా; 
వాడే, రూపు+ అటున్‌= నశింస్తాడు, 
త॥ ఆయతి కొనికి దేవాలయాలపై అది కారమీయరాదు. ఎందుకంటె అతడు రాజ్యానికి సంభ విందే 
నష్టానికి ఆధనాన్ని రాజ సౌధానికి - కోశాగారానికి చేరుస్తాడు. మరి అలాంటి పనికూడనిది, కొన ఒంటీ 
గాడినే దానిక కథి కారిని చేస్తే కొంచెం తిన్నా వాడే నశిస్తాడు. కోశాగారానికి దైవ[ద్రవ్యం చేరిస్తే రాజ్యం 
నశిస్తుంది. 
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విశ ఆయతీ కాడు = నేటికళ్ళ్టరు దేవాలయాశాఖను వేరు చేసి దాని పైన సన్యాసిని అథికారిని చేయటం 
వుంచిది 


ఒంటీ కాడు = ఒంటురివాడు - ఏకాకి - ఒంటర్థ్లు - సుంకర్ణు. కులాలు ఈ ఇంటి పెర్టున్న వారు నేటికీ 
కాపుకులస్టుల్ళో వున్నారు. ఈ ఒంటికాడు దానికి సంబంధించినదా? 


ఇది భారత రాజసీతిలో లేదు, రాయలవారి స్వానుభవం నుండి వచ్చిందను కోవాలి, 


ఆ యతి కొడునలయు నర, 
నాయకునకు వాని కెల్ల నరులుం జేటుం 
జేయం దలంతురు - 2-363 


తమిళకని తత్త్వ (ప్రకాశుడనే వాడు తిరువారూర్‌ దేవాలయంలో అర్భకులు దుర్గీతిపరులు కాగా 
వెంబా వృత్తాళ్ళు రాయలవారి కొక లేఖ (వ్రౌస్తే ప్రభువు దానిని చక్క బెట్టాడట. మరలా కవి అతని ధర్మ 
సంస్థాపనను కీర్తిస్తూ పద్యాలు (వ్రాసిపంపినట్లు చరిత్ర, బహుశా ఇలాంటి అనుభవాలో ఈ పద్యం పుట్టి 
ఉండవచ్చు. 


చ॥ మును దనసీమ చేసికొని ముల్లిడి గుద్దట వెండి చేనిమె 
త్తనకయి నేరు వెల్లణియు. ద్రన్వెడు కర్ణకునట్టు శత్రుతో 
నెనసియ యైన దుర్గబలమే కొని యైన నిజాత్మ చింతలే 
క నెగడంజేసి, లోన నుటీ కంటకశో ధనం జేయు టొప్పగు౯, 219 


మును = ముందుగా, తనసీమ = తనపొలం చేసికొని; ముల్లు = కంచె; ఇడి = పెట్టి; వెండి = తరువాత; 
చేని = పొలము యొక్క; మెత్తనకున్‌ + అయి = మెత్తదనం కోసం; గుద్దటన్‌ = గుద్దలితో, వేరువెల్లకియున్‌ 
= వేళ్లు, మోళ్టు; (త్రవ్వు +ఎడు = (త్రవ్వే, కర్షకున్‌ = రైతు; అట్లు = వలె; శత్రుతోన్‌ = పగవానితో; 
ఎనసీయె+* ఐనన్‌ = సంధిచేసి కొనియైనా; దుర్రబలమె = వాని దుర్గాలను; బలాలను; కొనియె* ఐనన్‌ = 
జయించ అయినా, నిజ ఆత్మన్‌ = తనమనస్సులో; చింత = దిగులు; లేక = లేకుండా; నెగ ఉన్‌+చేసీ = 
వృద్ది పొందించు కొని; మజీ = ఆ తరువాత; లోనన్‌ = స్వరాష్ట్రంలో; కంటుకశోధనన్‌ = ముండ్ల (అంత 
శత్రువులను ఏరివేయటం; చేయట= చేయటం; ఒప్పు = మంచిదా; అగున్‌ = కౌను. 


తా/ కర్షకుడు ఏవిధంగా ముందుగా ఇది నాదను కొని చుట్టూ కంచెనొటీ తర్వాత చేను పదును కోసం 
గుద్రలిలో వేరు - వెల్లికీ (త్రవ్వినట్నగా రాజుకూడా సరిహద్దు రాజు బలవంతుడైతే సంధి చేసి కొని, 
వాడుబంహీనుడైతే వాని దుర్గసినలను ఖయించి మనస్సులో చింత పోగొట్టు కోవాలి, ఆతర్వాత తన 
రాజ్యంలో శత్రువులివరో (గూఢచర్యంద్వారా) తెలిసి కొని (త్రవ్వి సార వేయాలి, 

ఆలం ః ఉపమ. 


సమయంల. a గం x జల 
లెబయుయంి :- రాజు - రాజ్యం-గడీసీమ (సరిహద్దు) కంటకులు. ఉపమానం ;- కర్షకుడు - పొలం - 
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కంచె - వేరు వెల్లంకి. కర్గకబీవనం నురిడే తెచ్చిన అందమైన సా దృశ్యం, “వేరూ- వెల్లంకి? జాతీయం. 
“నగా నట్రా లాగ. వెల్లంకి ఒక తీగ, 


కం॥ మొదలనె యొరుదలకానిం 

జెదరంగా నీడ కాత్మంజింతింపు; సదిం 

బదిగ, వృష యేని మతి నిడు 

ముదస్తుంగాంళ యుండ నొక్క నుతమున౯. 220 
మొదలనె = ముందుగానే; ఒరుదల కానిన్‌ = కొండె కానిని; ( ఒరు = మరొక, తలకాడు = తల దగ్గరచేరే 
వాడు) చెదరంగా = చెదరి పోయేటట్లు; ఆడన్‌ = ఏమీ అనక; పదిం+బదిగ = పదికిపదిసార్గు( వందసార్గు) 
చింతింపుము = తలంపుము( వాడు చెప్పిన దానిని గురించి) మృష+ ఏనిన్‌ = అబద్దమైతే; మణీ = ఇక; 
ఒక్కమతమునన్‌ = ఓక దృష్టితో; ఉదస్తుగాన్‌ +కాక = ఉద్యోగం పోయిన వానినిగా చేయకుండా; ఉండన్‌ 
= ఉండేటట్టు; విడుము = విడిచిపెట్టుము. 
తా॥ కొండె కాండ్రుంటారు వారు చెప్పిన దంతావిని వెంటనే అమలుపరచకు ఒక వేళ అబద్రమైతే 
విన్నదంతా వెప్పినవానిని ఉద్యోగంనుండి తొలగించకు. వాని నుండనివ్వు. ఒక పక్షంగా వాడూ పనికి 
వస్తాడు 
చూ! మధురానగర రాజు వర్షన - 2-40. 


“ఒరుం డొరు తలన్‌ వినిపించిన మాటు డెందనుం జెంద ముదంబు దక్కిచెడం జేయ డొౌరున్‌, 
ఇదే విషయం ప్రస్తుత రాజనీతి సూత్రంగా వచ్చింది. ఇది రాయల వారి రాజనీతి. ఇదే పై పద్యంలోని 
కంటకశోధన. 

కం॥ ధరణి నసాద్యనగాటవు 

లిరవుగ భూపీడ సేయు నెజుకుల పొరుగూ 

లెరనగు నస్టితి శూరుల 

కెరవుగ నిచ్చునది. మిథము నెట్ట్లయి నురు౯. 221 
ధరణి న్‌ = రాష్ట్రంలో; అసాధ్య = సాధించటానికి వీలు లేని; నగ = కొండలు; అటవులు = అడవులు; 
ఇరవుగన్‌ = నెలవుగా చేసికొని; భూపీడ = రాష్ట్ర ఉపద్రవం; చేయన్‌ = చేసే; పారుగు+ ఊళ్లు = ప్రక్క 
సరిహద్దుగ్రామాలను; అఫ్టీతి = స్టీతిలేని; ( ఆస్తి పాస్తులు లేని) శూరులకున్‌ = శౌర్యం కలవారికి; ఎరవుగాన్‌ 
= జీవ నోపాధిగా; ఇచ్చునది = ఇవ్వాలి; ( ఆదేశించటం) మిధము= రెండూ; (ఎరుకులు+* శూరులు) 
ఎట్టు+ అయినన్‌ = ఎలా అయినా (వారిలో ఎవరునశళించినా లేక ఇద్దరునళించినా) ఉరున్‌ = మంచిదే, 
శా॥ దేశంలో అసాధ్యమైన కొండలు- అడవులూ నివాసం గ చేసి కొని ఎరుకులు రాష్ర్టానికి ఉప (ద్రవము 
కలిగిస్తారు. వారికి పారుగునున్న ఊళ్లను స్టితిలేని శూరులకు పాలికి ఇవ్వు. ఇద్దరిలో ఎవరు ఎట్టా అయినా 
వుంచిదే, 


494 ఆఅయురక్తయమార్యథ 
నే శాదూాదేదూ అడవులు నివాసంగా చేసికొని గజ దొంగలు భూపీడ చేయళలుం కద్దు. ఆదే 
ఎంకి వస్తాఎతం. రాజనీతి రసస్యమేవంచే ఎక్కడా నిలకడ లేని శూరులకు ఆ అడవులకు 
కే ఉన్న గ్రామాలపై అధిపత్యమిస్తే వారికి ఆధారం చూపినట్టూ అవుతుంది. ఎయికుల పీడా 
కోట్లా ఉంటుంది 
లంత ఢం ట్రవపరుద్రి గజపతి కొడుకు లీర భద్రగజపతి, అతడు కొండరీటిీకి పాలకుడు. కొండనీటిని 
పం. ల. నస్రాలాంతో బంధించి తెచ్చి మలయబెన్నూరు సేమకు అధిపతిని చేసినట్టు చరి(త్ర. 
జ అచే వషయం ఈ రొజునితిసూత్రానికి నేపథ్యం కొవచ్చు. (చూ,.2వ ఆశ్యాసాంత సద్యం) 


అ వినషెించియు నప్పార్వతీయబలంబు లోనం గుడుకున్న రాజు నకు ([బజాబాథ దుంగ దెత్లని 
బెదరు వొపి వారలం జేకూర్చు కినవలయు; ననిశ్వాసంబును ఐిశ్వాాసంబును, నలుకయు నెలమియ్మి, 
నచ రబున్ను నత్యానుకాల్యంసును, నల్ఫులగుట నల్ఫంబునన యగు? నెట్లుంచేని, 222 

- కబదియర్‌ = (ప్రధానంగా, ఆసార్వతాయబలంబు = పర్వతవాసులైన గుంపు; లోనన్‌ = తనబలంలో; 
“కయ ౩ కలియకపోతే; [పజాబాధ = ప్రజలు బాధ; పీడ; అవిశ్యాసం ఖ్‌ నమ్మకం లేక పోవటం; 
సం, ఎంమి = సంతోషం; అశివైరము= ఎక్కున సగ; అతి+ ఆనుకూల్యము = మిక్కి లి 
ఎ వది ద్క లప్బిము = తీరిక 


అమ్మైన దానును ఫీల్టుడొక్క6 డరుగ, స్వాం దింట దుగ్జాన్నము౯ 
బ్‌ో an వ. 
అరుం అన్యుడు వెల్ల; నారయుడుక న్వీక్షించి దొబ్బంచు వాం 
= es ఎ వాన 
ఆక నృయ్ముగిం చస, తన్ననుప రా, నెందేం దెగం జూడంగా 
జక్లకటై “చననంపు నార చెడు' నా నూహించి సోనంపడే 1 223 

ఇ ౩ పెకి లటవికుడు; విల్చన్‌ = ఎల్టూూ; తానూ అరుగన్‌ = పోగా; అన్యుండు = మరొక, 


SY mn qi 


అ క. కూ హయ, ని 5 > 
ఇఏటన = తన ఇంట్లో విందున్‌ = అతిథి భోజనం; దూగ్దాన్నమున్‌ = (పొల 


a TNs, పళ న్‌ వ క్‌ FY: KK 
Se చత సం భి Sn పోయ్యి మీద గోగునార ఉడుకుతుందగా; 
nr wun? i యూ యుడు చూచి, దొబ్బ+ అంచున్‌ = (అది) మాంసమనుకొన్సి, వాటు ౩ 


అబన ల లపల వో వ్‌ 
Crs U శర ల ఇ 
పై అిహ్జుడు; బున్హుల = 
హ్‌ నె 


ఆలిథ్యమంతా? వమ్ముగన్‌= వ్యర్థంగా; చేసి = భానించి; తన్నున్‌ = 

టు షు. న మిత్రుడు) పంపించగాటాన్లో వెంటరాగా; ఎందేన్‌ = ఐదో ఓక 

ba bs చంపాలని, ఉల్లంటైై = మనస్సులో భావించి: చనన్‌: పోగా, 
ఎ తరించి; పోన్‌ అంపదే = 


+ © >» గ వాట 
వ ప (భోజనం మె 
వక 


జు Wom mn 


* Ae 


అంపు = పంపుము; 


శో హ్‌ లీ స మెడ ~*~ 
౧ ఆఆ అ తుందింటే? ఊహ్రీంచి పటే 
బుంిబం గదా టో 
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తా॥ ఒక అటవికుడు విల్లతో పాటుగా మరొక భిల్బునింటికి చుట్టపు చూపుగా పోతే, వాడు సంతోషించి 
పరమాన్నం పెట్టాడు పొయ్యి మీద నార ఉడుకుతూ తెర్గుతూంది. అది ఎ(ర్రగా ఉంది. అది మాంసమును 
కొని “అరే | వీడు తన కోసం మాంసం వండుకొంటూ నాకు పరమాన్నం పడతాడా ? అని అతిథి 
మర్యాదనుల్లంఘించి మైత్రిని పోనాడి ప్రయాణమైైనాడు. విందిచ్చిన మిత్రుడు తోడుగా కొంత దూరం 
రాగా దారిలో వానిని చంపాలనుకొన్నాడు. థానుష్కుడైన భిల్లుడు. వాడన్నాడు '' దిగబడతానయ్యా పాయ్యి 
మీద నార పెట్టి వచ్చాను. అది చెడిపోతుంది కనుక పంపించు'' అనగా వాడది విని “ఓహో | అది 
దొబ్బకాదా . నారా, సరే. పోయిరా" అన్నాడు, 


విశే ఇంత భావాన్ని ఆ పద్యం బస్తాలో కుక్కేసరికి ఛందస్సు పిగిలి పోయింది. ఇది పార్వతీయుల మనస్సు 
తేలికదనానికి ఉదాహరణంగా చెప్పింది. విల్టూ తనూ వెళ్లటం- ఈ పలుకుబడి లక్ష్యార్థ పరిధిలోనిది. 
విల్లు వెళ్ళింది - అంటే అజహల్లక్షణ. విలు దాళ్ళినవాడన్న అర్థం లతక్ష్యార్థంలో ఆ ప్రయోగం ప్రాఢం 
'“ఉలు పాల్‌ పట్టిన యిండ్లు -4.36 లో ఇండ్లలోని గృహస్థులు అని అర్ధం. ఇది జహల్లక్షణ, 
కం॥ ఆ సాలకూటనే నిజ 

మే పొటియుం దస్ప రాడిరే; నెరసునంగౌం 

తేసాటి గన్న నలుగుదు; 

రిసని యం తనక వెడంగుటెద నాటవికుల్‌. 224 


ఆటవికుల్‌ = అడవిలో నివసించేవారు; పెడంగు+ఎదన్‌ = మందబుద్ది వల్ల ( అల్పబుద్రితో) ఆ పాలకూటినే 
= ఆ దుగ్దాన్నంతోనే; ఆడిరేన్‌ = మాట ఇస్తే) నిజము= సత్యము; ఏపొటియున్‌ = ఏ మాత్రమూ; 
తప్పురు = ఉల్లంఘించరు; ఏపొటి = ఏ కొంచెం పాటి; నెరసునన్‌ = దోషంతో; కన్నన్‌ = చూచినా; ఈ 
పని = ఈ విషయం; ఎంత+ అనక = ఎంతటిది వెన్మునక; అలుగుదురు= కోపగిస్తారు, 
తా॥ వారి బుద్దులు స్వల్ప ఉద్రేకాలకే లోబడి పోతాయి. ఆ పొలబువ్వతోటే ఏ మాత్రం మాట ఇచ్చినా 
తప్పురు ఏ మాత్రం నెరసు కన్పించినా క్షమించరు ఇదెంత విషయం. స్వల్పమే కదా అని అనుకోరు - 
తెగజూనస్తారు, 
ఈ మూడు వాక్యాలూ అటవికులకు సంబంధించినవి. అటవికులు లోబడక పోతే పొలన కష్టమని 
తాత్సర్యం, 
తే॥ ఆటనికనశ్యకలన సత్యమున, వైరి 

మనుజపతిమై త్రి, దూత సమ్మానమునను, 

గూర్మి దణీ భృతిం గాల్వురకును, ససారి 

తోషికపు సేన నెలమి రొతులకుం గలుగు, 225 


సత్యమునన్‌ = నిజం చెప్పటం వల్లనే; ఆటవిక = చెంచులు మొదలైన ఆటవికులను; వళ్ళ్యకలన = వశం 
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చేసికోవటం; (2) వైరిమనుజపతి = శత్రువైనరాజు; మైత్రి = స్నెహం; దూతసమ్మానమునను = దూతను 
సమ్మానించటం వల్లనే; (3) కొల్వురకును = కొల్చలం వారికి; తటి = సమయాని కిచ్చే; భృతిన్‌ = 
జీతంతోనే; కూర్మి = (పేమ (4) రౌతులకున్‌ = ఆశ్వికులకు; సపారితోషికపు సేవన్‌ = బహుమానంతో 
కూడిన పోషణనే; ఎలగున్‌ = సంతోషం, కలుగున్‌ = కల్గును, ఇది నాల్లు వాక్యాలకు అన్వయించుకోవాలి. 


తా ఆటవికులను వశం చేసుకోవడానికి సత్యమేసాధనం. శత్రురాజు స్నేహం అతని దూతను 
సమ్మానించటం వల్లనే సాధ్యం = సమయానికి పదాతులకు జీతమివ్వటం వర్ల వారి కూర్మిని పొందవచ్చు. 
ఆశ్వీకులకు వారి జీతాలతో బాటు పారితోషికాలు ప్రేమతో రాజును సేవిస్తారు. 


నిశే॥ విదేశ రాయబారులను రాయలు (పీమతో ఆదరిస్తాడని పేయస్‌ సాత్యమిస్తున్నాడు. 


కం॥। మేలగు ఘూటకమును శుం 
డాలంబును నాప్త సుభటునకా యిమ్ము; తటీ 
న్మే లగు మేపున నుందుర 
బాలింపుము; దొరలసాలు సజసకు మెప్పుడున్‌, 226 


ఆప్తభటునకు = నీ హితం కోరే శూరునకే; మేలు+ అగు = ఉత్తమజాతిదైన; శుండాలంబును = ఏనుగును; 
ఘూటకమున్‌ = గుర్రాన్ని; ఇమ్ము = ఇవ్వు; తణేన్‌ = వేళకు; మెలపునన్‌ = నేర్పుతో; మందురన్‌ = 
అశ్వశాలను; పొలింపుము = ఏలుకో; దొరలపాలు = రాజోద్యోగుల వేశం; పరపకు= చేయకు, 


తా॥ ఉత్తను గజాశ్వాలను ఆప్పుడైన శూరునకే అప్పచెప్పు. నేర్పుతో తబేలాను కాపొడుకో. వాటిని 
రాజోద్యోగులకు అప్పుగించకు, 


సిశే॥ గజాశ్వబలాధిపత్యం వల్ల రాజునకెదురు తిరుగవచ్చు. లేదా ఉప(ద్రవాలను కలిగించవచ్చు. లేదా 


అంతళ్ళత్రువులు కావచ్చు. కనుక రాజాధీనంలోనో ఆప్త శూరాధీనంలోనో ఉండాలి. ఇది గజాళ్ళ్వ సేనాధిపత్య 
విషయం. 


తే॥ కార్య మొక్కండు గనిన మాత్సర్యమున నొ 
కండు గాదని ఖండించు. గన్నెణీంగి, 
యిరువురను గా దనక కొల్వు నిరిసీ, మీంద 


నల్లవాః డెన్నినది సేయ నగు శుభంబు, 1737 


ఒక్కడు = ఒకడు; కార్యము = యంత్రాంగం; కనినన్‌ = చెప్పినంత; మాత్సర్యమునన్‌ = అసూయతో; 
ఒకండు = మరొకడు; కాదు+అని = ఇది తప్పుని; ఖండించున్‌ = దోషనిరూపణం చేస్తాడు; కన్ను = 
రహస్యం, ఎజింగి = తెలిసి; ఇరువురన్‌ = ఇద్దరి మాటలను; కాదు+ అనక; కొలు = సభను; విరిసి = 


ముగింపచేసి; మీదన్‌ = ఆ తర్వాత; అల్లవాడు = ఆ మొదటివాడు; ఎన్నినది = ఎంచినది; చేయన్‌ = 
చేస్తే, శుభంబు+ అగున్‌ = మేలు అవుతుంది, 
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తా॥ రాజ్యూంగమంత్రాలోచన వేళ సభలో ఒకడు ఒక ఉపాయం చెప్పగా మరొకడు మూత్సర్యంతో 
దాన్ని ఖండీస్తాడు. అది మాత్సర్యము పలుకని తెలిసినా ఇద్దరినీ కాదన కుండా సభానంతరం ఆలోచించి 
మొదటినాడు చెప్పిందే చేయటం శుభావహం ॥ (ఖండించుకన్ను = తప్పెన్నేరహస్యం అనీ చెప్పవచ్చు.) 


కం ॥ పగనెలింగొని, లో దస్యులః 
జిగిరింపంగం జేస్తి నృపతి చిక్కువడంబను 
ల్లైగి సేయక, తారే ది 
క్కుగ, నడతు రశంక నల్టుకొని, దుస్పచివుల్‌, 228 


దుస్సృచివుల్‌ = చెడ్డమంత్రులు; వెలిన్‌ = బయట; ( స్వదేశంబయటు పగన్‌ = పగతుని; కొని = అంగీకరించి; 
లోన్‌ = స్వరాష్ట్రంలో; దస్యులన్‌ = దొంగలను; చిగురింపగచేసి = అంకురింపగచేసి; నృపతి = రాజు, 
చిక్కుపడన్‌ = చిక్కుల్లో పడితే; పనుల్‌ = మంత్రాంగాన్ని; తెగి = విజృంభించి; చేయకుండ; తారే = 
తామే దిక్కుగన్‌ = ఆ(శ్రయంగా; అశంకన్‌ = నిర్భయంగా; అల్లుకొని = అంతటా తామే అయి; నడుతురు 
= (ప్రవర్తిస్తారు. 

తా॥ దుష్ట్రమం(త్రులుంటారు. వారు సరిహద్దు రాజులతో నుంతనాలాడి తమ రాజునకు శత్రువులను 
చేసి రాష్ట్రంలో దొంగలను - దొంగతనాలను అల్లర్గును అంగీకరింపచేసి తామే శరణ్యమంటూ అన్నిటా 
వుంటూ రాజకార్యాలు చేయరు. 


నిశే। ఈ అల్లర్లను సృష్టించటం నేటికీ సత్యమే, 


కం॥ ఇప్పింతు రాత్మ పశులకుం 
దప్పింతురు పరుల, కాడి తప్పింతురు, రా 
జీ స్తుగిది వొండె యని వే 
చెప్పినం బొణవారు నమ్మి చేరక యుండ౯, 229 


(రాజుచేత) ఆత్మవశులకున్‌ = తమకు లోబడి (ప్రవర్తించేవారికి; ఇప్పీంతురు = ఆయాపదవులను 
ఇప్పిస్తారు; పరులకున్‌ = ఇతరులకు, తప్పింతురు = ఇప్పించరు; ఆర్చి = త్రిప్పి త్రిప్పి, తప్పింతురుః= 
పదనినుండి తప్పిస్తారు; రాజు, ఈపగిదినాడే = ఇలాంటి వాడే; అని వే = వెంటనే; చెప్పినన్‌ = చెప్పుగా; 
పెరవారు = ఇతరులు; నమ్మి = విశ్వసించి; చేరకయుండన్‌ = చేరకుండా ఉండగా, 


తా ॥ తమవారికి రాజుగారితో ఉద్యోగాలిప్పించి ఇతరులకే మో త్రిప్పి(త్రిప్పీ ఇప్పించ కుండా చేసి రాజు 
ఇలొంటి వాడే నయ్యా అని పదవులు రానివారిని తమవైపున కాకర్షించి రాజునందు విరోధం క ల్ఫిన్తారు, 


నిశే॥ (1) దుర్మం(త్రులు కుటిల వాక్యములకు లోను గాక, శాంతి. 2-285, 
(2) కలహము తెచ్చుట, ప్రమాదగతి, ఉద్దతి --'' 


అని మంత్రుల సస్తవ్యసనాలను 'కొమందకం' వివరించింది. కాని రాయల వారు దుస్ఫచివుల 


వ ఆముక్తమాల్యద 


చేస్టానర్షన చేయటం అనుభవ సారమేననకతీరదు. ఇది ప్రయోగసరళి.అది శాస్త్రసరణి. భారతం 
తావన్మాత్రమే చెప్పింది. 
ఆ॥వె॥ వాండిం బొదలు జఠర దైశ్వానరుండు గఫ 
ప్రముఖ దోషియుక్తి బలిమి చెడిన 
వెలి మహొషదంబు బల మిచ్చుగతిం బ్రతి 
"సియ్య వారి మదము జొలుచు. బరుండు, 230 


వాడిన్‌ = తీవ్రంగా, పాదలు = అభివృద్ది పొందే; జఠరవైశ్యానరుడు = జరరాగ్ని; కఫ = కఫము (శ్లేష్మము, 
(ప్రముఖ = మొదలైన; దోషయుక్తిన్‌ = అనారోగ్యకారణంగా, బలిమి = బలం; చెడినన్‌= కోల్పోతే; వెలి = 
బయట, మహా+ జౌషధంబు = గొస్తుమందు; బలను = జఠరాగ్ని కిబలము; ఇచ్చుగతిన్‌ = ఇచ్చేరీతిగా; 
ప్రతి = (ప్రతిగావురొకని; చేయన్‌ = పదవిలో నియమిస్తే) ఆసమర్ధుడైన ఇతరుడు, వారి = దుస్సచివుల 
మదనున్‌ = గర్వాన్ని; చెణిచున్‌ = చెడగొట్టగలడు 


చా॥ తీ(వ్రంగా ప్రజ్యలించే జఠరాగ్ని కసాధి దోషాల వల్ల బలహీన పడితే జొషథం బయట నుండి సేనించి 


జఠరాగ్నిని మంపాందింప చేసి కొంటున్నట్టు సమర్హుడైన బయట వానిని తెచ్చి వారికీ ప్రతిగా పెట్టు. 
వాడే వారి కోరలను పీకేస్తాడు. 


అలం ; ఉపమ 


విశే! ఇది వైద్య శాస్రాధారంగా కల్పించ బడిన ఉపమ. ఎందుకీ ఉపమ తేవాలి అంటే చూ 4-270, 
వ॥ వారి మిగిలి ప్రతి సేయ నెట్టంబేని, 231 


మిగిలి = అతిక్రమించి; (ప్రతొిసీయన్‌ = ఎదురు తీర్చుట; ఎట్టు+అంటె+(వి) ఏనిన్‌ = ఎలా గంటే 
కం॥ భండారముతో హయనుద 

శుండొల సుటాళి దనదు సొమ్మె సొగ్గా 

నుండిన నొతడ వనాయదెే 

పండతుండును బిరుదునైన పతికిని బయలై, 2132 
భండారముతో = కోశాగారముతోబాటుగా; హయ = గుర్రం; మదళుండాల = మదగజ; భటూళి= 
సమూహం; తన దు = తన యొక్క; సామ్మై = వశమై; పోగాన్‌ = అశ్వశాలలో; (తబేలా) ఉండినన్‌ = 
ఉంటే; ఆడ = ఆపద; పండి తుడునున్‌ = రాజనీతి వేత్త; బిరుదును = వీరుడునునైన; పతికిన్‌ = 
రాజునకు; బయలు+ఐ = వెలిదై; పాయదెః విచ్చిపోదే. 


తా॥ రాజనీతి వేత్త, మహానీరుడనైన రాజు స్వాధీనం లో కోశాగారం- చతురంగబలాలుండాలి. ఉంటే 
దుస్తుచివుల ఆట కట్టు, 


చతుర్లాశ్వాసయు 429 


విశే! ఈ [ప్రతి నిధానం భారతం లోనూ - కావుందకంలో నూ కన్ఫించనందున ఇది రాయల 
స్వానుభవనును కోనాలి, 


పైపద్యంరో ఇక ఉపాయం ఈ పద్యంలో మరోక నుపాయంతో ఆదుస్సచినుల ఆటకట్టు 


కం॥ కడుపున నొక కడి దణీగనం 

జెడం జూచుటె కాక పతికి జెలియుం గలండే? 

యి డనని విడువంజెల్టునె? 

నడస వలయు నేర్చినట్టు నమ్మకయె కృప౯. 233 
కడుపునన్‌ = కడుపులోనికీ; ఒక కడి = ఒక ముద్ద; తటిగినన్‌ = తరిగితేదాలు; చెడన్‌ చూచుటె కాక = 
వెడీపోయేటట్టు ప్రయత్నించటమే గాక; పతికిన్‌ = రాజునకు; చెలియున్‌ = స్నేహితుడు; కలడే = ఉన్నాడా? 
ఇడను = ఇవ్వను. (వాడునాకు చెలికాడు కాడని) అని+విడునన్‌ = త్యజించటానికి; చెల్టునే = 
కుదురుతుందా? నమ్మకయె = నమ్మకుండానే; కృపన్‌ = దయతో; నేర్చినట్టు = తన కు తెలిసినట్టు; 
నడపవలయున్‌ = మంత్రాంగాన్ని (ప్రవర్తించేయాలి 
తా॥ కడుపు న కొక ముద్ద తరిగితీ రాజును చెరసాలనే వాడేతస్ప రాజునకు చెలికాడు లేడు. అని చెప్పివిడచి 
పుచ్చనూరాదు. నేర్చినట్టు నడుపుకుపోవటమమే కర్తవ్యం.' ఇడనని విడునంజెల్టునె!'” వావిళ్ల పాఠం. 
పొఠాంతరాన్ని వారూ సూచించలేదు. వేదం (ప్రతి పాఠాంతరంగా '* యొడిదండని డున జెల్టునె?'' ప్రక్కనే 
యుండి చేతిని విడిచిపుచ్చ వచ్చునా అని అర్హం చూపింది కొని వావిళ్ల పాఠంలో వున్న సులభాన్వయం 
ఇక్కడ లేదు. 

చ॥ ఒకటికి రొయకుంటంగను మున్నవియుం, ద్రుపదుండు మారణే 
స్తికిం బసిం జూపి వేండ మునిసింహుం డొకండు తమన్న వేల్ళుం? బం 
- డొక్షం డపవిదత్ర భూమింగని యొల్లక యేంజన దా గ్రహించె రో 

యకనియెం ; దాన నట్లె అుంగ నౌం జను, సర్వముంగాన శక్యమే ! 234 
ఒకటికిన్‌ = ఒకదానికి; రోయక = అసహ్యాపడక; ఉంటన్‌ = ఉండటం వల్ల; ఉన్నవియున్‌ = మిగిలినవి; 
కనుము = చూడుము; [ద్రుపదుడు = (ద్రౌపది తండ్రీ. మారణ+ ఇష్టికిన్‌ = పంహారం కోసం 
చేసేయజ్ఞమునకు; పసిన్‌ = పశువులను; చూపి = చూపించి (దక్షిణ గా ఇస్తారని) వేడన్‌= (ప్రార్ధిస్తే; ముని 
సింఘుండు ఒకండు = ఒక ముని శ్రేష్టుడు; తమ+ అన్న = తన అన్నరెమైన యాజుడు; వేల్చున్‌ = హోమం 
చేయగలడు; (ఎందుకంటే) అపవిత్ర భూమిన్‌ = పవిత్రంకాని నేలపై, ఒకపండున్‌ , కని = చూచి; 
ఒల్లక = అంగీకరించక, ఏన్‌ = ఏను; (మునిసింహుడు) చనన్‌ = పోతే; తాన్‌ = మా అన్న; గ్రహించెన్‌ = 
తీసికొన్నాడు; రోయన్‌ = ఏ వగొంచు కోక; అనియెన్‌ అన్నాడు; తానన్‌ = దాని తో- ఈ ఉదాపారణవలన; 
అట్టు- ఎటుగన్‌ + జాన్‌+చుమి = అలాతెలుసు కోవాలిసుమా, సర్వమున్‌ = అన్నిటిని, కానన్‌ = 
చూడటానికి, శక్యమే = సొధ్యమా, 


430 ఆముక్త మూల్ళద 


తా॥ రాజు సర్వమూ తానై చూచి సత్యా సత్యనిర్హారణ చేయలేడు గనుక ఒక దానిని అసహ్యించుకోక 
ఒకడు గ్రహిస్తే దాన్ని బట్టే వాడి సర్వస్వాన్ని గ్రహించ వచ్చు ఎలాగంటే - ద్రుపదుడు ఒక సంహారయ్వ్ఞం 
చేయటానికి ప్రయత్నించి ఒక ముని శ్రేష్టునికి ఒక లక్ష గోవులనిస్తానని చెప్పి యజ్ఞం చేయించమంటే - 
అతడన్నాడు. “దీనికి మా అన్నతగును ఎందుకంటే మేమిద్దరం ప్రయాణం చేస్తూండగా దారిలో ఒక 


పండు కన్పిస్తే అది అపవిత్ర భూమి అని గ్రహించకుండా నేనువెళితే వాడు తీసుకొన్నాడు. కనుక నీకతడే 
పనికి వస్తా” ' డన్నాడు 


చూ. ఈ కథకోసం చూడు భారతం ఆదిపర్వం సప్తమాశ్వాసం. (ద్రుపదుడు [ద్రోణాచార్యుని 
చంపటానికి కావలసిన కుమారుని కనటానికి ఒక యజ్ఞం చేయించమని ఉపయాజుని కోరగా అతడా 
పండు కథ చెప్పి తను అన్న యాజుడు నీకీ యజ్ఞం చేయిస్తాడని చెప్పిన కథ ఇక్కడ రాజనీతి కన్వయింప 
బడటం విశేషం 


ఆలం ; ఆర్దాంతరన్యాసం. 


కం॥  వీం డెడరుసం గీ డెన్నిన 

నాండన్మి జయ మైన, హింస వదలి కొనుచు (స్రీ 

పోండి; మహీ యేమి గొల బ 

ల్వాండి సెడిన, నట్టి దయకు వైరియు నమ్ము౯, 235 
ఏడు = ఈ రాజు; ఎడరునన్‌ = ఆపదలో (నాకు) కీడు+ ఎన్నినవాడు+ అన్ని = కీడుతల 'పెట్టినాడని; 
జయము+ ఐనన్‌ = వాడితో చేసిన యుద్ధంలో గెలుపుకలిగినాక; హింస = (క్రౌర్యం; వదలి = విడిచి; 
శీపోడి( మిన్‌) = అఖిలైశ్వర్యాన్ని, కొనుము = తీసుకో; చెడినన్‌ = నశిస్తే, ఏమి+కొఆ = ఏమిచేస్తుంది?; 
అట్టదయకు = అలాంటి కృపకు; వైరియున్‌ = అలాంటి శత్రువు; నమ్మున్‌ = నిన్నువిశ్వసిస్తాడు. 


తా ॥ వాడు నా కాపదసమయంలో కీడు తలపెట్టి నాడని నీకు చేజిక్కినపుడు దయతో విడిచిపెట్టు, 


వాడి సంపదనంతా తీసుకో అప్పుడు వాడు కోరలు పీకిన పాములాగా ఏమీ చేయలేక పోగా నీదయను 
విశ్వసించి నిన్నాశ్రయించి జీవిస్తాడు. 


అలరి; దృష్టాంతం పగవానిసంపద - పాము కోరకూబింబ ప్రతి బింబభావం, 
తే॥ _ దేశ వైశాల్య మర సిద్దికిని మూల, 
మిల యెకింతైన, గుంటకాల్వలు రచించి, 
నయము పేదకు, నరింగోరునను, నొసంగి, 


ప్రబల జేసిన నర్హధర్మములు 'సెరుంగు, 236 


దేశ వైశాల్యము = ర్య్యావిస్త్రతి; అర్హసిద్దికినిన్‌ = ఐశ్వర్యానికి, మూలను = ఆశ్రయము; ఇలా= భూమి; 


ఒక+ ఇంత+ ఐనన్‌ = ఒక కొంచెమైతే; గుంట, కాల్వలు = చెరువులు; కాల్వలు- రచించి= (త్రవ్వించి; 
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పేదకున్‌ = పేదరైతుకు; అరిన్‌ = డబ్బురూపంలో చెల్లించే పన్నులో; కోరునన్‌ = పంట రూపంలో 
చెల్లించే పన్నులో; నయమున్‌ = సౌలభ్యాన్ని; ఒసంగి = ఇచ్చి; ప్రబలన్‌ చేసినన్‌= వృద్దిచేస్తే; అర్హధర్మము= 
ధర్మార్జాలు రెండూ; పెరుగున్‌ = వృద్ధికా గలవు, 
తా॥ రాష్ట్ర విస్తృతి అర్థానికి మూలం, ఒకవేళ రాజ్యం చిన్నదైతే చెరువులూ, కాల్వలూ త్రవ్వించి 
సేదరైతుకు పన్నులభారం తగ్గిస్తే ధర్మానికిధర్మం- అర్జాని కర్ణం లభిస్తాయి. 
నిశే! రాయలవారు తుంగభోద్రపై అడ్డుకట్టులు కట్టించి కాల్వలు త్రవించినట్టు చెరువులు నిర్మించినట్టు 
చరిత్ర, నేటికీ అవి వ్యవసాయానికి ఉపయోగపడు తూనే ఉన్నాయి. రైతుకు పన్నుల భారం తగ్గించటం 
పరిపాలనలో ముఖ్యాంశం. 
తే॥ ప్రజ నవసి చిన్నం బిలువ, కప్పుసులం గొలుచు 

నమ్మి యింల్లంధనంబుల కాయె, ననెడు 

కలని నక్కైన యధికారి గల నృపతికి 

నేడు దీవులు గొన్న సమృద్ది లేదు. 237 
ప్రజ = ప్రజలు; నపసి = క్షీణించి; చన్నన్‌ = గామాలు వదలిపోగా; పీలువక = వెనుకకు పీలువక; ఆపసులన్‌ 
= వారి పశువులను; కొలుచున్‌ = పంటను; అమ్మ = విక్రయించి; ఇండ్లు | ఇంధనంబులకున్‌ = కట్టెలకు; 
ఆయెన్‌ = ఐనవి కదా; అనెడు = అని సంతసించే; కలనినక్క = యుద్దంలో నక్క; ఐనట్టి; అధికారి 
కలనృపతికిన్‌ = ఆదాయాధి కారికల రాజునకు; ఏడు దీవులన్‌= సప్తలోకాన్నీ; కొన్నన్‌ = పొందినా; సమృద్ది 
= విశ్యోర్యం; లేదు = చాలదు. 
తా ॥ ప్రజలు పన్నులభార మెక్కువై ఊళ్చువదిలిపెట్టి వెళ్లే వెనుకకు పిలిచి పన్నులు తగ్గించి భూమి 
ఇవ్వాలి. తప్పు వాడు వదలి పెట్టిన పశునులూ-పంటలూ అమ్మి వాళ్ల ఇండ్లు పడ గొట్టు ఇంధనానికి 
వాడుకో వచ్చునని సంతోషించే అధికారి ఏ రాజు కుంటాడో ఆరాజుకు ఏడు దీవులు కల విశాల (ప్రపంచం 
లభించినా తృప్తి ఉండదు, 
అలం : లోకోక్తి 
నిశే! కలనినక్క = యుద్దంలో అందరి చావు కనిపెట్టుకొని ఆహారం కోసం ఎదురుచూచేనక్క 
1512లో “క్రొత్త చెరు నన్న గ్రామంలో అధికారి పన్ను లెక్కువ వసూలు చేయగా తెలిసిన రాయలు 
రధ్దుచేసినట్టు శాసనమున్నది. శ్రీమూసష్ణమన్న గ్రామం పన్నులొత్తిడికి నిర్మానుష్యం కాగా రాయలవారు 
1513లో చిన్నప్ప నాయకుని పంపీ పన్నులు రద్దు చేసి ప్రజలను వెనకు ఏలిపించి నట్టు చరిత్ర. 

ను. స్ర, ఉరవేచాగంబు భోగం బుభయము నొక పొలుగ్రసినా వనార్హం 

బిరువా ల్నిండారు బండారిలు చొర నొక సొలిట్టుగా నాయ మొప్పం, 

జర దృష్టీన్‌ వైరి సక్నేక్షణము సచివషష్టస్వపషణంబుం 

ధరణీ నాధుం డొనర్హుం దగుం, దగుః దునునుం దస్కరాళి న్ని జోర్విన్‌, 238 
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థరణీ నాధుడు = రాజు; ఆయము = ఆదాయము; ఉరవౌ = గొప్పదైన; చాగంబు = త్యాగ; భోగంబు = 
స్వభోగల; ఉధయము = రెండింటికి; ఒకపాలు = నాల్‌ భాగం; ఉ(గ్ర= భయంకరమైన, సేవ+అనన+ అర్థము 
= సేనారక్షణకు, ఆరుపాలు = రెండుపాళ్టు; నిండారు = నిండుగావుంటే; బండారు ఇలు = భాండాగారం; 
చొరన్‌ = (ప్రవేశించటానికి; ఒక పాలు = ఒకభాగం; ఇట్టుగాన్‌ = ఈ విధంగా; ఒప్పున్‌ = అందగించగా; 
వైరిపక్ష = శత్రుపక్షం మీద; ఈ క్షణము = దృష్టి, చరద్నష్టిన్‌= చారులన్న దృష్టిద్వారా; సచివ= మంత్రులు, 
షష్ట స్వసక్ష* ఈ క్షణంబునన్‌ = స్వపక్ష దృష్టిగా; ఒనర్చన్‌ దగున్‌ = చేయుట మంచిది; నిజః ఉర్విన్‌ = 
స్వదేశంలో; తస్కర+ ఆశిన్‌ = దొంగల గుంపును; తునుమన్‌ = చంపటం; తగున్‌ = మంచిది, 


త॥ రాజు రా|ఫ్టా దాయంలో ఒక భాగం తన త్యాగ భోగాలకు; రెండు పాళ్లు సేనా రక్షణకు ఒక పాలు 


'భాండాగారానికి ఉపయోగించాలి స్వ-పర పక్షాలను చారులద్యారా పరిశీ లించాలి. దొంగలను స్వదేశంలో 
లేకుండా సంహరించాలి, 


నిశే॥ చాగము = త్యాగ శబ్దవికృతి; భాండార శబ్దవికృతి బడారు; ఎప్పుడూ వట్టి పో కుండా నిండుగా 
వుంటే - ఇది సిరిలక్షణం. ఒక్కొక్క. ఇల్ల కూడ ఇల్లాలి మంచి మనస్సు వల్లి నిండుగా వున్నట్టు. 
విజయ నగర పాలకులు ఈ విధంగా కోశాగారాన్ని నింపుతూనే ఉండే వారట. అందుకే రాయలు 
సింహాసనానికి వచ్చేటప్పటికి 90 కోట్ల బంగారు నాణొములున్న ట్లు చరిత్ర. న్యూనిజ్‌ కూడ తన గ్రం థంలో 
రాయల వారు తన ఆదాయాన్ని నాల్లుభాగాలు చేసి పద్యంలో చెప్పినట్టుగానే చేసేవాడని వ్రాయటం 
గమనించదగ్గ విషయం. చాగంబు - పండితాదులకిచ్చేది. 

ఆయంబు నందు నాలస భాగ మొండె 

మూ డద భాగ మొండె నంద మొండె 

గాని మిక్కిలి సేయం గాదు వ్యయంబని 

యవధరించితె బుద్ది ననని నాథ, “భారతం, సభా. 


1-47 
కేం! లాలన నారకులగమి 

నేలి, తెలిసి మ్రుచ్చు, నాజ్ఞయిడ కతండు చెణుం 

బో, లాంతి నిడు నయశమెం 

తే లేనదె శూలప్పథువణి జ్న్యాయమున౯, 239 


ఆరక్షుల = తలారుల యొక్క; గమిన్‌ = సమూహాన్ని; లాలనన్‌ = లాలిస్తూ(బహుమతుల ద్వారా, 
మంచి గా మాటలాడటం ద్వారా) ఏలి = సేనలు స్వీకరిస్తూ; తెలిసి = ఎరిగి; ('ముచ్చున్‌= దొంగను; 
ఆజై+ ఇదక = శిక్షీంపక్క, అతడు = (ముచ్చు; చెరన్‌ = చెరసాలనుండి; పోన్‌ = తప్పించుకోగా; లాతిని+ 
ఇడన్‌ = మరొకని ఆస్ట్రానంరో పెడితే అయశము = అపకీర్తి; ఎంతేన్‌ = మిక్కిలి, లేవదె = వ్యాపించదె, 
శూల = శూలము ( శిక్షీంచేసాధనం) పృధు = పెద్ద; వణిక్‌ = వ్యాపారి; న్యాయమున్‌ = సాొమెతగా; 

నిశే। ఆరెకులను లాలనతో ఏలు కోవాలి. దొంగలను పట్టుకొనేదివారే కనుక. దొంగపట్టు బడితే వెంటునే 
శిక్షించాలి. చెరసాలలో బంధిస్తే వాడు పారి పోవచ్చు. ఆరెకులే మరొకని దొంగ స్థానంలో పెట్టి కొలత 
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వేస్తే రాజుకే అపకీర్తి వస్తుంది కదా. కనుక ఆరెకు లీపనులు చేయ కుండ లాలించాలి. లాలనకు క్రింది 
మాట కారణం 


తా॥ శూలప్పథునణిక్‌ న్యాయము :- అవకతవక రాజు పంచ నుహాపాతక పట్టణాథిపతి, ఆనగరంలో 
ఒకడిల్లు కట్టుకోవడానికి మట్టిగోడలు పెట్టుకొంటే వానకది కరిగి పోయింది. 


వాడు రాజు దగ్గరమొరపెట్టు కొన్నాడు. “ఎవరా దొంగ అని రాజు అడిగితే తెలివితక్కువ 
మంత్రులు ''మబ్బు'' అన్నారు. రాజు శిక్షించ మంటె తలార్టు అన్నారు. ''మబ్బుకు కారణం పొగ! 
అని రాజు “అయితే దాని తలనరకండి'' అని మంత్రి అన్నాడు. '' ఆ పొగకు కారణం కుమ్మరి పట్టుకోగా 
వాడన్నాడు ' “నేను ఫలానావారి పెండ్లి కోసం అరివేణి కుండలు కావాలంటే ఆవంపెట్టాను. కనుక సెండ్లి 
కొడుకును కొజుతవేయ మన్నారు. రాజు అలాగే శిక్ష ఖాయం చేసాడు. తలారులు పెండ్లి కొడుకును 
కొజుతకు తీసి కొని పోగా వాడన్నాడట అయ్యా! ఈ కొరత వేసే శూలం లావుగా వుంది. నేనేమో 
సన్నంగా వున్నాను. ఈ శిక్షన్యాయం కాదుకదా॥ అంటే తలాధ్డు రాజు దగ్గరకు పోయి విన్నవించారట. 
అయితే ఒక లావుపాటి మనిషిని పట్టు కొని కొాఅత వేయండి। ఈ మాత్రం తెలియదా? మాటిమాటికి 
రావద్దు. ఇక ఇదే ఆజ్ఞ అన్నాడు. తలాల్టు ఒక స్టూలకాయుడైన సెట్టిని పట్టుకొని కొజత వేసారు. ఈ 
కథ వేదం వారు (వ్రాసింది. 


చ॥  ఎయిగ నగున్‌£_ స్వశక్తి నవనీశుండు నాలుగుపాళ్ల మూండుపా, 
శ్రాయుంగక మోచినట్టపని కష్ణ సుహృత్తతి దెల్బ నొక్కపా, 
లెయిగ నగు న్నయాఢ్యనుతి నిట్లు నిరాగ్రహుండైనం జేయునె 
త్తతీ నిపదు6(గ్రదండసరతం త్రుండు గాక చిరంబు రాజ్యము౯, 240 


అవని+ ఈశుడు = భూపతి; స్వశక్తిన = తన(ప్రతిభతోను; నయ+ ఆధఢ్యవుతిన్‌ = రాజ నీతి 
శాస్త్రపాండిత్యంతోనూ; నాలుగుపాళ్లన్‌ = నాలుగుభాగాల్లో; మూడుపాళ్ళు+ ఎటుగన్‌* అగు = తెలిసి 
కోవాలి; ఎణుంగక = తెలియక; మోచినట్టిపనికిన్‌ = పూను కొన్న కార్యానికి; ఇష్టసుహృత్‌+ తతి = ఇష్టమైన 
స్నృేహితులసమూహం; తెల్పన్‌ జ్జ తెల్సితే; 

ఒకపాలు = నాల్గుపొళ్లలో ఒకటి; ఎలుగన్‌* అగు = తెలియదగును; ఇట్టు = ఈవిధంగా; ఏతటిన్‌= 
ఏసమయంలోనూ, నిరాగ్రహుడు+ ఐనన్‌ = కోపం లేనివాడైతే; విపత్‌ = ఆపదలకు; ఉగ్ర = భయంకరమైన; 
దండ = శిక్షకు; పరతం(త్రుడుకొక = లోను గాక; చిరంబు = ద్వీర్టకాలం; రాజ్యమున్‌ చేయున్‌ = 
రాజ్యాన్నిపాలించగలడు. 


తా॥ రాజునాల్లుపాళ్లలో మూడు పాళ్ళు రాజధర్మ శాస్త్రపాండిత్యబలము స్వప్రతిభా బలంతోనూ తెలుసు 
కోవాలి. ఆమిగిలినపాలు హితులైన స్నేహితుల బృందం తెలుపగా తెలుసుకోవాలి. ఈ విధంగా తెలిసి 
కొంటూ కోపం లేక ఆపదలకు- ఉగ్రదంరిడనకు పాలుపడక చిరకాలం రాొజ్యంపా లించగలడు, 
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సోకే! ఇష్టసుహృత్తతి 27 వ ప., చూ. ఇలాంటిరాజు విషయమే 282, 276 ల్లోనూ వస్తుంది. 
తే! కన్నాకటీ నిద్ర వోలె అకంట జాగ 

రంబు గావించు భూరుసహో[గ్రంబు మింది 

యచ్చ భల్తంబుగతి భోగ మనుభనించు 

నెడను బహిరంత రరులపై దృష్టి నలయు, 241 
కన్ను+ ఒకటి = ఒక కన్ను; నిద్రపోన్‌ = నిద్రిస్తే, పేణకంటన్‌ = మరొక కంటితో; జాగరంబు = జాగరణ; 
కావించు = చేసే అచ్చభల్లంబు గతినగా ఎలుగుబంటిలాగా; భూరుహగ్రంబు+ అగ్రంబుమీది = చెట్టు 
పైనున్న; భోగము = రాజ్యభోగాలు; అనుభవించు+ ఎడన్‌ = అనుభవించే సమయంలోనూ; బహిః = 
బయట; అంతః = లోపలి ( అరిషడ్వర్గం) అరులపైన్‌ = శత్రువులమీద; దృష్టి = చూపు; వలయున్‌ = 
ఉండాలి; 
తా॥ చెట్టుమీది ఎలుగుబంటి ఒకకంటితో నిద్రిస్తూ మరొక కంటితో జాగరణ చేసినట్లుగా భోగాను 


భవాలు పొందుతూనే ఒక కన్ను బయట శత్రువులపై మరొక కంటిని లోపలి కామాదులపై (ప్రసరింప 
చేయాలి, 


అలం ; ఉపమ. 


విశే! ఈ జంతు చేష్ట రాయల వారికెక్కడ ఎజుక పడ్డదో గాని చాల అపూర్వమైన అనుభవం, 


ఏకావ్యంలోనూ కనబడని ఈ ఉపమాన సౌందర్యం ఈ కవిలో గుర్తించ వచ్చు. అదిస్వతంట్రీ 
(ప్రతిభాజన్యమో వ్యక్తిగత అనుభవ జన్మమో అవుతుంది. 


మనిషికున్న రెండు నేత్రాలలో ఒకటిలోపలికి మరొకటి బయటకు (ప్రసరించాలని భావం. ఇది 
ఈ దేశం సృష్టించిన ఆ ధర్మరాజ (ప్రతిమ (బొమ్మ) ఇందు కే భారతాదులలో అంతర్విజయం 
సాగించలేనివాడు బహిర్విజయాన్ని ఎలా సాధిస్తాడని (ప్రశ్నించారు ఆచార్యచాణక్యుడు కూడ అంటాడు. 
తస్మాత్‌ అరిషడ్వర్గాన్ని జయించటం ద్వారా ఇం(ద్రియజయాన్ని సాధించాలి కనుక ఈ శాస్త్రం ఇం(ద్రియ 
జయం కోసమే”' నన్నాడు. “*వ్పుత్సుుం బాశాస్త్రమిదం ఇం(దియజయః' 

The kingship envisaged by the Indian traditional doctrine is this as for removed 


as could will be from what we mean when we speak of an Absolute Monarchy or of 
individuality. The supposed by Machivelli en - 


(Spiritual Authority and Temporal power in the Indian theory of government.) 
ఈ నేపథ్యం తెలియ కుంటే 4-278 పద్యానికి అర్థంలేదు. 
ఉ|| అక్షర పక్షపొతమున నర్జము నూళ్ల నొసంగ, నుబ్బున౯ 
భయ జటాధరాదికులు భిన్ననిజ[ద్రతు లౌదు; రైెనదు 
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ర్భికరుజాశిశుద్యుతులు పెక్కగు; భక్తియ చాలు, దానంద 
త్రుకుభితత్వ మేయఘముం దార్పదు; శంకం దలంగు మియ్యెడ౯,. 242 


అక్షర = విద్య (పైనున్న) పక్షపాతమునన్‌ = పక్షపాతంతో (ప్రేమతో) అర్థము = ధనము; ఊళ్ళు = 
(గ్రామాలు; ఒసగన్‌ = దానంచేస్తే; భిక్షు = సన్నా సులు; జటాధర+ ఆదికులు = జడదారులు 
మొదలగువారు, ఉబ్బునన్‌ = గర్వంతో; భిన్న = చ్యుతమైన; నిజ = తమ; ఆ(శ్రమన్రతులు = ఆశ్రమ 
వ్రతం కలవారు; జొదురు = కాగలరు; ఐనన్‌ = అలా అయితే; దుర్భిక్ష = కరువు కాటకాలు; రుజ = 
సామూహిక రోగాలు; శిశుచ్యుతులు = సిల్హల మరణాలు; పెక్కు = ఎక్కువ; అగున్‌ = జౌతాయి; 
భక్తీయ చాలున్‌ = వారిపై భక్తి చాలు; దానన్‌ = దానివల్ల; తత్‌ = వారి; తత్ర్రృక్షుభి తత్త్వము = బాధపడటం 
(అన్నాదులు లేమి చేత) ఏ అఘము = ఏ పాపము; తార్పుదు = సంఘటించదు; ఈ+ఎడన్‌ = ఈ 
విషయంలో; శంక = సందేహం; తలంగుము = విడిచిపెట్టు. 


తా॥ విద్యాపక్షపాతం చేత సన్నా్యసులకు ధనగ్రామాదులు దానం చేయటం వల్ల వారు తమ ఆధ్యాత్మిక 
(ప్రవృత్తి నుండి (భ్రష్టులౌతారు. దానివల్ల దేశంలో కరువులు - కాటకాలు - రోగాలు- శిశుమరణాలు 
ఎక్కువౌతాయి. కనుక వారి యందు భ్తోని ప్రదర్శించు చాలు. ఒకవేళ వారు బాధపడితే దానివల్ల ఏ 
పాపమూ రాదు. ఈ విషయంలో శంక వీడుము, 


నిశే॥ సన్నాసులు స్వధర్మవ్రత (భష్ట్రత దుర్భక్షాదులకు కారణవువటం తర్కసహం కాదని 
ఆధునికశా(స్తాచార్యులంటారు. కాని 20వ శతాబ్దంలో వచ్చిన శాస్త్రవేత్తలు “నేను - నా చుట్టూవున్న 
పరిసరాలు - ప్రకృతి - జీవరాసులు - అన్నీ ఒకే ప్రాణశక్తినుండి వచ్చినవి కనుక (ప్రకృతితో అన్నిటి 
మధ్యా సమతౌల్యం దెబ్బతినటానికి రోగాదులకు హేతు! ' వని మనస్తత్వశాస్త్రం. మన యోగశాస్త్రం 
మనిషికి వచ్చే రోగం (ప్రకృతికి వచ్చే ఉత్సాతం. వాటికి కారణం మనిషి తాను వేరు - ప్రకృతి వేరు 
అనుకోవటం నుండి వచ్చింది. కనుక రోగానికి మూలకారణం నాలోని విషమభావన, ఇది విశ్వాంతరాళం 
నుండి దుష్టశక్తులరూపంలో దిగితున్నది, అని యోగులన్నమాట, 


శిశుచ్యుతి - పెద్దలుండగ పిన్నలు మృతిచెందటం రావణ పాలన, పెద్దలు ముందు చనిపోవటం 
రామపాలన, రామరాజ్యం మన కాదర్శం తప్పు అన్యం కారాదు. 


శరిక : ఇది భౌతిక అభౌతిక సమన్వయం, కనుక అభౌతికద్నష్టి లేని వానికి శంక కలుగుతుంది కదా. 
అందుకని ఖండితంగా చెబుతున్నాడు. కాబట్టి ఇది రాయలవారి ధర్మమనాలి, ఈ భౌతిక - అభౌతిక 
సమన్వయానికి మనస్తత్వశా స్త్రవేత్తలు చెప్పిన అభౌతిక వాదం లేదా అదృష్టవాదం ఆధారం, అదే మన 
వేదాంత పరిధిలోనిదే, 


కం॥ నను నార త్రయ విజ్ఞా 
సన కోర్వుము వధ్య కోటి పట్టునం జెదరం 
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దన కప్పుడె కీడగు నను 
జనముం బట్టుటకు మునుపె శ్నస్త్రము చొాలు౯, 243 


వధ్యకోటి = వధించదగ్గవారి; పట్టునన్‌ = విషయంలో; మును = ముందుగా; వారత్రయ = మూడునార్జు; 
విజ్ఞాపనకున్‌ = విన్నపానికి; ఓర్వుము = తాల్మివహించుము, చెదరన్‌ = వధ్యుడు తప్పించుకుపోగా; 
తనకున్‌ = రాజునకు; అప్పుడే; కీడు + అగున్‌ = అశుభమని; అను = అనుకోదగ్గ; జనమున్‌ = ప్రజలను; 
పట్టుటకున్‌ = బంధించటానికి, మునుసె = ముందే; శస్త్రమె = ఆయుధమే; చాలున్‌= చాలును. 


తా॥ వధింపదగ్గవాడు ముమ్మారు విన్నవించుకోవచ్చు. ఆ మాత్రం తమాశాలి కొవాలి రాజు, ఎవడు 
తప్పించుకొనిపోయి కీడు తలపెడతాడో అలాంటి వాళ్లను బంధించనక్కల్లేదు. శస్త్రంతో ఖండించు. 


కం॥ శూరాలాపములకు నతి 
శూరుండు దొనయ్యు నృపతి సోకోర్వందగు౯; 
నారుబ్బుదు రందున, నిజ 
శూరత దొరలందు? గనుట సూ కార్య మిల౯, 244 


నృపతి = రాజు; (నృంనర) అతిళూరుడు = గొప్పశూరుడు; (శూరులను అతి క్రమించినవాడు) అయ్యున్‌ 
= ఐ కూడ; శూర+ ఆలాపములకున్‌ = శూరుల గర్వోక్తుల; సోకు = తాకు; ఓర్వన్‌ తగున్‌ = ఓర్చుకోవటం 
తగును అందునన్‌ = దానివల్ల; వారు = ఆ వీరులు; ఉబ్బుదురు = ఉబ్బిపోతారు; ఇలన్‌ = రాజ్యంలో | 


నిజ = తనయొక్క; శూరతన్‌ = శౌర్యాన్ని; దొరలు+ అందున్‌ = అధికారుల్లో; కనుటసూ = చూడటమే 
సుమా, కార్యము= చేయతగ్గపని, 


తా॥ రాజు తన కొలువులోని శూరుద నతి[క్రమించిన వాడైనా ఆ దొరలు పలికే (ప్రగల్సాల తాకిడిని 
ఓర్చుకోవాలి. దానివల్ల వారు సంతోషిస్తారు. లోకంలో తన అధికారుల్లో తన శౌర్యాన్ని చూచుకోవటమే 
రాజునకు తగిన పని, 

-ఈ ధర్మం (ప్రతి యజమానికీ - అధికారికీ - అన్వయించేదే, 


శా॥ రేవు ల్మావు మతంగజంబును మణి శ్రీఖండముక్తాదియుకా 
దా వాణిజ్యము సెంచి యేలంగ నగు న్వర్థంపు టెన్వ౯ రుజన్‌ 
హోవళ్లన్‌ దిగు నన్యభూప్రజల రా జాయాయి జాత్యాచితి౯ 


(బ్రోవంగాందగుం దోంటు దొడ్ల గను లాప్హుల్ప్ఫూడం బంసం దగు౯, 245 


మావున్‌ = గుర్రం; మతంగజంబునున్‌ = నుతంగమన్న పర్వతం జన్మస్థలంగా కలది- ఏనుగు; మణీ = 
రత్నం, (శ్రీిఖండ = మంచిగంధం; ముక్త = ముత్యాలు; ఆదియున్‌= మొదలైనవి; రాన్‌ - వచ్చేవిధంగా; 
వాణిజ్యము = వర్తకం; పెంచి = వృద్దిచేసి; ఏలగనగున్‌ = పరిపాలించాలి; వర్షింపు+ఎవ్వన్‌ = వానలు 
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రానప్పుడు; రుజన్‌ = అంటువ్యాధులు ('ప్రబలినపుడు; హావళ్లన్‌= ఆయా ఆపదలలో; దిగు = 
కాందిశీకులైవచ్చే; అన్య = ఇతర; భూ(ప్రజలను = రాజ్య[ప్రజలను; రాజు; ఆయాయి= ఆయా ఎధంగా; 
జాతి+జొచితిన్‌ = జాతులకు తగ్గట్లుగా; (ప్రోవంగాన్‌ తగున్‌ = రక్షించటం కార్యం, ఆసఫ్హుల్‌ = హితులు; 
తోట-దొడ్డి = పాలాలు పశులను కట్టివేసే చోట్లు; ఖనిజాల గనులను; చూడన్‌ = కాపుదలకు; 
పంపన్‌+ తగున్‌ = పంపించటం మంచిది. 


తా॥ రేవులను సెంచి వాటి నుండి గుర్రాలు - ఏనుగులు - శ్రీచందనం - ముత్యాలు- రత్నాలు; 
దిగుముతిచేసుకోవాలి. కరువుకాటకాల్లో ఆయాదేశాలనుండి వచ్చే కాందిశీకులకు జాత్యుచితంగా 
వసతులు కల్పించి కాపాడాలి. తోటలు - దొడ్డు - ఆస్తులను పంపి కాపాడుకోవాలి, 


నిశే॥ రాయలవారి కాలంలో రేవుపట్టుణాలను 300 వరకు పెంచి వ్యాపారా భివృద్దికి తోద్చుదినట్టు బార్చొసా 
అబ్బుల్‌ రజాక్‌ వంటి విదేశీచరిత్రకారులు (వ్రాసినారన్నది జగత్ర్రసిద్ద విషయం. 


ఆ.వె॥ హదను వచ్చుదాశ నపరాధిపై రోష 

మాంగి చెణుపనలయు హదను వేచి, 

లక్ష్యసిద్ది దాత లావున శర మౌంగి 

కొండ విడుచు నంసకాండు వోలె, 246 
హదను = సమయం; వచ్చుదాక = వచ్చేంతవరకు; అపరాధిపై = తప్పుచేసినవానిపై; రోషము= కోపం; 
ఆగి = ఆపుకొని; హదనువేచి = సమయంచూచి; చెఖుపన్‌ వలయున్‌ = నాశనంచేసి తీరవలసిందే; 
లక్యసిద్దిదాక = లక్య్యం సిద్దించే వరకు; లావునన్‌ = బలంగా; శరమున్‌ = బాణాగ్రభాగాన్ని; ఆంగి = 
లాగి, కాడన్‌ = బాణం (చివరనున్న రెల్టు కాడను); విడుచు = వదిలే; అంపకాడుపోలెన్‌ = విలుకాని 
వలె; 


తా॥ విలుకాడు గురికుదిరే అంతవరకు బాణం వేయడు, గురి బాణం చివరి నుండే ములికి మీదగా 
చూస్తూ బాణం చివరనున్న కాడను నొరికి లగించి లాగుతూ గురికుదిరాక విడచినట్టుగా అపరాదిని 
వెంటనే శిక్షింపక కోపాన్ని దిగమింగుకొని సమయం వచ్చినపుడు అంతం చేయాలి, 


అలం ! ఉపమ, 

నిశే॥ ఇది రాజవిద్య నుండి పుట్టింది. ఉపమాన - ఉపమేయాలు రెండూ రాజనీతికి సంబంధించినవే. 
ఇదే లక్ష్యశుద్ది అధ్యాత్మవిద్యలోనూ చెప్పబడింది, బాణం ఏకాగ్ర మనస్కత, ధనుస్సు ఓంకారం, లక్ష్యం 
భగవంతుడు. ఈ పోలికతో ముడిపడిన పద్యమిది. 


కుడున నిచ్చు తజీయు. గురునర ! క్రక్కించు 
నవసరంబు నెణీంగి యరిన్ససొలు 


438 అముక్తమాళ్యప 
నీవు ధర్మనృత్తి నిడుద్రాల పోనిమ్ము 
క్రమ్ము కపిలయనంగ, (గ్రమ్మి చెలుపు, (ఆశ్రమవాస పర్వం. ) 
సోనం బోలు లఘు(్రయాణత దినంబుల్‌ గొన్ని యొండొంట నే 
కా నైరిక్షతి, కంబువు ల్వఆఅుద రాంగా నిలు జొలుంబలెం, 
ద్రోన౯ సైన్యము గూడ; వైరి బలసొం॥[ద్రుం జైనం బూజాదులం 
బోనం బోలుం, జరోక్తి చేత నసదే6 బో కానరింసం దగు౯, 247 


వైరిక్షితికిన్‌ = శత్రురాజ్యం మీదికి; అంబునుల్‌ = నీళ్లు; వరదరాగాన్‌ = వరద వచ్చే అంత వరకు; నిలు 
= నిలిచే, జాలున్‌ బలెన్‌ = సన్నని పాయరీతిగా; కొన్ని దినంబుల్‌: కొన్నిరోజులు; లఘు ప్రయాణతన్‌ 
= ఆగి ఆగి చేసే ప్రయాణం లాగా; ఒండొంటనేకా = ఒక్కొక్క సేనగానే; త్రోవన్‌ = దారిలో సైన్యము = 
వివిధ సేనలు, కూడన్‌ కలిసి; పోవన్‌ షోలున్‌ = పోవటం నీతి; వైరి = శత్రువు; బలసొం(ద్రుడు = మంచిబలం 
కలవాడు, ఐనన్‌ = అయితే; ఫపూజ+ ఆదులన్‌ = అర్భనాదులతో; పోనన్‌ పోలు = పోవుట నీతి; చర+ఉికీ 
చేతన్‌ = చారుల మాటలతో; అసదు+ ఏన్‌ = బలహీనుడని తెలిస్తే) పోక = వెనకు పోక; ఆవరింపందగున్‌= 
చుట్టుముట్టాలి 

తా॥ శత్రుదేశం మీదికి దండయాత్ర చేసే నిధానమెలాగంటే - సేనలను వివిధ వర్గాలుగా విభజించి 
ఒక్కొక్క దిశనుండి ఒక్కాక్కటి వచ్చి ఒకచోట అన్ల్నీ కలిసి శత్రువు బలహీనుడని చారులు చెప్పున 
మాటను బట్టు చుట్టుముట్టాలి. బలవంతుడైతే అతని నుండి పూజలందుకొని తిరిగి పోవటం మంచిది, 
అలం : ఉపను 


వి₹॥ ఇది దండయాత్రా స్వరూప వర్ణన. రాయల వారు కళింగ జైత్ర యాత్రను నిర్వహించిన తీరును 
మనుచరిత్రాదులు వర్ణించాయి. బెజవాడ దగ్గర కొండపల్లిను పట్టుకొన్నాక రాయల సేనావాహిని ఒకటి 
తెలంగాణా మీదుగా ఆయా దుర్గాలను జయిస్తూ జమ్మిలోయలో చిత్తాపుఖాను ధానుష్కులతో ఎదురిస్తే 
అతనిని జయించి, వేంగిదేశం వచ్చిందట, వురొక సేన బెజవాడ నుండి తూర్పుకోస్తా మీదుగా 
నడిచిందట. రెండూ గోదావరి దగ్గర ఏకమై విడిది చేస్తే గజపతి బలవంతుడు - జయించటం కస్టం 
కనుక తిమ్మరుసు భేదోపాయం పన్ని పాత్ర సామంతులను 16 మందిని గూఢలేఖలు (వ్రాసి అవి గజపతి 
కంటపడేటట్లు చేస్తే అతడు వారిని చంపించి రాయలకు కూతురు అన్నపూర్జాదేవినిచ్చిన కథ చరి[త్ర 
కెక్కీనదె. ఈ పద్యంలో వున్న రాయలస్వానుభవమయే రాజనీతి సూత్రంగా వచ్చింది, 
ఈ ఉపమానమే భారతంలోనూ వంది. 
కం! అనదతనంబును బెడిదంపు 
దనమును లేకుండ బరగి దరియెత్తెడునే, 
యును బోలె నొత్తవలయు 


మునుజేంద్రుండు మార్తురం (గనుంబు నధిపా | (శాంతి. 3-24) 
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కం॥ ద్రవిణము నొవ్వంగొంట, నొ ద్రాబలతో నిడుచుంలటు భూమి గొం 
తవలికి నిచ్చు చుంటం, బ్రథమాప్తతం జూడక శంక నుంట, లోం 
బొవయు నృపాళై యభయమున్‌ నుణిభూషలుగుప్తింంపిం భూ 
దవుండరియం దిడందగు భిదం, దనయం దివి మాన్ఫుకోం దగు౯. 248 


దనిణము = పన్నురూపమైన ధనం; నొవ్వన్‌ = (ప్రజలు బాధపడేటట్టు కొంట = తీసికోవటం, ఒణున్‌ 
= మంత్రాంగం; (ద్రాబలతో = క్షుద్ర స్వభావులతో; ఇడుచుంట=చేస్తూ వుండటం; భూమిన్‌ = రాజ్యాన్ని; 
కొంత = కొంచెం; ఆవలికి= సరిహద్దు రాజ్యం లోనికి; ఇచ్భ్చుచుంటు = కలపటం; (ప్రథమ = మొదటి; 
ఆప్టతన్‌ = స్నేహాన్ని; చూడక = పరిగణించక; శంకన్‌+ ఉంట = సందేహంతో వుండటం; లోన్‌ = లోలోపల; 
పావయు = రాజుకొనె; నృప+ ఆలళికై = రాజుల కొణుకై; భూధవుడు = రాజు; అభయమున్‌ = భయరాహిత్యం 
- రక్షణ; మణీభూషలు = రత్నాలనగలు; గుప్తిన్‌ = రహస్యంగా; పంపే = పంపించి; భిదన్‌ = భేదాన్ని; 
అరియందున్‌ = శత్రువునందు; ఇడన్‌+ తగున్‌ = నిక్షేపించటం నీతి; తనయందున్‌= తనలో; ఇవి= 
వాటిని మాన్సుకోన్‌ తగున్‌ = మానుకోవటం మంచిది. 


తొ॥ రాజయినవా డీ (క్రింది నీద్రి సూత్రాలు పొటీంచాలి. 


(1) పన్ను (ప్రజాభారం కారాదు (2). మంత్రాంగాన్ని బలహీన మనస్కులతో చేయరాదు; (3) తన 
భూమిని అవతలి రాజ్యంలోకి కొంతైనా సరే అనువుతించరాదు. (4). ముందు అప్పుడైన వానిపై 
శంకతో చూడరాదు. (5). శత్రువులను చీల్చటం కోసం వారిలో వారికి పగలు రాజుకోవటం చూచి 
ఒకరి అభయాన్ని కల్పించి మరొకరికి నగలు పంపి శత్రువులను చీల్ఫాలి. (6) ఈ భేదోపాయం తనపై 
(ప్రసరించకుండా చూచుకోవాలి, 


నిశే॥ ఇదొక షాడ్గుణ్యంగా ఆరంగాలు కల రాజనీతి సూత్రంగా రాయలు సూ(త్రీకరించాడు. చివరి ఐదన 
ఉపాయమే పై పద్యంలో విశేషంగా చెప్పబడింది. 3వ విషయం నేడు కాశ్మీరంలో జరుగుతున్నదే. సరిహద్దు 
గట్లను రైతులు నరకుతూ పాలాన్ని విస్తరించుకోవటం పట్రెల్లో జరుగుతున్నదే. ఇదే కలహాలను కల్పించే 
విధానం. రాజ్యాల సరిహద్దుల సంగతీ ఇదే, 

పూర్వం నుండి వస్తున్న పన్నుల భారాన్ని తగ్గించి రాయలవారు ప్రజలను కన్నబిడ్డలనలె 
కొపాడినాడని, మలయ బెన్నూరు - తిరుచినాపల్లి - దక్షిణ ఆర్కాటు మండలాల్లో దొరికిన శాసనాలు 
చెబుతున్నాయి. 
1 ద్రవిణమునొవ్వగొంట'' పద్యం చివరి పొదంలో చెప్పిన విషయం, గజపతిపై దండెత్తినపుడు అతని 
16 మంది సామంతులను భేదోపాయంలో విడదీసి విజయాని కవకాశం కల్పించిన తిమ్మరుసు భేదయ్యుక్తి 
కెత్తిన పతాక, 

కం॥ అహితుండు వేండిన, నేలెడు 
మహి సగమే నిచ్చి, తెగని మైత్రి గొని, విభుం 
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విభుండు = రాజు; అహితుడు = బలవంతుడైన శత్రువు; వేడినన్‌ = కోరితే, ఏలెడు= పాలించే, మహిసగమేన్‌ 
= నేల సగమైనా; ఇచ్చి+తెగని = వీడని, మై(త్రిన్‌ = స్నేహాన్ని; కొని = స్వీకరించి; అహిభయమున్‌ = 
శత్రుభయాన్ని; మాన్సికోన్‌ తగున్‌; అహిభయము = శత్రుభయము, అహిభయము = పొము నల్ల 
భయము; కంటెన్‌, అధికము కాదే = గొప్పది కదా. 

అలం : శ్లిష్టవ్యతిరేకము అహిశబ్రంపై శ్లేష 


తా॥ పగయ కల్లెనేని పామున్న యింటిలో నివాసమున్నట్లో నన్న భారతనీతి నుండి ఈ అహిభయ మన్న 
సాదృశళ్యం వచ్చినా రావచ్చు. లేదా స్వంతయూ కావచ్చు. 


అహిభయము = స్వపక్షంలో వున్న గూఢశత్రువుల వల్ల భయము 


కం॥ పలుకులు వేయు నేమిటికిం ? బార్టివుం డాత్మభుజాభృతక్షమా 
తలనున గట్టుంగీడు బహుధా మరయంచి యడంచి చంచలా 
కులగమిలో మెలంగు పురుషుండును బోలె నశంక నించుచు౯ 
మెలంగండ యేని, రాజ్యఫలమే యది ? రాజ్యను దుఃఖలబ్రికే 9 250 


పలుకులు = మాటలు; వేయున్‌ = వేయి; ఏమిటికి = ఎందుకు; పార్టివుడు = రాజు; ఆత్మ= తనయొక్క; 
భుజా = బాహువుతో; భృత = భరించబడే; క్షమాతలమున్‌ = రాజ్యంలో; గుట్టుకీడు= రహస్యంగీ 
వుండే ఆపద; ( అంతళ్ళ(త్రువులు) బహుధా = అనేక రకాలుగా; అరయించి= శోధించి; అడంచి = అణచి; 
చంచల+ అక్తులగమిన్‌ = చపలనేత్రలైన స్త్రీసమూహంలో; మెలంగు = (ప్రవర్తించే; పురుషుండు పోలెన్‌ = 
పురుషుని వలె అశంకన్‌= నిశ్ళంకతో; నించుచున్‌ = నింపుతూ; మెలగడ+ ఏనిన్‌ = మెలగక పోతే; 
అది+ రాజ్యపాలన; దుఃఖలట్లిక్తే = దుఃఖ(ప్రయోజనానికా ? 


తా॥ వేయిమాటలతో ప్రయోజన మేమిటి ? రాజు స్వరాష్త్రంలోని అంతళ్ళత్రువులను శోధించి- అణచి 
- స్త్రీలలో మెలో పురుషుని వలె చరించక పోతే అది రాజ్యపాలన ఫలనూ? అది దుఃఖం కోసమా ? 


కుట్టుపేడు = వావిళ్ల ప్రతిపాఠం. రహస్యాన్ని ప్రకటించేవాడు అని పాఠాన్ని కుట్టుచేడుగా సూర్యరాయ 
నిఘంటువు పేర్కొని 'కొరడా' అని అర్హమిచ్చింది. 


కుట్టుతేలు = కంటకుడు. అని ఆం(ధ్రభాష్యార్ణనం. 


పకే॥ కౌటిల్యుని అర్హశా,స్త్రంలో కంటకశోధన అనే అధ్యాయంలో బహుధా అరయించి అన్న (క్రియా 


ప్రయోగ పరమార్ధం చూచుకోవాలి. ఎన్ని రకాలుగా పరిశీలన ముంటుందో అందులో శ్రీప్రతయేమో 
భారత బులా వివరిస్తుంది, 


చతుర్దాశన్వాసము 441 


నానా విహార శైెలో 

ద్యాన సభాతీర్ణ దేనతా గృహమృగయా 

స్టానముల కరుగు నెడ 

మానుగ శోధింప వలయు మానవ పతికిన్‌ (ఆది. 6-109.) 


తే॥ బెదరి చేరని బయుని బిగియంబట్ట్లు 
కతనిమై వడినే వచ్చి హత్తం జేంత, 
క్రనుము, పెనలొడు బలుమీను త్రాటం జేందు 
నొద్దుగాలంపువేటకాం డుసమ గా౭డె ? 251 


బెదరి = భయపడి; చేరని = సమీపించని; బలియునిన్‌ = బలవంతుని; బిగియన్‌ పట్టన్‌ = బిగించిపట్టుకోక 
= బంధించక; అతనిమై = అతనంతట అతడే; వడిన+ ఏన్‌ = వేగంగా (స్వయంగానే) (అతని మై- వడినే 
- ఏకళశబ్దంగా (గ్రహించి అతనంతట అతనే వచ్చి - అని వావిళ్లవ్యాఖ్యానం) వచ్చి - వచ్చి; హత్తన్‌ చేత = 
హత్తుకొనేటట్టు చేయటం; (క్రమము = పద్దతి (నీతి) పెనగెడు = గుంజుకొనే; బలు = పెద్ద; మీనున్‌= 
చేపను; త్రాటన్‌ = త్రాటితో; చేదు = లాగు; ఒడ్డు = ఏటి ఒడ్డున నున్న; గాలింపు= గాలం సస (నీటిలో) 
ఒడ్డున కూర్చున్న; వేటకాడు = చేపల వేటకాడు; ఉపమ = పోలిక, కాడె = కాడా ? 
తా॥ బలిసిన చేప గాలానికి తగుల్కొని నీటిలోనికి గుంజుతుంది. కాని ఒడ్డున నున్న వేటకాడు త్రాటితో 
దాన్ని నేర్పుగా ఒడ్డునకు లాగినట్టుగా బలిష్టుడైన వీరుని బంధించకండా అతనంతటే స్వయంగా వచ్చి 
నీతో సంధిచేసికొనేటట్టు చేయటం రాజనీతి, 
ని॥ _ కుడువనిచ్చు తడియుం గురువర ! క్రక్కించు 
నవసరంబు నెణింగి యరి నృపాలు 
నీవు ధీరవృత్తినిడు ద్రాట పోనిమ్ము 
క్రమ్ము కపిల యనంగం(గ్రమ్మి చెణుపు ( ఆశ్రమవాసం. 1-72) 
సీ॥ _ దండపారుష్యంబు, కొండెంబు నతర్క 
నురిసంధి కెడయీక నురల బడులు 
యనలి తప్పెన్ని కన్న విదశుయం బెజచుట 
ప్రతిప్రవర్తకున కేర్పడంగం జేత 
జనున విశ్వాసంబు గనుంగ్‌ "ని మెలంగులు 
విశ్వస నీయుని లేర్చణచుట 
మోమోట మం[త్రంబుతో మిక్కి లిడుకొంట 
మంత్ర భేత్తకు నాజ్ఞ నుజిచియుంట 
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తే॥ వింత పుట్టినం గనుగల్లి చింతసేయ 
కుంట్క మాన్యులపసట్టున నొక్క చూసె 
చూడకుంటు విహినులః గూడుకొంట, 
వ్యసనియై యుంట, చలముంటు, వలదు సతికి, 252 
పతికిన్‌ = రాజునకు; వలదు = ఈ (కిందివి త్యాజ్యం - పనికిరానివి. 
1. దండపారుష్యంబు = కఠిన దండన, 


2. కొండెంబునన్‌ = కొండెముల విషయంలో; అతర్భము = తర్కించక పోవటం (ముందు 
వెనుకల ఆలోచన లేకపోవటం.) 


3. అరి = శత్రువుయొక్క; సంధికిన్‌ = సంధానానికి; ఎడ = సమయం; ఈక = ఈయక; 
వురలన్‌ పడుట = తిరుగబడటం. 

4 అవలితప్పు = శత్రుకూటమి దోషం; ఎన్ని = ఎంచి; కన్న = చూచిన, విదేళ్యున్‌ = 
పరదేశీయుని; చెజచుట = బాధించటం, 


5. (ప్రతిపవర్తకున్‌ = ఎదురు తిరిగి నడుచుకొనేవానికి; ఏర్పడన్‌ = అవి తనకు తెలిసినవిధంగా; 
చేత = చేయటం, 


6. జను = మనిష్కి అవిశ్వాసంబున్‌ = అపనమ్మకాన్ని; కనుగొని = చూచికూడా; మెలగుట = 
అతనితో కలిసీ మెలసి ఉండటుం. 

7. విశ్వసనీయున్‌ = నమ్మదగినవానిని; నేర్చణుచుట = వేరు చేయటం, 

8. వుంతంబు బోన్‌ = వం(త్రాంగ విషయుంలో; మిక్కిలి = ఎక్కువగా; మోదెళాటః= 
మొగమాటం; ఇడుకొంట = పెట్టుకోవటం, 

9 మం(త్రభేత్తకున్‌ = మంత్రాంగాన్ని బహిరంగపరచి; వమ్ముచేసిన వానికి; ఆజ్ఞ = దండన; 
మజుచి ఉంట = మరచి పోవటం. 


10. వింత = ఉత్పాతం; పుట్టినన్‌ = కలిగితే; కనుగల్లి = కన్నువేసికూడా; చింత = ఆలోచన; 
చేయ ఉంట = చేయకుండా వుండటం. 
(ఎమి గ్ర"త్తగంబుట్టిన నించుకేని నలసుడవు గాక దాని నీవదసి తీర్చుము. ఆశ్రమ. ప. 1-62) 
11. మాన్యుల పట్టునన్‌ = పూజ్యుల విషయంలో 
12. విహీనులన్‌ = నీచులతో, కూడుకొంట = కలిసి తిరగటం. 
13. వ్యసనిరెపై ఉంట = సప్తవ్యసనాలు కలిగి వుండటం, 
14. చలము+ ఉంట = మాత్సర్యంతో వుండటం. 
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భారతంలో - నాస్తిక్యంబు నృతంబు ప్రమాదం, బాలస్యంబు, అనర్థజ్ఞుల తోడి చింతనంబు; 
క్రోధంబు, దీర్ణచింత, దీర్ససూత్రత, యెటుక గల వారి నెణుంగమి; యర్రంబులయంద నర్జక చింత; 
నిశ్చిత కార్యంబులు సేయంని; చుం(త్రంబుల రకత్నీంసని; శుభంబులం బ్రయోగింపవిం; 
విషయంబులందగులుటయనం బరిగిన పదునాలుగు రాజ దోషంబులంబరిహరింతో' - 


అని నారదుడు ధర్మరాజుతో అన్నాడు. (చూ.సభా, 1-56) 
రాయలనారు సూత్రించిన ఈ 14 రాజదోషాలు వేరు 


కం॥ [త్రివిధోత్సాతదము లొదవిన 

నవనినిభుండు విడువవలయు నధిక ద్రవ్యం 

బవనీసురముఖ సురముఖ 

సవనసఖముఖముల భుక్తి బలిహో మనిధి౯. 253 
(తినిధ = భౌతిక - దివ్య - అంతరిక్ష సంబంధములైన మూడు; ఉత్సాతములు = ఉపద్రవాలు; ఒదవినన్‌ 
= సంభవిస్తే అవని విభుడు = భూపతి; అధికి = మిక్కిలి, (ద్రవ్యంబు = ధనం; అవనీసురముఖ = 
(బాహ్మణముఖంగాను, సురముఖ = దేవతాముఖంగాను; పవనసఖ = వాయువు చెలికాడు; అగ్నిముఖ 
= ముఖంగాను; భుక్తి = భోజనం; బలి = పూజలు; హోమ = వేల్మి; విధిన్‌ = విధ్యుక్త ధర్మాలకై; 
విడువన్‌ వలయును = (ధనం) ధారాళంగా విడుదల చేయాలి. 
తా॥ త్రివిధోత్సాతాలు కలిగితే రాజు బ్రాహ్మణుల భుక్తి కోసం, దేవతల పూజల కోసం, అగ్నిహోమాల 
కోసం ఎక్కువ ధనం వ్యయం చేయాలి, 
విశే॥ మనిషి చేసే దుర్మార్గాలను (ప్రకృతి దేవతలు ఎదురు తిరిగి తీవ్ర ఉత్పాతాలు కల్లిస్తాయని (ప్రాచీనుల 
విశ్వాసం. కనుక దివ్య ఉత్సాతాలు కన్ఫించటం వింత(గ్రహాలు నక్షత్రాలు, అంతరిక్షాలు ఉల్కలు పడటం 
- పిడుగులు పడటం - అకాలంలో ఇంద్ర చాపాలా తోచటం వంటివి, 
భౌతికాలు - ఈతిబాధలు - శలభాదులు పుట్టటం - అనిబృహత్సంహిత, 
వీటి శాంతి కోసం 1. బ్రాహ్మణ - 2. దేవత - 3. అగ్ని పూజలు చేయటం, 
దీని పర్యవేక్షణకే పురోహితుడవసరమైనాడు. 


ధీరుడు ధర్మాధర్మ వి 

శారదుండు బహు(శ్రుతుండు సనుచిత్తుడు వా 

ణీరమణీ (శ్రితవదనస 

రోరుహుండన జనునెనీ పురోహితుడధిపా (సభా, 1-29.) 


కితినాథ | శాస్త్రదృష్టిం 
ప్రతిభను దిన్యాంతరిక్ష భౌమోత్సాత 


444 ఆముక్తమాల్యద 


ప్రతికారు లగుచు సన్మా 
నితులయి వర్తింతురయ్య నీ దైవజ్ఞుల్‌, (సభా. 1-33.) 


విశేషాలకు చూడు- శ్వేతచ్చ త్రం. 


ఈ ధర్మసూత్రం అధ్యాత్మిక రాజనీతిలోది. ఆధునిక పాశ్చాత్య భౌతిక రాజనీతిలో లేదు, 
అలం : (క్రమం, 


స్పర్థ పరస్పరంబు దొరసట్టున యోధుని సట్టునన్‌ నృపు 
వర్ధన ముందం జేయం దగు, వారి హితాహితాచర్యలాది 
తరి; మిథో వ్యధావహ హిత ప్రథమూన సమానతా ప్రథా 
దూర్ణరతాదులం దగిలి ద్రోహపుయజింతం దలంసరేమియున్‌, 254 


నృపుల్‌ = రాజులు; దొరపట్టునన్‌ = సామంతుల విషయంలో; యోధుని పట్టునన్‌= వీరుని విషయంలో; 
పరస్పరంబు = ఒకరొకరికి; స్పర్ద = వైరం; వర్ధనము = పెంపు; చేయన్‌దగున్‌= చేయుట నీతి; వారి = 
వారిద్దరి; బాతం = మంచి; అహిత = చెడ్డ; చర్యలు = పనులు; అంతర్జి = అదృశ్యం; పొందవు = కొను. 
(స్పష్టంగా వారే వచ్చి వాడిలాచేస్తున్నాడని చెప్పటం వల్ల) మిథః = పరస్పరం; వ్యధ = వెతను; ఆవహ = 
కలిగించే: హీత = హితం చేయటం వల్ల; (ప్రథమాన = కీర్తి పొందుతున్న; సమానత= ఇద్దరూ 
సమానాధికారాలు కావటం; (ప్రథ = ఖ్యాతి; దుర్రరత = ధురంధరత్వం; ఆదులన్‌ = మొదలైనవానిలో; 
తగిలి = చిక్కి; ఏమియున్‌ = ఏ కొంచెమూ; ద్రోహపఫు చింతన్‌ = ద్రోహచింతనం, తలంపరు = తలంచరు, 


తా॥ అధికారులు యోధులకు స్పర్ద కళ్లించాలి. దాని వల్ల ప్రయోజన మేమంటే - ఒకరి చేష్టను మరొకరు 
వచ్చి స్పష్టం చేస్తారు. దానివల్ల వారి హితాహిత చర్యలు తెలుస్తాయి. రాజునకు హితం చేయటం - 
రాజసన్మానం - కీర్తి కలుగుతాయి. కనుక ఒకరి నొకరు తీసిపోక రాజునకు హితమే చేస్తారు తప్ప ద్రోహం 
చేయరు. ఎందుకంటే రాజున కవతలివాడు తెలియచేస్తాడేవోంనన్న భయం చేతనూ - 
రాజసన్మానాభిలాషతోను (ద్రోహం చేయడు. 


నిశే॥ పద్యరచనలో సాంద్రత - వేగం - సమాసపటిష్టత - భాషావైభవం సంభావ్యాలు, 


చం ॥ ధరణిపుం డెందునేం దగదు తాం జన, నూఅట కొక్కనిందగుం 
దొరనొనరించి పంప, నరి దుర్చలుచే జెడం డాతం డర్టభూ 
కరితురగర్థి లేక కోలగా, డటు సేయ ద్విజాన్యుం డల్కకున్‌ 
నెరవగు, నాతండున్‌ నలయు, నిండిన దుర్గబలోర్సి యీ, దగున్‌, 255 


ధరణేపుడు = భూపతి; రాజు; ఎందునేన్‌ = ఎక్కడికైనా; తాన్‌ = తొనే; చనన్‌ తగదు = పోరాదు; (ఎందుకో 


తర్వాత చెప్పబడుతుంది.) ఊణుటకున్‌ = (రాష్ట్ర) విశ్రాంతికి; (తనకు బదులుగా) ఒక్కనిన్‌ = ఎవరో 
ఒకనిని; దొరన్‌ = అదికారిని; ఒనరించి = చేసి; పంపర్‌ తగున్‌ = పంపీంచాలి. అరి = శత్రువు; దుర్చలు 
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చేన్‌ = (పంపిన దొర) బలహీను డయితే; చెడడు = నశించడు, అతడున్‌ = పంపబడిన దొరకూడ; అర్ద 
= ధనం; భూ = రాజ్యం; కరి= ఏనుగు; తురగ = గుజ్జం; బుద్ది = సమృద్ది; లేక = లేకుండా; కొణుగాడు 
= పనికిరాడు; అటుసేయన్‌ = అలాచేస్తే (రాజ్యాదులిస్తే) ద్విజ+ అన్యుడు = బ్రాహ్మణుడు కానివాడు; 
అల్కకున్‌ = (రాజూ) కోపానికి; నెరవు+ అగున్‌ = అత్యం కాగలడు; అతడున్‌ = ఆ బ్రాహ్మణేతరుడు 
కూడ; వలయున్‌ = (రాజ్యపాలనలో ) కావలసిందే; నిండిన = నిండైన; దుర్గ = కోటు; బల = చతురంగ 
బలాలు; ఉర్వి = రాజ్యం; మండలం; ఈన్‌+తగున్‌ = ఈయవలసిందె. 


తా॥ (1). రాజు అన్నిచోట్లకు పోరాదు. (2). తనకు బదులు మరొకని దొరను చెసి పంపాలి. (3). 
పంపిస్తే వాడికి చతురంగబలాలు - మండలాధి పత్యం ధనాదులివ్వాలి. ఇస్తే తప్పు శత్రువు లొంగిరాడు. 
అలాచేస్తే బ్రాహ్మణేతరుడు రాజున కెదురు తిరిగి జయించిన రాజ్యం తనదేనంటాడు. (5). అలా 
అయినపుడు వానిని శిక్షించాలి కదా అంటే - కాదు. వాడూ పాలనకు సాధనమే కనుక వానికీ దుర్గాదులనిచ్చి 
అదుపులో పెట్టుకోవాలి. 

నిశే॥ ఎందుకు పోరాదో 268వ పద్యంలో చెప్పబడింది. కాని పంచమాశ్వాసాంతం ఇది యంధ్రోక్తి 
యధథారనామి” లో రాయల వారే సేనా గ్రభాగంలో వుండి నడీపించాడని వుంది. కాబట్టి సందర్భ నివేకం 
కావాలి, 


ద్విజాన్యుడన్నదాని కుదాహరణ :- మధురను జయించిన విశ్వనాథుని తండ్రి విశ్వనాథ నాయకునికి 
సమర్ధమైన బలాలనిచ్చి పంపిస్తే అతడు తండ్రిని బందీగా పట్టుకొని వచ్చాడు. సంతోషించిన రాయలు 
విశ్వనాథనాయకుని మధురకు అధిపతిగా చేసాడు. ఈ కథను ఈ పద్యభావాని కనుసంధించు కోవాలి. 


ఊణుటకు = రాజ్యశాంతికని చెప్పాలి. 
పొఠాంతరాలు : అల్కకే. నెరపున్‌ అతండునున్‌ = వావిళ్ల ప్రతి- పై పద్యం వేదం ్రతిలోనిది, 


కం॥ అడవులు గడి దేశములనవి 
దడములుగాం బెంపు; మాత్మ ధరణీస్టలికి ౯ 
నడుములని పొళ్ళుపొళ్లుగం 
బొడిసింపుము దస్యుబాధ పొందక యుండ౯. 256 


గడిదేశములవి = సరిహద్దుల లోనివగు; అడవులు = అరణ్యాలు; దడములుగాన్‌ = దట్టంగా; పెంపుము 
= వృద్దిచేయుము; ఆత్మధరణీ స్టలికిన్‌ = స్వరాష్ట్రంలో; నడుమలవి = నడుమనున్నని; పాళ్టుపాళ్టుగన్‌ = 
పొడిపొడిగా; పొడిపింపుము = నరికింపుము; దస్యుబాధ = ఆటవికులైన దొంగల వలన బాధ; పొందక 
యుండన్‌ = పొందకుండగా 

తా॥ సరిహద్దుల్లోని అడవులను దట్టంగా పెంచి రాజ్యం మధ్యలో ఉన్న వానిని నరికించాలి. దొంగలు 
వానినాశ్రయించి దోచుకుంటారు. కనుక (ప్రజల కీబాధలు లేకుండా చేయాలి, మరి గడిదేశముల అడవుల్లో 
దాగి దస్యులు ప్రజాబాధ కల్లించవచ్చుగదా ? ఈ ప్రశ్నకు (క్రింది పద్యం సమాధానం, 
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రాయలవారు గుడికి వెళ్తున్నపుడు మునికుడుగన్న గ్రామ [ప్రాంతంలో దొంగలున్నారని తెలిసి ఆదారి 
నిర్ణయంగా చేయటానకి కాటూరు బద్దారెడ్డి యన్న వానికా బాధ్యత నప్పుగించినట్లు, అతడు రొచర్ల 
వద్ద కోటను కట్టి కొడుకులతో పాటుగా నివసీస్తూ దొంగల ఆటకట్టించి - ఆ పోరులో తానూ 
మరణించినట్టు చరిత్ర, 
చం॥ క్షమం గుజుమన్నెపుం గహనచారి జనంబెడ దోషదృష్టి కు 
డ్యము గడుగంగం బూన్మి; దెగ దల్గిన సర్వము; బాస నీగి వ 
శ్యముగ నొనర్పు దాడి కగు; నౌ గడి కొల్లలకున్స, శతాపరా 
ధమును సహస్రదండము నతర్క $ము సర్వము నేలునానికి౯, 257 


కమన్‌ = రాజ్యంలో; కులు = చిన్న; మన్నెపున్‌ జ మన్య(ప్రాంతంలో; గహన = అడవుల్లో; చారి= తిరిగే 
ఆటవికులు; జనంబు = ప్రజలు; ఎడన్‌ = విషయంలో; దోషదృష్టి = తప్పులైన్నటుం; కుడ్యమున్‌ = 
మట్టి గోడను; కడుగంగన్‌ = కడిగే; పూన్మి = ప్రయత్నం; అల్లినన్‌ = కోపిస్తే, సర్వమున్‌ = అంతా; 
తెగదు = పోదు; బాసన్‌ = మాలతో; ఈ గిన్‌ = దానంతో; లేదా, మాటే = సత్యవాక్కే దానంగా ఇవ్వటం; 
వశ్యముగన్‌ = లోబడేటుట్టుగా; ఒనర్చన్‌ = చేసికొంటే; దాడికిన్‌= యుద్రధాటికి; వ్రాత్రయాత్రలో రోజువారీ 
సేనగా; అగున్‌= పనికి వస్తుంది; గడి = సరిహద్దులను; కొల్లలకున్‌ = కొల్లగొట్టుటానికి; జన్‌ = పనికివస్తుంది; 
సర్వమున్‌ = రాజ్యమంతా; ఏలువానికి = ఏలే వానికి; శత+ అపరాధమున్నూ = వందతప్పులున్నూూ; 
సహ(్రదండనముల్‌ = వేయి శిక్షలూ. అతర్భ్య్యము = ఊహింపరానివి. 


తా॥ దుర్గము ప్రాంతాలలో అడవుల్గ్‌ తిరిగ ఆటవికులను శిక్షించబూనటం మట్టిగోడను కడగటం 
లాంటిది. గొడ కూలినట్లు రాజేనష్టపోతాడని తాత్పర్యం. ఎందుకంటే గడిదేశాలను కొల్లకొట్టటానికీ - 
రోజు కూలీభటులుగా యుద్రయాత్రలో పనికివస్తారు కనుక. అయినా రాజునకు నూరు తప్పులకు వేయి 
శిక్షలన్నది ఊహించరానివి కదా | 
అలం : నిదర్శన 
నిశే॥ 255 - ఇదీ చంపకమాలే, కాని ఈ రచన వింత సాంద్రతరంగా బరువుగా వున్నదీ పరిశీలించాలి, 
(ప్రథమ పొద సమాసం బరునైనది. క్షమ అన్న (ప్రారంభమే భారావహంగా వుంది. ఇదే విచిత్రశైలి. 
దాసరికథలో 6-40 పద్యంలో వనచరుల విషయువటంది. అతడు ఈటెను 
ధరించటం- రాక్షసునితో పోరాడటం. ఇవన్నీ అతని భటంకణాలే. గహన చరులను భటులుగా చేసికొనే 
పద్రతికిది ఉదాహరణ. 
తే॥ _ సింధుర మహశ్వముఖ్యము ల్చేర్భు దౌల 

దీవి వణిజుల కూళ్లు సధ్భృహములు పురిం 

గొలువు6 దేజంబు వెల మేలు గలుగం బ్రాంత 

వారింగొం జేయు; మరి నవి చేరకుండ, 258 
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సీంధుర = ఏనుగులు; మహాశ్వముఖ్యముల్‌ = గొప్పగు[ర్రాలు మొదలైనవానిని; చేర్చు = దిగుమతి చేసి 
విక్రయించే; దౌలదీవి = దూరపు దీవుల; వణిజులకున్‌ = వ్యాపారులకు; ఊళ్లున్‌ - గ్రామాలు నిర్మించ; 
సదహముల్‌ = మంచి మిదైైటిళ్లు కట్టించి; పురిన్‌ = నగరంలో; కొలువున్‌= రాజుసేవా; తేజంబు = 
ప్రకాశమూ; వెల = ధర; మేలుగలుగన్‌ = ఎక్కువ కలిగేటట్టుగా చేసి; అరిన్‌ = శత్రువునకు; అవి = ఆ 
ఏనుగులు - గుర్రాలు; చేరకుండన్‌ = చేరకుండునట్లుగా చేసి; ప్రాతవారిగాన్‌= వారి (కొత్తదనాన్ని; చూడక 
= చిరపరిచితులుగా; చేయుము = తప్పుక చేయి, 


తా॥ దూరదేశాలనుండి ఏనుగులు - గుర్రాలు తెచ్చి వ్యాపారం చేసేవారిని దగ్గరకు తీసి నీ నగరంలోనే 
కొలువూ - ఉన్నతి కలిగించి గ్రామాలు ఇళ్ళు ఇచ్చి ప్రాతవారిగా చేసికో, మంచి వెల చెల్లించి ఏనుగులను 
- గుర్రాలను కొను. నీ శత్రువుల కవి చేరకుండా చూచుకో, 


నిశే॥ ఆనాటికి గోవా వ్యాపారులు గుర్రాల వ్యాపారం చేస్తుండేవారని రాయలు వాటిని కొని వారితో స్నేహం 
చేసి పెద్దగుర్రపు దళాన్ని నిర్మించాడని చరిత్ర. గోవా రాయబారులనాదరించినట్టు - వారి ఇంజనీర్లతో 
ఆనకట్టలు కట్టించి చెరువులు త్రవ్వించినట్టు రాయలవారిని గురించి పేయస్‌ అన్న పోర్చుగీసు 
చరిత్రకారుల వ్రాతలు, తురుష్కుల విజయాలకు మూలకారణం అశ్యదళం కనుకనే పంచ బహమ్మనీ 
సుల్తానులకు అశ్వపతులని పేరు. కనుక రాయలవారి రాజనీతిలో ఇదొక ముఖ్యాంశం. ఆ ప్రభువు 
విజయాలకీ అశ్వసైన్య మొక హేతువు. యుద్దంలో రాయలవారి సేనా వాహిని అనంతంగా వున్నట్టు - 
వేల అశ్వాలతో దాడిచేసినట్టు వర్ణించటం - ఈ పద్యభావానికి చరిత్ర రూపమే, 


తే॥ గడి నృపుల రాయబారుల యెడం గొలువున 
సరస సల్హాపములు రాజు సలుసవలయుం; 
గార్వఖడ్గము అనుచరు ల్లానC బలుక 
వలయు; నని మ్రైత్రిం దాం దేలం బలుకనలయు, 259 


గెడినృపుల = సరిహధ్దురాజుల, రాయబారుల యెడన్‌ = రాయబారులతో, కొలువునన్‌ = సభలో; రాజు; 
సరససంభాషణలు = మై(త్రీ సంభాషణలు, సలుపన్‌ వలయున్‌ = చేయాలి; అనుచరులే= దొరలు; 
కార్యఖడ్గముల్‌ = కర్తవ్యం = ఖడ్గధారణమే; కానన్‌ = స్పష్టపడేటట్టు; పలుకన్‌ వలయు= పలికి తీరాలి; 
తాన్‌ = రాజు; అవి = అనుచరుల మాటల, మైత్రిన్‌ = చెలిమితో; తేలన్‌ = తేలిపోయేటట్టుగా; పలుకన్‌ 
వలయున్‌. 


తా॥ సరిహద్దు రాజులు తన సభకు పంపిన రాయబారులతో ఎలా వ్యవహరించాలో చిత్రించిన పద్యమిది, 
రాజేమో వారిని స్నేహంతో ఆదరించాలి. సభలోని సామంతులు - సేనాపతులు యుద్ద (ప్రసక్తిని తేవాలి. 
దాన్ని తొను స్నేహంతో తేళ్ళివేయాలి. 


ఈ నాటకమంతా దేనికి ? చూ, 263. ఇది ధర్మమా ? చూడు. 2/6-/8- 282-284 
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కీ! తా నవంబుగ దొరంజేయువాని నుంత్ర 
మునకు వేగమె లోంజేయం జనదు; వాండు 
(క్రొత్తమన్నన రహి ననుంగులకు6 జెప్పి 
నయిన నదిచెడు, మణీ వాండు నడంగుం గాన, 260 


తాన్‌ = రాజు, నవంబుగన్‌ = (క్రొత్తగా; దొరన్‌ = అధికారిగా, చేయువానిన్‌ = చేసేవానిని; వేగమె = వెంటనే; 
మం(త్రమునకున్‌ = ఆలోచనకు, లోన్‌చేయన్‌ = అనుమతించటం; చనదు = మంచిది కాదు; వాడున్నూ; 
క్రొత్తమన్నినన్‌ = (క్రొత్తగా రాజిచ్చిన చనువుతో, రహిన్‌= సంతోషంగా, ఆనుగులకున్‌ = ఇష్టులతో చెప్పున్‌ 
- అయినన్‌ - చెబితే, (చెప్పగానైతే), అది- ఆ మంత్రాంగం. చెడున్‌ = చెడిపోతుంది, మడివాడు = ఇక 
వాడు, అడగున్‌ - నశిస్తాడు. కాన = కనుక, 


సీ! హిత, బసుశ్రుత, ధర్మరత, శూరతా, స్వపూ 


ర్వతల మన్‌ ద్విజుల దుర్గముల నిలిపి, 
పులిజున్ను మొదలుగా బురుషాయుమావధి 

కందుండ సనరణల్‌ సొందుసణిచి 
చీమంత ౮పైనను సామంతకోటికి 

మితము దస్సక యుండ కీతులొసంగి, 
యాయాధికవ్యయా నధికంబునుం బ్రజా 

విరుజంబుగాంగ బండరువు గూర్చి 


తే॥ శీణ రిపుధాత్రిం జరదృష్టి చేతం జూచి, 
బకగతిహరాత్‌ గ్రహించి, తాన్‌, బ్రజయు నొవ్వ 
కయ, పగణ గొత్రములనె చికాకు పజుచు 
నృపతి డెందానం జేయిడి నిద్రవోవు. 261 


హిత = హితం కోరేవారు; బహు(శ్రుత = అనేకం చదివిన వారు; వుహాపండితులు; ధర్మరత = 
ధర్మతత్సరులు; శూరతా = శూరత్వం; స్వపూర్వతలనన్‌= వంశక్రమానుగతితో; మన్‌ = జీనించే; ద్విజులన్‌ 
= రెండు జన్మలు కల; ఆర్యులు = (బ్రాహ్మాణులు - త్మత్రియులు- వైశ్యులు - వారిని; దుర్గములన్‌ = 
కోటగోడలు ఆవరణ గల నగరాలలో; నిలిపీ = పాదుకొనేటట్లు చేసి; 
తో॥ ప్రాచిన సంఘానికి ఆర్య = ద్విజ సంఘనుని పేరు, (సంస్కృతీ సంపన్నమైన సంఘానికి 
ఆర్యసంఘమని పేరు. అందులోని వారు హితులై - బాగా చదివి ధర్మపరులై పూర్వంనుండి వంశపరంపరగా 
వస్తున్నవారు నైన ద్విజులను దుర్గాలలో నివసింపచేయాలి. 

(2) పులిజున్ను మొదలుగా = కష్టసాధ్యమైన పులిజున్ను మొదలుకొని; పురుషః ఆయుష = 
అవధికిమనిషి జీవిత కాలపర్యంతం (నూరేళ్లు) అందున్‌ = ఆ దుర్గంలో; ఉండన్‌ = ఉండేటట్లు; 
సవరణల్‌ = సామగ్రి; పొందుపరచి = సంఘటిీంచి. 
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తా॥ దుగ్గంలో నూరేండ్లకు తగిన సంబారాలు ఉంచాలి. ఆ సంబారాల పట్టికలు భారతాదులిచ్చాయి. 
ఫులిజున్ను మొదలుకొని అన్నీ ఉండాలన్నమాటతో అవన్నీ చెప్పినట్టెనది. ఎన్ని చెప్పినా ఏవో కొన్ని 
మిగిలిపోక తప్పుదు కనుక పులిజున్ను అని వానిని సం గ్రహించి చెప్పటం, 

(3) సామంతకోటికిన్‌ = సామం(త్రసమూహానికి; చీము+ అంత+ ఐనన్‌; మితము తప్పకయుండన్‌ 
= పరిమితి దాటిపోక; శీతులు = భూములు; ఒసగి = ఇచ్చి. 
తా॥ సామంతులకు పరిమితంగా భూములు - మండలాలు ఇవ్వాలి. 

(4) ఆయ = ఆదాయం; అధిక = ఎక్కువగా; వ్యయంబు = ఖర్చు; అనధికంబును= తక్కువగా; 
ప్రజా = ప్రజలకు, విరుజంబుగాన్‌ = బాధలేకుండా; బండరువున్‌= కోశం; కూర్చి = సంఘటించి; 
తా॥ (ప్రజలకు నొప్పిలేకుండ అధిక ఆదాయమూ - తక్కువ ఖర్చుగా బండారాన్ని కూర్చుకోవాలి. 

(5) క్షీణ = బలహీనుడైన; రిపు = శత్రువుయొక్క, ధాత్రిన్‌ = రాజ్యాన్ని; చరదృష్టి చేతన్‌ = 
చారులన్న కన్నుల ద్వారా చూచి 

(6) ఒక గతిన్‌ = కొంగ ఎండ్రకాయను; హఠాద్గతిన్‌ = హఠాత్తుగా; గ్రహించి = ఆక్రమించి; (ఆ 
బలహీనుని రాజ్యం) తాన్‌ = రాజైన తాను ప్రజలున్‌ = (ప్రజలున్నూ. 

(7) నొవ్వక = కందకుండా; పగణన్‌ = శత్రువుల; గాత్రములనె = శరీరాలనే; చీకాకు పణుచు = 
కలతపెట్టే 

(8) నృపతి = రాజు; డెందానన్‌ = గుండెమీద; చేయిడి = చేతులుంచుకొని; నిద్రపోవున్‌ = 
సుఖని(ద్రచెందగలడు. 

దుర్గవినరణలో “గడ్తియు, ...... కొల్ఫును - కట్టియలును; నేయి - నూనెయు; 
ఆయుధౌషధములు - ఆభఖీలయం(త్రముల్‌ - కూపములు నుహానీరులను' ఉంచాలి. - (భారతం) 

కం ॥ (శ్రీనుందిర భుజనుధ్యను 
కం॥ జలమును ధాన్యము నాయుధ 
ములు రసవర్గములు యోధముఖ్యులు యంత్రం 
బులు... ( కామందకం) 
వీనికి సంగ్రహరూపం ''పుఠిజున్నుమొదలుగా' ! 
విశే! బక హఠగతి (వేదం) 


కం॥ _ఎచ్చోగజ ఘోట కయ 
తచ్చర్వణ సుభట జీవిత ద్విజసుర పూ 


450 జముక్రమాల్వథ 


జొచ్చ నిజ భోగముల కేగు 
మును వెచ్చంబుగొదు విత్తంబునకు౯, 262 


ఎచ్చోన్‌ = ఎక్కడా; గజ = ఏనుగు; ఘోటక = గుర్రం; క్రయ = కొనటానికి; తత్‌ = వాటి; చర్వణ = 
మేతకు; సుభటు = వీదుల, జీవిత = జీతాలకు; ఉచ్చ = ఉన్నత; నిజ = తన యొక్క; భోగములకు = 
అనుభవాలకు, అగు = అయ్యే; వెచ్చము = వ్యయము; వెచ్చంబుకాదు = ఖర్భుకాదు. విత్తంబునకున్‌ = 
ధనానికి; 


తా॥ ఏనుగులను - గుర్రాలను కొనటానికి, వాటీని వేంపటానికి; నుహాయెగాధుల జీతాలకు, 
బ్రాహ్మణదేవతా పూజలకు, తన భోగాలకయ్యే ఖర్చు వ్యయంగా పరిగణించరాదు, చూ॥ 238 పద్యం. 


నిశే॥ ఇక్కడ రాజభోగాల పిషయం పరిమితంగా చెప్పుబడంది. నిజానికి మొగలు చ(క్రవరుల సుఖభోగాలు 
- వారు కట్టించిన భవనాలు చూస్తే హిందూచ[క్రవర్తులని చాలా స్వల్పం. నేటికీ ఫతేపూర్‌ సీక్రీ వంటి 
భవన సముదాయం హంపీలో లేదు, “పేయస్‌” రాయలను దర్శించి వర్ణిస్తాడు. ఆ వగ్గనలో రాజు 
నగలెక్కువ ధరించినట్నుగానే లేదు. 


ఆ॥ ప్రతిన వలదువైరిసట్టున నుపశికి 
దండు వెడలందీఅకుండు. దీటు; 
గాక యుండ ధఘుండి కాలాంతరమున నేడ 
గొర్వకాండి యంక కాండొ నృపుండు. 263 


నృపతికిన్‌ = రాజునకు; వైరి = శత్రువు; పట్టునన్‌ = విషయంలో; ప్రతిన = (ప్రతిజ్ఞ; వలదు = వద్దు; 
దండు = సేన; వెడలన్‌ = పోగా; తీరక ఉండున్‌ = పని సానుకూలపదక పోవచ్చు; తీటున్‌= పడనూవచ్చు; 
కొక = అదీకాక ఉండి ఉండి = ఆగి ఆగి; కాల+ అంతరమునన్‌ = మరొకనాటికి; చాలా కాలం తర్వాత; 


జోను = అవును; నృపుడు = రాజు; అంకకాడో = కయ్యానికి కాలు దువ్వేవాడా? కార్యకాడో = పనినేర్సుగా 
చేసుకొనే వాడా ? - 


తా॥ రాజు కలహ(ప్రియుడు కాడు. నేర్పుగా కార్యం సాధించేవాడుగా వుండాలి. కనుక శత్రువు విషయంలో 
పట్టుదల పనికీ రాదు దండయాత్ర చేస్తే పని జౌతుందో ? కాదో ? చెప్పలేము, కాలాంతరంలో అదే 
కార్యం సాధ్యం కావచ్చు, 


విశే! అంకము = యుద్దాంగణం. చలము, అంకకాడు = చలపాది; మత్సరుడు, చూ. కలహమున 


కంకకాడయి కాలు(ద్రవ్వు - 5-84, 


ఇక్కడ శూరుడని అర్థం. రాజునకు యుద్దప్రీతి నిత్యమూ వుండరాదు. 
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కం॥ పోరానిసట్టుం బొడుచుటు 
వైరి బలము దిరుగ జయమొ స్వర్గమెం యగు నా 
నా రూసయం 'త్రతాత్సాం 
కేరాదుల పట్టు. బ్రజనె కనియంపం ధగు౯, 264 


పోరానిపట్ట్లున్‌ = పోనటానికి వీలు లేని చో ట్లలో * పొడుచుల = కలహించటుం; వైరిబలము = శత్రుసేన; 
తిరుగన్‌ = తిరుగబడితే; జయమొ = గెలుపో; స్వర్గమొ = మరణమొ; అగున్‌ = సంభవిస్తుంది; నానారూప 
= అనేక విధాలయిన; యంత్ర = ఆయుధ యంత్రాలును; (ప్రాకార+ ఆదులు = కోటగోడమొదలైన; 
పట్టన్‌ = చోట్లలో; |ప్రజన్‌ = సేననే, కవియింపన్‌ తగున్‌= ఎదుర్కొనేటట్టు చేయాలి. 


తొ॥ పోరానిచోట్లకు పోతే రాజునకు విజయమో - వీరస్వర్గమో ఏది ఎదురౌతుందో కనుక రాజే పోరాదు. 
యంత్రాలు కల (ప్రాకారాదుల దగ్గరకు రాజు పోకుండా సేనలనే సమాయత్తం చేయాలి. 


చ॥ మనమున కొండు రెండు మణునుంత్రములన్‌ సరిపోనం జెప్పినం 
జనపతు లాతనిం బిలున సొగుదు; రాగతి సారెంచిల్చున 
చ్చనువునకే ధనాదింగొని సంగతి గానివి క్రొవ్వి చేయంజె 
స్పు; నృపతి దద్బహిశ్ళరితముం జరుచేం బరికంసగాందగు౯, 265 


మనమునకున్‌ = మనస్సునకు; ఒండు రెండు = ఒకటో రెండో; మటు = రహస్య; మం[(త్రములన్‌= 
మంత్రాంగ పుటాలోచనలను; సరిపోవన్‌ = తగినట్టు; చెప్పినన్‌ = చెబితే, జనపతులు = రాజులు; ఆతనిన్‌ 
= ఆ చెప్పిన వానిని; పిలువగన్‌ = పిలువటానికి; సాగుదురు = పూనుకొంటారు; ఆ గతిన్‌ = ఆ విధంగా; 
సారెన్‌ = మాటిమాటికి; పీల్చు = పిలిచే; ఆ చనువున కేన్‌ = ఆ కొద్దిపొటి చనువునకే; ధనాదిన్‌ = డబ్బు 
మొదలైన వానిని; కొని = గ్రహించి; సంగతి కానివి = సరిపోనివి; (క్రొవ్వి = మదించి; చేయన్‌ = చేయటానికి; 
చెప్పున్‌ = చెబుతాడు; (కనుక) నృపతి = రాజు; తత్‌ = వాని; బహిణచరితమున్‌ = బయటి (ప్రవర్తనను; 
చరుచేన్‌ = చారుని నుండి; పరికింపగాన్‌= పరిశీలించగా; తగున్‌ = మంచిది. 


తా॥ మనసునకు వచ్చినట్టు ఒకటో రెండో రహస్యాలోచనలను చెప్పినంతనే వానికీ చనువిస్తారు. దాని 
వల్ల వాడూ డబ్బూ - దస్కం తీసి కొంటూ చనువుతో ప్రవర్తిస్తూ మదించిపనికిరాని ఆలోచనలను 
నూరిపోస్తాడు. కనుక రాజు వాని ప్రవర్తన లోకంలో ఎలా వున్నదో చారులనుండి తెలుసుకోవాలి. 


నిశే॥ అల్టులకు మంత్రాంగంలో చోటివ్వరాదు. 


కం॥ గడినాండు చెడునయేం దగు 
జెడం జేయుట; చెడంటయేని చెల్మిమి తగుం; బై 
గడివాండే పనికగుం దన 
గడివాయపరియైన, దనక గడి కొవయడు౯, 266 
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గడివాడు = సరిహద్దులలోని రాజు; చెడున+ ఏన్‌ = అపజయంపాలౌతాడో; చెడన్‌+చేయుట = చెడకపోతే; 
చెల్మియె = స్నేహమే; తగున్‌ = మంచిది; తన = తనయొక్క; గడివాడు = సరిహద్దురాజు; అరియేన్‌ = 
శత్రువయితే; సైన్‌ = తన గడీనానిని అణచటానికీ; అగున్‌ = సమర్ధుడు; తనకి = తనకోసమె; గడి = 
సరిహద్దు; కానన్‌ పడున్‌ = రక్షించబడుతుంది. 


తొ॥ నీ సరిహద్దుల్లో వున్న రాజు అల్బబలుడైతే నీవే అతనిని లొంగతీసికోవచ్చు. బలవంతుడైతే స్నేహమే 
మంచిది. గడిపాడు నీ శత్రువనుకో అతని గడివాడే నీ గడివానిని పాగరణచ గలడు. కనుక నీ గడి దేశ 
రక్షణ వాని వల్లనే జరుగుతుంది. 


విశే పొరుగురాజుల చర్య లెలా వుంటాయి ? నారి నుండి రాజ్యమెలా రశ్షీంచుకోవాలి? అన్న (ప్రశ్నల 
శీది సమాధానం. 


అన్నీ తెలుగు పదాలే, 


శత్రువు శత్రువు మిత్రుడన్న న్యాయం సుసొరంగా తన గడివాడు తనకు శత్రువు, వాని గడివాడు తనకు 
మి(త్రుడు, 


లే॥ రాష్ట్ర మెరియుంపు; కొనును దుర్గములు, తదన 
రోధ మగపడ్డం బుట్టింటి రూఢి నడపు 
సరుసములు తందిపుల, రాయు - చారు, లెదుటం 
బలుకకము, సంధి యొక్క వేళ వలసీ యుండు, 267 


రాష్ట్రమున్‌ = పరరాజ్యాలను; ఎరియింపుము = జయింపుము. (ఎరియు = మండు - బాధపడు). 
దుర్గములన్‌ = వారికోటలను; కొనుము = ఆక్రమించు. తత్‌ = ఆ శత్రురాజుల; అవరోధము = 
అంతఃపురాంగనలు; అగపడ్డన్‌ = ఎదురైతే; పుట్టింటి రూఢి = తోబుట్టువులుగా; రూఢీ = ఆచారాన్ని; 
నెరపు = (ప్రదర్శింపుము; తత్‌ = ఆ శత్రువుల నుండి వచ్చిన; రాయబారుల ఎదుటన్‌ = దూతల 


సమ్ముఖంలో; పరుసములు = కఠిన వాక్యాలు; పలుకకుము = పలుకవద్దు; ఒకవేళ, సంధి = సమైక్యం; 
వలసీయుండన్‌ = కావలసి రావచ్చు కదా, 


తా॥ పర రా(జ్చ్రలను ఆ(క్రమించుము. కోటలను పట్టుకొని స్యాధీనపరచుకో, వారి స్త్రీలు ఎదుట పడితే 


తోబుట్టువులు లాగ ఆదరించు. వారి రాయబారుల ముందు వారిని తెగనాడకు. ఒకవేళ సంధి అవసరం 
కొవచ్చూ కదా 


నిశే॥ విదేశరాయబారులను రాయలవారు సాదరంగా గౌరవించేవాడని పేయస్‌ అంటాడు. ఈ పోర్చుగీసు 
రాయబారితో పాటుగా వచ్చిన వారందరికీ అంతఃపుర దర్శనం కూడా అనుగ్రహించాడని- మలయ కూట 
ప్రానాద నర్షనను - అమిత వై భవోపేతన్రైనదంటూ చెప్తాడతడు. అవరోధ విషయంలోని మాట 
నామాన్యంగా భారతదేశ చక్రవర్తులవలంబించిన ధర్మమే. శివాజీ కూడ ఇంతే కదా. 
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ఆ॥ ఆభిచారి ఘనగరాంబుదూష్ని తరుణీ 

రంతరాద్రి గహనదంతు రాగ్ర 

కీకటోర్వి మేరుగిరి సమార్ధము వచ్చు 

నేనిం జొరకు; మంపుమిడుము కొనంగ, 
ఆభిచారి = మారణహోమాలు చేసేవారున్నట్టి; ఘనగర = కాలకూట విషం (కలిపిన) అంబు నీరు; 
దూపిత = కలుషితమైనట్టి; రుక్‌ = రోగాలతో; దంతుర = దట్టమైన; ఉగ్ర = (క్రూరమైన; కీకటు = 
మ్లేచ్చజూతులు కల; ఉర్విన్‌ = రాజ్యంలో; మేరు గిరి సమ బంగారు కొండంత; అర్థము= ఐశ్వర్యం; 
వచ్చున+ ఏనిన్‌ = వచ్చినప్పటికి; చొరకు = ప్రవేశించకు; కొనగన్‌ = ఆ రాజ్యాన్ని జయించటానికి; పంపె 
= ఆనతియే; ఇడు = (దళాధిపతులకు) ఇమ్ము. 


తొ అభిచార హోమాలు చేసి రాజులను సేనలను చంపేవారున్నటువంటిన్నీ; కాలకూట విషం కలిసిన 
నీరున్నట్టే ప్రాంతాలకు; రోగాలు వ్యాపించే కొండలు అడవులు ఉన్న సామాన్య ప్రాంతాలకు; 
మ్లేచ్చజనులున్న ప్రాంతాలకు నీవు పోకుండా సైన్యాధిపతులకు ఆజ్ఞనిచ్చి పంపుము. 


నిశే। 264లో చెప్పిన పోరానివోట్టు 255వ పద్యంతో కలిపి చదువుకోవాలి - ఇవే రాజు పోరానిచోట్లు. 
అభిచారహోమ విషయాలు అధర్వవేదంలో వున్నాయి. 


2-39 మధురా చక్రవర్తి వర్ణనలో మం శ్రవేత్తగా అతడు వర్ణింపబడ్డాడు. నాటి రాజుల కివి తెలుసు 
నన్నమాట, విజయానికివి సాధనాలుగా - సేనాదులతో పాటుగా వారు గ్రహించారు. 


అంపు మిడుము కొనగ - అని వావిళ్ల పాఠం, 
ఇది ఆదర్శ(ప్రభు ధర్మం కాదు కనుక శత్రువుపై ఆరోపింపబడినది. 
“(అధర్మో సాయదిధాయకంబులగు నుసాయంబుల కుం జొరంజాలనన్‌? - (శాంతి. 3-3). 


శేమదర్శి కోసలాధిపునకు కాలకవృశ్షీయుడను ముని చెప్పిన దుర్మార్గ నీతి విన్న జేమదర్శి మాట 
పైవచనం. ఈ మైకేవిప్ల రాజనీతి ఆ దేశమాచరించలేదు, 


కం॥ రాణింపః బల్కి తనపని 
జాణా కొనుంగొలుచు సంతసపుందతిం దొలంనం 
ద్రాణ చెడం గవుడు మానిసి; 
నాణె మెలుగ బచ్చు గాంగ నరపతికిం దస౯, 269 
కవుడు మానిసి = కపట మానవుడు; రాణింపన్‌ బల్కీ = పదిమంది మెచ్చుకొనేటుట్టు పలికి; తన పనిన్‌ 
= స్వకార్యాన్ని; జాణ+ఐ = నేర్చరిర్చు; కొనున్‌ = చేసుకొంటాడు; సంతసపువేళన్‌ = మంచికాలంతో; 
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కొలుచున్‌ = (రాజును) సేవిస్తాడు; త్రాణచెడన్‌ = మంచిరోజులు పోగా; తొలగున్‌=( రాజును) 
పరిత్వజిస్తాడు; కాబట్టి - నాణెము (ఏ లోహంతో తయారైనదో) ఎయుగు= తెలిసిన; బచ్చుగానన్‌ = 
వైశ్యుడగుటకు; నరపతికిన్‌ = రాజునకు; తగున్‌ = మంచిది. 
తా॥ ఇది బంగారునాణమూ ? ఇత్తడిదా ? అని వ్యాపారికి తెలియాలి, లేకపోతే ఇత్తడిని పుత్తడిగా 
(భమింపవచ్చు. అప్పుడతని వ్యాపారానికి నష్టం. ఇలాగే ఇంపుగా మమ్ముగూర్చి చెబుతున్నాడు కదా | 
అని నీచమానవుని దరికి చేరనివ్వరాదు. నీచత్వాన్ని తెలిపే లక్షణాలేమిటి ? 

(1) నీవు సుఖంగా వున్నప్పుడు సేవించటం, 

(2) కష్టకాలంలో వదలటం. 


ఖాండిక్య కేశిధ్వజ సంవాదంలో అడవికి రాజుతో పొటు వచ్చిన వారికి కవుడు మానిసి విరుద్దం. 
కపటమానిసి = వావిళ్ల పాఠం 


స్స “కపటాఖ్య విలసిల్లు గబ్బి గౌరు - - - - 
కిటుకు, కౌడు, కవుడు' - -'' ( ఆంధ్రభాష్ణార్ధవం. ) 
సీ! త్వ మండలి గూర్చి, ధాతువుల్‌ దెలిసి హే 
మాదులంగొని, (పకృత్యనుగుణాల్సు 
జీవనాహుతులచేం జెలంగి, నుహాబలో 
ద్రేకంబు - మర్దన రిత్తంజేసి, 
స్నేహార్డుం డగుచు నశేషంబుం బోషించి, 
సరవర్ధముల తప్పు సరణులుడిసి, 
సతతద్విజ ప్రతిస్థాశాలియై బలి 
యించు సట్టులు బలియించి, సలుచం 
తే॥ జేయు పట్టులు సలుచంగాం జేసి వలయు 
మెసంగ శోధన, మజవక యెసంగ వలయు 
సొంగ రాజ్య మొకెత్తుగ స్వాంగ రాజ్య 
మొక్క యెత్తుగ నృపతి యాయుష్య సరత, 270 
“ఈ పద్యంలో న్వాంగ రాజ్యము - సంగ రాజ్యము అన్న రెండు మాటలున్నాయి కనుక రాజు ఈ రెండింటీని 
జాగ్రత్తగా కాపాడుకో వాలన్న భావం చాలా గొప్పగా చెప్పబడుతున్నది. కాబట్టి ప్రతి విశేషణమూ - శబ్దమూ 
రెండింటికీ అన్వయించుకోవాలి. 


(1) నృపతి = రాజు ఆయుష్యపరతన్‌ = శరీరదృష్ట్ర్యా; పరిపాలనదృష్ట్యా, దీర్దాయువును కోరిన 
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వాడై - తల్‌+జ్ఞ = పండితులు (1) సప్తధాతువులు (అస్తి - వస - రక్త - మాంస - మేదస్తులు- మజ్ఞా 


(2) హేమాదిలో హాలు, తెలిసి = ఎరిగి; (ప్రకృతి+ అనుగుణ = (1)శరీరస్వభావానికి తగిన; (2) 
(ప్రజలకనుగుణంగా; అల్ప = స్వల్ప; జీవన+ ఆహృతులచేన్‌ = మతభోజన స్వీకరణతో; 


(2) పన్ను గ్రహించటంతో; చెలగి = (ప్రవర్తించి; మహాబల = (1) నాతము యొక్క; (2) 
బలవంతులైన శత్రువుల యొక్క; ఉద్రేకంబున్‌ = విజృంభణను; మరద్దనన్‌= మద్షించటం వల్ల (ఒడలు 
పట్టించుకోవటం వల్ల; శత్రువుల నైతే దండించటం); రిత్తచేసి = వ్యర్ణపుచ్చి. 


(3) స్నేహ+ ఆర్జుడు+ అగుచున్‌ = నూనె పూసుకొని (ఒంటి నిండా నువ్వుల పోషించి= పెంపుచేసి; 
నర = (1) నెరసిన (2) (ప్రజల; వర్గము = (1) రంగుల (2) కులాల యొక్క; తప్పు సరణులు = 
తప్పిన వర్ణాతులను; దోషప్రవర్తనలను; ఉడిసి = పోగొట్టి 
తా॥ నిత్యమూ నూనె రాసుకొని వ్యాయామం చేసి అభ్యంగనం చేయటం వల్ల వెంట్రుకలు వృద్దాప్యంలో 
కూడా తెల్లబడకుండా చేసికొని; (ప్రేమతో (ప్రజలను వర్ణాశ్రమ ధర్మాలను తప్పకుండా కాపాడుతూ 
చెడుత్రోవను పోయేవారిని శిక్షిస్తూ 


(4) సతత = ఎల్లప్పుడు; ద్విజ = దంతముల యొక్క; (బ్రాహ్మణుల యొక్క; (ప్రతిష్ణాశా లియై 
= ఉనికిని కాపాడువాడై; బలియించుపట్టులన్‌ = బలిసేటుట్టు చేసి. 


(5) పలుచన+చేయుపట్టులు = కృశింపచేయవలసిన చోట్లు; పలుచగాన్‌ చేసి = కృశింపచేసి; 
తేజమెసగన్‌ = దేహకాంతి - వీరత్వము అతిశయించేటట్టు; శోధనన్‌ = దేహశుద్దిచేసుకో వటం - శత్రువుల 
నునికిని వెతికి రాజ్యం నిష్కంటకం చేసుకోవటం; మణువక= విస్మరింపక; (చూ. 219 పద్యం) 
స+అంగ రాజ్యము = సప్తాంగములు గల రాజ్యం; ఒక ఎత్తుగన్‌= ఒక సిబ్బాగా (త్రాసులో సిబ్బాలను 
ఎత్తులంటారు) స్వ+ అంగరాజ్యము = సప్ప్తధాతువులున్న శరీరం; ఒక ఎత్తుగన్‌ = ఒక సిబ్బాగా; (రెండూ 
సరిసమానంగా ఉండేటట్టు.) ఎసగన్‌ వలయున్‌ = వర్ధిల్లాలి. 


సొంగరాజ్య పక్షంగా (చూ. 3-34) రాజు సుఖ పరిపాలనార్టం తెలిసినవారి నుండి లోహాదుల వునికిని 
పసికట్టి, స్వర్ధాదులను (గ్రహించి, ప్రజల ఆదాయం నుండి కొంచెంగా పన్ను (గ్రహస్తూ బలవంతులైన 
శత్రువులను దండిస్తూ దయగలిగి అంధరనూ సమానంగా పోషిస్తూ వర్ణాశ్రమధర్మ పరిరక్షణ చేస్తూ - 
ఉత్తమ ద్విజుల ఉనికిని కాపాడుతూ; జనంలేని చోట్ల జన సమ్మర్ధం కల్పించి- ఎక్కువైన చోట్ల తగ్గించి 
జాగ్రత్తగా పాలించాలి. 


స్వః అంగరాజ్యపరంగా : ఆయుర్వ్రుద్రి కోసం ధాతువులు తెలిసిన వైద్యులను కూర్చి స్వర్ణాదిభన్మాలను 
"సవిస్తూ దేహానికి పుష్టి కల్గించుకొంటూ బలిపించుకోతగ్గ వతోభుజాలను దృఢం చేసుకొంటూ 
తగ్గించుకోతగ్గ ఉదరాదులను కృశింపచేసుకొంటూ “స్నేహాగ్రుడై వ్యాయామం చేస్తూ దేహశుద్ది నేమరక 
శరీరాన్ని కాపాడుకోవాలి. 


అముక్తమాల్యద 


సీ! సొఖశాయనిక భిషక్పూర్వకము కల్య 
వేళ గార్తాంతిక ద్విజుల గోష్టి 
జాము నోవ నమాత్య సానుంత పూర్వకం 
బర్జార్తనష్ట కాయస్ట గోష్టి 
దిన ముధ్యనుమున మర్దన మల్ల పూర్వకం 
బగు సూద సూప కృన్మగయుగోస్టి; 
యపరాఘహ్లామున దేవతార్భనా పూర్వకం 
బార్య ధర్మాధికృద్యతుల గోస్టి; 
తే॥ భుక్తి మీంద విదూషక పూర్వకము పు 
రాణ కవి గోస్టి చార ఫ్రూర్వకము సంజ 
జాము గాయక గోష్టి నిశ౯ సుషుప్తి 
పూర్వకము (పేయసీగోష్టీ పాసయం బతికి, 271 
చికేఐ = రాజునకు, కల్యవేళన్‌ = ప్రభాత కాలంలో; సౌఖ శాయనిక = సుఖ శయనమైనదా ? అని 
౮, థిస్‌ = వైద్యులకు, పూర్వకము = ముందుగా; కార్తాంతిక ద్విజుల = జ్యోతిళ్ళాస్త్రవేత్తలైన 
టన సంత, గోష్టి = సమావేశం - 


bh 


ఇ 


వగానే ప్రాతఃకాల కృత్యానంతరం ఆనాటి గ్రహ శుభాళుభాలు చెప్పే పండితులతో 
శై - కార్యాకార్యాలు తెలుసుకోవాలి, తర్వాత సౌఖ శాయనికులు - వైద్యులతో గోస్టీ చేయాలి. 
బం = ఒకి జాము తర్వాత; అమాత్య = మంత్రులు; సామంత పూర్వకం = సామంతుల 
“2 వంటే ముందుగా; అర్ట+ అర్హన = ఆదాయ సముపార్దనాధికారులతో; కాయస్ట = (వీరే ఆ 


ఫ్‌ 
జీ 
షల 3) క్‌ 


హ్‌ సులి) నీడతో గోపీ. ల 

1 రితో గో బ్రై దిన మధ్యమమునన్‌ = మధ్యాహ్నాం; మర్తన = శరీరం పట్టేవారు; మల్ల = 

జకం, పూర్వకం = ముందు; సూద = వంట వాం[డు: సూపకుచ్‌ = స“ | స 

వగాళ్యతో, నోప్లి ం[డ్రు; సూపకృత్‌ = పప్సు వండేవారు; మృగయు = 
క 


న య మల్టురతో గోష్టి కంటె ముందుగా (1) వంట వాండ్రు (2) వేటగాళ్ళతో 
' గం కావా. శారానోర మాంసాహార విషయకంగా ఇద్దరితో గోష్టి చేయాలి, '“జాంగలా మిషముతో 
జను మధివ మైయంగ వీనంబుగా నారగించి'! - (4-135) 

అబ యనక = (ప్రొద్దు తిరిగినాక, దేవతార్భన కంటె ముందుగా; ఆ 


. ర్య = పూజ్యులైన; ధర్మాధికుత్‌ = 
అప ల స నతి శి 3 ల్‌ అ కౌ అ | ము శి గా 
చై * మొతొల గొష్ట = సన్యాసులతో సమావేశం. 
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భుక్తి = భోజనం; మిదన్‌ = తర్వాత, విదూషకులతో గోష్టి కంటె; పూర్వకము = ముందు; పురాణ కవి 
గోష్టి = పురాణాలు విన్సించే కవులతో గోష్టి చేయాలి; సంజ జాము = సంధ్యాకాలంలో; చార పూర్వకము 
= చారుల కంటె ముందు గాయకులతో గోష్టి, నిశన్‌ = రాత్రుల్లో; సుషుప్తి పూర్వకము = నిద్ర కంటె 
ముందు; ప్రేయసీ గోష్టి = భార్యా సమావేశం పాసగున్‌ = తగును. 


విశే॥ మనుస్మృతిలో; కౌటిలీయంలో; భారతంలో ఈ విషయమున్నది. (చూ. పీఠిక). పై పద్యం 1వ 
పాదంలోను - ఎత్తు గీతిలోను చెప్పబడ్డ గోష్టులు హితులైన వారితో 2వ పాదంలోని వారు - హితాహితులు, 
చూ. 273 పద్యం, 


కం॥ హితులు హితాహితులు సదా 
సాతులును నై రాజునెడల నిటు త్రినిధమున౯ 
శతి ననుచరు లుందురు సం 
తతమున్‌; మథి వారిం దెల్ఫెద౯ విను మనఘా, 272 
అనఘా ! = పాపం లేని తండ్రీ !; రాజు నెడలన్‌ = రాజునకు; (త్రివిధమునన్‌ = మూడు రకాలుగా, 
అనుచరులు = అధికారులు; క్షీతిన్‌ = లోకంలో; ఉందురు = ఉంటారు, 
వారిని గురించి వివరిస్తాను విను, 
చ॥ హితులు భిషగ్గహజ బుధ బృంద కనీంద్ర పురోహిత్ముల్లితా 
హితులు ధనార్హనాది నృప కృత్య నియుక్తులు చెండి కేనలా 
హితులు దశావశార్పిత సవ్బద్ద రమా హరణేచ్చు; లౌట నా; 
హితమును నట్లు కాం జతుర వృత్తిం జరించుట నీతి తేనికి౯, 273 
భిషక్‌ = వైద్యులు; గ్రహజ్ఞులు = (గ్రహచారం తెలిసిన వారైన జ్యోతీశ్ళా స్త్రవేత్తలు; బుధ = పండితుల; 
బృందము = సంఘం; కవి+ఇం|ద్రులు పురోహితులు - వీరు ఐదుగురు హిత కోటిలోని వారు- 
రాజక్షేమాన్ని కోరేవారు. 
ధనార్జన+ ఆది = ఆదాయ శాఖాధికారులు మొదలైన; నృపకృత్య = రాజకార్యంలో; నియుక్తులు= 
నియోగింపబడినవారు; హిత+ అహిత = శుభాశుభాలను కోరేవారు. ఒక ప్రక్క హితం వాచ్యంగా కోరుతూనే 
- లోపల అహితాన్ని కోరుతుంటారు. 
వెండి = తర్వాత; దశావళ+ అర్పిత = సందర్భానుగుణంగా రాజున కర్చింపబడిన; సమృద్ద = ఐశ్వర్య; 
రమా = లక్ష్మీని; హరణ = తిరిగి పొందాలన్న; ఇచ్చులు = కోరిక కలవారు; కేవల+ అహితులు = కేవలం 
శత్రువులు; ఓడిపోయి కానీ; లంచగొండితనంతో పట్టుబడిగానీ; దొరికిన సందర్భంలో తమ సంపాదనంతా 
రాజున కర్చించి తిరిగి పొందాలనుకొనేవారు కేవలం శత్రువులు, 
ఆ॥ పాత్రభూతు లెస్స పరికించి; యత డడు 
గకయు నొకండు సెప్పుకయు మునుపుగం 
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ఆముక్త్రమాణ్యద 
బనసపండ్డు దిగిన పరిగ, స్వప్నము గన్న 
నెబేగ, నొసంగి వెణంగుపలుచు చొప్పు, 274 


పొత్రభూతున్‌ = యోగ్యుని; లెస్సన్‌ పరికించి = బాగా పరిశీలించి; అతడు, అడుగకయున్‌ = 
అడక్కుండానే; ఒకడు చెప్పుకయున్‌ = ఒకడు సిఫార్సు చేయటానికి; మునుపు = ముందుగానే; పనసపండ్భు 
= వేరు పనసపండ్డు, దిగిన పరిగన్‌ = పండిన విధంగా; స్వష్నమున్‌ కన్న = కల గన్న; నెణేగన్‌ = విధంగా; 
ఒసగి = సన్మానం చేసి; మెలుగు పజుచుట = ఆశ్చర్యం కల్గించటం; ఒప్పు = గొప్పు కార్యం. 

రాజైనవాడు ఎవడు యోగ్యుడో తానే తెలసుకొని, వాడడక ముందే, ఒకడు చెప్పకముందే - 
రాజు తగిన బహుమానాదులివ్వాలి. ఇదెలాంటి దంటే - నేల పనసపండ్లు పగిలితే నేల నె(ర్రైలు కొట్టి 
దాని నుండి వాసన - (ద్రవం రావటం తెలుస్తుంది. ఈ వాసనాదులను బట్టి పండు దిగిందని తెలిసి 
భూమిని త్రవ్వి - పంట కోసుకొన్నట్టు, కలగన్నట్లు - పూర్వాపర జాగృత జీవిత సంబంధం లేనిది 


కనుక - పాత్ర భూతుని సన్మానిస్తే వాడాళ్ళర్యచకితుడౌతున్నాడు కనుక (పనసపండు విషయం - చూ 
1-68) 


వీడు దరఖాస్తు పెట్టుకోవటం - అధికారి జొనూ - కాదనటం కొదు. రాజే చూచుకోవాలి, 
స్వతంత్రోపమానం, సండ్లు దిగటం = పంట దిగుబడి. నేటికీ వుంది, 
కం॥ పిత్సడేవ (క్రియలను విధిం 
బిళ్ళ (క్రియలె సూక్ష్మ లగుటం బిత్చభక్తుండ వై 
శ్రుతి శీల తపశ్ళాంతా 
చ్యుత భక్తుల కొసంగి పనుపు మున్న తగతికి౯. 275 


పిత్స = పితృ దేవతలకు; దేవతలకున్‌ = అగ్ని మొదలైన దేవతలకు (సంబంధించిన); క్రియలన్‌= వైదిక 
క్రతువుల్లో; విధిన్‌ = వేదానుశాసనంలో; పితృక్రియలె = (శ్రాద్దాదులే, సూక్ష్మలు = విచారించి చేయదగ్గవి; 
అగుటన్‌ = కావటం వల్ల; పితృభక్తుడవై = నీ వంశంలోని పూర్వవ్యక్తులకు భక్తుడవై; శృతిశీల = వేద 
పండితులు; తపః = తపస్వుల; శాంత = (ప్రసన్న చిత్తులైన; అచ్యుత భక్తులకున్‌= విష్ణుభక్తులకు; ఒసగి = 
దానాదులు చేసి; ఉన్నత గతికిన్‌ = ఊర్ణ లోకాలకు; (పితృదేవతలను) పనుపుము = పంపించు, 
మనువు విధించిన పంచ యజ్ఞాల్గ్‌ పితృ - దేవతల ఆరాధనలు రెండు యిజ్ఞాలు. ఈ రెంటిలో 
మొదటిది సూక్ష్మం కనుక ఆ పితృదేవతలను ఊర్ధ్వ్యలోకాలకు పంపటానికి వేద పండితులు - తపస్వులు 
- శాంతాత్ములు - అచ్యుల భక్తులకు విరివిగా దానం చేయాలి. 
విశే! (1). బ్రహ్మ - (వేద పరనం - శిష్యులకు చెప్పటం, ఆచరించటం) (2). పిత్స - (3). దేవ - 
(4). నర - అతిథి మర్యాదలు (5). భూత (సర్వజీవులను సమంగా (ప్రేమించటం - ఇవి 5 యజ్ఞాలు 
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- భారతీయ జీవన విధాన సూత్రాలు - 2,3 సూత్మం - 4,5 భౌతికం - కన్పిస్తాయి కనుక ఈ రెంటి 
సమన్వయ సూత్రం బ్రహ్మ యజ్ఞం - (238లో ? - 276, 264 చూ.) 


కం॥ దానము ద్వ్యిజరక్షణకును 
జ్ఞానము నిజ రక్షణకుంయగ శరణము చెరు మెం 
తే నారాయణు “రాజ్యాం 
తే నరకం (ధ్రువి నుటంట దీటునె యొంట౯, 276 


ద్విజ రక్షణకునున్‌ = పండిత పోషణకై; దానము = 1-43 లో చెప్పిన షోడళ మహాదానాలు (చేయటం 
కర్తవ్యం); నిజరక్షణకుగన్‌ = తన భద్రత కోసం జ్ఞానము; (సంపాదించుకోవాలి - ఈ జ్ఞానమే 
పూర్వకథల్లో నిరూపించబడినది); రాజ్యూంతే నరకం (ధ్రువం = రాజ్య పాలనాంతంలో నరకం తప్పదు; 
అట+ అంట = అనేమాట; ఒంటన్‌ = ఒక విధంగా; తీరదు - (కనుక), నారాయణున్‌; ఎంతేన్‌ = 
అనంతంగా; శరణమున్‌ చొరుము = శరణని ఆశ్రయించు. 


సాధు సత్సురుష పోషణ కోసం దానం చేయాలి. తన పరలోక ప్రాప్తి కోసం జ్ఞానాన్ని ఆశ్రయించాలి. 
రాజ్యాంత నరక ప్రాప్తిని నిషేధించాలంటే నారాయణ శరణమే మార్గం, 


ద్వయమం(త్రంలో ద్వితీయచరణం - 
శ్రీమన్నారాయణ చరణో శరణ మహం (ప్రపద్యే - 


ఇదే ఇక్కడ (ప్రస్తావించింది. ఇద్దరు రాజులూ చేసిన పని ఇదేనని కథల్లో నిరూపించబడ్డది కదా! 


తే॥ _ఆలుపతిభక్తి, (స్రీ పుంససాళి వావి, 
యతి వితము, దిగుజాతు లగ్రజాతి 
ననుసరించుట, హితవృత్తి నధిపు పనికి 
భృత్యుండొదవుట, నృపదండభీతిం జుమ్ము, 277 


ఆలు = భార్య; పతిభక్తిన్‌ = భర్త మీద (ప్రేమతో; వానిన్‌ = వరుసతో; (స్త్రీ+పుంస = పురుషుల, పాళి = 
సమూహం; యతి = యోగి; వశిత్వము = ఇం(ద్రియ నిగ్రహం; దిగజాతులు = (క్రింది వర్ణాలవారు; 
అగ్రజాతిన్‌ = 'పై వర్ణాలవారిని; అనుసరించటం; హితవృత్తి = శ్రేయోదాయకం; అధిపు పనికి = రాజు 
కార్యం కోసం; భృత్యుండు = సేవకుడు; ఒదవుట = లభించటం; నృపదండ భీతిన్‌ = రాజదండన 
భయం వల్ల; చుమ్ము = సుమా | 


భార్యకు పతిభక్తి హితవృత్తి. స్త్రీ పురుషులు వావి తప్పరాదు. యతి వశి కావాలి. అగ్ర జాతులను 
దిగువ జాతులనుసరించాలి. కానీ రాజుకీ ధర్మం వర్తించదు. భృత్యుడు దొరకటం దండభీతి వల్ల తప్ప 
ప్రేమతో సమాజనీతితో - ధర్మంతో కాదు. పైవన్నీ ధర్మ, నీతి బద్దాలు, చివరిది కాదు. 


భారతీయ సమాజవేత్త కాన్గివాడీ పద్యం వ్రాయలేదు : 
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(1). గృహస్థాశ్రమ సంబంధి ధర్మం (2). సన్యాసాశ్రమ విషయం (3). సొంఘిక సంబంధం 
(4) (ప్రభుత్వ యంత్రాంగ సంబంధం, 


శ ఆశ్రమధర్మాలు. 4వది వాన(ప్రస్థా (శ్రమం, 
(చూ, MANU DHARMA SASTRA - A STUDY BY KEWAL MOTWANI). 


ఆ॥ చంపి ధార్మికుండు, సతింబొంది మటణే బ్రహ్మ 
చారి, బొంకి సత్యశాలి, యార 
గించి సదుపవాసి, కేడించి శూరుడు, 
చింది ధనియు, నగు విచిత్రసరణి, 278 


రాజు; చంపి = చావగొట్టి (శత్రులను, దండించదగ్గవారిని) ; ధార్మికుండు = ధర్మరా జొతున్నాడు; సతిన్‌ 
= పతి(వ్రతరపైన భార్యను; పొంది = కలసి; మరీ (బ్రహ్మచారి జొతున్నాడు; బొంకి = అబద్దమాడి; 
సత్యశాలి = సత్యసంధుడు; ఆరగించి = తిని, సత్‌+ ఉపవాసి = బాగా ఉపవాసం చేసినవాడు; కేడించి = 
పారిపోయి; శూరుండు = వీరుడు; చింది = దానం చేసి; ధనియున్‌ = ధనవంతుడు; విచిత్రసరణిన్‌ = 
లోకవిరుద్ద మార్గంగా - అద్భుతంగా; అగున్‌ = అవుతుంది. 


లోకధర్మం వేరు. రాజధర్మం వేరు. హింస చేసి ధర్మాత్ముడు కావటం రాజపాలనలో సూ[త్రం, 
లోకంలో కాదు. కురుక్షేత్ర యుద్దం చేసినా ధర్మరాజే. మధురా చక్రవర్తి కథలో రాణి సతి సత్యాసత్య 
నిర్ణయానికి భారతంలో కృష్ణుడు చెప్పిన కథ, సత్యము, అహింస - ఈ రెండూ తటస్టిస్తే ఏది 
ఆచరణీయమంటే అహింసయే కనుక దాని కోసం చెప్పిన బొంకు సత్యమే. తిని ఉపవసించినవాడు 
అంతే. రాజ ధర్మ నిర్వహణలో శరీర బల మవసరం తప్పు ఉపవాసంతో నీరసం కాదు. చూ. 280. 
చెప్పుబడ్డ జంటలు విరుద్దాలు. వీటి సమన్వయం రాజర్షి బ్రహ్మము ప్రత్యక్షం కాదు, కనుక ఉపనిషత్తు 
విరుద్ద శబ్ద ప్రయోగం ద్వారా రెంటినీ నిరసించి అతీత విషయ (ప్రతిపాదనం చేస్తుంది. 


అది ధర్మమూ కాదు - అధర్మనూ కాదు. స్త్రీ కాదు - పురుషుడూ కాదు, 


ఇలాగ ద్వంద్వ (ప్రతిపాదన చేసి నిరసించటం ద్వారా అతీత సత్యం పరోక్ష మార్గంలో బోధించం 
జాపనిషద మార్గమేనని మహాచక్రవర్తి రాజర్షి ప్రతిపాదన. 
ఆ॥ ప్రణిధి స్వపుగృహియు, భాషానిదుడు (ప్రణి 
ధ్యంచ రావిదుండు నగు; నతండు 
లింగ మాత్ర కృశుండు లిప్వాతిగ ద్రవ్య 
దొన ధనియు గాక తటేియం జొరందు. 279 


ప్రణిధి = వేగులవాడు; స్వపుర = రాజనగరంలో; గృహియున్‌ = గృహమున్నవాడు (కావాలి); భాషావిదుండు 
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= దేశభాషలు తెలిసినవాడు, (ప్రణోధి+ అంతర+ ఆవిదుండు = ఇతర రాజుల చారులను గుర్తించ గలవాడు; 
అగు = అయిన; అతండు = వాడు; లింగ మాత్ర కృశుడు = ఏ గుర్తులు లేనివాడు; లిప్పు = కోరికను; 
అతిగ = అధిగమించిన; ద్రవ్య = ధన; దొన దానంతో ధనియున్‌= ధనవంతుడు; కాకపోతే; 
తజీయన్‌+చొారండు = వృత్తిలోకి రాడు.) రాజు కొల్వులో ఉండడు 


ఇది వేగులవాని విషయం. చారులు రాజనగరంలోనే గృహం (సంసారం) ఉన్నవాడు; దేశభాషావేత్త; 
ఇతర రాజుల చారులను గుర్తించే తెలివున్నవాడు; ఏ గుర్తులూ లేనివాడు - కావాలి. అలాంటీవాడు తన 
కోర్కెకు మించిన జీతమిస్తే తప్పు రాజు కొలువులో నిలువడు, 


(పణే ధ్యంతర + అవిదుండు - అని వేదం వ్యాఖ్య - వారిచ్చిన ఉదాహరణ అ(ప్రస్తుతం, 
తెలియనివాడుద్యోగంలో పనికిరాడు కనుక పర రాజుల చారులను గుర్తించగలవాడు కావాలి. ఇతర 
ప్రణిధులు ఎవరో తెలియకుండా రాజు చూచుకోవాలి. కాని |ప్రణేధికి తెలియకూడ దన్న నియమం 
విధించటం వీలు కాదు. కానీ వారన్నది ముద్రారాక్షసానుసారంగా. కనుక అదీ ఒప్పు. ఈ గూఢచార 
విషయంలో కౌటిలీయ కామందకేయాలు 9-10 విధాలుగా విభాగించి విస్తరిస్తే ఈ కవి (వ్రాసిన పద్య 
మొకటే. ఉదాస్తితులు, గృహపతిక వ్యంజనుడు, వైదేహిక వ్యంజనుడు, తాపస వ్యంజనుడు, తీక్ట్ణులు, 
రసదులు, భికుకులు - భేదాలు, 


రాయని పద్యంలోని ప్రణిధ్యంతరావిదుండు - అన్నది కాపటికుడన్న గూఢచారి లక్షణంగా 
కౌటిలీయం చెస్పింది. పరమర్శజ్ఞః (ప్రగల్బః ఛాత్రః కాపటికఈ పరమర్శజ్ఞతే ప్రణిధ్యంతరావిదుండుగా 
ఇక్కడ చెప్పబడినది. ఇతరుల రహస్యాలు తెలిసినవాడు గంభీరుడు, శిష్యుడు. 


కం॥ తనుభృశ దనునజ సుకృతము 
ధనదత్తిన కొనంగవలయు6 దత్తద్ధతుకము 
వ్లన మజ్జన భోజన లే 
సన వసన ప్రసవ వహాన పరతం బళికి౯, 280 


పతికిన్‌ = రాజునకు; తత్తత్‌ = ఆయా; బుతుక = బుతు సంబంధమైన; మద్దన = సంవాహనం; మజ్ఞన 
= స్నానం; భోజన = ఆహారం; లేపన = మైపూత; వసన = వస్త్రాలు; ప్రసవ = పూలు; వహన = ధరించటం; 
పరతన్‌ = ఆసక్తితో; తనుభ్బశ = శరీర సంబంధ అధికమైన; దమన= ఉపవాసాదులతో కృశింప చేయటం 
వల్ల ; జ =పుట్టే; సుకృతము = పుణ్యం ; ధనదత్తిన = ధన దానం చేతనే; కొనంగ వలయున్‌ = పొందాలి. 

రాజు ఆయా బుతువులకు తగినట్టుగా వుర్దనం - స్నానం - భోజనం - మైపూతలు- 
వస్త్రధారణం - పుష్ట వహనాదులను పాటించాలి. శరీర (శ్రమతో - వ్రతాది క్లేశం వల్ల వచ్చే పుణ్య 
ఫలాన్ని దానాదులచే కూర్చుకోవాలి, 


వ్రతోపవాసొదులు రాజునకు తగవు. అంబరీషుని లాగా. కథ భక్తి దృష్ట్యై చెప్పిందే తప్పు రాజ 
ధర్మ దృష్ట్యా కాదు. ఈ భేదం చూచుకోవాలి, 
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ఆముక్తమాల్యద 
కం॥ నానావిధ షాడబముల 
నాను నృసాహార మెవుండు, న పరాహ్హమునం 
గాని మణీ శుద్రకోష్టతం 
గొని తమి న్నుక్తి యెపుడుం గడు బథ్య నుగు౯, 281 


నానావిధ = అనేక రాకాలైన; షాడబములన్‌ = రుచులతో; ఆను = తినే; నృప+ ఆహారము = రాజ భోజనము; 
ఎపుడున్‌ = నిత్యమూ; అపర+ అహ్థామునన్‌ = మధ్యాహ్న మతిక్రమించి నపుడు కానీ; శుద్ద కోష్టతత్‌ = 
బాగా ఆకలి వేసినపుడు (జీర్ణాశయ పరిశుద్ద) కానీ; తమిన్‌ = ఆసక్తితో; భుక్తి = భోజనం; ఎపుడున్‌ = 
నిత్యమూ; కడున్‌ = మిక్కిలి; పథ్యము = మంచిది; అగున్‌ = అవుతుంది. 

నృపాహార నానా రుచులతో - పదార్థాలతో - నిండి వుంటుంది. కనుక మధ్యాహ్నానంతరం కొ నీ. 
జీర్ణాశయ శుద్ది కలిగినపుడు కానీ భోజనం చేయటం పథ్యం. 
విశే ॥ షాడ బర సోదాహరణం రస విషయంలో భరతముని ఉదాహరించాడు. ఏలకుల వంటి సుగంధ 


ద్రవ్యాలతో చేసిన ఒక రకమైన పానకం అందులో అన్ని ద్రవ్యాలు కలిసి మరొక విచిత్ర రుచి వస్తుంది. 
దాన్ని షాడబ రస మంటారు, 


కం॥ విను, నర్గసమత నుపుండు 
న్నను, ధర్మాంశంబి హెచ్చెనా పెణమడి కె 
త్తిన నీరును దెగి యలరా 
జన ఫునుడికి నెక్కినట్టు చను ముద నుంద౯, 282 


నృపుండు = రాజు; వర్గ సమతన్‌ = చతుర్విధ పురుషార్థాలను సమానంగా ఆదరిస్తూ; ఉన్నను = ఉంటే, 
విను = జాగ్రత్తగా ఆలకించు తండ్రీ ! (కుమారునికి చెప్పిన మాట కనుక); ధర్మాంశంబె= ధర్మమన్న 
పురుష్తార్టమే; హెచ్చెనా = అధికమైతే; (ఇక చెప్పేదేమిటి ?) పెణు మడికీన్‌ = మరొక చేనికి; ఎత్తిన = 
ఏతం వేసిన; నీరము = నీరు; తెగి = కట్టు తెగి; అల; రాజనపు మడికిన్‌ = రాజన మన్న వరి చేనికి; 
ఎక్కినట్టు = పారినట్టు; ముదము = సంతోషం; అందన్‌ చనున్‌ = పొందినట్టు జాతుంది. 

రాజు నాల్గు పురుషార్దాలను సమానంగా ఆదరిస్తున్నపుడు ధర్మం హెచ్చిన దంటే పెరమడికి పారే 
నీరు గట్టు తెగి రాజనాల చేనికి పారినట్టు - సంతోషించ దగ్గ విషయం. 
అలం ; ఉపమ 


వ్యవసాయ సంబంధమైన ఉపమానం చాలా సొగసుగా వుంది, 274లో పండ్లు దిగటం (క్రియ 
లాగా ఇక్కడ మడి - ఎత్తిన - ఎక్కిన (క్రియలు నేటికీ రైతు వాడుకొనే మాటలే, 


కం॥ వెలయించునల్ట యొక మణి 
వెలుం గానం గొనుము, ధరణి వెండి సునేసో 
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జ్ఞగలతకు వలదేవాసర 
ముల మణుల విభూషణములు భూపతి దాల్హు౯, 283 


ధరణీన్‌ = లోకంలో; వెలయించునట్టి = (ప్రకాశించే; ఒక మణీన్‌; వెలుగు+ఆనన్‌ = కాంతి నిండారగా, 
కొనుము = ధరించు; వెండీ = పిదప; సువేష+ ఉజ్జ కలత కున్‌ = వుంచి వేష ధారణ యొక్క 
బొజ్జ ఏల్యమునకై; నాసరముల = ఏడు వారాలకు తగిన; మణుల = నవ రత్నాల; విభూషణములు = 
నగలు; భూపతి = రాజు; తాల్ప్చన్‌ వలదే = ధరించ వద్దా ? 

లోకంలో కెల్ల (శ్రేష్టమైన ఒక మణిని ధరించు. దాని వెలుగు ఉజ్జ్వలంగా ఉండాలి. రాజున కుచితమైన 
వేషధారణ ముండాలి. దానికి తగ్గట్టు ఏ రోజు ఏ మణి మంచివో అలా ఏడు వారాల నగలు ధరించాలి. 


ఇది రాజ వేష సంబంధమైన సూచన, 
వెలు(గొనన్‌ - కటి కానేటట్టు - అన్న ప్రయోగం లాంటిది. 
విశే! రాయల వారిని దర్శించిన పేయస్‌ వ్రాత 


“ఆ చక్రవర్తి బంగారు గులాబీ పూల నగిషీలున్న వస్త్రాలను ధరించినాడు. మెడలో ఒక వజ్ర 
పతకమున్నది' 


రాయల వారికి రత్నశా స్త్ర పరిజ్ఞాన మున్నట్టు శరదృతు వర్ణనలో స్పష్టపడినది. (4-159) 


కం ॥ చేయునది రాజ్య నుట, యఘు 
మేయవధిగ నీంగునార మే, మనం జన; దా 
న్నూయంబు నశ క్యాను 
'స్టేయముం జెప్పుదు; స్వశక్తి జేయంగం జెప్పున్‌, 284 


చేయునది = చేసేది; రాజ్యము+ అ(ట = రాజ్యపాలనమటు; తిఘము = పాపం; ఏ; అవధిగన్‌ = ప్రమాణంగా; 
ఈంగువారము = పోగొట్టుకోగలము; ఏము; అనం జనదు = అనుకోవద్దు; ఆమ్నాయంబు = వేదం; 
అశక్య = శక్యము కాని దానిని; అనుష్టేయము = చేయవలసినదిగా; చెప్పుదు = విధించదు; స్వశక్తిన్‌ = శక్తి 
కొలదిగానే; చేయంగన్‌ చెప్పున్‌ = చేయుమని విధిస్తుంది. 

చేసేదేమో రాజ్యపాలనం కదా ! పాప నివర్త నోపాయమేమి ? అని భావించవద్దు. వేదం చేయటానికి 
శక్యం కాని దానిని విధించదు. స్వశక్తికి లోగిన దాన్న విధిస్తుంది, 


వ॥ నునుదండ ధరాదులు విశేషించి దోషం బెణీంగి దండించియె ధర్మ సరులన౭బరంగిరి; 
ప్రజాపరిపానంబు సనిగాం బజానాథుండు బహుముఖంబులం బుఖ్పుంసం బుట్టు విర ట్స[మ్రూ ట్రుభృతి 
నేదోదిత శబ్ద వాచ్యుండై దేవ సద్పుశుం డగు మూర్జ్చాభిషిక్తుడు సోడ్‌*ర్చి రులకు నగునలజళ్లు తీర్చినం 
గాక జన్మంబు సఫలం బగునె ? కేవలేంద్రియ ప్రీతి బందీకృత పరకళత్ర సథిక పరిషత్రుహరణ (స్రాస్టీ 
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వత్తమ్ములం బాటచ్చర ప్రభులకు జరగదే ? యింత లాంపట్య మేమి సని యని యవని యెడ నవన 
వైముఖ్యంబు చెల్ల; దెట్టునినం దొల్లి కృతయుగంబుం గృతవార్య నందనుండగు సహస్ర బాహుం డాత్మీ 
దోస్త్రంభ సంభృత యగు నీవిశ్వంభర నే ద్వీసంబున నేనాంట నేవీట నేత్రోవ నే క్రేవ నేవేళ నెన్వం డేమి 
సేయం దలంచు నప్త్పుడందందు నసీ యముసల చాసాది శ(స్రా స్ర్రధారియై తోంచి యాజ్ఞయిడు,; 
నట్టాజ యిడ నంతిమం బగు నీ యుగంబున యుగొనుసారంబుగా మితసారం బగు రాజలోకంబునకు 
శక్యంబు గాదు గదా ! యొక్క రాజలోకంబున కన నేల ? యిక్కాలంబునందలి భూసురులకు 
నక్కాలంబు నందలి భూమిదినిజులకుం గల శక్తి యున్నదె ? యొక్క బాడబుండు కడలి నీరు 
గుక్షంగొనియె; నొక్క విస్రుండు స్రష్టతం (బ్రతి స్రసయయ్య; నొక్క బ్రాహ్మణుండు బ్రహ్మదండంబున 
బ్రవ్మో(స్త్రంబు వారించె; నట్టియనుస్థానంబు నూకు లే దిందేమి (ప్రయోజనం; బని శక్త గనుష్టానంబు 
వీరికి విడువవచ్చునే ? వీరితరుల కుపొసనీయచులు గాకసోయిరె ? కావున సావధానుండ వై శక్తి కొలది 
శ్రుత దృష్టంబు లుపేక్షీంపక రక్షణ శిక్షణంబు లొచరించుచు నశక్యంబున కార్త శరణాగత రక్షకుండగు 
పుండరీకాక్షు మీంద భారంబిడి యనహంకృతి బవర్షిల్ల నెల్ల సంసిద్దులు కరస్టంబులగు - నది 
యట్టుండె, నట్లయిన పట్టబద్దుండగు రాజు ధర్మంబునంద దృష్టియిడి నడవవలయు; వరుణ వై(శ్రణ 
వాయు వైశ్వానర వాసవాదుల జన్మంబులును బహు భవారబ్ద (కియాలబ్దంబుల భూర్భునస్స (రాదులగు 
నిజ్ఞగంబులును ధర్మ ప్రతిస్టితంబులు కొవునం దదాచరణ చణుండవై బుణత్రయంబును నింగి 
సమానులం దుత్తను శ్లోకుండనై రాజ్యసరిపాలనంబు సేయునుని యభిషిక్తుం జేసె, నిది నుదీయ భక్త 
ప్రభావం” బని యంబుజాలయ కానతిచ్చె. 285 

మను = మనువు; దండథర+ ఆదులు = యముడు మొదలైన వారు; వినేషించి = మిక్కిలి; పనిగాన్‌ = 
కర్తవ్యంగా; (ప్రజానాథుండు = ప్రజాపతి; బహుముఖంబులన్‌ = అష్ట దిక్సాలకుల అంశలతో; విరాట్‌ - 
సమ్రాట్‌; ప్రభృతి = మొదలైన; వేద+ఉదిత = వేదంలో చెప్పబడిన; శబ్ద= మాటలతో; వాచ్యుండై = 
చెప్పుబడ్డవాడై; సదృశుండు = సమానుండు; మూరల్ట+ అభిషక్తుండు = పట్టాభిషిక్తుడు; సోకు = (శ్రమ, 
అలజళ్ళు = ఉపద్రవాలు; ఇం(ద్రియ (పీతిన్‌ = పంచేంద్రియ సుఖాలకై; బందీకృత = బంధించిన; పర 
కళ్ళత్ర = శత్రుభార్యలు; పథిక= బాటసారుల; పరిషత్‌ = గుంపు; ప్రహరణ = కొల్లగొట్టుటం; (ప్రాప్త = 
లభించిన; విత్తమ్ములన్‌ = ధనంతో; పాటచ్చర (ప్రభులకున్‌= దోపిడిగాం(డైన రాజులకు; జరగదె = 
కాలం- జీవితం జరుగ లేదా; లాంపట్యుం జ లంపటళత$0; వ్యామోహం; అవని యెడన్‌ = రాజ్యం 
విషయంలో; అవన= కాపాడటం; వైముఖ్యంబు = విముఖత్వం; కృతవీర్య నందనుండు = కృతవీర్యుని 
కొడుకు - కార్తవీర్యుడు; ఆత్మీయ = తన; దోః స్తంభ = స్తంభాల వంటి బాహువులు, సంభృ్బత = 
భరింపబడిన; విశ్వంభర = భూమి; (క్రేవన్‌ = ప్రక్కలో; అసి = కత్తి; ముసల = రోకలి; చాప = విల్లు; 
ఆజ్ఞయిడున్‌ = ఆజ్ఞాపిస్తాడు; మిత = పరిమితమైన; సారంబు = శక్తి; రాజలోకంబునకున్‌ = రాజ 
సమూహానికి; బాడబుండు = (బ్రాహ్మణుడు; కడలి = సముద్రం; గ్రుక్క = పుడిసిలి; ప్రతిస్రష్ట = 
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మారు సృష్టి కర్త (విశ్వామిత్రుడు), బ్రహ్మదండంబునన్‌ = యోగులు ధరించే కర్రతో (వసిష్టుడు); 
అనుష్టానం = తపస్సు, ఉపాసనియులు = పూజ్యులు; (శ్రుత = విన్సించునది; దృష్టంబు = చూడబడినది; 
అశక్యంబునకున్‌ = అలవిగాని దానికి, ఆర్హ= ఆర్తితో; శరణాగత = శరణని వచ్చిన వారికీ; రక్షకుండు = 
రక్షించేవాడు, అనహంకృతిన్‌ = అహంకార రహితంగా; కరష్టంబులు = అరచేతిలో నివి; వైశ్రవణ = కుబేర; 
వాసవ = ఇంద్ర; బహుభావ = అనేక జన్మల్లో; ఆరబ్ద = (ప్రారంభించిన; క్రియా అబ్బంబులు = యజ్ఞ 
ఫలాలు = భూః = భూలోకం; భువః = అంతరితం; స్వర్‌ = స్వర్గలోక; ధర్మ(ప్రతిష్థితంబులు = ధర్మమే 
ఆధారంగా కలవి (లోక సృష్టి చేసి భగవంతుడు అందరి సుఖ శాంతుల కోసం ధర్మాన్ని సృష్టించాడన్న 
ఉపనిషత్క థను అనుసంధించుకోవాలి.); తత్‌ = దానినే; ఆచరణ = ఆచరించటంలో; 
వణుండు= సమర్ధుడు; బుణత్రయంబు = మూడు బుణాలు; బుషి దేవ, పీత్ర బుణాలు; ఉత్తమ 
శ్లోకుండు = గొప్పు కీర్తి కలనాడు; 
మదీయ భక్త ప్రభావంబు - స్వామి వక్త కనుక కథా (ప్రారంభం చేసింది తానే అతంలో తానే 
వుధ్యలో యామునుని అంతర్యామిగా; బుతు వర్హనల్టో ఎడనెడ కన్పిస్తూ; వుయుగింపులో 
తళుక్కుమంటూ - కథలో అంతస్ఫూత్రంగా తానే వున్నాడు. కేకనే నాయకుడతడే ఈ కథకూ- కావ్యానికీ, 
(చూ. పీఠిక - నాయకుడన్న అంశం) అంబుజ+ ఆలయ = సద్మమే నివాసంగా కల లక్ష్మీ - (శ్రోత, 
ఆశ్వాసొంతాలు 
శా॥ దుగ్గాంభోది మహాగృహోత్సుక, సుధాంధో బృంద చూడామణీ 

రుగ్గారాశ బలీ కృతాంఘ్రి యుగ; కారుణ్యాంబు సింధూభన 

ద్రుగ్రామా; ధృతమంథ; సింధుర వరార్తి కేపి దోశ్చక్ర శ్రీ) 

నుగ్జాలా పర సాదరా; కృత పలాన్మూర్భు స్వనో ద్యద్దరా, 286 
ద్యర+అంభోధి = పాల సం(ద్రమన్న; మహా = విశాల, గృహ = నివాస స్ట్రానం మీద; ఉత్సుక = ఆసక్తి కల 
సోనీ !, సుధా+ ఆంధన్‌ = అమృతమే ఆహారంగా కల దేవతల; బృంద = సమూహానికి; చూడామణీ = 
కిరీట రత్నాల యొక్క; రుక్‌*ధారా = కాంతి ప్రవాహంతో; శబలీకృత = నానా వర్ణాలుగా చేయబడ్డ; 
అం(ఘియుగ = అడుగుల జంట కల స్వామీ !; కారుణ్య+ అంబు = దయారసముకు; సింధూభవత్‌ = 
సముద్ర మౌతున్న; దృక్‌+ ధామా = చూపులకు నెలవైన వాడా !; ధృత = ధరించిన; మంథ = మంథర 
పర్వతం; సింధుర వర = గజరాజు యొక్క; అర్తి=దైన్యాన్ని; వేపి = పోగొట్టే; దోః చక్ర = బాహువుల్లో 
చక్రమున్న వాడా ! ; గజార్తిని చక్రంతో పోగొట్టిన వాడు); శ్రీ = లత్మీదేవియొక్క; ముగ్చ+ ఆలాప = 
ముద్దు పలుకులందున్న; రస = శృంగార రస మందలి, ఆదరా = ఆదరమున్న వాడా ! (యామునాచార్యుని 
కథా ప్రారంభ పద్య వ్యాఖ్యానం చూచుకోవాలి. ); కృత = చేయబడిన; పలాత్‌ = రక్కసుల; మూర్చ = 
మూర్పపోగొల్టుగల; స్వన = ధ్వనిచే; ఉద్యత్‌ = విజృంభించే; దర = శంఖమున్న (ప్రభూ ! 

రాక్షసుల గుంపులను కేవల ధ్వని చేతనే మూర్భపాందించగల పాంచజన్య మన్న శంఖం ధరించేవాడా! 

ఇక చక్రంతో పనేమిటంటే - భ్తోర్తిని పోగొట్టటం - 


ఆయుక్తమాబ్యద 


att 
| తతో ల 
ందలిలో నివసించటమే ఉత్సాహంగా కలవాడు. దేవతల కిరీట రత్నాల వివిధ కొంతులత 
వై పాద దయం కంవాదు, దయారసం చిందుతున్న నేత్రాలున్నవాడు, పర్వత - గజాార్తన 
2 , టభామౌవ్పులు - చక్రమున్నవాడు - శంఖ ధారియైన స్వామీ | 
నజ. 


m 


కరడ డరారి వితరణ 

పరిపాత తఈండమాన్నృ్రపాలక, పునరు 

తచిత నరనపి బాలక, 

పో జాలీ క 

సరణాగిత సేవధీ, భుజంగాశరధథీ, 287 


ఇ డేదుల్లో ధిరింపబడీన, దర = శంఖ; అరి = చక్రాలను, వితరణ = దానం చేయటం నల్ల; 
"ఎ చిడింపపెడ్డి, తొండమాన్‌ నృపాలక = ఆ పేరు గల రాజు గలవాడా !; పునః = తిరిగి; లత్త౦త 
 ఇకేరాటడిన, చర = అర్జునుని, నప్ప్ర = మనుమడైన బాలక = పరీక్షిత్తు కలవాడా; వరణ+ ఆగత 
శారికే కొంగు బంగారమా; భుజంగ+ ఆశ = సాములే ఆశనం - ఆనోతం గల 
= రధమైన వాడా, 


ఖా 
a ఇ వ ఈ న్ను 
క. 


“హై. $f 


a రి న * n న్‌ 
ఆ ఇల త wa nay సో 


ఉండలు రాజునకు - ఆకాశరాజు - తొండమానుడు జన్మించాడు, ఆకాశరాజు కూటులే 
ఖ్శ నా ఇ రి దె ఇ రా ఇ ఇ 
ఏంటి ఆమెను శ్రీనివాసుడు వివాహం చేసుకొన్నాడు. ఆమె సోదరుడు వసుధానుడు. ఆకాశరిజు 


వ ఎ రెబ్రరకా రాజ్యం కోసం కంహం కాగా - స్వామి తన భక్తుడైన తొండమానునకు *ం[ సరా లిచ్చి 


ఒ ౨ గాగాదించెనట్బున్నిది - పరీక్షీత్కథ భాగవత (ప్రసిద్దమే. 
అద్ద. కుండలి ద్విష దుదగ్రకేతన, గోత్ర భీ(ద్రును హారిదో 
నుండి మోత్సుల కీ కృతాంగక సత్య, దౌత్యకురూక్తవా 
ర్పుంచెతత్వ, యశోనిధీకృత పాండనేయ, కసర్రికో 
దండ ఫండన వొట నాంచ దుదార దార సనూగనూ, 288 


ప న. వ (5 న 
బుంకు; ద్వెషల = శత్రువైన గరుత్మంతుడు; ఉత్‌*అ(గ్ర = (గుర్తుగా) పైనున్న; కేతన = 
ప్‌ ~ (be క్ష 
(త్రభిల = కొండలను నరికిన ఇంద్రుని; ద్రుమ = చెట్టును; హరి=హరించిన; దోః 
| హ్‌, చండిమ = పరాక్రమంతో; ఉత్‌+పులకీకృత = బాగా పులకించిన; అంగక - 
= ర్క సెచ్యి = సత్యభామ కలవాడా | 
a &ఐ ళారందచి తేవంంలో (ప్రదర్శించిన స్వామి పరాక్రమానికి సత్య పులకించిపోయింటి 
మః క కురు = కౌరవులైన పెద్దలు; భీష్మాదులతో; ఉక్త = పొగడబడ్ల; వాక్‌ - 
ఓంచ్వ = బాందత్యిం కలవాడా. (తిక్కనగారి నిర్వహణ చూచుకోవాలి. ) 
A qa "Fy హా 
బా రకత = నిలయంగా చేయబడిన; పిండవేయ = అర్హునుడు కలవాడా! 
cz 


> అ నా న్‌. 


స wh (1 వజ శ వ =. 
బ్య 


సె = లే 
“+ శారధి కావటమే ఈ వాక్య తాత్పర్యం. 
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కసర్ది = శివుని (జటాజూటం కలనాడు కనుక), కోదండ = విల్లును; ఖండన = ముక్కలు చేయటంలోని, 
పాటవ = పటుత్వంతో; అంచత్‌ = (ప్రకాశిస్తున్న; ఉదార = మహాత్మురాలైన; దార = భార్యయొక్క; 
సమాగమా = కలియక పొందినవొడా ! గరుత్మంతునిచే చిహ్నమైన కేతనం కలిగి, ఇంద్రుని ఉద్యాన 
వృక్షాన్ని పెకలించి తెచ్చి సత్యకు సంతోషం కల్గించి, కౌరవ సభలో దౌత్యం నెరవేర్చి భీష్మాదులతో 
మెప్పు పడని, అర్జునునకు అఖండ యశస్సు కల్పించి, శివు కోదండ అంతటి (ప్రసన్న - (ప్రశాంత చిత్తను 


భార్యగా సాందదిన - నీనిధ కధలకు నెలవైన వాడా- నమస్కారం. 
శ్రీకృష్ణ గాధయే ఎక్కువ స్మరింపబడటం గమనార్లం 


శా॥ ఇది సింహాచలదం భకేసరి పదా భీష్టార్హనా పుణ్యల 

బ్రదురుట్టుం కణ పొట్టు నూరి విజయ స్తంభోపలోల్టుం కీతాం 

కదృథేస్టాకర కృష్ణరాయ నృప సంజ్ఞాస్మత్మృ్రతా ముక్తనూ 

ల్యద నాశ్వాస వరంబు నాలవది హృద్యంబై నుహిం బొల్పగు౯. 289 
సింహాచల = సింహో(ద్రిపై వెలసిన; దంభకేసరి = మిషానూర్తియ్రైన నృసింహస్వామి, పద = పదాలను, 
స ఇస్తు: మిక్కిలి భక్తితో; అర్వనా = పూజించటం వల్లనైన; పుణ్యా = సుకృతంతో; అబ్బ = పొందబడిన, 
ధురుల్టంకణ = కష్టంతో చెక్కిన; పొట్టునూరి = భీముని పట్నం దగ్గర ఊరు; విజయస్తంభ = గజపతిని 
జయించిన కథను చెక్కిన స్తంభపు; ఉపల = రాతిపై; ఉట్టంకిత = ఉట్టంకింపబడిన (చెక్కిన), అంక = 
గుర్తుగా కల; దృఢ = చెదరని; అష్ట+ అక్షర = ఎనిమిది అక్షరాలు కల ( శ్రీకృష్ణరాయనృపతి), సంజ్ఞ = 
నామం కీలనౌడనైన, అస్మత్‌ = నూ యొక్క; ఆముక్తమాల్యదలో; ఆశ్వాసవరంబు = (శ్రేష్టతరమైన 
ఆశ్వాసం; నాల్గవది, హృద్యంబై = హృుదయావర్హకమ్టై, మహిన్‌ = లోకంలో; పాల్పు+ అగున్‌ = (ప్రకాశిస్తుంది. 

గజపతిపై విజయం లభించిన చోటు పొట్టునూరు. బహుశా అక్కడ యుద్దం జరిగి వుంబుంది 

ప్రలి అశ్వాసాంతంలోనూ యుద్ద రంగ స్థలమే పర్కొనటం గనునిస్తే రాయలకా దృష్టి ఉన్నబ్లు - చారిత్రక 
సంఘటనను సూ ౧ందే తలపున్నట్టు సృ్నష్టపడుతుంచి. కనుక అక్కడనే విజయస్తంభం దెక్కించాడు 
మహోవిజేతగా, ఆ స్తంభం మీద చెక్కినవి అష్టా ర సంజ్ఞ - శ్రీకృష్ణదేవరాయలు - ఆ పేరు గల నూ 
కావ్యంల్‌ ఇది నాల్గవ ఆశ్వాసం. [్రేష్టతరం. ఇదంతా సింహాదల దంభ కేసరి అనుగ్రహ విశేషం, 
విశే! రాయలవారు విజయానంతరం యుద్దరంగ సమీపంలోని ఇత్ర దైవ దర్శనం చేయటం - స్వామిని 
సర బహూకృతులతో అర్భ్చిందచలుం అలవాటు. ఆయా యుద్దరంగాలకు వస్తూ పోతూ వున్నపుడు 
శ్రీవేంకచేశ్వరుని దర్శించటనూ జరిగేదట, 
ఇతర యుద్ద విజయాల్లో లేనిది - ఈ ఆశ్వాసొంతంలో ఉన్నదీ దైవానుగ్రహం. కనుక ఆశ్వాస వరంబు. 
ఇంతే కాక రాయల వారి ఆత్మవస్తువు నికీస్త్రమైన కథ ఈ ఆశ్వాసమే. ఆ ఆత్మవస్తువు- 
బుతు వృర్గనల ద్వారా తెలుగుదేశ సంకీర్తనం, 


రాజనీతి కథనం దొరా ఆత్మ ధర్మపాలనావిష్కరణం. 
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కవి సమ్రూట్టు విశ్వనాథ వారన్నారు - “మాల దాసరి కథ యందు రాయలే యున్నాడు” అని. 
ఈ రాయలు నుహాకవి. ఈ నాల్గవ దానిలోని రాయల వారు మహా చక్రవర్తి రాజభర్మశా స్త్ర కర్త కసికి 
అదనంగా నున్న అక్షణమిది. ఇందుకే కావ్యంలో ఇదే బృహత్తమాశ్వాసం. 


ఇష్టాకర - పూర్వపాఠం. ప్రియమైన అక్షరాలు - ఎవరికి ప్రియం ? తనకే కదా ! ప్రీతి. కనుక 
అష్ట - దీనికాధారం - 


అతని నానమ్యుంబు గని ముక్తుండగు సురాది 

భేద సంజన కాజ్ఞాన మేదం బిదప 

నలము కళ్యాణ గుణముల హారికిందనకు 

లేని భేద మెవ్వాండు కల్పింపగలడు ? (3-86) 


ఈ విజయ సంకీర్తనం మనుచరిత్ర - తిమ్మరుసు బాలభారత న్యోఖ్యానతారికలు చాలా అందంగా 
చేశాయి. 


స్వామి దయతో ఈ విజయం లభించిన దనటంలో భక్తే కాక చారిత్రక సత్యమూ నున్నది. 
గజపతికి 16 నుంది సొామంచులుంటే వారిని భేదోపొయంతో చీల్చి - చంపించిన వాడు తిమ్మరుసు. 
ఈ ఉపాయస్సురణ కీ స్వామి కారకుడన్నట్టున్నదీ పద్య భావం. 


అనవా అదా 












Perr 
గోదా కథా అర్మాణ నిశ్రేషణ 
చూజక 


అండజ గామిని - అన్న ౨ - 25వ పద్యం, నిర్మాణ శిల్ప భూమికగా కథా నిర్మాణ శిల్పం చూడవచ్చు. 


ఈ 25వ పద్యమంతా - కథ లాగానే - రస+తత్త్వ సమ్మిశ్రణం. పద్యంలో కుండలినీ 
శబ్దప్రయోగం దానికి సూచన, ఉచ్చ్వాస నిశ్వాసాలు ప్రాణశక్తి వాహికలు, స్పందనలు. ఆ ్రాణశక్తికి 
ంస(ప్రతిమ. దీని స్పందనలైన ఉచ్చ్వాస నిశ్వాసాలను యమించటం ప్రాణాయామం, అది కుండలినీ 
ఉత్చాపనకు - వేంల్కొౌలిపే సాధన - అంటే, ప్రాణాయామం ద్వారా కుండలిని సుషువ్చులో 
ప్రవేశపెట్టటం - కనుక అండజ గామినితో పద్యం ప్రారంభమైనది, 


న్‌! 


గోదాదేవి (నాయికా సౌందర్య) వర్ణన భామారత్న (8) మన్న మాటతో మొదలైనది. ఇది 
కథా రహస్య సూచకమైన నాందీ వచనం. 74వ పద్యానికి వెళ్ళేసరికి భామారత్న మంటే శృంగార 
నాయికయైన సత్యభామ అని స్నష్టపడుతుంది. కనుక ఈ కథలోని ఆధ్యాత్మిక తపస్సు శృంగార రస 
యోగం, 


ఈ మహాకావ్య దేవాలయంలో పంచమాశ్వాసం గర్భగుడి కనుక 'పంచనుం' బలరున్‌ అని 
ఆశ్వాసాంతంలో కవి వాచ్యం చేసాడు. పంచమ స్వనం వసంత సూచకం. కనుక ఈ కథకు నేపథ్యం 
వసంతం. (ప్రథమ పొండ్యుని కథకు (గీష్మకు (వైరాగ్య (ప్రతీక) యామునాచార్య కథకు వర్పాశరత్తులు 
రాజ్యధర్మ (ప్రతిష్టాపన మన్న మహార్ల వ్యంజక బుతువులవి. ఇది (ప్రాచీన నాటక సంప్రదాయం. 
దాన్ని శ్రవ్య కావ్యానికి అన్వయించినవాడు ఈ మహాకవి, ఈ కధా గమనంలో ఇది (ప్రముఖ సుల్టుం. 


కథ శృంగార రసాత్మకం కాబట్టు కేవల రస శిల్పమే అనుస్యూతంగా ఉంటుంది తప్పు ఇతర 
కథా శిల్పాచులుండవు, 
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కేయిపడగల్లో గిరిక నాట్యాధ్యాయం - విక్రమోర్వశీయంతో దీన్ని పోల్చుకొని ఆస్వాదించగలగటం 
ఒక వాజ్మయ రస తసస్సు. ఈ కథలో మూడే పాత్రలు. (1) కవి - సూత్రధారుడు. (కూచిపూడి 
భాగవతంలో, నేయిపడగల నాట్యాధ్యాయంలో భోగప్పుశా, స్త్రీ, వంటివాడు) (2) గోదాదేవి - నాయిక 
(కూచిపూడి భామాకలాపంలో భామే ఈమె. (3) చెలికత్తెలు. 


1-39 దాకా కవి చేసిన నాయికా వర్ణనం. 40 నుండి 54 దాకా గోదాదేవి అవతారాల నాక్షేపించినది, 
55 నురలా సూత్రధార వచనం కథను కలిపే సంధి నవనం. 56 చెలుల మాటలు. 57 గోదా వాక్యం, 
59 - 63 దాకా చెలికత్తెలు గోదా రతి స్థాయిని వ్యంగ్య వైఖరిలో బహిర్గతం చేయటం. 65 - వారి 
మాటుదను నాయిక (తోసిరాజనటం, 66 మరలా సూత్రధార వచనం. 67 నుండ 70 దాకా అపూర్వమైన 
స్వగతాలాపం, ( ఏకాంకికర్టో ఏక పాత్ర మాట్లాడుకోవటం లాగా). 71 మరలా సూ(త్రధార వచనం, 
తర్వాతి మూడు పద్యాలు 72, 73, 74 చెలికత్తెల సంభాషణలు. 75 మరలా సూత్రధార వచనం, గ్‌! 
సకేయల మాటులు. 78 కవి మాట 79, 80, 81 నాయిక మాటలు. 82, 83 సఖుల ఓదార్సులు, 
84 నుండి 87 దాకా నాయిక రోకోత్తర విరహం. 88 మరలా సూత్రధార వదనం. 89 నుండి 95 దొకా 
గోదాదేని చేసిన (వ్రత న్నర్ధన - కవి రచన. 


ఇది రచనా (ప్రణాళికలోని శిల్ప సౌందర్యం కవిలో వర్ణించే కావ్య కవి (చివరి వ్రత వర్ణనల్లో), 
నాట్యంలో సూ(త్రధార పొత్ర - (సంధి వచనాల్లో) ఈ రెండు నిషయాలు భావిత రమణీయాంశాలు. 


ఈ 95 పద్యాల్లో సంభాషణలు - స్వగతాలు - సంధివచనాలు - వర్ణనలు - ఒక రస (స్రోతస్విని, 
ఒక ర(ర్రమోర్వశీయం. ఒక గిరిక నాట్యం. అంతా సంగీత నాట్య సాహిత్య సంగమేశ్వరం. (త్రినదీ సంగమ 
శేత్రం, 

ఈ కథలో భగవంతుని గురించి గోదాదేవి ప్రయోగించిన మాట అతడు - తాను- ఇతడు - 
ఈతడు - (37, 40, 41, 44, 45, 46, 52, 53, 54, 58, 59) - ఇవన్నీ వేదాంతంలో సః; తత్‌- 
శబ్ద బోధకాలు. ఆ వేదాంత మలా ఉంచి దాన్ని అడుగున పాతేసి, పైకి దేలినది శృంగారం, సంస్కృత 
నాటకాల్లో (చూ. కుందమాల) నాయకుడు నాయికను 'ఛరాకి అన్నట్టు 


శృంగార పిచ్చిలమైన శజ్ఞాలివి, 


పంచనూ కాసం 
కం॥ త నీలా జాంబవతీ 
మానస తామరస విహరమాణమిళిందా ! 


ఖానద్యుదయ కలిందా | 
నానాంఘ శిరోక్ష శేషనగ హర్యక్షా ! 
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అ: శ్రీ = లక్ష్మీ నీళా జాంబవతీ = నీలాదేవి, జాంబనతీ దేవులయొక్క; మానస = మనస్సులన్ను; 
తొమరస = తామరపూలలో; విహరమాణ = విహరిస్తున్న; మిళిందా = తుమ్మెదా !; భా = కాంతి 
(నల్లని); నది = ఏరుయొక్క; ఉదయ = జన్మకు; కళిందా = కళింద పర్వతమైన వాడా !; నానా = అనేక; 
అం(ఘ = పాదాలు; శిరః = తలలు; అత్ష = నేత్రాలు కలవాడా !; శేషనగ = శేషుడే కొండగానైన తిరుమలపై 
(విహరించే); హర్యత్షా = సింహనూ |! 

శీ నీలా జాంబవతుల నునస్సులన్న తామరపూలలో విహరించే తుమ్మెదా ! నల్లని శరీర కాంతి 


వంటి యమున పుట్టుకకు ఆధారమైన కళిందపర్వతంవంటి దేహం కలవాడా! అనేక చరణ శిరో నేత్రాలున్న 
విశ్వమూర్తీ ! శేషపర్వతం మీద విహరించే సింహమా | 


తిరుమలేశ్వరుడు నీలవర్లుడు కనుక మిళిందమనీ, కళిందపర్వతం నుండి ప్రవహించే యమున 
వంటి నల్లని కాంతిని ప్రవహింప చేసే వాడనటం - సొగసు - అతడు సింహమనటం పూర్వాశ్వాసాంత 
సింహాచల దంభికేసరి వాసన రాయలవారి మనస్సును వీడలేదు - పైగా విజయనగరంలో అఖత్ష్మీయోగ 
నారసింహమూర్తిని చెక్కించిన కాలమిదే. 


అలం ; అంత్యాను ప్రాసం. 


నిశే ॥ నిలకు ఆళ్యార్ల స్తుతుల్లో ప్రాధాన్యమున్నది. గోదాదేవి కూడా తిరుస్పావైలో కృష్ణున కిష్టమైన భార్యగా 
చెప్పింది. ఆమే గోదాదేవిగా (శ్రీవైష్ణవం చెప్పింది కనుక పద్యమలా ప్రారంభమైనది. 
న. _అవధరింపు మనవ్విష్టుచిత్తుండు. 2 

ఆ విష్టుచిత్తుండు - 4వ ఆశ్వాసం 35వ వచనంలో ఏ విష్ణుచిత్తుడు స్వపుర ప్రవేశం చేసాడో... 
ఏ విష్ణుచిత్తుడు మధురా చక్రవర్తిని భాగవతుని చేసి దైవానుగ్రహం పాందాడో- ఆ విష్ణ్ణచిత్తుడని - 
పూర్వ కథతో ముడి, 

మధ్యలో వచ్చిన యామున కథ ప్రాసంగికం తప్పు (ప్రధానం కాదు. (ప్రధాన కథ విష్ణుచిత్తునిది 
అని తాత్పర్యం. 
స్ర॥ ఒకనా౭ డామ్రూంకు రౌఘం బురుకుసునుకుడుం ' గోది రక్షోణిం దల్ప 

ప్రకరం బై కాంవచే మున్సతులం బదరి పైం బ్రౌఢి వాటించి నిట్టూ 

ర్చెకదొట్టు౯ డస్సీ నీరాయిత మతే నుటి తా రెట్ట మున్నట్ల యోనా 

యికలం గందర్వుం డోటం బెజింగి తటేమి వీయేసెనా నంటు తోంటన్‌, 3 


అవతారిక ; ఈ పద్యంలో కాయికకాను శృంగారం వర్దింపబడుతున్నది. రాబోయే దివ్య శ్లోంగారానికిది 
నీడ-వక్రచ్చాయ, నీళ్ళలో రూపం తలక్రిందులుగా, అద్దంలో ప్రతిబింబం కుడి ఎడమలుగా కన్సించినట్టు 
ఊర్ష్యలోక శృంగారాని కిది వ(క్రీభూత రూపమన్నమాట. 


ల 
శీ 


చ 
తీ 
౪) 2౯ రిసం (శృంగారం) ధ్వనింపజేయడం (ప్రస్తుతింపదగ్గ అంశం, 
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Lb + ~ ౧ ( హాగ్‌ ౧౦ గ 
జి ree ఆతసచ్చయా రూసార్ణాగ ఉన న్నాయన్న ఉసనిషదుక్తి దృష్టు ర చూ చుకొనాలి. ఛాయ 


జ అం షక 
ర ఆ (పలుగు) పోయినట్టు దివ్య శృంగారం కూడా భౌతిక (ప్రతీకల ద్యారా ధనితం క వలసిందే, 
ఛాయ ముఖ్యం కాదు. భారతీయ స్టుథున శెల్ప దు 


కో [స 
తల్లీ అవా 


ముఖ్యం తప్పు భొచక ప్రతిక - 


a! Sie gw pe 
జ 
Bn ల మూానిడి, అంకురంబు = చిగురాకుల; ఓఘంబు = గుంపు; ఉరు = ఇట్లు; రుసునుః 
ఎ, దుడుంగ= పొదిరింద్ర; ఉదరత్షోణిన్‌ = మధ్యస్థలంలో; తల్ఫ = శయ్యల; (ప్రకరంబు = సము “హం; 
కాగ (ఫపూబొదరిళ్ళి గుంపు నడును మామిడి లేచిగురాకులు సెజ్జలు కాగా); మున్‌ = నుందు, 
ఒ= - ఇర్రలకు, సదర్‌ = ఆజేపించి; పైప్రాఢి = వీరాయితమును; పాటించి = నిర్వహించి; ట్టి వ 
మాడు = దట్టమైన శ్వాస; ఎకదొట్టున్‌ = అతిశయిస్తే; వీరాయితమున్‌= పూచుషాయితను 
(౮ -ంంఎరతమును), అజేీ = త్యజించి; మణీ = పిదప (పతుల సురతక్రియను ఆవేసించి నొయికలు 
న్‌ న్‌ బు తాము స్వీకరించి ఉపరి సురత (క్రీడలో అలసి నిట్యూర్సు అతిశయింపగా- ఆ పనిని నూని; 
సస ౩ ఈ ఉపరి సురత (క్రియకు ముందు; తారు = స్త్రీలు; ఎట్టు - అట్టు = ఏ విధంగా (కింది 
డోర్‌ అకాగ శౌ, నాయికలన్‌ 2 పత్నులను, కందర్భుండు= మన్మథుడు; ఓటంబు = షల 
- యు మమ్మ ఎలుగి = తెలిసి అటీమి = వెన్నాడి; వీపును, ఏసెనో = కొట్టెనో; నాన్‌ = అన్నట్టున్న; 
వ 2 దొ క్‌ = అంటు మామిడి తోపులో (సురత కలహాపజయ సూచకంగా నాయికల ఫీస్తులసై 


పాండు దన మానుడి చిగురాకు ఆయుధంతో గాయపరిచినాడా అన్నట్టున్న మామిడి తోపుతో) 


ది” 


3 
wre ఎండుక్‌న్నందున చెముట చిత్తడి కంటుక్‌"న్న మామిడి చిగురాకులు ఓడిపోయిన 
- "ఎవ గాయాంవలె నున్నని. 


= కథ గ్‌ ది కథ - కనుకనే కుడుంగోద అని 'సవూ'సంలో గోద శబ్దం కొనాలని 6 
JOO a (ప్రత్యేక కథ క్రీ పద్యం నాంది వంటిది, కావ్య కథా నాయికా నాసుం 


న మ ల 
రౌ చేయడం పూర్వ కథల్లో లేదు, ఇక్కడ వర్ణింపబడిన శృంగారం భౌతికం, కాయిక 
అపకు ల లోని శృంగారం దివ్యం, ఆలంకారికం. 


ఆ వింగిడమైన యొక్క వన వీథిం గనుంగొనె నీడ సున్నపు౯- 


లీ 


రంనుటురంగు పచ్చల యరం గయిసో వెలిదమ్మి బావికిం 


'ట నుల్లసిల్టు తులసీ వన సీమ శుభారిగి నొక్క బా 
అవ గురువిం ౧వందళదళప్రతివూం ఘీకరోదరా ధర౯ 
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విండము+ ఐనః విశాలమైన (4-50 చూ); ఒక్క, వనవీథిన్‌ తోటలోపల ఒక ప్రక్క; సున్నిఖు+ Mask 
సున్నంతో కట్టిన అరుగు; నీడన్‌ = చెట్ల నీడలు పడి; పచ్చల+ అరుంగు= పచ్చలు (మణులు) తొఎన 
అరుగు; ఐ; పోన్‌ = పోగా; వెలి+తమ్మి = తెల్ల తానురల: బావికి; చెంగళటున్‌ జ (పక్కనే; ఉక్తుసిల్టు వ 
అందగించే; తులసీ వన సీమన్‌ = తులసి తోటలో; ఒక్క; శుభ అంగిన్‌ = మేలైన అవయవాలు కలదానిన, 
కురువింద = కెంపురాళ్ళు; కందళ = ముక్కల; దళ = కోతకు; (ప్రతిమ = సాటియైన; అం(ఘు = పొదాలు; 
కర = చేతులు; ఉదర= లోపలి భాగాలు; అధరన్‌ = పెదవి కల బాలను; కనుంగొనెన్‌ = చూచినాొడు. 


ఆ తామ్రవనంలో ఒక (ప్రక్క విశాలమైన అరుగున్నది. అది చెట్టు ఆకుల నీడలు సడి పచ్చలు 
తాపీన అరుగువలె నున్నది. దాని ప్రక్క ఒక తెల్ల తామరల దిగుడు బావి. దాని (ప్రక్క ఏపుగా నవనవలాడే 
తులసితోట. అందులో ఒక పసిపెల్ల, ఆ నిసుగు పాదాలు, చేతులు కెంపుల వన్హాలు చిమ్ముతున్నాయి. 
పవిత్ర దేహంతో (ప్రకాశిస్తున్నది. ఆ బాల విష్ణుచిత్తుని దృష్టిలో పడ్డది. 

పచ్చలరాల అరుగు - వెలిదమ్మి బావి చెంత - తులసితోట ఇవన్ని ఆ శిశువు టివ్య శిశునన 
వ్యంజిస్తున్న సవిత్ర వస్తువులు. ఆ దేశ (స్థల) పవిత్రత కవి వ్యంజకాలు. వాని నడుమ పసిబాల, సీతనలె 
ఈమె కూడా అయోనిజ అని ధ్వని. 


చూ॥ కనుగొని విషయం బొదవంగాం గదియం జని సౌకుమార్యముం 
దను రుచియు న్ఫులక్షణ వితానముః దేజముం జెలుం గొంత సే 
పనిమిష దృష్టిం జూచి యహహా ! యనపత్యున కమ్ముకుందు. డే 
తనయగ నాకు నీ శిశువుం దాం గృప సేసె నటంచు హృష్టుండై. 5 


కనుగొని = (ఆపాదమస్తకం పరిశీలించి) చూచి; విస్మయంబు = నిన్వెరపాటు; ఒదనవగాన్‌ః కలుగగాన్‌, 
సంభవించగా; కదియన్‌+ చని = సమీపించి; సౌకుమార్యమున్‌ = మృదుత్వం; తను = శరీఅ; రుచియిన్‌= 
కాంతి; సులక్షణ వితానము = సొముద్రిక శాస్త్ర (ప్రకారం శుభలక్షణాల సమూహం; తేజమున్‌ : 
(శరీరమంతా ఆవరించియున్న); దివ్య వర్చస్సు; చెల్వున్‌ = అందం; అనిమిష దృష్టిన్‌ = ఆస్పుసొటు లేని 
చూపుతో; కొంత సేపు చూచి; ఆహహా = ఆహా! (విస్మయం నుండి పుట్టే మాటు); అన్ముకుందుడేః 
ఆ కృష్ణుడే; అనపత్యునకున్‌ = సంతానం లేని వానికి (నాకున్‌); తనయగన్‌ = కుమార్తెగా; ఈ శిటువున్‌: 
ఈ దివ్యబాలికను; కృప సేసెన్‌ = అను(గ్రహించినాడు; అట+ అంచున్‌; హృష్టుడై = సంతోసించిననాడై. 


ఆ నిసుగును చూచి అబ్బురపాటుతో దగ్గరకు వెళ్ళి, పరకాయించి శరీర మందున్న శుభలక్షణ లను 
కాంచి, అందం, దివ్య తేజస్సు రెప్పపాటు లేని దృష్టితో చూచి ఓహో | ఆకృష్ణుడే ర౭శిశునును సిల్హలు 
లేనినాకు కూతురుగా అనుగ్రహించినాడు కదా అని సంతుష్టుడై - విస్మయం - అద్భుతం. విస్మయనుంటే 
ఎన్నిసార్లు చూచినా (క్రొత్తగా వుండేది. రసస్థాయి. ఆశ్వర్యమంటే లోకంలో |కొత్తను చూచినపుడు కలిగేది, 
రెండవసారి ఆళ్ళర్యం పోతుంది. వస్తు సందర్శనంతో కలొగే మనోవికాసం విస్మయం. 
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న్నక యోగ భూమికా- - 1.12 శివసూత్రం దగ్గర ఈ భేదాన్ని కాశ్మీర శివాస్రైతాచార్యులు 
వ క 373 పద్యంలో మరలా గోదాదేవి శ్రుమన్నారాయణుని అవతారాలు అద్భుతం బ్‌ "ప్ర 


త్‌ 


MT EEE 60. 
సీఎ అభినయం - అనిమష దృష్టి - నోటిమాట అహహా |! శుభలక్షణాలు - భాగవతంలో 
కష ర్భాణ ఘట్టంలో దీని విషయం చూచుకోవచ్చు. 


గ శో rr 


ఓ మ్యబశంవు కనుక తేజస్సు, శుభలక్షణ ఎతానం, చెల్పు, రుచి లోకోత్తరమైన టఆకర్షణమున్ను 
౨ భిప్పిద్యమునుట్లు. ఇది మహాత్ముల లక్షణం, అవతార విశేషం, 


ఏం! కొనిపోయి ధర్మగేహిని 

నురక్తి నొసంగ బొంగి యాయమయును జే 

నిజస్తవ్యంబున లలిం 

న న్లో మొప్ప నిట్టు పెరుగ గ్రమమున౯ 6 


ల్‌ (2 


ti 


- 


fh 


"= చి నోయ్యి ధర్మగేహినికిన్‌ = ధర్మపత్నికి; అనురక్తిన్‌ = (ఏనుతో; ఒసంగన్‌ = ఇన్వగా; 


= సరసకు = ఆ అమ్మ కూడా !; పొంగి = పొంగిపోయి; చేపు నిజస్తవ్యంబు= చేసిన తన సాలతోనే; 
ష్‌ 2లో, గోము+ ఒప్పన్‌ = ముద్దుగా; పెనిచెన్‌ = పెంచినది; ఇటు, పెరుగన్‌ = పెరుగుతుండగా; 
| = రారొనుగుణంగా, బొల్యావస్థను కవి వర్థించలేదు, వసుచరి[త్రలో గిరిక బాల్య నృబ్లన 
౧5 జన్మ రహస్యం వేరు కనుక, జొచత్య దృష్టి కవిని నియమిస్తుంది, బాల్య వ్య్ఞన సునొదిత్యం. 


అర్క్జాగశాల 1-80, 4-90లో ప్రసక్తమైనది. అద్వైతం సన్చ్యాసమతం, విశిస్టైద్రైతం గృహస్ట 
2 వెనుకు పరమహంసకు శ్రశారదాదేవి ధర్వగేహిని. గృహస్థ భర్మానువ్వానాని కనుగుణమెన గేహిని 


కే 
తా = 


శూ అ కీ అ le 


we 11 
నౌయికా సౌందర్య నత్హనం 


ఎన్ననులగూర్తు నన్న నిను న్న 
స శ “ను మును నూల్యమిచ్చు నప్పీన్సద్ది , , . .33 అన్న పద్యంలోని శబ్దం రతి 
“ "చడ అన్నది భగవంతుడు క గ 
. య వాయన వర్ణన శ్రీరంగ వ్యద్దనలో వస్తుంది. ఆ స్వామి దివ్య 
“జా వెలునుణంగానే గోదా వర్ణన ముండాలి. 
దర అభిని 
ఆం చినన. ఆమై స స 
. _ స్తే ల్‌ శృంగారిణి. ఇది రస భావ సంబంధ సౌందర్యం. కవి దులో యె 
రిం ఆఆ వయ కానక యస 
వ య. స్ట అనుసంధి ఈ గోదావ్యర్షన. ఇందుచేత ఈ వల్లన సౌందర్యలహరిలో 
చశింకిరు వర్ణించారో తదనుగుణంగా వుహాక్షవి తీర్చినాడు, దీని వివరణకు రః 


కని గోదాదేనిని శ్వామాంకంబు ..,. కొందెన్‌ * 


శ్యామా అన్నాడు, వేదాంత దేశికులు '““శతమఖమణి నీలా , , , ఇం(ద్రనీలమణిీ వంటి నీలనర్హ 
“దూర్వాదళ ప్రతిమయా తన దేహ కాంత్యా?' దర్భ పోచ నన్నెవంటి పచ్చని దేహకాంతి కలచి - అని 
స్తుతిస్తే ఇక్కడ శ్యామా శ్యామల వర్ణం కలదన్న అర్హంలో అనలేదు. ఎందుకంటే 36వ పద్యంలో ఆమె 
దేహకాంతి ముందు పచ్చ పసుపు నల్ల బడిపోతున్నుదన్నందున- వురి శ్యామా? ఆమా వుధురన్సైున 
బంభరస్వనంతో (ప్రాకుతున్నది ( సుషుమ్నలో |. ఆయే శల్ల (బిహ్మాస్వరూపిణే, సకల కావ్యరదనా శల 
శక్తి కవులామె నారాధించి నుహోకవులౌ తున్నారు. 

అంటె యోగశాస్త్రంలో కుండలి నీశక్తిని శ్యామాం - సూత్మాం - అన్నారు. TEs భవేదుష్టా 
చోష్టకాలే చ శీతలా ప్రతప్త కాంచనాభా సొ శ్యామా (స్త్రీ, సరికీర్షితా'” అని వ్యాఖ్యానించారు. 


ధ్యాయత్కుండలినీం, దేవీ మ్మిష్తదేవ స్వరూపిణీం 

నదా షోడళ వర్దీయాం సీనోన్టుత వయోధరాం 

నవయావన నంనస్ట్రాం నర్వాభరణ భూవీతాం 

శ్రూహ్ణ చంద్ర ద్రభాం రక్తాం నదా చంచల లోచనాం. షట్టుక్ర నిరూవణ) 

సరిగా గోదా వర్షన దీనికి సంబంధించింది. ఆ వువోాకని ప్రాఢోహ సంపత్తిలోని రహస్య 
సూత్రమిది ఇందుకే ఆమె (33) 'కుండలిని' అన్నాడు. యోగశక్తి పోంబెట్టెద దీని (తనువును) 80 - 
దీనిని స్ఫురింప చేసే మాట. గోదాదేవి చెలికత్తెలు పూర్వజన్మలో నాగకన్యలని మరొకమాట 


నరాహపురాణంలో (దాసరి కథ - భూదేవికి వరాహస్వామి చెప్పినదీ పురాణంలోనే) భూదేని 
భగవంతుని దగ్గరకు ఇళా పింగళలతో కలసి వచ్చిందని వర్ణన, **ఇళయా వై సింగళయా సఖీభ్యాం చ 
సమన్వితా ' ఇలా పంగళన్న సూత్మ నాడులు కుండలినీ యోగవిషయం. వీటి నడుము సుషుమ్నా నాడి. 
దీని ద్యారా 'కుండలిని' మూలాధారం నుండి సహస్రొరానికి చేరుతుందని శాస్త్రం. దీనినే రాయలవారు 
ఇదే ఆశ్వాసాంతంలో కంధర నీల వ్యర్ధ - పద్యంలో వర్గించినది, ఈ కుండలిని ఆస్వామిని సమీపించుట 
నేదాంతపరంగా మోక్షం. కావ్యపరంగా శృంగారం. ఆమె గతి విశేష వరన మిలా చేయబడ్డది 


కూజంతీం కులకుండలీ చ నుధురం నుత్తాలిమాలాస్సుటం 

నాచం కోమల కొవ్యబంధ రచనా భేదాతిభేద క్రమైః, 

శ్వాసోచ్చ్వాన విభంజనేన జగతాం జీవో యయా ధార్యతే 

సొ మూలాంబుజ గహ్యారే విలసతి (ప్రోద్దాను దీస్తానతిః(షట్ఫుగక్ర నిరూపణం) 

సౌందర్య అహరిలో ''కవింద్రాణాం చేతః కనుల వన బాలా తప రుచిం'” - వంటి శోకాల్లో 
తింపబడిన దీమెయే - కూజంతాం - లోనిగతి విశేషమే రాయలవారి ''కంధర-'' పద్యంలో స్వానవత్‌ 
తి- రస పరంగా వియోగ శృంగారం - నేదాంతదేశికులూ అన్నారు ““ఉచ్చావచైః విరహ 


be 


He, 
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సంగవుజైరుదంతైల' (గోదాస్తుతి). సెరియాళ్యారు స్వామితో గోదాస్టితిని వివరించి విచారపడితే 
ఆయనన్నాడు “ఇది యేమి తపంబంటి యింతకన్న తపంబున్నిదే - అని (157) ఆమె విరహం - 
అక్కడ చేసిన సంభాషణలు ( ఉచ్రానచములు, తపస్సు యోగనుని స్వామి తీర్పు. “ఆ కుండలిని శబ్ద 
ట్రభ్మాం. సర్వమం త్రాధివ్వాత్రి. సర్వవాక్‌ జన్మభూమి? ఇది మహాకవి చిత్రించిన జననీ వైభవం. వార్షేవతలు 
చేసిన పరాశక్తి సౌందర్యం (శరీరాతీత - శారీరక) లలితాసహ(స్రంలో - ఎలా తల్లిని క్రమంలో వర్ణించారో 
అదే పద్దతిలో గోదాదేవీ వర్ధనం చేయటం అద్భుత ప్రతిభ. 


లలితా వర్ణన క్రనుమిది : గోదాదేవి వర్ణన - పద్యసంఖ్య 
Er కదన కచము (5-8) 
2. నాలను ముంగురులు 9,10 
3. బొట్టుతో ముఖం ముఖవు 11 
4. భుకుటి ఫాలము 12 
5, నేత్రాలు చూపులు 13 
6 నాసిక పక్ష రేఖలు 14 
7. చెవులు తాటంకమున్న చెవి 15 
8. కపోఅములు ముఖం 16 
9.  అధరను కరధథరముు 17 
10. దంతాలు కంరరేఖాత్రయం 18 
11. ముఖ పరివుళం బాహులతలు 19,20 
12. _వాజ్మాధుర్యం స్తనాలు 20-23 
13. లేత నవ్వు నూగారు 24,25 
14, గడ్డము కొను 2027 
15. కంధర నాభి 28 
16 భుజాలు కటి 29 
17. స్తనాలు ఊరులు 30,31 
18. నోరు జంఘలు 32,33 
l9 కు కాలిగోళ్ళు 34 
20. వళీత్రయం మీగాళ్ళు 35 
21. కటి 
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22. ఊరువులు 
23. జంఫఘుకలు 


24, గుల్ఫ్రబంం 


25. మగాళ్ళు 

26 గోళ్ళు 

27: బోరోల 

28. లావణ్యం లావణ్యం 36 


రెండు వర్ణనలు కచముతో ప్రారంభమై లావణ్యంతో నుగియటం చిత్రంగా లేదా! లలితా 
సహ(సంలో దేవీ అవయవ వర్ణన చేసి వెన్వెంటనే తత్సంబంధమైన ఆభరణ వర్ణన చేయబడుతుంది. 
అలాగే గోదా వర్ణన కూడా, 


ఉదా : (అంగ వర్ణన) చంపకాశోక పున్నాగ సౌగంధిక లసత్క చా (అలంకార వర్ణన) కురునింద 
మణి (శ్రేణి కనత్కోటీర మండితా. కెంపులు - రకరకాల రత్నాలు కూర్చిన బంగారు కిరీటం అలంకారంగా 
కలది. గోదావృర్ణన 22-23, 24-26, 27- చూ. 


సాదృశ్య సౌందర్యం పద్య న్యాఖ్యానంలో పొందుసరచబడ్డది, అలాగే శ్రీశంకరుల సౌందర్య లహరీ 
నర్షనం కూడా సంఘటేతమైనది ఇదంతా గోదాదేవి పరమెశ్చరిగా- నారాయణిీగా భావించి శబ్ద రూపంలో 
చేసిన అర్భనా విశేషం, ఈ వర్ణన నుంతా నాయికను నాయకుడు (7-41) చూచిన చూపులో 
పర్యనసిస్తున్నది. ఇది రస దర్శనం. అది భక్త దర్శనం. 3-86 లో “శ్రీవిష్ణునీగతి జంతింపవలయుం 
దన్మయుండై. యోగి క్రమంబుతోడి”* కాబట్టి ప్రత్యంగ భావన ఉపాసనా - సాధనా విషయమౌతుంది. 
దానికోసమే ఒక్కొక్క అంగము ననేక రీతుల్లో - భంగిమల్లో - వ్యర్ణించబడక తప్పదు. ' క్రమంబుతోడ' - 
అంటే కద వర్ణనతో [ప్రారంభమై - శిరస్సుతో మొదలై పాదన్నర్గనతో అంతం కావటం పై విషయమైన 
ఉపాసనకు (ప్రతిష్ట - ఆధారం. శ్యామా నామంతో మొదలు కావటం వ్యర్షనమంతా శ్రీదేవీ పరమని 
ధ్వనించటమే. ఆముక్తమాల్యద = చూడికొడుత్త నొచ్చియార్‌ = కొప్పులో ముడుచుకొన్న దండను 
దైనార్పుణం చేసినది. నేటికీ దేవాలయాల్లో ఆమె విగ్రహం విస్తృత కబరీభర ముండటం దీనికి సూచకమే, 
38వ పద్యంలో అదే శిల్స్పించబడినది. ఆమె కది (ప్రత్యేకమైనది, 

“నాచ్చియార్‌ తిరుమొళి లో గోదాదేవి తన కబరీ - స్తనాది వర్ణనం చేస్తుంది. దానినే కవి తన భక్తి 
యోగసాధనగా చేసుకోవటానికే ఈ వర్ణన మిలా (ప్రస్సతమైనది. 


గోదావ్రర్షన 


సీ వాతెణ తొంట్టైనడి మాటలాడదు, కుటిల వృత్తి నహీంచె గుంతలములు 
అక్షులు సిరులు రా నజుగంటు గనుంగెనె, నాడించే బొమగాని యాననంబు, 
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సనుగొమ ల్నెగయ వక్షముసేక్షం గడకొత్తం బాణి పాదము లెజ్జవాణందొడలి, 
సారెకు మధ్యంబు దారిద్రములె చెప్పె, జొచ్చోర్వ కిటు లోంగం జొచ్చెమేను, 


తే, వట్టిగాంభీర్య మొక్కండు వెట్టుకొనియె, నాభి, నానాంచి కీగతి నాంటి ప్రియము 
చవుకయ్టైనట్టి యిచ్చటం జనదు నిలువ, ననుచు జాజినకరణి బాల్యంబు జాణ, 7 
బాల్యాన్ని శరీరం తిరస్కరించినది. అంటే యౌవనం ్రాదుర్చవించింది. ఈ వయో ధర్మం 
కలిగినంతనే అది జారిపోయి ఇది శరీరాన్ని ఆ(కబుంచినదని ధ్వనించటుం చమత్కారం, యౌవన 
తిరస్కారమెలా ఉందంటే - 
వాతెలు = నా = వాయి, తెజు = ముఖం; దారం = పెదవి (వాతెర అనీ ప్రయోగాలున్నాయి. వాయికీ తెర 
వంటిది), తొంటి కైవడి = పూర్వం రాగా; మాట లాడదు; కుంతలములు = కురులు; కుటిలవృత్తిన్‌= 
కాటిల్యమును ( వంకరతనాన్ని); వహించెను. బాల్యావస్టలో తెగవాగిన నోరు మాటలాడటం మౌని 
మౌని కాగా, జుట్టేమో కుటీలమైనది. ఉంగరాలు తిరిగింది. సిరులు రాన్‌ = సిరిపట్టే సరికి (అందం); 
అక్షులు = నేత్రాలు; అజిగంటన్‌ = అరకంటితో = సగం మాత్రం తెరిచిన కంటితో; కనుగొనెన్‌ = 
చూచాయి; ఆననంబు = మోము; బొమన్‌= కన్పామలను ( ఆటబొమ్మను), కొని = ధరించి, ఆడించెన్‌= 
కదలించినది. నేత్రాలు కాంతి రాగా లరగంట చూడటం ప్రారంభించాయి. ముఖమేమో చేతిలో ఆటబొన్ము 
రోగేసుకొని తల అటూ ఇటూ - పోవే - అన్నట్టు బాల్యాన్ని తిరస్కరించింది. అరమోడ్చుకన్ను - 
మదిరాక్షీ యౌవన పారవశ్యంతో కన్నులర మూతపడటం, కన్పొమలు నలుపెక్కి దళసరి కావటం - 
యౌవనోదయ లక్షణం వక్షము = రొమ్ము; చనుగొమల్‌ = స్తనశాఖలు; నెగయన్‌= నిబ్బంభించేసరికి - 
చనులు కొమ్ములు చూపేసరికి; కడకున్‌ = చివరకు; ఒత్తెన్‌ = నెట్టివేసింది (బాల్యాన్ని అని ప్రతి పాదానికీ 
అన్వయించుకోవాలి); పాణి పాదములు = చేతులు కాళ్ళు, ఎటజ్జనాఅన్‌*తొడగెన్‌ = ఎరుపెక్కటం 
(ప్రారంభించినని - కళ్ళెర్ర చేసాయి. వశక్షమందు రొమ్ములు కొమ్ములు చూపటం ప్రారంభించగానే 
చేతులూ కాళ్ళూ కళ్ళెర్ర చేసాయి. (కొమ్ములు చూపటం = గర్వించటం. కొమ్ములు మొలిచాయా ? 
అనలుం లోని అర్దం ); మధ్యంబు = నడుము; సారెకున్‌ = మాటికి; దారిద్ర్రంబులె = లేమినే; చెప్పెన్‌= 
వ్యక్తీకరించింది; మేను = శరీరం, బొచ్చు = మురికిని; ఓర్వక = ఓర్ఫుకోక; ఇటు = ఈ విధంగా; 
లో(గ+ చొచ్చెన్‌ = వెనుదీయటం ప్రారంభించింది (తనలో తాను ఒదిగి పోవటం ప్రారంభించినది) (చూ. 
28వ పద్యంలో లోగి). యౌవనం రాగానే నడుము సన్నబడి, శరీరం నిత్యస్నానం కోరుకొన్నది. బాల్యంలో 
నడుము సన్నగా లేదు. అది మురికిని సహించింది. నాభి = బొడ్డు; వట్టి గాంభీర్య మొక్కటి = లేని 
బెట్టుసరి తన మొకటి, సెట్టుకొనియెన్‌ = ధరించింది (నాభి లోతైనది); బాల్యంబు = బాల్యావస్ట, 
ఈగతిన్‌ = ఈ నడకతో; ఈ విధంగా; నానాటికిన్‌ = రోజు రోజుకు; నాటిప్రియము = ఆనాటి (ప్రేమ; 
చవుకయైైనట్టి = తీలికయైనట్టే; ఇచ్చటన్‌ = ఈ శరీరం మీద; నిలువన్‌ చనదు = నిలుచుట కూడదు; 
అనుచున్‌ = అనుకొంటూ; జూణీన కరణిన్‌ = ఎవరికీ తెలియకుండా డారుకున్నట్టు; జూజెన్‌ = తనంత 
తాను జారిపోయింది. 
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బాల్య యరననావస్తల పుథ్య సరిహద్దు ఎప్పుడు చెరి గిపోయిందో చూస్తున్నంత లో మొగ్గ 
ఎుస్పుమైనబ్టు ఆ లేఖ కన్ఫించలేదు ఉల్లంఘనం తెలియదు కానీ పూర్వ అపరావప్టం భేదం తెలుస్తూనే 
ఉంది. ఆలోగే ఒక బుతువు వెనుదిరిగిపోవటం నురొక బుతువు రావటం కానీ, హాటీ సంది కాలం 
తెలియదు కానీ, పోవటం - రానటుం తెలుస్తూనే ఉంది. వర్తమాన జ్ఞానం లేకుండానే జరగుతున్న 
39 ఈ పద్య(రాణం. కతుక బాల్యం జారిపోయి యౌవన నుంకురించింది జూరటుం 
తెలియలేదు, యౌవనం వచ్చిందని స్పష్టం. 
అలం | మతో సమ్మిళితమైన ఉ (ర్రేత లోకోత్తర భావన, యౌవనోదభ్ఫూతి నిలా వర్ణించిన ఘట్టాలు 
మృగ్యం. 

హమాఖాంగ విభాధరారుణిను వక్షేందు ప్రభా శ్రీల ద 

ద్భామారత్మము వొంద దయ్యె మును దత్తద్నర్గ యుక్తాఖ్యల౯, 

శ్యానూంకం బళి గర్భధూర్వహకచ, చ్చాయాచ్చటం గాంచె, నౌం 

గొ మున్నుర్వి “శిరః ప్రధాన మను వాక్యం బెమ్మెయిం దప్పునే, 8 
తత్‌ = ఆ; భామారత్నము త [| రత్నము; హేమ = బంగారు; ఆభ = ఎన్ని; అంగ = శరీరము; విభా 
= కాంతి (బంగారు నన్నా కల శరీరచ్చాయ నలన కానీ; ఆధర+ అరుణిమ = క్రీ పెదవి ఎరుపువ్ల కానీ; 
ఏన్రి+ఇందు = ముఖచంద్రుని; (ప్రభా = కాంతి; శ్రీలన్‌ = శోభలవలన కానీ; తత్తత్‌ = ఆయా; వర్గ = 
వన్నె, యుక = కూడుకొన్న; ఆఖ్యవిన్‌ వ పేర్లను; మును = ముందుగా; పాందదు+ అయ్యెన్‌ = పొందలేదు, 
ల = తుమ్మెదల; గర్వ = మదం, ధూః+ వహ = బరువును మోసే; కచ = జుట్టు (యొక్క); ఛాయన్‌ 
= కాంతి; చ్పటన్‌ జ రాశివల్ల; శ్యామా+ అంకంబు వో శ్యామల వ్యర్జం కలది (యౌవన మధ్యస్థ). అన్న 
పేరును; కొంచెన్‌ = పొందినది, బౌన్‌+కా = జౌను కదా (ఇది (ప్రసిద్దనే); మున్‌ = పూర్వం; ఉర్విన్‌ = 
లోకంలో; శిరః = తల; (ప్రధానం = ముఖ్యమన్న; వొక్యంబు = మాటు; ఎమ్మెయిన్‌ = ఏ విధంగానైనా; 
తప్పునే = తప్పుతుందా ? 

లోకంలో సర్వాంగాల్గో శిరస్సు (ప్రధానమున్న మాట ఉన్నది కదా. అది పాల్టుపోదు కనుక ఆమెకు 
నల్లని జుట్టు కలదన్న రు శ్యాచమాంకము మాత్రం వచ్చింది తప్పు- శరీరం బంగారువన్ను కలదనీ; 
ఎర్రని పెదవి కలదనీ; ముఖం చంద్రకాంతి కలదనీ - హేమాంగి - అరుణోసష్టి - చంద్రముఖి - వంటి 
సర్లు రాకుండా; శ్యామా = పూర్ణ యౌనన శ్రీ కలదని మాత్రమే వచ్చింది, 


అలం : శ్యామాంక సకుర్ణనం చేత - నిరుక్తి 
హెతువు కాని దాని వల్ల సమర్ధన కనుక ౌతూత్రేశు, 


కం॥ ఆయత భుజైక చ(క్రుం 
డాయదుపతి దామ్మి గలున నడరు నురుని కొ 


ఆఅయుక్తమాఖ్యద 


480 
లాయసచర్ర పరంపర | : 
లోయన నుంగరపుంగురులు యువతికి ననురు౯, 
నే నుక = 
స్టడి ర్‌ర్ణమెన భుజ = బాహువునందలి; ఏకచ[క్రుండు = ఒకే చక్రం కలవాడు; ఆ యదుసతిన 


; = అిజుంభిందు; 
న న్‌ ఇ ద్వంద్వయుద్దంలో; గౌలువన్‌ = జయించటూనికై; అడరు జ థీ i 
Mu ( కాం = నల్లని; ఆయస= ఇనుప; చడక్రపరంపరలో = చక్రముల గుంస్తుల్‌ ; ఆణణ ౩ 
మ Went ales i 
. యబుసనెకి= యౌననవతికీ; ఉంగరపు = గుండ్రని ఉంగరాల; కురులు = వెండ్రుకలు; అనురుస్‌ 


జో mn డి 
క THD శ్రీకృష్ణునకు ఒకే చ(క్రమున్నది. అతనిని మన్మథ కలహంతో జయించటౌని 
ౌడ్రాజేనకి నల్లని గుం(డ్రని చక్ర పరంపర లమరించినాడో అన్నట్లు ఆమె ఉంగరాలు జుట్టున్నది. 


నిస, ౨ ౮)ర్టో ఇలాంటి జులు చెక్కబడటం చూచుకోవచ్చు. ఏక = వేదాంతంలో ఇది సంఖ్యానాచకం 
జ మకు అలై అని అర్జలు - ఆయన సాటి లేని చ(క్రం వీర రసాలంబనం, ఈమె చక్రాల కురులు 


ణా uhh wala, 
+ 


~™ 


స సన E EDS 
డే సకం స్రీమంతినీలోక సనువిశాయి | 

ఖాగ్బనరల్జానళులు వాసం బద్మగర్శ్భుం 

డనంగ గర్ఫూరతిలకరజోవదాత | 

ఫాలమున6 గుంతల శ్రేణి పడంతి కలరు. 10 
మ సీరుంతినీ = పాపట కలది, స్త లోక = సమూహాన్ని; సమతిశాయి = అధిగమించే; 
అ చు, వర్త ఆనళులు = అక్షర సమూహం; పద్మగర్భుడు = (బ్రహ్మ; కర్పూర వ్రిలక్‌ = 
“పవిట నట్లు మొక్క; రజః = పాడిచేత; అవదాత = తెల్లనైన; ఫాలమునన్‌= నుదుట; రొసెను:ః అనన్‌= 
వసం బో అన్నట్టు, పితికి = యువతికి; కుంతల (్రేణీ = కురుల సముదాయం; అమరుర్‌ = అనురినది. 


ట్‌ ఖు 
శస ను 


౪ భాగ్యం ఇతర స్త్రీ లోకాన్ని అతిశయిస్తుందని (బ్రహ్మ ఆమె ఫాలంనీద (వ్రాసినట్లు 


"జ న్నా ఫాలం కర్పూరపు బొట్టు వల్ల తెల్లనై ఉన్నది. దానిపై సిరా (మసి)తో (వ్రాసిన నల్లని గుండ్రని 

న జర os గుండే అందంగా ఉన్నాయి. 
అ న్‌ ల టల్‌ wa న. ర్‌ ఖో న్‌ 

జట రుంకుమ సెట్టుకోవటం పుణ్య స్త్ర లక్షణం కనుక ఒట్టి పొపట కలదని కాదు, 
ల్‌ fe నాయిక కిచ వర్ణన, 
ఆడం మనవగత వరన ' 
౫ మంగమె వబిన్ను చిక్కలో భావించి యది దృఢంబగుటయు ననలి యంగకవు వుం 
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ఈ దృప్టితో ఈ వర్ణనలు చూచుకోవారి, 
'చంపకాశోక పున్నాగ సౌగంధిక లసత్కచొ' - అలితా సహస్రం 
ఈ నానూన్ని వ్యాఖ్యానిస్తున్నారా అన్నట్టుగా సాందర్యలహరిలో క్రీశంకరులు 
'ధునోతు ధ్యాంతం నః తులిత దళితేందీనరవనం 
ఘనస్నీగ్ర శ్రక్షం చింకురనికురుంబం తన శివే, 
యదీయం సౌరభ్యం సహజ ముసలబ్బుం సునునసో 
వసంత్యస్మిన్‌ మన్యే నలమధనవాటీవిటసినాం' ! 43 
'' ల్లీ ! నల్ల కల్వలవలె చక్కనై మెజ్టూ నృుదునులైన నీ కురులు నూ అజ్ఞానాంధకారాన్ని 
చెదరుగొట్టుగాక. స్వర్గంలో ఇంద్రుని నందనోద్యానవనంలోని సూలన్నీ నీ కురుల సహజ సుగంధాన్ని 
పొందటానికోయన్నట్టు ఆ కురులలో కుదురుకొన్నవి కదా!!! 
ంలితా సహస్రము - తదనుగుణంగా సొందర్యలహరీ - శ్రీదేవి శిరస్సు (కిరీటం) నుండి పాదాంతం 
వర్ణించాయి. ఇక్కడా అంతే. ఈ దేనీ సంప్రదాయం (ప్రస్తుత వర్ణనల్లో కన్సిస్తున్నందున ఈ నాయికా 
వర్గనలో నాయిక దృష్ట్యా - భక్తి దృష్ట్యా సౌందర్య ఆరాధనల నన్వయించుకోవాలి. 
శా, సైరం(ధ్రు ల్రయికెత్తి కజ్జలము బత్ము శ్రేణికం దీర్చ నా 
లారుం గన్నుల మీందు చూచు తణీ ఫొలాంచ చ్చతుర్ది నిశా 
స్పారేందుం గనె వస్త్ర నుక్కనుటం గాం బర్వేందుః డాత్మ ప్రభా 
చోరుం డుండంగం దన్నుం దద్గతవిభావోరం బనుః౯ లోకముల్‌. 11 
సైరం(ధుల్‌ = అలకంరించే స్త్రీలు; పక్ము[శ్రేణికన్‌ = కనురెప్పులకు; కజ్జలము = కాటుక; తీర్చన్‌= 
అలంకరించటానికై; పయికిన్‌+ ఎత్తన్‌ = ముఖం 'పైకెత్తగా; వక్రము = ముఖము; వాలారుంగన్నులన్‌ = 
పాడవైన కన్నులతో; మీదు = పైకి; చూచుతణిీన్‌ = చూచేవేళ ఫాల+ అంచత్‌ = అందమైన ఫాలమన్న; 
చతుర్జీనిశా = వినాయక చతుర్దిరాత్రి; స్పార+ఇందున్‌= స్పష్టమైన చంద్రుని; కనెన్‌ = చూచింది; 
అక్కనుట+ కాన్‌ = ఆ చూడటం వల్లనే కదా; ఆత్మ = (ముఖము) తనయొక్క; ప్రభా = కాంతి, 
చోరుండు = దొంగ; పర్వేందుండు = పున్నమినాటి చందమామ; ఉండగాన్‌; లోకముల్‌ తన్ను = 
ముఖాన్ని; తత్‌ = చంద్రునిలో; గత = ఉన్న; Dest = కాంతియొక్క; చోరంబు = దొంగ; అనున్‌ = 
అంటున్నని, 
సైరం(ధ్రులు ఆమె కనులకు కాటుక దిద్రటం కోసం ముఖాన్ని పైకెత్తారు. ఆ కన్నులకు వినాయక 
చతుర్ధి నాటి నెలవంక కస్తించింది. అందుకని ఆ ముఖానిక్‌ొక అపకీర్తి వచ్చింది, చంద్రునకు ఉపమానం 
కాదగ్గ ఆమె ముఖం ఉపమేయమై పోయింది, ఆమ ముఖ కాంతి చంద్రుడపహరిస్తే లోకమంటున్నదట 
ఆ చంద్రుని కాంతి నీ ముఖము అపహరించిందని, 
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అలం : ఉ(త్రేశా అపహ్నవ సంకరం 
“అష్టమి చండ్ర విఖ్రాజ దళిక టల నశోభితా (ల.స.) 


అష్టమి నాటి చంద్రుని వలె ప్రకాశించే ఫాల స్టలంతో శోభించే తల్లీ | లావణ్యంతో మెర సీ 
ఫాలం శీరస్సు పైనున్న చంద్రరేఖయొక్క (ప్రతిరూపమనుకొంటాను. కాకపోతే రెండు చంద్రరఖలను 
తంక్రిందులుగా కలసి పండు వెన్నిల కురిసే పూర్ణ చంద్రునిగా ఎందుకౌతాయి? (సౌ.అ) 46 
ను॥ కనువగం దన్ను గెల్వంగ మృగం, బల సూడున కిందు రేంతు నే 

నని రుచిదక్కం దచ్చరిమళాధ్యత లేమి నతండు గొంకం, దా 

నినుపం జనక, బగం దనదు నెత్తుటం బొట్టిడుక్‌"ంట కొక వా 

సనక యన న్మోగం బవురుం జొనకు ఫొలము పచ్చికస్తురి౯, 12 
మొగంబు = ముఖము, కనుగనన్‌ = కన్నులజంటతో; తన్నున్‌ = తనను; గెల్వగాన్‌ = జయిస్తే, మృగంబుః= 
కస్తూరి లేడి; అల = ఆ; సూడునకున్‌ = పగకోసం; ఇందున్‌ = చంద్రుని; రేతున్‌ = (ప్రీరేపిస్తానని; నేను; 
అని (పోయి అలా చెబితే); అతండు = ఆ చంద్రుడు; రుచితక్కన్‌= (తనకు) కాంతి తప్పు; తల్‌= ఆ 
ముఖానికున్ను; పరిమళ+ ఆఢ్యత = వాసనల కలిమి; లేమిన్‌ = లేనందువల్ల; కొంకన్‌ = సందేహిస్తై; తాన్‌ 
= కస్తూరి మృగం; నినుపన్‌ = వాసన నింపటానికై; చనన్‌ = పోగా (అతని పక్షం కడితే); పగన్‌ = ఆ న్ఫుగం 
మీది వైరంతో, తనదు నెత్తుటన్‌ = తన నెత్తురుతో; బొట్టు = తిలకం; ఇడుకొంట = పెట్టు కోవటం; 
కక= తప్పు; వాసనక = వాసన కోసమా ?; అనన్‌ = అన్నట్లు; చామకున్‌ = శ్యాముకు; సాలము= నుదురు; 
పచ్చికస్తురిన్‌ = పచ్చి కస్తూరితో; అమరున్‌ = అందగిస్తున్నది; (పచ్చి = వాసన ఎక్కువ). 

ఆమె ముఖము కన్నుల జంటతో లేడిని గెలిచింది. అందుకని ఓడినవాడు పరరాజుతో చెలిమికట్టి 

శత్రువును జయించటం రాజనీతి కనుక ఆ మృగం చం(ద్రుని పక్షాన చేరింది, అతనికే ఆ ముఖాన్ని 
జయించే సాధినాలన్నీ లేవు *నా దగ్గర కాంతి ఉన్నదే తప్పు వాసన లేద'న్నాడు, అయితే ఆ కొరత నేను 
తరుస్తానని ఆయనతో చేరింది ఇది చూచిన మొగం తన కోపం పోయేటట్టుగా లేడిని చంపి నెత్తురు 
(బొడ్డు కోసి కస్తూరి తీస్తారు కనుక) బొట్టుగా పెట్టుకొన్నది. అంతేకాని వాసన కోసమా ? - అన్నట్టు 
ఆమె ఫాల (ప్రదేశం కస్తూరి బొట్టుతో చాలా అందంగా ఉన్నది. 


అలం : జి(త్రేత, 
జగజ్జనని ముఖం చంద్రుడు కాగా - చంద్రునిలో మచ్చలాగా కస్తూరిబొట్టు ఉన్నది. 


“ముఖచం ద్ర కళంకాభ మృగనాభి విశేషకా' (ల.స) నుఖమన్న చంద్రునిలో మచ్చలాగా ఉన్న కస్తూరిబొట్టు 
గలది, 


కడిందినిలుచేది గుణీ కీలకలుచి నిలుపు | 
మరుని కువలయ శరము కంపముల బోలు 


దార కడకంటి పై సారె చేరి చేరి | 
వేగ మగుడు సలజ్ఞ దృగ్విభ్రమముల, 13 
తార = కంటి లోపల నల్ల పాప; కడకంటిపై = కంటి చివరలపై; సారెన్‌ = మాటి మాటికి; చేరి చేరి = 
సమీపించి సమీపించి; వేగన్‌ = త్వరగా; మగుడు = వెన్కకు తిరిగే సలజ్ఞ = సిగ్గు కల; దృక్‌ = చూపుల; 
వ(భమములు = విలాసవంతములైన చలనాలు; కడిద్రి = గట్టు; విలుః విల్లు; చేది = లాగి; గుజీకీన్‌ = 
లత్యశుద్దికై; ఈల కటుచి = పండ్లు బిగపట్టి, నిలుపు = నిలిపే, మరుని = మన్మధుని; కువలయ శరము 
= కలువపూవు; కంపములన్‌ పోలున్‌ = చలనములను పోలుతున్నాయి. 
ఆమె చూపులు సిగ్గుతో కూడిన విలాస చలనాలు కలవి. నల్లగ్రుడ్డు కడకంట చేరటం- మరలా 
వేగంగా వెన్సకు పోవటంలో ఆ విలాసాలు మెరుస్తున్నవి. ఆ చలన మెలా ఉన్నదంటే- గట్టి వింటి 
నెక్కు పెట్టి మన్మథుడు పళ్ళు బిగబట్టి లక్ష్య శుద్దికై నల్ల కలున బాణాన్ని నిలిపితీ అది కదలుతున్నట్టున్నది- 
ఆమె చూపులు నల్ల కల్వలు 
అలం : ఉ(త్రేక 
పై పద్యంలో మృగాజీగా వర్షించి ఇక్కడ కువలయాక్షీగా వర్ణించాడు. ఇది చలన సౌందర్యం కాగా 
పైది నిశ్చల సౌందర్యం, 11వ పద్యంలో మొగం సైకెత్తినపుడు వాలారు కన్నుల అందం చెప్పాడు. 
“వక్త్ర లక్ష్మీ పరీవాహ చలన్మీ నాభ లోచనా! (అల.స.) 
ముఖసౌందర్యమన్న (ప్రవాహంలో చలించే చేపలవంటి కన్నులు గల తల్లీ ! “తల్లీ! నీ కుడి కన్ను 
సూర్యుడై పగటి కాలాన్నీ - ఎడమ కన్ను చంద్రుడై రాత్రినీ, ఫాల నేత్రాగ్నితో సంధ్యలను కన్పిస్తున్న వి.” 
నీ నేత్రాలు విశాలములై (విశాల) మంగళకరములై (కల్యాణీ) కలువలకు జయింపరానివై (అయోధ్య) 
కృపాధార కలిగి ( ధారానగరం) మధురములై (మధుర) అగాధములై (భోగవతి) కల పుణ్య క్షేత్ర 
విజయంతో శోభిస్తున్నని. (సొం. అ. 48, 49,) 
నవ వయస్సీధు మదముచే శ్రవణ కూస 
యుల బడెడు శంక నలువ చాపలము లుడుగ 
నిడియె శృంఖల లనం గాటు కిడిన ద్వీర్హ 
సక్షు రేఖలం గనుదోయి సడతి కొనరు. 14 
పడతికిన = గోదాదేవికి; కనుదోయి = కన్నుల జంట; కాటుక*ఇడిన = కాటుక పెట్టిన; పత్మ రేఖలన్‌ = 
రెప్పల గీతలతో; ఒనరెన్‌ = ఒప్పారుతున్నాయి; నవ = కొత్త; వయః = యౌవనస్రాయమన్న; సీధు = 
నుధువుయొక్క; మదము చేన్‌ = కైపుతో; శ్రవణ = చెవుల; కూపములన్‌ = నూతుల్లో (గుంటల్లో), 
పడెడు = పడతాయన్న; శంకన్‌ = అనుమానంతో; నలువ = నాల్గు మోముల వేలుపు - బ్రహ్మ; 
చాపలములు= చాపల్యములు; ఉడుగన్‌ = పోగా; శృంఖలలు = సంకెళ్ళు; ఇడియన్‌+అనగవ్‌ = వేసాడో 
అన్నట్టు ( ఒనరెన్స్‌ , 
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ఆమె కనులు కాటుక రేఖలతో నిశాలంగా అందంగా ఉన్నాయి, యౌవన వాదం వల్ల అని 


చంచలములు కొగా, (బ్రహ్మ అవి చెవుం గుంటల్లో పడిపోతాయేమోనన్న సందేహంతో- వాటికీ సంకెళ్ళు 
వేసినాడో అన్నట్టు ఉన్నాయట, 


అలం : ఊత్రేక, (చూ, 1-68 పద్యం) 


అనయము రాగ మొప్ప సహ జానన చంద్ర కటాక్ష పంక్తి స 
ర్సిన నఘ శంక గడ్డ నును శ్ర నుజుసెట్టు. జిలంగీ చెండు. గి 
ల్లు నవనిం బడ్డ కమ్మ ముగుడం గొను నంతకు నంసపొళి నం 
గన యిడి దాయ పేరం బెర కర్ణము కన్ను సయిం దళుక్కన౯. 15 
సహజ = తోబుట్టువులైన (సహ - జ); నైజమైన; ఆనన చంద్ర = ముఖచం॥ద్రుని; కటాక్ష: కడకంటి; 
పంక్తి = సమూహం; రాగము = ఎరుప్పు; అనురక్తి = అనయమున్‌ = నిత్యమూ; ఒప్పున్‌ = (ప్రకా శిస్తుంటే; 
పర్వినన్‌ = వ్యాపిస్తే (కలిగ); అఘుళంకన్‌ = పాపము కదా అన్న సందేహంతో; అంగన = గోద; చెలంగి = 
ఉత్సహింది; చెండున్‌ = బంతిని; కొట్టన్‌ = కొడితే; అవనిన్‌ = నేల మీద; పడిన; కమ్మన్‌ = చెవి దుద్దును; 
కొనునంతకున్‌ = తీసుకునే లోపల; పెటు కర్ణము = నురొక చెవికున్న; కమ్మ = పోగు; పయిన్‌ = పైన; 
తళుక్కు+ అనినన్‌ = తళతళా మెరుస్తుండగా; అంస పాళిన్‌ = భుజ (ప్రదేశంలో; ఇడి = ఉంచి; దాచుపేరన్‌ 
= దాస్తున్న మీషతో; కర్ణము అను శ్రీన్‌ = (కమ్మరాలిపోయిన) చెవి యన్న లక్ష్మిని; మలు పెట్టున్‌ = 
దాస్తుంది, 
వుఖ వెంక (ప్రక్క భుజం మీదకు వంచి ఆమె చెండాట ఆడుతుంటే ఒక కవు 
జారిపడపోయింది కన్ములేని చెని యన్న లక్ష్మిని సోదరుడైన ముఖచంద్రుడు చూడరాదు - ఇది లోకరీతి. 
కర్ణాభరణ హీనంగా పుణ్య స్త్రీ ఉండరాదు. ఇది పద్యభావ నేపధ్యం. దీని పైకట్టిన పద్యభావం రాలిన 
కమ్మ కద చెనిని భుజం మీదకు వంచి ముఖచం(ద్రుని చూపునకు తప్పించింది. అందువల్ల ఆ పాపం 
చం(ద్రునకు లేదు. కంటి చివళ్ళు ఎజ్జగా ఉండటం శుభలక్షణం కనుక అదే అనురాగం. ముఖచం(ద్రుని 
వెళ పంక (సుమతో సోదరియైన ఐక్మిని చూడటం. చెవులు శ్రీకొరాలు, ఆమె చెండాట ఆడుతున్నది, 
బలం ౩ అఆపహ్నవం - ఉత్రేక్షా సంకరం. 
“అభినవ కువలయ శ్యామ కోమలమైన డామూపు మకర కుండలము దాల్చ *' 


శ్రీకృష్ణుని తల ఎడమ 
భుజం మదకు (వాతీనది. (చూ 5-6) 


కదంబ మంజరీ క్టుస్త కళ్ల పూర మనోహరా? 

(కడు చిగుళ్ళు చెవులలో అలంకారంగా ధరించిన తర్తీ 1) 
““తాటంక యుగళీ భూత తసనోడుసమండలా | 

(చంద్రుడు - సూర్యుడు - చెవి కమ్మలుగా కలది.) (ల.స.) 
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గతే కర్లాభ్యర్థం గరుత ఇవ నఖ్మాణి దధతి 
వురాం భేత్తు శ్చిత్ర దళము రన బిద్రానణ ఫలే 
మేనేోత్రే గోత్రా ధరనతి కులోత్తంనకలికే ! 
తవాకర్లాక్షుష్త న్మర శరనిలానం కలయతః, (సౌం. ల) 
మంచు కొండల రాయని కూతురవైన తల్లీ ! ఈకల రెక్కల వంటి రెప్ప వెండ్రుకలను దాల్బిన 
ఈ నీ కనులు చెవుల దాకా వ్యాపించి శివుని శాంత రసొత్మను చెదరగొట్టటనే లక్ష్యంగా గల చెవిదాకా 
లాగి ఎక్కుపెట్టిన మరుని బాణాలవలె నున్నఎఐ కదమ్మా ! 
నాసా చంపకత న్ఫుగంధ మచటక రా భృంగముల్‌ గ్రోల సం 
త్రాసం బందియు6 బల్కుచో నలము వక్రం బేల నా నేటి కం 
దే సౌరభ్యము లేదు కుందములు గొ నే దంతము ల్లానినాం 
డా సక్తి౯ బ్రతిబింబ దంభమున నేలా? వ్రాలం దజ్ఞాతికి౯, 16 
నాసౌ = ముక్కు; చంపకతన్‌ = సంపెంగ లక్షణం కలది కనుక; అచటన్‌ = అక్కడ; సుగంధము= మంచి 
వాసన రాన్‌ = రాగా క్రోలన్‌ = (త్రాగటానికి; భృంగముల్‌ = తుమ్మెదలు; సంత్రాసంబు: భయం; 
అందియున్‌ = పొందినవై కూడ; పల్కుచోన్‌ = భాషించే వేళ వర్రంబు = నోటిపై; ఏల+ అలమున్‌ = 
ఎందుకు మూగుతాయి; నాన్‌ = అనటం; ఏటికిన్‌ = దేనికి ?; అందున్‌ = ఆ నోటిలో; ఏ సౌరభ్యము = 
ఏ వాసన; లేదు = లేదు; దంతముల్‌ = పండ్లు; కుందముల్‌ కావే = మొల్లలు కావా; కానినాడు = కానప్పుడు; 
తత్‌ + జూతీకిన్‌ = ఆ తుమ్మెదల జాతికి; ఆసక్తిన్‌ = కోర్కెతో; (ప్రతిబింబ దంభమునన్‌ = ప్రతిఫలమన్న 
షత; వ్రాలన్‌+ ఏలా = ఎందుకు (వ్రాలాలి? 
ఆమె నిశ్వాస వాయువులందున్న సంపంగి వాసనల కాకర్షింపబడీ కూడా తుమ్మెదలు - సంపంగి 
సి (వాలను కనుక - ముక్కుపై వ్రాలక ఆమె సంభాషించే వేళ నోటిపై మూగుతున్నాయి. ఎందుకంటే - 
౨ నోటి సువాసన కోసం, అక్కడున్న దంతాలు మొల్లలు కనుక, ఒకవేళ కాకపోతే లోకంలో ఉన్న మొబ్ల 
సుగ్గలపై తుమ్మెదలు - దంతాలకు (ప్రతిబింబాలు కనుక - (వాలటుం దేనికి ? 
"నిక సంపెంగ పువ్వు - దంతాలు మొల్ల మొగ్గలు, 
అం : కైతవాపహ్నుతి+ ఉ([త్రేక, 
నవ చంపక సుష్టాభ నాసాదండ విరాజితా (ల.స.) 
(క్రొత్త సంపంగి పూవులాగ- ఉన్న నాసిక కలది) 
అసౌ నాసొావంళు తుహిన గిరినంశ దధ్ద$జ నటో 
త్లదీయో నేదీయః ఫలతు ఫలమస్మాక ముచితం 
వననాత్యంతర్భుక్తా శిశియర నిశ్వానగళితా 
నమ్యుద్ద్రాయస్తాసాం బహీరసీ న ముక్తామణీధరు. (సౌం. ల. 61) 
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తల్లీ ! హిమాలయ వంశ పతాకా | నీ యీ నాసిక అన్న వెదురు కర్ర ఫలమిచ్చు గాక, (దానికి 
తోపల ముత్యాలుంటాయన్న ప్రతీతి కనుక). నీ ఎడమ ముక్కున చంద్రనాడి నిశ్వసించి లోపలి ముత్యాన్ని 
పైకి జార్భినట్స బైట కూడా ముత్యాలను ధరించి ఉన్నది కదా (ఈ ని నాసిక అలంకారంగా ఎడమ 
ముక్కున ముత్తెపు నాసాభరణం ధరించింది. ) 
తే॥ శంఖ సామ్యంబు రా మున్ను జలజ భవుండు | 

సరసిరుహప[త్ర నేత్ర కంధర యొనర్భె, 

జన్వనము వచ్చి వెండి సొషాత్కరించు | 

శంఖనున చేసె నును గంధసారచర్భ, 17 


జలజభవుడు = పద్మసంభవుడు - బ్రహ్మ; సరసిరుహ పత్ర = పద్మదళాల వంటి; నేత్ర = కన్నులున్న 
గోదాదేవికి, కంధర = కంఠము; శంఖ సొమ్యంబురాన్‌ = శంకం సోలికరాగా; మున్ను = పూర్వం ( జన్మతః); 
ఒనర్భెన్‌ = చేసినాడు; వెండి = తర్వాత; జవ్వనము = యౌవనం; వచ్చి, నును = లేత; గంధసార = 
చందనపు; చర్భన్‌ = పూతతో; సాశ్షాత్కరించు=ప్రత్యక్షమైన; శంఖమున = శంఖాన్నే; చేసెన్‌ = చేసినది. 


జన్మ సహజంగా (బ్రహ్మా ఆమె కంఠాన్ని శంఖ సద్బశంగా చేస్తే తర్వాత వచ్చిన యౌవనం దానికి గంధపు 
పూత పూసి నిజమైన శంఖంగానే చేసింది. 


అలం : ఉపను; ఉశ్రేక్షలు. 
కామేశ బద్ద మాంగళ్య సూత్ర శోభిత కంధరా (ల.స.), 
కామేశ్వరుడు కట్టిన మంగళ సూత్రంతో అందమైన కంఠం కల తల్లీ | 68, 
69 - (సౌం, ల.) 
కం॥ కనుల దళేక్షణ సంగీ 
తమున నెగడు మంద్ర మధ్య తార (త్రిస్టా 
నములకు6 దీర్చిన రేఖల | 
క్రను మగు రేఖాత్రయమునం గంఠం బనురు౯. 18 


కమలదళ+ ఈక్షణ = తమ్మి పూవు రేకులవంటి నేత్రాలు కల గోదాదేవీ !; సంగీతమునన్‌ః గాంధర్వ 
నిద్యలో; నెగడు = (ప్రకాశించే; మంద్ర; మధ్య, తార; త్రిస్థానములకున్‌ = సంగీతం లోని మూడు 


స్థానాలకు; తీర్చిన = (వ్రాసిన; రేఖల(క్రమము = గీతల వరుస, అగు = ఐన; రేఖా (త్రయమునన్‌ = మూడు 
రేఖలతో; కంఠంబు = గళం; అమరున్‌, 


గోదాదేవి సం గీతాన్ని మూడు స్థాయుల్లో సాడగలదన్నట్నగా కంఠమందు మూడు రేఖలున్నాయి, 
అవి చాలా అమరినట్టున్నవి. 
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అలం : ఉగ్రేక్ష 
కంఠం (త్రిరేఖాన్వితంగా ఉండటం భారతీయ శిల్పంలో చాలా అందంగా నులచబడటం చూడాలి. 
“తల్లీ ! నీ కంఠం నీ ముఖ మన్ను తామరకు కాడవలె నున్నది.”” (సౌం.ల 68) 


గళమందలి త్రిరేఖలు మంగళ సూత్రపు మూడు ముడులట్న; మంద్ర మధ్యమ 
గాంధార (గ్రామములు కలసి పోకుండా గీసిన సరిహద్దు రేఖలట్టున్నవి.'' (సౌం, ల.69.) 


తే॥ లలన మవృదుబాహుయుగబిసలతలు గడంగి 
బిసలతొ శ్రీల నెల్లను వెస హరించె; 
నుణీ హరింపంగ నవి నెణీ నిణీగి కాదె 
సారెం దనుయాత్ర6 దంతులం జరపుచుండు, 1ల్తి 


లలన = (స్త్రీ) గోదాదేవి యొక్క; న్ఫుదు = మెత్తని; బాహుయుగ = చేతుల జంట (అన్న); బిసలతలు= 
తామర తూళ్ళ తీగలు; కడంగి = పూనుకొని; వెసన్‌ = త్వరగా; బిసలతాశ్ర్రీలను+ఎల్లన్‌ = తామర తూళ్ళ 
సంపద నంతటినీ; హరించెన్‌ = కొల్ల కొట్టింది; మతి = ఇక; హరింపంగన్‌ = కొల్ల గొట్టినందువల్ల; అవి 
= తామర తూళ్ళు; నెణీ = పూర్తిగా; విటిగి కాదె = తెగిపోయినందువల్ల కదా; సారెన్‌ = మాటికి; 
తంతులన్‌ = దారాలతో; తనుయాకత్రన్‌ = దేహయాత్ర = (బ్రతుకు నిలుపుకొనటం; జరపుచుండున్‌ = 
జరుపుక్‌"ంటున్నవి. 

గోదాదేవి బాహువులు తావుర తూడుల అందాలను కొల్లగొట్టినందువల్ల అవి విరిగిపోయి 


(చెదరిపోయి) నందున నూలుపోగులద్వారా పొట్టు పోసుకొంటున్నవి. తామర తూడులు విరిగి ముక్కలు 
కావటం - వాటి నుండి నూలు రావటం సహజం, ఇది ఆధారంగా చేసిన కల్పన, 


లలన : విలాసమే శీలముగా గల స్తీ = (శర), 


తల్లీ ! నీ కరకమలములు గోళ్ళ లత్తుక ఎరుపుతో అప్పుడే విచ్చిన తామరలను నవ్వుతున్నట్టున్నవి. 
వానికి పోలిక చెప్పలేను, కవులము తనయందున్న లఅత్ష్మ్మీ పాదాల పారాణి రంగు కొంత పొందితే 
పోలగలదేమో? (సొం. ల. 71.) 


వమ॥ తళుకొత్తు న్ఫుజకీర్తి వజఘ్బణి సూత్ర స్యూత హారస్సుర 
త్కళికా చిత్ర కుచద్వయోపరిగళా ధస్సుల్ద విస్తారదై 
క్రథలసత్తిర్యగుర స్తటం బను నివాపోంచన్మనోజాత సా 
టలదంతచ్చద బోడబాసికము దండ ల్యోలెం గేళ్లింతికి౯, 20 
ఇంతికీన్‌ = స్తీ (గోద)కి; క్రేళ్టు = బాహునులు; భుజకీర్తి = భుజాలయందున్న ఆభరణాల (దండ 
కడియాలు) లోని; వజ = వ(జ్రముల; ఘృణీ = కీరణాలన్న; సూత్ర = దారాలతో; స్యూత = గ్రుచ్చిన; 
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హోర = ముత్యాల దండల్లో; స్పురత్‌ = ప్రకాశించే; కళికా = మొగ్గలతో; చిత్ర = అనేక వర్ణాలు కల; 
కుచద్వయ = చనుల జంటకు; ఉపరి = పైన; గళ అధః = గొంతు(క్రింద; స్వల్ప = కొంచెం; నిస్తార = 
వెడల్సైన; దైర్య = పొడవైన లసత్‌ = అందగిస్తున్న; తిర్యక్‌ = అడ్డముగా నుండే; ఉరస్తటంబు = వత్మ 
ప్రదేశం, అను = అన్న; వివహ+అంచత్‌ = పెళ్ళిలో ప్రకాశించే; మనోజూత = మన్మథుని; పాటల = 
ఎజ్జుని, దంతచ్చుద = వాతెజు కల (రతిదేవియొక్క); బోడబాసికము = బోడి బాసికముయొక్క; 
దండల్‌ వోలెన్‌ = ( ద్రేలాడు) దండల్లగా; తళుకు+ ఒత్తున్‌ = కాంతి వెద జల్టుతున్నవి (కేళ్ళు కర్త), 


గోదాదేవి చేతులు వక్షః స్టలం ఎలా ఉన్నాయంటే - ఆమె దండలకు కడియాలున్నవి. వాటికి 
వ(జ్రాలున్నవి. ఆ వజ్ర కిరణాలు ఉరః స్టలం మీదున్న ముత్యాల హారాల ముత్యాల మొగ్గల్లోకి (పూసరాలైతే 
మొగ్గల్లోకి) గ్రుచ్చుకొ న్నట్లు (ప్రవేశిస్తున్నవి. వీటితో అందంగా స్తనాలకు పైన గొంతు (క్రింద కొంచెం 


విస్తారంగా? పొడవుగా వకః పప్రదేశముంది. అది రతిదేవి వివాహ కాలంలో కట్టుకొన్న బోడి (తల లేని) 
బాసికం లాగా ఉంది, 


స్త్రీలు కట్టుకొనే బాసికం దీర్షచతుర(స్రంగానూ; పురుషులు ధరించేవి పొడవైన శిఖరంతో 
త్రిక ణాకారంలోనూ ఉంటాయి. ఈ బాసికొలు బంగారపువి. దాని కటు నిటు రంగు జల్లారు దారాల 
కుచ్చులు (వ్రేలాడు తున్నాయి. ఇది ఉపమాన వస్తువు, 


ఉపమేయం గోదాదేవి నక్షః స్థలం. కంఠానికి క్రీంద, చన్నులకు ఫైన ఉన్న (ప్రదేశం. ఇది రతి దేని 
వివాహ కాలంలో కట్టుకొన్న బాసికం లాగా ఉంది. బాసికానికి వ్రేలాడే జలతారు దారాలు ఆమె 
బాహువులు భుజకీర్తుల్లోని వ(జాల నుండి వెలువడే కాంతి కిరణాలు. వివాహ కాలంలో వధువు మెడలో 
పూలదండలు అలంకారాలుగా ధరించటమున్నది కనుక బాహువుల వ(జాల కిరణాలు అడ్డంగా 
ఉరఃస్టలంపైకి వ్యాపించి మెడలో దండల్లొకి చొచ్చుకొని పోతున్నవి. 
అలం ; ఉ(త్రేశ్న, 
కనకాంగద కేయూర కమనీయ భుజాన్వితా - ల.స, 
సౌం ల. 70 - 71 శ్లోకాలతో పోల్చు. 


చ॥  ఒదవెడు జన్వనంబు నెలి క్‌త్తంగం బయ్యెద సిగ్గుం గూడి బి 
ట్లుదునుంగం లేంత లౌట దిగ నొంకకు మీలును లేక; వక్షపుం 
జదుమునః బ్రక్కల న్మెఆసి చప్పుట లై మజీ లావు గూడం బై 
చెదలె ననంగం బిక్కటిలెః బొల్తుక చన్నులు నాండు నాంటికి౯, 21 
పొల్తుక = కన్యయొక్క; చన్నులు; నాడునాటికిన్‌ = రోజురోజుకు; ఒదవెడు = సంభవిస్తున్న; జవ్వనంబు= 
యౌవనం; వెలికిన్‌ = బైటకు; ఒత్తగన్‌ = తోస్తే; పయ్యెద; సిగ్గున్‌ కూడి = పైటా సిగ్గూ ఏకమై (పైట 
సిగ్గుతో కలస; బెట్టు = మిక్కిలి; అదుమగన్‌ = అణిస్తే లేతలు= పసివి; జౌటన్‌ = అయినందువల్ల; 
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దిగన్‌ = లోపలకు పోవటానికి గానీ; ఆకకున్‌ = నిరోధానికి ( అడ్డుకు) ; మీజను లేక = అతిక్రమించటానికే 
గానీ శక్తి లేక; వకము+చదుమునన్‌ = చదువైన రొమ్మున; (ప్రక్కలన్‌ = పార స్థలంలో; మెణుసి = 
మెరపుగా కన్పించి (హఠాత్తుగా తోచి); చప్పుటలై = చప్పుగా చదికిలబడ్డవై (ప్రక్కలందు బలిసి; మటి 
= తర్వాత (కమంగౌ; లావు కూడన్‌ = బలం రాగా (బలిసిననై); "పైన్‌ = పైన; పొదలెను = వృద్ది పొందాయి; 
అనంగన్‌ = అన్నట్టుగా; (నాడు నాటికిన్స); పిక్కటిలెన్‌ = నిండుగానైనవి ( ఏపుగా పెరిగినవి), 


యౌవనోదయతి కాగానే (క్రమంగా ఆమె స్తనాలు మొగ్గలై అంకురించి - ప్రక్కల కుదురు కట్టి - 
(కుదురుకొని); పైట సిగ్గులు కలసి వాటిని మూసినా - రొమ్మున విస్తరించి పైకి నిక్కినవి. (మొనలు 
పొడుచుకొని వచ్చాయి). ఇదొక (క్రను వికాసం, ఈ [క్రమం చూస్తే ఏమనిపిస్తున్నదంటే - యౌవనం 
లోపల నున్న స్తనాలను పైకి ఒత్తుతున్నది. పైన సిగ్గూ పైటా ఏకమై మరలా క్రిందికి దిగ(ద్రొక్కు_తున్నవి. 
పైనున్న (త్రొక్కుడుకీ క్రిందనున్న ఒత్తిడికీ తట్టుకోలేక ప్రక్కలకు పెరిగి - నాటుకొని - కుదురుకొన్నాక- 
వట్రునగా బిళ్ళలుగా కట్టి; (క్రమంగా బలం పుంజుకొని పైకి మొనలు పొడుచుకొని వచ్చాయి, 

స్తన క్రవు విజ్బంభణం లోకోత్తర రమణీయంగా ఉంది. ఈ (క్రమాభివృద్దిలో భిన్న దశలు 
వర్షనీయాంశాలుగా గ్రహించటమే (ప్రతిభ, రెండు శక్తులు సమానంగా ఎదురైనపుడు- (వెనకా ముందూ, 
- నడుమనున్న వస్తువు (ప్రక్కలకు చెదరిపోతుంది కదా. అలాగే యౌవనం పైకి నెడుతున్నది. సిగ్గూ 
పైటా, ఒకటి; స్వభావం - రెండవది; సిగ్గుతో ధరించినది; కలసి అదుముతున్నవి. కనుక ప్రక్కలకు 
సెరిగినవి, ఈ సూక్మవర్థన రాయల (ప్రతిభా నైలశణ్యం. 
(చూ. 4.3 లో సంచి (క్రమంగా త్రాడు తెగటం వర్ణింపబడ్డది). 


పొలతి+క = చిన్నది. బాల్యం నుండి యౌవనం గడపలో కప్పుడే అడుగు పెట్టిన కన్య, చన్ను కట్టు - 
చన్ను కట్టటం వంటి ప్రయోగాల కర్ణమే ఈ వర్ణన. 
అలం : ఉ శ్రుత, 
“కామేశ్వర (పీమరత్న మణి ప్రతిసణస్తనీ?* (ల.స,) 
కామేశ్వరుని (పీమరత్నానికి సరియైన వెలగా నిచ్చిన స్తనాలు కలది. **అమూతే వక్షోజౌ అమృత 
రస మాణిక్య కుతుపౌ'', (సౌం.ల. 73) తల్లీ! నీ యీ స్తనాలు అమృత రసాన్ని నింపీన'కెంపుల కలశాలు, 
తే॥ ధృత రఘూత్తను శాప మొక్కింత విడిచి 

విడిచి కడ కేంగ నప్పుడప్పుడ కలిసెడు 

చక్రయుగ నున జొమ్మెల్ల నాక్రమించె 

గొమిరె చన్నులు లేంగప్పు కొనల నలర, 22 
ధృత = (ఎన్నాళ్ళుగానో) వహించిన; రఘూత్తము = శ్రీరామచంద్రుని; శాపము; ఒక్క+ఇంత= ఒక 
కొంచెం; విడిచి విడిచి = (క్రమంగా తీరి; కడకున్‌+ ఏగన్‌ = దూరం పోతే; అప్పుడు+ అప్పుడ = 
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ఇ. 
ట్‌ మా మా 


న సడే, కలీసెడ) = కలుస్తున్న; చ(క్రయుగము క చ(క్రవాక్‌పు దింటు, అనన్‌ = అన్నట్టుగా; షొమ్రిదె 
మమ్ముల = కన్యాస్తనాలు తొమ్ము+ ఎల్లన్‌ = వత్షషప్టలమంతా; లేంగప్పు = లేత నలుపు; కొనలన్‌ = మొనలపై; 
ఒవరిర్‌ = సకసింపగా, ఆ(్రమించెన్‌ = 

రావుశాపం వర్ణ ఆమె స్తనాలు - దూరమైన చక్రవాక ద్వంద్వం లాగ ఉండి (క్రమంగా శాపం 
౮౦కోగా ఆ జంట దగ్గరకు చేరి కౌగిలించుకొన్నట్టుగా ముందు దూరంగా ఎడ మెడంగా ఉంటూ 


మ3 పని (కొను ఎలాసం వల్ల దగ్గరకు వచ్చి వచ్చి ఎడములేక ఒకదాని నొకటి కౌగిలించుకొని 
sii "ర్రన్టిల్టున్నన 

ఎత విరహంలో చక్రవాకం జంట క్రీడిస్తుంటే రాముడు వాటిని శపించాడట - రాతి దూరంగా 
ఎదిగంతొ ఉండమని రాత్రి దూరమై పగలు కలుసుకొన్నట్టు మొనల లేత నలుపు - అవసొనంలో 
ల యంగా నుగిలినట్టుగా ఉన్నది. (శాపం = నలుపు) లేదో చ(క్రవాకం ముక్కు. నలుపుతో పోలిక, 


orto] లారెట్లట్బుగం 
జేరిన ముత్తెంపు సరుల౭ జేడియ చన్నుల్‌; 
లోరంట లుడిసె ఘన మగు, 
వారు నిజార్హవముం జేరు వారికి నీరే ? 23 
చేడియ ఎన్నుల్‌ = ముదిత చన్నులు; తారు = తాము; ఎట్టు = ఎట్టా; అట్టుగన్‌ = అలాగే 
3 ముం = ఉమను; చేరిన = సమీపించిన; ముత్తిపు సరులన్‌ = ముత్యాలదండల్లో; లో = నడుమనున్న; 
న. : చెండు ఏడీగా ఉన్న లక్షణాన్ని - ద్వంద్వ (ప్రవృత్తిని; ఉడిపెన్‌= పోగొట్టాయి; నునమగునాతు= 


న్ని 


ఎజి ఎడువారికీన్‌ = సమీపించిన వారికీ: నిజ = తమ, ఆర్లవమున్‌ = బుజుత్వాన్ని; ఈరే = ఇవ్టురా? 
గోలలో న 
౪ ౮౦6 భర్మాత్ములు తమ దగ్గరకు వచ్చిన వారికి తమ లక్షణాలే నేర్చుతారు కదా, అలాగే 


బున స్తినాలు తయ శ ల 
న టట: దగ్గరనే ఉన్న ముత్యాల సరాల్లో దూరే లక్షణాన్ని పోగొట్టి కలసీ ఉండటం 
“ఇయు కక్కిరిసీన తమలో అవీ కలసిమెలసి పెనవేసుకొన్నట్టున్నాయి 


న! 
లె 


ఎన మధ్య దూరం సన్సని తా ఎ 
ల మళ స తామర తూడంత హారాలు, వాని మధ్యలో ఒదిగి పోయిన భారతీయ 
I అ అందం చూడదగినది. 


Lo అర్తాంతరన్యాసం 

'నాఫ్యాంవాల రోమాళి లతా ఫల కుచద్వయీ (అస J 

ఓ నండి సాకి రోగ్‌ 

న (పాకిన తీగ నూగారు. దొనకి చివరన కాశిన పండ్లు స్తనాలు, అవి కలది 


చ. విరహితతిమీందం గోప్ర్యా మరుండు దివియ 
జగమై పయి యొజుతోన నిసర్య, గుట్టు 
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దునిసి బైటికి నసిధార దో(చె ననంగం 
గనక రుచి మధ్యలత నారు కాంత కలరు, 24 


మరుడు = మన్మథుడు; విరహితతి = విరహుల సమూహం; మీదన్‌; కోపానన్‌ = కోపంతో; వేగమై = 
వేగంగా (వేగం కలవాడై); తివియన్‌ = లాగి; పైడి = బంగారు; ఒజులోర్‌ = కత్తి గౌసెనతోనే; విసరన్‌ = 
విసిరితే; కుట్టు తునిసి = ఆ ఒరకుట్టు తెగిపోయి; అసి = కత్తి; ధార= అంచు; తోచెన్‌+ అనంగన్‌ = కన్పిస్తున్నదా 
అన్నట్టుగా; కనకరుచిన్‌ = బంగారు కాంతితో; మధ్యలతన్‌ = నడుమన్న తగి మీద; కాంతకున్‌ = గోదా 
దేవికి; ఆరు = నూగారు; అలరున్‌= అందగిస్తున్నది (పైడి యొజుతోన విసరన్‌ వేగమై తివియన్‌ - అనీ 
అన్వయించవచ్చు). 


విరహులపై ఒళ్ళు మండిన మన్మథుడు వేగంగా కత్తి ఒరతో విసరటంతో ఆ వేగానికి ఒర కుట్టు 
తెగి - కత్తి అంచు ఒరనుండి కన్పిస్తున్నట్టు - గోదాదేవి బంగారు కౌందీగె మీద నూగారు రాజిల్టుతున్నది, 
పోలికలు :-నూగారు = నల్లని నునుపైన కత్తి అంచు, ఒర = బంగారు కాంతితో మెరిసే ఉదరభాగం. 
కుట్టు = నూగారు రేఖలు ముడుతల్లో విడివిడిగా కన్పించేది. 


అలం : ఉ|త్రేక, 
(ఆమె శరీర కాంతి వర్ణన - 36వ పద్యం చూడు - కనుక మధ్యలత బంగారు ఒర). 


తల్లీ ! నీ నూగారు ఎలా ఉన్నదంటే - నీ భర్త శివుని క్రోధాగ్నికి మన్మథుడు శరీరం మండుతూ 
ఉంటే ఆ మంటలను చల్టార్భుకోవటానికి నీ నాభీ సరస్సులో మునిగితే పైకి లేచిన పాగచాలు'' (సౌొం. 
అ 76.) 


కం. అండజ గొమిని యూరుపుః 
బిండు వలపు లాన నాభీ బిలము వెడలి చ 
నండల నడుముగం బ్రాకెడు 
కుండలియో యనంగ నారు కొను రొప్పారు౯, 25 


ఆరు కొమరు = నూగారు అందం; అండజ గామిని = హంస గమనయ్మైన గోదాదేవియొక్క; ఊరుపు 
పిండు = నిట్టూర్చుల గుంపు; నలపులు = వాసనలు; ఆనన్‌ = త్రాగటానికి; నాభి బిలమున్‌ = బొడ్డన్న 
పుట్టనుండి; వెడలి = బయలుదేరి; చన్‌ కొండల = ఉన్నత స్తనాల; నడుముగన్‌ = మధ్య; (ప్రోకెడు = 
పాకుతున్న; కుండలియో = పామా; అనగన్‌ = అన్నట్టుగా; ఒప్పారున్‌ = విరాజిల్దుతున్నది. 

ఆమె నూగారు కుండలిని. అది నాభి బిలం నుండీ బయలుదేరి చన్గొండల నడుమునుండి పైకి 
వస్తున్నది. ఎందుకంటే - ఆమె నిట్టూర్పుల వాసనలను [త్రాగటానికా అన్నట్లు. 
అలం : ఉ(త్రేశ, 


అముక్తమాల్యద 
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మండలి శబ్దం కుండలిని అర్హంలో (ప్రయుక్తం కావటం నిశేషం, బయటి పాము లోపలి కుండలినీ 
నకికి (చీక లోపరిది వాస్తవం బయటిది దానికి ఛాయ - ప్రతీక చిహ్నం (దీనికి వివరణగా చూ, 


17లో నాగకన్య కలు - 79, 80 యోగశక్తి), 

ల్లీ | నీ నడుముపై కన్సించే ఈ రోమ రాజి - కుచకలశములు అన్యోన్య మొరసికోవటం 
ఇ నదుమనున్న ఆకాశం (స్థలం) క్రమంగా చోటు చాలక (క్రిందకు జారినాభీ బిలాన్ని చేరుకున్నట్టున్నది. 1 | 
(₹5 ఏ 77)( అకాశం నలుపు నూగారుగా మారింది). 


36 ॥ అంగన నిలిచిన బాహువు | 

లుం గౌనును నేణుపణుచు లోకమునకు ర 

త్నాంగద కాంచీ భేదము 

లుం గొళవుల నడుమ నునికియు న్ఫూంగారు౯, 26 
ఒ౨నిన = ఉభాంగ్శి నిలిచినన్‌ = నిలబడితే; లోకమునకున్‌ = లోకంలో (ప్రజలకు; బాహునులుర్‌ = 
ఎరు, కౌతును = నడుమును; కెళవులన్‌ = ప్రక్కలందు; రత్నాంగద = మణిమయమైన బాహుపురులు; 
౩ టి = మొలనూలు, భేదములు = వేర్పాటు; నడుమన్‌= ఉదర భాగాన నున్న; నూగారున్‌ = రోమ(క్రమం,; 
బయకలుడ్‌ = ఉండుటలు (ఉనికి లు); ఏజుపఅచున్‌ = వెర్వేరని ప్రదర్శిస్తున్నవి. 


ఆము బంబడినపుడు ఇది చేయి. ఇది నడుము - అన్ను భేదాన్ని కల్పించేవి పోర్గు ఎప్రములందు- 
లతలులు నడుమ నూగారు - మొలనూలు. 


౦1 తను ముధ్యనళీ భంగము 
అను గూర్చుంగ నబియుం దత్కులముల, యగుట? గం 
తుని యిడినపత్తి చే కనం 
జను నొడ్డాణమునం గౌను చామకు నమరు౯, 27 


= యరౌవనేవతికి; తను = సన్నని; మధ్య = నడుము నందున్న; వళీ = భంగములను= (త్రివళులన్న 
ESE కూార్హగన్‌ = అతకటానికీ; అవియున్‌ = వళీ భింగాలున్నూూ; తత ఆ బంగారు; కులములు 
= జాతివే కావటం నల్ల; కంతుని = మన్మథునియొక్క; ఇడిన = తాపిన; పత్తితోకు = లోహాల 
నచివటొలకై వేసిన సన్నని రేకు, అనన్‌ = అనటానికి: చను = వీలైన; ఒద్దాణమునన్‌ ౩ ఒద్జణంతో; 
“౫ దము లమరున్‌ = అమరిన (ఒకదాని కొకటి నప్పునట్టున్నాయి). 
. ఆమె నడుము ఒడ్జాణంతో అందంగా ఉంది. రెండూ - నడుమూ, ఒర్జాణం - ఒకే రంగులో 
వ. ea ఆవళులు పొట్టపై నున్న మూడు ముడుతలు విడివిడిగా తునిగిన ట్టుంటే 
-శచికటాన్సికై బంగారంతో చేప్పి సన్నని రేకు బిగించ్రాడ్రా అన్నట్టుంది ఒడ్డాణం. 
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కం॥ లేం గాం దింగ నితంబము 
వ్రేంగునం దైంపుటయు+ గని విరించి బిగింప౯ 
లోంగి ముడి యిడియె వదలుగ 
నాంగోకస్తని గభీర నాభి చెలంగు౯, 28 


కోకస్తని = చ[క్రవాక పక్షుల స్తనాల వంటి స్తనాలున్న గోదయొక్క; నాభి = బొడ్డు; లేగాందీగ= లేత సన్నని 
తీగవంటి నడుము; నితంబము = కటిభాగం; (వ్రేగునన్‌ = బరువుతో; తైవ్వుటయున్‌ = తెగిపోవటం; 
కని = చూచి; విరించి = (బ్రహ్మ; బిగింపన్‌ = బంధించటానికై; వదులుగన్‌ = గట్టీగా కాక; లోగి = 
రెంటిని ఒక దానిలో ఒకటి దూర్చి; ముడీ+ఇడీయెన్‌ = ముడివేశాడు; నాన్‌ = అన్నట్టు; చెలంగున్‌ = 
శోభిస్తున్నది. 

ఆమె నాభి సన్నని నడుము నితంబ భారం వల్ల తెగిపోతే చూచి బ్రహ్మ రెంటిని బిగించి వేసిన 
ముడీలాగా ఉన్నది. బొడ్డుగుం[డ్రంగా చుట్టుచుట్టనట్టుంది కనుక ముడి - అనటం చాలా (కొత్త అలంకారం, 


అలం ; ఉ!త్రేక, 


“తల్లీ! నీ నితంబ భారమూ - వైశాల్యమూ - నీ తండ్రిర్టున పర్వత రాజు తన చణియనుండి 
తీసి నీకరణంగా ఇచ్చినాడన్నట్టున్నది'', (సౌం.ల. 81.) 


కం॥ చెలంది కటిపేర నిల నొక 
పులినము డిగంబడియె సంధు పులినపు పంక్తి౯ 
నలువ యది వడంగ గాదే 
తెలియుట కం దంచసదము దిరముగ నిలిసె౯, 20 


సింధు - నదుల; పులినపు = ఇసుక దిబ్బల; పంక్షిన్‌ = గుంపునుండి; ఇలన్‌ = లోకంలో; ఒక పులినము:= 
ఒక ఇసుక తిన్నా; వెలంది = ఇంతి; కటిపేరన్‌ = నితంబ మన్న పేరున; దిగబడియెన్‌= ఉండీపోయినది; 
అది - ఆ పిరుదులన్న పులినం; పడగన్‌+ కాదే = పడినందువల్లనే కదా; తెలియుటకున్‌ = తెలియచేయటం 
కోసం; అందున్‌ = ఆ నదీ స్టలాల్గో; అంచపదము= హంసపాదము (పాదు); తిరముగన్‌ = స్టేరంగా; 
నిలిపెన్‌ = నిలిపినాడు 


నదుల ఇసుక తిన్నెలలో నుండి ఒకటీ చెదరిపోయి ఇంతి కటి పేరున భూమిలో ఉండిపోవటం 
వల్ల - ఆ లోపించిన పులిన స్టలాన్ని సూచించటాని కన్నట్టు (బ్రహ్మ పులిన తలాల్గో హంసపాదు గుర్తుగా 
ఉంచినాడు కదా, 

ఇసుక తిన్నెలపై హంసలు చరించటం సహజం, అది లోపించి పోయిన తిన్నేను సూచించే గుర్తుగా 
ఉ(త్రేత్షీతం, 
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(గంధాల్లో లుప్రభాగాలను సూచించే గుర్తు అంచపొదు - సృష్టికర్త ఒక ఇసుకతిన్నెను తీసీ ఈమె 
వగా 66వ ఆ తీసిన భాగమెక్కడో అక్కడ అంచవాదు గుర్తుగా ఉంచాడని చమత్కారం, 
wh Hh fd [౮ 


నిన! ౨4 పేరి పులిన తలంలో భవిష్యత్తులో అంచపాదులు - ఒకరకమైన నఖత్షతాల పేరు కలవి 


౮6 బోతున్ననని వ్యంగ్యం. 
అజం ; ఉ(త్రేక్ష 
తే, కదిలి దివియించె నాగ్రాంఘీకంబు తొడల 
సెనుపు నెట్లన్నం బొరల సోదన నడంచు 
కొన్న యాందోంక పాటును గొప్పు విపు 
మెటణుయు గోర్ముచ్చులును గొంపు గుబులు గానె. 30 


ts 


చల = అరటిచెట్టున్న దొంగలసాని; ఆగగ్ర+ అంధఘ్రికంబు = మునిపాదం దాకా (ఆ+ అగ్ర+ అం(ఘికంబు); 
చం పెనుపున్‌ = ఆమె ఊరువుల కలిమిని; తివియించెన్‌ = దోపిడి చేయించింది; దొంగిలింపించింది 
అ చింగల గుంపుతో); ఎట్టు+ అన్నన్‌ = ఈ దొంగతనానికి సాక్యమేమిటి ? అంటే; పారల సోదనన్‌= 
ఆరతి పట్టుర్గొ (వస్తాం కుచ్చుల్లో- మడతల్లో); వెదకటం వల్ల ( బైెటపడ్డ సత్యమేమంటే) ; అడంచుకొన్న: 
పాలక్‌ న్న; ఆందోయకపాటున్‌ = ఆవు తోక నలె క్రిందికి పోను పోను; ఉబ్బు = స్టూలత్వం; తగ్గటమన్న 
'2౯౩, కొప్పుక్‌ విప్పన్‌ = అరటి పువ్వన్న దొంగ కొప్పు విప్పితే (బైటపడిన); మెటయు = కన్తించే; 
గ (ర్మువ్వులున్‌ = గద్ద గోళ్ళు (ఆయుధ విశేషాలు); అన్న దొంగలు ఆపేరు గల అరటిపువ్వులోని 
'శేషటు, కెంపున్‌ = ఎజ్టుని మణి; గుబులు = సాక్షాలు; కావే = కావా ? 


(| 


చ్‌ న్న్న 


అరటిబోదిల ఆందోకపాటు - అరటి పువ్వులోని గో ర్రుచ్చులు - పూనులోని ఎట్టుదనం - ఈ 
అనడు వస్తువులు దేవి ఊరు సౌందర్యం - పాద నఖాలు - పొదాలకున్న లత్తుకరసం - వీటిని అరటి 
= వగిుసాని దొంగతనం చేయించింది. దొంగ సొమ్మును - వస్త్రాల మడతల్లో - కొప్పు ముడీలో - 
దడ న్నట్టు) చెట్టూ దాచుకొన్నది. అవి బైట పడటంతో అరటి తల వాలింది, 


వే 


బొ 78వ పద్యం, దొంగలు బాటసారులు దాచిన సొమ్ముల కోసం చేసే వెదకులాటలు. అదే పని 
ఇచా జరిగింది. 
౪కే ఇలాంటి లంంకారాలన్నీ కవిలోనున్న చక్రవర్తి న్యాయపాలనను ధ్వనిస్తాయి. 
తె. వసుధలో నెట్టి (శ్రీ! గల వారివేని 
ఎంఖముల దాస్యములు సేయు సరసీజాక్షి 
యూరువుల కెట్ట్లటన్నం బెం దారు మోచు 


నె Bar 


“ యిగులును నల్ల కలశముల్‌ గుబులు గావె ? 31 
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వసుధలోర్‌ = భూలోకంలో; ఎట్టి = ఎలాంటి; శ్రీ, = ఐశ్వర్యం; కలవారిని = ఉన్నవారిని; ఏనిన్‌ = ఐనా; 
కరభములు = ముంజోతులు (మణికట్టు నుండి చేతిపై భాగం (వేళ్ళదాకా); సరసీజు+ అశ్షీ = పద్మ నేత్ర; 
ఊరువులకున్‌ = తొడలకు; దొస్యములు సేయున్‌ = ఊడిగం చేయక తప్పుదు; ఎట్టు+ అట+ అన్నన్‌ = 
ఎలాగంటే; తారు = ముంజేతులు; సైన్‌ = పైన (అంటే అరచేతులు కరభాలకు పైనుంటాయి కనుక); 
మోచు = మోసే; గొడుగులు = ఛత్రములు; కలశములు = చెంబులు; గుణులు = గుద్దులు; కానె = 
కావా ? 

అరచేతిలో ఛత్ర - కలశ రేఖలు ఐశ్వర్య చిహ్నాలు. అని కలవారు రాజులు - రాణులు. అలాంటి 
చేతుల మీది భాగాలు - గోదాదేవి ఊరువులకు దాస్యం చేయక తప్పుదు కదా. జగజ్జనని కనుక ఆమె 
ఊరుదాస్యం ఐశ్వర్యం. అదీ అందర కందదు - కనుక శ్రీకలవారిదే ఆ భాగ్యం. అంటే శ్రీ = లత్మీని; 
కలవాడు విష్ణువు. అయనదే ఊరు సేవా భాగ్యం. ఇది విళేషార్థం. 


ఊరువులు కరభములట్టున్నాయని సాధారణార్థం - రాజులకు గొడుగులు పట్టుడం- కలశ జలాలతో 
పాద తాళనం చేయటం సేవకుల వంతు, శృంగారంలో ఊరు సేవ భర్త వంతు. 


కాళిదాసన్నాడు కదా '*అంకే నిధాయ కరభోరు'' - ఇత్యాది. 


వసుధలోన్‌ = నిత్య విభూతిలో శ్రీ ఊరు దాస్యం. లీలా విభూతిలో భూ (గోదా దేవి ఊరు దాస్యం); 
నసుధ = లీలావిభూతి. “కామేశ్వర జ్ఞాన సౌభాగ్య సూర్హనోరు ద్వయాన్వితో' (ల,స.). 


శినునికే తెలిసిన సొభాగ్యం; మృదుత్వం కల ఊరు సంపద కల తల్లీ ! కాముని కాల్ఫినవాడు 
అమ్మవారి ఊరు సాభాగ్యస్వాదనం చేస్తున్నాడు. 

''అష్టదిగ్గజాల తొండాలను - బంగారు అరటి బోదలను తల్లీ ! నీవు ఒక్కసారిగా జయించి ఆ 
ఏన్గుల కుంభాలను మోకాళ్ళుగా ధరించావు. అవి భర్త నమస్కారాలతో కఠినము లైనాయి కదమ్మా !*' 
{సొం.ల.), 


కం. చలరాజు కుటుంబము న 
గలముగం బోషించుకలను గర్భము లయ్యె౯ 
బొలంతుక జంఘ లతిశ్యా 
నుల మంజీరస్ట్ర నిబిడ మరకత కొంతి౯, 32 
పొలతుక = ( పాలతి+ ఉక) = అందగత్తె; జంఘలు = పక్కలు = చిరుతొడలు; అతి = మిక్కిలి; శ్యామల:= 
మిక్కిలి పచ్చని; మంజీరస్థ = కాలి అందెలలోని; మరకత = (ప్రాకుడు వంటి రంగు కల రత్నాల; కాంతిన్‌= 
(ప్రకాళంతో; అగ్గలవముగన్‌ న ఎక్కువగా; వలరాజు = వలపుల (వలప్పు+ రాజులు) వున్మథుని; 
కుటుంబము= చిల్కలు; పోష్యంచు = సోకెడి; కలమ = వరి; గర్భముల = పొట్టలు; అయ్యెన్‌ = ఐనవి, 
ఆమె పక్కలు వరిపైరు పొట్టలు - (ఇంకా ఈననివి). అవి వలరాజు కుటుంబమైన చిల్కలను 
పోషిస్తున్నవి. వరిపండటం - చిల్కలు కంకులు కోసం చేలపై ఎగరటం పల్లీ దృశ్యం.చూ. 4-162, 
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“తల్లీ | మన్మథుడు నీ పతిని జయించటం కోసం (తనను కాల్ళినాడన్న కోపంతో); రెండు 
అమ్ముల పాదులు తగిలించుకొన్నాడు. అవే నీ పిక్కలు - వాటి నుండి వెలువడి వచ్చే బాణాల శిఖరాలై- 
నిత్యమూ దేవతల కిరీటాల రాపిడికి వాడి దేరిన నీ వేలి గోళ్ళు - మెరుస్తున్నవి''. (సౌం.ల.). 


ఇంద్ర గోప సరిక్షీప్త స్మరతూ ణా భజంఘికొ - (ల.స) 
ఆర్ష పురుగులతో కూర్చిన (కెంపుల మణుల తాపిన) మన్మథుని అమ్ముల పొదుల వంటి పిక్కలు గల 
తల్లీ! 
తే. ఉనిద నిద్దంపుజంఘల సవతు గోరి 
కలను గర్భంబు లడంచు లో గంటకములు, 
చాతురుల మించి నుణీ దివస క్రమమున, 
నిలున కని బాహిరము లైనం దలలు నంచు, 33 


కలమ గర్భంబులు = వరిపైరు పొట్టలు; ఉవిద = గోదాదేవి; నిద్దంపు = మృదువైన; జంఘల= పక్కల 
యొక్క; సవతు = సామ్యం; కోరి = కోరుకొని; కంటకములన్‌ = ముళ్ళను; చాతురులన్‌ = నేర్పుతో; 
మించి = ఎక్కువగా; లోన్‌+ అడచున్‌ = లోపల దాచుకొంటున్నది; మణీ = తర్వాత; దివ సక్రమమునన్‌ 
= కాల(క్రమంగా; అవి = ముంట్టు; నిలువక = లోపలనే ఉండకుండా; బాహిరములు+ ఐనన్‌ = బయట 
పడగా, తలలు వంచున్‌ = పైరు సిగ్గుతో తలలు వాల్బుతున్నది. 


వరిపైరు పాట్ట ఆమె జంఘలతో పోటీపడి తనలోని ముంతడ్లను లోపల దాచిపెట్టింది. కానీ 
కొల(క్రమంలో గర్భం నుండి వెన్ను ముండ్లతో బైటకు రాగా సిగ్గుపడి తల దించుకొన్నది. 


పంట పండటం = వరి వెన్ను వేయటంతో పైరు తలలు వాలుస్తుంది. ఈ సహజ (క్రియ సిగ్గుగా ఆరోపితం 
కనుక. అలం ; హేతూ(త్రేక్ష, 


చ. ఇలంగల వస్తు పంతతుల కెల్లను, గచ్చిడు మాస్వభాన సా 
టల రుచి కేమొ వేణు యొక డాలిడ వచ్చునె? లక్కనీట ను 
న్ములమిన దెంత ముక యిది యంచు 6 బదాబ్దము లంగుళీముఖం 
బుల నగు నట్టు మించు నఖము ల్మెణుయ౯ గొను రారు నింతికి౯, 34 


ఇంతికిన్‌ = స్త్రీకి; పద+ అబ్బములు = తామరపూల వంటి పాదాలు; ఇలన్‌ = భూమిలో; కల = ఉన్న; 
వస్తు సంతతులున్‌+ ఎల్లన్‌ = అన్ని వస్తువుల సముదాయానికే; గచ్చు = పూత; ఇడు = పెట్టే; మా = 
(పాదాలు) తమయొక్క; స్వభావ = సహజమైన; పాటల రుచికిన్‌ = గులాబీ రంగుకు ( ఎరుపులో 
తెలుపు పొళ్ళున్న రంగు పాటలం); ఏమొ వేణి యొక డాలు = ఏదో మరొక కాంతిని; ఇడన్‌+ వచ్చునె = 
పూయ వచ్చునా?; లక్క కలిపిన నీటితో; మమ్మున్‌= పాదాలను, అలమినది = కప్పినది (అలదినది); 
ఇది = గోద; ఎంత; ముక = అమాయరాకులు (ముద్దా నాయిక = నూత్న యౌవన); అంచున్‌ = అంటూ; 
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అంగుళీ ముఖంబులన్‌ = (వేళ్ళు నోళ్ళతో; నగునట్టు = నవ్వుతున్నట్లు; మించు = అతిశయించే; నఖముల్‌= 
గోళ్ళు; కొమరు+ ఆరున్‌ = అందగిస్తున్నవి. 

ఆమె పాదాలు ఎజ్జగా, గోళ్ళు తెల్లగా ఉండట మెలా ఉన్న దంటే - పాదా లనుకొన్నాయట - 
ఈమె ముద్దరాలు - సహజమైన; మా గులాబీ రంగే లోకంలో అన్ని వస్తువులకూ రంగు నద్ద గలదు 
కదా. ఐనా ఈమె మాకు లక్క నీరు (వ్రాసిన దేమి? అని ఆమె అమాయకతను గోళ్ళ ముఖాలతో 
నవ్వుతున్నవో అన్నట్టుగా తెల్లని గోళ్ళు ఎజ్జని పాదాల కెంతో అందగిస్తున్నని, 


అలం : ఉ(త్రేక, 

“నఖ దీధితి సంఛన్న సమజ్ఞన తమోగుణా!”* (ల, స) 
ననుస్కరించే వారిలో నున్న అజ్ఞానమన్న చీకట్లు కాలి గోళ్ళ కాంతితో ధ్వంసం చేసే తల్లీ | 
“ఏ పాదాలు లక్క నీటి నలుదుకొన్నాయో, ఏ పాదాహతిని (పుష్టించటం కోసం) కోరుకుంటున్న 


కంకేళిపై పశుపతి అసూయపడు తున్నాడో తల్లీ! నేత్రాలకు సొందర్య స్థానమైన ఆ పాదాలకు 
నమస్కారమంటున్నాను.*! (సౌం. ల) 


కధి॥ లలనోపరిపదకచ్చుప 

ములు బలిమి మెయి౯ గజ ప్రభూతగతి (శ్రీ) 

విలసనము గొనంగ౭గాడే 

కలిగ౯ గజకచ్చ పో[గ కలహం బుర్వి౯, 35 
లలన = రమణి; ఉపరిపద = పాదాల పై భాగ (మీగాళ్ళు) మన్న; కచ్చసములు = తాబేళ్ళు; బలిమి 
మెయిన్‌ = బలవంతంగా; గజు = ఏన్లుల; ప్రభూత = గొప్పు గతి = నడకలన్న; శ్రీ = సంపదయొక్క; 
విలసములన్‌ = విలాసాలను; కొనయగన్‌+ కాదే = తీసుకోవటంవలన కదా; ఉర్విన్‌ = లోకంలో; గజు కచ్చప= 
ఎన్లులకు; తాబేళ్ళకు; ఉగ్ర = భయంకర, కలహంబు = పోట్లాట; కలొన్‌ = కలిగింది. 

గోదాదేవి మీగాళ్ళు తాబేళ్ళు అని ఏన్లుల నడకల బలవంతంగా లాక్కొన్నందున, లోకంలో రెంటికీ 

ఎడతెగని కలహం సంభవించింది. 


తాబేళ్ళ వంటివి మీగాళ్ళు, నడకలు గజ గతులని తాత్పర్యం, 


అలం ; వాట యుద్దం పురాణ (ప్రసిద్దమైనా ఇక్కడ మరొక హేతువు కానిది హేతువుగా చెప్పుబడినందున 
హేతూ్రేత. 
'“౩ర్తికి స్థానాలైన నీ మగాళ్ళు తల్లీ | కఠినమైన తాబేటీ బొచ్చెలతో కవులెలా ఉపమిస్తున్నారు? 
అంత సుకుమారములైన పాదాలను భర్త శివుడు వివాహ కాలంలో సన్నె కల్లు నెలా తాకించాడో!'' 
(సౌం. ల) 
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“కూర్మ స్పష్ట జయిష్టు ప్రసదాన్వితా”” (ల, స). 
తాబేటి నీపులను జయించే మీగాళ్ళు కల తల్లీ |! 


తే; తరుణి తను కొంతి యెదుట నూతన హరిద్ర 
తులకు రాలేక యత్యంత మలిన యయ్యె 
నోటంగా రాత్రియన నిశ యనం దమిస 
యన నిశీథిని యన కప యనంగంబరగె 36 
తరుణీ = యౌవన కాంతి గల గోదాదేవి; తను = శరీర; కాంతి = వన్నె; ఎదుటన్‌ = ఎదురుగా; తులకున్‌ 
= పోలికకు రాలేక నూతన హరిద్ర = కొత్త పసుపు; అతి+ అంత = మిక్కిలి; మలిన+ అయ్యెన్‌ = వన్నె 
కోల్పోయి నల్ల పడింది; జొటన్‌+కాన్‌ = అట్లయినందు వల్ల కదా; రాత్రి, నిశ తమి(స్ర (చీకటి); కప 
(చీకటి); నిశీథిని (నిశ) అనగన్‌, పరగెన్‌ = లోకంలో పేరు పొందింది. 
ఆమె శరీరం వన్న ముందు కొత్త పసుపు వెలవెల పోయి నల్ల పడింది. అందువల్లనే దానికి నిశా 
నామాలు కలిగాయి (పసుపుకు రాత్రి పేర్లన్నీ అన్వయిస్తున్నవి. 
రాత్రి = జీవుల పనులను అరికట్టేది. 
నిశా = ఇంకా వాటిని సన్న పరిచేది, 
తమి(స్రా = చీకటి ఎక్కువగా కలది. 
క్షపా = జీవుల చేష్టల నన్నిటినీ నాశనం చేసేది. నిశీథిన్‌ = నిశీథ మంటే నడురాత్రి - ఎక్కువగా చీకటి 
కలది. 
ఈ విధంగా కవి వాడిన నిశానామాలు ఫోను పోను సారవంతమైన ఆర్జాన్నిస్తున్నందున అలంకారం 
సారాలంకారం. ( ఈ విచిత్రార్దం చెప్పింది శ్రీ, వేదం వారు) 
“నుహా లావణ్యా సేవిధికి? - శరీర స్నిగ్ద కాంతికి నిలయమైన తల్లీ! అని లలితా సహ(స్రం- 


తల్రి శరీర సౌందర్య వ్యద్దనను ముగించింది. ఇక్కడా అంతే. అందుకే రెంటికీ పోలిక, 


సీ! అయ్యిందువదన ధరాంగన గావునంబ్రాక్మైత్రిం బొరుగుల భాగవతుల 


గృహములందు మరాళికైకానలీహరిణీ, మనోజ్ఞా, స్రగ్వి ణీ, సమాఖ్య 

అలమర, జనించి వయస్య లై నాగకన్యలు, పుత్రికా నివాహముల యందు 

బాడు పద్మాలయా పరిణయామేయగేయముల ననంతు కల్యాణ గుణము 
తే॥ లద్భుతం బొప్పువిని నిని యతనిం గవయు 

బుద్ది ప్రాగ్రన్మ సంస్కారమున జనింపం 

దదవచారానుమేయకథాసుధాను 

కలిత లీలానుకృతుల వర్తిలుచు నుండి. 37 
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ఆ; ఇందువదన = చంద్రముఖి (చూ. 11,12 పద్యాలు);ధర+ అంగన = భూదేవి; కావునన్‌= కాబట్టు; 
పారుగుల = పొరుగువారైన; భాగవతుల = వైష్ణవుల; గృహములన్‌ = ఇళ్ళలో; నాగకన్యలు = నాగ జాతి 
కన్యలు; ప్రాక్‌ మైత్రిన్‌ = పూర్త జన్మలోని స్నేహం వల్ల; సమాఖ్యలు: పెర్టు; అమరన్‌ = ఒప్పిదం కాగ; 
జనించి = పుట్టి; వయస్యలై = నెచ్చెలులై, పుత్రికా = బొమ్మల, వివాహములందున్‌ = పెండ్లిళ్ళిలో; పాడు 
= పాడే) పద్మ+ ఆలయ = పద్మకు నివాసంగా కల లశ్మీయొక్క; పరిణయ = వివాహ సంబంధమైన; 
గేయములన్‌ = స్త్రీల పాటల్లో; అనంతు = శ్రీమన్నారాయణుని; కల్యాణ గుణములు = మంగళములైన 
గుణాలను; అద్భుతంబు = ఆశ్చర్యం; ఒప్పున్‌; విని విని = చాలా సార్లు తృప్తి పోక విని; అతనిర్‌= ఆ 
అనంతుని; కవయు = కలిసే; బుద్ది = తలంపు; (ప్రాక్‌+ జన్మ = పూర్వ జన్మ; సంస్కారమునన్‌= వాసనతో 
జనింపన్‌ = కలుగగా; తత్‌ = అతని; అవతార+ అనుమేయ = అవతారాలకు సంబంధించి భావింపదగ్గ; 
కథా సుధా = గాథాన్చుతంతో; అనుకరిత = కూడుకొన్న; లీల+ అనుకృతులన్‌ = లీలలను అనుకరిస్తూ; 
వర్తిలుచున్‌- ఉండి = కాలం గడుపుతూ. 


ఆ గోదాదేవి పూర్వజన్మలో భూదేవి కావటం వల్ల ఆనాటి చెలికత్తైలైన నాగకన్యలు పొరుగిళ్ళలో 
భాగవతులకు సంతానంగా మరావళి వంటి షేర్లతో పెరుగుతూ, బొమ్మల పెళ్ళిళ్ళలో లక్ష్మీనారాయణుల 
పెండ్లి పాటలు పాడేవారు. ఆ పాటల్లో నారాయణుని అనంతములైన కళ్యాణ గుణాలు తాను వింటూ, 
పూర్వ జన్మ సంస్కారం పెకి తేలాడగా, తిరిగి అతనికే భార్య కావాలని వాంభఛిస్తూ, అవతారాట 
కథామృతంతో భావించదగిన ఆ అనంతుని లీలా భాషణాదులను అనుకరిస్తూ కాలం గడుపుతూ- 


ధరాంగన అన్న రహస్యం మొదటిగా సూచించిన పద్యమిదే. నాగకన్యలు ధరాభారాన్ని వహీంచే 
ఆదిశేషుని జాతివారు కనుక ఒకే చోట ఆడి పాడుకొనే వారు. 


పుత్రికా వివాహాలు - పల్లీ వాతావరణాన్ని చైతన్య వంతం చేసే స్త్రీల పెండ్లి పాటలు. కవికీ 
సంస్కృతిపై (పీతి మెండు. ఒకే రేఖతో ఆ బొమ్మను చిత్రించే అభ్యాస నైపుణ్యం కలవాడు. (చూ 
1-75, 2-55 బుతు వర్ణనలు, 


కళ్యాణ గుణములు - వైష్ణవ మతం సగుణోపాసన నంగీకరించింది కనుక ఆ స్వామి మంగళ 
గుణాలు కలవాడు. (చూ. పీఠికలో నాయకుడు) అనుమేయ - లీలానుకృతులు భగవంతుని చేష్టాదికం 
మనకు అంతు పట్టునివి కనుక, అవతారాల్లో మనుష్య జన్మలున్నాయి కనుక, ఆమానవ ధర్మ సాజాత్యంతో 
అనునూన ప్రమాణంతో కొలిచి ఊహించిన లీలలు - నాయకుని వేష భాషాద్యనుకరణం - ఇదొక 
శృంగార చేష్ట. గోపికలు ఈ పని చేసినట్టు భాగవతం. ఇది ఆలంకారిక మతానుసొరంగా. వేదాంతానుసారంగా 
'లోకనత్తులీలా కానల్యం'- కర్మఫలాను సంధితం కాకపోవటం లీల. సృష్టి పర మాళ్ళుని లీలా చేష్ట, 
దీనికి అన్య ప్రయోజనం లేదు. ఆటకు ఫలం ఆటే. కాకపోవటం నీలోపం. ఆటే కానిది కర్మఫలానుసంధి, 


అద్భుతం - రసనామం - లౌకికమైన ఆళ్ళర్యం కాదు, 
మరాళి = హంసి, ఏకావళి = ఒకే పేట కల ముత్యాల హారం, మనోజ్ఞ = అందమైనది (మనస్సు తెలిసి 
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మాట్లాడేది). 'స్రగ్యిణి = పూలదండ వంటి తనువు కలది, ఈ పేర్లకూ, రాబోయే సంభాషణల్లో వారి 
మాటలకూ సంబంధమున్నది, 


వర్తిలుచున్‌ = ఆమె దైనందిన జీవిత సూచకమైన మాట, 


సీ! తమతండ్రి (శ్రీశ దత్త శ్రీలు గృహమునంద్రవ్వి తండములయ్యు6 దనదు తొంటీ 
ప్రగ్వి నిర్మాణదాస్యం బనుత్సేకత జరపుచుం బజ్జి వైష్ణన పురాణ 
సంహితా వ్యాఖ్యా రచనం (బ్రొర్జుం గడపుచుం , గట్టెడు, కమ్మ చెంగలున నిరుల 
తోమూల్కె లలకలు దువ్వి, కంతునకు, బ్నార్త నిబద్ద ఖేటకం, బనంగ నీల 


తే వృషకకుద్రేఖ నెడమ కొక్కింత యొజుగ 
నిడిన ధమ్మిల్ల వలయంబు నడుగునంద 
గొంతసే పర్టిం గీలించి కూపవారి 
నీడ నీక్షించి క్రన్ముణ, గూడ నునుచు, 38 


తను తండ్రి = గోదాదేవి తండ్రి (గౌరవ వాచకం = తమ); శ్రీ = లక్ష్మీయొక్క; ఈశ = భర్త 
చేత, దత్త = ఇవ్వబడిన; శ్రీలు = సిరులు; గృహమునందు, త్రవ్వి తండములయ్యున్‌= తామర తరపరగా 
ఉన్నా; అనుత్సేకతన్‌ (న+ ఉత్సేకతన్‌) = నిగర్వంగా; తనదు = తనయొక్క (తమ అని తల్లినని - తన 
అని తండ్రి నన్న భేదం గమనించాలి); తొంటి = మొదటి; (స్రక్‌ = పూదండలు; వినిర్మాణ = అందంగా 
కూర్చే (అర్పించే); దాస్యం= సేవ (చూ 3-87, 90); జరపుచున్‌ = నిర్వహిస్తూ; వైష్ణవ పురాణ 
సంహిత = నిష్ట సంబంధ పురాణాలన్న వేద సంహితా భాగాలను; ప్రజ్ఞన్‌ = ప్రతిభా శక్తితో; వ్యాఖ్యా 
రచనన్‌= వినరణలు (వ్రాస్తూ (చెబుతూ); (ప్రొద్దు = కాలం; కడపుచున్‌ = గడుపుతూ; కట్టెడు = కట్టే, 
కమ్ము = కమ్మని; చెంగ లువ విరుల = ఎర్ర కలువ పూలు; తోమాలెలు = దండలు (చూ, 1-75) 
అలకలు = వాసన గల జుట్టు; దువ్వి; కంతు = మన్మథుని; బార = బ్బర్ల = (నెమలి) సంబంధమైన 
ఈకలతో చేసిన; ఖేటకంబు+ అనన్‌ = డాలో అన్నట్టుగా; వృషక కుత్‌ = ఎద్దు మూపురం, రేఖన్‌ = వలె 
ఎడమకున్‌, ఒక్క+ ఇంత, ఒరుగన్‌ = ఒరిగేటట్టు, ఇడీన = కట్టిన, ధమ్మిల్ల వలయంబు = జుట్టు ముడి 
(యొక్క) అడుగు+ అందున = అడుగు తట్టున, అర్టిన్‌ = కోర్కెతో, కొంతసేపు, కీలించి = పెట్టుకొని, 
నిడన్‌ = తన (ప్రతిబింబాన్ని, కూప వారిన్‌ = బావి నీటిలో, ఈక్షించి = చూచి, (క్రమ్మణన్‌ = తిరిగి, 
గూడన్‌ = పూల బుట్టులో, ఉనుచున్‌ = పెడుతుంది. 


గోదాదేవి తండ్రికి విష్ణుమూర్తి అనంత ఐళ్ళర్య మిచ్చినా (4-32), తొలి దినాల్లో తన పుష్పమాలా 
చొంకర్యం వారిచిపోకుండా (4-37), గర్వం లేక దండలు గడుతూ విష్ణు పురాణాదులకు వ్యాఖ్యలు 
'ప్రాస్తూ- శిష్యులకు వివరిస్తూ- చెంగలువ దండలు కడుతుందేవాడు. ఆ కట్టిన దండలను పూల సెజ్జలో 
పెట్టు గుడికి పోయి స్వామి కర్పించటం- దినచర్య. అలా కట్టన దండలను కూతురు తల దువ్వుకొని - 
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ఎడమ (ప్రక్కకు ఎద్దు మూపురం లాగా ఒరిగేటట్టుగా - మన్మథుని నెమలి ఈకల డాలులాగా అందంగా 
ముడిచిన ముడి (క్రింద ఆ దండలలంకరించుకొని కోర్కె తీరేటుట్లుగా, బావి నీళ్ళలో తన రూపం 
చూసుకొని, తిరిగి పూల బుట్టలో పెట్టేది. కొప్పుముడి అలంకరణ - దాని క్రింద దండ పెట్టుకోవడం 
నాటి నాగరికత, 

అలం : ఉత్రేతు 

విశే! వినిర్మాణం = పీరికలో 44వ పద్యంలో వినిర్మింపుము- కావ్యం - పూలదండ - రెండూ విష్ణుమూర్తి 
కంకితములే, భామహుడన్నాడు కావ్య నిర్మాణం - పూలదండ కట్టటమూ ఒకటేనని - కావ్యంలో 
పద్యాలే ఎగ్రకల్వలు (దండలోలాగా). వీటిని తానై తొలిగా అలంకరించుకొన్నది దేవి. కావ్యనామం 


ఆముక్తమాల్యద - ఇది శృంగార నాయికా పరంగా. తుదకు ఈ దండ చేరిన చోటు స్వామి. ఇది భక్తి 
పరంగా, 


భక్తి = దివ్య శృంగారం - మత దృ్దై గ భక్తీ, కావ్య మత దృష్టా 5 శృంగారం, 


విష్ణు పురాణ వ్యాఖ్యా రచన చేసింది శ్రీ మ(ద్రామానుజ ముని శిష్యుని కుమారుడు విష్ణుచిత్తుడు 
తప్పు ఈ విష్ణుచిత్తుడు కాదు. ఇది తప్పని కొందరన్నారు. కానీ రెండవ విష్ణు చిత్తుని రచనకు పూర్వమే 
విష్ణు పురాణ శ్రవణ మనన వివరణాదులుండవా! - ఇది సంప్రదాయ మన్న వాతావరణ నేపథ్య సూచనగా 
ఈ మాట వ్రాసొడనుకోవాలి తప్పు కవికి తెలియదునుకోవడం మన తెలివికి చిహ్నం కాదు, 


ఉ. _ ఆ నవలా యలంతి పసు పొడి, దుకూలముం దాల్చి, గుబ్బచ౯ 
గోనలం దావు లుప్పుతిలం గుంకును తేటల నిగ్గు దేరం గ 
ప్రొనన నాభిం దీర్చి, పితృ బద్ద లతాంతము లర్టిం గొప్పున౯ 
బూని యొకింత సే పునిచి, పుచ్చి చెలిం గని వెచ్చ నూర్చుచు౯, 39 


ఆనవలా = ఆ స్త్రీ: అలంతి = అల్పంగా; పసుపు+ ఆడీ = పసుపు రాసుకొని స్నానం చేసి; దుకూలము 
= సన్నని చీర; తాలి = కట్టి; గుబ్బచున్‌ కోనలన్‌ = గుండ్రని చన్నుల పొర్ష ముల పై, తావులు = వాసనలు; 
ఉప్పతిలన్‌ = పుట్టేటట్టుగా; కుంకును తేటలన్‌ = లేత కుంకుమ పూతలతో; నిగ్గు = వన్నె; తేరగాన్‌ = 
పుట్టగా; నాభి = బొడ్డు; కప్రానన్‌ = కప్పురంతో ; తేర్చి= అలంకరించుకొని; పితృ బద్ద = తండ్రీ కట్టిన; 
లత+ అంతములు = పూలు; కొప్పునన్‌= కొప్పులో; అర్జిన్‌ = కోర్కెతో; పూని = తాలి; ఒకింత సేపు = 
కొంచెం సేపు; ఉనిచి = ఉంచి; పుచ్చి = తీసివేసి; చెలింగని = చెలికత్తెను చూచి; వెచ్చన్‌+ ఊర్చుచున్‌= 
వేడిగా నిట్టూరుస్తూ. 

ఆమె పలుచగా పసుపు నలదుకొని స్నానం చేసి, సన్నని వలువ దాల్ఫి చన్నులకు పైనా - ప్రక్కలా 
కుంకుమ తేట- వాసన లీనగా, పలుచగా పూసి కర్ఫూరపు బొట్టు దిద్ది తండ్రీ కట్టే పూదండలు కొప్పులో 
ముడుచుకొని, తీసి, వేడి నిట్టుర్సులు పుచ్చుతూ చెలిని చూచి (అన్నది). 
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అలంతి, దుకూలము, తేటలు - ఇవి నాగరకతా చిహ్నాలు- దట్టుంగా పూసుకోవటం 
మొరటుతనం, 


పైదీ- ఈ పద్యంలో రచన కథా నిర్మాణ సంబంధం తప్పు వర్షనాత్మకం కాదు. రెండు పద్యాళ్ళో 
ఒక అపూర్వ వాతావరణ రంగ నిర్మాణ ముంది, నాటీ కాలంలో ఒక భక్తుడు- పండితుని గృహ వాతావరణ 
చిత్రణ భావించాలి. దండలు కడుతూ - శిష్యులకు పాఠాలు చెబుతూ- లేదా రచన చేస్తూ ఇదొక 
అందమైన రచన, పురాణ వాసనలు విరజిన్ముతున్న రచనగా భావించాలి. కూపవారి = నేటికీ 
శువిలుబుత్తూరిలో ఆ బావి ఉన్నది. ఈ వ్యర్ధనకు సాక్తీగా, ఈ మాటకు వెనుక ఒక తాత్త్విక భావమున్నది, 
ఒక సూర్యుడే నీటిలో అనేక (ప్రతిబింబాలుగా కన్నిస్తున్నట్లు ఒక్క ఆత్మ ఇంత సృష్టిగా- జీవులుగా 
వస్తున్నాడన్న భావం (ప్రసిద్దమే కదా. 
భూదేవి మూల (ప్రకృతి. బావి = మనస్సు, సంకల్పం. 
ప్రలిబంబం = ప్రకృతి. ఆత్మ ప్రకృతి యన్న బావిలో జీవులుగా ప్రతిబింబించటం. 

ఉసాలంభనం 


కం॥ మీ పొడిన హరిచందము 


లేపాడినన్‌ దలంస వచ్చు? నితం డే సతులం 
గొసొడినవాం డనుథ్టై 


త్రో సాడినం దన్ను నలచి తొయ్యలు లారా? 40 


తిొయ్యలులు+ ఆరా = అమ్మలారా!; మీ పొడిన = మీ (యొక్క)రు పాడిన, హరి = విష్ణువు; చందములు 
= పద్దతులు, ఏ పొడినన్‌ = ఏ స్యాయంగా; తలపన్‌ వచ్చున్‌ = భావించ వచ్చును? అనుంయగు+ ఐ = (పేమ 
కలవాడై; తన్ను వలచి = తనను ్రేమించి, (తోపు+ ఆడగన్‌ = తనపై పడగా; ఏ సతులన్‌ = ఏ 
స్రీరిను;కాపొడిన వాడు = రక్షించాడు? (కనుక) 


మీరు పాడిన ఈ కళ్యాణ గేయాల్లో, ఏ పాటలో, ఇతడు తనను ప్రేమించి వచ్చిన స్త్రీలను 
(ప్రేమత్‌ కాపాడినట్టు? - కనుక మీరు పొడిన హరి పద్దతులు కట్టుకతలు- ఆ స్త్రీలను నిరసించటంలో, 
బాధించటంలో ఏ పాడీలేదు. 


పద్యంలో (త్రిప్రాస చూసుకోవాలి. 1-3 పొడిన, పొడిన. 2-4 లో ఏ పాడిగ, త్రోపాడిన అని 


ఉండగా, అప్పుడు 1-3 నడుమ నున్న మాధుర్యం, 2-4లో స్వరభేదం వల్ల సిద్దించదు. కనుక ఏ 
సొడిన అని పఠిస్తే పరిపోతుంది. రాయల రచనే అంతే కావచ్చునేమో! వ్రాయసగాండ్ర ఎన్ని దిద్దుబాట్లు 
కోర్చుకోలేదు కనుక కావ్య సరస్వతి | 


( ఏపాొడిగన్‌ = పూర్వపాఠం) 
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చూళిక - ఉసాలంభ శిల్పం 


40 నుండీ 54 వ పద్యం దాకా గోదాదేవి చేసిన ఉపాలంభనం. (రహస్యా లెత్తి పాడవటుం = 
నింద). విరహ వేదనలో కవులంతా చంద్రాదులను ఉపాలంభించినళ్ను నిరూపిస్తే ఈ కవి (కొత్త పంథాలో 
చేయటం భావనకు పరాకాష్ట భగవంతుడు నాయకుడై - భగవతి నాయిక యైనపుడు చం(ద్రోపాలంభనం 
తెలివి తక్కువ పని కనుక- ఇక్కడ భగవద్దూషణ దోషం కనుక, వ్యాజోక్తి ఈ ఘట్టాని కంతా పృష్టభూమి. 
4వ ఆశ్వాసంలో 'తమ తండ్రి! చేసిన దశావతార స్తుతి నంతా తిరుగ వేసి నిందారూప స్తుతిగా 
(వ్యాజనింద) - పైకి నింద, లోపల స్తుతి. ( ఇది 4 లో - తండ్రి నిరూపించాడు. అది అవతార దృష్ట్యా 
- పురుష దృష్టితో). ఈమె స్త్రీ దృష్ట్యా - ఏయే అవతారంలో - భార్యగా - ప్రియురాండ్రుగా ఎవరెవరు 
ఎలా బాధపడింది చెప్పి వ్యాజనిందాలంకార గర్భంగా [వ్రాయటం కవి విలక్షణ (ప్రతి భాచిహ్నం., దీనికి 
పూర్వాపరాల్లో తుల్యఘట్టాలు మృగ్యమే కనుక లోకోత్తర ప్రజ్ఞా చేష్ట ఈ వృర్ణన, 

55లో ఉపాలంభ దంభమన్న మాటతో పద్యాల నన్నిటినీ వ్యాఖ్యానించు కోవాలి. 


44 లో జలచర వన చరావతారాలైన మత్స్య - కూర్మ- వరాహ నరసింహావతారాల ఉపాలంభనం. 

46 లో వామనావతారం. 47 లో పరశురామావతార ఆక్షేపం. ఇక్కడ భార్యలు లేరు కనుక, 
నామనావతారం రాబోయే వానికన్నిటికి బాల్యానస్ట కనుక వటు రూపం. అక్కడ తగిలిన శాపమే రాబోయే 
అవతారాల్లో స్త్రీలకు కల్గిన బాధకు హేతువుగా చెప్పీ - తర్వాతి వతారంలో నాయికను భూదేవి- 
రాజ్యలత్మీగా చెప్పుటం చాలా సొగసైన కల్పన, 

48 నుండి 51 దాకా రామావతారోపాలంబనం. 
53-54 బలరామకృష్ణుల నాక్షేపేంచటుం. 
52. రామావతారం కృష్ణావతారంగా పరిణమింపబేసిన సంధి అద్భుత భావన 
ఇంకా దీని రహస్యానికి చూ.6-90, 

తాను సురమోని, నృస, తనుల్‌ దాళ్సి యకట। 

కామినీ తతి నుడికించుకంటేె నట్జై 

గండెయును నల్ల దాసరిగాండు కిరియు; 

హరియునై పోవుటయ మంచి దనుయుగంబు, 41 

తను = (హరి; సుర = దేవతల; మౌని = మునుల; నృప = రాజుల; తనుల్‌ = శరీరాలు; 
తొల్ఫి= ధరించి; అకట = అయ్యో!; కామినీ తతిన్‌ = స్త్రీ జనాన్ని; ఉడికించుకంటెన్‌= తపింప జయటం 
కంటె; అను యుగంబు = యుగ క్రమంలో (ప్రతి యుగంలో); అట్టె = అలాగే; గండెయును = చెపా; 
నల్ల దాసరిగాడు = తొబేలూ; కిరియున్‌= పందీ, హరియున్‌ = సింహం; అట్టె = అలాగే; ఐపోవుటయ = 
ఐపోవుటయే మంచిది కదా. 
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ఆ హరి వరుసగా ఆయా యుగాల్లో దేవతా - మౌని నృపదేహాలు ధరించి, వలచి తన్ను చేరిన 


(పయలను తసింప చేయటం కంచె మత్స్య కూర్మ వరాహ సింహ రూపాల్లో అలాగే ఉండిపోవటం 
మంచిది కదా |! 


గండె - నల్ల దాసరిగాడు అన్న మాటల్లో తేలికదనం. కీరియున్‌, హరియున్‌ అన్న అనుప్రాసలోనూ 
అలోగే నింద స్ఫురిస్తున్నది. 


అలం : వ్యాజనింద. '' ఈ ఘట్టూనికంతా ఇదే మూలాలంకారం, నింద ద్వారా స్తుతి స్ఫురించటం దీని 
ఇత్షణం, ఈ వక్ర భాషణం- శృంగారంలో ప్రీ నోటి గుండా శో భించేది- 


లేశము - గుణ దోషాలను వినిమయం చెప్పటం- ఇది వేదం వారి వ్యాఖ్య, 


కం॥ ఆ తనువుల లేరు గదా 
నొాతులు; నుణీ కాక కలిగిన, న్వగం దిర్య 
గ్ఞాతికి నీ జాతికింగల 
యీ తీవ్రత గలదె యెణుంగ కిచ్చే లంటి౯? 42 


ఆ తనువులన్‌ = ఆ జంతు దేహాల్లో; నాతులు = స్త్రీలు; లేరు కదా! 


మణీ = ఒక వేళ ఉన్నా; కాక = తాపం; కలిగినన్‌ = కలిగితే; తిర్యక్‌+ జూతికిన్‌ = పళుపక్షీ జాతికి; ఈ 
జాతికి = ఈ మన మానవ జాతికి గల; ఈ తీవ్రత = ఈ భావో [ద్రేకం; కలదె= ఉన్నదా!; ఎజుగక = 
తెలియక, ఇట్టు+ ఏల+ అంటిన్‌ 


ఆ జంతు రూపాలు ధరించినపుడు స్త్రీ రూపాలు లేవు కదా! ఒక వేళ ఉన్నా మనకున్న 
విరహో (ద్రేకం వాటికి లేదు కదా! ఒక వేళ నాకు తెలియక ఇలా అంటున్నానా? 
అలం ; ఆడేపం. 
శ వుత్స్యాద్యవతారాలు ఒక (ప్రయోజనం కోసం వచ్చి వురలా అప్పుడే పోయినవే తప్పు 
రామాదుల్డ్లాగా కలకాలం లేవు కదా! కనుక విరహ (ప్రశ్న లేదు, 
తే, '*ఆత్మవళ్సర్వ భూతాని” యనుట బొంకె 
యముద్రియల కైన వలనంత ముచ్చటలను 
నాటి పొటలం గీతలం గొం తమరు గాని 
నోరు లేని జంతువులకే నొప్పి ఘనము 43 


సర్వభూతాని = ఎల్ల బీనులు, ఆత్మవత్‌ = తన వంటివే, అనుటబొంకె = అబద్దమా (కాదు); 
ముద్రియలకున్‌ 2 మ్మరలగు కన్యలకు; ఐన = కలిగిన; వలపు+వంత = విరహబాధ; ముచ్చటులను = 
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సంభాషణలతోను; ఆట పాటలన్‌; కతలన్‌ = కథలతో; కొంత = కొంచెమైనా; అడగున్‌ = ఉపశమిస్తుంది; 
కాని; నోరులేని జంతువులకి = మాటలు రాని పశుపత్యాదులకే; నొప్పి = వంత; ఘనము = ఎక్కువ. 


జంతువులకు నోరు లేదు కనుక తమకైన వలవంత మనుష్యులకు వలె మాటలతో, ఆటలతో, 
పాటలతో, కథలతో పోగొట్టు కోలేవు, కాబట్టే జంతువులకే వలవంత ఘనం, కనుక శిహరి అఆ 
జంతురూపాల్లోనే శాశ్వతంగా ఉండి పోయినా బాగుండునన్న నామాట సరియైనది కాదు. సర్వభూతాలు 
ఆత్మ స్వరూపాలే కదా. 


ముచ్చటలు - (ప్రస్తుతం గోదాదేవి చేసే పని ఇదే. తన వలవంత న్యాజనిందతో అడచుకొనే ప్రయత్నమే. 
ఆపాటల విషయం - రాబోతున్నది. 


రాబోయే పద్యాల్లో పూర్వావతార స్మరణ రూపమైన గాథలు త్రవ్వుకోవటం. 


ను. ధరపై నీతడు పూర్వ కల్పముల సక్త స్రీ విశాలాంబకాం 
బురహ శ్రేణి జలంబు మైం బులకలు౯ బూరించుచు౯ వేయ దు 
రృర కర్మం బలమంగ వచ్చు జలజత్వ సబ్బారోమత్వకే 
సరిత ల్పూర్యనతార దంభమున నాచ్చాదించుం దాం (బ్రౌయమై. 4d 


పూర్వ కల్పములన్‌ = ప్రాచీన యుగాల్లో; ఈతడు = ఈయన (కోపంతో అన్న మాట); ధరపై = 
భూమి పై; సక్త స్తీ = తనను (బమించిన ఇంతుల; విశాల+ అంబక = నెడలర్హాన నేత్రాలనే; అంబురుహ = 
పద్మాల; (శ్రేణి = గుంపుయొక్క; జలంబు = కన్నీరు, మైన్‌ = శరీరం మీది; పులకలున్‌ = గగుర్వ్పాటునూ; 
పూరించుచున్‌ = నింపుతూ; వేచు = తఫింపజేసిన; దుర్భర= మోయరాని; కర్మంబు = కర్మఫలం; 
అలనుంగన్‌ = అలుముకోగా; వచ్చు = రాబోయే; జలజత్వః= నీటిలో పుట్టిన లక్షణం (వుత్స్య 
కూర్మతాలు) ; స్తబ్బ రోమత్వ = వరాహత్వం (నిక్కబొడుచు కొన్న వెండ్రుకలు కలగటం); కేసరితల్‌= 
సింహత్వం (జూలు కలిగి ఉండటం); భూరి = గొప్ప; అవతార దంభమునన్‌ = అవతారమన్న మిషమై; 
తాన్‌; ప్రొఢిమై = నేర్చుగా; ఆచ్చాదించుటల్‌ పొండు = కప్పుకోవటమే కదా పొండి (పాగడ్తలు మానండి). 


4-17 నుండి 23 దాకా భక్తితో చేసిన అవతార స్తుతులన్నీ ( అట్టివి) దబ్బర. ఎందుకంటె తనను 
ప్రేమించి వచ్చిన స్త్రీల నేత్ర పద్మాళల్ళోని బాష్ట్రపూరం - శరీరాలపై రోమాంచం - కల్పిస్తూ విరహతాపం 
కల్గించిన పాప ఫలంగా - నీళ్లలో పుట్టటం - వెండ్రుకలు నిక్క పొడుచుకోవటం (మత్స్య - కూర్మ - 
వరాహాలు). జూలు విస్తారంగా కలిగి యుండటం ప్రాప్తిస్తే ఇవన్నీ అవతారాలన్న మిషతో గొప్పగా కప్పి 
పెట్టుకోవటమే కదా! 


అలం : హేతూత్రేత - కైతవాపస్నుతి, 
నేత్ర పద్యాల్గ్‌ జలం కన్సి ౦చిన పొప ఫలంగా నీటిలో పుట్టే మత్స్య - కూర్మ నీచ జంతు జన్మ 
ప్రాప్తి 


~~ 
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మ్రంబులకులు కన్సించటం వల్ల - స్తబ్దరోవుత్వ- కేసరితలు - రాగా అదేదో పెద్ద అవతార 
విశేషమన్నట్టు లోకాలను (భ్రమింప జేస్తున్నాడు ఈతడు. ( ఆక్షేపం) 


క _అనిమిష ముని మను జాధిప 
జననంబుల నీతం డెట్టు జలజితులం గూ 
ర్భిన వారి నేశె దయలే 
కనిన వినుడు మీదు పొట లంద తెలిపెద౯. 45 


అనిమిష = దేవత; ముని; మనుజ+ అధిప = రాజుల; జననంబులన్‌ = పుట్టుకలలో; ఈతడు=ఈయన 
( ఆక్షేపం - ఈ మసో(ప్రభువు); కూర్చిన = ఆసక్టలైన, జలజ+ అత్లులన్‌= పద్మ నేత్రలను; దయలేక, 
ఏచెన్‌ = బాధించినాడు; అనినన్‌ = అంటే, వినుడు; మీ పాటలందే ఉన్నాయి. స్పష్టం చేస్తాను. 


ఇక్కడ నుండి రాబోయే పద్యాలను (44 నుండి 54 దాకా), 4-17 ,31 దాకా సాగిన స్తుతితో 
పోల్చుకోవాలి. ఇది తండ్రి భక్తితో చేసిన దశావతార స్తోత్రం, ఇక్కడ కూతురు విరహ యోగంతో చేసిన 
ఆక్షేపం - ఉపాలంభిం. ఇది శ్రంగార యోగం. అది భక్తి యోగం. 


చ. మొదల నుపేంద్రుండై యితం డమోఘ హతి౯ భృగు సత్నిం ద్రుంచి య 
ముదుసలి గేహినీ విరహముం దన యట్లన పొందు నున్న, నా 
కదియును దేవ కార్యమున కయ్యెడు నంచు వహించి, త్రోయ లా 
గెద నటునయ్యు లచ్చి మది కెన్నండుం బాయని జాలి నింపండే? 46 


మొదలన్‌ = తొట్టుతాలిగా (జంతు రూపాల నుండి విడివడి మొదటి సారిగా విష్ణువు ధరించిన మానవ 
మూర్తి); ఉప+ ఇం(ద్రుడై = ఇంద్రుని తమ్ముడు వామనుడై; భృగు పత్నిన్‌ = భృగువన్న ముని భార్యను; 
అమోఘ హతిన్‌ = న్యర్ధం కాని దెబ్బతో; (త్రుంచి = చంపి; ఆ+ముదుసలి = ఆ ముసలి భృగువు; గేహినీ 
విరహమున్‌ = భార్యా వియోగాన్ని; తనయట్లన = తనకు లాగానే, పొందుము; అనగా; నాకున్‌ = విష్ణువునకు; 
ఆదియునున్‌ = ఆ విరహం కూడా; దేవ కార్యమునకున్‌ = దేవతల పని కోసం; అయ్యెడున్‌ = కాగలదు; 
అంచున్‌, వహించి, ఎదన్‌ = హృదయంలో; త్రోచులాగు = పెడద్రోసీ విధంగా ( శాపాన్ని లెక్కింపక) 
లేదా హృదయంలో భవిష్యద్విషయం తోచినదో అన్నట్లుగా పైరీతిగా అని; వటువు = (బ్రహ్మచారి; 
అయ్యున్‌= అయి కూడా; లచ్చి మదికిన్‌ = లక్ష్మీ మనస్సునకు; ఎన్నడున్‌ = ఎప్పుడూ; పాయని = 
పోనట్టి, జాలిన్‌ = వంతను; నింపడే = పూరించినాడు కదా 


మొదటిగా ఉపేంద్రుడై భృగు పత్నిని చక్రధారతో తల నరికినందున భృగువు - నీవూ నాలాగనే 
భార్యా విరహాన్ని సాందుమని శపించాడు. దాని కాయన అదీ దేవ కార్యం కోసమేకాగలదనిన- అలాగే 
అత్మేకి తరగని దుఃఖాన్ని పెట్టాడు కదా! 
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భృగు పత్ని చాటున దైత్యులు దాగినందున ఎఘ్టువు చ(క్రధారతో ఆమెను చంపాడనీ- భర 
శాసమిచ్చినాగానీ - అందుకే ప్రతి అవతారంలో లక్ష్మీకి వియోగ బాధ తప్పడం లేదని తాత్సర్యం. ఈ 
భృగుపత్ని కథ ఉత్తర కాండలో ఉన్నది 


విశే; సై పద్యంలో - అనిమిషు- అని మొదటిగా అన్నాడు కనుక, ఆ మొదటి అవతారం వామనుడు. 
అందుకే ఈ పద్యం మొదల- అన్న మాటతో (ప్రారంభమైనది, 


ను. (ప్రళయార్మోగ్ర కుఠారకో ణము నృపతై నిధ్యవత్సీ రికా 

ఖ్యల (త్రిస్థానము లేడుమార్జు వరుస౯ ఘట్టించు దోశ్ళక్తిం గీ 

ర్హిలసద్వల్లకి మోయ రక్తయయి యెంతే నశ్యయౌ భూ సతీ 

తిలకధబుం దుది( దోనం గశ్యపున కార్తిం బిడ్డ యైపోనదే? 47 
'ప్రళయ+ అర్క = లయకాల సూర్యుని వలె ఉగ్ర = వాడియ్రైన, కుఠార = గం(డ్రగొడ్డలియనే, కోణము = 
వీణ వాయించే కమాను, నృప = రాజుల, తైనిధ్యవత్‌ = శత్రుమిత్ర ఉదాసీనులన్న మూడు రకాల, 
పీఠిక+ ఆఖ్యలన్‌ = సింహాసనాలన్న పేరు గల, (త్రిస్థానములు = మూడు చోట్లు, ఏడు మారు = ఏడు 
సార్టు, పరునన్‌ = చరుసగా, ఘుట్టంచు = కొట్ట, దోఃశక్తిన్‌ = బాహు బలంతో, కీర లసత్‌+ వల్లకి జ కీర్తి 
అన్న అందమైన నీణ, మోయన్‌ = ధ్వనిస్తూ ఉంటే,రక్తయయి = తన యందు ప్రేమతో, ఎంతేన్‌ = 
ఎక్కువగా, వళ్యయౌ = లోబడిన, భూసతీ తిలకంబున్‌ = శ్రేష్టరాలైన భూదేవిని, తుదిన్‌ = చివరకు, 
త్రోవన్‌ = వద్దు పొమ్మంటే, ఆర్తిన్‌ = బాధతో, కళ్యపునకున్‌ = ఆ పేరు గల బుషికీ, బిడ్డయైపోవదే = 
బడ అయిపోయినది కదా] 
ప్రళయ కాల సూర్యబింబం లాగా నిప్పు కణాలుమిసే గండ్ర గొడ్డలినే వీణ వాయించే కర్ర పుల్లగా చేసి 
శత్రుమిత్ర ఉదాసీనులన్న మూడు రకాల సింహాసనాలపై వరుసగా ఏడు సారు బాహు బలంతో గట్టిగా 
కొట్టేసరికి ఆ 21 సారు రాజుల పై సాధించిన విజయం వఏణరై లోకాల్ళ్‌ మోగింది. అది విని భూదేవి 
అతనికి వశ్యయ్లై రాగా కాదని కళ్ళోసునకు ఇచ్చాడు కదా, 

పరశురాముని కథను అనుసంధించుకోవాలి. 4-25 పద్యంతో పోల్చి సింహాసనాలను (బద్దలు 

చేయటం 21 సారు - ఎలా ఉన్న దంటే నేర్చరిరపైన విణ విద్వాంసుడు సప్త్పస్వరాలను-మంద్ర మధ్య 
తార స్థాయిల్లో నరుసగా 7 సార్గు - మూడు స్థాయిల్లో వాయించినట్టుంది. యుద్ద వీరం వీణా పాండిత్య 
వీరంగా మలచటంలోనే వక్త 'రతి' భావం వ్యక్తం. భంగ్యంతరంగా స్తుతి, వీరుడూ ఒక కళాకారుడే, 
ఇందుకే పొండిత్వ వీరం విర రసభేదంగా చెప్పారు, 


ప్రళయార్కో గ్ర కుతారమన్న సమాసం లోని తీక్షత భావ వ్యంజకం, నాయిక ఏరునే ప్రేమిస్తుంది 
తప్ప అల్సుని కాదు. కనుక భూదేవి వశ్యయ్చ్రైనది. తానూ అంతే నని వ్యంగ్యం. 
ను. తన సౌందర్యము చెప్పుగా గరగి పద్మాకాంత రప్పించి మో 
హన కంజంబున వైచి తియ్య మిడు నెయ్యం బొప్ప బైకొన్న, మీ 
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ణీ నృశంసత్వమునం దొజుంగి చని వెజ్ణీం జేసె, గొకుత్‌ స్టుండై 
న నిలింపొరినిదారి చందములు డెందాన న్విచారింపుండా. 48 


పద్యాకొంత = లక్ష్మీదేవి; తన, సౌందర్యము = అందం; చెప్పగాన్‌ = దూతికల ద్వారా విని; కరంగి = 
ద్రవించి (కరిగిపోయి); రప్పించి = పిలిపించి; మోహన కంజంబునన్‌= (ప్రేమ అన్న పద్మంతో; వైచి = 
కొట్టి; తియ్యము ఇడు నెయ్యంబు = మాధుర్యం కల్పించే ప్రణయం; ఒప్పున్‌; పైకొన్నన్‌ = సిగ్గు విడిచి 
పై బడితే; మీటి = కాదని; నృశంసత్వమునన్‌= (క్రౌర్యంతో; తొఆుంగి = వదలి; చని = పోయి; వెణ్టేం 
జోసెన్‌ = పిచ్చి దానిని చేసాడు కదా!; ఆ కాకుత్‌స్టుడు= కకుత్‌స్ట వంశీయుడైన రాఘవుడు; ఐనట్టు; 
నిలింప+ అరి = దేవతలకు శత్రులైన రాక్షసులను; విదారి = చంపే విష్ణుని; చందములు = చేష్టలు; 
డెందానన్‌ = మనస్సులో; విచారింపుడా = ఆలోచించండి. 


ఆయన అందం విని పద్మ కరిగిపోయి పిలిపించి సిగ్గు విడిచి ప్రణయపద్మం వేసి తీపి నెయ్యంతో 
కౌగిలించుకోగా, ( ఈయనేం చేసాడట!) (క్రూర భావంతో కాదని పోయి ఆమెను పిచ్చిదాన్ని చేసాడు, 
ఆ రాముడైన శ్రీహరి చేష్టలీఏ ఆలోచించండి. 


శ్రీరామునకు పట్టాబిషేక నున్న వార్త విన్న రాజ్యలక్ష్మీ ఆతనిని (ప్రేమతో సమీపించింది. పై 
బడ్డది (తనను పొలింపమని) (కానీ ఈయన ఏం చేసాడో తెలుసా?). కాదని అరణ్యానికి పోయి 
రాజ్యలవ్మీని పిచ్చిదానిని చేసాడు ( ఆమె భరతుని అంగీకరించనూ లేదు. శ్రీరాముని కాదని జీవించనూ 
లేదు). 


ఆలం : లేశం, 


చ. _ చెలునము దాల్చి త నవయం జేరిన రాగిణి రానణస్వస౯, 
నలువురు నవ్వ నత్తెణం గొనర్హక యేలిన, వియ్య మై యతం 
డలుగండ, సీత కిట్టి తలం పాత్మం దలంసక యాయమ న్వ్రుథా 
కలహమునం దనుం దొజంగు కాకు నాయకు లోను సేయండే. 49 


చెలువమున్‌+తాల్ళి = సుందర రూపం ధరించి; తన్‌ = తనను కవయన్‌ = సొందటానికై; చేరిన = 
సమీపించిన; రాగిణేన్‌ = రాగం (ప్రేమ) కల; రావణ స్వసన్‌ = రావణుని చెల్లెలిని; నలుగురు = లోకం; 
నవ్వన్‌ = నవ్వేటుట్టుగా; ఆ+తెజుగు - ఆ పద్దతి (ముక్కు కోసి కురూపిని చేయటం); ఒనర్పుక = 
చేయకుండా; ఏలినన్‌ = ఏలుకొంటే; అతండు = ఆ రావణుడు; వియ్యము+ ఐ = బంధువై; సీతకున్‌ = 
సీతమీద; అలుగడ = కోపింపడు కదా, అట్టి తలపుః అలాంటి ఆలోచనే; ఆత్మన్‌ = హృదయంలో; 
తలంపక = తల పోయకుండా; వృథా కలహమునన్‌ = వ్యర్ణమైన కయ్యంతో; ఆయమ = ఆ తల్లి సీత; 
తనున్‌ = శ్రీరాముని; తొఅగు = వదలి పెట్టే; కాకకున్‌ = విరహానికీ; ఆకకున్‌ = రావణుని కోపానికీ; 
లోను సేయడే= లోబడేటట్లు చేయలేదా! 
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ఆ రావణుని చెల్లెలు శూర్పుణఖ (ప్రేమతో వచ్చింది. అంతే కదా. ఆమెనలా చేసినందు వల్ల కదా 
రావణుని బంధుత్వం పోవటం. పోవటమే కాక శత్రుత్వం కొని తెచ్చుకోవటం జరిగింది. కేవలం 
ప్రయోజనం లేని కలహం కదా ఇది. దాని వల్ల నష్టమెవరికి? సీతకు, అంత విరహ దుఃఖానికి ఆమెను 
లోను చేసిన రాముని అవతారమంటే ఎలా? చెలువము దాల్ఫి - సహజ భయంకర రాక్షసీ వేషం వదలి 
సుందరియై ఆ తెజుగు - ఏతెరగో క్రింది పద్యంలో వర్ణింపబడుతున్నది. ఏలినన్‌ - 


వీటికి శ్రీమద్రామాయణ కల్పవృక్షంలో ఈ పద్యాలు పోల్బు కోవచ్చు. అరణ్యకాండ. పంచవటీ 
ఖండము 92 లో చెలువము దాల్భుటు అంటే ఏమిటో వర్ణింపబడినది. 


సీత రామునితో - *'స్వామీ నీ అందమంతా నేనే అనుభవించటం దోసం కదా. ఈమె నా వలెనే నిన్ను 
ప్రేమిస్తున్నది తప్పేమిటి?!" - (185) ఈ దృష్టితో ఇక్కడ గోదాదేవి మాటాడుతున్నది, స్త్రీ, 
పక్షపాతంతో. వమూల రామాయణంలో - (ప్రాచ్య పాఠంలో మూత్రవే శూర్బణఖ లోకోత్తర 
సొందర్యమున్న స్త్రీగా వచ్చినట్టు చెప్పబడినది, అదే చెలువము దాల్చి అని రాయలవారన్నది. 


రాగిణీన్‌ - కామపాళంతో కట్ట బడీనదని మూలం. కామమోహేతా- ఇలా కామశబ్దము మూలంలో 
కన్పిస్తుంది. (పోల్చు - 4-263) 
శా. ఫీట్కార ్రవదస్రమ్టై పెదవి గంసింస, న్మొజు బ్లిట్టే ప్రా 
వృట్కాలాంబుద గద్ద గెల్వంగ, వలట్రుఖండ శొాఖాసిత 
త్విట్ముం భీనస రేఖం గే లసిలతా ధృద్బాహు వేష్టింప, ము౯ 
రాట్కంధఠీరన మై యొనర్చె వడి సోణా, లంట ఘోణాచ్చిధన్‌ 50 


ఫీట్‌+కార = ఫీట్‌ అన్న ధ్వనితో; (స్రవత్‌ = కారుతూ ఉన్న, అ(స్రమై = నెత్తురు కలదై; పెదవి; కంపింపన్‌ 
= చలిస్తుండగా; మొలు ల్‌ = బాథతో చేసే ఆలాపాలు; కిట్టి = నల్లిసల వ్యాపించి; ప్రావృట్‌+*కాల = వ 
ర్లాకాల; అంబుద = నీటి నిచ్చేది మబ్బు; గర్హన్‌ = ఉరుముమోాతను; గెల్వ(గన్‌ = అతిశయించగా; వలత్‌ 
= గుండ్రంగా చుట్టుకొనే; శ్రీఖండశాఖ= చందన వృక్షం కొమ్మ ; అసిత = నల్లని; త్విట్‌ = కాంతి గల; 
కుంభఖీనస = సాము; రేఖన్‌ = వలె; కేలు = చేయి; అసిలతా = కత్తిని ధృత్‌ = ధరిస్తున్న; బాహున్‌ = 
చేతిని; నేష్టింపన్‌ = చుట్టుకోగా; (గంధపు కొమ్ము లత్మణుని చేయి- దానిని నల్లని (త్రాచు లాగా 
చుట్టుకొన్నది శూర్పణఖ చేయి. గంధపు కొమ్మకు (్రేలాడే తీగ కత్తి);. మున్‌ = త్రీతాయుగంలో; రాట్‌ 
కంఠీరవమై = రాజసింహమై; ఘోణాచ్చిదన్‌ = ముక్కు కోతను; సోణాలు* అంటన్‌ = ముక్కు. 
ఎముకలంటా; వడిన్‌ = వేగంతో; ఒనర్భెన్‌ = చేసినాడు, 


శ్రీరాముని దయా స్వభావమెంత గొప్పదంటే - పాపం శూర్పణఖ స్త్రీయని కూడా చూడకుండా 
దాని ముక్కును కోయించాడు తమ్మునితో. ఎముక దాకా తెగగోసాడు. అప్పుడు కత్తి ఎముకకు తగిలిఫీట్‌ 
మని ధ్వనించింది. కారే నెత్తురు పెదవి మీద పడుతుంటే కంపిస్తున్న పెదవులతో ఉరుమురిమినట్లు 
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మొరపెడుతూ తనను సమపించిన లక్ష్మణుని హస్తాన్ని వద్దని పట్టుకోగా ఆయన అన్నగారు అన్నంత 
పనీ చేశాడు. 


సంయుక్తాక్షర (ప్రాస - వర్గితాంశం లోని కాఠిన్య (క్రౌర్యములకు వ్యంజకం. సోణా-ఘోణా 
అను(ప్రాస కూడా దానికి పోషకమే. 
వేదంవారు ఈ రచనలోని కాఠిన్యం సుకుమారిర్దైున గోదకు ఉచితం కాదన్నారు. కానీ! ఆమె 
కవయిత్రి. తిరుప్పావై, నాచ్చియార్‌ తిరుమొళి వ్రాసింది. కనుక భావతాదాత్మ్యం చెంది అన్న మాటు 
కాబట్టి ఇది వారు భావించినట్లు వగ్రైాచిత్యం కాదు. విషయౌచిత్యం. లక్ష్మణుని హస్తం తెల్లనిది కనుక 
గంధ వృక్ష శాఖ, ఆమె నల్లనిది కనుక చేయి నల్ల త్రాచు, ఆకారం స్వభావ రీత్యా, ఆమె స్వరూపం 
ధరించింది. మాయా రూపం వదలి - మొర ఉరుములాగా ఉంది. 


అలం | ఉ[త్రేక్ష, 


రామాయణం కవికి హృత్కవిలె కొట్టిన పిండి (పోల్చు. 4-26, 27) రామాయణంలో ఈ 
ఘల్టువులా ఉంది. 

రాముడు రాక్షసిని విరూపను చేయమన్నాడు. లక్ష్మణుడు (క్రుద్దుడై రాముని (ప్రక్కనే ఉన్న 
కత్తిని పట్టి యెత్తి *చిచ్చేద కర్ధనాసం” - ముక్కూ చెవులూ ఖండించినాడు. ఆ బాధకామె *విస్వరం సా 
సినద్య' - వికృత కంఠంతో అరిచి - *యథాగతం ప్రదుద్రాని - వచ్చినట్టుగానే పరుగెత్తినది 


ఇంకొ 'విరూపా, వుపోఘూోరా, రాక్షసీ, శోణితోత్షీతా ననాద వివిధాన్నా దాన్‌ యథా 
ప్రొవృషితోయదః - 8-23, 


నికృత- ఘోర రూపిణి - రక్తంతో తడిసినదై వర్షాకాల మేఘం లాగా వివిధ ధ్వనులతో అరచినది, 
తే. ఒల్లం బొమ్మన బోదె, తా నుల్ల సముల 
నేణు? నది రక్కసియ యౌట యెగ్గె ? వలచి 


(స్త్రీలు దలవంసం దాన వచ్చి, నది చాల 
కాట దాని బజీతు సేయంగ నగునె ? 51 


ఒల్హన్‌ = అంగీకరించను; పామ్ము; అన్నన్‌ = అంటే; పోదె = పోదా ?; తాన్‌ = ఆమహాత్ముడు (ఆశ్షేపం) ; 
ఉల్లసములన్‌ = ఎగతాళి మాటలతో; ఏపన్‌ = బాధిస్తే; అది = శూర్పణఖ; రక్కసియ = రాక్షసి), జౌటు 
= కొవటుం; ఎగ్గె = తప్పా ?; స్త్రీలు తలవంపన్‌; వలచి = (పీమించి; తాన వచ్చెన్‌ = తానై వచ్చింది 
(దూతికను పంపటం కాదని మర్యాదగా); అది చాలక = ఆ చేష్టే చాలు కదా తనెంత చచ్చి వచ్చిందో; 
ఆటదానిన్‌ = (స్త్రీని; బజీతు = అవమానం; సేయంగన్‌ = చేయటం; ఆగునె = మంచిదేసా?. 


(క) (ప్రేమ నాకక్కర లేదు పో'' అంటే అదే పోయేది కదా! దానిని ఎగతాళి చేయటం దేనికీ? 
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5 ఇ వ్ర 
అది రాక్షసిగా పుట్టటం దాని తప్పా? స్త్ర, జాతికి సిగ్గు గలొ్గటట్టు తానే వలచి తన దగ్గరకు వచ్చింది కదా! 
ఇంకా ఇలా అవమానం చేయాలా? 


అలర | అర్జాంతరన్యాసం, 


ఉల్లసములు :- అరణ్య కాండ, 18వ సర్గలో రామ లక్ష్మణులు ఆమెను ఆట పట్టించినట్టు- ఆమె 
“పరిహాస అవిచక్షణ' - పరిహాసమంటే తెలియనిది కనుక అనీ చెప్పబడినది. రాముడు తన తమ్ముని 
వివహమాడుమని శూర్చణఖతో చెప్పటం. ఆమె లక్ష్మణుని సమీపించటం - ఇతడు మరలా రాముని 
దగ్గరకు పంపటం - ఈ కథ అంతా పరిహాసాత్మకమే. 


ను. తనునంటః౯ సతు లౌటం గోరు ముని బృందంబుం దదాపాది స 
ద్వనజవ్షోదనుగల్లియు, న్చెణజనిం దా నల్లన (స్త్రీలుగా 
జననం బందంగ౦ జేసి కూడియు, స్వసంసకాత్మలం గాందినీ 
తనయ ్రేరణం బాసె భోజపుర యాత్రాదంభ సంరంభి యై 52 


తనున్‌ = శ్రీరాముని, అంటున్‌ = తాకటానికి (పాందుకై); సతులు = పతివ్రతా స్త్రీలు; బౌటన్‌ = 
కానటానికె; కోరు = కోరుకొనే, ముని బృందంబున్‌ = ముని సమూహాన్ని; తత్‌= ఆ స్త్రీత్వమును; 
ఆపాది = కల్గించే; సత్‌+ వనజ = పొద పద్మపు; క్షోదము = ధూళి; కల్గియున్‌ = ఉండి కూడా; పెజజనిన్‌ 
= మరొక జన్మలో; వల్లన ్తీలుగాన్‌ = గొల్ల యువతులుగా; జననంబున్‌+* అందగన్‌+చేసి = పుట్టేటట్లు 
చేసి, కూడియున్‌ = వారిని పొంది కూడా; స్వ = తనపై ; సంసక్ట = గాఢంగా తగుల్కొన్న; ఆత్మలన్‌ 
ఎజీవాత్మలు కలవారిని; గొందినీ తనయ ప్రేరణన్‌ = గాందిని కుమారుడు అ(క్రూరుడు - అతని 
ప్రేరణతో; భోజపుర= మధుర (భోజ వంశస్థుల రాజధాని - కుంతి భోజుడు ఆమె తండ్రి); యాత్రా: 
పోవుట అన్న; దంభ = మిషతో; సంరంభియై = తొందర కలవాడై; పాసెన్‌ = గొ ల్లితలను త్యజించినాడు 

రామావతారంలో మునులు స్వామి సౌొందర్యమునకు మోహితులు కాగా వారిని స్త్రీలనుగా చేసే 
శక్తి తన పాద పద్మ రజమునకున్నటి కదొ (దానితో (స్త్రీ జన్మ నిచ్చాడు కదా అహల్యకు). అలా 
చేయలేదు. సరే, మరో జన్మలో (వ్రజూంగనలుగా పుట్టించాడు, వారి ననుభవించి పైగా మధురకు పోయినాడు, 
అంత (ప్రణయినులైనా వదలి - తప్పు మీద తప్పు- మరలాతప్పు, మూడు తప్పులు చేసాడాయన 
మొదటి తప్పు- స్త్రీలుగా పుట్టించటం. రెండు, వారిని ఆసక్తలను చేయటం. మూడవది - వారిని 
పొంది కూడా మధుర యాత్రా మిషతో పరిత్యజించటం, 


అవతార కార్యాలని భక్తులే అంశాలను. కవులై గానం చేసారో అదే విరహ ఉపాలంభన దృష్ట్యా- 
స్రీగా- తాను దోషారోపణ చేస్తున్నది. 

వీటిని కాదనట మెలాగా? నిజమే నన్నంత తర్క యుక్తంగా ఉంది ఆమె వాదన. 
కల్పవృక్ష నుంటున్నది- రామునితో సీత ; 
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ఆ యనుయందు దోస మొకయించుక యైనను గానుసింపదే । 

పాయక యల్త సర్వబుషీ వాటెకలందూ న మౌనికా మినుల్‌, 

తీయని దృష్టి నిన్ననునుతించిన నాకు స్పురింపలేదు, ని 

న్నాయమలెల్ల మోహకలితాక్షుల, గాంచుట దెల్ల మయ్యెడున్‌ (అరణ్య, సంచనటి) 


ను॥ హళల నొనర్భె మోహితల నల్ల యయోముఖీ నా పులస్త్య భూ 
సుతను, నిరూస లౌట ననుచో, ముసలి నెను నిట్ట తాటి వం 
టతివ రమించెం దా ముసలి యయ్యు, రహి న్మణుగుజ్ఞు (పిష్యకై 
ధృతి సెడి యుగ్రసేనునకుం బ్రేష్యత నొందియు దిద్ది యేలండే? 53 


మోహితలన్‌ = మోహము గొన్న వోరైన; ఆ అయోముఖిన్‌ = ఒక రాక్షసి పేరు; ఆ పులస్త్య భూసుతను= 
సై పద్యాల్లో చెప్పిన శూర ణఖను (పులస్త్య బ్రహ్మ కొడుకు విశ్రవసుడు. వాని కూతురు శూర్బణఖ); 
విరూపలు = కురూపులు; జాటన్‌ = అయినందు వల్లి; హతలన్‌= వలపు భగ్న లైన వారినిగా; ఒనర్భెన్‌ జ 
చేసినాడు; అనుచోన్‌ = అంటే; (అం వారు కురూపులు కనుక అలా చేసాడంటారా? చెలికత్తెలతో 
వాదన కదా ఇదంతా) వురి; ముసలి = ముసలివాడు; ముసలం = నాగలిఆయుధంగా కలవాడైన 
బలరాముడు; తాన్‌; పెను = పెద్ద; నిట్టు తాటి వంటి+ అతివన్‌ = పాడవైన తాడి చెట్టు వంటి స్ర్తీని: 
ముసలిన్‌ = తన కంటె ముసలి దానిని; రమించెన్‌+ కదా = కూడినాడు కదా; రహిన్‌ = కోర్కెతో; మణుగుజ్జా 
= పొట్టిది, (పీష్యకై = సేవకురాలి కోసం; ధృతి చెడి = మతి చెడి; ఉగ్రసేనునకున్‌ = కంసుని తండ్రికి; 


ప్రేష్యతన్‌ ఒందియున్‌ = సేవకా వృత్తి నంగీకరించి; దిద్ది = మూడు వంకరలు పోగొట్టి; ఏలడే = 
ఏలుకోడా?! 


అయోముఖినీ - శూర్ప్చుణఖను విరూపలను చేసాడు, వారు రాక్షసులు - కురూపులు కదా | 
అందుకే అలా చేసాడంటే మరి ముసలియైనా; తన కంటె పెద్దదీ - తాడి చెట్టు లాగా పొడవైనదీ - 
అయిన రేవతిని బలరాముడై ఎలా రమించాడు? ఇంకా (తీవక్ర అన్న కంసుని పరిచారిక - మరుగుజ్జు 
దాన్ని దాని వంకలు దిద్ది ఎందు కేలుకొన్నాడు? 


అయోముఖికి శూర్పణఖ లాగా ముక్కు చెవులు కోయటమే కాక స్తనాలు కూడా కోసివేసాడు. 
చూ॥ అరణ్య కాండ. 


'త్రివక్ర కథ భాగవతంలో దశమ స్కంధంలో ఉన్నది. 


తాటేమై యతివ - అని వేదం వారి పాఠం. ఇక్కడ (గ్రహించిన పాఠం తాటి వంటి అతివ, ఇత్వ సంధి 
గ్రాహ్యం కాదని వారిలా గ్రహించారు. కాని ఈ సంధి ఈ కవికి సమ్మతమే. 


తే. తనకు నందణుం గూర్చు బృందాననమున, 
నొకతె రతిం దేల్చి కాక నొం డొక తెం బ్రేల్చి, 
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యంత రాధకు మేలునొం డై మురారి 
యెల్ల సతులకు నెద నుడుకే యిడండే, 54 


ముర+ అరి = మురాసురుని సంహరించిన శ్రీహరి; బృందావనమునన్‌ = బృంద అన్న పేరు గల అడవిలో; 
తనకున్‌; అందటున్‌ = గొల్ల ప్త్రీలంతా, కూర్చన్‌ = అనురక్తలు కాగా, ప్రేమిస్తే) ఒకతెన్‌; రతిన్‌ తేల్చి = 
కామకేళిలో సుఖింపచేసి; ఒండు+ ఒకతెన్‌; కాకన్‌ = విరహంలో; (పేలి = తపింపజేసి; అంత = చివరకు; 
రాధకు; మేలువాడు+ఐ = (ప్రీమికుడై; ఎల్ల సతులకున్‌= స్త్రీలందరకూ; ఉడుకే = విరహమే; ఇడండె = 
ఇవ్వలేదా. 


ఒకతెను సుఖపెట్టటం, మరొకతెను బాధించటం, ఈ పక్షపాత మెమిటి? సమబుద్ది కలవానికి? - 
అనీ నింద. రతి- అన్న శబ్దం ద్వారా ఆమె విరహాతిశయం ధ్వనిస్తున్నది, వియోగ శృంగాద పరాకాష్టగా. 


న అని యట్లు (త్రపొభరంబున నుపాలంభదంభంబుగా6 జేయు పునః పునస్మృరణంబున 
నంతఃకరణరాగంబు దేటపడం దెలిసి బోటు లీబోటి క్రైటభారీయెడ నాటు కొన్న కన్ని కూర్మి లజ్ఞా 
నశంనద ర్లు వెలి నిరియంగానీక పుటపాక నికాశం బగు కాయం జీకాకుసడి నాండు నాంటికి నగుచున్నట్లు 
గిటగిటనగు చున్న దింత నియ్యింతి యెరవు నూన్చి మనలను గుట్టైణుంగనీయని యింగితం బెణుక 
సణుచుకొని చింతా పనోదనంబు సేయకున్నం బ్రమాదం బని నవ్వుచు నర్మ గర్భంబుగా నిట్లనిరి, 

కఫ్‌ 


త్రపాభరంబునన్‌ = సిగ్గు బరువున; ఉపాలంభ = విరహంలో చేసే నింద; ఆజేపం; దంభమునన్‌= మిషతో; 
పునఃపునః = మాటి మాటికి; స్మరణంబునన్‌ = స్మరించటం వల్ల; అంతః కరణ = మనో; బుద్ది; 
చితాహంకారముల సంపుటి కలిసి అంత్మైతన్యం; రాగంబు= అనురాగం; తేటపడన్‌ = స్పష్ట పడగా; 
బోంటులు = చెలికత్తెలు; కైటభ+ అరి = కైటభుడన్న రాక్షసుని చంపినవాడు (శ్రీ విష్ణువు; కన్నె కూరిమి 
= కన్నె నలపు; లజ్ఞా వశంవదయై = సిగ్గునకు లోనై; వెలి = బైటకు; విరియన్‌ కానీక = పొక్క కుండా; 
పుటపొక = బంగారం వన్నెరావటానికి కరగ బొట్టటం; నికాశం = వన్నివంటి; కాకన్‌ = తపనతో; చీకాకుపడి 
= విసుగు కొని ((శ్రమపడు - శర); నాడు నాటికిన్‌ = రోజు రోజుకు; నగుచున్‌* ఉన్నట్లు = నవ్వుతున్నట్టు 
గానే; గిట గిట అగుచున్నది = చిక్కిపోతున్నది (1-78 లో ఈ శబ్దమున్నది); ఎరవున్‌ + మాన్ని = 
వేరు తనాన్ని పోగొట్టు (నునం స్నేహితులం కనుక కష్ట సుఖాలు దొచుకోక చెప్పుకొనక పోవటం వేరుదనం); 
మనలను; గుట్టు = రహస్యం; ఎజుగనీయని = ఎరుగ నివ్వని; ఇంగితంబు = మనస్సులోని చాటు తలపు; 
ఎటుక పరచుకొని= బైట పెట్టి; చింత = దిగులు; అపనోదనంబున్‌ = పోగొట్టటుం; నర్మ గర్భంబుగాన్‌ = 
పరిహాసంగా, 


అంతః కరణ సంపుటి :- 1.మనస్సు - సంకల్ప వికల్పాలు చేసే చిత్తవృత్తి విశేషం. 


2.బుద్ది - నిశ్చయాత్మక చిత్తవృత్తి - “పదార్థ అధ్యనసాయ ధర్మతః (వివేక చూడామణే), 
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3. అహంకారం -స్వాభిమానం- నేను, నాది అనుకొనేవృత్తి విశేషం. 
4 చిత్తం - స్వార్హాను సంధానం. తన దనుక్‌న్న దానిని పునః పునః స్మరించే వృత్తి. 


ఇది జీవాత్మకు కవచం, దీని బరువుకు మనిషి (క్రుంగి పోతాడు. గోదాదేవి చైతన్యమంతా శ్రీకృష్ణ 
భావనా సంపిహితమని తాత్పర్యం. 
చూళిక- 


56 నుండీ 65 దాకా ఒక దళకం. ఇది సఖీ సంభాషణం. శాకుంతలంలో 
ప్రియంవదా, అనసూయలు నిర్వహించిన పొత్రలిక్కడ గోదాసఖులు 37 వ పద్యంలోని నాగ కన్యలు 
నిర్వహిస్తున్నారు. వారి పరిహాస జల్ప రూపమైన సంభాషణ- గోదాదేవి అంతః కరణ మందణగారిన 
రతిభావ వ్యంజకం. విరహాగ్ని ప్రోజ్జ గ్రలనం, పైకీ చెలుల నడుమ జరిగే హాస్య భాషణమే. దీని కాధారమైనది 


వారి క్రీడా ప్రపంచం. ఈ ఆశ్వాస లాస్య (క్రీడలో ఇదొక అంగం. శృంగార రసావిష్కరణలో ప్రధాన 
సోపానం, 


శాకుంతలంలో నాయిక సౌందర్య - మనోభావావిష్కారానికి చెలికత్తెల పాత్ర నిర్మాణం జరిగినట్టు 
స్పష్టమే. వారే లేకపోతే శృంగారస నిర్మాణం - అభివ్యక్తి కుదరదు. 


నాయకుడు లతల చాటున ఉంటే - వీరు మువ్వురు రంగస్తలంమీద స్పష్టంగా ఉన్నారు. ఈ 
కావ్యంలో నాయకుడు దేశ-కాల- వ్యక్తులందు అంతర్యామి. ఇదొక నాయికా- సఖీ సంభాషణం, 


రసస్ట్రానమైన ప్రేక్షక పాఠకుల కోసం తప్పు నాయకుని కోసం కాదు. అతడు చూస్తూనే ఉన్నాడు కదా, 
ఇది నాటక - కావ్య సొమ్యం, 


శకుం - అనసూయే! అతిపినద్దేన అనేనస్తనవల్కలేన ప్రియంవదయా నియం (త్రితాస్మి, 
(అనసూయా! ఈ ప్రియంవద నా స్తనవల్కలాన్ని బిగించి కట్టింది). 


ప్రియంనద - అత్ర పయోధర విస్తారయిత్సకం ఆత్మనో యౌవనముపాలభస్వ. వాం 
కిముసాలభసి.”' 


(స్తన విజృంభణ హేతువైన నీ యౌననాన్ని ఆక్షేపించక నన్నంటా వేమిటి?) 
రొజా - సమ్యగియ మాహ. ఈనె చక్కగా అన్నది. 

“ఇద ముపహితసూ క్ష్మ (గ్రంథినా స్కంధ దేశే! 

61, 62, 63- పద్యాలతో పైవిషయం పోల్బుకోవచ్చు, 


ఉ॥ ఎవ్వరు నట్లుపో నెరసు లెన్నక మానరు ప్రాణభర్తలం 
దవ్వుల నున్నం గాయకతన్క న్మణీ వారలు వశ్యులైనం దా 
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రెన్వరి నల్ల క ిక్కటుయి యింద్రుండు చంద్రుం డటండ్రు, బో టిదా 
నివ్వలం దేరకత్తె యగు, నిట్టిని నీ తల వేగనే చెలీ! 56 


చెలీ = తల్లీ! (పరిహాస సంబోధన; ఏమన్నావమ్మా - అలాగా;, సరే- ఈ మాటలను మనసులో 
కూర్చుకోవాలి) ,ఎవ్వరున్‌ = ఎవరైనా; అట్లపో = అంతేలే పో; దవ్వులన్‌ = దూరాల్లో ఉన్న; ప్రాణ భర్తలన్‌ 
= ప్రాణవల్లభులను ( ప్రాణాలను భరించే వాడు. ఈమె ప్రాణ మతడు); కాక = విరహం; కతనన్‌= వద్ది, 
నెరసులు = పాల్టులు ( చిన్న చిన్నవి); ఎన్నక = గణించకుండా మానరు కదా; మణీ = ఇంక (తర్వాత); 
వారలు = భర్తలు; వశ్యులు+ ఐనన్‌ = లోబడితే; తారు = తాము; ఎవ్వరిన్‌; ఒల్బక = అంగీకరించక; 
ఒకటి. అయి = ఏకమై; ఇంద్రుడు; చంద్రుడు - అట: అం(డ్రు = అని అంటారు, (వ్యాజు నింద అడుగున 
డాగిన స్తుతి ఇది); బోటి = సఖి (మా బోటి వాళ్ళు); ఇవ్వలన్‌ = ఇవతల; తేరకత్తె = సనికిమాలినది ( 
తేరన్‌ = భర్తను తీసుకొని వచ్చే, కత్తె = స్రీ, దూతిక); అగున్‌ = జౌతుంది; ఇట్టివి = ఇలాంటివి; నీ 
తలన్‌ = నీ తల మీదనే; వేగనే? = తెల్ల వారినవా?, 


అమ్మా ! లోకంలో అంతా ఇంతే. భర్తలు దూరాన ఉన్నందున తప్పులెన్ని వారు దగ్గరై నంతనే 
ఇంద్రా చంద్రా అంటూ వారిలో ఒదిగిపోతారు - నడుమనున్న చెలికత్తె వట్ట దూతి గానే మిగిలిపోతుంది. 
అలం : అప్రస్తుత (ప్రశంస, లోకోక్తి, 

రాముణ్సీ భూమిజాత భర్థ యొక డంతె 

దేని కాంత నెలో మణీ దాని కంతె 

వొవనియు దాను నంతియ నట్టు రాను 

మేదినీనతి దూతగా మిగిలిపోయ (కల్పవ్చుత్షం - నుందర) 


కం॥  అనుటయు నెలనగ వడం చుచు. 
గనలించుక తెచ్చి యౌడు గణచుచు నయ్యం 
గనలన్‌ కందుక నికరముం 
గొని (వ్రేయుచుం గలను చూచుకొనుచుంబ లికె౯, 57 


అనుటయున్‌ = అనగానే; ఎలనగవున్‌ = లేత నవ్వును; అడయచున్‌ = అణచుకొంటూ; కనలు= కోపం; 
ఇంచుక = కొంచెం; తెచ్చి = ఉన్నట్టు నటించి; జొడున్‌ = పెదవిని; కణుచుచున్‌ = పండ్లతో 
కొరుకుతూ; ఆ+ అంగనలన్‌ = ఆ చెలికత్తెలను; కందుక నికరమున్‌ = బంతుల దొంతిని కొని = (గ్రబాంచి; 
వ్రేయుదున్‌ = కొడుతూ; కెలను = ప్రక్కలను (అటూ ఇటూ); చూచుకొనుచున్‌; పలికెన్‌ = అన్నది, 


15న పద్యంలో చెండాట స్మరింపబడినది. అదే ఇక్కడ కందుక నికరము - ఆటుల్లొ మాటలన్న 
మాట, ఇది సందర్భం. నేపథ్యం 
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వాళ్ళలా అనగానే రహస్యం బైట పడటం మంచిదే నన్నట్టుగా లేత నవ్వు ఉదయించటంతో - 
అణచు కొంటూ - సెదవి పండ్లతో బిగపట్టి - ఆట చెండ్లతో కొడుతూ- (ప్రక్కలకు చూస్తూ - 
ఎవరైనా ఉన్నారేమో- వింటిన్నారేమో నన్నట్లు అన్నది. 


చెండాట - దేశీయ నృత్త విశేషం. ఇదిలొస్యం. బంగారం వంటిలోహంతో చేసిన బంతులతో - లోపల 
గుండ్లతో గలగలమని (మోగుతుండగా - ఆడే ఆట. వివరణకు (చూడు -నృత్త రత్నావళి.) జాడు 
గబుచుట- నాట్యంలో ఓష్ట కర్మలు 6, అందులో సందష్టమని ఒకటి, పెదవి కొరుకుకోవటం - 
క్రోధాభినయం. ఇక్కడలేని కోపాన్ని ఉన్నట్టు నటించటం. ఆంగికాభినయం, 


కం, విడునక మీ గానము సాగ 
సిడుటయు, నుజి పొడు డనుటు యెగ్గ? సొసెం 
బడిగిన వారే పేదలె?, 
కొడిమెలు గట్టకుండి యతనిం గొని పని యేలా? 58 


విడువక = వదలక; మీ గొనము; సొగసు = ఇంపు; ఒసగినన్‌ = కల్గించినందు వల్ల; మణీ = ఇంకా, 
పాడుడు; అనుటయున్‌; ఎగ్లో = తప్పా?; పాసెంబు = పాయసం; అడిగిన వారే = పెట్టుమన్నవారే; పేదలె? 
= పేదలా?; అతనిన్‌ కొని = ఆయన నాధారంగా (గ్రహించి; కొడమెలు = అబద్దపు నిందలు; కట్టుకుడీ = 


కట్టకండి ( ఆయనకూ నాకూ లేని సంబంధం అంటగట్ట వద్దు); పని ఏలా = ఏమి పని? (నిందలు 
మోపటానికి), 


వారి గాన గాథలను గోదాదేవి పరాస్తం చేసింది. పూర్వ పక్షం చేయటం వారిని సమర్దించుకోమనటం. 


ఆ సమర్ధన కూడా ఈమెకు ఇంప, వినటానికి, కానివారు పొాడకుండా రహస్యం బైటపెట్టారు. అందుకని 
ఈ మాటు, 


శా॥ _పోనిండన్న, వయస్య లిట్లని రగుం బో నిక్క, మిం కిప్పుడే 
కాని మ్మిం కొక కొంత సేపటికి నే కానీ, సఖీ, యెళ్లి యే 
కొన్నీ నీ నుడిం దన్మ నోజ్ఞ గుణము ల్లానీ, తదన్యాయము 
ల్లాన్కీ చిందినం జింత నీ కతని సైం గా కెన్వరిం దేల్ఫెదే? 59 


పోనిండు = ఇక అతని విషయం వదిలి పెట్టండి; అన్నన్‌; వయస్యలు = చెలులు; నిక్కము అగుంబో = 
నిజమే సుమా; ఎప్పుడేన్‌, కానీ; ఇంకా కొంచెం సేపటికి కానీ; ఎల్లియేన్‌ కానీ = రేపు కానీ; తత్‌+ మనోజ్ఞ 
గుణముల్‌ కానీ = ఆయన కళ్యాణ గుణాలు కానీ; తత్‌+ అన్యాయముల్‌ గానీ = ఆయన అధర్మ చేష్టలు 
కానీ, నీనుడిద్‌ = నీ మాటలో; చిందినన్‌ = తొణికీతే; నీకున్‌; చింత = ఆలోచన; అతని సైన్‌ కాక = 
అతని మీద తప్ప; ఎవ్వరిన్‌ తేల్చెదే = ఎవరిని మోసగిస్తావే. 
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“ఇక సరే. ఆయన మాట మాటాడకండి'' అని గోదాదేవి అనగానే చెలికత్తె లన్నారు. '' జానమ్మా! 
నీ వన్న దెంత సత్యమో! ఇప్పుడు కానీ! కొంచెం సేపయిన తర్వాత కానీ!, రేపుకానీ, నీ వాయన మంచి 
గుణాలనో, చెడు గుణాలనో (ప్రస్తావిస్తే, అప్పుడు చెప్పవచ్చు నీ కాయన పైన (ప్రేమ ఉన్నదని, కానీ ఇప్పుడెలా 
చెప్పగలం? నిజమే సుమా. పోవే. మమ్ములనా తెలివి తక్కువ వాళ్ళను చేస్తావు? - ఎందుకంటే నీ దినచర్య 
ఇదిగో ఇది! (తర్వాతి పద్యం) 

సీ నఖముఖీ “జిత పరాబ్ముఖముక్త బాన్ఫుంబు 
పటిమ దీసపు6 జిట చిటలు దెలుస 
బారి నుపాంశూత్సుషస్త పూత్కృ్రతుల్‌ కృశనుధ్య 
సార్శ ముహుః ప్రకంపములు దెలుప, 
నొదనెడు గాద్గద్య మదరిపాటునం బల్క 
రింసం బుట్చెడు కేకరింత దెలుప, 
నలవంత నిసువు కాంతల వుట్టు దూషించు 
కారణంబుల తొంటి కతలు దెలుసం 


తే. నలంతంబానుపుపైం బొరలాట దెలుపం, 
దెగువ లోలోననే నవ్వునగవు దెలుపం, 
గలంక మామీంది పనిలేని కసరు దెలుసం, 
బొలంతి ! రేలు నీ యున్కియే పులుగుగాదె ? 60 


పాలతి = అమ్మా |; నఖముఖ = కొనగోళ్ళతో; ఉత్‌ జిత = పైకి చిమ్మబడిన; పరాక్‌*ముఖ= అవతలికి 
త్రిప్పిన ముఖంతో; ముక్త = జారిన (విడువబడ్డ); బాష్ట్ర+అంబు = కన్నీటి; పటిమన్‌ = ఆధిక్యాన్ని; 
దీపపు = దీపముయొక్క; చిటచిటలు = అలాంటి ధ్వనులు; తెలుపన్‌ = స్పష్టం చేస్తుంటే. 

ఎదురు బొదురుగా అందరూ కలిసి పండు కొన్నారు, ఒక రాత్రికాడ గోదాదేవి ఏడుస్తూ (స్వామి 
విరహంతో) మొగం వెనుకకు త్రిప్పీ జారే కన్నీరు కొనగోళ్ళతో చిమ్మింది. అది దీపం మీద పడి చిట 
చిట మన్నది. ఈ ధ్వనికి మేల్కొన్నారు చెలులు. ఆ ధ్వనులే చెబుతున్నవి కదా నీ విరహ దుఃఖాన్ని? 
అని నిగ్గ దీయటం. 

కృశమధ్య = సన్నని నడుము, పార్శ్వ = డొక్కలు; (ప్రక్కలు; ముహుః = మాటికీ; ప్రకంపములు= 
ఎగసి పడటం (కదలికలు); సారిన్‌ = (క్రమంగా; ఉపాంశు = రహస్యంగా; ఉత్‌ సృష్ట = బైటకు విడిచే; 
పూత్మతుల్‌ = ఊర్పులను (ఫ్‌- అన్న ధ్వనులు కలవి); తెలుపన్‌* తెలుపుతుంటే. 

ఆమె అవతలకు తిరిగి పండు కొన్నది, వారివతల ఉండ చూస్తున్నారు. గోదాదేవి డొక్కలు 
ఎగసిపడుతున్నవి. ఊర్పుల గాలులు విన్సిస్తున్నవి. * ఓహో! ఈమె నిట్టూరుస్తున్నది. అందుకే 
పార్శ ములు ఎగసి పడుతున్నవి' అని నిశ్చయించుకున్నారు. అవతలి దీపపు కాంతిలో పార్శ్వ (ప్రకంపాలు 
బాగా కన్పిస్తున్నవి. అసలే ఆమె బంగారు చాయలో మెరిసి పోతుంది కదా, 
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అదరిపొటునన్‌ = హఠాత్తుగా, పల్కరింపన్‌ = పలుకరిస్తే, పుట్టెడు = పుట్టే, శేకరింత = కంఠస్వరం, 
ఒదవెడు = కలిగే, గొద్గద్యమున్‌ = గద్లదికను, తెలుపన్‌ = తెలియచేస్తుంటే, 


హఠాత్తుగా పల్కిరిస్తే ఆమె కంఠాన్ని సరిచేసుకోవటం ద్వారా ఆమె గాద్గద్యం తెలిసింది. 
కాంతల పుట్టు = స్త్రీ జన్మను; దూషించు = నిందించే; కారణంబులన్‌ = హేతువులతో; తొంటి కతలు 
= పురాణోక్త గాథలు (చెప్పటం); వలవంత = విరహపు; విసువు = విసుగుదలను; తేలుపన్‌, 

స్రేల పుట్టుకను దూషిస్తూ ఉదాహరించానే ఇందాక (అవతార కథాదులు), అవన్నీ నీ విరహ 
వైరాగ్యాన్ని సూచించే కారణాలే కదా. 
పానుపు సైన్స్‌ పొరలాట = దొర్లటం, అలతన్‌ = అలసతను, తెలుపర్‌ , 

నీ విరహాయాసాన్ని నిద్రపోకుండా ప్రక్క పైన దొర్హటమే చెబుతున్నది కదా, 

లోలోపనే నవ్వే నవ్వు- తెగువన్‌ - జన్మను చాలించే ప్రయత్నం తెలుపన్‌ - ఈజన్మ వ్యర్ణమన్న 
తెగింపును నీలో నీవు నవ్వుకోవటంతో స్పష్టపడుతున్నది. 
నూ మిది, పనిలేని = అనవసరమైన; కసరు = కోపం; కలకన్‌ = కలతను; తిలుపన్‌ 


రేలు = రాత్రులందు; నీ యున్మియే = ఈ విధంగా ఉన్న నీ స్టీతే పులుగు గాదె = గుర్తు కదా) (సీ 
విరహోనికి), 


శృంగార రసం మధురమనీ, విరహ శృంగారం మరీ నని సిద్దాంతం. దానినే మాత్రం వాచ్యం 
చేసీనా మలినమై పోతుంది, ఈ అద్భుత పద్యం బహు సుకుమారంగా రతి భావాన్ని నాటకీయంగా 
ధ్వనిస్తున్నది నాటకీయత ఏమంటే - అందరూ కలిసి పండుకొన్నారు. మంచాని కవతల దీపమున్నది, 
కొంచెం సేపటికి అంతా నిద్రలోకి జారారు- ఈమెకు నిద్ర లేదు, దుఃఖం పార్టు కొని వస్తున్నది. మొదటి 
పాదంతో బాప్పుంచిటపటలతో ధ్వనిస్తున్నది, రెండో పాదంలో నిట్టూర్పు (దాని అభినయం - డొక్కలు 
ఎగసీపడటం ద్వారా ధ్వనించటం)- మూడో పాదంలో గౌద్గధ్యం - నాల్గులో స్రీ జన్మను దూషంచటం 
(40, 54). నిద్ర లేక పోవటాన్ని సూచించే పొరలాట- ఇలా భావజాలం, సుకుమూరంగా ఆమె 
'రతి' భావాన్ని న్యంజిస్తున్నది. తెగువ - పూర్వరాగ శృంగారంలో వరణం, చివరిది, అదీ 
సూచితమైనది. శృంగారం నుధురమంటే ఇలా ధ్వనించి నప్పుడు, 

కాబట్టి - ఎవ్వరిన్‌ తేల్చెదే? 


చ॥  ఎలుగరుగా యొకద్భుతము నీ చెలి దీర్థికం దీర్థ మాడ నొ 
యణుతం దగిల్బీ పోవుం దన హారము; వోయిన నేను. బోవుదున్‌ 
మ కువ నెంటం బోన జలనున్నత నౌ నది సున్న మైనం దాం 
గటికటేీం బెట్ట సొమ్మడుగు. గాని నిజార్తి యెయుంగ దేమియు౯, 61 
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ఒక; అద్భుతమున్‌ = ఆశ్చర్యకరమైన అంశం; ఎటుగరుగా = మీకు తెలియదు కదా (కనుక చెబుతున్నాను) ; 
ఈ చెలి = ఈ గోద; దీర్టికన్‌ = దిగుడు బావిలో; తిర్టము+ ఆడన్‌ = స్నానం చేయటానికి, తన హారమున్‌ 
= తన నుత్యాల దండను; నా; అలుతన్‌ = మెడలో; తగిర్చి = వేసి, పోనన్‌ ; పోయినన్‌ = పోగా; నేనున్‌ 
= నేనూ; పోవుదున్‌ = స్నానానికి పోతాను; మథజుకువన్‌ = మరుపుతో; వెంటన్‌ పోవన్‌ = బానిలో 
దిగితే; జల మగ్నతన్‌ = నీటిలో మునిగితే; అది = ఆ హారం, సున్నము+ జాన్‌ = పొడి పొడి అయిపోయింది; 
ఐనన్‌= కాగా; తాన్‌ = ఆమె; కణకలి బెట్టి = బలవంతం చేసే, సొమ్మున్‌, అడుగున్‌, కానీ; ఏమియున్‌= 
కొంచెం కూడా; నిజ = తన, ఆర్తిన్‌ = విరహమును; ఎణుంగదు, 

ఈమె దిగుడు బావిలో స్నానానికి దిగుతూ హారం నా మెడలో వేసింది. నేనూ మరిచి పోయి 
ఆమె తోపొటే దిగాను. ఆమె విరహాగ్ని వేడికి నీరు కాగి హారంలోని ముత్యాలన్నీ పాడి పొడి కాగా, నా 
హారం నాకిమ్మని నన్ను బలవంతం చేస్తుందే తప్పు తన కాక వళ్లే అవి సున్నమైనవని ఈమెకు తెలియదు. 

వేడినీళ్ళు తగిలితే ముత్యం నల్లపడి పగిలి పొరలు లేచి పోతుంది. స్నాన వేళ శరీరం లోని వేడి 
నీటి చల్లదనానికి పైకి పొంగి (ప్రక్క నున్న చెలి మెడల్‌ ని హారాన్ని సున్నం చేసింది. 


చూ. 1-56 ఆ గ్రామంలో దిగుడు బావులున్నాయి. 


చెలికత్తెలు ఆరుగురు(37). ఇక్కడ చమత్కార సంభాషణలు 61,62,63. మూడు సద్యాలు. 
ఒక్కొక్కరు ఒక్కొక్క పద్యమన్నారు. 56, 59,60 ముగ్గురూ కలిసి అన్నారు. 

దీని కంటె అందమైన భావం - వారు నాగ కన్యలు- అంటే యోగనాడీ స్వరూపిణులు. ఇడా - 
పింగళా - సుషుమ్నులు - గోద కుండలినీ శక్తి. ఈ మూటి ద్వారా తాను సహస్రారంలో ఉన్న భర్త 
దగ్గరకు చేరటం యోగఫలం, 


సహస్రారం = మానస సరస్సు, సుధా సముద్రం అన్నీ ఒకటే. ఇదే (హ్రదము = డిగ్గియ. దానికి పోయే 
దారులు నాగకన్యలు ఈ ముగ్గురు. ఈ యోగ సిద్దాంతాని కిది కావ్య - కవితా- రూపం, (చూ. ఈ 
అశాగసొంత పద్యం) 
చ, _ అనిన మరాళి పల్కు, నిన వా హరిణీ! యొకనాండు కస్తురిం 

గొని యిడు బొట్టు నౌ కనుచు6 గూర్మి నొసంగినం బెట్టు చుండం జు 

జ్ఞనుచు మొగంబు ద్రేసీనటు లౌ తన యూద్బుల నింకి యింకీ పో 

యిన సలు బేంట్టు గోరం గొని యెత్తనె పట్టను నూటిమాటికి౯, (2 
అనినన్‌ = హరిణి అలా చెప్పగానే; మరాళి = మరొక చెలికత్తె; హూరిణీ = ఒసేవ్‌ హరిణీ; వినవా, ఒకనాడు; 
కస్తురిం గొని = కస్తూరి తెచ్చి; నాకున్‌, బొట్టు; ఇడవా = పెట్టువా అంటూ; కూర్మిన్‌ = స్నేహంతో; 
ఒసంగినన్‌ = ఇస్తే, పెట్టుచున్‌+ ఉండన్‌ = పెడుతుండగా; చుళ్టు+ అనుచున్‌=చుజ్టుమంటూ; మొగంబు 
వ్రేసినటులు =చెంప దెబ్బ కొట్టినట్టుగా; తన, ఊర్పులన్‌ = నిశ్వాసలతో; ఇంకి ఇంకి పోయినన్‌ = బాగా 
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ఇంకి పోతే ( ఇంకు+ ఇంకు = ఇజ్జీంకులు); పలు = అనేక; బేంట్టు = బెత్తికలు; గోర కొని = గోటితో 
తీసి; ఎత్తన్‌ = ఎత్తటం తోనే; మాటి మాటికిన్‌; పట్టెను = సరిపోయింది. మరాళి అంటున్నది- ఒసే! 
హరిణీ! ఇదొక రోజున కస్తూరి తెచ్చి తనకు బొట్టు పెట్టమన్నది, సరేనని పెడుతుంటే దాని వేడి నిట్టూర్పు 
గాలికి కస్తూరి బిగుసుకు పోవటం వల్ల మాటి మాటికీ బెత్తిక లెత్తటం తోనే సరిపోయింది. 


అలర ; అతిశయోక్తి 


చూ॥ 12వ పద్యం 


మ, అనిన౯ ప్రగ్విణీ వల్కు6 దన్నుం జెలులారా! నే లతా డోలం జి, 
కన నూపం దెగి వ్రాల, దీని చను న్రేకంబే క్రియం దాల్తునో 
యని పట్టం, దినవుధ్య మార్కరుచిశీర్యన్మంజరు ల్యోని వొ 
డిన సాలింగ్లను బొండు బొమ్మగతి నుం డె నృందిటం జుల్కనై. 63 


అనినన్‌ = మరాళి అన్న తర్వాత; స్రగ్విణి = మరొక చెలికత్తె పల్కెన్‌; చెలులు+ ఆరా = సఖులారా!; 

తన్ను = తనను (ఆమెను); నేన్‌ = నేను లతాడోలన్‌ = తీగ ఉయ్యాలలో; చిక్కన ఊపన్‌ = గట్టిగా 

పితే; తెగి = ఉయ్యాల త్రాళ్లు తెగిపోయి; వ్రాలినన్‌ = ఈమె క్రింద చదికిలబడగా; దీని; చనుర్రేకంబు 

= నిస్థార స్తన భారాన్ని; ఏ క్రియన్‌ = ఏ విధంగా; తాల్తునోయని = పట్టుకొనేదని; పట్టున్‌ = పట్టుకోగా, 

దిన మధ్యమ+ అర్భరుచిన్‌ = మధ్యాహ్నపు (ప్రొద్దు టెండకు; శీర్యత్‌ = వాడిపోయే; మంజరుల్‌పోని = 

పూగుత్తులట్టి; వాడిన = వాడీ వత్తలైన; పాలు+* ఇండ్లు = పాలకు నిధులైన స్తనాలు; సందిటన్‌ = కౌగిటిలో; 

బెండు బొన్ముగతిన్‌ = జీలుగు బెండుతో చేసిన; బొమ్మ వలెన్‌ = అందమైన బొమ్మ లాగా; చుల్కనై = 
తేలికయై; ఉండెన్‌ = ఉన్నాయి. 


ఒక రోజూమెను తీగటుయ్యాలలో కూర్చోబెట్టి గట్టిగా ఊపుతున్నాను- ఆ విసరుకు ఉయ్యాల 
తెగటుం, ఈమె క్రింద పడటం జరిగింది. లేవ నెత్తటానికి పూనుకొని అనుకొన్నాను; 'దీని స్తన మండల 
భారం విస్తారం ఎలా ఎత్తుకొని లేపేదని భావించి, ఎత్తితే ఏముంది? మధ్యాహ్న సూర్య రశ్మికి 
వాడిపోయిన తామర మొగ్గలైన చనులతో ఈమె నా సందిట బెండు బొమ్మ గతి ఒదిగిపోయింది, 


నికే! బెండు బొమ్మ- జీలుగు బెండుతో బొమ్మలు చేసే కళ నాడు ఉండేది అన్న మాట. 


సప్రగ్విణ దండ ధరించినది (కలది). దండ నిచ్చిన దాని కత - లతాడోల సంగతి- చెప్పటం 
సరిపోయింది. ((స్రగ్విణి వృత్త అఖండ తరంగమాలా డోలనమును బోలిన ధీర విలంబన గతి గలది. 
డోలా గతి వలె నిద్ర పుచ్చు లక్షణము కలది. (చూ. మహాభారత మందలి ఛందః శిల్బము) 62, 63 
పద్యాల (ప్రథమ పాదాల్టాని యతులు సంబోధన పై నున్న ఫుతం. వినవా ! చెలులారా | 


వ॥ అని తన యవస్రందోథ నా౭డిన ననాదరయుం బోలె వారల కిట్లనియె. 64 
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అవస్థ = స్టీతి; దశ తోపన్‌ = స్పష్టం కాగా; ఆడినన్‌ = చెబితే, అనాదరయున్‌ + పోలెన్‌ = నిరాదరణతో; 
ఆసక్తి లేని దొని వలె, 


క, అఆర్హంగం దిర్పంగ మిక్కిలి 
నేర్పు గల వయస్య లట్టు నెలంతలు మీ మీ 
నేర్చునం బలికెద రక్కలు 
యేర్పుడ మీ కీ విచార మేటికిం జెపుండీ. 65 


నెలతలు = చెలులారా |; ఆర్బగన్‌ = ఆర్బటానికి గానీ; తీర్చగన్‌ = కష్టాలు తీర్చటానికి గానీ; నేర్చుగల = 
చాతుర్యం కల; వయస్యలు = చెలికత్తెలు; అట్టు = వలె అక్కలు = (సందర్భం, సమయం) అవసరం, 
ఏర్పడన్‌ = సంభవించేసరికి; నేర్చునన్‌; పలికెదరు = మాట్లాడుతున్నారు; మీకున్‌; ఈ విచారము = ఈ 
ఆలోచన; ఏటికిన్‌ = ఎందుకు? ; చెపుడీ, 


మీమీ నేర్చునన్‌ - ముగ్గురా విధంగా మూడు విషయాలు కతలుగా అందంగా అల్లినట్లు చెప్పటం. 
హరిణి తనకుచితంగా - అలాగే మిగిలిన వారూ అంటే ఆ పద్యాలల్లటంలో నేర్చు భావసొందర్భమున్నూ 
అడుగున యోగరహస్యాన్నీ భంగ్యంతరంగా కవి పాఠక లోకానికి సూచించటమే. పద్యమంతా దీర్హాక్షరాల 
కూర్వుకలది. సాగదీసి ఎగతాళిగా అంటున్నది వక్త, 


న. అని మేలంబు సేసికొని తేలి సోయబలికి పుట పాక ప్రకారంబగు నియోగ దవధుభరం 
బన్వధూరత్సం బడంచికొని యుండియు నుండ లేక నిశా సముయంబుల నొక్క్కొకనూటు తనలోన. 
66 
మేలంబు సేసికొని = ఎగతాళిగా చేసి; తేలిపోన్‌ పలికి = విషయాన్ని తేలగొట్టి; తేలికగా చేసి; పుటపాక 
ప్రకారంబు = నిప్పుల్లో పుటం చేసినట్టు; వియోగ = విరహ; దవధు = తాపము యొక్క; భరంబు = 
బరువు; ఆ; వధూరత్నంబు = ్రేష్టురాలైన వధువు; (వధూవరులన్న చోట ఏ అక్టమో ఆ అర్థమే). 
తేలిపోబలికిన మాటలు కందంలో - వచనంలోను వ్రాయటంలో కథా నిర్మాణ రహస్యమేమిటి? 
“ముందు మూడు వృత్తాలు - తర్వాతి సీసం, బరువును మోయలేని పాఠక విశ్రాంతి కోసం. 
సీ అభినన కునలయ శ్యానుకోనులమైన 
డామూంపు మకర కుండలముం దాల్ఫ, 
నిసూలాస్య శ్రీ) వయః స్తంభ నిక్షిప్త 
నింబచ్చద భువునిక్క సుంత, 
సరువంపు మంకెన నిరి వంపు నర వంపు 
వాతెణ చెంద్రంపు నాన గురియ, 


చ22 ఆముక్తమాల్యద 


నడ్డంపు మెజుంగు వాలారు కన్సవచూడ్క 
శ్రవణ కుండల కాంతి సవతుగొంగ, 


తే, సప్తభువనాంగనానురంజనకు సప్త 
విధ పరీవాహముగ గొన సుధ వెలార్చు 
మాడ్కి వేణువు సై వ్రేళ్లు మార్చి మార్చి 
నురులు కొలిసి తె గోనింద నుందసతుల, 67 


గోవింద! = గోవులను కాచే స్వామి !; అభినవ = అపుడే విచ్చే, (కొత్త) కువలయ = కలువ పూల వలె, 
శ్యామ = నీల కాంతి కలిగి; కోమలము = మృదువు, ఐన; డామూపు = ఎడమ భుజాగ్ర (ప్రదేశం; మకర 
కుందలనున్‌ = మొసలి రూపం గల పోగును; తాల్పన్‌ = ధరింపగా 


అప్పుడే వికసిస్తూ - సగం మొగ్గ - సగం పువ్వుగా నున్న నీలి కలువలాగా- కోమలంగా ఉన్న 
ఎడను భుజం వీద ఎడను చెవి పోగు ఆనుకొని ఉండగా - తల ఎడము (ప్రక్కకు వంచి మురళి 
వాయిస్తున్నాడని భానించుకో వాలి. 


నిస్తుల = సాటి లేని; అస్య = ముఖముయొక్క; శ్రీ = సౌందర్యముయొక్క; వయః = తారుణ్యమును; 
స్తంభ = అలాగే నిలబెట్టటానికై; నిక్షిప్త = దాచుకొన్న; నింబచ్చద = వేపాకు వంటి; (భువు = కన్ఫృమ; 
సుంత = కొంచెం, నిక్కన్‌ = పైకి లేవగా,.(భ్రువల్చ్బంబునిక్క = పాఠాంతరము) 


భగవంతుని ముఖ సౌందర్యానికి తులా ప్రమాణం లేదు. కనుక అది అలాగే స్థిరంగా ఉంచుకొనే 
(ప్రయత్నంగా వేపాకును దాచుకొన్నాడన్నట్టున్న కన్సొమ కొంచెం సైకి లేవగా- 


(భు- (భూ వేపాకు అంచుతో ఆకృతితో పోలిక భావించు కోవాలి, 


విశే వేపాకు వయస్తంభ నౌషధమనటం ఈ కవికీ పరిజ్ఞానమున్నట్టు రాజనీతి లోని పద్యం సాత్యం- 
4-230, 270. 


సరునంపు = బాగా విచ్చిన; మంకెన ఎరి = మోదుగు పూవు; వంపు = వంకర కలిగిన; అరవంపు 


వాతెజు = అర చంద్ర రేఖగా నున్న పెదవి; చెంద్రంపు = కుంకుమ (సింధూరం = చెంద్రం), వాన = 
వర్షం; కురియగాన్‌ = కురుస్తుండగా. 


చక్కగా వికసించిన మోదుగు పువ్వువలె ఎజ్జనైన వంపు తిరిగిన పెదని కుంకును కాంతిని 
వర్షిస్తుంటే. 


అడ్డంపు = అడ్డంగా (ప్రసరించే; మెటుగు = మెరుగు కాంతి గల; వాలారు (వాలు* ఆరు) = కత్తిలాగా 
త్మీక్షమైన; కన్గవ = కంటి జంట; చూడ్కి చూపులు రెండూ ఏకమైనట్టి చూపు; శ్రవణ = చెవులకున్న; 
కుండల = పోగుల, కాంతి = కాంతితో; సవతుగాగ = సమానం కాగా; సపత్నీ భావం పొందుతుండగా 
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రెండు కన్నుల చూపులూ ఒకే దిశగా చూస్తున్నందున - ఎడమ దిక్కున తలవాల్సి మురళి 
పొడుతున్నాడు కనుక - అడ్డంగా - త్రీక్లంగా ఉన్న చూపు - దృ చెవుల రత్నాల పోగుల వన్నెతో విరోధం 
వహిస్తున్నట్టుగా ఉంది. 


సప్త భువన = ఏడు లోకాల (లోకాలన్న), అంగనా = స్త్రీల (స్రీ, అనురంజనకున్‌= రంజింప 
చేయటానికై, సప్త విధ = ఏడు విధాల, పరీవాహముగన్‌ = సన్నని నీటి జాళ్ళుగా, గానసుధన్‌ = 
సంగీతాన్ఫుతాన్ని, వెలార్చు = (స్రవింపచేసే, మాడ్కిన = విధంగా, వేణువుపైన్‌, (వ్రేళ్ళు, మార్చి మార్చి, 
మంద సతులన్‌ = వ్రేపల్లె (స్త్రీలను ( ఆలయమందలు కాచుకొనే గొల్ల కన్నెలను- ఆలమందల వంటి 
అమాయక ్రీలను), మరులు కొలిపితె = వలపు కలిగించినావా?. 


గోవిందుడు కనుక గోవు వంటి స్త్రీలను మరులు కొలపటానికై మురళి పాడుతున్న భంగిమ 
లోకోత్తరంగా వర్ణితం కావటం భావుక లోకరసాయనం, భావనా చారితార్జ్యం. మురళికున్న ఏడు రం(ధ్రాలు 
ఏడు తూములు; కలుగులు, వాటి పై వ్రేళ్ళు మార్చి మార్చి ఏడు లోకాలన్న స్త్రీని మహా(ప్రకృతి కాంతను- 
మోహింప బేయటానికో అన్నట్టు- సప్త స్వరాల తోపాడుతూ - వ్రేపల్లె స్త్రీలను మర్గు కొలిపినావా?. 


(నురులు తీగమెట్టి ఇరులన్న నోయను 6-12) 


భారతీయ శిల్పాల్ళ్‌ ఈ మూర్తి భంగిమ నేత్ర తర్చణంగా శిల్సించబడ్డది. పోల్ఫుకోవచ్చు. ఈ 
కాన్యం 3-8౨ పద్య భావంతో దీనిని పోలిస్తే ఇది కనితా- నక్రతా-నాట్య భంగిమా మనోజ్ఞం కాగా అది 
భక్తుని దర్శనం, అక్కడ వ్రతా భంగిమలు లేవు, స్తుతిరూపం కనుక గోదా భావనామూర్తి- కావ్య 
కఖాన్వితం- వ్యర్ధనామూర్తి. ఇది కృష్ణ సౌందర్యం. 6-98 లో పరస్వరూప వర్ణనం. 


భగవంతుని ఎన్ని పారా లలో దర్శించాడు మహాకవి | ఇంతకంటె తప స్ఫుంటుందా? - 
దూళిక ;- 


68, 69,70 - ఈ మూడు పద్యాలూ ఒక గుచ్చము, వ్యాజనిందా రూప స్మరణ, అవతారాల 
ఆక్షేపణ స్త్రీ పక్షమవలంబించి చేస్తే - ఇక్కడ (స్ర్రీలనాత్షేపేంచటం చేస్తున్నది. దశమ స్కంధం కథలే 
దీనికి ఆధారం, 


భక్తిలో 9 భేదాలు, అందులో స్మరణ - చింతన మననాదులున్నాయి, ఇక్కడ అదే. కాకపోతే 
భక్తిలో భాష వాచ్యం. ఇక్కడ వ(క్రం, ఇదంతా వక్రసుందరమైన విరహాలాపన. పూర్వ రాగ శృంగారంలోని 
దశభానాల్లోను స్మృతి ఉన్నది. నాటీ రాధాదు అనుభవించిన అనుభవ స్మరణలో తన కోరిక అభిలాష 
(దశ విధ భావాల్లో ఒకటి) వ్యంగ్యమౌతూనే ఉన్నది. ఈ అభిలాష మార్గాన్వేషణకు దారి తీస్తుంది. 
దీనినే చింతన అన్నారు ఆలంకారికులు, దళ విధ భావాల్లో ఈ చింతనము ప్రియుని పొందే 
ఉపాయాన్వేషణ., ఇదే తర్వాత చెలుల ద్వారా అభించబోతున్నది. 
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ఉ. అక్కట రాధ నికుం దగనా ముగవారల నత్తమామలం 

దక్కి ముకుంద వేణు కలనాదపు టీలకు లేటిమొత్తమై 

తెక్కొను కాశమై నడికి రేలరుదెంచిన గోపికావళి౯, 

బొక్కంగ జేసి తద్రుచిర భోగము గుత్తగ నీవ కైకొన౯, 68 
రాధ = రాధాదేవీ !; అత్తమామలన్‌; తక్కి = వదలి, ముకుందు = శ్రీకృష్ణుని; వేణు కలనాదపు టీలకున్‌ 
= మురళీ మధుర నాద మన్న సంకేతధ్వనికి; తేటి మొత్తమై = లేళ్ళ గుంపై; ( (త్రెక్కొను ( త్రెక్కు+కొను) 
= చంపు; బాధించు (చంపు- (త్రాగు - కలత చెందించు - (బ్రౌను); కాకమైన్‌ = తాపంతో; నడికిరేలు = 
అర్దరాత్రులందు; అరుదెంచిన = వచ్చిన; గోపిక + ఆవళిన్‌= గొల్ల స్త్రీల మొత్తాన్ని; పాక్కగ జేసి = 
ఎడ్చించి; తత్‌ = ఆ; రుచిర = అందమైన; భోగమున్‌= అనుభవాన్ని, నీవ; గుత్తగన్‌ = మొత్తం కొనుగోలుగా, 
కైకొనన్‌ = దక్కించుక్‌వటం; నీకున్‌; తగవా = న్యాయమా?; అకటా! = అయ్యో! (సడికి - అని 
పొఠొంతరం) 


వేణునాదానికి ఆకర్షితలై ఎల్ల (గ్రేషల్లె వనితలు అత్తమామలను కాదని, అర్హరా[త్రులు- లేళ్ళ గుంపులై- 
పరుగులు పెట్టి వచ్చారు కదా రాధా! వారినందరినీ కనుమొరగి స్వామి పొందు నీ వాక్కతేవే ఆచుకోవటం 
న్యాయమా? 


తత్‌ రుచిర భోగము - రతి - సంయోగము అనకుండా ఇలా అనటంవల్ల జీవేశ్వర సంయోగం 
శబ్దానికందదు కనుక మరొక రీతిగా అంటే (రతి - సంయోగం) లౌకికమైసోతుంది కనుక. ఈ కాలానికి 
రాధ కథ తెలుగులోకి వచ్చింది. రాధామాధవ కవి అని రాయలే సన్మానించాడు కదా ! తత్కావ్య కర్తయైన 
నల్లనార్యుని. 
ఉ. అక్కను లాక్తుం డొక్కతె నిజాంసమునం దిడి కుంజపుంజపుం 

జక్కికీం గొంచుC బోనం బెణు చాన లీనాత్మజ వెంట (వేంగున 

న్మిక్కిలి డిగ్గు పాద సరణిం జని రోయుదు రట్టై రోసి తా 

రక్కడం గాంచుటేమి వలదా యభినూన మొకింత యింతికి౯? 69 


ఆ+కమల+ అక్షుడు = ఆ పద్మనేత్రుడు; ఒక్కతెన్‌; నిజ = తన; అంసమునందున్‌ = భుజము మీద 
పెట్టుకొని; ఇడి = ఉంచి (భుజానికానుకొని - ఎత్తుకొంటూ - నడిపిస్తూ); కుంజు= పొదరిండ్ల; పుంజ 
= వరుసల; చక్కికిన్‌ = (ప్రదేశానికి (మాటుకు); కొంచున్‌ పోవన్‌ = తీసుకొని పోగా; పెణు చానలు = 
ఇతర స్త్రీలు; ఇన+ ఆత్మజ = సూర్యుని కూతురు - యమున; వెంటన్‌ = ప్రక్క; ్రేగునన్‌ = బరువుతో; 
మిక్కిలిన్‌ = ఎక్కువగా; డిగ్గు = ఇసుకలో లోతుకు దిగిపోయే; పాద సరణీన్‌ = అడుగుల బాట వెంట; 
చని = పోయి; రోయుదురు+ అట్టె = వెతుకుతారా+ ఆశ్చర్యం; రోసి = అట్టే వెదకి; తారు = ఆ చానలు, 
కాంచులు+ ఏమి = ఏమి చూస్తారు; ఒకింత = కొంచెం; అభిమానం = ఈలువు (రోషం); ఇంతికిన్‌ = 
స్రీకి; వలదా?= వద్దా? 
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ఆ కృష్ణుడేమో ఒక గోపికను భుజాన కానించుకొని, తానే మోస్తూ యమున సైకతాల్లోకి వెళితే- 
ఈ సిగ్గులేని ఇతర గోపికలు వారి అడుగుల జాడ - బరువును మోసుకొని పోయేటప్పుడు లోతుగా 
దిగబడతాయి కనుక - బట్టి వెతుక్కుంటూ పోతారా? - అవ్వ, వాటిని పోయి ఏమి చూచారు ? ఆడదానికి 
కొంచెమైనా అభిమాన ముండాలి కదా ! 


పై పద్యంలో రుచిర భోగమే ఈ పద్యంలో - కాంచుటేమి ? చూచిన దేమిటన్న ప్రశ్న కర్ణం - 
అది స్త్రీగా తాను చెప్పరానిది. ఇది లోక దృష్ట్యా, ఆధ్యాత్మిక దృష్టై జీవేశ్వర సంయోగం. శబ్బానికందేది 
కాదు. ఏ శబ్దంతో అన్నా అది కలుషితమై పోతుంది, 


అలం | అర్జాంతరన్యాసం, 


చ, ఇలు గలనైన వెల్వడని యూలువుటాండ్రకుం దాయక త్తెనై 

యులు కెడలించి శౌరి తను యోగపు వాచనిం జూపి మీందం బొ 

ల్లలము వియోగవహ్నీ భన దంతర సైకత పంక్తి పొంత నం 

తలం బోరలించి తొదు శమనస్వస వుగ్రమయూఖనందనీ ? 70 
ఉగ్రమయూఖ = తీక్ష కిరణాల వాడు, సూర్యుడు, నందినీ = కూతురా ! (యమునా !); కలను = 
కలలో; ఐనా; ఇలు = ఇల్లు; వెల్వడని = వదలి బైటకు పోని; ఈలువు+ ఆండ్రకున్‌= అభిమానవతులకు; 
తాపిక త్రెనై = కుంటెన కత్తెవై (తార్పుల దానివై అని నింద); ఉలుకున్‌ = జంకుబాటును; ఎడలించి = 
పోగొట్టి; శౌరి = శ్రీకృష్ణుని; తను = శరీరపు; యోగమున్‌ = పొందును; వాచవిన్‌ = మాటల రుచిని; 
చూపి = ప్రదర్శించి, (మాటలతో నోరూరేటట్టు చేసి); ఆ మీదన్‌ = ఆ తర్వాత; పెల్టు= ఎక్కున, 
అలము = వ్యాపించే, వియోగ వహ్నిన్‌ = విరహాగ్నితో; భవత్‌ = నీ; అంతర = మధ్యనున్న; సైకత పంక్తి 
= ఇసుక తిన్నెల వరుసల; పొంతన్‌ = (ప్రక్క; వంతలన్‌ = బాధలతో; పొరలించిళి = పార్లెటట్టు చేసావు 
(ఉడుకు చల్గార్చు కోవటానికై); శమన = యముని; స్వసవు = చెల్గెలవు; జౌదు = అవుదువు కదా | 
నాడి మయూఖముల్‌ గలుగువాడు కన్న కూతురా ! నీవు కఠినాత్ముడైన యమునకు చెల్లెలవు కదా | 
అందుకే - కలలోనైనా గడపదాటి బైటకురాని అభిమానవతులకు మాటల్లో అమృతాన్ని ఒలకబోసి, 
నోరూరించిశౌరితను యోగ మాహాత్మ్యం కోసం - బైటకు లాగావు. తరువాత వారి గతేమిటి ? 
విరహాగ్నితో నీ 'సైకతాల్ళో పార్గాడటం, ఇదంతా తాపికత్తే వైన నీ చేష్ట కదా ! ఇది న్యాయంగా ఉన్నదా ? 


అలం | వ్యాజనింద, 


న, అని యొంటి పాటునం దనలోనం బలుకు పలుకు లాలించి సొంచియున్న నయస్య లాస్యంబు 
లసహాస్యచం ద్రికాతుందిలంబులుగా౭ దోంది భామ, యే మేమి ? నీ మనం బెణింగియే కదా మును మున్న 
యతని మూటలు మానలేనంటి” మని మూదలించినం గించి దవనతాననర్చై నెమ్మొగంబు నెలనెలపాటు 
లేనగవున నడంచి మణీ మొజుంగ ననువు పడక యందంబు గూడుకొని వారి కిట్టనియె, 71 
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ఒంటి పాటినర్‌ = ఒంటరిపాటున; తన లోనన్‌ = తనలో తాను; ఆలించి = విని; పొంచియున్న వయస్యలు 
= దాగి ఉన్నట్టి చెలికత్తెల; ఆస్యంబులు = ముఖాలు; అపహాస్య = పరిహాసమనే; చంద్రికా = వెన్నెలలతో; 
తుందింంబులుగా = తొణీకిసలాడగా; తోచి = చాటు నుండి బైటకు వచ్చి; భామ = అమ్మాయీ 1; 
ఏమి+ ఏమి, నీ మనంబు = నీ ఆలోచన; ఎణీంగియే కదా = తెలిసే కదా; మును మున్న = మున్ముందే; 
అతని మాటలు = ఆయన మాటలు; మానలేవు; అంటిమి; మూదలించినన్‌ = నిరూపిస్తే ( మున్‌* తల 
= తార్మాణిస్టే); కించిత్‌ = కొంచెం; అవనత = వంచిన; ఆనన = ముఖం కలది; ఐ; నెజ+మొగంబు = 
నిండు మోముయొక్క; వెల వెల పొటు = పాలిపోవుటను; లేనగవునన్‌ = లేతనవ్వు (వెన్నెల) చాటున; 
ఒడంది = దాచి; మటీన్‌ = ఇక; మొజుంగన్‌ = దాచటానికి; అనువు పడక = వీలు కాక; అందంబు 
గూడుకొని = నారితో తానూ కలిసిపోయి, 

గోదాదేని పై పద్యాలు ఆత్మగతంగా అనుకొన్నవి. అది స్మరణ మైనా (ప్రసిద్ద భక్తి మార్గం లోది 
కాదు శృంగార నిషయమే నన్న మాటను ఈ వచనం (ధ్రువపరుస్తున్నది. వారు దేనికి పొంచి ఉన్నట్టు ? 
కథలో వారి పాత్ర గోదా గత రతి స్థాయి పోషణ - వ్యక్తీ కృతి సాధనలు. ఆమె లోని రతిస్టాయికి చాళ్ళు 
త్రవ్వే సారణులు, సారథులు, భామా ? - సత్యభామ! ఈ విషయం 74లో 'సత్య'తో కలపాలి, 


(అందంబు గూడుకొని, చూ॥ దాసరి కధలో 37వ వచనం) 


తే, *నాండు మన మున్న నెట్లొ పూం బోం౭డులార, 
యనిన, వారలు మగుడ నా యనుకు ననిరి 
“యింతి, నాండుండ కెందు. బోయితివి నీ?” వ 
టన్న నచ్చెరునడి వారి కతిన సలికె, 72 


పూ౭బోయడులు+ ఆరా = పూన్రు+పోడిమి = పూలవంటి శరీరాలున్న చెలులారా |! (కోమలులారా 1); నాడు = 
ఆ కృష్ణావతారంలో; మనము; ఉన్నన్‌ = ఉంటే; ఎట్టా ? = ఎలా ఉండేదో ?; అనినన్‌: మగుడన్‌ = 
లెరిగి వారలు ఆయమకున్‌ = ఆమెతో; అనిరి; ఇంతి = అమ్మాయీ !; నాడు; ఉండక = లేకుండా; 
నివు; ఎందున్‌ = ఎక్కడకు; పోయితివి= పోయినావు గనుక; అట; అన్నన్‌; అతివ = గోదాదేవి; అచ్చెరువు 
= ఆశ్చర్యం; నారికిన్‌ = వారితో; పలికెన్‌ = అన్నది 


శ్రీ శిరిడి బాబా చాలా నుంది భక్తులతో అనేవారట. మనం 72 జన్మల నుండి ఉన్నాం. 
( ప్రక్కప్రక్కనే జీవిస్తూ) - అలాగే శ్రీఅరవిందులు. ఇలా మహాత్ములందరూ - అప్పుడూ నీవూ - 
నెనూ ఉన్నానుంటున్నారు. ఈ జన్మ పరంపర ఒక తామరతీగ, ఎక్కడో బయలుదేరి ముడులు - 
ఎక్కులుగా సాగుతున్నది. ఒక్కొక్క కణపు దగ్గర నీవూ - నేనూ- ఇద్దరం కలుస్తూనే ఉన్నామని 
వారమాటల కర్దం. (కనుక ప్రస్తుత గోద పూర్వం సత్యభామ) 
చే. సకిలయలార, తైకొలిక జ్ఞానవంతు 
లైన బుసులట్ల పలికెద రంత యెటుక 
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యెద. గలిగనేని యెటీంగింపు, డేను మొదల 
నెన్వతె నటన; నుణీ వార లిట్టు లనిరి, 73 


సకియలు+ ఆర = చెలులారా, (తైకాలిక = (త్రికాల సంబంధమైన; జ్ఞానవంతులు = జ్ఞానం కల; 
బుషులు+ అట్టున్‌ = బుపుల్లాగా; పలికెదరు = అంటున్నారు; ఎదన్‌ = హృదయంలో; ఎజుక = 
(భూతకాలిక) జ్ఞానం, కలిగన్‌+ ఏని = ఉంటే; ఎణేీగింపుడు = చెప్పుండి; ఏను; మొదలన్‌ = మొదట్లో 
(అప్పుడు); ఎవ్వుతెను, 
బుపీర్రర్శనాత్‌ - బుషి అంటే దర్శనం కలవాడు. ఇందుకే ముని వంటి మాటలు వాడక ఈ శబ్దమే 
వాడబడ్డ కారణం, 

సృష్టి అంతా ఆత్మ (నేను) అల్బుకొన్న గూడే, నొ ఆలోచనలే నా జీవితం. భగవంతుని సంకల్పమే 
సృష్టి నాటక కర్త (ప్రతిభా కల్పనమే నాటకం. అతని (ప్రతిభా నర్తకి ధరించిన భిన్న పాత్రలే అది. ఈ 
దృష్టితో కథ అంటే - పాత్ర అంటే - నాదే, నా ఆలోచనలే, ఒక్కొక్క. ఆలోచన - భావం ఒక్కొక్క 
పాత్ర. నాగకన్యలు గోదాదేవి మనస్సులోని విజ్ఞాన కిరణాలు. కుండలినీ రూపాలే, గోదాదేవి కుండలినీ 
శక్తి అన్న అంశం ముందే స్పష్టం కనుక ఈ మాట తాను సత్యభామ నన్నది. - పాత్ర అన్నా ఆ పాత్ర తన 
మనస్సే. భావమూర్తి; సంకేతం, చేతనవంతమైన (ప్రతిమ, 


ను. దివిజద్రుప్రసనంబుం గాంచిన సపత్నిం జూచి, చూ పోస్క కిం 
తవుజిల్లుంబని యంత సేసి, మది నీర్చ్యాక్రోధము ల్పందడిం 
స్క విరిం బోక్క ద్రుమంబ.ై కొని, పతి న్మందన్న నన్రూ నెల్లందే 
ననధిం బెట్టిన సత్య వీ వహహ ! కొవా ? భామిని ! నావుడు౯, 74 
భామినీ = భామా |, ఈవు; అహహ = అబ్బో 1; దివిజ = స్వర్గంలో పుట్టిన; (దు = చెట్టు; ప్రసవంబు= 
పువ్వు (కల్పవృత పుష్పం); కాంచిన = పొందిన; స పత్నిన్‌ = సవతిని (రుక్మిణి; చూచి; చూసు+ ఓపక= 
అసూయతో; ఇంత+ అవు = చిన్నదైన ( చేత్తో చూపుతూ అనే మాటు); జిల్లున్‌ పని = అల్పమైన కార్యము; 
అంత సేసి = అంత పెద్దది చేసి, మదిన్‌; ఈర్ష్యా: అసూయ; (క్రోధముల్‌ = కోపాలు; సందడింపన్‌ = 
త్రొక్కిసలాడగా; విరిన్‌+పోక = పూవుతో పోకుండా; ద్రుమంబున్‌ = చెట్టునే; కైకొని = గ్రహించి; పతిన్‌ 
= శ్రీకృష్ణుని; మందు+ అన్నన్‌= మందు కావాలంటే, మాను+ఎల్లన్‌ = చెట్టునే; తేన్‌ = తేగా; అవధిన్‌ = 
హద్దును (రేఖ గీసి); పెట్టిన; కావా = తప్పక జొతావు; నావుడున్‌. 
భామినీ! ఆనాడు సవతి రుక్మిణి పారిజాత పుష్టాన్ని నారదుని నుండి గ్రహిస్తే చూచి అసూయతో 
గోటితో సోయేదాన్ని గొడ్డలి దాకా తీసుకొని స్వర్ణయాత్ర చేసి భర్తతో పూలతో పాటు చెట్టునే తెమ్మని - 
భర్తను ఆజ్ఞాపించిన సత్యభామను నీవే కదా ! మందు కోసం ఆకు తెచ్చుకోవటం పోయి (మాకునే 
పెకలించి తెప్పించినట్టుంది కదా ! ఇదంతా నీ ఈర్త్యా- క్రోధ కారణంగా జరిగిన పని కదా. 


నిశే॥ భామినీ - సత్యభామా - పట్టుదల కోపం కల స్త్రీ, 
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సత్యభామ = భూదేవి అని పురాణవచనం. కనుక గోదాదేవి పూర్వజన్మ సత్య. తత్పూర్వం భూదేవి, 
వ.  గ్రక్కునం [బ్రత్యుత్సన్న నిజ్ఞాన్దైు, గృహదీపికారోపణంబునం గృహ గత పదార్హంబు లొక్క 
వూటె దృగ+చరంబు అగునట్లు, జన్మాంతరంబున నయ్యనంతుని తోడి క్రీడా (ప్రసంచంబు 
సద్యస్సనునుభూతం బైన తెజుంగునం దోచిన. 75 


గ్రక్కునన్‌ = వెంటనే: (పతి+ ఉత్పన్న జ స్పష్టంగా పుట్టున; ఎజ్జ్ఞాన+ఐ ఆ జ్ఞానం కలదై; గృహగత= ఇంట్ల 
ఉన్న; సదార్హంబులు = వస్తు సమూహం; గృహదీపిక = ఇంటిదీపం; ఆరోపంబునన్‌= పెట్టటంతో; 
ఒక్క వూటె = ఒక్కసారిగానె; దృక్‌ = చూపుకు; గోచరంబులు+ అగునట్లు = కన్పించినట్టు; 
జన్మ+ అంతరంబునన్‌ = మరొక (పూర్వ) జన్మలో; ఆ అనంతుని తోడి = ఆ హరితో; క్రీడా ప్రపంచంబు 
= విహార సమూహం; ఎల్లన్‌ = అంతా; సద్యః = వెంటనే; అప్పటికప్పుడే; సమనుభూతంబు = చక్కగా 
అనుభనింపబడినది; ఐన; తెజుంగునన్‌ = విధంగా; తోచినన్‌ = స్ఫురించగా, 


ఆ మాటు వినీ వినగానే ఆమెకు పూర్వ జన్మ జ్ఞానం కలిగింది. ఇంట్లో సంజు దీపం పెట్టేసరికి 
చీకటిలో నున్న వస్తువులన్నీ కంటికొకేసారి కన్సించినట్టు దానితో వెంటనే శ్రీకృష్ణునితో ఆమె చేసిన 
విహారములన్నీ గుర్తుకు వచ్చినవి. 


భౌతికజ్ఞునం పుస్తకాదుల ద్వారా క్రమంగా కలిగేది. విజ్ఞానం హఠాత్తుగా గురు ప్రబోధం నల్ల 
కలుగుతుంది. కనుకనే 4- 202లో యూామునాచార్యుడు కూడా శ్రీరంగనాథ దర్శనంతో 
హఠాదపాస్త(భముడైనాడు. ఇందుకే దీపోదాహరణం వచ్చింది. 


ఉ. _ వాలిక కన్నులం బొడము వారి సకజ్జ్ఞల మా్రిత (శ్రనో 
గోళక మై తదంతికపుం గుంతల వళ్లికిం దల్లి తోడుగా 
మైైలవలి న్నన ల్నిగుడు మై బులక ల్నిగుడ౯ శ్లథాంగియై 
సోలినం జూచి డెందములు సుజ్ఞున హాయని బోటు లర్మిలి౯, 76 


వాలిక కన్నులన్‌ = సోగ కన్నుల్లో; పొడము = పుట్టే; వారి = నీరు; సకజ్ఞలము = కాటుకతో కలిసినదై; 
ఆశ్రిత = ఆ(శ్రయింపబడ్డ; (శ్రవోగోళకమై = చెవుల రం(ధ్రాలుకలదై; తత్‌ = దానికి; అంతికపు = దగ్గరగా 
ఉన్న; కుంతల = జుట్టు; వల్లికిన్‌ = తీగకు; తల్లి తోడుగాన్‌ = తల్లి వలె బాసట కాగా (నల్లని జుట్టుకు 
నలుపు లద్రగా); మై లవలిన్‌ = శరీరమన్న ఏలకి తీగకు; ననల్‌ = మొగ్గలు; నిగుడుమైన్‌ = పుట్టినట్టుగా; 
పులకల్‌ నిగుడన్‌ = పులకలు కలిగి; శ్హథ+ అంగి+ ఐ = వాడిన అవయవాలు కలదై; సోలినన్‌ = (క్రిందకు 
వ్రాలిపోగా; అర్మిలిన్‌ = ప్రేమతో, డెందములు = హృదయాలు; చుబ్టు+ అనన్‌ = చుజ్టుమని కాలిపోగా; 
(నిప్పుల్లొ వస్తువు తగలబడే వేళ వచ్చే ధ్వని అనుకరణ శబ్దం); బోటులు = చెలికత్తెలు; హాయని = 
అయ్యో! అని. 


సోగ కనుల నుండి కారుతూ నీరు కాటుకను కడిగి తెస్తూ చెవుల రంధ్రాల్లో పడుతూ- దగ్గరగా 
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ఉన్న చెంపల పై జుట్టునకు నైల్యాలద్దుతూ- శరీరం పైన పుల్చలు - తీగకు మొగ్గల్లాగా పొడుచుకొని 


రాగా- (క్రంద పడిన గోదను చూచిన చెలికత్తెలు ప్రేమతో గుండెలవిసి పోగా, 
నిశే॥ అ(శ్రువు, రోమాంచము సాత్త్విక భావాలు, 


వమార్చ- పూర్వరాగావస్తలు 10. (చివరిది వృుతి. అది సూచింపబడుతుందే తప్ప 
వర్షింపబడదు. వర్ణిస్తే కావ్యం - రసమూ లేవు కదా) అందులో ఈ మూర్చావస్ట ఒకటి. 


ఉ॥ ఎంతకుం దెచ్చెనే సరసిజేక్షణ చెయ్హము! లిందు మీంద జ 
న్మాంతర వర్తనంబు హృదయంబున కిత్తణీ నెచ్చరించి గో 
రంతలు గొండలంత లగు నట్టుగం జేసితి, మంచుం గూసికో 
ద్వాంత సతాళవృంతవృదువాత హిమాంబుక ణాళిం దేర్భ్చిన౯, 1 


సరసిజ+ ఈత్షణ = తామర పువ్వు వంటి నేత్రాలు కల గోదాదేవి; చెయ్డుములు = చేష్టలు; ఎంతకున్‌ 
తెచ్చెనే = ఎంత దుఃఖం తెచ్చినవే!; అయ్యో।; ఇందు మీదన్‌ = ఇంతకు పైన; జన్న్మ+ అంతర = పూర్వ 
జన్మ సంబంధమైన; వర్తనంబు = చేష్ట ఇత్తజీన్‌ = ఈ సమయంలో; హృదయంబునకున్‌ = హృదయానికి; 
ఎచ్చురించి = గుర్తు చేసి; గోరు+అంతలు = కించెమైన దొన్ని; కొండ+ అంతలు = పర్వతమంతగా; 
చేసితిమి (సత్యభామా వృత్తాంతం చెప్పి); అంచున్‌ = అంటూ; కూపిక = చిన్న గాజు పాత్రనుండి 
(కూపి+క); ఉత్‌+వాంత = పైకి చిమ్మబడిన, తాళవృంత = విసనకర్రల; మృదు = సుకుమార; వాత = 
వాయువులతో; స = కూడుకొన్న; హిమ = చర్హని; అంబుకణ+ ఆళిన్‌ = నీటి బిందువుల సమూహంతో; 
తీర్చినన్‌ః మూర్చ నుండి తేరుకొనేటట్టు చేస్తే 

అయో! ఈమెకు గోరంతలు కొండంతలు చేసి చెప్పి ఎంతకు తెచ్చాముమ్మూ! ఎలాంటి స్టితి 


కల్పించామే, దీనికని చిన్న పాత్రల లోని నీరు చల్లిన విసన కర్రలతో మృదువుగా వీచేసరికి ఆమె మూర్చ 
నుండి తేరుకొన్నది. 


చేటికా- అని వావిళ్ళ పాఠం. కూపికా - అని వేదంవారి పాఠం. ఇది శిశిరోపచారం, 


అలం : గోరంతలు కొండలంతలు లోకోక్తి, ఇందులో అలంకారమేమీ లేదు, *సౌందర్య మలంకొరః' 
అన్న వామనాచార్యుల నిర్వచనం (ప్రకారం హృదయం జల్థుమున్ఫిస్తే అలంకారం తప్పు లక్షణమున్నంత 
మాత్రాన కాదు. గణాల కూర్లు పద్యం కానట్టు, 


కం॥ తెలిసి కను దెణుచి వెండియు 
జలజేక్షణ తన్ముకుందచరణస్మృతిని 
శృలతం గను మొగిచి మణీ య 
శులు తెప్పులం ద్రోవం దెణచి చూచి సఖులతో౯. 78 
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జంజ+ఈ+క్షణ = తానుర పూల నంటి నేత్రాలు కల గోదాదేవి; తెలిసి = మూర్చ నుండీ తేరుకొని; 
Sa కను తెటుచి; వెండియున్‌ = మరల; తత్‌ = ఆ; ముకుంద = శ్రీకృష్ణ చరణ = పొద; 
స్మృతెన్‌ = స్మరణయొక్క, నిశ్చిలతన్‌ = ఏకాగ్రతతో; కను మొగిచి= కన్నులు మూసి కొని; అ(శ్రులు = 
కన్నీరు; టాంక్‌ = రెప్పలను, |త్రోవన్‌ = విడలదీయగా; తెజుచి; చూచి; సఖులతోన్‌, 


వూర Mo అపస్మార దళ నుండి - జా(గ్రదవస్టకు వచ్చే విధానం లోని సూక్ష్మత 
వ సబడినది స్తు ఎహ రావటు౦ - కన్ను తెజువటం - మరలా నారాయణ రూప ధ్యానంతో కన్నులు 
మూసినా కన్నీరు తెప్పలను తోసుకొని ప్రవహించటం వల్ల కళ్ళు తెరవక తప్పలేదు. 


ఈ వరన లోని ఈ క్రమ సౌందర్యం భావించాలి. 


కం. మీరెన్వ రనుటయును, శృం 
గారిణి ! మే మురగ కన్యకల, మింతకు ము 
న్హారుణి కేతెంచితి; మన 
నారొమల. గౌంగిలించి, యార్తి న్గలిక౯, 79 


మీరు, ఎన్వరు; అనుటయున్‌ = అనగానే; శృంగారిణీ = శృంగార రస స్వరూపిణే!; మేము; ఉరగ కన్యకలము 
= నాగ కన్యకలము కదా, ఇంతకు మున్‌ = ఇప్పుటీకి ముందే; ధారుణికిన్‌ = భూమికి; ఏతెంచితిమి = 
వచ్చాము, అనన్‌ = అంటే; ఆ రానులన్‌ = ఆ సుందరులను; కౌగిలించుకొని; ఆర్తిన్‌ = దుఃఖముతో; 
పలికెన్‌, 


శృంగారిణీ ! సంబోధన ఆమెలోని రతి స్థాయి అనుభావ పారమ్య స్టితిని ధ్వనించే సంబోధన, 
రసానుభవం పాత్ర - పాత్రధారి - (పిక్షకుల కొకేసారి కల్గుతుంది వ్రాసిన కవికి రచన వేళలో కలుగుతుంది. 


నాయకస్య, కనేః శ్రోతః సమానానుభనః తతః - (నాయకునకు - కవికీ - శోతకు సమానానుభానం 
కల్గుతుంది) అని తమ గురువులైన భట్టతాతుల మాటగా అభినవులన్నారు. 


అట్టిమురారి కప్పుడనుల్లి మణీయీకలివేళం గ్రముజుం 

బుట్టి వియోగవేదనలం బొక్కడు నీతనునేల? తండ్రిదా 

నిట్టుగునన్ను నింకొకని కియ్యక తొల్లన యోగశక్తిం బో 

బెచ్చెదదినినెండియు నుపేం ద్రసదాంబురుహంబెము ట్లైదన్‌ 80 

అట్టి = 74న సద్యంలో చెప్పబడిన; సత్యభామా విధేయుడైన; మురారికిన్‌ = కృష్ణునకు, అప్పుడు; 
అనుల్టై = (ప్రేయసినై; మణి = ఇక ( విరుద్దంగా); ఈ కలి వేళన్‌ = ఈ కలికాలంలో; (కమ్మణున్‌ = తిరిగి; 
పుట్ట, నియోగ వేదనలన్‌ = విరహబాధలతో; పొక్కెడు = సతమతమయ్యే, ఈ, తనువు = శరీరం, 
ఏం? = దేనికి 9, తండ్రీ = విష్ణుచిత్తుడు; తొను; ఇట్టు+ అగు = ఇలాంటి; నన్ను; ఇంక; ఒకనికిన్‌ = 
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మరొకనికి, ఇయ్యక తొల్తనన్‌ = ఇవ్వకముందే; దానిన్‌ = దేహన్ని; యోగళ్త్తిన్‌ = యోగశక్తితో; పోన్‌+ పెట్టెదన్‌ 
= నశింపచేస్తాను; వెండీయున్‌ = తర్వాత; ఉప+ ఇంద్రుణ క్‌ ఇంద్రుని తమ్ముడు; (వామనుడు - 
త్రివిక్రముడు); పద+ అంబురుహంబె = పాద పద్మాన్నే, ముట్టెదన్‌= పట్టుకొంటాను (సేవిస్తాన్సు. 

అలాంటి శ్రీకృష్ణునకు అప్పుడు అంత కూర్చు దాననై మరి ఈ కలి వేళ జన్మించటమే పాపం, 
పైగా నిరహవేదనలో మాడిపోతూ (బ్రతుకుతూ, తండ్రి గారు నన్నొకని కివ్వకముందే ఈ శరీరాన్ని 
యోగ శక్తితో దగం చేసుకోవటం ఉత్తమం. ఆ తర్వాత మరలా ఆ స్వామి పాదాల దగ్గరకే పోవచ్చు - 
సేవించుకోనూ వచ్చు. 


నిశే! దశావస్థల్లో చివరి అవస్థ మృతి సూచితం. 
కం. అది యొండె భక్తి యెనతే 
నెద విశ్లేషైక భీరు వృత్తిం బ్రియాలా 
భదశ న్మెయిం దొరఃగించిన 
హదనన యదిగాక యున్న యని వైశికముల్‌, 81 


ఎవ్వతె = ఏ స్త్రీ, ఎదన్‌ = హృదయంలో; విశ్లేష = ఎడబాటు; ఏక = ముఖ్యమైన; భీరు వృత్తిన్‌ = 
భయభావంతో; (ముఖ్యంగా ఎడబాటే భీతి కారణం); ప్రియ = భర్త; అలాభదశన్‌= లభించనపుడు, 
మెయిన్‌ = దేహం; తొరగించినన్‌ = త్యజిస్తే, హదనన = సమయంలోనే; అది ఒండె భక్తి = అదొక్కటే 
భక్తి; అది; కాకయున్నన్‌ = కాకపోతే; అవి; వైశికముల్‌ = నటనలు. 


ప్రియుడు దూరంగా ఉండి; విరహ భీతితో బ్రతకటం కంచె శరీరాన్ని త్యజించటం భక్తి తప్ప- 
మిగిలిన వన్నీ నటనలు, 


అలం ; ఆజ్షేపం. 


తే. అనిన వారలు పల్కి, రా యదువతంస 

మెందు జన్నాండు ? నిను రంగ మంద నిల్చి; 

వేగపా చేల ? యతండ నీ విభుం డగుటకు 

నర్భనాదుల నివ్విటి హరి భజింవు, 82 
అనినన్‌; వారలు = నాగకన్యలు; పల్కిరి; ఆ యదువతంసము = ఆ యాదవ శ్రేష్టుడు; ఎందు(జన్నాడు= 
ఎక్కడకు వెళ్ళినాడు ?; ఏను; రంగము+ అందె = శ్రీరంగంలోనే; నిల్ఫాన్‌= ఉన్నాడు; వేగపొటు = 
తొందరపాటు (మరణీంచాలనుకోవటం); ఏల = దేనికి; అతడ = కృష్ణుడే; నీవిభుండు= నీ భర్త; 
అగుటకున్‌ = కావటానికి; భజింపు = సేవించు. 
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ఆ కృష్ణుడెక్కడకు పోయినాడు కనుక చావటానికి. అది తొందర పాటు పని, ఆయన శ్రీరంగం. 
తోనే ఉన్నాడు. ఆయనే నీ భర్త, కావాలంటే ఈ నగరంలోని విష్ణువును సేవించు. 


విశే ॥ (ప్రథమాశ్య్వాసంలో చెప్పిన మన్నారు స్వామి అర్భామూరర్తి. కృష్ణుడు అవతారం = విభవమూర్తి, 
అదెపుడూ అందబాటులో ఉండదు. పంచమూర్తుల్లో సర్వులకు సర్వ వేళలా అందుబాటులో 
ఉండే స్వామి అర్భావతారమే అన్న మత విషయం కూడా సంభావ్యమే, 


శాకుంతలంలో విరహిణి యైన శకుంతలతో ప్రియంవదాఅనుసూయలు- రాజునకు ప్రణయ 
లేఖ (వ్రాయునునటం వంటిదే ఇవ్వీటి హరి భజింపుము - అన్న మాట, 


చ॥  అలుకకు మన్న. దేజ; నుణీ యంతట నుండియు వేళనేళనె 
చ్చెలు లిడు తెల్వులు న్మగుడ జింతలసంతనుసంబులు నమో 
కలితత మించె సొమ్మిడని కార్భగమున౯ హృదయంబున న్సదా 
సలపలగాంగ నీలముల బన్నసరం బయి నిర్మలాంగికి౯, 83 


అలుకకుము = భీతి చెందకుము; అన్నన్‌ = అని ఓదార్భినంతనే, తేతన్‌ = కలత తీరినది; మటిీన్‌ = 
ఇక; అంతట నుండియున్‌ = అప్పటి నుండీ; వేళ వేళన్‌ = (ప్రతివేళా; నెప్బేలులు (నెణు+చెలులు) = 
చెల్మి కత్తెలు; ఇడు = కల్పించు; తెల్వులున్‌ = (ప్రబో ధములన్న పగళ్ళు ( తెలుపులు); మగుడన్‌ = మరలా; 
చింతల = వేదనలన్న, సంతమసంబులున్‌ = చీకట్టూ, సమాకలితతన్‌ = చక్కగా కూడు కోవటం 
వల్ల, సొమ్ము = నగలు; ఇడని = పెట్టని; కార్మకమునన్‌ = కృశత్వంలో; నిర్మల+ అంగికిన్‌ = శుభ్రదేహకు; 
హృదయంబునన్‌ = ఎదలో; సదా = ఎప్పుడూ; పలపల కాగన్‌ = విరళ విరళంగా (దూరదూరంగా); 
నీలముల = ఇం[ద్రనీలాలు కూర్చిన; బన్నసరంబు = ముత్యాల హారము; ఐ; మించెన్‌ = అందగించింది, 


చెలులు ఓదార్చు మాటల కామె ఊరడిల్లినది. ఇంక తర్వాత మాటి మాటికీ చెలులు కల్గించే 
ఊరటలు - ఓదార్సులు తెలువులు తెలుపులై (తెలివి*లు) మరలా వారు లేనపుడు తనలో తాను 
కల్పించుకొనే ఆలోచనలు- వేదనలన్న చీకట్టు- చక్కగా కలిసిన వెలుగు చీకట్లో అన్నట్టు ఇంద్ర నీలాలు- 
ముత్యాలు ఎడమెడంగా కూర్చి కట్టన బన్నసరంలొగా నిర్మలాంగికి అందగించినది, 


ఆమె విరహంలో సొమ్ములు ధరించటం లేదు కనుక ఈ హారం కాలస్వరూపుడైన భగవంతుడు 
చేయించినట్నుగా ఉంది, (ఈ భావానికి చూ, 4-21) గొప్పు నిరూప భావన. 

ఈ కావ్యంలో మేలి జూతి భావన గల పద్యం. నిర్మలాంగి కనుక ఈ తెలుపు నలుపులు 
హృదయంలో భావవర్ణాలు. సుఖ దుఃఖాలే తెలుపు నలుపులు. కనుక హృదయ గత భావాలు అంగ 


స్వచ్చత వల్ల శరీరం మీద కన్పిస్తూ నీలాల బన్న సరమైనది. గాజుకుప్పె లోపలి వెలుగు బైటకు 
(ప్రసరించినట్టుగానని భావం, 


చూ, కావ్య ప్రారంభ పద్యం: 4-158. 
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చూణిక! = 


ఇతర కవులు చంద్రాద్యుపాలంభనం చేయిస్తే తను కావ్య నాయికలతో; ఈ కవి మాత్ర మొ 
మార్గం పోక - రాబోయే నాల్లు పద్యాల్లో కాల స్వరూపుడైన భగనంతుడామె రతి భావోద్దీపనం కర్గిస్తున్నాడని 
చెప్పబడుతున్నది. ఆ విరహాలొపం నాల్లే పద్యాలు, చత్వారి వాక్‌- వాక్కు నాల్లు ఐధాలన్నట్లు, ప్రాతఃకాలంతో 
మొదలైన దినం నిశలో లీనమౌతున్నది కనుక, మధ్యాహ్నం - సోయాహ్నంతో కలుపుకొని నాల్గు కాల 
ఖండాలూ ఆమెకు విరహోద్దీపన సావు(గ్రియే. (ప్రతి దినమూ ఇంతే- కవి నిశా కాల విరహంతో 
ప్రారంభించటం లోని సొగసు- చింతల సంతమసంబులన్‌ - అన్న పై పద్యభాన విశదీకరణం,. 


తే. ఎలసి యే(ప్రొద్దుం గనునొంద నీక మరుడు 
కలహమున కంకకా౭ డయి కొలు [ద్రన్వం 
బాండుబహుళక్షసాపరంపరలు వెడల 
కింటిలో నేదుముల్లయ్యె నిందుముఖికి, 84 


మరుడు = మన్మథుడు; ఎలసి = సమీపించి (పొంచి); ఏ ప్రాద్దున్‌ = ఏ వేళా; కనుషాందనీక = రెప్పపాటు 
కలుగనివ్వక; అంకకాడు = (అంకము+కాడు) = పట్టుదల గలవాడై; కలహమునకున్‌ = కయ్యానికి; 
కాలు దద్రవ్వన్‌ = నేల మీద పాదంతో కొట్టటం (పశువులు కోపంతో ఎదుటివాని పైకి దూకే ముందు 
నేలను గిట్టతో త్రవ్వటం సహజం); ఇందు ముఖికిన్‌ = చంద్రవదనకు; పాండు = శుక్ష (తెల్లని); 
బహుళ = కృష్ణ పక్ష, శపా = రాత్రుల; పరంపరలు = వరుసలు; వెడలకన్‌ = జరుగక; ఇంటిలోన్‌ = 
ఇంటా పెట్టిన; ఏదుముల్లు+ అయ్యెన్‌ = ముండ్ల సంది ముళినది. 

ఏదు ముల్టు చూరులో గ్రుచ్చితే నిత్యమూ ఆ గృహంలో పోట్లాటలే జరుగుతాయని నిశ్వాసం. నిశా 
కాలాల్లో ఆమెకు ని(ద్రలేదు, మన్మథుడు ఆమెను నిద్ర పోనివ్వక నిత్యమూ కలహానికి కాలు ద్రవ్వుతుంచే- 
శుక్ల కృష్ణ నిశల సమూహమంతా నిద్రలేని రాత్రులౌతున్నాయి, ఇదెలాంటి దంటే ఏదు ముల్టున్న ఇల్లు 
ఏ విధంగా కలహమయమౌతుందో అలాగ మదను డామెతో కలహిస్తున్నాడు. 


అలం ; పరిణామం, 


ను॥ తలిరుంగ్రదువు జోదునొనతి నధూ ధైర్యంపుం బెనోటం గం 
దళితాహర్ముఖయం త్రకారు డలుక న్నానాంటికిం ద్రైళ్ళం గో 
మలనూర్హండమరీచి దీపకళికోష్మం జూడి యేయుం దళ 
ద్దళ సాథోరుహలోహనాళకుహరోద్యచ్చంచరీకాశ్మముల్‌, 85 
తలిరుర్గాదువు = చిగురాకు బాకు (కల); జోదు = యోధుని (మరుని); ఆనతిన్‌ = ఆజ్ఞతో; కందళితః= 
అప్పుడే అంకురించిన, అహర్ముఖ = ్రాతకాలమన్న, యం|త్రకారుడు= శతఘ్ని (పిల్ళేవాడు; అలుకన్‌ 
= కోపంతో; వధూ = గోదా; ధైర్యంపు6 బెన్‌కోటన్‌ = స్టిరత్వ మన్న పెద్ద కోటను; నానాటికిన్‌ = రోజు 
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రోజుకు, (తెళ్ళన్‌ = పడిపోగా; కోమల = సూక్ష్యమైన; మార్తండ = సూర్యుని; మరిచి = కిరణమన్న; 
దీపకళిక = దీపజ్యాల; ఊప్మన్‌ = వేడితో; చూడి = ముట్టించి; దళత్‌* దళ = విరిసే రేకులున్న; పాథోరుహా 
= పద్మము (యొక్క); లోహనాళ కుహర = ఇనుముతో చేసిన గొట్టపు కడుపులోనున్న; ఉద్యత్‌ = 
ఎగురుతున్న; చంచరీక = తుమ్మెదలన్న; అశ్మముల్‌ = ఇనుప గుండ్లు; ఏయున్‌ = ప్రయోగిస్తున్నాడు. 


దొర ఆజ్ఞాపిస్తే, ఫిరంగి (మేల్ళేవాడు గుండ్రను (పీలుస్తున్నాడు. ఇక్కడ దొర మరుడు- చిగురాకు 
ఆయుధంగా గల దొర - (పల్ఫేవాడు (ప్రాతః కాలం, ఫిరంగి పద్మం. గొట్టం తామరకాడ, పద్మంలో రాత్రి 
నిద్రపోయి అది విచ్చుకోగానే బైటకు రుంకార ధ్వనితో గుంపులై బయటకు ఎగిరివచ్చే నల్లని తుమ్మెదలు 
ఫిరంగి గుండ్లు - ముట్టించేది సూర్యకిరణ మన్న దీపకళిక, అది వచ్చి తాకేసరికి పద్మం వికసించింది, 
తుమ్మెద బారులు ఎగిరిపోతున్నాయి. (ప్రాతఃకాల సౌందర్య వర్ణన దృశ్యం చెరువులో పద్మ వనం, విచ్చుకొనే 
సూలు, ఎగిరే తుమ్మెదలు. ఈ అందమంతా ఆమెకు ఉద్దీపన సామ(గి, అందం బాధా హేతువెలాగా ? 
అంటే ఆమె ధైర్యమన్న పెద్ద కోటగోడను (పీల్ళివేయటానికింత సన్నాహం చేస్తున్నాడు. మన్మథుడు, 
శృంగారం వీరాంగముగా వర్షింపబడటం చిత్రంగా ఉంది, 


కావ్యం మీద కవిరాజ ముద్ర ఉంది, ఇలాంటివి చాలా చోట్లు గుర్తించబడ్డాయి. 
అలుకన్‌ - పీరికలో 42 వ పద్యంతో పోలు, ఇంకా ఈ ఆశ్వాసాంత పద్యంతో సహా 


“+ సమ్మర్హక్షను ధీనిబంధనవిధాసంక్రంద నాచార్య.,... భాగుమ్మత్తూరి శినం సముద్ర పురన ప్రోన్మీల 
నాడంబరా . . . .*” పారిజాతాపహరణం ఆశ్వాసాంతం. 


ఉమ్మతూూరు శివసము(ద్రపు కోటలు కావేరి మధ్యలో ఉండేవట, వాటిని 1509 లో రాయలు 
జయించాడు. ఆ యుద్ద వర్ణన మీ పద్యం. కావేరి నీటిని బయటకు చాళ్ళు దీయిస్తూ (ప్రవాహాన్ని మళ్ళించే 
వాళ్ళు మళ్ళిస్తున్నారు. కోటగోడను (పీల్ళేవారు (పీలుస్తున్నారు. ధానుష్కులు కోటగోడపై నున్న 
శత్రుసైనికులపై బాణప్రయోగం చేస్తున్నారు. ఇంత ఆశ్చర్యంగా ఉన్నదట ఆ యుద్దం. అందుకని 
'ఆడంబరా” అన్నాడు మహాకవి. 
ఇలాంటీ యుద్దాలు తలిరులగైదు'' వన్న పద్యాన్ని వ్రాయించాయి. 
అలుకన్‌ - కోపం దేనికంటి కోటగోడ ఎన్నాళ్ళు (పీల్చినా కూలిపోనందుకు, 


రోజూ ప్రాతకాల మిదే యుద్దం వరుస, ఉదయగిరి దుర్గం జయించటానికి రాయల వారికి 9 
నెలలు పట్టిందట. అది గిరి దుర్గం కనుక. దీనికి 1వ ఆశ్వాసాంతా పద్యంచూడు. వధూ ధైర్యంపు పెన్‌ 
కోట (పెద్దకోట) కనుక నానాటికి (పీల్చక తప్పటం లేదు అలుకతో. 


కోనుల : సూర్యకిరణం బహు నిశితమైనది. సుకుమారమూ - సూత్మమూ కనుక, దళద్దళ- బడబడా 
గుండ్లు పడుతున్నవి. దానికిది వ్యంజక శబ్దం, 
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అలం | రూపకం. 


తే, పొంత ఘటయంత్రసరము. ద్రిప్పుచు జపించు 

మగువ ధృతి దూల మధ్యాహ్న మంత్రనాది 

సురుచిరవితానదంభ కౌసుంభ ధారి 

తుహినధారాగ్భహాంగి బిందువులు సెదర, 86 
మధ్యాహ్న మంటత్రవాది = మిడివేళ అన్న నూంత్రికుడు; మగువ = గోదాదేవి; ధృతి = ధైర్యం; తూలన్‌ 
= చెదరిపోగా; పొంతన్‌ = (ప్రక్కనే, ఘటయంటత్ర = కుండలయం(త్రమన్న; సరమున్‌= జప సరమును, 
(త్రిప్పుచున్‌ = (త్రిపుతూ; సురుచిర = కాంతివుంతమైన; వితాన = చాందినీ; దంభ = మిషతో, 
కౌసుంభధారి = ఎ(ర్రని వస్త్రం ధరించినవాడు, తుహిన ధారా గృహ = మంచు వలె చల్లనైన ధారా గృహమే; 
అంగి = శరీరం కలవాడు; బిందువులు = ధారా గృహంలో ఘట యంత్రం నుండి పడే నీటి తుంపుల్టు 
(నోటి నుండీ రాలే తుంపుర్ణు) చెదరన్‌ = ఎగిరిపడుతుండగా; జపించున్‌ = మంత్రం జపీస్తున్నాడు. 

మధ్యాహ్న వేళళ్లో ఆమె ధారా గృహంలో విశ్రాంతి తీసుకొంటున్నది. ఆశైత్య ధారలూ - గృహోపరి 

భాగంలో కన్ను చెదిరేటంత ఎరుపు కల - చాందినీ వస్త్రం - విరహతాపాన్నే పెంచుతున్నది. ఈ దృశ్య 
మెలా ఉన్నది ? - ఎరుపు వన్న కల వస్త్రం కట్టి - చేతితో జపమాల (త్రిప్పుతూ - ఒంటి నిండా 
విభూతి దాల్ఫిన మాంత్రికుడు - నోటి తుంపుర్లు చెదరుతుండగా - మంత్రం జబస్తున్నట్టున్నాడా ? 
లేకపోతే చల్లదనం తాపకారణ మెలా జొతుంది ? 

ధారా గృహమే మాంత్రికుని శరీరం. తుహిన బిందువుల విభూతి. ఘటయంకత్రమే సరము. 
అని చిమ్మే ధారలే తుంపుర్గు - నోటి నుండి చెదరపడుతున్నని, 

ధారాగ్భహాలు ప్రాచీన వాస్తు వైభవాలు. నేటికీ హంపీలో కన్పిస్తున్నవి. దిగుడు బావి చుట్టూ 
భూగృహాలుగా - గదులుగా - కట్టబడేవి, ఘటయంత్రాలు అంటే - కుండల వరుసలు త్రాడుకు కట్టి - 
మాలగా గుండ్రంగా - దాన్ని గిలక మీదుగా త్రిప్పుతుంటే - కొన్ని కుండలు (క్రిందికీ - కొన్ని పైకి 
వస్తాయి, పైకి వచ్చేవి నీటిని ముంచుకొని వచ్చి (క్రుమ్మరిస్తే- ఖాళీ కుండల వరుసలు క్రిందికి దిగుతాయి. 
ఇదొక విధమైన మోట. మోట అయితే ఒకే బాన ఉంటుంది. దీనికనేక కుండలుంటాయి. ఈ 
యంత్రంతో నీళ్ళు (క్రుమ్మరించుకొంటూ ఉండే చల్లని గృహాలు - ధారాగ్భహాలు, 

ఈ పద్యాలన్నీ - సుందర దృశ్య వ్యర్ధనలు - చల్లనివి - అందమైనవీ తొపకారణాలు ఎలా కాగలవు, 
తాపమన్న కార్యానికివి సూత్మ కారణాలు, కనుక కావ్యలింగం అలంకారం. లింగ మంటే సంకేతం. 
తర్భంలో లింగాలున్నాయి. అవి శాస్త్ర విషయాలు, కావ్యలింగమంటే సాహిత్య విషయికమైనవి. కనుక 
కావ్య శబ్దం విశేషణంగా చేర్చబడినది. 


ఉ. _ తానురసాప్త తొమ్రముఖి దంష్టితవిస్సుటనుల్లి హల్లక 
స్తోమరజశ్చటాంగక, నుధుద్యుతితార, వియ(ద్రుచం(క్రమో 
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ద్దాను, పితృప్రసూ ప్లవగి, దైన్యరుతోళ్టరథాంగపోత, చిం 
తానుయ నిద్రలం బొలసీ తాసము సేయం దొడంగె నింతికి౯, 87 


ఇంతికిన్‌ = గోదాదేవికి; చింతామయ = తాపమయమైన; (చింత+ఆమయ = చింతతో కలిగే వ్యాధి 
అనెడి నిద్ర - వేదం); నిద్రలన్‌ = ని(ద్రళ్టో; పితృ(ప్రసూస్తవగి = సాయం సంధ్య యనే ఆడు కోతి, పాలసి 
= కన్ఫించి; తాపము సేయ దొడంగెన్‌ = విరహ తాపాతిశయాన్ని కల్లిస్తున్నది, 

ఇది తాత్సర్యం. దీని పైన కట్టిన ఊహ పద్యం. ఆ కోతి ఎక్కడిది ? ఎలా ఉంది ? - సాయం సంధ్యయే 
ఆ కోతి. దానికి తామరస+ ఆప్త = పద్మప్రీయుడైన సూర్యుని వలె తామ్రముఖి = ఎర్రని ముఖం కలది; 
దం(ప్టిత = దంష్ట్రలుగా మలచబడిన; విస్తుట = విచ్చిన; మల్లీ = మళ్లి మొగ్గలు కలది; హల్లకస్తోమ = 
ఎ(ర్రకలువల; రజళ్ళట = పుప్పొడి రాశి; అంగక= అవయవాలుగా కల్గినది; మధు ద్యుతి తార = తేనె వన్నె 
కన్ను(గ్రుడ్లు (నక్షత్రాలు) గలది (తారకలే తారలు అందే కంటి పొపలు); వియత్‌ = ఆకాశమన్న; (దు 
= చెట్టు పెకి చంక్రమ = దూకే; ఉద్దామ = విశ్చంఖలమైనది; దైన్యరుత = దీనమైన ఏడ్పుతో; ఉత్ల = 
లేచిన, రథాంగ పోత = చక్రవాక శిశువులు కలది, 


దాని ఎజ్జుని ముఖం సాయం సూర్యుడు. పండ్లు విప్పుతున్న మల్లె మొగ్గలు, దాని శరీరం ఎర్ర 
కలువల పుప్పొడి, కనుగ్రుడ్డు తేనె వన్నెల చుక్కలు (సాయం కాల కాంతిలో తెల్లని చుక్కలు మధు 
వ్యర్ధం కలవైనాయి). ఆకాశమన్న చెట్టు మీద (ప్రచండంగా దూకుతున్నది. ఏడుస్తూ లేస్తున్న జక్కవల 
సంతానమే శిశువులుగా కలది. ఆ సాయం సంధ్యా ఫ్లవగి చింతల సంతమసంలో - కలత నిద్రలో కన్పించి 
దుఃఖహేతువైనది. స్వప్నంలో కోతి కన్ఫిస్తి (బ్రతుకులో చెరుపు కల్గుతుందని సుందర కొండలో 
చెప్పుబడినది. సీతమ్మ ఆంజనేయుని చూచి అనుకున్నదట. దానిపై కట్టిన కట్టడం ఈ పద్య రత్న 
సౌధం - మలయకూాటుం, 


ఉపమాన సామ్మగి అత్యంతోచితం. తామ్రముఖం - సాయంకాల రవిబింబం. మళల్లిలు - 
దంష్ట్రలు, (కోతి నోరెప్పుడూ ఇకిలిస్తుంది కనుక బైటపడ్డవి). హల్లక రజస్సు - శరీరచ్నాయ. (కలువలు 
వికసించే సమయం కనుక హల్లకం వాడబడినది), 
తారకలు - తారల కనుగ్రుడ్డు. నుధుద్యుతి - సంధ్యారక్తిమ కనుక చుక్కలలాగే ఉంటాయి. వియత్‌ - 
(ద్రుమం (సుందరకాండలోను హనుమ శింశుపావృక్షం మీదుండే సీతమ్మకు కన్పించాడు). ఆకాశం 
వృక్షంప భాగంలాగా ఉంటుంది కనుక, 


హంపిలో రాయలవారి గురువు వ్యాసరాయల బీజాక్షర సంపుటిలో యం(త్రమూర్తిగా 
హనుమంతుని స్థాపించారు, వారే సుప్రభాతం వ్రాసారు. నేటికీ అది పఠింపబడుతున్నదట. మంత్రొక్షరాల 
నుండి బైవమూర్తి ఏర్పడినట్లు ఇక్కడ మర్కటత్వం (ప్రకృతిలో ఆయా పదార్థాల నుండి నిష్పున్నం 
చేయబడినది. దైవమంటే అంతే. ఆ యం(త్ర హనుమబీజాక్షర రూప ఆంజనేయ మూర్తి వర్షనమే ఈ 
పద్యం. 
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వ్యాసరాయలు కొన్ని వందల హనునుంతుని గుడులు కట్టంచాడట. అంతకు పూర్వం హనుమ 
విగ్రహాలు పార మూర్తులట, వ్యాసరాయలే భక్తున కున్ముఖంగా ఉండే (ప్రత్యక్ష మూర్తులను చెక్కించినట్ను 
చరిత్ర. 
ఈ పద్యం దానికి కీర్తి పతాక, చరి(త్రనూ, మతాన్ని కావ్యంగా మలిచే ప్రతిభా శక్తి 


వ॥ _ఇతెజింగున సకలకాలంబుల నారటంబున కూఅటంగానకుండియు 
నప్పుండరీకాతీ యందుండు నప్పుండరికాక్షు నారాధనంబున 
నారాధారమణుం(గమ్మలు౭జెంద డెందంబునం దలచి 88 
ఈ; తెఅంగునన్‌ = విధంగా; సకల కాలంబులన్‌ = అన్ని వేళలా; ఆరటంబు = ఆరాటం (తాపం); 
ఊటట = ఓదార్పు; ఆ; పుండరీక+ అక్షి = తామరసనేత్ర; పుండరీకాత్షు = శ్రీవిష్టుని; ఆరాధనంబునన్‌ 
= అర్భనతో; రాధారమణున్‌ = శ్రీకృష్ణుని; క్రమ్మణున్‌ = మరలా; చెందన్‌ = పొందటానికై; డెందంబునన్‌ 
జ హృదయంలో 
సీ _ పద్మాస్య స్రతిదిన ప్రత్యూషమును మౌన 
నియతి మేల్కని, సఖీచయము మైల 
హీనుసా త్రిక హరిద్రామలక్యాదిక 
స్నానీయ వస్తు వ్రజంబు6 గొనుచు, 
ధౌతాంశుకంబులు తడి యొత్తులును దేర, 
నంతః పథంబున నరిగి, నిజగ్భ 
హారామదీర్దిక ననుసంహిత (ద్రాని 
డామ్నాయయ్లై స్నాన మాచరించి, 
తే. సర్హనీలేశ పూర్ణ సౌభాగ్యదాంగ 
ధూతి చకచక లీ రెండతోడ మాజు 
మలయ, నిడు వెండ్రుకల గుంపు మలంచి వైచి 
వేగ వెడవెడ దడియొత్తి, విధియుతముగ, 89 
పద్మ+ ఆస్య = తామర పుష్పంవంటీ ముఖం కలది - గోదాదే;వి (ప్రతిదిన ప్రత్యూషమునున్‌= (ప్రతిరోజూ 
ప్రాతఃకాలంలో; ((బ్రాహ్మముహూర్తం - సూర్యోదయానికి రెండు ముహూర్తాల ముందు) మౌన 
నియతిన్‌= మౌన (వతంతో; మేల్కని = లేచి; సథీచయము = చెలుల సమూహం; హేమపాత్రికన్‌ = 
బంగారు పాత్రలో; హరిద్రా = పసుపు; ఆమలక్షి = ఉసిరిక; ఆదిక = మొదలైన; స్నానీయ వస్తు = 
స్నానోపయుకాలైన వస్తువుల; (వ్రజంబు = మొత్తం; ధౌత+ అంశుకంబులన్‌ = ఉదికిన తెల్లని వస్త్రాలు; 
తడి ఒత్తులున్‌ = తడిని తుడుచుకొనేవి; (మోలన్‌ = తనకు ముందుగా; కొంచున్‌ = తెస్తూ; తేరన్‌ = 
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తీసుకొనిరాగా; అంతఃపథంబునన్‌ = (ఎవ్వరికీ కన్పించకుండా) ; దొడ్డిదారి గుండా (లోపల మార్గంలో); 
అరిగి = పోయి; నిజ = తను; గృహ+ ఆరామ దీర్గికన్‌ = ఇంటి తోటలోని దిగుడుబావిలో; అనుసంహిత 
ద్రావిడ+ ఆమ్నాయయై = పఠింపబడిన దివ్య ప్రబంధం కలదై; స్నానమాచరించి = స్నానం చేసి; పర్హనీ 
= పసుపు; లేశ= పాడికి; పూర = సంపూర్ణ; సౌభాగ్యద = కాంతి అందాన్నిచ్చే; అంగ = శరీరావయవాల; 
ధూతి = కదలికలతో కల్లో; చకచకలు = నైగనిగ్యం; (పసుపు కొంచెం పెట్టుకొని స్నానం చేయగానే ఆమె 
తను కాంతి పసుపుకే వన్నె పెట్టేది కాగా, ఎండలో చకచకలీనుతున్నది) ; ఈ రెండ తోడన్‌ = లేత ఎండతో; 
మాటు మలయున్‌ = ఎదురు నిల్వగా; నిడు = పొడవైన; వెండ్రుకల గుంపును; మలచి = ముడిచి; వైచి 
= వెనకు నేసి; వేగన్‌ = త్వరగా; వెడ వెడ = పొడి పొడిగా; తడియొత్తి = తుడుచుకొని; విధియుతముగన్‌ 
= శా స్త్రరీతిగా, 


(ప్రతి ప్రాతకాలంలోను మౌనంగా లేవి లో త్రోవల గుండా ఇంటి పెరట్లో ఉన్న దిగుడుబావికి 
స్నానార్థము చెలికత్తెలు - దాసీలు - బంగారు పొత్రల్లో పసుపు - ఉసిరిక వంటి స్నానావసరమైన పదార్థాలు, 
ఉదికీన బట్టలు కూడా తీసికొని తనకు ముందు నడుస్తుండగా - పోయి, స్నానం చేసేది. ఎండలోకి 
నచ్చి నిడుద కేశ సాశం తుడుచుకొని - వెనుకకు ముడుచుకొని మౌన నియతి - దేవతా ధ్యానంతో 
మేల్కోవటం నిది. 

(ద్రానిడామ్నాయము - దివ్య ప్రబంధం. అప్పటికి వచ్చిన ఆళ్యార్ల దివ్యస్తోత్రాలు. కస. భూత 
- పొయిహో - విష్ణుచిత్తాదుల రచనలు. 
పోల్చు - 1-83 అక్కడ అరటి దొన్నెలు. ఇక్కడ హేమపాత్ర.5-36 లో పసుపు వన్నె శరీర కాంతి 
ముందు వెలవెలపోతున్నది. 1-64 లో *“లోత్రోవలు'. 
కథాగనునం కోసం వ్రాసిన ఇలాంటి పద్యాలు చాలా అందమైనవి, చూ. 5-37,38. 

ఉ॥ కుందరదా[గ్ర నెన్నొసల గుమ్మడిగింజ తెజుంగు సొండుమ 

ద్పిందువుం దీర్చి, చెందిరము సేచకి శీర్ణము పై బలె న్లటిం 

జందుర కావిజీ బమరం జల్లని రేయిటి తట్టుపు న్లళి 

న్విందులం దేల్ప, నూనెముడి నెండ్రుకలు౯ దడి తావు లీనంగ౯, 90 
కుంద = మళ్లి మొగ్గ(లవంటే); రద+ అగ్ర = పంటి చివళ్ళు కలది (గోద); నెజు+నొసలన్‌= అందమైన 
నుదుటిపై; పాండు = తెల్లని; మృత్‌ = మట్టితో; బిందువున్‌ = బొట్టును; గుమ్మడిగింజ; తెణుంగు = 
వలె; తీర్చి = దిద్ది; పేచకి = ఏన్లు; శీర్షము పైన్‌ = కుంభిష్టలం మీద; చెందిరము బలెన్‌ = సిందూరపు 
పూతలాగా; కటిన్‌ = నితంబసీమపై; చందుర = కుంకుమ వన్నె; కావిజీబు = జిలుగు కావి చీర; అమరన్‌ 
= ఒప్పిదం కాగా; చచ్లని; రేయిటి = రాత్రి; తట్టుపున్లు = తట్టి తీసిన మేలిపునుగు; అళిన్‌ = తుమ్మెదలను; 
విందుల తేల్చన్‌ = ఆతిథ్యమిస్తూండగా; నూనెముడి = దూముడి; వెండ్రుకలున్‌; తడి తావులు = 
తడి వాసనలు; ఈనగన్‌ = వెదజల్టుతుండగా, (వెండ్రుకలన్‌- తడి-తావులీనగన్‌ అనీ చెప్పవచ్చును) 
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మళ్లె మొగ్గలవంటి దంతాగ్రలు కల గోదాదేవి; అందమైన ఫాలం మీద నాముతో గుమ్మడి గింజ 
బొట్టు పెట్టుకొని; కటి మండలకి చుట్టిన సన్నని కావి చీర - ఏన్లు కుంభస్థలం మీద అలమిన కుంకుమ 
పూత వలె అందగిస్తుంటే; రాత్రి; శరీరానికి రాసుకొన్న మంచి పునుగు వాసన లీనుతూ తుమ్మెదలకు 
విందులిస్తుండగా నూనెముడీతో వెండ్రుకలు తడి వాసనలు వెదజల్లగా. 


కుందరదాగ్రాలకు - గుమ్మడి గింజనాము బొట్టుకు స్పర్త. 
ఏన్గుకుంభస్టలానికి - రెండు దిబ్బలుగా ఉంటుంది కనుక నితంబ ద్వయికీ స్పర్ష. 


నూనెముడి - పై పద్యంలో నిడుద వెండ్రుకలు మలచి వెన్కకు వైచినదిదే. ఆమె కేశపొళశ సౌందర్యము 
నాన్యతో దర్శనీయము - అన్నట్టు మాటిమాటికీ ఏమరక చెప్పటం భావించాలి. 


నెన్నాసలు - అనటంలో అందం - కన్ఫ మల మధ్య ఆన్‌ సట బైన. 


తే॥ బోటి గట్టిన చెంగల్వ పూవుటెత్తుం 
దరుసరిణతోరు కదళనుంజరియుం గొనుడుం, 
బోయి, గుడి నంబి నిజనంబుం జేయ జొచ్చి 
మొక్కి వేదిక బలువన్నై ముగ్గు వెట్టి, 91 


కట్టన; చెంగల్వపూవు+ ఎత్తు = ఎగ్రకలువల దండను; తరు = చెట్టునే; పరిణత = పండిన; ఉరు = పెద్ద; 
కదళి మంజరియున్‌ = అరటీగాల; బోటి = చెలికత్తె; కొనుడున్‌ = తీసుకొనిరాగా; పోయి = గోదాదేవి 
వెళ్ళి నంబి = పూజారి; విజనంబు = జనం లేకుండా; చేయన్‌ = చేస్తే; చొచ్చి = (ప్రవేశించి; (మొక్కి; 
వేదికన్‌ = విగ్రహం ముందున్న తిన్నెపై; పలునన్న (ముగ్గు = రంగుల (ముగ్గు తీర్చి = వేసి, 

తానై కట్టన ఎర్ర కల్వ దండ - చెట్టున పండిన అరటిగెల - తీసుకొని చెలికత్తె ముందు నడువగా- 
నంబి గుడిలో జనం రాకుండా చేస్తే - తాను పోయి నమస్కరించి తిన్నిపై (ముగ్గు తీర్చి చెంగల్వ - 
సాండ్యదేశ (ప్రీతికరమైన పుష్టం కాబోలు, చాలా చోట్ల గ్రహింపబడినది. 


చూ, 1-75; 6-92. 
(కదళ మంజరి - చూ. 1-69 పద్యంలో కదళీ వన పంక్తి - దగ్గర చేయని కదళీ శబ్ద విచారణ, వేదం 


వారు కదళిలో ఇకారమునకు గతి కన్ఫించదనటం, తదనుగుణంగా వావిళ్ళ పాఠం కదళి కాదని - కదళ 
అని దిద్దటం వింత.) 


తే. _ కపిలగవి సర్సిం బృథుదీప కళిక దీర్చి | 
ద్వయముతో వక్షమునం గల్వదండసేర్చి 
యగరు ధూపంబు లిడి శర్క రాజ్యయుక్త | 
హృద్య కదళీ ఫలాళి నైవేద్య మొసంగి, 92. 
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కపిలగవి సర్ఫిన్‌ = ఫుల్లావు నేతితో; పృథు = పెద్ద; దీపకళికన్‌ = దీపపుజ్వాలను; తీర్చి =వెల్లించి; వక్షమునన్‌ 
= విగ్రహరూపమైన స్వామి ఎదురురొమ్మున; ద్వయముతోన్‌ = ద్వయమంత్రోచ్చారణతో; కల్పదండను 
చేర్చి అగరు ధూపంబులు = అగరుతో ధూపం వేసి; శర్మర = చక్కెర; ఆజ్య = నేతితో; యుక్త = 
కూడుకొన్న; హృద్య = చవులూరించే; కదళీ ఫలాళిన్‌ = అరటి పండ్ల సమూహంతో; నైవేద్యము+ ఒసగి 
ఈ, నివేదనం చేస 


ద్వయమం(త్రము - చూ. 2-87, 1-77. 
"నారాయణాబ్ఞ చరణౌ శరణ మహం (ప్రపద్యే శ్రీమతేనారాయణాయ నమః. '' 


క ఖండిత పూగీ నాగర 
ఖండంబులు ఘనశశాంకఖండంబుల చే 
హౌండితమగు తాంబూలము 
ఖండస్ట్రీరభక్తి నొసంగి కదలి చెలులతో౯, 93 


ఖండిత = ముక్కలుగా చేయబడ్డ; పూగీ = పోకలు; నాగర = శొంఠి; ఖండంబులు = ముక్కలు; ఘన 
= పెద్ద; శశాంక = కర్ఫూరపు; ఖండంబులు = ముక్కలు; చేన్‌ = తో; హీండితము+ అగు మి(శితమగు; 
తాంబూలము; అఖండ స్టీర భక్తిన్‌ = ఏకాగ్రమైన చెదరని భక్తితో) ఒసగి = అర్పించి (తాంబూలం); 
చెలులతోన్‌ కదలి = సఖులతో పాటు బైటకు వచ్చి; పై పద్యంలో నైవేద్యనుర్పించినది. ఇందులో 
తాంబూలం = వక్కలు - ఆకులు - శొంఠి ముక్కలు - కర్ఫూరంతో కూడినది. 


గీ॥ _ చెలువ గర్భగ్సుహ ప్రదక్షిణముం జేసి, 
వినతయై మౌళి శఠకోపమును ధరించి 
చరణ తీర్థము గొని తత్ర్రసాద లబ్ద, 
మయిన మాల్యముం దాల్చి గేహమున కరుగు. 94 


చెలువ = గోదాదేవి; గర్భగ్భహ = మూలనిరాట్టున్న గుడికి; ప్రదక్షిణము చేసి = వలగొని; వినతయై = 
వంగి; శఠకోపమును; మౌళిన్‌ = శిరస్సున; ధరించి = తాల్చి; చరణ తీర్హమున్‌ కొని = స్వామి పొద 
జలమును స్వీకరించి; తత్‌ = ఆ స్వామి; (ప్రసాద = దయతో; లబ్దమైన= లభించిన; మాల్యమున్‌ = 
దండను; తాల్చి = శిరస్సునందు తాల్చి; గేహమునకున్‌ = ఇంటికిన్‌; అరుగున్‌ = పోవును, 


89 నుండి ఇక్కడి దాకా 6 పద్యాలు ఏకధాటిగా - వేగంతో - నడిచాయి. ఆమె పూజా విధానాన్ని 
ధ్వనించే రచన ఇది. అన్నీ అసంపూర్ణ (క్రియలే, 'అరుగునో దాకా ఆ క్రియా ప్రయోగం వేగాన్ని - ఏకాగ్రతను 
- ఏకధాటిని ధ్వనిస్తున్నది. విసువూ విరామం లేకుండా అర్చించినదన్న భావం స్ఫురిస్తున్నది. కనుక 
ఈ షట్కము అంతా ఒకే పద్యం. లేదా మాలిక, 
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క॥ _ ప్రతిదినము నిటు చన య 

చ్యుత పూజ యొనర్చి వచ్చి సుదతి వియోగ 

చ్యుత ధైర్య యగుచు నయ్యదు | 

పతిగుణములు ద్రవిడభాషం బొడుచు నుండు౯, 95 
సుదతి = అందమైన పండ్ల వరుస కలది; (ప్రతిదినమున్‌ = (ప్రతిరోజూ; ఇట్లు = ఈ విధంగా; చని = 
పోయి; అచ్యుత = విష్ణువునకు; పూజ; ఒనర్చి = చేసి; వచ్చి; వియోగ = విరహం వల్ల; చ్యుత = సడలిన; 
ధైర్య = ధీరగుణం కలది; అగుచున్‌; ఆ+ యదుపతి = శ్రీకృష్ణుని; గుణములు; ద్రవిడభాషన్‌ = తమిళంలో; 
పొడుచున్‌; ఉండున్‌. 
ఈ వ్రతమే గోపికలు భాగవతంలో చేసినది. మార్గళి - మార్గశీర్షవ్రతంగా (ప్రసిద్దం. ఆ ముప్పది రోజులు 
ఆమె పాడిన పాటలే తిరుప్పావై. విరహ గీతికలే నాచ్చియార్‌ తిరుమొళి, 


దవిడ ప్రబంధ మండలికి భూషణ ప్రాయమైనవి. భావోన్మేషం 
మాధవ లీల 

97-143. పద్యాలు హద్దుగా ప్రవహించిన మధుకుల్య ఈ వసంతవర్ణన, 

సాదసొత్సాదపం గచ్చన్‌ - శ్రైలాత్‌ శైలం, ననాద్ద్వనం, 

వాతి నైకరసాస్వాద - సమ్మోదిత ఇవానిలః 
(వసంత వాయువు చెట్టునుండి చెట్టుకు - కొండనుండి కొండకు, అడవినుండి అడనికి వీస్తున్నది. 
చూస్తే ఈ గాలి దేవునకు, ఏకరసాస్వాదనతో తృప్తి కలుగుతున్నట్టు లేదు.) 

రామాయణ కిష్కింధకాండలో మహర్షి 70 శ్లోకాల్లో వసంతవర్ణన వీవిధంగా సహజసుందరంగా 
చేస్తే - 

శ్రీకృష్ణ దేవరాయ లదేవాయువును - 5-108 లో ఇంత (ప్రొఢంగా చిత్రించాడు. ఇది వీరిరువురి 
మార్గ భేదం. 

సమానత్వ మేమంటే - అక్కడ శ్రీరామునకు విరహోద్దీపనంగా ఇక్కడ గోదాదేవికీ-ఈ వర్ణన 
అవసరమౌతున్నది. కనుకనే అటు మహర్షి ఇటు రాజర్షీ 

“గాలికి కదిలే బొట్టుగు పూగుత్తిని మధుసానంతో వినశయ్రై చలించే 

ప్రియురాలిని లొగా తుమ్మెద త్వరితగతిని పొందుతున్నది. 


“సీతా తనూలతను స్మృతి కెత్తుతూ సర్వతసానువున 
కర్గికారం వికసించింది? - అని వాల్మీకి 


రాయలు వర్గనాంతంలో - ' 'ఇంతులెనసిరి పూబొదరిండ్ల పతులన్‌ ' అనీ - ముగింపులో 'కామిని 
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వేఘరంజిని' - (145లో) అన్నాడు. అంటే గోదా విరహోద్దీపన సావు(గిగా వసంత వల్లన 
మవసరమౌతున్నది. అంటే ఇదంతా కేవల శృంగార రస పరిధిలోని విషయమన్నమాటు. 


వాల్మీకి - కొళిదాసాది మహాకవుల బుతువర్ణనల్లో (ప్రతివిషయాన్ని నిలిపి - ఆపాదమస్తకం - 
బొమ్మగీసే పద్దతి తక్కువ. రాయల వ్యనలు అజంతా చిత్రాలు తప్పు ఆధునిక (ప్రతీకా చిత్రణం కాదు. 
(110 వంటివి) 

ఈ క్రీష్ట కల్పనలు భావనావ(ధ్రులైన (ప్రాఢోహలు - గోదాదేవి విరహాతిశయాన్ని - వైళిష్ట్య 
వైలక్షణ్యాలను వ్యంజించటం కోసం; ఆ విరహంలో అలౌకిక లక్షణాలను ధ్వనించటం కోసం చేసినవి, 
కనుకనే పూర్వ బుతువడ్ణనల్గొని వైవిధ్యమిక్కడ కన్పించదు. వాటి ప్రయోజనం పరిధులు వేరు. ఇది 
కేవలం శృంగార రస ముఖమైన వ్యర్ణన. 

అందుకే అంతంలో కామిని అని గోద ననటం తటస్టించింది. వసంతుడనక మాధవుడనటం. 
ఈ వసంత బుతువు కాలస్వరూపుడైన మాధవుని లీల - ఆమె నిరహానుతని కానంద దాయకమన్నమాట. 
ఈ వర్ణనలకు భూమిక నాచ్చియార్‌ తిరుమొళి. అదంతా ఆ తల్లి తన విరహాన్ని తానే వర్ణించుకొన్న 
అద్భు తస్నషి. 

వసంతబుతు వ్యర్షనం 


గ ॥ మొదలనాముక్తనవూల్యదమదనతాప 

తరణి సెనువెట్టనేంగిన దక్షీణాశ 

మత్కృ్రతోష్మకుందుదముట్టు మాడుననుచుం 

దొలంగినన మత్తరాశకుందొలగెతరణి 96 
మొదలన్‌ - మొదటే, ఆముక్త - ధరించిన, 
మాల్య - దండను - ద - ఇచ్చిన గోద యొక్క, మదనతాప - మన్మధాగ్నియన్న. 
తరణీ = సూర్యుని; పెనువెట్ట = మహాతీవ్రమైన ఎండలలో వేగిన - (మంగలంలో పేలాలవలె) వేగినట్టి; 
దక్షీణ+ ఆశ = దక్షిణ దిక్కు (పాండ్య దేశంలో జరిగిన కథ కనుక); మత్కృత - నాచేత; చేయబడిన; 
ఊషప్యకున్‌ = వేడికి; తుదముట్టన్‌ = చివరికంట; మాడున్‌ - మాడిపోగలదు; అంచున్‌; తొలగొను = 
దక్షిణ దిక్కును నిడినాడు; అనన్‌ - అన్నట్టు; ఉత్తర దిశకున్‌ - ఉత్తర దిక్కుకు; తొల్గొన్‌ - వెళ్ళినాడు. 


అసలే గోదాదేవి విరహతాప సూర్యుని వేడికి మాడిపోయిన దక్షిణ దిక్కు; ఇంకా నేనూ మండిస్తే మరీ 


చచ్చిపోతుందన్న జంకుతో సూర్యుడు దక్షీణ దిక్కు నుండి ఉత్తర దిక్కుకు తిరిగినాడా యన్నట్టు - 
ఉత్తర దిక్కుకు మళ్ళినాడు. 


అలం ; హేతూ (చ్చేకు 
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ఉత్తరాయణం (ప్రవేశించినదని భావం. సూర్యుడు మకరరేఖకు పోవటం. మకర సంక్రాంతి 
రావటం జరిగింది. కర్కాట రేఖలో ప్రవేశిస్తే దక్షిణాయనం. (దీని వర్ణనతో వర్షబుతు (ప్రారంభం 
జరిగింది. ) 


“దిక్‌ దక్షీణాపి పరిపక్తిము పుణ్యలభ్యాత్‌ 
సర్యోత్తరా భవతి దేని తవానతారాత్‌ో'. (గోదాస్తుతి) 


అని వేదాంత దేశికుల స్తుతి. గోదాజన్న దక్షిణ దిక్కున జరిగినందు నల్ల ఆమె పుట్టుకతో అది 
సర్యోత్తర (ఉత్కృష్ట) మైనది, 
శూర్పణఖ కథలో **సేనమానే దృఢం సూర్యే దిశనుంతక 'సేవితాం 
నిీహీన తిలకేన నోత్తరా దిక్‌ ప్రకాశతే: - 
(అరణ్య. 15-8) సూర్యుడు దక్షిణదిశను పాందితే ఉత్తరదిక్కు తిలకహీన వలె శోభించటంలేదు. 
అని శౌమంత వర్ణన చేసాడు మహర్షి . రాయలపద్యనికిది మూలం కావచ్చు. 


ను॥ తెలియంగ వచ్చెనట్ణి తటీం దిగ్మకరుండు ధనాధిపొళై 
తొలంగిన కారణం బతిన దుర్వహ ద్వీర్ణ వియోగ వహ్ని పె 
న్రలమన తద్దిశం దగిలినట్టి తనూష్మ ఘనీభవన్మహా 
జలమయ శంకరశ్వశుర్జూలము కోనల జల్వం దీర్భుకోన్‌, 97 


తిగ్మ - తీళ్లమైన; కరుండు = కిరణాలు కలవాడు (సూర్యుడు); అట్టి తణీన్‌ - ఆ సమయంలో; 
ధన+ అధిప = ధనపతి (కుబేరుడు); ఆశకు+ ఐ = దిక్కునక్రై; తొలగిన = వెళ్ళిన; కారణంబు = హేతువు; 
తెలియగన్‌ వచ్చెన్‌ = స్పష్టపడ్డది. అతివ = గోదాదేవి; దుర్వహ = మోయరాని; ద్నీరవియోగవహ్ని = చిరకాల 
విరహాగ్ని; పెల్టు- ఆధిక్యం; అలమినన్‌ = వ్యాపించిన; తత్‌+ దిశన్‌ = ఆ దక్షీణ దిక్కునందు; తగిలిన+ అట్టి 
= సోకినట్టీ; తను+ ఊష్మన్‌: శరీరపు వేడిలో; ఘనీభవత్‌ = గడ్డకడుతున్న; మహా = గొప్ప; జల = నీరు; 
మయ = మాయ రూపైన (మంచు); శంకర - శివుని; శ్వశుర = మామమ్రైన; శైలము - కొండ 
(వముంచుకొండ), కోనలన్‌ = గుబురు చెట్ల వమూలల్గ్లో; చల్వన్‌ = చల్లదనంతో; తీర్చుకోన్‌= 
తీర్ఫుకోవటానికి, 


వేడి కిరణాలవాడు ఉత్తర దిక్కునకు మళ్ళిన కారణం తెలిసింది, గోదా విరహాగ్ని తన శరీరానికి 
కాక కల్గించేసరికి సూర్యుడు తాళలేక; శివుని మామగారిల్లు - మంచుకొండకు పోయి, కోనల్లోని 
చల్లదనంతో ఒంటిమంటలను చల్హార్భుకోవటా నికి. సూర్యమండలం సైతముడుకెక్కిపోయినంతగా ఆమె 
విరహతాపమతిశయించింది - తిగ్మ కరుడనటంలో సొగసు, మంచుకొండకోనల చల్లదనం రెండూ 
విరుద్దాంశాలు - ఒకటి ఉష్ణత, మరొకటి శీతలత, కనుక మహా - శైలము. 


అలం : ఫలో (తేక - కొవ్యలింగ - సంక్షీర్ణం. 
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విశే! దక్షిణ దిక్కు గోదాదేవి విరహార్తి గీతికలతోసుడి తిరిగిపోయినదన్న గోదాస్తుతిలో వాక్యం 
దీనికాధారం, 


కినిసీ వలలేండు దండెత్తలోతువగుట 

మీన మిలతోచు టుచితంబ మేషమేమి 

పని? యనంగనేల నిరహాఖ్య బాంధయునతి 

దాహమున కగ్గిరాగందత్తడియు రాదె 98 
వలజోడు = వలపురాజు; కినిసి = విరహిణులపై కోపించి; దండెత్తుట = యుద్దయాక[త్ర సాగటం; 
కేతువు+అగుటన్‌ = జెండా కావటం వల్ల; మీనము = చేప; ఇలన్‌ = భూమిపై; తోచుట; ఉచితంబ = 
తగినది; మేషము = మేకకు; ఏమిపని = రావలసిన అవసరమేమిటి?, అన(గన్‌ ఏల ? = అనటం దేనికి; 
పాంథయువతి = (ప్రవాసియైన వాని భార్య ను దాహమునకున్‌ = దహించటానికి; విరహ+ ఆఖ్యన్‌ = 
విరహమన్న పేరున; అగ్గి = నిప్పు రాగాన్‌ = వస్తే; తత్తడియున్‌ = వాహనం కూడా; రాద = రాదా? 


మన్మథుడు విరహులపై కోపంతో దండెత్తిరాగా; అతని జొండామీద గుర్తు మీనం కూడా రాక 
తప్పక వచ్చింది. మరి మేషం దేనికి వచ్చినట్టు 9 విరహం పేరున అగ్నివస్తే వాహనమైన మేకా వచ్చింది. 
తప్పు లేదు. 
సూర్యుడు - మీనరాశిలో; తర్వాత మేషంలోకి ప్రవేశించాడు. క్రమంగా పగళ్ళు వేడెక్కుతూ; వసంతం 
బలుస్తున్నదని ఖావరి. 


97-98 పద్యాల్గ్‌ వసంతాగవునం - క్రమ పరిణామప్రారంభం సూచించాడు. ఇదే పద్దతి ఇతర 
బుతువ్యల్థనల్గోనూ కన్పిస్తుంది. 
ను॥ ప్రియ పరిరంభణ ద్రఢిను సెల్లిక నామని వచ్చి చేయుంగా 
న్యయమని సీతునంద చెలునల్‌ సెదవుల్‌ తడుపంగా వచ్చె, దా 
రయమున, బేర్చి యా బుతువు రా6 జననిచ్చి తొఅంగిరయ్యవ 
స్ట, యుచితమే కదా 'నిపదిధైర్య? నునంజనుమాట యింతకున్‌ - 99 


ఇ(కన్‌ = తర్వాత; ఆమని = వసంతం; నచ్చి; ప్రియ = ప్రియులయొక్క; పరిరంభ = కౌగిలింతల; 
(దఢిమ = బిగువు; పెల్టు = ఆధిక్యం; వ్యయముసేయగా = నశింపజేస్తుంది కదా; అని; సీతు+ అందన్‌ = 
చలికాలం లోనే; చెలువల్‌ = (ప్రియురాండ్రు; పెదవుల్‌ = పెదవులను; తడుపంగన్‌ = తడుపుకోగా; చలికి 
పగిలిన వానిని తడుపుకోగా; (భయపడగా); ఆ బుతువు- వసంతం; పేర్చి = విజృంభించి; రయమునన్‌ 
= వేగంగా; వచ్చెన్‌ = రానే వచ్చింది. రాన్‌ = రాగా; చలి; విచ్చి = చెదరి; తొణంగిరి = పెదనులను 
తడుపుకోవటం; భయపడటం మానివేసారు, ఇంతకున్‌ - ఈ విషయంలో; విపది ఆపదలో, ధైర్యం - 
థిరత్వం (వహించాలి) అనన్‌; అన్నమాట = లోకంలో ఉన్న న్యాయం; ఉచితమే కదా | 
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(ప్రియుల దృఢాలింగనాలు వసంతం వచ్చి సడలిస్తుందని కాంతలు, చలికాలంలోనే పెదవులు 
తడుపుకున్నారు. ఇంతలో వసంతం రానే వచ్చింది. ఆ రావటం రావటం పెద్దగా వచ్చింది కనుక నిండా 
మునిగినవానికి చలి ఏమిటన్నట్టు - కాంతలు కూడా పెదవులు తడుపుకోనటం చలిపోయింది కనుక - 
భయపడటం మానివేసారు. పెదవులు పగలటం మాని వేసాయి. 


ఆ అవస్థ తగినది, లోకంలో ఆపదల్లోనే ధైర్యముండాలి అన్న సూక్తి నిజమే కదా | 
అలం : అర్జాంతరన్యాసం. శ్లేష అ(ప్రధానం.(చూ. 5-104) 
ను॥ స్పష్ట బహువ్రణం బయిన సీతున కల్కి, నిజోష్టపల్లనో 
చ్చిష్ణముంగొన్న దిమ్మధు, విసి యన కింతులు మోనిం దన్మధూ 
చ్చిష్టముం గొన్న యొచ్చే నుణ జేసిన, వారు కృతం బెటీంగి వి 
స్పష్టముగా నొోనర్శిరి నసంతున కూలుట దోహదంబులన్‌, 100 


ఇంతులు; సృష్ట = సృష్టింపబడిన ( కల్పింపబడిన); బహువ్రణంబు = అనేక గాయాలు కల; సీతునకున్‌ 
= చలికాలానికీ, అల్కి = జంకి; ఇమ్మధువు = ఈ తేనె; నిజ = తమ; ఓష్టపల్థవ = చికురాకు పెదవి; 
ఉచ్చిష్టము = ఎంగిలి; కొన్నది = తీసుకొన్నది, ఇసీ అనన్‌ = ఛీఛీ అనక; మోనిన్‌ = పెదవితో; తత్‌ = ఆ; 
మధు = తేనెయొక్క; ఉచ్చిష్టము = ఎంగిలి ఐన మైనము (మధూచ్చిష్టము = మైనం); కొన్న = గైకొన్న; 
ఒచ్చెము = హ్టైన్యం (తక్కువతనం); అణుంజేసినన్‌ = పోగొట్టిన; వసంతునకున్‌ = వైత్రునకు; వారు = 
ఇంతులు; కృతంబు+ ఎణీంగి = చేసిన మేలు మరువక (కృతజ్ఞతతో); దోహదంబులన్‌ = దోహద 
క్రియలను; విస్పష్ట్రముగాన్‌ = మిక్కీలి తేట తెల్లంగా (అందరకూ తెలిసేటట్టు); ఊణుటన్‌ = ఓదార్పుగా 
(బాధలేకుండా); ఒనర్చిరి = చేసారు. 


చలికాలం స్త్రీల చిగురాకు పెదవులను చిట్లగొట్టినాడు (చూ. పై పద్యం). అందుకని వారు 
తాము మధువు (ఇప్పు పూల నుండి తయారు చేసిన మద్యమునకే మధువని పేరు) త్రాగేటప్పుడు 
ఎంగిలి పడీనదైనా - పగుళ్ళకు ఆమధూచ్చిష్టము (మైనం) పూసుకొన్నారు. అది తమకు నైచ్యమైన పని 
కదా ! వసంతుడు రాగానే ఆ మైనంతో పని తీరింది, 


కనుక ఆ నీచత్వం నుండి తప్పించిన వాడు వసంతుడు, ఆ కృతజ్ఞతతో వారు ఆయా 
దోహద(క్రియలతో ఆయా పూలపాదులను పూయించారు, దానితో వసంతునకు ఆరాటం తగ్గి ఊజట 
పడ్డాడు. (దోహద (క్రియలకు 125 నుండీ చూడు) 
అలం : అన్యోన్యం, 


ను॥ మునుపే చంద్రబలంబుగల్లి మలయంపుం గమ్మ లేగాడ్సుందే 
రున నేతెంచు లతొంత బాణునకు సూర్యుంఢున్‌ మహిం గ్రొత్తంగా 
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ననుకూలించె, 6 జలంబునన్‌ విరహిణిప్రాణా పహారంబు సే 

యన యూహించువిధాత కృుత్యమదియేలా మాను నెప్పట్టునన్‌, 101 
మునుపే = ముందుగనే, చంద్రబలంబు = చంద్రగ్రహ సహాయం; కల్లి; మలయంపున్‌ = మలయ పర్వతం 
నుండి బయలుదేరే; కమ్మ = మంచివాసనగల; లే = లేత; గాడ్సు = గాలి; తేరునన్‌ = రథంమీద; ఏతెంచు 
= వచ్చే, లత+అంత = (తీగ చివరనుండేది) పూవు; బాణునకున్‌ = బాణాలు కలవానికీ; మహిన్‌ = 
లోకంలో; (క్రొత్తగా = (ప్రస్తుతం; సూర్యుండున్‌; చంద్రునితో పాటు ఈయన కూడా; అనుకూలించెన్‌ 
= తోడైనాడు; చలంబునన్‌ = పట్టుదలతో; విరహిణీ = భర్తలు దూరాన కల సతుల; (ప్రాణ+ అపహారంబు 
= (ప్రాణాలపహరించుటమన్న పని; చేయన = చేయాలనే; ఊహించు = ఆలోచించే; విధాత = సృష్టికర్త; 
కృత్యము = పని; అది; ఎలా = ఎందుకు; ఎప్పుట్టునన్‌ = ఏ సమయంలోనైనా; మానున్‌ = తప్పిపోతుంది. 

అసలే మేనమామ అండ చూచుకొని గర్విస్తున్న మన్మథుడు మలయపు కమ్మలేగాలి రథం మీద 

వ్యావోళికి వస్తున్నాడు. వసంతం (ప్రారంభమైనది కదా ! ఇప్పుడాయనకు సూర్యుడు తోడైనాడు. విరీణీ 
సతుల (ప్రాణాలు తీయాలనే సంకల్పించుకొన్న విధాత ప్రయత్నం ఫలించదా ! కనుకనే చంద్ర; సూర్య బలంతో 
మన్మథుడు గాలి రథం మీద దర్జాగా వాహ్యాళి వస్తున్నాడు. 
నిశే॥ చంద్ర, సూర్య బలమున్న వారికి ఎదురు లేదని జ్యోతిశ్శాస్త్రం మాట, 


(1) వీరిద్దరూ వసంతం రావటంలో పే(టే గిపోతున్నారు. శీతకాలంలో వుంచులో 
అణ గిపోయినారు. 


(2) 'మలయంపున్‌ - తేరున; సమాన సౌకుమార్యం: పై పద్యప్రాసతో పోల్చి చూచుకోవాలి- 
కవి కవ్వుడ- ఎలాగైనా వ్రాస్తాడు. 


అలం | అ(ప్రస్తుత (ప్రశంస అర్జాంతరన్యాసం అంగం, 
కం ॥ మలయ కటకోటజ సత 
కలశీసుత సేన నిట్టు గనెనో తదాశా 


నిలుండనంగ నలసవృత్తిన 
మెలంగుచు నాపోశనించె మిహికాజలధిన్‌, 102 


మలయ = పర్వతం; కటక = చటియలందున్న; ఉటజ = షర్షశాలలో; స్టీత = ఉన్నట్టి; కలశీసుత = 
అగస్త్య్యమహర్షి; సేవన్‌ = సేవలో; తత్‌ = ఆ; ఆశా+అనిలుడు = దిశనుండి వచ్చేగాలి; ఇట్టు = ఈ 
విధమైన; అలస వృత్తిన = మందగమనంతోనే; మెలగుచున్‌ = సంచరిస్తూ; మిహికాజలధిన్‌ = మంచన్న 
సముద్రాన్ని; ఆపోశనించెన్‌ = ఆపోశనం పట్టాడు. 


మలయ పర్వత సానువుల్ళ్లు ఆశ్రమం కట్టుకొనియున్న అగస్త్యమహర్షిని సేవించినందువల్ల - 


పంచమాశ్వాసము రితీ/ 


ఆయనలాగానే మెల్లగా నడుస్తూనే ఆ దిక్కుగాలి దేవుడు మెత్తగా ఉంటూనే మంచుసముద్రాన్ని 


ఆచవించాడు, 
అగస్తుకడు సముద్రాన్ని పుడిసిలి పట్టి నాడన్న పురాణ కధాధారంగా ఈ పద్యం కల్పితం. 
అలం : ఉ(త్రేళ, (పోలు - 2-38); 


తే| నమలయతరున్యాయము యిల? 
గలతరువులకెల్లం జేయంగా వలచెంజుమీ 
యలరించునెపంబునం బరి 
మళితములుగనంగ నచటి మారుత మొలసెన్‌, 103 


ఇలన్‌+ కల = భూమిపైనున్న; తరువులకున్‌ = అన్ని చెట్లకూ; మలయ తరున్యాయను = మలయ పర్వతం 
మీదున్న చెట్లకున్న గుణమైన పరిమళం (గంధపు చెట్లకు మలయం ప్రసిద్ది); చేయగాన్‌ = కల్పించాలని, 
వలచెన్‌సునూ = కోరినాడు సుమా, అన6గన్‌ = అన్నట్టుగా; అలరించు నెపంబునన్‌ = పుష్టింపబోసీ మిషతో; 
పరివుళితములుగన్‌= వాసనలు కలవిగా చేయబడినట్నుగా అచటి; మారుతము = గాలి; ఒలసెన్‌ = 
న్యాపంచింది, 


నులయం మీదున్న గంధ వృక్ష వాసనలే భూమిపైనున్న చెట్టకన్నిటికీ కన్ఫించాలనుకొన్నాడేమో, 
మలయపవనుడు, లతలను పుష్టింపజేసే మిషతో వాసనలను కల్పిస్తూ పూలు వికసింపజేస్తున్నాడు. 

కుప్పుసముల్‌ నదళ్ళి యిటీగుబ్బల నొత్తిరి హత్తి వేగుజా 

మిప్పులలర్భు గాడ్పులకధిశుంగ్రమంబున ఘర్మశంకమై 

నుప్పుతిలంగ దోమతెర లుప్పర మెత్తిరి దక్కి రూష్మముల్‌ 

దెప్పరమైన లోహశకటీ ప్రకటీకరణంబు. గొమినుల్‌ 104 
కొమినుల్‌ = కొముకలైన స్త్రీలు; వేగుజామున = తెల్ల వారుగట్ట; ఇప్పలు = మధూక వృక్షాలు; అలర్భు = 
వీచే (పూచే); గాడ్పులకున్‌ = గాలులకు; (ఇప్పుపూల మీదుగా వీచే గాలులకు); కుస్పసముల్‌ = రవికలను; 
వదల్చి = సడలించి; ఇణీగుబ్బలన్‌ = క్రీక్కిరిసిన చన్నులతో; అధి+-ఈళున్‌ = భర్తను; హత్తి = హత్తుకొని; 
ఒత్తీరి; క్రమంబునన్‌ = కొంచెం సేపటికి; మైన్‌ = శరీరం మీద; ఘర్మశంక = చెమట పోసిందన సంశయం; 
ఉప్పుతిలంగన్‌ = జన్మిస్తే, దోమ తెరలను; ఉప్పరము = ఆకాశానికి; ఎత్తిరి = తోసివేసారు; ఊష్మముల్‌ = 
వేడి; తెప్పరమైనన్‌ = ఎక్కువ కాగా; లోహశకటీ = ఇనుప బండిపై నుంచి తోసుకొనిపోయే కుంపట్లు 
యొక్క; ప్రకటీకరణంబున్‌ = (ప్రయో గించుకోవటం (ఉపయోగించుకోవటం) ; తక్కిరి = త్యజించారు. 

1, వసంతంలో ఇప్పులు పూస్తాయి. ఆ పూలగాలులతో వనమంతా మత్తెక్కిపోతుంది, కనుక 
అసలే కామినులు పైగా ఈ గాలు లుద్రీపనసామ(గికాగా; తమంత తామై - రవికలను సడలించి క్రిక్కిరిసిన 
గుబ్బలతో (ప్రాణవల్హభులను హత్తుకొని ఒత్తుకొన్నారు. 
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2. (క్రమంగా ఘర్మశంక కలిగింది. దోమతెరలను తొలగించారు. వేడి ఎక్కువ కాగా 

3 చలికాలంలో ఉపయోగించిన కుంపట్లను వాడటం మానుకొన్నారు. 
అభం ! స్వభావోక్తి. 

స్తనాలతో ఒత్తటుం, (క్రనుంగా స్వేదం కలగటం దోనుతెరలనూ - కుంపట్లునూ తీసివేయటం- 
ఈ మూడు వొక్యాల మధ్య రహఃశ్రీడానుభోగం గుప్తంగా ఉంది, 


ఆ మహాకవి వాచ్యం చేయడు. కుంపట్లు విషయం - 4 -135 ఎత్తుగ గీతిలో వచ్చింది. 
రచన = పద్య (ప్రారంభ గాంభీర్యం భావించుకోవారి, ఆయన ఏ మాటన్నా నోటి నిండుగా ఉంటుంది. 
అరుణాశుండు హిమర్హువన్‌ రజని డీలై క్రుంకి పుష్పుర్తువా 
సరకల్యోదితుండాచు మున్న యిడుటన్‌ శ్యామా కుచాలేససం 
కరసొం ద్రాన్నీశిఖారుణ ప్రభం గొనెన్‌ గాకున్నం గాల్టస 
త్రిరుతం బెట్టు చెలంగు నూనకుపిత స్త్రీ క్షర్ణ దంభోళియ్లై 105 


అరుణ+ అంశుండు = ఎర్రని కిరణాలవాడు = రవి; హిమర్తువు = చలికాలము; అన్‌ = అన్న; రజనిన్‌ = 
రాత్రి; డీలై = బలహీనపడి; (క్రుంకి = అస్తమించి; పుష్పుర్తు = పుష్పుబుతువు = వసంతము; వాసర = 
దిన; కల్య = (ప్రాతఃకాలంలో; ఉదితుండు = ఉదయించిననాడు, బొచున్‌ = అవుతూ; మున్న = 
చలికాలమన్న రాత్రే; ఇడుటున్‌ = ఇచినకారణం; శ్యామా = పదునారేండ్ర యావనవతియొక్క; కుచ = 
స్తనాలపై; ఆలేప = పూతలో; సంకర = కలిసిన; సాంద్ర = దట్టమైన (చిక్కని); అగ్నిశిఖా = 
కుంకునుపూవన్న అగ్నిజ్వాల, ప్రభన్‌ = కాంతిని; కొనెన్‌ = తీసుకొన్నాడు; కాక+ ఉన్నన్‌ = కాకపోతే; 
కాల = కాలవేత్తయైన; పతి(త్రి = రెక్కలు కలది కోడి; కోకిల; రుతంబు = కూత; మాన = 
అభిమానంతో; కుపిత = కోపించిన; స్త్రీ= ఆడువారి; క్షర్ణ = చెవులకు; దంభోళియై = పీడుగుపాటై; 
ఎట్టు = ఏవిధంగా; ఉప్పతిలున్‌ = సంభవిస్తుంది. 


లోకంలో పారుగూరు పోతూ, |ప్రక్కవారికి తమ వస్తువులను ఇల్లడపెట్టి, రాగానే తీసుకోవటం 


కద్దు. (ఇప్పుడు బాంకుల్సొ దాచుకోవటం లాగా) లేదా రాత్రిపూట గట్టి ఇండ్లలో దాచుకొని తెలవారాక 
తీసుకోవటం లాగా, 


చలికాలమన్నరాత్రి బలహీన పడిన సూర్యుడు, తనలోని తేజస్సును అగ్ని దగ్గర దాచుకొన్నట్టు, 
భామల దగ్గర దాచుకొన్నాడు. ఆ తేజుస్సు వారి చనుకట్టులపై పూతలో మి(శ్రితమైన కుంకుమ పువ్వు. 
చలికాలంలో భామల స్తనాలలోని వేడిమియే అగ్ని - దాని జూలయే కుంకుమ పువ్వు (కాంతి రూపం 
కూడా రెంటికీ ఒకటే కదా). తిరిగి వసంతోదయం కాగానే తేజస్సుతో వెలుగుతున్నాడు కాబోలన్నట్టు, - 
ఇది వసంత'దయపు పగలు కాకపోతే కోడి (కోకిల) కూతలు అభివూనంతో రాత్రి పతుల 
పొందులెడబాసిన కుపితాంగనల చెవులకు పిడుగులట్టు - విన్నించవు కదా ! 
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అలం ; రూపకం, 
చలికాలంలో కుంకుమ ఫున్వు కలిపిన ఆ మైపూతలు ధరించటం నాటి నాగరికత 


ఇలాంటి చారిత్రక - సామాజిక వాస్తవాలను (గ్రథించటం కావ్యరచనా ప్రణాళికలో ఒక భాగం. 
తర్వాతి యుగాలవారికి చరిత్ర - సమాజశాస్త్ర, నిర్మాణమన్న సౌధ నిర్మాణానికి తోడ్పుడే బంగారు 
ఇటుకలు. దానికీ కావ్యం గని, 

సూర్యుడు తన తేజస్సును అస్తమయ సమయంలో అగ్నిలో నిక్షీప్తం చేస్తాడు - అనటానికి 
కాళిదాసు ప్రమాణం 


“దినాంతే నిహితం తేజః సవిత్రేవ పొుుతాశనబి* - రఘువంశం. 


మృగనుదాపలేపనము మాని రగరు కలన 

జన్నుంగవ మీది కొప్పిరి బన్నసరము 

నొంటికురువేరు పోదకుంగంటగింప 

రైరి తుణి మెడి సరపున్ను లందతివలు. 106 


అతివలు = స్త్రీలు; మృగమద = కస్తూరి; ఆలేపమును = పూతను; అగరుకలనన్‌ = అగరన్న సుగంధ 
ద్రవ్యం కలిగియుండటంతో; మానిరి = వదలిరి; బన్నసరమున్‌ = ముత్యాల దండను (ఐదుపేటల 
హారం), చన్నుగవ మీదకున్‌ = స్తనమండలంపై ధరించటానికి; ఒప్టిరి = అంగీకరించారు; తుణీమెడు 
= తలలో పెట్టుకొనే; సరపువ్వులందున్‌ = దండలో (గుచ్చే పువ్వుల్లో (నడుమ); ఒంటి = ఒకే; కురువేరు 
పోచకున్‌ = వాసనగల వేరు (లానుజ్ఞకవుని సంస్కృత నావుం) పోచకు; కంటగింపరు+ఐరి = 
ఇష్టసడినవారైనారు. 


చలికాలంలోని ఆభరణాదులను వదలి వసంతానుకూల వస్తుధారణ చేసారు, చలికాలంలో 
వేడికోసం కస్తూరి, ఇప్పుడు అగరు గంధపుపూత, అప్పుడు రత్నహోరం, ఇప్పుడు ముత్యాలహారం, 
అపుడులేని కురువేరుపోచ చల్లదనం కోసం కావలసివచ్చింది. అది కంటకం - ముల్లు కలది, 
అయినా కంటగించక - ముల్టుగ్రుచ్చుకొన్న బాధను సహిస్తూ ఒప్పుకొన్నారు. 
నాటి నాగరికతా వృద్దనగా గుర్తించాలి. 
అలం : స్వభావోక్తి, 
చ॥ _ చిలువసుధారసాధరల చెల్వపుం బుక్కిటితావిం దీయనై; 
నలపుల నందు త త్రియుల వ క్రవిషజ్వలనోష్మ నొజ్బనై, 
వెలువడి తద్గుణద్వితయవేధం జుమీ యన (న్రూనుసట్టుటుల్‌ 
తలిరులు పుట్టుటల్‌ గలుగం దార్కొనెం జందన్లౌలవాతముల్‌. 107 
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చంటిని = గంధపు కొండయొక్కు; హతముల్‌ = గాలులు; చిలువ = సర్పజాతి; సుధారస అధరల = 

అవన రురితో డ మోవిగల; ఆడుత్రాచులయొక్క; చెల్సంు = అందమైన; పుక్కిటితావిన్‌ ల పుక్కీళ 
ఎ సనిలరో, రీయనై = తిపీ కలదై, వలపులన్‌* అందు= నాగొంగనల (ప్రేమలను స్వీకరించే; తత్‌ + ప్రియుల 
Te సియులయుక్య; నక్ర = ముఖాల; నిష = ఎషముయొక్క; జ్వలన = మంటల; ఊష్యన్‌ = వేడకి: 

[వై = కారపు రుచి కలదై; "వెలువడి = బయలుపడి; తత్‌ = ఆ; గుణ ద్వొితయ = రెండు గుణాలయొక్క 
(పహూధుర్యం- కారం), వేధన్‌ = తొకుట నల్ల; చుమీ = సుమా; అనన్‌ = అన్నట్టుగా; మ్రానుపట్టుటల్‌ 
= ఆకుపు రారిన గండ్లు మానిపోవటం; తలిరులు = చిగుళ్ళు; పుట్టుటల్‌; కలుగన్‌ = కళోటట్సు; తార్కొనెన్‌ 
మ. కధ 

వెలు ససంతం రాగానే ఆకులు రాలిపోయిన చోట్ల మానిపోవటం - ఆ స్థానంలో - ఆ గండ్లకు ఎర్రని 

ఎనుళ్ళు పుట్టటం ఎలా ఉందంటే - చందన శ్రేలం నుండి బయలు పడుతూ వాయువులు, అమృతం 

ందె పెదవులు కల వాగాంగనల తీయని పుక్కిటి తావులతో, ఆ (పీమలు పొంది మగత్రాచుల విషం 

రీగీన ఊర్పుల వేడీ తావులతో - వీచినవి, ఆ చల్లని అమృత స్పర్శకు గండ్లు మానిపోయి, వుగ[త్రాచుల 


అలం 2 యిధా సంఖ్య - హేతూశ్రేక్ష 

న॥ బగురాకు పాము నాలుకవోలె ఎర్రగా ఉన్నదని ముందు 110వ పద్యంలో చెప్పబోతున్నాడు. ఆ 
ఎదుపునకు కారణం కారం, 

'అబుద్యమున కారణములను చెప్పిన క్రమమున కార్యములను చెప్పలేదు. తలిర్భుట అధరసుధాకొర్యము, 
(మూందులగుట వషజ్జ స్రలనోష్మకార్యము, ఇందువలన నిట యథాసంఖ్యాలంకారము తప్పిపోయిన! ' 
చన్నచదంవ్యాఖ్యసమీచనం కాదు. పైరీతిగా, 

ఆవురాలుపు గండ్లు - ఆకురాలిన చోట ఏర్పడిన గాయం మానటానికి అమృతం కారణం, 
'“ఆకురాలుపు గండ్ల యందుం దొఅగి'' (చూ, మనుచ, 6-27) 

(ఆారుపట్టు - మాను = నునోజ్ఞము - మ్రూను రూపాంతరం ( ళజ్ఞార్హచంద్రికు; మ్రూనుపట్టు = 
ఒరిచగించు, మనుపడు = నిశ్చేష్టుడగు, 


జ 
స్నా 


మ? మదనస్యందనతా స్వవృత్తిం దెలిసెం బాటీర భూభృద్వల 
న్మ్రదువాతం బతిసక్ష సాదసలతావృంతానళీమూలరం 
ధ్రదళత్పంకజకర్షికాగణ హరిద్రాభంగ భాభాసుర 
చ్చదన చృద్మనివర్తి కాంచన కనచ్చక్రచ్చటాభీత్క ఏతి, 108 

* గంధపు; భూభ్చిత్‌ = కొండ (నుండి); వలల్‌ = సుడీసే; 


‘yr 


(౬౩ 


మృదు = లేత, వాతంబు= గాలీ; 
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అతి= మిక్కి లి; పక్ష = పండిన; పాదప = చెట్ల (యొక్క); అతా = తీగల; వృంత+ ఆవళి= తొఉమెల 
గుంపు (యొక్క); మూల = జన్మస్థానములైన; రంధ్ర = (ఆకురాలుపు) గండ్లు, (నుండి); దళత్‌ = 
రాలుతున్న; పంకజ కర్ణిక = తామరపూల దుద్దులయొక్క; గణ = మొత్తముయొక్క; హరిద్రా = పసుపు; 
భంగ = ముక్కల; భా = వన్నె (వలె); భాసుర = (ప్రకాశించే; ఛదన = ఆకులన్న; ఛద్మ = నెపంతో; వినర్తి 
= గుండ్రంగా తిరుగుతున్న; కాంచన = బంగారు వలె; కనత్‌ = (ప్రకాశించే; చక్ర = బండి చక్రాల; ఛటా = 
వెుత్తము (యొక్క); ఛీత్‌*కృతిన్‌ = చీత్మారంతో; నుదన = వున్మథుని; స్యందనతా = 
రథత్వముయొక్క; స్వ = తన; వృత్తిన్‌ = (ప్రవర్తనను ( ప్రవృత్తిని - స్వభావాన్ని) తెలిపెన్‌= ప్రకటించింది. 

చందన పర్వతం నుండి వీస్తున్న లీతగాలికి, చెట్లనుండి తీవెల పూల తొడిమెల మొదళ్ళ నుండి 
పండిన ఆకులు - తామరపూల దుద్దులకాంతితో, పసుపు కొమ్ముల ముక్కల వన్నెలతో, (ప్రకాశిస్తూ 
రాలటం - వంన్మథుని వలయం పవనవాున్న బంగారు రథ చ (కాలు Mool¢ om వేగంగా 
తిరుగుతున్నట్టున్నాయి. ఆకులు రాలే సవుయెంలో గలగలలు రథచక్రాలు తిరిగనేళ 
ధ్వను(ఛత్కారాలు) ల్లాగా ఉన్నాయి. మలయ పవనం మన్మథుని రథం. సుడులు తిరుగుతూ గాలిలో 
తేలే సండుటాకులు రథచక్రాలు. సండుటాకుల మిషతో రథ చక్రాలు తిరుగుతున్నాయి. 


అలం : కైతవాపహ్ననం - గమ్యోత్రేక్ష - నిదర్శనల సమ్మిశ్రణం. 
విశే! చాలా - అద్భుతమైన క్లీష్టభావన, గాలిలో ఆకులు పండీపోయి రాలటం ఎందరు చూడలేదు. కానీ 
ఈ భావన ! మన్మథుడు లశ్మీసుత్రుడు కనుక బంగారు రథం మీద వసంతర్హుసమయంలో వాహ్యాళి 


బయలుదేరినాడన్నమాట. రథం చాలాకాలంగా నడవనందువల్ల (క్రొత్తగా బైటకు తీసినందువల్ల చక్రాలకు 
కందెన వేసినందువల్ల కిబ్టుముంటున్నాయి. అదే ఛీత్కారం, 


న ॥ తదనంతరంబ = తర్వాత 109 


సీ॥ _త్షావశారక్తరాంకన, మరణ్యానీమ 
ధూది తారుణిము, నల్ద్యురగరసని 
కోద్గతి, తరుగరుత్మద్గరుద్గణము శ్రీ 
డాహార్యజీమూత రోహితంబు, 
నవ మిళిందప్రాహుణకనినుం త్రణ శోభ 
నాక్షత(ప్రతతి, నాయస విభక్త 
పరభృతొఘ (ప్రాప్త పత్రిక నూలతీ 
త్రాసానుయాన హో ర్రక్షత జము, 
తే॥ ప్రమదవనవనదెవతా సముదయాంగ 
రాగ, మినజహారిజ్ఞగత్రాణ శాణ 
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గ్ర షణదశితదలళాంతసం (కొంత కొంతి 
ఘనమణీశలాక్క, చిగురాకుగలయ మొలిచె, 110 


చిగురాకు, కలయన్‌ = (భూమిపై) అంతటా; మొలిచెన్‌ = ఉద్భవించింది ఎలా ఉన్నదంటే- క్మావశా = 
భూమి అనే ఆడఏనుగు, (పై కప్పిన) రక్తరాంకవము = నెత్తురువన్నె శాలువా (రాంకవము, రంకునన్న 
మృగం బొచ్చుతో తయారు చేసినది), 


ఆ రోజుల్లో ఏన్లులకు హొదాలెత్తేవారు. దానితో కూర్చోవటానికి ఈ శాలువాలు పరిచేవారు. 


అదణ్యాని : పెద్ద అడని అన్న యువతి, మధు = వైత్రమాసమన్న మధును (త్రాగినపుడు); ఉదిత = 
కల్లిన; అరుణిమ = ఎరుపు; అరణ్యమన్న యువతి మధువు త్రాగినపుడు కలిగిన నేత్రాల ఎరుపు. 


వల్లి - తీగ (అన్ను); ఉరగ = (రొమ్ముతో ప్రాకేది)ి పాము (యొక్క); రసనికః నాలుక; ఉద్గతి = 
బయటకు చాచటం; తీగలన్న పాములు చాచిన నాలుక (పాము మాటిమాటికి చీలిన నాలుకను 
కదలించటం సహజం. ) గాలికి కదిలే చిగురాకులా ఉన్నది.తరు - గరుత్మత్‌ = చెట్టన్న గరుత్మంతుని, 
గరుత్మంతుని; గరుత్‌ - లెక్కల గణము - సవూహం;(చెట్టన్న గరుత్మంతుని రెక్కల 
ఈకలగుంపు) క్రీడ ఆహార్య = (క్రీడా పర్వతమన్న; జీమూత = మేఘం మీది రోహితంబు= ధనుస్సు 
( ఇంద్రధనుస్సు). క్రీడా పర్వతమన్న మేఘం మీద వేసిన ఇంద్రధనుస్సు. 

నవ = క్రొత్త; మిళింద = తుమ్మెదలన్న, ప్రాహుణక = అతిథుల యొక్క నిమం(త్రణ- = భోజనాహ్వానవేళ; 
శోభన = శుభార్హమైన్య అక్షత ప్రతతులు = అక్షంతల సమూహం. క్రొత్తగా వచ్చిన తుమ్మెదలను వసంతుడు 
తన యింటికి విందుకాహ్వానిస్తూ పెట్టిన మంగళాక్షతలు (కుంకుమ కలిపిన బియ్యం). 


వాయస = కాకుల నుండి, విభక్త = వేరైెపోయిన; పరభ్బత = కోకిలల (ఇతర పక్షులతో పొదుగబడినవి 
కనుక); ఓఘ = గుంపుతో; ప్రాప్త = పొందబడిన; పత్రిక = పత్రం, 


కోకిలలు, కాకులతో పొదగబడి వసంతం రాగానే కంరధ్వనులతో బ్రాటపడి వేరైపోతున్నపుడు 


వ్రాసుకొన్న పత్రికలు. ( కుంకుమ పూత కలని కనుక ఎ(ర్రనిది) లేదా వేరు పడటంలో బాంధవ్యపోవటమే 
ఎరుపు. 


మాలతీ = మాలతి తీగకూ; (త్రాస = భయమన్న; ఆమయ = రోగం; ఆనహ = కలిగించే; ఆ(ర్ర = పచ్చి; 
కతజము = నెత్తురు. 

వసంతంలో మాలతి పుష్టించదని కవి సమయం, కనుక అది అలా కావటానికి భయం కల్పించే 
పచ్చినెత్తురు ( దుష్టప్రయోగాలు చేసేవారు పచ్చి నెత్తురు చల్లి భయపెట్టడం సహజం కనుక) 


ప్రవుదవన = విహారపు తోటలయొక్క; వనదేవతా = వనదేవతల; సముదయ= సమూహానికి; 
అంగరాగము = ముపూత, 


ఇన జహరిత్‌ = యమదిశ (దక్షిణం) నుండి వీచే; జగత్రాణ = వాయువన్న; శాణ= సానమీద; కషణ = 
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ఒరిపిడికి, దళిత = ఊడిపోయిన, దళ+ అంత = ఆకుల లోపల; సంక్రాంత; లభించిన; కాంతి = (ప్రకాశం 
కల; ఘన = గొప్పు; మణేశలాక = రత్నాంకురం, 

దక్షిణ దిశనుండి వీచేగాలి అన్న ఒరిపిడి రాయి మీద ఒరిపిడి పెట్టగా పండుటాకులన్న బంగారు 
ఆభరణం నుండీ రాలి పడిన కెంపు - (చిగురాకు) 


అలం : రూపకం, 
(“సొనదేజి పొటనురిందిన'” - (మను.చ6 37) ఈ భావానికీ పైపద్యభావానికున్న భేదం గమనించదగ్గది. 
అలం : రూపకం, 


తే, శరనిధుల మాఘ్యములు దీణౌ మరున, కిట్టి 
యడరున జయింతు నున కదా యద్దినాళీ6 
(గ్రూరతిథిం గృష్టరజనిం దద్వైరిం గనియు' 
బెద్ద లివురాకుం బట్టిన పెట్టువడిరి, 111 
మరునకున్‌ = మన్మథునకు; శరనిధులన్‌ = అమ్ముల పాదుల్లో; మాఘ్యములు = మొల్లలు ( మాఘమాసం 
పూలు); తీణాన్‌ = నష్టముపోయాయి; ఇట్టి అడరునన్‌ = ఈ సమయంలో; జయింతు మని కదా; 
గెలుసొవుని కదా, ఆదిన+ఆలిన్‌ = ఆ రోజుల్లో; (క్రూరతిథిన్‌ = బాంసాొ తిధియ్మైన; కృష్ణరజనిన్‌ = 
కృష్ణచతుర్తశినాడు; తత్‌ = ఆమరుని; వైరిన్‌ = శత్రువైన శివుని; కనియున్‌ = దర్శించికూడా; పెద్దలు = 
ఘనులు; ఇవురాకు = చిగురాకు; బట్టెన = డాలు; పెట్టు = దెబ్బ; పడిరి = తిన్నారు, 
మాఘమాసం గతించి చైత్రం వచ్చింది కనుక మన్మథున కాయుధబలం తగ్గింది. కనుక అతని 
శత్రువు - శివుని - కృష్ణచతుర్రశినాడు దర్శించి మహాదేవుని అనుగ్రహంతో - మరుని జయించటం 
సులభమనుకొని అలా చేసినా చిగురాకు దెబ్బలు తప్పలేదు, 
అలం : విషాదం, 


నిశే॥ చిగురాకు కామోద్దీపకమని భావం, 
క్రూరతీథి = కృష్ణ చతుర్తశి ప్రాణిహింసా పూజాదినం కనుక ఉగ్రమంత్ర జపాదులకది (ప్రసిద్దం. (5-86, 
4-248 చూ.) 
పెద్దలు - శివభక్తులు. వారూ కాముని బారిన పడ్డారని భావం, 
తే, అవని నపుడు నవోదితుండైన యట్టి 
మరునకుం గుసుమర్హు వన్మంత్రసాని 
బొడ్డుగోసిన కొడవలి వోలె విరహి 
దారకం బయెం గింశుక కోరకంబు. 112 


554 అముక్తమాల్యద 


అప్పుడు = ఆవైత్రంలో; అవనిన్‌ = భూమిపై; నవ = (క్రొత్తగా; ఉదితుండైన = పుట్టిన; అట్టి; మరునకున్‌; 
కుసుమ+ బుతువు = పూలకారు; అన్న; మంత్రసాని = మంతరసాని (పూర్వ కాలంలో పట్లెల్ల్‌ బహుశా 
మంత్రాదులతో సుఖ ప్రసవం కలగటానికై చికిత్స చేసే వైద్యురాలు); బొడ్డు కోసిన అపుడే భూమిపై 
పడ్డ శిశువునకు తల్లి (ప్రేగు కోస్తారు; కనుక; కొడవలి పోలెన్‌ = చిన్నవంకర కత్తిలాగా ఉన్న, కింశుక = 
మోదుగ, కోరకంబు = మొగ్గ; విరహీ దారకంబు+ అయ్యెన్‌ = విరహులను కోసేది ఐనది, 


వసంతంలో మోదుగు పూస్తుంది. అది ఎర్రగా కొడవలి వలె వక్రంగా ఉంటుంది. ఆ ఎరుపు 
నెత్తురు నవోదితుడు అపుడే పుట్టిన బిద్దయ్టైన మన్మథుని బొడ్డు కోస్తే అంటిన నెత్తురది. వసంతమే 
మంత్రసాని, 


అలం : ఉపమ, 
112-111-108- పద్యాలు ఈ క్రమంలో ఉండి ఉండాలి. 


రాయల కవితలో అక్రమం భావించలేం. ఆశ్వాసాంతాలు చూస్తే ఇది స్పష్టం. కనుక (ప్రతులను 
తయారు చేసేటప్పుడు (క్రమం తారుమారై ఉండవచ్చు, 


చ.  కుసుమములెల్లం గామినుల కొప్పుల నుండ నటుండ లేమి సి 
గ్గసంగంగ వంగినట్టు జనియించె నన ల్మణీ వంగి, జీనితే 
శ సమితి గ *మ్ములం గరంచి చల్ల 6 గుచక్షణికాంగరాగ మూ 
టసదె యటంచు రాగిలిన యట్టుల రాగిలి విచ్చెం గింశుకిన్‌, 113 


కుసుమములు+ ఎల్లన్‌ = అన్నిపూలు; కామినుల = కాముకులైన (స్త్రీల; కొప్పులన్‌ = కొప్పులపై; ఉండన్‌ 
= ఉంటే; అటు+ ఉండన్‌+ లేమి = అలా ఉండలేనందువల్ల; కింశుకిన్‌ = మోదుగ చెట్టున; సిగ్గు; ఎసంగంగన్‌ 
= ఎక్కువ కాగా; వంగిన+ అట్టు = క్రిందికి వ్రాలినట్టు; ననల్‌= మొగ్గలు; వంగి = వంపు తిరిగి ; జనియించెన్‌ 
క్ష పుట్టినవి, మణీ = ఇక; జీవిత+ ఈశ = (ప్రాణ వల్లభులు; కొమ్ములన్‌ = సీచికారులతో; కరచి = 
లోపలకు నిటితోపాటు తీసి; చల్లన్‌ = ప్రీయులపై వసంతం చల్లగా; కుచ = స్తన మండలం మీద; క్షణిక 
= తకృణకాలంపొటు; అంగరాగము = మైపూత; బొట = కావటం; అసదే = సామాన్యమా !; అట+ అంచున్‌ 
= అలా అనుకొంటూ; రాగిలిన యట్లు = సంతోషించినట్టు, ఎరుపెక్కినట్టు; రాగిలి = ఎరుపెక్కి; 
విచ్చెన్‌ = విచ్చుకొన్నాయి. 

మోదుగు పువ్వు కొడవలి ఆకారంలో ఎర్రగా ఉంటుంది. దాన్ని స్త్రీలు ధరించరు. ఈ స్వభావ 
సిద్దమైన విషయం మీద కట్టిన భావం, పూలన్నీ కామినుల కొప్పుల్లో కూర్చుని కులుకుతుంటే తామేమో 
ఆ భాగ్యానికి నోచుకోలేక పోయామన్న సిగ్గుతో తలలు వంచుకొన్నట్లు - వంపుతో పూచాయి. తర్వాత 
వాట అదృష్టం తిరిగింది. వసంతంలో నీళ్ళలో పసుపు కుంకుమ సున్నం - మోదుగు పూలు కలిపిన 
వసంతం ప్రేయలపై చల్లారు. ఈ మోదుగులు స్త్రీల రొమ్ములపై క్షణ కాలంపాటు మైపూత వస్తువులు 
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కావటం వల్ల సంతోషించినట్టు ఎ(ర్రగా విచ్చుకొన్నాయి. కొప్పులపై కులకటం కంటె కుచములు కంగరాగం 
కావటుం౦ భాగ్యం కదా! 


నైపుణిం జుందనాద్రి గహన ద్రుమసౌరభనీచిందా మస 

శ్రీపరిలబ్ద మౌక్తిక మణి ప్రకరంబులు దోంచి దక్షిణా 

శాపవనుండు సల్టునెదం జల్ల జనించెన కాక వీనికే 

లొ పొడమంగ నప్పొలప మప్పుడు నా ననిందోయెం (గ్రొన్లీనల్‌. 114 


దక్షీణ + ఆశాపవనుండు = దక్షిణదిగ్వాయువు; నైపుణిన్‌ = నేర్పుతో; చందన+ అద్రి = గంధపు కొండ పైని; 
గహన = అడనిలో; (ద్రుమ = చెట్లయొక్క; సౌరభ వీచిన్‌ = వాసనల అలలతో; తా[వ్రుషర్టీపరిలబ్ద = 
తొ(వ్రువర్గిలో దొరికిన; మౌక్తిక మణీ = ముత్యోల; రత్నాల; (ప్రకరంబులన్‌ = సమూహాన్ని; దోచి = 
దొంగిలించి; (దోగాడి); చల్లువెదన్‌ చల్లన్‌ =గుప్పిళ్ళలో గింజలను చల్లినందువల్ల; జనించెనకాక = 
పుట్టినవే తస్ప; వీనికిన= ఈ లతలకు; అప్పాలపము = ఆ అందం; (గుండ్రని దనం - వాసన); పాడమంగన్‌ 
= జనించటం; ఏలా = దేనికి?; నాన్‌= అన్నట్లు; (క్రొత్త+నసల్‌= (క్రొత్త పూ మొగ్గలు; వనిన్‌ = తోపుల్లో; 
తోచెన్‌ = (పకటేతమైనాయి. 

తోటల్లో దొడ్డలో ఎక్కడ చూచినా ఎర్రని, తెల్లని పూలమొగ్గలు వాసనలు చిమ్ముతూ 
వికసించాయి. దీనిక్కారణం బహుళ మలయపననం గంధపు చెట్లు మీదుగా వీస్తూ వొటీ వాసనలను 
సం(గ్రహించి - నీటిలోనున్న ముత్యాలను, రత్నాలను దోచుకొని- అడవుల్లో వుణుల్లాగా 
ఎ(ర్రగా( చిగురాకులు) విరబూసి పరిమళిస్తున్నాయి. (చిగురాకు వాసన ఒగరు; పూలవాసన తీపి) 
అలం : హేతూ ప్రేక్ష, 
నిశే॥ చల్చువెద - గొర్తివెద అనిరెండు రకాలు, 


గొర్తివెద - నాగలికి దొన్నెను కట్టి దానిలో గింజలు పోస్తూ చాలులో త్రిప్పుతారు. ఆగింజలు చొళ్ళలో 
పడతాయి. 


కం ॥ వీరు(ద్రుమిధున మేళనయన్‌ 
వైరతిసతి యేయడుస్సి హరితద్యుతింబై 
నారెగయం బీ టమరించన 
నారసముల తుద లంగన నన లని మించ్‌౯. 115 


ఎరుల్‌ = తీగెల; (ద్రు = చెట్ట(మొక్క); మేళనక్రై = సంగమాని'కై (లతల, చెట్టు శరీరాల్లోకి); హరిత = 
పచ్చని; ద్యుతిన్‌ = వన్నెలో; పై = మీద; నారసముల = బాణాల; తుదలు = అగ్రభాగాలు; అనన్‌ = 
అన్నట్టు; ననలు = పూలు నుంచెను = ఎక్కువైనాయి. 
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అతా స్త్రీల, వృక్ష పురుషుల సంగమంతో పుష్పాలు పుడుతున్నాయి, ఆసంగమ కారణం మన్మథుని 
బాణాలు. అవి వాటి శరీరాల్లో దూసుకొని అవతలివైపుకు మొనలు తేలాయి. ఆమొనలు లతా వృక్ష 
చర్మాన్ని తొడుగుగా బైటకు వచ్చినట్టున్నాయి పూ మొగ్గలు, 
మొగ్గ = అమ్ము మొన; పసరు మొగ్గకు పైన పచ్చరంగుంటుంది కనుక అదే చెట్టనార 
అలం : ఉ(త్రేక, 
విశే ॥ వీరుత్‌ - ,స్త్రీలింగం, ద్రు - పుంలింగం, స్త్రీ*పురుష - ద్వంద్వం. 


తనయుదరంబునం బెడమి తా[మ్రరుబచ్చట లుఖ్రసిల్లంగో 

లొను ధరణీజ సంతతికిం గోరక దంతము లించుకంత ని 

క్కైనయది యాదిగా(గ౭ జెలలాన్‌ ననలక్ష్మీ; గడుం జెలంగంగా( 

జనుం బ్రియుండైన మాధవుని సంగతి మీందటం జాలం గల్గుటన్‌, 116 


వనలక్మీ = వనదేవత; తన ఉదరంబునన్‌ = తనకడుపున; పొడమి = పుట్టి; తామ్రరుచిచ్చటలు = 
ఎరుపు నన్నెల మొత్తం; ఉల్లసిల్లన్‌ = (ప్రకాళొస్తే, కోల్కూను = క్రమంగా పుంజుకొనే; ధరణీజ = చెట్లు; 
సంతతికిన్‌ = గుంపునకు; (ధరణీజ= చెట్టు - గోదా- సీతా దేవులవలె); దంతములు = పండ్లు; ఇంచుక 
అంతన్‌ = కొంచెం; నిక్కిన అది ఆదిగాన్‌ = మొలచినది మొదలుకొని; చెలలెన్‌ = సంతోషించింది; 
(ప్రియుడు+ ఐన = వల్లభుడైన; మాధవుని = వసంతుని; సంగతి = పొందు; చాలన్‌ కల్గుటన్‌ = చాలా 
కల్గినందువల్ల; మీదటన్‌ = తర్వాత; (ప్రియుడైన; మాథవుని = వసంతుని; సంగతి =కలియక, చాలన్‌; 
కల్లుటున్‌ = కలిగినందువల్ల; చనున్‌ = అది తగినదే. 


వనదేవత కడుపున పుట్టిన బిడ్డలైన చెట్టు చిగురాకు తొడిగి ఎ(ర్రగా వున్నాయి. వాటికి మొగ్గల 
దంతాలూ మొలిచాయి. అక్కడ నుండి వనలక్ష్మీ చాలా సంతోషించింది. వన్నె మారింది. అది తగినదే. 
ఎందుకంటే తర్వాత మాధవుడన్న ప్రియుని పొందు చాలా లభించింది కనుక, 


విశే॥ (ప్రాచిన కాలంలో స్రీలు కానుపుకోసం పుట్టండ్లకు పోవటం - కనటం - కన్నాక శిశువునకు దంతాలు 
మొలిచాక అత్తింటికి రావటం ఆచారం. ఆరాక దంపతులకు సంతోషకారణం. భర్త సంగమం లభిస్తుందని 
సంతోషం. 


సే॥ మును నన బ్రమింబట్టి ముంగాళ్ళ, 
ముక్కుజో డనలంబీలిచి పసర్కొనిన విడిచి, 
పరునంపు విరి గొందు లరసి, చాలై త్రోవ, 
బెట్ట యీరను లీంగు సిండుందగిలి, 
(క"వ్విరి దిలుతనొక్కడ గని యది బ్రాలు, 
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తటీ దాని నిల బడ౭ దాంశీ గ్రోలి, 
యాకురాలుపుగండ్హ నొనెడు నొస నిం 
తడుగూది బంకంటి యంగలార్భి 


యెట్లకేలకు నొకండబ్బం బొట్టనిండం 

గ్రోలియది గాలింగదలినంగూలు నగుచుం 

బ్రమదవనపొలికలు వేడ్క? బట్టనగుచు 

మధుదినాది క్షుధాభ్రమన్మథుపవయము., £17 


మధుదిన= వసంత సమయ; ఆదిన్‌ = ప్రారంభంలో; క్షుధా = ఆకలితో; (భ్రమత్‌ = ఎగిరే; మధుప = 
మధువును (త్రాగే తుమ్మెదల; చయము = గుంపు; మును = ముందుగా; ననల్‌ = పూలను, తమిన్‌ = 
ఆసక్తితో; ముంగాళ్ళన్‌ = ముందుకొళ్ళతో; పట్టి = అదిమి పట్టుకొని; ముక్కు, జోడనలన్‌ = జంటతో; 
ఫీల్రిచి = తేనెను ముక్కు తొండాలతో పీల్చి; పసర్‌ కొనినన్‌ = ససరు వాసనతో రుచి; కొనినన్‌ = రాగా;విడిచి 
= వదలి. 


పువ్వుమీద (వ్రాలి కాళ్ళ(క్రింద దానిని పట్టి అదిమి ముక్కుల జంటతో తేనెను పీలుస్తూ పసరు 
మొగ్గలు కావటం వల్ల వగరు రుచి తగిలి వదలిపెట్టి, 


పరువంపు = సరిపక్షమైన; విరిగొందులు = పూలున్న మూలలు; అరసి = వెదకి; చాలై = గుంపుల 
నరుసలై; (త్రోనన్‌ పెట్టి = దారితీసి; ఈరములు = పొదలు; ఈగు = దూరే; పిండున్‌ తగిలి = గుంపు 
వెంటబడి 

బాగా ముదిరిన పూలు కల దారులు వెదకి గుంపులై బారులుగా పొదరిళ్ళపై వ్రాలబోయే గుంపు 
వెంటబడి 

తొలుతన్‌ = ముందుగా; క్రొవ్విరిన్‌ = కొత్తగా విచ్చిన పువ్వును; ఒక్కడు = ఒక్క తుమ్మెద; కని 
= చూచి; అది వ్రాలు తటీన్‌ = అది (వాలే సమయంలో; దానిన్‌ = ఆ ఒంటరి తుమ్మెదను; ఇలన్‌ = 
నేలపై, సడన్‌ = పడేటట్టు; తాకి = ఎదుర్కొని; (క్రోలి = (అది క్రింద పడిపోగా) (త్రాగి, 

ఒక్క తుమ్మెద తెలినితో క్రొత్త పూలను కనిపెట్టి వ్రాలి త్రాగబోయేసరికి దానిని క్రింద పడనైచి 
మరొక్కటి వచ్చి దానెను త్రాగింది. 
ఆకురాలుపు గండ్లన్‌ = ఆకురాలగా ఏర్పడిన తొర్రలను; ఆనెడు = త్రాగే ఆశతో; ఇంత = కొంచెం; 
అడుగు+ ఊది = కాలాన్ఫి; బంక = జిగురు; అంటి = తాకీ; అంగలు; ఆర్భి = దుఃఖ పడీ. 
ఆకురాలిన చోట్లే గండ్లు, అక్కడ రసమూరుతుంది. అది జిగురుగా వుంటుంది. అది త్రాగాలని ఆశగా 
వ్రాలి కాళ్ళంటుకు పోయేసరికి బాధతో యుంకారం చేసి, 
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ఎట్టకేలకున్‌ = చిట్టచివరకు; ఒకండు = ఒక్కపూవు; అబ్బినన్‌ = దొరికితే; నోటినిండన్‌; క్రోలి = 
త్రాగి; అది = తుమ్మెద (వాలిన ఆపూవు; గాలిన్‌ కదలినన్‌ = గాలికి కదిలేసరికి; ప్రమదవన = ఉద్యానవన 
పాలికలు = రక్షించేయువతులు; వేడ్కున్‌ = (క్రీడగా; నగుచున్‌ = నవ్వుతూ; పట్టన్‌ = పట్టుకోవడానికి; 
అగుచున్‌ = పొలిస్తూ; కూలున్‌ = (కిందపడుత్నువి, 


చిట్టచివరకు ఒక పువ్వు దొరికింది. తుమ్మెద కడుపునిండా ఆపున్వ తేనె త్రాగింది. ఇంతలో 
తాను నిలబడిన పువ్వు గాలికి కదిలేసరికి క్రిందపడబోతూ ఉద్యాన పాలికలు వినోదార్టం పట్టుకోవటానికి 
అనుకూలఠిస్తూ క్రింద కూలింది.(మధువు మత్తులో) 


అలం : స్వభావొక్తి. వసంతంలో ఉద్యాన వనాలపై ఎగిరే తుమ్మెదల వర్ణన ఇంత సహజ సుందరంగా 
వర్ణించటం లోకోత్తర (ప్రతిభ. 


సీ॥ మరుదూఢ నులయాహి గరధూమ్య లనుగళ 

న్మనసిజ రధపదాంజన కళికలు 

త్రాసధావచ్చిశిరత్యక్త్ష బాష్పుముల్‌ 
సికపంచనుస్వరోద్పేద వీణ 

లబ్బాగనున్మరందాసార జంబువుల్‌ 
హిందోళ సొక్షాన్ముకుందరోచు 

లభిసారి కాంశుకోద్యన్నీల గుళికలు 
జాత్యనుల్లసనాత్త శాపతతులు 

వైత్రసంజీవ నౌషధీ జాతచేత 

నొత్మజని హేతు తరుపునర్యాయి యువతి 

కరవిధూతహసంతి కేంగాలచయము 

లళుల పంక్తులు ననుల నజ్టాడం దొడంలె 118 


వనులన్‌ = తోటల్లో; అలుల = తుమ్మెదల; పంక్తులు = గుంపులు; అజ్టాడన్‌ = తెగ ఎగరటం; తొడగెన్‌ 
= మొదలు పెట్టాయి, 


సాటి వర్ణన : - 
మరుత్‌ =వాయువు; ఊఢ = మోస్తున్న మలయ = ఆకొండపైనున్న; అహి = పాముల; గర = 


పెష్మ సంబంధమైన); ఢూామ్యలు = పాగలచాళ్ళు; మనసిజ క మన్మధుని; రథపద = రధచక్రాలతో; 
అనుగళత్‌ = అనుసరించి రాలుతున్న; అంజన = కందెన; కళికలలు = మొగ్గలు( బొట్టు) 


మలయ పర్వతం నుండి బయలు వెడలుతూ వాయువులు అక్కడి పొముల విష ధూమాన్ని 


పంచమాశ్వాసము 559 


మోసుకొని తెస్తున్నవో అన్నట్టుగా; అప్పుడే వసంతాగమమైనందున మన్మధుడు తన బంగారు బండికి 
కందెన వేయించి తోలుకొని వస్తున్నాడు. ఆకందేన నూనె బొట్టు- 


త్రాస = భయంతో; ధావత్‌ = పరూత్తే; శిశిర = ఆబుతు స్త్రీ; త్యక్త = వదలిన; బాష్ట్రముల్‌ = 
కన్నీటిబొట్టు; పిక = కోకిలల; పంచమస్వరానికి; ఉద్భేద = ఉద్దీపనమైన; వీణలు = కస్తూరి వీణలు( నల్లచె 
క్కతో చేసే వారేమో ఆరోజుల్లో. నేడు మనం చూచే వీణ తంజావూరు నాయిక రఘునాధ రూపకల్పన 
అంటారు. ఇది చందన వర్ణం) 


భయంతో శిశిర బుతువన్న స్త్రీ, నడుస్తూ పరూత్తు తున్నపుడు రాలే కాటుక కన్నీటి బొట్టు, 
కోకిలల పంచమ స్వరానికుద్దీప్తి - (రెట్టింపు చేసే) కల్గించే శ్రుతిపోసే వీణలు. 

అబ్బ = నీటినిచ్చేది మేఘం(దాని); ఆగమత్‌ = రాకను కల్పిస్తున్న; మరంద = తేనె; ఆసార = 
వానకు; జంబువుల్‌ = నేరేళ్ళు; హిందోళరాగ = శిశిర = వసంత సంధికాలంలో పాడదగిన ఆరాగానికి 
ప్రత్యక్ష ( ప్రతి+ అకు కంటికి ఎదురుగా నిలిచిన; ముకుంద = శ్రీహరి; రోచులు = కాంతులు. 


పూలనుండి కారుత్ను తేనె వానల కాలాన్ని తేగా ఆకాలంలో పండే నేరేటి పండ్లు. (తుమ్మెదలు) 
విష్ణు ప్రియమైన హిందోళరాగాలాపనకు ప్రత్యక్షమైన విష్ణుని నీలకాంతి ముద్దలు, 


అభిసారిక = ప్రియుని సంకేత స్థలానికి పోయే కామినుల; అంశుక = వస్త్రాలకు; ఉద్యత్‌ = (ప్రకాశించే, 
నీల = నలుపును కల్గించే; గుళికలు = మాత్రలు; జూతి = జాజితీగ; అనుల్లసన (న+ ఉల్పసన) = పుప్టించక 
పోవటానికి; ఆత్త = పొందిన; శాపతతులు =శాపాల సమూహం (కర్ణునకున్న శాపాల్గాగే) అభిసారికల 
న(స్రాలకు నలుపునాపాదించే బౌషథ ఘుటికలు, జాజి, ఆబుతునులో పూయకూడదని పెట్టిన శాపాల 
సమూహం. (ఈబుతువులో జాజి పూయదు కనుక) 

చైత్ర మాసమన్న, సంజీవన+ ఓషధి = బ్రతికించే మందువల్ల; జాత = పుట్టిన; చేతన = 
బ్రాణవంతములైన; ఆత్మ = తమ; జని = పుట్టుకకు; హేతు = కారణమైన; తరు = చెట్టుకోసం; పునః = 
తిరిగ; యాయి = పోయే; యువతి కర = యువతుల చేతులతో విధూత = విసరి వేయబడ్డ; హసంతిక 
= కుంపట్టలోని; ఇంగాల = బొగ్గుల; చయము = సమూహం. 

శిశిరర్తువులో వెలిగించిన కుంపట్టతో పని తీరిపోయినది కనుక; యువతులు ఆరిపోయిన 
ఆబొగ్గును విసరి వేసారు. అవి చైత్రమాసమన్న సంజీవనౌషధ స్పర్శ తగిలినందునల్ల నుధ్యలోనే 
ధ్రాణంపోసుకొని, తమ పుట్టనిరైన చెట్టకోసం పోతున్నవో అన్నట్టుగా - తుమ్మెదలు తోటల్లో విజృంభించి 
గుంవులు గుంపులుగా ఎగురుతున్న దృశ్యం ఆధారంగా (వ్రాసిన అద్భుత చత్రం. కవి భావనకు పరాకాష్ట, 
లోకంలో తుమ్మెదకిది మనః కల్పిత ప్రతిబింబం. కవిత్వమంటే - ఉపమానమంటే ఈ(ప్రతిబింబమే. 


థ్వైజతంగాంచియు నుధుసేన నిడునలేక- జాతింబాసిన తేంట్టనిస్వనము గూడు కోనుట 
నోయనంగోకిలస్వనముసెలంగెం- దనకునుణీ సంచమత్వంబు తప్పకుండ 119 


560 ఆముక్తమాల్యద 


కోకిల స్వనము= (పంచమ) స్వరంలో కూత; ద్విజతన్‌ = బ్రాహ్మణ; పత్నీ, జన్మను; కాంచియున్‌ 
= పొంది కూడా; వుధుసేవన్‌ = (తేనె); మద్యపానం; విడువలేక = వదల్లేక; జూతిన్‌ = కులాన్ని; 
జాజిపువ్వునూ) పాసిన = పోగొట్టుకొన్న; తేంట్ల = తుమ్మెదల; నిస్వసనమున్‌ = ధ్వనిని; కూడుకొనుటనో 
అనన్‌ = కూడుకోవటం వర్ణనో అన్నట్టుగా; తనకున్‌ = కోకిలకూ; వుటీ; పంచవుత్వంబు = 
పంచనుకులత్వం; పంచమస్వరత్వం; తప్పకుండన్‌ = తప్పిపోకుండా; చెలగన్‌ = ఎక్కునైనది. 


కోకిల పంచమ రుతం - తుమ్మెదల రుంకారంతోడు కాగా పే(ట్రేగినాయి. ఇదెలా వుందంటే - 
ద్విజత్వం (పత్నీ - విప్రలక్షణం) పొందికూడా (తేనె (త్రాగటం తుమ్మెద నంతు, మద్యం త్రాగటం 
నిఫ్రని పషాన) జాతి - కులాన్ని కోల్పోవటం విప్రసంబంధం : జాజివువును కోల్పోవటం వసంత 
సంబందమైన తుమ్మెదల విషయం. (భ్రష్టత పొందినా తేంట్లు రుంకార ధ్వని తోడుకాగా పంచమం 
వచ్చిన ట్టు ఆస్తరం లోనే కోకిలలు కూాస్తున్నఎ, మధుపానం అతతాయి (భష (బాహ్మణ అశ్నణం (చూ, 
4-209) తుమ్మెదల తోడ్పాటు - పిక పంచమస్వరోర్సేద వీణలు కనుక. మధుపానంతో తుమ్మెద - 
పంచనుత్వంతో కోకిల ద్విజలక్షణాన్ని కోలో ఎయినవి, 
అలం ; హెతూ(త్రేక్ష, శ్లేషాధారితం, 


పూచిన మావులం దవిలి ప్రూనిలుజోదున కమ్మె నూధవుం 

డేచిన శంక; నాతండనియే కొనియే సథికానలీజయ 

(శీచణుండయ్యె; నట్టిదయకృత్యముచే నగునట్టి పీడయుం 

గోచర మౌనె, దైన మనుకూలమునై సరుమేలుందీటినన్‌ 120 
మాధవుడు = వసంతుడు(మా =లక్ష్మీ ధవుండు =భర్త) పూచిన మావులన్‌ = పూల వికొసంకల 
మామిళ్ళను; అశుభహాతువులైన సుళ్ళుగల గుర్రాలను; తవిరి = విపరీతంగా; (పూతపక్షం) వెంటబడీ 
మరీ (గుర్రాల పక్షంగా); తరిమి; పూవిలు జోదునకున్‌ = పూలే ధనుస్సుగా గల యోధునకు; అమ్మెన్‌ 
=వి(క్రయించాడు; ఆతండు= ఇక ఆయన (కొన్నవాడు); ఏచిన శంకన్‌ = చాలా అనుమానంతో; అవియే 
కొనియే = అవియే కొని కూడా; పధిక = విరహుల; అవళీ = సమూహము యొక్క; జయశ్రీ = 
జయసంపదతో; చణుండు = సమర్దుడు(గొప్పవాడు); అయ్యెన్‌ = ఐనాడు; అది; అట్టిద = అదంతే 
కదా; దైవము = అదృష్టం; అనుకూలమునై = అనుకూలమైతే; పరుమేలున్‌ = ఇతరులకు మంచి; 


తిజీనన్‌ = కలిగితే; అకృత్యముచేన్‌ = చెడ్డపనితో; అగునట్టి = అయ్యే; పీడయున్‌ = అశుభం (బాధ); 
గోచరము+ బజానె = కన్పిస్తుందా? 


దైనమనుకూలమైై ఇతరునికి మంచి జరిగితే చెడ్డ పనులు కూడా సత్ఫలితాన్నే ఇస్తాయి కదా ! 
(అర్థాంతరప్యోసం) ఎలాగంటే - వసంతుడు తన స్నేహితుడైన మన్మధునకు చెడ్డ సుడులున్న గుజ్ఞాలను 
5 నవుని తరిమి అవ్మూడు ఐనా వాటితోనే విరహీ జనులను జయించిన వీరుడై నాడు, 
( వ్యాఘాతొాలంకారం) ఇదెలా సంభవం ? - అంటే పూచిన మావులంటే - పూతపట్టిన మామిడి 
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చెట్లు. పైన విరోధం దీనితో తొలగిపోయింది. కనుక విరోధాభాస (దీనికి శ్లేష మూలంగా వుంటుంది 
- పూచిన మావులన్న శబ్దం శ్రీష్టం), 
అలం : సంశ్రిష్థాలంకారం, 

ఉరుశక్తిన్మధుమాసదోగ్ర పిదుకన్‌ జ్యోత్స్నీగనీచం ద్రమస్‌ 

స్ఫుర దూఢః ప్రనిముక్త మైన నిబిడ జ్యోత్స్నా పయఃపూరము౯ 

విరియం బాణీన గొజ్టెంగ ల్లురియ నున్నీరైన యక్కన్మునీ 

రు రహిం గూడిన నేర్పరించు గముశై రోలంబకాదంబముల్‌ 121 
మధుమాస = వసంతర్తువన్న; దోగ్డ = పాలుపిదికేవాడు; ఉరుశక్తిన్‌ = గొప్పుబలంతో; జ్యోత్స్నీ = వెన్నెల 
రాత్రియన్న; గవీ = గోవు యొక్క; చంద్రమః = చందనూము అన్న; స్ఫురత్‌ = (ప్రకాశించే, ఊధః 
=పొదుగు నుండి; ప్రనిముక్తము + ఐ = (స్రవించే; సయః = పాల; పూూరమున్‌ = (ప్రవాహం; విరియంబాటిీన 
= విచ్చిన; గొజ్లిగల్‌ = గొజ్జంగిపూలు; కురియన్‌ = (స్రవిస్తే, మున్నీరైన = సము[ద్రమై; ఆ కమ్మనీరు = 
ఆసుగంధం కల నీరు; (గొజ్ణెగలు రాల్చిన మంచు నీరు పొలరాల పాత్రల్లో పడి పన్నీరౌతుంది. );రహిన్‌ 
= అందంగా; (సరిసమానంగా); కూడినన్‌ = సమ్మి(శ్రితం కాగా; రోలంబ = తుమ్మెదలు; కాదంబముల్‌ 
= అంచలు, గములై = గుంపుల; ఏర్ఫరించున్‌ = వేరుచేస్తాయి. 

వసంతుడన్న దోగ్ట వెన్నెల రాత్రియన్న ఆవు పొదైన చంద్రుని పట్టి బలంగా పిండేసరికి వన్నెల 
వాన ఆకాశం నుండి కురుస్తున్నది. నేలమీదున్న గొజ్జెగలు తేనె వానను కురిస్తున్నవి. ఈరెండు బాగా 
కలిసి పెద్ద సముద్రం కాగా- పాలను వేరుచేస్తున్నవి. హంసలు పాలను వేరుచేస్తుంటే - (త్రాగుతుంటే 
తుమ్మెదలు తేనెను వేరు చేస్తూ (త్రాగుతున్నాయి, 
విశే ॥ ఒక పెద్దతోట, రాత్రిపూట ఒక్తే వెన్నెల కుండపోత వానగా పడుతున్నది. తోటలో పూలచెట్లునిండొ 
పూలు - ఎగిరే తుమ్మెదలు, కారే తేనె వానలు ఎంత విచిత్రమైన సుందర లోకం ఈపద్యం. 
అలం ; రూపకం. 

రచనలో నిర్మాణ రహస్యాన్నీ భావించాలి. మొదటి రెండు పొదాలకూర్పు నిబిడం కాగా - చిక్కని 
పాలలాగా, మిగిలిన రెండు పాదాల కూర్పులో సొకుమార్యం- తేనెలాగా ఉంది, 
ఉరుశక్తిన, మధుమాస, దోగ్ట - జ్యోత్సీగవీవం[ద్రము, స్ఫురత్‌, ఊధః, ్రవిముక్త, జ్యోత్స్నా పయః 
పూరమున్‌- గీట్టుగొట్టిన అక్షరాలపై బరువున్నది. శక్తిన్‌*మధు = నకారం బరువు మమీద పడుతూ 
గట్టిగా కౌగలిందుకొన్నట్లు శబ్దాల కూర్పులో సాంద్రత వస్తున్నది, క్రింది రెండు పాదాల్లో తెలుగు మాటలు, 
కూర్పులో విరళత్వం వల్ల సౌకుమార్యం వచ్చింది, 

పిదకటంలో దొ ఉరుశ్తిని ధ్వనిస్తే మొదటి సగభాగం రెండోసగం పూలు తేనెను ్రవించటంలోని 
సొకుమూర్యాన్ని వ్యంజిస్తున్నది. 


562 అముక్తమాల్యద 


దిగ్ణియ నంచ దూండు గొని తీర వనేక్షువు నంక మీందుగా 

నగ్గెడ పుల్లకేసరమునందు నసింపం నెక్కునూలి ను 

న్రుగ్గము నందంగాం దరుమరందసరో మకరంద గోస్టికిన్‌ 

నెగ్గల మాడుతేంట్టు నురు నింటికింబూనె గుణద్వయత్వమున్‌, 122 


అంచ = హంస, దిగ్గియన్‌ = దిగుడు బావిలో (నుండి); తూడున్‌ = తామర కాడను; కొని = ముక్కున 
పట్టి; తీర = ఆబావి; ఒడ్డునే ఉన్న; వన = చెరుకు చేనులోని; ఇక్తువు = చెరకు గడ; వంకమీదుగాన్‌ = 
వంపుపై నుండి; ఆగెడన్‌ = ఆచెరకు తోటగట్టుపై; పుల్ల = విచ్చిన; కేసరమునందున్‌ = పొగడచెట్టుపై; 
వసింపగాన్‌ = కూర్చుని ఉంటే; ఎక్కు = ఆచెరకునకు తగల్కొన్న; నూలి = ఆతామర తూడుపోగు; 
నున్‌ = లేత; (ప్రగ్గమునందున్‌ = సన్న(త్రాటిపై; అందున్‌ = ఆపొన్నపై; అనారత = ఎడతెగకుండా; మరంద 
= తేనెను; సరసి = డిగ్గియలోని; అరవింద = తామరల తేనె; గోష్టికిన్‌ = కలిసి త్రాగటానికి; (పానగోష్టి- 
మధుసేవ); వెగ్గలము = మిక్కిలిగా; గుంపులై ఆడు = ఎగిరే తేంట్టు = తుమ్మెదలు మరువింటికిన్‌ = 
మన్మధుని ధనుస్సునకు; గుణద్వయత్వమున్‌ = అల్లెత్రాళ్ళ జంటలక్షణాన్ని; పన్‌ = వహించింది. 


ఒక దెగుడు బావి. అందులో అరవిందాలు, ఒడ్డున చెరుకుతోట. గట్టున పొన్నచెట్టు, ఆబాన 
ఆచేనుకు నీటిని ఏతం వేసేది. ఒక హంస బావిలో తొనురతూడును ముక్కుతో పట్టుకొని, ఒక వంపు 
చెరకు గడ మీదుగా ఎగిరి గట్టున పొన్నచెట్టు మీద (వాలింది - మరొక (ప్రక్క పొన్నచెట్టు పూల మకరందం 
కోసం - బావి తామరల తేనెకోసం - తుమ్మెదలు బార్జుకట్టి (క్రీందకీ పైకీ ఆడుతున్నాయి. చెరకు 
గడకొక ్రక్కనొక గుంపు-మరొక (ప్రక్క ఇంకొక బారు- ఆడుతున్నవి. ఈద్భృశ్యం- మరుని వింటికి 
జంట త్రాళ్ళులాగా వున్నాయి. మన్మధునకు విల్లు చెరకుగడ అదీ వంపుగా వున్నందున ధనురాకారంలో 
వుంది. ఆవింటికి అల్లి త్రాడు తుమ్మెదలని కవి సమయం. 


ధనుః పౌప్పుం మౌర్వీనుధురకరవముయీ పంచవిశిఖా (పూలవిల్లు అల్లెత్రాడు తుమ్మెదలు. 
ఐదేబాణలు. (సౌందర్యలహరి). 

నిడుద మధూళిక ల్నడుమనే కొని తీగెలు సాంగంజుట్టుకొం 

చడరిగడార కాచకటకొకృతి సుల్ల మెలంగె గాడుపుల్‌ 

జడగతి నధ్వ నినసరిషత్సటునిశ్వసితానలం బెదు 

ర్పడ మణీ సార్భులై చురచురం దుద సుళ్లుగస్రుక్కెనో యన్‌౯, 123 


గాడుపుల్‌ = గాలులు; అధ్వనీన = బాటసారుల ( భార్యావిరహితుల); పరిషత్‌ = సమూహం; పటు = 
దీర; నిశ్వసత = నిట్యూర్చుల; అనలంబు = అగ్ని; ఎదుర్సడన్‌ = గాలికి ఎదురురాగా; మణీ = ఇక; 
స+ అర్చ్భులు+ ఐ = జ్వాలలు కలవై; చురచురన్‌ = కాలేటప్పుడు వచ్చేద్వనితో; తుదన్‌ = చివర్ల, సుళ్ళుగన్‌= 
చుట్టలు చుట్టలుగా; [స్రుకెనోయనన్‌ =కాలి వంకర్ణు తిరిగి పోయినవో అన్నట్లు; నిడుద = పొడవైన; 
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మధూొళికన్‌ = తేనెధారలను; నడుమనే = క్రింద పడకముందు అంతరిక్షంలోనే, తీగలుసాగన్‌ = తీగలు 
తీగలై సోగేటట్టు, చుట్టుకొంచున్‌ = గుండ్రని చుట్టులుగా చుట్టుకొంటూ, అడరి = ఏపుగా, కడార = 
బంగారు వన్నాగల;కాచ = గాజు; కటక = కడియాలు( గాజులు); ఆకృతి = ఆకారంతో; సుళ్ళన్‌ = సుడులతో; 
గాడుపుల్‌ = గాలులు; మెలరగెన్‌ = మెలగినవి, 

మలయ పననం వీస్తున్నది. పూలనుండి తేనె ధారగా కారుతున్నది. ఈగాలి ఆధారను నేలపై 
పడకముందే తన్నుకొని పోతూ, తాను వలయాలు వలయాలుగా వీస్తున్నవి కనుక ఆధారలు కూడా 
చుట్టలు చుట్టులుగా బంగారు వన్నితో మెరుస్తున్నవ. అవి స్త్రీల గాజుల వలె ఉన్నాయి. సుడులగాలులు- 
తేనెచుట్టలు చూస్తుంటే- బాటసారుల విరహపు వేడి నిట్టూర్చ్సులు ఎదురుకాగా ఈతీనెలు చురచుర 
కాలి వంకర తిరిగి పోయినట్టున్నవి. తేనెజిగట కనుక తెగిపోక గాలి సుడులతో పోయి సుడులు 
తిరుగుతూ బంగారు గాజుల్లాగా వుంది. ఈగాజులు సుమంగళీసూచకం. అది చేయించింది వారిభర్తలే, 
వారు దూరదేశంలో ఉంటూ ఇళ్ళకు నిట్యుర్సులు విడుస్తూ -బాధతో వస్తున్నారు. ఆనిట్టూర్చులు 
కుంపటిలో బంగారం కరిగి గాజులుగా మారి తమభార్యల అందాలకు వన్నె పెడుతూ తమ జీవన 
భద్రతకు హేతువాతున్నవి. చూ, 2-48 వేసవి సుడిగాలులు. ఇవి వసంతంలోవి. 


కురిసిన క్రింది పుప్పాడులంగొంచు నగంబుల మీందికై సిశం 

గరుచులం గ "న్ని పెల్లెగసె గాడ్బులసు శతి మాధవుండు రా 

నెరవుగం బూవు సొమ్మిడి వనేందిర భూనికి వెండి మెట్టుదా 

నురరవణంబు రా౭గొన, భ్రమద్గతులౌ మలుచుట్టులో యన్‌ 124 
వన+ ఇందిర = వనలక్ష్మీ; పతి = తనభర్త; మాథవుండు = విష్ణువు; రాన్‌ = రాగా; భూమికిన్‌ = భూదేవికి; 
ఎరవుగన్‌ = ఎరవు సామ్ముగా; పూవు సామ్మున్‌ = పూలనగలను; ఇడి = ఇచ్చి; వెండి = బదులుగా; తాన్‌ 
= భూమినుండి; మెట్టతామర అన్న; రవణంబున్‌ = నగను (అలంకారం); కొనన్‌ = గ్రహించటానికి; 
(చ్రమత్‌ = గుం|(డ్రంగా(సుళ్ళుగా); గతులు + ఐ = నడకలు కల; మలు చుట్టులో యనన్‌ = త్రిప్పే 
చీలలన్నట్టుగొ; కురిసిన = రాలిన; క్రింది పుప్పాడులన్‌ = పూపరాగాన్ని; కొంచున్‌ = గ్రహిస్తూ; గాడ్భ్సుల 
సుళ్ళు = సుడుల గాలులు; కొన్ని; పిశంగరుచులన్‌ = బంగారు నన్నెలతో; నగంబుల మీడ్రై = కొండలపైకి, 
పెల్టు = మిక్కిలి; ఎగసెన్‌ = ఎగిరాయి, 

తోటలపైన ఆకాశంలో పుష్పాడుల ధూళి పెల్టుగా గాలి సుళ్ళలోబడి తిరుగుతున్నది. భూమిపైన 
అంతటా మెట్టతామర అలముకొన్నది. ఈ దృశ్యమెలా ఉందంటే- వసంతుడు రాగానే, వనేందిర తన 
నగ పుప్పొడిని భూదేవి (సవతి) కిచ్చి ఆమె నగ మెట్ట తామరను తాను తీసుకోబోతున్నట్టుగా (గాలి 
సుడులు తిరుగుతున్నది.) 

సుళ్ళుగా తిరోో గాలులే వర్ణనాంశం. నగలూడదీయటానికి మర చీలలు త్రిప్పాలి. వనేందిర - 
భూదేనుల నగలు పూలు -మెట్ట తానుర వారి శరీరాలపైనే ఉన్నాయి. వాటిని ఊడదీయటానికి త్రిప్పు 
మర చీలలో అన్నట్టుగా గాడ్బులు సుడులు సుడులై తిరుగుతున్నాయి, 
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అలం : ఉట్రేక్ష 
నులు చుట్టలు = మర్‌ చుట్టలు ((స్రూ) (పాఠాంతరం) 


మ॥ తరుణులదోనిదాన మధుధార ననల్‌ వకుళలాలినింప గొ, 
దరుణల మేముగామె యని తద్గతలేతావనదేవతల్‌ సురన్‌ 
ధర వకులౌఘ మెల్లనుననల్లన 6 గ్రాయంగ నించు బుగ్గలన్‌ 
దొరసె నుధుప్రపూర్ణత మధూకములం బృథుపొండు పుష్ఫముల్‌ 125 


తరుణులు = స్త్రీలు (యౌవన నతులు), అదః = ఈపూలకు; నిదాన = మూల కారణమైన; మధు 
ధారన్‌ = మధువు(యొక్క) ధారతో; వకుళ = పొగడలు; ననల్‌ = పూలను; నింపగాన్‌= విరబూసే, 
తత్‌+గతలు+ జౌ = ఆవనంలోనే ఉన్న; వనదేవతలు; ఏము = మేము; తరుణులము= యువతులము; 
కామే = కానూ, అని; ధరన్‌ = భూమి మీదున్న; వకుళ = పాగడల; ఓఘముః గుంపు; ఎల్లనున్‌ జ 
అంతా; ననల్‌ = పూలను; కనన్‌ = కనటానికీ; క్రాయంగన్‌ = ఊయటానికని; సురన్‌ = మధువును; 
నించు = నింపిన; బుగ్గలన్‌ = పుక్కిళ్ళతో; మధూకములన్‌ = ఇప్పచెట్టుకు; మధు (ప్రపూర్ణతన్‌ = తేనె 
నిండటం వల్ల; ప్పుధు = సెద్ద; పాండు: గులాబీరంగులో; పుష్పుముల్‌ = పూలు; దొరసెన్‌ = ఫొచినవి, 

అడవుల్లో ఇప్పచెట్టు తెగపూస్తే ఆ పూలు తరుణుల బుగ్గల్లాగా ఉన్నాయి. పూల నిండుగా తేనె 
ఉన్నది. అదేమిటంటే - వకుళోముఖసీధునా' పొగడ మధువు వల్ల పుష్పస్తుంది. ఈ దోహద కార్యం 
వర్ల ంపబడంతున్నది. ఇప్పుపూలు పూయించటానిక్షై వనదేనతలు పుక్కిళ్ళ నిండా సురనం 
పూరించుకొన్నట్టున్నాయి. ఇప్పు పూలు ఇవిదేనికట -లోకంలో తరుణులు వసంతంరాగానే నోటి 
మధువును వకుళాలపొదుల్గో ఊపినందువల్ల అవి పూస్తుంటే చూచిన వనదేవతలు పంతంగా- ఇలా 
చేసినట్టున్నది. 

తరుణుల బుగ్గలు ఉబ్బి - పొండువర్షంలో ఉంటాయి కనుక ఇప్పు పూలలాగే ఉన్నాయి. 
అలం : వస్తూత్రేక్ష, 


విశే॥ ఇక్కడ నుండి దోహద(ప్రక్రియలు నర్ణింపబడుతున్నాయి. 


ను॥ ఈరుణులం గౌంగిటన్నునుచు దమ్ము వృథా విరులెత్తి చేసెమో 
సరులుగం జైత్రుండంచు6 దదభాన మనోభన వహ్ని వెచ్చి ని 
రృరనుధుపాళి ధూమము పరాగంయు నీణును తేనెగట్టై చాం 
దరుదుగం దాల్బంగా గ్‌రవులై యొలుగంబడెంగిెన్ని భూజముల్‌, 126 
తరుణుల = యౌవనవతుల (యొక్క); కౌంగిటన్‌ = కౌగిలితో; ననుచు = పుష్టించే; తమ్మున్‌ = 
కురవక లతలు (గోరంటులు); తమను; వైత్రుండు = వసంతుడు (బైత్రుడు = జయశాలి); వృథా = 
అనవసరంగా, విరులుః+బఎత్తి, పూయించి; మోపరులుగన్‌ = బరువు మోసే వారిగా (కనుకనే విరులను 
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గంపల కొలది నెల్తికెత్తినాడని - ఎత్తుక్రియ అందం); చేసెన్‌= చేసినాడు, అంచున్‌ = అంటూ; తత్‌ = 
ఆ; అభావ = కౌగిలిలేని, మనోభవ = మన్మథ; వహ్నిన్‌ = అగ్నిలో; వెచ్చి = కాలిపోయి; నిర్భర = 
మోయరాని; మధుప+ ఆభ = తుమ్మెదలచాలన్న; థధూమమున్‌ = పాగ; పరాగంపు సీటును = పూధూళి 
అన్న బూడిద; తేనె అన్న; కట్టె చాదునున్‌; కట్టె కాలేటప్పుడు లోపలి నుండి బుసబుసపొంగే నీరు 
చాదుగా (చాదు నుసితో చేసే పిల్లల బొట్టు); అరుదుగన్‌ = వింతగా; తాల్బంగాన్‌ = ధరించి; కొన్ని; 
భూజముల్‌ = కొన్ని చెట్టు; కొరవులై = కాలిన కొరువులై (కొలవి = గోరింట; శ్లేషలో సాధు శకట రేఫల 
కభేదం); ఒణుగంబడెన్‌ = నేలనవ్రాలాయి. 
ఆలింగనాత్‌ కురవకః- స్త్రీల కౌగిలికి గోరంటు పూస్తుంది. ఇది దానికి దోహదం; ఈ 
సంప్రదాయాధారంగా నిర్మించిన భావ మీ పద్యం. కురవకా అనుకొన్నాయి. “మేము యువతుల 
ఆలింగనంతో ఫుపష్పించుదామని ఎదురుచూస్తుంటే పెద్ద మొనగాడై ( జైత్రుడు) ఈచైత్రుడు అనవసరంగా 
ఈ పూలు గంపల కొలదీ పూయించిమా నెత్తిన పెట్టటం వల్ల కదా అంగనల ఆలింగన భాగ్యం 
కోల్ళోయినాముని ఏద్భీ ఏడ్చి విరహాగ్నిలో కాలిపోయి కొరునులై నేలవ్రాలాయి. అగ్నిలో కాలేటప్పుడు - 
పొగ బూడిద, కట్టెచాదు రావటం సహజం, 
అలం : ఉ(ర్రేక -శ్లేషసహితం, 
ఆ॥ ఫల శలొటు లురుల నళులై తను కూడు 

చెటుస మావు లంటి చెలువ సిండు. 

నుగుడ ననలు నింస మొగము గన్నులు నెట్టం 

బాణి మిగుల శౌక పైకములకు, 127 
చెలువపిండు = అందగత్తిల సమూహం; ఫల = పండ్లు; శలాటులు = కాయలు; ఉరులన్‌ = రాలిపోగా; 
అళులకై = తుమ్మెదల కోసం; తమ కూడు = శుక పికాల అన్నమైన ఫలశలాటులను; చెజుపన్‌ = 
నాశనం చేస్తే (తుమ్మెదల కూడు తేనె); మానవులు = మామిళ్ళను; అంటి = తాకీ; మగుడన్‌ = తిరిగి; 
ననలు నింపన్‌ = పూలను నింపే సరికి; శొక = శుక సమూహ (చిలుకల గుంపుకి); పైకములు = పిక 
(కోకిల) సముదాయానికీ; మిగులన్‌ = చాలా; కన్నులు; ఎజ్జం బాటాన్‌ = ఎరుపెక్కాయి. (కోపంతో) 
కరస్పర్శేణమూకందః - చేతితో తాకటమే మామిడికి దోహదం, 

కనుక వసంతుడు రాగానే పూచిన మామిళ్ళు పండ్లు కాయలు కాస్తున్నవి. అయినా స్త్రీ వాటిని 

తాకినందునల్ల కాయలూ పండ్లూ రాలిపోయి తిరిగి చిగిర్చి పూయటం ప్రారంభించాయి. అందుకని 
పండ్లు పోయాయని చిలుకలకూ కాయ పోయినదని కోకిలలకూ కోపంతో కళ్ళు ఎర్రబడ్డాయి. 


అలం : హేతూ ప్రేత్య 'క్రమాలంకారం - ఫలశలాటులు శౌకపైక సంబంధంగా అన్వయం, 


ను॥ అతుల(పేనురసార్హ యోర్డు ప్రీయహాస్య క్రీడ సంకేత నం 
చితయై తత్‌ కణజాంగజజ్య్వర మిళత్‌ చిత్త (భ్రనుం బూని, నా 
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పతినో వుతమ కొనవే యన సపుష్పుంబయ్యె గోంగంతలో 
నతండున్‌ దోచిన నవ్వుడున్‌ నిరిసెం బ్రాంతాంచన్న మేరుద్రువున్‌, 128 


అతుల = సాటిలేని; ప్రేమరస+ ఆర్ద్ర = ప్రణయమన్న రసం చేత స్నీ హృదయ; ఓరు = ఒక్కతె; ప్రియ 
= ప్రియునియొక్క; హాస్య క్రీడన్‌ = నవ్వులాటలో; సంకేత = ప్రియ ప్రియుల కగు కలయికకు స్ట్రోనంలో 
(నవ్వులాటకు) వంచితర్జు = మోసగింపబడనదై; తత్‌ = ఆ; క్షణజు = క్షణంలో పుట్టిన; అరిగజు ః 
మన్మథ; జ్వర = ఉష్ణంతో; మిళత్‌ = సమ్మి(శ్రితమైన; చిత్తభ్రమంబు = మనోవ్యాకులత; ఊని = పూని; 
ఓ; వృతమ = చెట్టూ; నా సతిన్‌ = నా భర్తను; కాననే = చూడలేదా; అనన్‌ = అనగానే; స+ పుష్పంటు = 
పూలుకలది; ఐ; గోంగు = కర్ణికారం; అంతలోన్‌ = అంతలోపలే, అతండున్‌ = ప్రీయుడు; తోచినన్‌ = 
కన్సిస్తే; నవ్వుడున్‌ =నవ్వగా; (ప్రాంత = దగ్గరలోనే; అంచత్‌ = అందంగా ఉన్న; నమేరు(ద్రువుకే = 
పొన్నచెబ్బున్నూ; నిరిసెన్‌ = వికసించింది. 

గోగు సల్హాపంతో పూస్తుంది. పొన్న నవ్వుతో. 

సల్హాసతః కృర్ధికొరః - నమేరుః హసితేన చ, 


కనుక ఒక (ప్రణయిని సంకేత స్థలానికి పోయింది, ప్రియుడు కన్పించ లేదు, అతడు నవ్వులాట 
కోసం దాక్కొన్నాడు. ఈమె కర్షికారాన్ని చూచి ఏడుస్తూ నా ప్రియుని చూడలేదా అనగానే అది పూచింది, 
ఆ మాటు విని నక్కిన ప్రియుడు బైటపడ్డాడు. వెంటనే ఆమె నవ్వింది, నవ్వుతో నమేరువు పూచింది, 


ఇవన్నీ నేడుమనకు పిచ్చివర్గనలుగా కన్పించవచ్చు. అందుకేనేమో కవి నవ్వుదున్‌- ఆమెతోపాటు 
మనమూ. మన నవ్వు ఎగతాళి. ఆమె నవ్వు అనుభవం. హృదయ నిష్టుడైన భావుకునకివన్నీ అందంగానే 
ఉంటాయి. హృదయం పారవేసుకొని మనో లోకంలో జీవించే నేటి మనిషికీది నవ్వులాటగా తోచవచ్చు, 


కానీ ప్రేమతో తాకటం - మొటాడటం - నవ్వటం చేస్తే చెట్టు కూడా స్పందిస్తాయని నేటి వైజ్ఞానికధోరణి 
నిరూపిస్తున్నది. (ప్రతిదీ ప్రాణవంతమే, చేతనవంతమే కనుక, 


రవిశంకర్‌ సితారు వాద్యానికి చెట్టు పిట్టా ఆనందించాయని, ఇతర గోల సంగీతానికి అలా 
జరగలేదనీ విన్నాం. వ్యవసాయ పరిశోధన రంగంలో - మధుర సంగీతానికి ఆవులు ఎక్కువ పాలు 
పిదికిన సంగతి చాలా మందికి తెలిసిందే. ఈ (ప్రాణసూ[త్రమే సర్వజీవరాసుళల్లోనూ ఉన్నదన్న విశ్వాసం 


కలిగిన వారికీ వృర్గనలన్నీ సహేతుకాలే. (వానితాత్తికార్డానికి చూ, సెల్లార్‌ 'క్రమరిచ్‌ (ప్రాసీన (Indian 
Sculpture) 


తే॥ సాణునొక్కండు మగవాండు దలశ కుమియ 
ఫలమొసంగె నటై కినియక పద్మవదన 
వదనసురం గూర్మి నొసంగ నీవలదె పుష్పు 
మైన ననుమూడ్కి నుమిసిన ననిచెం బొగడ, 129 
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ఒక్కండు - పేరూ ఊరూ లేనట్టి, వాడు = ఒకానొకడు; మగవాండు = మౌర్దవంలేని మొరటువాడు 
(తిన్నడు); తలంకక = సంకోచం లేకుండా; ఉమియన్‌ = ఊస్తే (పుక్కిలి నీటితో అభిపెకిస్తే); కినియక 
= కోపించక; స్థాణువు = మొద్దు (శివుడు); ఫలమున్‌ = పండును (ముక్తిని); ఒసరొను = ఇచ్చాడు; 
అట్టి = అటు; ఆళ్ళర్యార్ధకం; 

అట్టె = అలాగే; కినియక = కోపించక; పద్మవదన = తామరపున్వువంటి ముఖం కల స్త్రీ, వదన = నోటి; 
సురన్‌ = మధువును; కూర్మెన్‌ = ప్రేమతో; ఒసంగన్‌ = ఇస్తే; పుష్పుము+ఐనన్‌= పూలైనా; ఈన్‌+వలదె = 
ఇవ్వాలి కదా; అనుమాడ్మిన్‌ = అన్నట్టుగా; ఉమిసినన్‌ = పద్మవదన సురను సుక్కిలితో ఉళస్తే; పాగడ = 
వకుళం; ననిచెన్‌ = పూచింది; 


నకుళో ముఖసీధునా = నోటిమధువుతో వకుళ పుష్టిస్తుంది. 


పద్మవదన ౫ ఒక్కండు మగవాడు; వదనసుర ౫ ఉమ్మి వ్రేయన్‌, కూర్మిన్‌ ౫ తలకక పుష్టం ౫ 
ఫలం ఎరుద్దాంశాలు. 


శ్రీకాళహస్తే మాహాత్మ గంలోని కన్నపు కథాధారంగా అ ల్లీన భావం. ''- కొంటినే వన్నననదంద 
నొక్క మగవాడిడ - (పీఠిక) పాదం ఆంధధ్రవిష్టువునకూ, ఆంధ్రుల తిరుకాళత్తి; రాయనికీ ఒకే బాధ. 
ఈయన పద్మవదన వదనసుర లేనివాడు కాగా ఆయన తా'నప్పిన్నదా'ని దండను గైకొన్నవాడు, శివునకే 
న్యూనత, 


తే॥ మధువు గాంతల పుక్కిట మధువు, బేళ్ళ 
యీర్ష్యం, బససూపం బొగడపై నెలయ, దాన 
విరిసెం దొల్లించిదళములు, విరులు జడిసె 
దీన, సగ్గెల్పునకు నుబ్బి తేటు లార్బె. 130 


నుధువున్‌ = వసంత బుతువూ; కాంతల = అందగత్తెల; పుక్కిటి = పుక్కిలి బట్టిన; మధువున్‌= మద్యము; 
పేళ్ళ ఈర్ష్యన్‌ = సమాన నామాలున్నందున కలిగిన ఈసువల్ల; (ఇద్దరున్నూ) పస = చేన (బలం); 
చూపన్‌ = (ప్రదర్శించటానికి; పాగడపైన్‌ = వకుళవృక్షం మీద; వెలయన్‌ = పరా(క్రమిస్తే, దానన్‌ = 
చైత్రమాసం సస వల్ల; తొల్లిటి = మునుపటి; దళములు = ఆకులు; విరిసెన్‌ = రాలిపోయాయి. దీనన్‌ 
= ఇక రెండో మధువు పసతో; విరులు = పూలు; జడీసెన్‌ = వర్షించాయి. ఆ గెలుపునకున్‌ = కాంతల 
మధువు గెలుపునకు; తేంటులు = తుమ్మెదలు; ఉబ్బి = పొంగిపోయి; అర్భెన్‌ = అరిచినవి. (సంతోషంతో) 

వసంతం రాగానే సండుటాకులు రాలిపోవటం, పూలు పూయటం, తుమ్మెదల రుంకారాలు 
సహజమే. ఈ సహజ వస్తువిక్కడ ఉ(త్రుతీత మౌతున్నది, 

వైత్రానికీ - పుక్కిట మధువుకూ ఒకే శేరు, వాసుదేవునకూ - పొం(డ్రక నాసుదేవునరు* ఒకే 
'పేరున్నట్టు. ఉంటే నాకైనా ఉండాలి. నీకైనా ఉండాలి కానీ ఇద్దరు వాసుదేవులుండరాదని అసలు 
వాసుదేవునిపైకి నకిలీ వాసుదేవుడు దండెత్తినట్టుగా - ఇక్కడా కలహమేర్పుడి తను తమ బలాలను 
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పాగడపై చూపించేసరికి - చైత్రబలంవల్ల ఆకులు రాలి బోసిపోయింది. రెండో మధువు వళ్ల పూలు 
వానై కురిసాయి కనుక రెండో మధువునకే విజయం తటప్లించింది. దానికి తేటులుబ్బి కేరింతలు 
కొట్టాయి. 

అలం : హతూ్రేత్క 


ఆకులు రాలటం - ఉన్నది పోవటం; కొండనాల్కకు మందువేస్తే ఉన్ననాలుక ఊడినట్లు, 
అందుకని అది ఓడిపోయింది. రెండో మధువు పసతో బోసిపోయిన చెట్టుకు ఆకుల కంటె గొప్పువైన 
పూలు పూయటుం - గెలుపు. 


మభధభుమాసంలో మధువు నామ మాత్రం. అది చేతికి నోటికందేది కాదు. అసలే అందగత్తెలు 
(కాంతలు) ఆపైన మధువు. తాకేసరికి మోడు కూడా సరిగమలు పాడినట్టు పూలు జలాజలా రాలటం 
వల్ల కురిసిన మకరందం తేంట్ల కాహారం. అది బోంట్లిచ్చింది. కనుక వీటి కేరింతలకు హద్దు లేదు. ఒక 
సహజ విషయం మీద మానవ మనస్తత్యారోపణం చేయటం వల్ల భావం వక్రతాసిద్ది పొందింది. అంటే 
అందాన్ని ఆనిష్కరిస్తున్నది. 
ఉ॥ మేకొని తాచినన్‌ భృగువు మెచ్చిన వానికి మర్త్యభార్యయౌ 

(శ్రీకి నివాసమై చెలిమిసేయుట నిట్టి ప్రశాంతి గల్గెనో 

కాకన్క నాతిదన్ని న నికానము నొంది ననష్టలష్టితా 

శోకముసేసె మెచ్చునం బ్రసూన రజః కనకాభిషేకమున్‌, 131 


మేకొని = పూనుకొని; (కానాలని); భృగువు = ఒక మహర్షి; తాచినన్‌ = తన్నినా; మెచ్చిన వానికిన్‌ = 
ఆమోదించిన విష్ణువునకు; మర్త్య = మానవ; భార్యయౌ; సతియైన; (శ్రీకిన్‌ = సీతకు; నివాసమై = ఇ; 
చెలిమి = స్నేహం; చేయుటన్‌ =కట్టటంవల్లనో; ఇట్టె = చెప్పబోయే రీతిగా; (ప్రశాంతి = కోపరాహిత్యంతో 
ఏర్పడిన శాంతోగుణం; కల్లెనో వాద = కల్గిందేమౌో కాబోలు; అనర్‌ = అన్నటు; చనష్ట్థల = ఉద్యానవనమందలి; 
స్టిత = ఉన్న; అశోకము = కంకేళి; నాతి= స్త్రీ తన్నినన్‌ = తంతే; వికాసమున్‌ = పూలు పూయటమన్న 
సంతోషం; ఒంది = పొంది; మెచ్చునన్‌ = మెప్పుగా; ప్రసూన = పూల; రజః = పరాగమన్న; కనక = 
బంగారు (తో); అభిషేకమున్‌ చేసెన్‌ = అభిపేకించింది. 


అశోకః చరణాహత్యా = అశోకానికి కాలితాపు దోహదం కనుక నాతి తన్నినా సంతోషించినట్టు 
పుష్ప వికాసం పాందటం ఎలా సంభవమంటే పూర్వమా చెట్టు సీతకు నివాసమైన ఆమెతో చెలిమి కట్టి 


ఆమె భర్త భృగువు తన్నినా మెచ్చుకొన్నాడు కనుక - ఆ గుణాన్ని అతని భార్య ద్వారా పొంది ఉండవచ్చు- 
నని సమర్ష్దన. 


అలం : ఉద్రేక, వ్యతిరేకం. 


విశే! వనస్టలస్టేత అశోకమున్నచోటు నేల, భృగు చరణాహతి పొందిన నారాయణుడు వైకుంఠంలో 
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ఉన్నట్టివాడు. లేదా జలనిధిలో; అదీ వన = నీటి; స్థలము= చోటే - అతడు పొందిన తన్ను మగవానిది 
లేదా మహర్షిది. కనుక సహించవచ్చు. ఆశోకం తిన్న తన్ను ,స్త్రీది; అందునా మానవకాంత, ఐనా 
మెచ్చుకోవటం, నారాయణుని మెప్తుదలకంటె ఘనం . ఇంకా చాలదన్నట్టు కనకాభిషేకం చేయటం 
మరో గొప్పు. (తన్నటంవల్ల పాద కదలి పూపరాగం రాలటం సహజం; (త్రిమూర్తుల సత్త గుణ పరీక్షాద్దం 
మునుల తరపున పనిగట్టుకొని పోయి ముగ్గురినీ తన్నాడుట భృగువు. నారాయణుడు మెచ్చుకొన్నాడు 
కనుక సత్త (గుణనిధి అని తీర్పు చెప్పుకొన్నారని పురాణగాథ. ) 

అళులే తద్వ దనేందురాగమిళనా ప్రాదుర్భవత్‌ కోరకం 

బుల తేనెల్‌ సుధలంచు రా, నొకతె నెమ్మో మెత్తం, బైత్రంపు6. బు 

వ్వులలోం దద్గ్దుణులయ్యె గంధఫలిం బువ్వుల్‌ వుట్టి, ఫోదోలె నొ 

చ్చెలచేందై, తఆఅచెందు( దల్లిబడికోల్‌, చెద్దాటయే కామహిన్‌, 132 
ఒకతె; నెమ్మోము+ఎత్తన్‌ = తన చక్కని ముఖాన్ని ఎత్తితే; గంధఫలిన్‌ = సంపెగకు పువ్వుల్‌; పుట్టి = 
పూచి; ఏతత్‌ = ఈమె; వదన+ఇందు = ముఖమనే చంద్రుని; రాగ = ఎర్రదనముయొక్క; మిళనా = 
కూడటంవల్ల; (ప్రాదుర్భవత్‌ = పుట్టిన; కోరకంబుల = పూ'మొగ్గల; తేనెల్‌ = మరందాన్ని; సుధలు = 
అమృతము; అంచున్‌ = అంటూ: అళుల్‌:ః తుమ్మెదలు; రాన్‌ = వసో; వైత్రంపు! బువ్ఫుల లోన్‌ = 
చైత్రమాసంలో పూచిన పూలలోసల; తతీ+గుణులు+* అయ్యెన్‌ = చైత్రమాసం పుష్టింప జేసినని కనుక 
అవన్నీ ఆ గుణం కలవే ఐనవి, చేదై = ఒగరై; పోన్‌+తోలెన్‌ = దూరంగా చెదరగొట్టాయి ( అళులను); 
నహిన్‌ = లోకంలో (భూమిలో); ఒచ్చెల = అయ్యో !; తల్లీ బడికోల్‌ = తల్లిపోలికలోని; చెట్టన్‌ = 
చెడు; బాటయేకా = కొనటయే కదా. 

చైత్రం పుష్టింపజేసిన సంపెగలుండనే ఉండగా, ముఖరాగేణ చంసకః - అన్నట్టు ఒకామె మోమెత్తి 
చంపకాలను పుప్పింపజోసింది. ఆముఖం చంద్రుడు కనుక ఆ పూలలో తేనెకు బదులు జరామరణ 
తారకమైన సుధ కలదని తుమ్మెదలు రాగా, చైత్రపుషాల ఒగరు వాసన దరి చేరనీయక తరిమివేసాయి, 
ఇది ఇంతే, ఎందుకంటె తల్లిగుణం కూతురుకు రావటం మంచిది కాదు కదా, 
అలం : అర్జాంతరన్యాసం, 
సంసెగవాసన తుమ్మెదకు సరిపడదని కవిసమయం. అదే ఇలా చమత్కరింపబడినది. 
గంధసలీ శబ్దం - ప్ర్రలింగం కనుక తల్లితనం ఆరోపితమై, ఇందు శబ్దం పుంరింగం కనుక పీతృభావం 

నిన్యస్తమైనదన్నమాట. 

అలరె6బ్రియాళునోర్లు ప్రియమౌట వసంతముంబాడ, నప్పు డ 

వ్వెలంది సపత్ని భక్తికిని వేల్పులు మెత్తురు గాన రాగమన్‌ 

ఛలమునం దన్ను బాడంగ వసంతుండు దా దయ చేసెంగాక, యా 

యలె? నిజ శక్తి నా యనుచు నాపసకుం గొదవెట్లై నీసునన్‌, 133 
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ఓర్తు = ఒకతె; (ప్రియము; జొటన్‌ = ఇష్టమైనందున; వసంతమున్‌, ఆ రాగాన్ని; పొడన్‌ = పాడగా; 
(బయాళువు = (ఏంకణ వృక్షం; అలలెన్‌ = పుష్పించింది; అప్పుడు = ఆ సందర్భంలో; ఆ వెలది = 
పాడిన స్త్రీయొక్క, సపత్ని = సవతి, భక్తికిన్‌; వేల్పులు = దేవతలు; మెత్తురు గానన్‌ = మెచ్చుకొంటారు 
కనుక, రాగమన్‌ = రాగమన్న; ఛలనునన్‌ = మిషతో; వసంతుడు; తన్నున్‌ = తనను గురించి; పాడణాన్‌ 
= పొడేసరికి; తాన్‌; దయచేసెన్‌+*కాక = అనుగ్రహించినాడు తప్ప; నిజ = ఆమెయొక్క; శక్తినా = శక్తీ 
వల్లనా; ఆయలేె = సరేలే, అనుచున్‌ = అంటూ; ఆపసకున్‌ = ఆ రాగ మాహాత్మ్యమునకు ( ఆమె 
గొప్పుదనానికి), ఈసునన్‌ = అసూయతో; కొద పెట్టెన్‌ = తక్కువదనాన్ని ఆపాొదించింది. 


వసంతరాగంతొ ప్రేంకణం పూచింది. ఒకామె తనకిష్టమైన రాగమని పాడితే అలా జరిగింది. 
ఇది సహించని ఆమె సవతి అన్నది కదా. “సరేలే, ఇది ఆమె శక్తీ కాదు. భక్తికి వేల్పులు అనుగ్రహిస్తారు 
కదా. ఈమె వసంతం పాడితే వసంతుడు అనుగ్రహించి పుప్టింపజేసొడు అంతే. ఆమె పాట మహత్తుతో 
కాట 


అలం | చైతవాపహ్నవం. 


అధరసుధం (బ్రాణిజతం బ్రాణి యగుచు, మోక్ష 

కొండమాలిక నిడెను నాసా(గ్రమౌకి 

కంబయనం జొలునన విచ్చి గతజరత్సు 

ముంపు వావిలి మొగ మూర్చు నింస నోరు, 134 


ఓర్తు = ఒక స్త్రీ మొగము; ఊర్పున్‌ = ముఖనిశ్వాసము; నింపన్‌ = నిండిస్తే) నాస+ అగ్ర = ముక్కు 
చివర; మౌక్తికంబ = ముత్తెమే ( బులాకీకున్నది); ప్రాణిజతన్‌ = (ప్రాణమున్న ముత్తెపుచిప్పలో పుట్టినందున; 
అధరసుధన్‌ = మోవి అమృతంచేత; (ప్రాణి యగుచున్‌ = (ప్రాణం కలదై; మౌక్తిక = ముత్యాల; అండ = 
(గుడ్ల; మాలికన్‌ = సమూహాన్ని (మాలను); ఇడెను = ఇచ్చింది; అనన్‌+చాలు ననలు = అనటానికి 
ఏిలైనపూలు; గత = పోయిన; జరత్‌= ముసలి; సుమపు = పూలు గలదైన; వావిలి = సింధూరం; విచ్భెన్‌ 
= పూచింది, 


సిందువారోముఖానిలాత్‌ - కనుక ఒకామె నిట్టూర్సున కది పూచింది. ఆమె నాసాగ్ర మౌక్తికం - 
చేతనవంతమైన ముత్తెపుచిప్పలో పుట్టినందువల్ల అది అధరసుధను త్రాగినందువల్ల (ప్రాణం కలదై ఈ 


ఊరు దానిని తాకుతూ (ప్రసరించినందువర్ణ - అది (గ్రుడ్లను పెట్టినట్టుగా వావిలి ముత్యాలవంటి పూలు 
పూచింది. 


అలం : వసూత్రేక్ష 


వావిలి పూలు ముత్యాలవలె ఉంటాయి కాబోలు | 
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ఘనమగు నాకు రాలి తిలకం బల రిక్తత నున్న నోరు లో 

గనికర మూని కన్నుంగవం గాయజు6 డిల్లడ యిడ్డ తూపులే 

యనువుగ నించెం గాక నుటీయంటక ముట్టక యొక్క చేష్టలే 

కనెగడెం జూడ్కి నంట యిది గల్లనంగా నలరించెం జూపులన్‌, 135 


ఓర్తు = ఒకానొక చెలువ; తిలకంబు = బొట్టుగుచెట్టు; ఘనము+ అగు (ఘనముగన్‌) = దట్టమైన; ఆకు; 
రాలిపోగొ; అతి = మిక్కిలి; రిక్తతన్‌ = లేమితో (బోసిగా); ఉన్నన్‌ = ఉంటే; లోన్‌ = మనస్సులో; 
కనికరము = జాలి; ఊని = పూని; కన్నుంగవన్‌; కనుల జంటలో; కాయజుండు: వున్మథుడు 
(శరీరంనుండి జన్మించేవాడు); ఇల్లడ+ ఇడ్డ = న్యాసంగా దాచిన; తూపులే = బాణాలే, అనువుగన్‌ = 
తగినంతగా; నించె కాక =నింపింది కనుక మటే; అంటక = చేతితో తాకక; ముట్టక = ముట్టుకుండా; 
ఒక్క చేష్టకూడా లేక; చూడ్కిన్‌ =: చూపుమాత్రంగా; నెగడెన్‌+ అంట = వర్ణిల్లినది (పూచినది అనటం) 
ఇది; కల్ల = అబద్దం; అనంగాన్‌ = అనేటట్టుగా; చూపులన్‌; అలరించెన్‌; పుష్టింపజేసింది. 


“తిలకోనీక్షణేన చి” - తిలకం చూపుతో పుష్పిస్తుంది. కనుక ఒకతె తనచూ పూలతోనే 
పుష్పింపజేసింది ( పుష్టవతిని చేసింది). ఎందుచేత - ఆమె చూపులు మన్మథుడు ఇల్లడపెట్టిన అమ్ములు 
కనుక. చూపులను నీలి కల్వలతో ఉపమించటం సంప్రదాయం, చూపులే మన్మథుని బాణాలైన నీలి 
కలువలు కనుక బొట్టుగు పుష్పించింది లేకపోతే కల్ల, 


వసంతం రాగానే ఆకు సఘునంగా రాలటం సహజం. అందువల్ల తిలకం బోసిపోయింది. 


కాయజుండు శరీరంలోనే ఉన్నాడు కనుక అతని తూపులే ఆమె చూపులు, (పణయా(ర్ర దృష్టికి సర్వజగత్తు 
ఫుల్కరిస్తుంది. కనుక ఇది కల్హకాదు, 


సాంద్రమకరందనవృష్టీ రసాతలంబు, 

దొరంగు పువ్వుల భువియుం బూధూళి నభము 

నీక్రనుత్రయి నూధవుం డాక్రమించె 

నురు విరోచన జనిత మహోస్మ మడంగ, 136 


మౌధవుండు = లక్ష్మీ భర్త విష్ణువు; (వసంతుడు) రసొతలంబున్‌ = పాతాళలోకాన్ని; సాంద్ర= దట్టమైన; 
మకరంద = తేనె; వృష్టినీ = వానతో; తొర/గు = రాలే) పువ్వులన్‌ = పూలతో;; భువియున్‌ = భూమీ; 
నభమున్‌ = ఆకాశాన్ని; పూధూళిన్‌ = పూల పరాగంతో; ఈ; క్రమ = అడుగులు; (త్రయిన్‌ = మూటితో 
(ముల్ఫొకాలనూ); ఆ(క్రవించెన్‌ = ఆ = అంతటా; చక్కగా; (క్రమించెన్‌ = 
నడచినాడు( జయించినాడు. ); ఉరు = విస్తారమైన; విరోచన = ఆ పేరు గల రాక్షస రాజునకు; సూర్యునివల్ల; 
జనిత = పుట్టినవాడు బలి; మహా+ ఊప్మము = గొప్పు ప్రతాపం; తీళ్ళమైన ఎండ; అడంగన్‌ = పోగా; 
ఆ(క్రమించెన్‌ = జయించినాడు, 
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అలనాడు (త్రివిక్రముడై విష్ణువు త్రిలోకాలను - భూమ్యాకాశాలు, రసాతలం ఈ[క్రమంగా - 
త్రిపాదాల నుంచటం ద్వారా క్రమించినట్లే నేడు వసంతుడు - అదే పేరు కలవాడైనందున తేనెవానతో 
రసాతలాన్ని, పూలతో భూమీనీ, పూధూళితో నింగిని క్రమంగా ఆక్రమించాడు. 


లోకమంతాపూలమయం, మకరంద ్రవాహాలతో నిండిపోతున్నది. గగనమంతా పూధూళితో 
- చాలా అందమైన లోకం చి(త్రింపబడినది. 


ఆ కాలంలో నిజయనగరవుంతా ఉద్యానవనవుయం - రాయల ఉద్యానవనం "ఏరు 
నందనోద్యానం వాస్తవిక దృశ్య చిత్రణకు ఈ వర్షనమంతా అవాస్తవికం కాదు. కేవలోహలోకమూ కాదు. 
(పోల్ఫు. 4-24, 88, 105). 


ఊడుకోనం బడు మధూళిక 

యోడికలకు6 గ్రిందం (గ్రమ్మియుండెడు తేంట్లన్‌, 

నీడలు దిరిగియు, దిరుగని 

జాడ6 దరుళ్యొలిచె నవ్వసంతపు వేళన్‌, 137 


అవ్వసంతపు వేళన్‌ = ఆ వసంత బుతువులో; ఊడు కొనన్‌ = భూమి చిల్లిపడిపోవునట్టుగా; పడు = 
కారే, మధూలిక = తేనె సోనల; ఓడికలకున్‌ = వానలకు (ఓడిక = ధారగా పడటం); (క్రిందన్‌ = నేలపై; 
క్రమ్మి = మూగి; ఉండెడు = ఉండే; తేంట్లన్‌ = తుమ్మెదలతో; నీడలు = వృక్షచ్భాయలు; తిరిగియున్‌ 
= (ప్రొద్దుతో పాటుగా తిరిగినా, తిరుగని జాడన్‌ = తిరగనట్టుగా; తరుల్‌= చెట్టు; పాలిచెన్‌ = అందగించినవి. 


ననకారున తేనె సోనలు వానలై కురుస్తుంటే దానికోసం తుమ్మెదల గుంపులు గుంపులై మూగాయి. 


ఇదెలా ఉన్నదంటే; చెట్ల నీడలు సూర్యునితో పొటు తిరిగినా తిరగనట్లే ఉంది. తుమ్మెదల గుంపులు 
నీడల్లాగా చెట్ల (క్రింద మూగినవి, 


శతదళమంజరీధవళ చైత్రనిశాములచం ద్రికౌ ఘ్రముల్‌ 

వృత వియదంత కేలిననవ్ఫక్ష లతొంత రజచ్చటన్‌, గళం 

కితంగని కామినీ కనున కేళియుంబోం జెడనా నగాటవీ 

కతక సరాగమొక్క దెసంగ్రమ్మి యనచ్చత మాన్సకుండినన్‌, 138 


శతదళ = నూరురేకులు గల పద్మం; మంజరి = గుంపుల వలె (తెల్లని నూరు రేకుల పద్మవనం 
వికసించినట్నగానున్న); ధవళ = తెల్లని; చై(త్రనిశా = చైత్రరాత్రులందు; అమల = నిర్మలమైన; చం(దిక 
= వొన్నెలల; ఓఘముల్‌ = (ప్రవాహాలు; వృత = (కమ్మిన; వియత్‌+ అంత = ఆకాశం చివరదాకా; కేళివన = 
(క్రీడోద్యానాల్లోని; వృక్ష = చెట్ల; లత+ అంత = తీగల చివుళ్ళపై వికసించే పూలయొక్క; రజః = పరాగ; 
ఛటున్‌ = రాశితో, 


(ఆకాశం దాకా వ్యాపించిన ఉద్యానవన లతావృశ్షాలకు పూచే పూల పరాగం వల్ల -) 
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కళంకితన్‌ = కళంకంతో చెడిపోయిన (బురదైన); కని = చూచి; ఒక్కదెసన్‌ = ఒక్క (ప్రక్క; నగ = 
కొండలపైని; అలునీ = అడవుల్లోని; కతక = చిల్లచెట్టు; పరాగము = ధూళి; (కమ్ము = ఆవరించి; అనచ్చతన్‌ 
= కళంకాన్ని; మాన్ఫకుండినన్‌ = మూన్సకపోత్సే కామినీ కమన = (ప్రేయసీ ప్రియుల; కేళియున్‌ = క్రీడ; 
పోన్‌; నశించేటట్లు; చెడవా ? = చెడపోవా ? 

(చైతమాసపురాత్రులు ఓహో ! నూరు రేకులపద్మం కేసరాల్థాగా వెన్నెల తెల్లగాకురుస్తున్నది. 
నింగినంటే వనవృక్షాల పూల పరాగం అంతరిక్షమంతా అలముకొన్నది. దూరాన కొండల పైనుండి 
బల్లచెట్ల పూ(స్రరాగమూ క్రమ్ముకొన్నది. ) 

ఆ వెన్నల రాత్రుల్లో ప్రేయసీ ప్రియులు విహరిస్తున్నారు. (పోల్చు- 2-61) ఈ భావం మీద 
నిర్మించిన అలంకారసౌధ మాపద్యం. తెల్లని వెన్నెలను క్రమ్మిన పరాగం కలుషితం చేస్తుంటే కొండలనుండి 
చిమ్మే బల్లచెట్ల ధూళి దానిని విరిచివేస్తుంటే వన్నలకేమి తక్కువ? 

శైత్య పాండినులు తుషారాంతమునం జేరె 
నిరులు కొంద్రాత పందిరుల విరుల; 
నలయగానము లయుక్తలకార్శ్యమునం జేరె, 
నులయంపు (గ్రమ్మ వీనలుల, నలుల; 
సౌరభోల్లాసముల్‌ జాతి గ్రుంగంగం జేరె, 
నలరారు గొదను క్రోవులను, నెలను; 
స్పుటజటా మనస్కరంబులు వ్రతిచ్యుతిం జేరె 
నందన ప్రశ్న సంతతుల, వృతుల; 


స్వభృత పరభృత నినుత రసాల సరిష దహరహః క్లుప్త 
బహురహః ప్రహర 

నిహదమాణనూనవ తీవ్ధూనిమాని 

వారి వారిజనన గంధవాహమొలసె, 139 


తుషార = మంచు (కాలం); అంతమునన్‌ = చినర (పోగా); శైత్య = చల్లదనం; పొండిమ = తెల్లదనం; 
ఇరులుకొన్‌ = చీకట్లు (కమ్మే; ద్రాక్ష సందిరులన్‌ = ద్రాక్షపాదల్గోను; విరులన్‌ = పూలలోను; చేరెన్‌ = 
చేరాయి, 


నుంచుకొలం పోయి వసంతంరాగానే - మంచుచల్లదనం (దాకపందిళ్ళ క్రీనీడల్లో తెల్లదనం 
పూలల్లో చేరాయి. (ద్రాకపందిరిపై ప్రాకి తోటలో చీకట్లు (క్రమ్మాయి. పూలు పూచాయి. ) అయ్యుల 
= వియోగినులయొక్క; (న+ యుక్త = భర్తలతో కలియనిది); కార్మ్యమునన్‌ = చిక్కిపోవటంవల్ల; వలయ 
= గాజులు; మలయంపు గమ్మనీవనలన్‌ = మలయపు కొండనుండి వీచే గంధవాయునులలో; గానములు 
= పాటలు; అలులన్‌ = తుమ్మెదల్లో; చేరెన్‌, 
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చిక్కిపోయిన కారణంవల్ల వియోగినుల చేతుల గాజులు జారిపోయి వులయపవనముల 
సుడులలో; గానం తుమ్మెదళ్ళో చేరాయి. 


(చూ. 123 పద్యం) 


జాతి = జూబిపూవు; (క్రుంగ౦గన్‌ = నశిస్తే; (దాని) సౌరభ = వాసన; ఉల్టాసవు( ల్‌ 
వికాసము(లు); అలరారు = అలరు = పూలతో; ఆరు = అందగించే; కొదమ = మదించిన; క్రోవులను 
= గోరంట్టులో, నెలను - జాబిల్లిలో; చేరెన్‌. 


(120లో మాలతి పూయదన్నాడు కదా) జాజి పూయటం లేదు. దాని వాసనలు గోరంట్టులో 
చేరితే వికాసం నెలవన్నెలలో చేరిపోయినవి. (గోరంటలు వెన్నెలలు అలరారు తున్నాయి), 


'వ్రతిచ్యుతిన్‌ = సన్యాసుల (వ్రతభంగంవల్ల, (స్త్రీ కాంక్ష కల్లటమే సన్యాసవ్రతభంగం); స్ఫుట = స్పష్ట; 
జటా = జడలు; నుస్కురంబులు = కర్రలు; నందన = తోటల; ప్లత్ష్మ = జువ్వి చెట్లలో; వృతులన్‌ = 
ఆవరణలలో (కంచెలలో) ; చేరెన్‌ (తోటల్లో జువ్వులు ఊడలు దిగితే; కంచెలై వెదురుపొదలు పెరిగాయి). 


సన్యాసులు (వ్రతభంగం పొందే సరికి ఇక ఉండటం దండగని జడలు తోట్టలో జువ్వి చెట్ల ఊడల్గొ 
చేరితీ దండములు కంచెల్లో కలిసి పోయాయి (చూ.4-66) స్వభృత = తమచేపెంచబడిన; పరభ్బిత = 
కోకిలలచేత; వినుత = స్తుతింపబడ్డ; రసాల = ఆపేరున్న మామిడిచెట్ట; పరిషత్‌ = (సమూహం) తోటల్లో; 
అహరహః = నిత్యమూ క్షప్త = కూర్చుబడ్డ; బహు = అనేక; రహః = రహస్య (ఏకాంతుము; (ప్రహర = 
జాముల్ల్గో; విహరమాణ = విహరిస్తున్న; మానవతీ = అభిమానవతుల; పరిమానిమ = బడలికను; 
ఆనివారి = చక్కగా పోగొట్టే; వారిజవన = తమ్మిపూల గుంపు (నుండి వీచే); గంధవాహము = వాసనగల 
గాలి; ఒలసెన్‌= (క్రమ్మింది. 


మామిడి తోటల్లో మానవతులు పెంచిన కోకిలలాడుతూ - కూస్తూ ఉన్నందున అందంగా 
వుంది. ఆ తోటల ఏకాంతపు మరుగు ప్రదేశాల్లో వారు క్రీడించి అలసిపోయారు. ఆ అలయికను తమ్మి 
కొలనులపైనుండి (ప్రసరించే గాలులు పోగొడుతున్నవి. (చూ. ఆ శ్వాస ప్రారంభ పద్యం. ) 
అలం : సీస పద్యం నాలుగు పాదాల్లో యథాసంఖ్యం, అంతట స్వభావోక్తి ] పర్యాయం. 


సారెకు6 గీరముల్‌ ఫలరసాలము, శాఖలలోనం ద్రిమ్మరం 

గా, రటాం దన్మధూళికకుంగొ నళి పంక్తులు వెంట గ్రుమ్మరం 

గా, రొదమించె నందు? జిలుకల్‌ వనలక్ష్మీయు. దద్వచస్సుధాం 

ధోరుచు లానంగా సరపణుల్‌ జనులట్లీడి పెంపంగా బలెన్‌, 140 


కీరముల్‌ = చిలకలు; సారెకున్‌= నిరంతరం; ఫలరసాలము = పండ్లుగలమామిళ్ల; శాఖలలోనన్‌ = కొమ్మల్లో; 
(త్రిమ్మరంగాన్‌ = తిరుగుతుంటే; రహిన్‌ = కోర్కెతో; తత్‌ = ఆ మామిడి; మధూళికకున్‌ = తేనెసోనలకు; 
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కాన్‌ = అవుతున్నట్టు (కోసం); అళిపంక్తులు; = తుమ్మెదల బారులు; వెంటన్‌ = చిలుకల వెనుక; 
కుమ్మరంగాన్‌ = తిరుగుతుంటే; అందున్‌= ఆ రెంటిలో (తుమ్మెదలు ; చిలుకలు); చిలుకల్‌; 
వనలత్మీయున్‌ = వనదేవత కూడా; జనులు అట్టు = మనుష్యుల్లాగానే; తత్‌ = ఆ (చిలుకల); వచః = 
అరుపుల; సుధ+ అంధః = వెన్నెలన్న భోజనపు; రుచులు = చవులు; అనంగాన్‌ = ఆస్వాదించటా నీకై; 
సరపణుల్‌ = గొలుసులు; ఇడి = వేసి; పెంపంగాన్‌ బలెన్‌ = పెంచినందువల్లనో అన్నట్లుగా; రొదన్‌ = 
ధ్వనులతో; మించెన్‌ = రెట్టింపైనది. 
చిలుకలు రసాలపు తోపుల్గో పండ్ల కొమ్మలపై దట్టంగా ఎగురుతున్నవి. వాటి వెనుకనే తుమ్మెదలు 
తేనే కోసం బారులై ఎగురుతున్నవి. ఇదేలా ఉందంటే; మనుష్యుల్లాగానే వనలక్ష్మీకూడా చిలుక పలుకలున్న 
అమృతమయమైన అన్నము రుచిని ఆస్వాదించటానిజై ఇనుపగొలుసులు వైచి పెంచుతున్నదో అన్నట్టుగా 
- ఉంది, 
అలర : ఉ(త్రేక, 
సీ వ్రతిహంతృతొత్తకీటక చన్న, భృంగసం 
ఘపుటంగములచేతం గాయమెత్తి, 
యమదిశాగత మరు(త్రాణియై దదళిరం 
గస్టలాబ్దీనిం దమ్మికన్ను దెజుచి, 
(ప్రాంతపుల్లాన్ర సంశ్రయి, తచ్చటాహఠా 
దతి లేచి చెలిం జైత్రుగొంగిలించి, 
యురు సరాగపుశాటి నుద్దండ నాప్యుళ్త 
ల(స్రవత్సీధురత్యస్ర ముడిపి 
తే, క్రమ్మణం బలాశ కటకాముఖమునం గీర 
చలితశాఖాస్సు టాశోకశరముం గూర్చెం 
ద(ద్రతికిం గాంగం జలికాలం దన్ని మంచు 
సాండురాంగుండు విడిచిపో బ్రతికి నురుండు, 141 


వుంచు = దుంచుకాలవున్న; పాండుర = తెల్లని; అంగుండు = అంగాలున్నవాడు ( శివుడు); 
తత్‌+రతికిన్‌+ కాన్‌ = ఆ రతీదేవి కోసం; చలికాలన్‌ = చల్లని దయగల పొదంతో (చలి గొలిపే కాలితో); 
తన్ని = విడీచిపోన్‌ = చంపకుండా వదరిపెట్టుగౌ; మరుండు = మన్మణుడు; (బ్రదెకేఐ జీవించినవాడై, 
(వతి = సన్యాసులను; హంతృత = చంసీనందువల్ల; ఆత్త = లభించిన (పొందిన); కీటత = (క్రిమిత్వం; 
చన్నన్‌ =పోగా; భృంగసంఘపు = తుమ్మెదల గుంపు; అంగములచెతన్‌ = అవయవాలతో; కాయముల్‌ = 
శరీరాన్ని; ఎత్తి = ధరించి. 


st ఆముక్తమాల్యద 


శివుని దగ్గర నుండి (వ్రతులైనవారినెల్లా బాధించినందువళ్ల పుర్లూ ఆ పాపం దీరిపోగానే తుమ్మెదల 
అంగాలతో శరీరం ధరించి- పురుగుదనం తుమ్మెద పోవటం - ఆ అవయవకాంతివంటి కాయం 
ధరించటం. పురుగు నుండి మనిష కావటం - సుందరంగా వర్ణింపబడినది, 


యమదిశ = దక్షిణ దిక్కు నుండి; ఆగత = వస్తున్న (వచ్చిన); మరుత్‌ = గాలితో; ప్రాణియై = ప్రాణం 
పోసుకొన్న వాడై; తత్‌+ అళలిరంగ = తుమ్మెదల; కాంతితో కాయుధారణం చేసాడో వానికి 
ఆటపట్టేన; స్టల+ అబ్దీనిన్‌ = మెట్టుతామర గుంపులో; తమ్మికన్నున్‌+ తెజుచి = అదే తామర పూవన్న కన్ను 
ఎప్పి (యమ దిశ ప్రాణం తీసేది తప్ప పోసేది కాదు. కనుక ఇది అద్భుత జన్మ) 


శరీరం పొందిన పిదప (ప్రాణం పోసుకోవాలి కనుక దశ్షీన దిగాయువుతో ఊపిరిపోసికొని, మెట్టు 
తామర తీగలో ఆ పూవన్న కన్ను తెజుచినాడు, యమదిశావాయువు (ప్రాణం కావటం వల్లనే వియోగులకు, 
(ప్రతులకు ప్రాణాంతకుడైనాడు. 


(ప్రాంత = సమీపంలో; పుల్ల = విచ్చిన; ఆ॥వ్రు = మామిడిని; సం(శ్రయి = ఆ([(శయించుక్‌"ని ఉన్న; 
తత్‌+ఛటా = ఆ తుమ్మెదలగుంపు (యొక్క); హఠ+ఉద్గతిన్‌ = హఠాత్తుగా లేవటం ద్వారా లేచి; చెలిన్‌ 
= స్నేహితుడైన, చై(త్రున్‌ = వసంతుని; కౌగిలించి = వాటేసుకొని - 


దగ్గరలోని మామిమోకపై మూగిన తుమ్మెదలగుంపు హఠాత్తుగా గాలికో - మనిషిరాకకో బెదరి, 
లేవటమే మన్మథుడు - కన్ను తెజుచినాక - లేవటం, లేచి వసంతుని కాగిలించుకొన్నాడు, 


fir 


రు = పెద్ద; పరాగంపు శాటిన్‌ = పుష్ప రజస్సన్న వస్త్రంతో; ఉద్దండ = సొడనైన; వాపి = బావిలోని; 
త్సం = కలువ (నుండి); (స్రవత్‌ = కార్చే (రే); సీధువు = తేనె అనే; రతి+ అ(స్రము = రతికన్నీరు; 
ఉడిపి = తుడిచి, 


f= 


మొదట పదార్ధ సృష్టి చేసి ప్రాణాత్మ స్వరూపుడైన పరమాత్మ దానిలో అనుప్రవేశిస్తే జడపదార్థం 

జగ్తు (కదిలేద్రిగా మారినదని ఐతరేయోపనిషత్తు. జగత్రాణస్వరూపుడు వాయువే - 
గుడుబావిలోని కలువల నుండి కారే తేనె అన్న రతి బాష్పజలాన్ని పెద్ద పొడవైన పూధూళి 

ఆనే వస్త్రంతో తుడిచి - (పూధూళి బంగారు వన్నె కనుక పట్టు బంగారు వస్త్రం ధ్వనిస్తున్నది). 
క్రమ్మణజున్‌ = మరల; పలాశ = మోదుగుపూవును; కటకాముఖమునన్‌ = నాట్యంలో హాస్తము(ద్రా విశేషం. 
(బాణ(ప్రటోగం చేసేవేళ మూడు వ్రేళ్ళతో పట్టుకోవటం జరుగుతుంది కనుక దానిని 
అభినయించటం) తో; కీర = చిలుకలతో; చలిత = చలింపచేయబడిన; శాఖాస్ఫుట = కొమ్మల్లో స్పష్టపడ్డ; 
అశోక శరమున్‌ = అశోకపుష్పబాణాన్ని; కూర్చెన్‌ = తొడను. 


తరిగి అశోక పుష్ప బాణాన్ని సంధానం చేసాడు మరుడు. 


మోదుగు పువ్వే అతని కటకాముఖహస్తం (ఆకారంలో రెండూ ఒకటే), బాణం కంకేళి, గురి 
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చూచేటప్పుడు బాణం చలిస్తుంది. కనుక (చూ. 5-13) ఆచలనం చిలుకలవల్ర కొమ్మ కదలటం. 
ఆకులు - రెమ్మలు కదలటం, ఆ కదలికవర్ణ పుష్పం సృష్టంగా కన్పిస్తున్నది. 


పద్యంలో భావం (క్రమవికాసం పొందినది మొదటి పాదంలో పుట్టుక - లెండోపొదంలో కన్ను తెరవటం 
- వొడుంలో స్నేహితుని కౌగిలించుకొని - నాల్గులో భార్య కన్నీరుడేపి - వురలా 
బాణానుసంధానంచేయటం - ఈ [క్రమోన్మీలనసౌందర్యం - భాన క్లిష్టతతోపాటు ఆస్వాదనీయమైనది. 


87వ సద్వం భావం లాంటిదే ఇదిన్నీ. 


అళులే అతని శరీరం. ఈ నలుపు పాపజన్మ సంబంధంగా వర్ణింపబడినది. ఆ పాప కారణం 
వ్రతిహననం. ఈ హననం భౌతిక మృతికాదు. బాధార్థకంలో ప్రయోగింపబడినది. మహాత్ములను 
బాధించినందున (క్రిమిజన్మ కలిగింది. అంతేకాక అతడు తనువు లేనివాడు కనుక అళులే తనువు. పద్మమే 
కన్ను. పలాశము కట కాముఖం - ఇత్యాదిగా అన్వయం చెప్పుకోవాలి, 


విశే! రాయలవారి వసంతోత్సవ విశేషాలను తివ్మున గారు వర్షించారు, (ప్రతి వర్ష 
వసంతోత్త్సవ-(చూ.పారిజాతం అశ్వాసాతం). ఇవే మన్మధోత్సవాలు. వైత్రశుద్ద త్రయోదశి నుండి 
9 రోజులు. ఈ ప్రస్తుత పద్యవ్ఞన మహోత్సవస్మరణకు 

చిగురు? బికాళికిన్‌ ఫలము జిల్కలగుంపునకున్‌్‌ ముధూళిం దే. 

టిగమికిం దాని గాలికి, నిటీనిటకోటికిం బువ్వులుం, దలం 

బుగ౭ గృప నీనియున్‌ సురభి పుంస్త (ము బాంథులచోటం బూనె, న 

ట్లుగు బ్రజ కోర్కు లిచ్చుతన కాత్మం దలంచిన దబ్బదే యనన్‌, 142 


సురభి = చై[త్రం (వసంతబుతువు); పిక* ఆళికిన్‌ = కోకిలల గుంపుకు; చిగురున్‌ = చిగురుటాకూ; 
చిల్కల గుంసునకున్‌; ఫలమున్‌ = పండూ; తేటిగమికిన్‌; తుమ్మెదల గుంపుకు; మధూళి = తేనె సోన; 
గాలికిన్‌ తావి = వాసన; విటీ = విట కోటికిన్‌ = విటకత్తెలకు; విటులకు; పువ్వులున్‌; కృపన్‌ = దయతో; 
దళంబుగాన్‌ = అధికముగా; ఈనియున్‌ = కనీ (కూడా); పొంధుల చోటన్‌ = విరహుల విషయంలో; 
మూత్రం (పాంథుడు = బాటసారి, ప్రవాసి); పుంస్త్రమున్‌ = కాఠిన్య రూపమైన పురుషత్వాన్ని; పూనెన్‌ 
= నహించినది. అది, అట్టు+ అగున్‌ = అలాగే జొతుంది; ప్రజ కోర్కులు = (ప్రజల కోరికలు; ఇచ్చు = 
ఇచ్చే; తనకున్‌ = సురభికి; ఆత్మన్‌ = తనలో; తలంచినదేదో అది; అబ్బదే = లభించదా; అనన్‌ = 
అన్నట్టుగా ( ఆ పుంస్త $మును పూనినది). అన్నిటికీ కామధేనునై తల్లివలె కావలసిన దిచ్చినది కానీ, ప్రవాస 
విరహానుభవం పొందే వారిపట్ల మూత్రం; నుగవాడై పోయినది. అది సరే. అందరకూ కావలసినదిచ్చే 
కామధేనువు తాను కోరుకొన్న కోరికను పొందలేదా | 


సీ సహకార ఫలరస సొరభ్యములం గూడి 
మాధ్వి మోవుల6 గదంబముగ నలన, 
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మలయజోదరత జంభలఫలత్వగ్గత 
(శీ మించుచెవుల గొజ్టెంగలు మెజయ 
శశి కదళోదరచ్చదపు6 బావడ లూరు 
చకచకం బట్టి పాలికిం బెనంగం 
ద్రొక్కు తేంట్లుకుం గాయక లెక్కింసం జెరినిన 
గంధఫలీపంక్తిం గబరు లలరం, 


తే॥ గేల౭ గలనంటకపు? దానికిని బులిమిన 
ఘుస్సణములు మించ, ననలఈ బేరంసంగు పనన 
ములు, న మేరురజోన్నస్తి బూదిం జఅవ 
నింతు తెనసిరి పూంబెద రింగ్రంబతుల, 143 


ఇంతులు = ఉనిదలు; మోనులన్‌ = పెదవులందు; మాధ్వి = మధువు; సహకారఫలరస = మామిడి 
పండ్ల రసముయొక్క; సౌరభ్యములన్‌ = వాసనలతో; కూడి = కలిసి; కదంబముగన్‌= అనేకవాసనల 
సమ్మి(శ్రణమై; వలవన్‌ = పరిమళిస్తుండగా, 


వసంతర్తువు గనుక మామిడి పండ్లు తిన్నందున ఇప్పుపూల సారాయి(త్రావినందున- రెంటి వాసనలు 
కలిసి మోనులనుండి వింతపరిమళ మీనుతుండగా - 


మలయజ = గంధము; ఉదరతన్‌ = లోపలనున్నందువల్ల; జంభలఫల = నిమ్మపండు; త్వక్‌+ గత = 
తోలువన్నెకల; (శ్రీ = కాంతి; మించు = అతిశయించు; చెవులన్‌ = చెవుల్లో; గొజ్జాగలు = ఆ పేరుగల 
పూలు; మెజయన్‌ = వన్నె లీనుతుండగా. 


గంధం లోపల పూసుకొన్నందున దబ్బపండు చర్మం వర్గంలాగా పసిడీకాంతులతిశయించే చెవుల్లో 
గొజ్జిగపూలు ప్రకాశిస్తుండగా; శశికదళ = కర్నూరపుటరటుల; ఉదర = పొట్టులోపలి; ఛదపు = పొరల 
కాంతివంటి రంగుకల; పావడలు=పరికిణీలు ఊరు = తొడల; చకచకన్‌ = ధాళధళ్యములను; పట్టి = 
బంధించి; పాలికిన్‌ = భాగం కోసం; పెనంగన్‌ = కలహిస్తుండగా 


వారు ధరించిన వస్త్రాలు కర్ఫూరపుటరటి బోదెలోపలి పారల వన్నెలు కలది. అవి ఊరువుల 
కాంతితో కలహిస్తున్నవి. 


తొక్కు. = మూగికాళ్ళతో (త్రొక్కే; తేంట్లకున్‌ = తుమ్మెదలకు; కాంకలు = వేడిమి; ఎక్కింపన్‌= రెట్టింపు 
చేయటానిజై; గంధఫలీ = సంపెగపూల; పంక్తిన్‌ = చెండ్లు (గుంపు) తో; కబరులు = ముడులు; అలరన్‌= 
ఒప్పారుతుండగా;కేలన్‌ = చేతిలో; కలవంటకపుంతావికిన్‌ = చక్కనివంటల వాసనలు (పోవటానికై; ) 
పులిమిన= రాసిన;ఘుస్ఫణములు = కుంకుమ పూవులు; మించన్‌ = ఎక్కువ కాగా; 
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ననల = పూలతో; పేరు = మిక్కిలి; ఎస(గు = ఏపుమీరే; పవనములు = గాలులు; నమేరు = సురపొన్నల; 
రజో వృష్టిన్‌ = పూధూళితో; బూందింజజవన్‌ = బూడిద రాయగా (బీపులకు); పతులన్‌ = భర్తలను, 
పూంబొదరిందడ్లన్‌ = పూలపొదరిళ్ళలో; ఎనసిరి= కూడిరి, 

వివిధ వంటకములు తిన్నందున చేతులకంటిన ( మత్స్యాది) వాసనలు పోవటానికై కుంకుమపువ్వు 
రాసుకొన్నారు. ఆ వాసనలు వేస్తుండగా, గాలికి రాలిన సురపొన్నల పుప్పాడి వీపులకు బూడిద రాసినట్టు 
అంటుకోగా సతులు భర్తలతో సంగమించారు, 
మొదటిపాదంలో మోవివాసన - రెండులో చెవుల గంధం - గొజ్జెగల వాసన మూడులో పావడల వన్నెలు 
- తొడలకాంతుల సయ్యాటలు - నాల్లులో కబరులందున్న సంపెగలవాసనలు- హస్త ఘుస్ఫణ పరిమళాలు 
రాగా వాటితో సురపొన్నల రజ శ్ళయ్యలపై సంగమించారు 

వారి అభిరుచులు - కట్టుబట్టల సుకుమార కాంతులు - పరిమళభరిత జీవన నిస్త్రతి - భోగాను 
భూతి - ఓహో ! నాటీ జాతి అనుభవ సంపద - | 


2-61 తో పోల్చుకొని ఆనందించదగ్గ పద్యం. 


ప్రతి బుతువర్ణ నాంతంలో ఈ దంపతీ శృంగార వర్ణన - కామ పాశవిక కామభావ విరుద్దమైన 
భోగానుభవ దృష్టితో చేయటం గమనించాలి, 


ఈ అభిరుచి వాసనలు లేని వట్టి పొందులు పందులకూ ఉంటాయి కదా, 
వ॥ అల్ల వసంత సమయంబున, 144 
ఈ వచనపు తుంట వ్యర్ణననుండి కథలోకి పోయేమార్గం - ద్వారం, లేకపోతే అనవసరం, 


ఉ॥ కామిని మేఘరంజి మధు గర్వ మడంతు నటంచు, లొ నిజ 

క్షేనుము6 గోరి, పొడి మణి చిత్ర మరుత్తృణతాచిరద్యుతి 

స్తోమ వలాహకొవలులు దోయి, (ప్రపుల్ల కదంబ కేతకో 

ద్దాను సమీరణాహతుల6 దాసము నీ నొజుగున్‌ విచేష్టతన్‌, 145 
కామిని = కామభాొవము కలది (గోదాదేవి); లో = మనస్సులో; నిజ = తన, జేమమున్‌; భద్రతను, 
కోరి = అభిలషించి;మేసురంజిన్‌ = ఆ పేరుగల రాగము; పొడి = ఆలపించి; మధుగర్వము= వసంతుని 
మదాన్ని (విజృంభణ); అడంతును = అణచివేస్తాను. అటు*అంచున్‌ = అంటూ పొడి ఆ రాగాలాపన 
చేసి, మణి = మణులవలె; చిత్ర = పలువన్నెలున్న; మరుత్‌ = దేవత (ఇం(ద్రుని); తృణతా = విల్లు 
(ఇంద్రధనుస్సు); అచిరద్యుతి = మెరుపుల; స్తోమ = గుంపు (కల); వలాహక = మబ్బుల; ఆవలులు 
= గుంపులు; తోచి = కన్పించి; ప్రపుల్ల - వికసించిన; కదంబ = కడిమి; కేతక = మొగలి; ఉద్దామ = 
అధికమైన; సమీరణ = గాలుల; ఆహతులన్‌= తాకిళ్లను; ఈన్‌ = ఇవ్వగా; విచేష్టతన = చేష్టలు దక్కి; 
ఒశు(గున్‌ = కూలిపోతుంది. 
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వసంత విజృంభణవళల్ల ఆమె కామిని కాగా; తన భద్రత నాకాంత్నీంచి మేఘరంజని నాలపీంచి 
వానకొరును స్పజిస్తే వసంతుని పాగరణుగుతుంది కదా అని పొడేసరికి మబ్బుల గుంపులు - పైన మెరుపులు 
- ఇం(ద్ర ధనుస్సులతో - రాగా నేలపై = కడిమి - మొగలి పూల గాలులు తగిలి మూర్చ పోయినది. 


అలం ? విషమం. 


రాగాలాపనతో పంచభూతాల నుజ్జలింప జేయవచ్చునని సంగీతశాస్త్రం చెబుతుంది. తాన్‌సీన్‌ 
మొదలైన వారిని గురించి ఎన్నో కథలున్నాయి. రాజస్థాన్‌ చిత్రకళలో రాగాలకు బొమ్మలు వేసిన పద్దతీ - 
రాగనూల - అన్న పేరుతో (ప్రసిద్ద చిత్రలేఖన విధానమున్నది. (ప్రపంచంలో ఎక్కడా ఆ పద్దతి 
లేదంటారు.) అందులో రాగాలాపనశక్తిని చిత్రించిన బొవ్ములు చూచుకోవాలి ఇలాంటీ 
విషయాల్టంకావటానికి. 


తే॥ అతిన పూర్లందుభీతిం దదశ్శశాలC 
దండ యత డందు నినుమడి తీండ్రందోయ 
మింటిపయి నుంట గా దని యింటి పైకిం 
దెచ్చుకొంచి నటంచుః బెన్‌ అిచ్చ వెడలు, 146 


అతివ = గోదాదేవి; పూర్ణ = నిండు; ఇందు = జాబిల్లి (వల్ల); భీతిన్‌ = భయంతో; తత్‌+ అశ్మ=ఆ 
చం(ద్ర కాంతశిలల ; శాలన్‌ = విశాలభవనంలో; తెండి = పండుకొని; అతండు = ఆ చం[దుడు; అందున్‌ 
= ఆ పాలరాతి ఇంట్లో; ఇనుమడిన్‌ = రెట్టింపుగా; తీండ్రన్‌ = తీళ్ళతతో; తోపన్‌ = (ప్రకాళశిస్తే; మింటిపయిన్‌ 
= ఆకాశంలో; ఉంట = ఉండటం; కాదు = మంచిది కాదు. అని; ఇంటిపైకిన్‌ = స్వగృహంలోకి; తెచ్చు 
కొంటిన్‌ = తెచ్చుకొన్నాను (ఆపదను); అట+ అంచున్‌; సెన్‌ = పెద్ద; టీచ్చన్‌ = ఆశ్చర్యంతో; వెడలున్‌ 
= ఇంటీ నుండ బయటకు వస్తుంది, 


నింగిపైన చంద్రుడు వెన్నెలలారబోస్తుంటే విరహోద్దీపకంగా, తట్టుకోలేక చంద్రశాలలోకిపోయి 
పండుకొన్నది. అక్కడ చంద్రుడు రెట్టింపుగా - మింటిపై నొకడు- పాలరాలలో (ప్రతిబింబం రెండు గా 


వెలిగి మిక్కిలి జూధిస్తే మింటిపైనున్న ఆపదను ఇంటిపైకి తెచ్చుకొన్నాననుకొంటూ మరలా ఇంటి 
నుండి బైటకు వస్తున్నది, 


అలం ; లలిత, 
తే ॥ భ్రమరగీతిక మాయ విపంచి మీట 
దానంశ్రుతి. గూడి మిగులం చ (ద్రక్తి హెచ్చు 


వే నివారించి లేచి, *దైవికను నెదుట 
యుక్తులు ఫలింస, ననుచు బి ట్య్టూర్సి నవ్వు, 147 
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(భ్రమరగీతిక = తుమ్మెదల పాట; మాయన్‌ = పోగా; విపంచిన్‌ = వీణను; మీటన్‌ = మీటితే; దానన్‌ = 
దానితో (వీణతో); శ్రుతిన్‌ = శ్రుతితో (తుమ్మెదల గానం); కూడి = కలిసి; మిగులన్‌ = మిక్కిలి; 
తత్‌+రక్తి = ఆ సంగీతరుచి; హెచ్చన్‌ = ఎక్కువైతే; వెన్‌ = వెంటనే; నివారించి = మాన్ని లేచి; 
దైవికము+ ఎదుటన్‌ = దైవం ముందు; యుక్తులు = ఆలోచనలు; ఫలింపవు; అనుచున్‌; బిట్టు = ఎక్కువగా; 
ఊర్చి = నిశ్వసీంచి, నవ్వున్‌. 

(భ్రమరగానం విరహోద్దీపకం కనుక పోగొట్టుకోవటానికై వీణ మెట్టు సవరించింది. ఈ గానానికా 
ర్ముంకారం (శ్రుతిగా పరిణమించే సరికి ఆమెకు మరీ విరహతాపమధికం కాగా- దేవునిముందు నున 
ఆలోచనలు ఫలిస్తాయా ? - అని నవ్వుకొంటూ లేచిపోతుంది. 
నవ్వు = నిస్సహాయతాసూచకం - ఉన్మాదావస్ట. 
అలం : నిషమం, 
తే॥  వెలంది కతితాసదం బయ్యె విరుల పాన్సు; 

మును దదం([ఘ్రిహతాది భర్త నలుగన్న 
తరులం బొడమిన వూణుట దన కొసంగునె, 
సొంచి తణీవేచి మిగుల నొప్పించు. గాక 148 


విరుల పాన్సు = పూలగసెజ్జ, నెలందికిన్‌ = గోదాదేవికి; అతితాపదంబు = మిక్కిలి తాపము నిచ్చునది; 
అయ్యెన్‌ = ఐనది; మును = పూర్వం; తత్‌ = స్ర్రీయొక్క; అంధఘ్రి = పొదపు; హతి = తన్ను; ఆది = 
మొదలగు; భర్తనలు = అవమానాలు; కన్న = పొందిన; తదులన్‌= చెట్లకు; పొడమినని = పుట్టినవి 
(పూలు); తనకున్‌ = స్త్రీయైన తనకు; ఊటట - ఓదార్చు; ఓస(గునె = ఇస్తాయా ?; పొంచి = దాగి; 
తణీవేచి = సమయం చూచి; మిగులన్‌ = ఎక్కువ; నొప్పించునొ+కాక = బాధిస్తాయి తప్పు. 

ఆమెకు పూలపొన్సు తాపహేతువైనది. దానికి కారణం - మున్ను స్త్రీ జాతి పాదతాడనాది 
అవనూనాలు పొందిన చెట్లకు పుట్టిన పూలు కనుక ఊఅటు నివ్వటానికి బదులుగా, సమయం చూచి 
పొందిన అవమానం కంటె ఎక్కువగా బాధించక ఊరుకోవు, 


అలం | హెతూ(త్రేక్ష, 
శ్రా॥ పూజాదంభమునన్‌ బరాకుమెయి మున్‌ బూంబోండీ నేర్ఫూది న 
తోజాతానల మూర్చ శా స్త్రసరణిన్‌ దూలిన్‌ హరిన్‌ (వ్రాసి ల 
జ్ఞాజాడ్యాకులదృష్టిం బ్రత్యనయ వేశం జేయుచో వెండి న 
కో జా(గ్రద్రనుం గాంచి తల్లడిలు నీసుం దాసమున్‌ మీజంగన్‌, 149 


పూన్‌+ పోడిమి = పూల మెత్తదనం లాంటి శరీరం కలది, చేతో+ జాత = మన్మథ సంబంధమైన; అనలము 
= అగ్ని; అర్బన్‌ = చల్లార్చుకోవటానికై; మున్‌ = ముందు; శాస్త్రసరణిన్‌ = శాస్త్రీయ 
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పద్రతిగా, నేర్చునవలంబించి; పరాకు మెయిన్‌ = అన్యమనస్కర్డై; పూజాదంభమునన్‌ = పూజ మిషగా; 
తూలిన్‌ = కుంచెతో; హరిన్‌ = శ్రీవిష్ణుని; వ్రాసి = గీసి; వెండి = (వ్రాసిన తర్వాత) తిరిగి; లజ్ఞూ = 
సిగ్గుతో; జూడ్య = జదత్వంతో; ఆకుల = చెదరిన; దృష్టిన్‌ = చూపుతో; (ప్రతి? అవయవ+ ఈళక్షన్‌ + 
చేయబోన్‌ = (ప్రతి అంగాన్ని చూడటం చేస్తుండగా; వక్షో జాగ్రత్‌ = హరి ఉరమందు (ప్రకాశించే, రమన్‌ 
= లశ్మ్మీని కాంచి = చూచి; ఈసున్‌ = అసూయ; తాపమున్‌ = విరహం; మీఅగన్‌ = ఎక్కువ కాగా; 
తల్లడిలున్‌ = తల్లడిలి పోతుంది (బాధపడుతుంది). 

పువ్వు వంటి శరీరం కల గోదాదేవి మన్మథాగ్నికి తట్టుకో లేక దానిని చల్లార్చు కోదలచి, 
శా(స్తానుసారంగా శ్రీహరి బొమ్మను నేర్పుతో పరాకుగా వ్రాసింది. (వ్రాసినాక చిత్తరువు అందం 
చూచుకోవటం సహజం కనుక ప్రతి అవయవాన్ని సిగ్గుతో చూస్తున్నది. ఉరస్ట్రలం మీద లక్ష్మీ తోచింది, 
ఈమెకు అసూయ - విరహ మెక్కువైనాయి, మరీ తల్లడిల్లిపోయింది. 


అలం : క్రతవాపహ్నవనం. 
విశే। ఆమె పూబోడి - మన్మథుడా నిప్పు - ఈ భావతీవ్రతకు 
(1) న ఖలు న ఖలు బాణః సన్నిపాతోల_య మస్మిన్‌పుష్ప రాశావివాన్నిః - అన్న శాకుంతల 
శకం చూచుకోనాలి, 
(2) నేర్పు - శాస్త్రసరణి = చిత్రకారుని సుశిక్షణను సూచించేవి. 
(3) హరిచిత్ర రచనను చూచి ఎవరైనా అపహాస్యం చేస్తారేమో ? - కనుక పూజాదంభం, 
(4) బొమ్మగీసి సరిగా - భావానుగుణంగా వచ్చినదా లేదా అని చూచుకోవటం చిత్రకారునికి 
సహజం. పూజలో ప్రతి అవయవ భావన - దర్శనం అత్యవసరం. 
(5) లజ్ఞాజాడ్యాకులద్భృష్టి - శృంగారభావాభినయస్ఫోరకమైన దృష్టి వి(భ్రమం. 
(6) పరాకు కనుకనే వక్షస్సున రమను తొనే గీయటం జరిగింది. 
ఇలాగా పద్యంలో (ప్రతిశబ్దముూ ఉచితమై - రచన నిర్మాణమౌ తున్నది. 
(7) ఎప్పుటి కప్పుడు బొమ్మలు వ్రాసి - పూజించి - చెరిదిపివేయుటం ఒక 
పూ జాపద్దతి. సైకతలింగార్భన = చక్రార్థునలు లాంటివే, 
చ॥  కుముదసర స్తట స్పటిక కూల ననోత్సలశయ్య వ్రాలి, పూ 
శ్లినులం బికాళిం గుట్టుసురు త్రెక్కొన ధర్మపుదార వట్టు, శే 
షము రెయి నుల్లీకాళిరుతి చక్కంగం జేయకయుండ నిల్పు, నొ 
యమ నుఖునాంటిీకిం గలుగ, నాంతగళద్రుతి గుంభితా[శ్రువుల్‌. 150 


పంచమాశ్వాసయు 583 


పూూర్ణిమలన్‌ = పున్నమి రాత్రులందు (నిద్ర రాని కారణంగా); కుముద = తెల్ల కలువల; సరః = కొలనుల; 
తట = ఒధ్డులందున్ను; స్పటిక = పటికరాల; కూల = ఒడ్డున నున్న; నవజ అప్పుడే; విచ్చిన; ఉత్సల = 
కలువల; శయ్యన్‌ = సెజ్జపై; (వ్రాలి = పడి; పీక+అళి = కోయిలల గుంపు; కుట్టు + ఉసురున్‌= 
కొరప్రాణాలను; త్రెక్కౌనన్‌ = హరిస్తే;, ధర్మపు దార వట్టున్‌ = ఓడిన రాజులు తమ ఓటమికి సూచకంగా 
కొమ్ము బూరాలూదేవారు. ఆ కొమ్ములు పట్టటం. ధారా పూర్వకంగా చేసేది దానం; ఉదక ధారలేకుండా 
చేసేది త్యాగం. 


నిశే॥ మిగిలిన కొంచెం ప్రాణం; రెయిన్‌ = రాత్రులందు; మల్లీక+ అలిరుతి = మళ్లిపూలపై (వాలే తుమ్మెదల; 
ధ్వని చక్క(గన్‌ చేయక ఉండన్‌ = పూర్తిగా హరించకుండేటట్లు; మణునాటికిన్‌ = రేపటికి, ఆయమన్‌ 
= ఆమెను; కలుగన్‌ నిల్చున్‌ - (బ్రతికి ఉండేటట్టు చేస్తుంది: ఆ+ అంత = తెల్లవారిన దాకా; గళత్‌ = కారే; 
ప్రతి = చెవుల్లో 


తే॥ నెలంతం గుచకుంభ యుగళ ముండియు వియోగ 
జలధి నీందింస లే దయ్యె; సఖులు నంచు 
చున్న పన్నిటి నెల్లి లోంగొన్న కతన, 
ముంస కది లాఘవమునం దేలింపంగలదె ? 151 


కుచ = స్తనములన్న; కుంభయుగళము = కుండల జంట; ఉండియున్‌ = ఉన్నా; నెలంతన్‌= గోదను; 
వియోగ = విరహ; జలధిన్‌ = సముద్రాన్ని; ఈదింపలేదు+ అయ్యెన్‌; ఈదింప లేకపోయింది; ఎందుకంటే 
- సఖుల = చెలికత్తెలు; వంచుచున్‌+ ఉన్న = పోస్తున్న; పన్నీటి వెల్లి=పన్నీటీ వరద; లోగోన్న కతనన్‌ = 
ముంచినందువల్ల ( శీతలోపచారం కోసం పన్నీరు) - ముంపక = ముంచకుండా; అది = కుంభయుగళ; 
లాఘవమునన్‌ = లఘుత్యవ (తేలిక) చేత; తేలింపన్‌* కలదె ? = తేలించగలదా ? 


కుండలను బోర్లించి వాటిపై పండుకొని నదులను దాటటం సహజం. లేదా కొన్ని చిన్న పడవలు 
బోర్లించిన కుండలసై నిర్మిస్తారు. ఏదైనా నదీ తరణోపాయవుది. ఇక్కడ రెండు కుండలున్నా 
మునిగిపోతున్నది. కారణమేమంటే చెలికత్తెలు శ్రైత్యోపచారంగా పోసే పన్నీటి వెల్లువ ముంచటంవల్ల 
కుండలామెను తేలించ లేకపోయినవి, 


గుంభిత = పూరించిన; అ(శ్రువుల్‌ = కన్నీళ్ళు, 

(అది పున్నమి. తెల్ల కలువల కొలను ప్రక్క స్పటికరాలతో కట్టి చస్టై( వేదిక) ఉన్నది, దానిపై 
క్రొత్త కల్వల పొన్సున ఆమె శయినించింది, ఇక పీక సమూహం కూతల కామె ప్రాణాలన్నీ కడబట్టి 
పోయినవి, ఆమె తన ఓటమిని అంగీకరించి మోకరిల్లినది, పున్నమిరా।త్రి విచ్చినమళ్లెలపై తేనై మూగిన 
తుమ్మెదలు తెల్లవార్లు రోద చేస్తూనే ఉన్నాయి, ఆమె చెవులకది తాకియుంటే ఆమె తెల్లవారికుండేది 
కాదు కదా. విరహ దుఃఖం కార్భిన కన్నీరుతో చెవుల రంధ్రాలు మూసుకొని పోవటం వల్ల ఆ రొద 
నిన్సించలేదు. ఆమె తెల్లవారికి బ్రతికున్నది. 
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అలం : అతిశయోక్తి. 
విశే అ(శ్రువన్న సాత్త్విక భావం వర్థితమైనది. పై పద్యంలో జడత్వమన్న భావం ) 


ఒక పూర్ణిమానిళశ. తెల్ల కలువల కొలను. గట్టున స్పటిక వేదిక పైన కల్వల పాన్ఫు, పిక - 
'భమర కూజితాలు = ఏమి అందమైన బొమ్మగ గీసాడును మహాకవి, 


ఉ॥ చంచలనేత్ర తొల్బు జలజొతమృణాళసరంబు వేగ, స 
శ్రంచినం బాణుతెంచ కబళించ; తదూష్మకు నంగలార్సు రా 
యంచ కుచేస్టం గాంచి, యిశనైనను గందుమొ యరచు మోమె నీ 
కీంచినం దోంచు లేనగవు సేరుచు బోంట్లు కొకింత (ప్రాణమున్‌, 152 


చంచలనేత్ర = చలన శీలములైన దృష్టులు కలది (ఇదే మీనాక్షీ = మృగాశ్షి; తాల్బు = ధరించే, జలజాత 
= నీటిలో పుట్టిన; మృణాళము = తూండ్ల; సరంబు = హార; వేగన్‌ = త్వరగా; సల్లించినన్‌ = సడలించి 
వేస్తే పొజుతెంచి = (తామరకాడల ఆహారం కోసం) పరుగెత్తుకొని వచ్చి; కబళించి; ఆబగామ్రింగి; 
తత్‌ = దాని, ఊష్మకున్‌ = వేడిమికి; అంగలార్భు= వగర్భే, రాయంచ = రాజహంస; కుచేష్టన్‌ = వికారపు 
పనిని; కాంచి = చూచి; ఇకనైననున్‌ = ఇకమీదైనా; కందుమొ = చూస్తామో ?; అంచున్‌ = అంటూ; 
మోమె = గోదాముఖాన్నే; వీక్షీంచినన్‌ = చూస్తే; తోచు = కన్పించే; లే = లేత; నగవు = నవ్వు; బోంట్లకున్‌ 
= చెలికత్తెలకు; ఒకింత = కొంచెం; (ప్రాణముల్‌ = ప్రాణాలను; చేరుచున్‌ = కల్లిస్తున్నవి. (పోయిన వాటిని 
తెచ్చి కూరుస్తున్నవి). 

వియోగిని గోదాదేవి శైత్యోపచారంతో తామరతూళ్లతో హారం ధరించింది. వియోగ తాపాగ్ని 
ఉపశననార్టంగా కొంచెం సేపటికి ఆ సరాన్ని వేడెక్కినదని తీసిపారవేస్తే, తినాలని ఆబగా వచ్చిందొక 
రాజహంస, తిన్నాక సరం వేడికి దట్టుకోలేక అంగలార్చింది. ఆలఅల్పచేష్టను చూచి గోదాదేవి స్వల్పంగా 
నన్వింది. అది చూచిన చెలికత్తెల పోయిన (ప్రాణాలు లేచివచ్చినట్టెనది. 


అలం | అతిశయోక్తి, 


ఉ॥ (శ్రీపతి మీంది గీతముల (ప్రేమ నిసంచిక నంట, బాణి సం 
తాపము సోంకి మెట్లు మయినంబు గరంగిన, డించి, పాడు నా 
లభాపసినిC దాల్ఫి, వెన్టినుటల న్మనుణీ తం[త్రులు జజ్ఞాకోం గలా 
లాసిని దాన పొడును, గళంబును గద్దద మైన మ్రూన్ఫడున్‌, 153 


శ్రీపతి = లత్ష్మీశ్వరుని; ఫ్పీద్రి = పె; గీతముల = పాటలందు; (ఏమన = భక్తితో; విపంచిన్‌ = వీణను; 
అంటన్‌ = తాకితే, పాణి = చేతి; సంతాపము = వేడి; సోకీ = తాకి; మెట్టు = వీణ మెట్లకున్న; మయినంబు:= 
మైనం; కరంగినన్‌ = (ద్రవిస్తే; డించి = వీణను క్రిందపెట్టి; పాడు = పాడే; ఆలాపినన్‌ = శ్రుతినాలపించే 


ఫంచమాశ్వాసము 585 


తంబూరాను; తాల్ఫి = ధరించి; సెన్‌ = పెద్ద; చెమటలన్‌ = చెవముటలకు; నముణే = పైన; తంత్రులు; 
తీగలు; జజ్ఞాకోన్‌ = చప్పుపడగా ( తీగలు సడలిపోగా) ; కల+ అలాపిని = మధురంగా పాడగల ఆమె; పాడును 
= శ్రీపతిగీతాలు పాడుతుంది. కానీ; గళంబునన్‌ = గొంతుకూడా; గద్గదమైనన్‌ = గాద్లదిక వహిస్తే; 
వ్రూన్చడున్‌= చేష్టలు కోల్పోతుంది, 

37వ పద్యంలో చెప్పిన బొమ్మల పెండ్రిండ్ల పాటలు - లేదా తాను [వ్రాసిన తిరుప్పావు- నాచ్చియారు 
తిరుమొళి పాశురాలు (పద్యాలు); వీణపై ఆలపించటం కోసం దాన్ని ముట్టుకోగా చేతి వేడికి మైనం 


కరిగిపోయింది. చేసేది లేక తంబూరాను సవరిస్తే చెమటల కా తీగలూ మూగపోయినవి. ఇక మధుర 
కంఠంతో తానే పాడబోతే - గొంతు బొంగురు పోయింది. 


అలం ! వషయం, 
నిశ్లే॥ "స్వేదం = (గద్గదిక); వైస్వర్యం - ((మాన్సాటు), స్తంభం - సాత్తిిక భావాలే ఆలంకారికంగా 
వర్గింపబడ్డ వి. 
తే॥ ప్రతికుసునుతల్పమున జొణీ పడిన తప్ప 
వలయ మలినాంకయుగము వర్తులతం బొలిచెం, 
జూడ నింక మాన థైర్యముల్‌ సున్న లనుచు 
సుదతి బోంట్లకు౭ ద్రస వ్రాసి చూపె ననంగ, 15 4 


సుదతి = అందమైన పండ్ల వరుస కలది (గోద); చూడన్‌ = విచారిస్తే; ఇకన్‌ = మున్ముందు; మాన = 
అభిమానం; థైర్యమున్‌ = ధీరత్వం; సున్నలు = శూన్యం; అనుచున్‌ = అంటూ; బో౭ట్లకున్‌ = 
చెలికత్తిలకు; (త్రపన్‌ వ సిగ్గువల్ల; వ్రాసి చూపెన్‌= (చెప్పలేక) 'వ్రాసిచూపించింది. అనంగన్‌ = అన్నట్లుగా; ప్రతి 
కుసువు తల్పవునన్‌ = పూలసెజ్జల అన్నింటిపై జాజీపడినట్టీ; తప్త = కాగిన; వలయు = 
హస్తాంగదాలయొక్క; మలిన+ అంద్‌ = నల్హని గుర్తుల; యుగము = జంటు; వర్తులతన్‌ = గుం డనితనంతో; 
పాలిచెన్‌ = ఒప్పైనవి, 


ఆమె శయనించిన (ప్రతీ పూలసెజ్జపైన; కృళత్వం వల్ల ఆమె చేతి కడియాలు జారిపోయి, 
నాటిగుర్తులు నల్లగా పడ్డాయి. ఆ గుండ్రని గుర్తులు సఖులకామె సిగ్గుతో చెప్పలేక చేతితో ఇకముందు 
నాకు మానథైర్యాలుండవని, వ్రాసి చూపినదో అన్నట్టున్నాయి. 
అలం : ఉన్ర్రేత, 
నిశే। తస్త - విరహాగ్నితో బంగారు కడియాలు వేడెక్కి పోయినవి. వర్తులత = తెలుగు అక్షరం గుండ్రంగా 
ఉంటుంది. కనుకనే దస్తూరిని ముత్యాల కోవ అంటారు, 


చూ, అభిజ్ఞాన శొరుంతలం - శకుంతల ఎరహశయ్యావ్యర్ధన. 


దూ. దాసరికధలోని వట వృత వర్ణన, 


ఉ॥ ఆవనజొక్షీ కాయం; బొరలాడ, నలంగిన సొమ్ముం బీరలున్‌ 
వేవిన నూడ్చి యూడ్చి మటి వేట నహించుటు; వారక్షప్తముల్‌ 
గా వనమాలి సేవయెడం గాంక్ష నొదుంగక, కల్లతెల్వితో 
నే వలనంత దాంగం జరియించిన, డాంగమింజూచి నెవ్వగన్‌, 155 


ఆ వనజ + అక్షి = తామరసాక్షీ కాంకన్‌ = తాపంతో; పారలాడ(ాన్‌ = నిద్ర రాక పారలికలుపెడితే; 
నలంగిన = నలిగి పోయిన; సొమ్మున్‌ = నగలు (మెలికలు పడ్డవి); చీరలున్‌=కోకలున్నూ; వేవినన్‌ = 
తెల్లనారగాన్‌, ఊడ్చి ఊడ్చి = మార్చి మార్చి (దైనందిన చర్య కనుక); మటి = ఇక; వేటు = నేరే నూత్న 
ఎస్తాభరణాలు, వహించుట = ధరించటం; వారక్షప్తముల్‌ కానీ; (ప్రతిరోజూధరించేవన్నట్టు కాగా 
- వనమాలి = వనమాల హారంగా కల విమ్టుని; సేవయెడన్‌ = పూజా విషయంలో; కాంక్షన్‌ = కోర్కెతో; 
ఆయనపై వలపుతో, ఒదుంగక = మానక; కల్ల తెల్వితోనే = లేని తెలివితోనే; వలవంత = విరహం; 
దాగన్‌ = కప్పి పెట్టి; చరియించినన్‌ = (ప్రవర్తిస్తున్నా; డాగమిన్‌ = దాగనందువట్ల; చూచి = అంతా (ప్రతిరోజూ 
చూచి, నెవ్వగన్‌ = తీరని దుఃఖంతో - 


ఆ పద్మనే త్ర విరహతాపంతో నిద్రరాక పారలాడినందువల్ల వస్త్రాలు నలిగి పోయి- నగలు మెలిదిరిగి 
సోగా, ఆమె తెలవారగానే వాటిని తీసి కొత్తవాటిని ధరిస్తున్నది. ఇది చూచే వారికెలా ఉందంటే - ఆమె 
రోజు కొక లలంకారం చేసికొంటున్నట్లున్నది. (దేవికి చేసే నిత్యాలంకారం లాగా నని తాత్సర్యం) ఏడు 
నారాల నగలన్న మాట ఉన్నది, భగవత్సేవ చేస్తూనే-తన వలపు దాని(క్రింద దాచాలని ప్రయత్నిస్తున్నది. 
కానీ అది దాగటం లేదు, ఇదంతా గమనించినతం డ్రికి నిర్వదం కలిగింది. 
ఆలం : యుక్తి 
నేవిన - అని వావిళ్ళ వారి పాఠం. వే వెస అని వేదం వారి పాఠం కంటె (శేష్టం, 


కం॥ పుతియుం దొం గామిని, నొక 
పుత్రియు నట్టుండుటకు నబుద్రేక్షుధనుః 
సతి యగు ఎమ్టుచిత్తుండ 
సత్రప లే కదియు నేతసంబో యనుచున్‌. 156 


చాన్‌ = ఎష్టుచిత్తుడు; పుత్రియున్‌ = సంతానవంతుడు; కామిని = కొనందువల్ల; ఒక పు(త్రియున్‌ = £9 
ఉన్న ఒక కూతురూ; అట్టు = దుఃఖిస్తూ; ఉంటకున్‌ = ఉండటానికి; అబుద్ద = తెలియని; ఇక్షు ధనుః 
= చెజుకునింటి ; పత్రి = బాణం కలనాడైన; ఎఫ్టచిత్తుడు = అప(త్రప = సిగ్గు (సంకోచం); లేక; అదియున్‌ 
= కతురు చేసేది, ఏ తపంబో = ఏ తపస్తో;, అనుచున్‌, 


é 
{ry 
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విష్ణుచిత్తునకు మన్మథ బాణపాతం తెలియని కారణంగా సంతానవంతుడు కాలేదు, “దొరికినది 
చాలు' లెమ్మను కోగా ఆమె ఇలా ఐనది. ఆమె చేష్టలు కూడా తపస్సునేమో మనకు తెలియదనుకొంటూ- 


భార్య ఉన్నా అబుద్దేక్షుధనుః ప(త్రుడు. అంటే మనయుగంలో శ్రీరామకృష్ణ పరమహంసలాగ 

కేవల దాంపత్య ధర్మ(ప్రతీకగా ఉన్నదన్నమాట. గాళ్లప్ట్యం శ్రీవిశిష్టాదైైత మంగీకరించిన ఆశ్రమం. 
అద్యైతం; బౌద్దం - సన్యాసాన్ని పెద్దచేసినట్టు, ఆ గృహస్థ ధర్మ విషయమే 1-80 నుండి 83 దాకా, 
6-130 చివరి వాక్యం వర్ణిస్తున్నది, 

వ. తలపోసి దినదిన ప్రవర్ణనూన తనయా తనుగ్గాని కత్యంత దుఃఖితుండై, తత్కారణం బెటుంగక 
వలదని మౌర్ట్యంబున వారించి చూచి, అంత కంత కగ్గలం బగుడు, గుజకిం జని, పూజాంతిను 
నమస్కరణానంతరంబునం దన మనోనిర్వేదనంబు, అన్నగరి నెన్నునకు విన్ననింపం, బునర్న 
మస్కృతిం జేసి, దేవా! దేనర దాసియగు మదీయపుత్రి యేమి గుణించియో నిచిత్రంబగు న్రతదర్యం 
గాత్రశోషంబు సేయుచున్నది, నల దన్న వినదు అపుత్రకుండనగు నాకుం బుత్రియ్రైనను 
బుత్రకుండైనను దాన, యే నేమిసేయుదు ! మటి, తన తసశ్ళర్య తెణుంగు మా తసళ్ళర్య 
తెణుంగుగాదు, ఏను - భవద్దినస భనజ్ఞనిదివస రాత్రులం దక్క గణరా త్రజాగరంబు లెుంగము, 
సము బిసబీజాక వలయంబులు దక్క బిసనలయంబు లజుంగము, ఏము ప్రసాద కుసునుంబుం, 
జెనిం జెరువుటందక్క. నవి గప్పుకొన నందు శయనింప నెలుంగము, ఏము చెంబుల భనత్తీర్ణంబు 
(గ్రోలినం దానంగంబులు దడిపికొను, నేము చాంద్రాయణంబులం చం ద్రవృద్దింబడం గడియెక్కించినం 
దా డించు, నేము నిధి ధ్యాస నిశ్వాస నిరోధంబు సేసినం దొందద్ద్యానదశ వెలికి నిగడించు, నేము 
చిన్ముద్ర హృదయంబునం గేలు సేర్చినం, దాం గపోలంబునం జేర్చు, వల్కలోత్తరీయంబు లేను 
నహించినందా6 గిసలయోత్తరీయంబులు వహించు, నేము సితపక్ష్మ నూల్నేందు. గీర్తించినందాం 
బూర్గందు నుసాలంభించ్చు; నిట్టుగాం (బ్రనర్తిల్లునున్న యది; యిదియేటితసం బు న్మాదంబు గానోపు; 
నెంత భవదీయ భక్తి గలిగిన మాద్భశులకు ప్రకృతి సంబంధంబు నిడువదు, అంతర్యామిని నీవెజుంగని 
యది లేదు; దీనితణంగెటీంగింపవే''; యనవుడు ననుకంపొతిశయంబునం దచ్చాందసంబునకు 
నుందస్మితంబు సేసి మందరధరుం డిట్లనియె, 157 


(ప్రవర్రమాన = పెరుగుతున్న; తనయా = కూతురి; తనుగ్గాని = శరీరం కృశించిపోవటానికి; మౌగ్ట్యంబునన్‌ 
= అబుద్దేకుధనుః పత్రుడు కనుక మన్మథజ్ఞానం లేనందున; అంతిమ = చివరి; నమస్కరణ = నమస్కార; 
అనంతరంబునన్‌ = తర్వాత; గాత్రశోషంబు = శరీరాన్ని శుష్మి.ంపజేయటం; భవత్‌+ దివస = మీదినం 
(హరివాసరం; అవతారికలో 11వ నచనం చూడు); భవత్‌+ జని దివసంబు = మీ జన్మదినం; గణరా(త్ర 
= అనేక రాత్రులు వరుసగా; బిసబీజ+ అతవలయంబులు = తావురగింజల పూసల మాలలు; 
బీసవలయంబులు = తామర తూళ్ళు; ప్రసాదకుసుమంబులు = (ప్రసౌదంగా ఇచ్చిన సూలు; తీర్టంబు = 


588 అముక్తమాబ్యద 


పవి(త్ర అభిషేకజలం; చాంద్రాయణ = చంద్రసంబంధం; ( చాంద్ర) అయన = గమనం), నిదిధ్యాసన్‌= 
(బహ్మధ్యానంలో; చిన్ముద్ర = జ్ఞానము(ద్ర; వల్క_ల = ఉత్తరీయంబులు = నారచీరలు; కిసలయః= చిగురాకు; 
సితపక్ష = శుక్ష పక్షంలోని; నూత్న + ఇందున్‌ = వెలపొడుపును, ఉపాలంభించున్‌ = ఆక్షేపిస్తుంది, 
ఉన్మాదంబు = పిచ్చి; అనుకంప = దయ; మందర ధరు(డు= మందరపర్వతాన్ని వీపున మోసిన 
కూర్మావతార స్వరూపుడైన నారాయణుడు. 


ఛాందసంబునకు - వైదిక వౌగ్య్యవునకు (లోకంలో చాదస్తం వూటకిదే 
మూలం) - మందస్మితంబు - గీతలో (పలు (ప్రశ్నలకు స్వామి) చిరునవ్వుతో సమాధానం చెప్పినట్టుంది. 
ఈ చిరునవ్వు ఆత్మానుభవ నిదర్శనం కనుక భగవంతుడు ఆత్మస్వరూపుడు కనుక - సచ్చిదానందమూర్తి 
కనుక. దాని కీది చిహ్నం. 


ఈ వచనం చాలా అందమైనది. రాయలవారి వచనాలు (ప్రత్యేకంగా అధ్యయనం చేయదగ్గవి- 
శబ్బార్ధభావ సంబంధంగా . ఈ వచనంలో గోదాదేవి - విరహ తపస్సు మ్ముగ్ధంగా- అమాయకంగా - 
తండ్రి నోటినుండి చెప్పబడటం - అదీ భగవంతుని శ్రోతగా చేసికొని - ఎవడు నాయకుడో వాని 
నాలంబనంగా చేసికొని, 


భక్తికి (ఏవుకు నడుమనున్న అంతర మెంత ? - సన్నని నూలు పోగంత. ఇదే శృంగార - 
శాంతరసాలమధ్య అంతరం. శాంత మనటం దెనికంచె భక్తిని రసంగా ఆలంకారికు లంగీకరించలేదు 
కనుక, 


రెంటిని - శృంగార శాంతాలను; ప్రక్క'ప్రక్కనే పెట్టి - ఆ రెంటికి సంబంధించిన 
విభానానుభావాలను వర్ణించటం. తన తపళ్ళర్య తెరగు వేరు. తన తనయా తపళ్ళర్య తెరగు లేదు. ఆ 


వైరుద్దా్యన్ని ప్రదర్శిస్తున్న వచనం కనుక కేవల విరుద్ధ రసాలని అలంకారికులన్న రసాలకు మధ్య ఒక 
వంతెన కట్టుటం ఈ వచన తాత్పర్యం. 


శ్రీవిశ్వనాథ కవిసమ్రూట్టు కూడా - సీత్రారాముల శృంగారాన్ని వర్ణిస్తూ - ''ఇట్సు వైరాగ్యసంసొర 
భావంబులు ప్రయోగక్షేత్రస్టగంగా యమునలవలె- ('' బాలకాండ) అనటంలాంటిదే ప్రస్తుత వచనం. 
ఆశ్వాసొంతం 
ఉ 1 కంధర నీలనర్ణ, మధుకైటభ నాగ సుషర్ణ, యోగిహృ 
ర్లంథిధిదోత్ల భో గిననితా స్వననత్‌ శ్వసన స్రవచ్చిర 
స్పృంధి వసన్నిశాపతి రసస్రుతి దు్రసయోధి వీచికా 
మంథర కేళికాదర, సమా (శ్రిత సంక్తిశిరోధిసోదరా ! 158 


కం = నీటిని; ధర = ధరించేది;( మేఘం వంటి); వర్ణ = శరీరం వన్ని కలవాడా 1; మధుకైటభ= ఆ 
రాక్షసులన్న; నాగ = పాములకు; సుషర్ణ = గరుత్మంతుడైనవాడా; యోగి = యోగుల; హృత్‌* గ్రంథి = 
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హృదయగ్రంథి (విష్ణుగ్రంథి); భిదా = చీల్చటం వల్ల; ఉత్హ = పైకి లేచిన; భోగివనితా = కుండలిని; 
స్వననత్‌ = ధ్వనించే; శ్వసన = నిట్టూర్పుల గాలి తాకిడికి; (బుసలకు); (స్రవత్‌ = (స్రవించే; శిరస్సంధి = 
మాడు పట్టున; వసన్‌ = ఉండే; నిశాపతి = రేరాజు (చంద్రుని); రసం = అమృతం; (స్తుతి = ప్రసరణమన్న; 
దుగ్ర పయోధి = పాలసంద్రము యొక్క; వీచికా = అలలపై; అమంథర = అలసట లేని; కేళిక = ఆటపై; 
అదిర = (ప్రేమ కలవాడా 1; సమా (శ్రిత = శరణన్న; పంక్తి శిరోధి = దశకంఠుని; సోదరా = విభీషణుడు 
కలవాడా |! 


మేఘచ్చాయ శరీరం కలిగి - ముధుకైటభులన్న పాములకు సుపర్జుడై కుండలినీ యోగుల 
హృదయగ్రంథి భేదనంవల్ల లేచిన కుండలినీ బుసలకు సహ(స్రకమలమన్న చంద్రబింబం నుండి కారే 
అమృతమే పాలసం(ద్రం కాగా ఆ అలలపై తేలటమే (క్రీడగా కలవాడనై విభీషణునకు శరణైన స్వామీ 


విశే॥ ఈ పద్యమంతా యోగశాస్త్ర సంబంధం కలది (గ్రంథి - భోగివనితా, నిశాపతి - శిరస్సంధి - 
రస(స్రుతి - ఈ శబ్దాలు కుండలినీ యోగంలో సాంకేతిక శబ్దాలు, 


మూనవ శరీరంలో 6 చక్రాలున్నాయి. వూలాధారం - స్వాధిష్టానం - వముణీపూరం- 
అనాహతం- విశుద్ది - అజ్ఞాచ(క్రాలు “ఇది (భూమధ్యగతం కాగా - మొదటిది మలద్వారం చెంత - 
వెన్నుపూస చివర - మర్మాంగ (ప్రదేశం (క్రింద రెండవది, ఈ రెంటికి పైన గుహ్యగ్రంథి. మణిపూరం 
నాభీమండలం - అనాహతం హృదయస్థానం. తర్వాత విష్టుగ్రంథి. పైరెండు - విశుద్ది ఆజ్ఞలకు పైన 
రుద్రగ్రంథి - మొదటి (గ్రంథి అన్నవయకోశళ స్థానీయం, స్టూల దేహాభిమానం కలది. రెండవది 
ప్రాణమయ - మనోమయ కోశ సంబంధమైనది. మూడవది విజ్ఞానానందమయకోళ రూపమైనది. 
మొదటి గ్రంథి జా(గ్రదవస్థా కారకుడైన విశ్వనామక జీవుడు. 
రెండవది స్వప్నావస్థా కారకుడైన త్రైెజస నామకుడు 
మూడవది సుషుప్తి దశా సంబంధుడైన (ప్రాజ్ఞనామక జీవుడు, 

వీటిని కుండలినీ శక్తి ద్వారా చీల్చి ఆ శక్తిని సహ(స్రారంలోకి ప్రవేశపెట్టటం వల్ల ఆ శ్వాసాగ్నికి 
చంద్రమండలం కరిగి (స్రవించే అవుత ధారలే వీచికలైన పాలసముద్రం, అదే ఇల్టుగా కలవాడు 
నారాయణుడు. 
సహస్రార మధ్యగత కర్ణికారూప చం(ద్రమండలం బిందురూపం, తస్ఫాత్త దేవ సుధా సింధుః - (కామ 
కళా విలాసం); బిందుస్టానం సుధాసింధుః (వామ కేశ్వరీ తంత్రం) 
ఆదిశంకరుల సొందర్యలహరిలోనూ ఈ స్తుతులు, వర్ణనలున్నాయి. 

విష్టుగ్రంథి అనటంలో రహస్యం అది సూక్మశరీరాభిమానీ, మిథ్యా ప్రసంచానుభవః కలుషరజః 
ప్రధాన (ప్రకృతి? - కనుక, ఏని భేదనం కష్టం. అది తొలగిపోతే ఆత్మజ్ఞాన లబ్లిసుఖకరం కనుక, 
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కం! ప్రపదానిశ నతిచర్యా 

త్రిపదావనవర్య ! నాకదేవాద్యమర 

ద్విప ! దానవాహితోదిత 

నిపులచ్మాభవా ! భవారివి(శ్రుతనానా ! 159 
ప్రపద = పాదాగ్రాలకు; అనిశ = ఎల్లప్పుడు; నతిచర్యా = మొక్కులు అన్న చేష్టతో, త్రిపద= మూడు 
లోకాలను; అవన = రక్షించటం వల్ల; వర్య = (శ్రేష్టులైన; నాకదేవ = దేవతాధిపతి ఇంద్రుడు; ఆద్య : 
మొదలైన; అమరద్విప = దేవతోత్తములు కలవాడా ! దొనవ+ అహిత; అహితులు (శత్రువులైన); రాక్షస 
సంహారానికై; ఉదిత = పుట్టిన, విపుల = విస్తారమైన; ఆత్మ భవా = స్వయంగా వచ్చిన అవతార స్వరూపుడా! 
భవ+అది = జన్మను తొలగించడంలో; (జన్మకు శత్రువైన); విశ్రుత = బహుధా కీర్తింపబడుతున్న; 
నామా = పేరు కలవాడా |! 

పాదాగ్రాలకు నిత్వమూ నమస్కరిస్తున్న ఉత్తమ దేవతలైన ఇం(ద్రాదులు కలవాడా! రాషససంహారం 
కోసం నిత్వమూ స్వయంగా అవతరించటం వల్ల ఏపుల జన్మలు కలవాడా ! జన్మరాహిత్యంతో ముక్తిని 
(ప్రసాదించే నారాయణ నామం కలవాడా | 
ఆత్మభవుడు = చూ. 3.83 మానవజన్మలు కర్మవశాత్తూ వచ్చేవి. అవతారం కర్మబద్దం కానిది. 
విశే! (1) ఈ పద్యం గట్టుపల్లి శ్రీనివాస కవివ్యాఖ్యానంలోనే ఉన్నది. అదే వేదం వారికి మూలం. 
వావిళ్ల (ప్రతిలో నాల్గవ ఆశ్వాసాంతంలోని కరథృత - అన్న పద్యమే ఇక్కడా వచ్చింది. మరొక పద్యం 
కన్తించటం లేదు కనుక, 4,5 ఆశ్వాసాంతాల్లో దీనినే గ్రహించి వ్యాఖ్యానించాడు, జోగి జగన్నాథుడు, 
(2) రచనా సౌందర్యం భావించదగ్గది. ఇది సంకీర్తనం - స్తుతి కనుక రచన - పద విన్యాసంలో 

ఒక సంగీతం - భజనానుగుణమైన గేయలక్షణ మున్నది. 
(ప్రపదా - (తిపదా; చర్య - వర్య 
ఈ ఆవృత్తి చేత పద్యం భజన గేయం లాగా చిందులు వేస్తున్నది. 
తోటకవృ్పత్తం,. 


ద్రుహిణాండకరండక ధూర్వహగ 
ర్భ, హరా ర్భక దుర్భర సక్వతపః 
కుహనార్భక, వార్చ్రత కోనిరి హా 
రి హరణ్మ్యయ హర్మ్యచరిస్టుపదా | 158, 
ద్రుహిణాండ = బ్రహ్మాండ; కరండక = కటాహం (గంగాళం); ధూర్వహ = బరువుమోసే; 
గర్భ= గర్భకోశం కలవాడా; హర = శివుని; అర్భక = కుమారుడైన స్కందుని; పక్వతపః = పండిన 
తపస్సునకు; కుహన = కపట; అర్భక = బాలుడా !; వార్‌ - భృత - నీటితో నిండిన; కోనిరి = కోనేరులో; 
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హారి = అందమైన, హిరణ్మయ = బంగారు; హర్మ్య= సౌధంలో; చరిష్టు= చరించే; పదా = పాదాలు 
కలవాడా; 

1. (బ్రహ్మాండ భాండాలను ధరించిన బృవాద్గర్భస్త్వరూపుడు, 

2 కుమారస్వామి తపస్సునకు బాలుడుగా అవతరించినవాడు. 

3. కుమార (స్కంద, పుష్కరిణిలో బంగారు సౌధంలో విహరించే పాదాలున్నవాడు. 

స్కందపుష్తురిణిలో బంగారు రథాకారమైన సౌధంలో తెప్పోత్సవ సందర్భంలో - విహరించేవాడని 
తొత్సర్యం. 

ను॥ ఇది యంధ్రోక్తి యథార్ధనామ యనవనాస్స క్నూర్డ కెంబావి వా 

రిద పద్దత్యవరోధి వప్రవలయక్రేణీ విఘాత క్రియా 

స్పద సేనా (గగ కృష్ణరాయ మహిభృత్‌ సంజ్ఞాస్మ దాముక్షమా 

ల్యద నాశ్వాసము సంచమం బలరు హృద్యంబైన పద్యంబులన్‌, 160 
ఇది = ఈ కావ్యం; ఆం(ధ్ర+ఉక్తీ = తెనుగుభాషలో; యధార్ధ = నిజమైన; సార్థకమైన; నామః పేరున్న; 
యవన+ అస్ఫక్‌ = మహమ్మదీయుల నెత్తురుతో; పూర్ణ = నిండిన; కెంపు+ బావి = కెంబావి = ఎర్రని 
బావియొక్క, (ఆ పేరు గల నగరం) వారిద = నిటి నిచ్చే మేఘాల; పద్దతి = మార్గాన్ని; అవరోధ= 
అడ్డగించే; నప్ర = కోటల; వలయ = గుండ్రని గోడల; (్రేణీ = సమూహాన్ని; విఘాత = కూల్చటమన్న; 
'క్రియ+ ఆస్పద = పనితో మునిగిన; సేన+ అగగ్రగ = సేనలకు ముందున్న; కృష్ణరాయలన్న; మహిభ్బత్‌ = 
అస్మత్‌ = నాయొక్క; ఆముక్త మాల్యదా కావ్యంలో పంచమంబు= ఐదవది; హృద్యంబైన = హృదయానికి 
హత్తుకొనే; పద్యంబులన్‌ = పద్యాలతో; అలరున్‌ = అందగిస్తున్నది. 

కెంబావిని తెలుగు బాసలో నిజమైన అర్థం కలదిగా చేసాడు రాయలు, ఆ పట్టణం కోటగోడలను 
కూల్చి - యననుల నెత్తురును (ప్రవహింపజేసినందువల్ణ ఆ పట్టణానికి అన్వర్థ నామధేయం కలిగింది. 
అలా చేసిన సేనకు ముదుండి ఈ బీభత్సకాండను నిర్వహించిన కృష్ణరాయల కావ్యంలో ఇది 
పంచమూశ్వాసం, హృదయా వర్ణకమైన భావాలు కల పద్యాలతో అందమైనది. 
అలం ! నిరుక్తి, 
నిశే॥ కెంబావి యుద్దం గజపతియుద్దం తర్వాత - సింహాచలం దగ్గర జరిగిన గెల్పునకు పీదప యవనులతో 
జరిగింది. 

ఈ పట్టుణం - బీజాపురం - అహమ్మదునగరం - బీదరు రాజ్యాల్లోని ముయ్యెల (మూడు 
రాజ్యాలకు ఎల్లగానైన) గుట్టుల్ళోని ఒకకుగ్రామం నేడు, (చూ. లక్ష్మణ రాయవ్యాసావళి) పొట్నూరి 
కడవిజయస్తంభ మెత్తించిన తర్వాత (1516 (ప్రాంతం) బహ్మనీసులానులతో ఈ కెంబావి యుద్దం 
జరిగిందనుకోవాలి, అది 1518-20 ప్రాంతం కావచ్చు నని అంచనా. 

(చూ. పీఠికలో చారిత్రకాంశాలు అశ+సాంతాలు. ) 


లోకా కనా 





కం. (శ్రీకారి కృపార్రేక్షణ! 
వైకుంఠ !యకుంఠ భక్త వరద ! పదాబ్బా 
సోక నురందాయిత గం 
గా! కాకోదర నగోదయస్ట్రసతంగా ! 1 
శ్రీకారి = సిరులిచ్చే, కృప+ ఆర = దయతో స్పిర్హమైన; ఈత్షణ = చూపులు గలవాడా; వైకుంఠ = వికుంఠాదేవి 
కుమారుడా; అకుంఠ = అనర్గళంగా; భక్త = భక్తులకు; వరద = వరాలిచ్చేవాడా; పద = పొదాలన్న; అబి = 
తానుర పూలలో; అస్తోక = అతిశయంగా; మరంద+ అయిత = తేనెగా అవుతున్న గంగా = గంగానది 
కలవాడా; కాక* ఉదర = శేస్య నగ = కొండయన్న; ఉదయ = ఉదయ పర్వతంపైన; స్ట = ఉన్న; పతంగా: 
సూర్యమూరర్తి! 
స్వామీ | సిరుల ననుగ్రహించే కృపొదృష్టి కలవాడా | (కరుణతో తడిసిన కళ్ళు కలవాడా) వికుంఠా 
తనయా | చేతికి ఎముక లేకుండా భక్తులకు వరాలిచ్చే వాడా ! పొద పద్మాళ్ళో అతిశయంగా తేనెవలె 
తొణికిసలాడే గంగ కలవాడా [శేషశైల మన్న ఉదయ పర్వతంపైన పొడిచిన సూర్యుడా | 


విశే ॥ నాల్గో పొదంలో గంగా - ఆ - అన్న ఫ్లుతానికీ ఉదయస్థ - లోని య కారానికి యతి. ఇది ప్టుత యతి, 
స్వామి కొండపైన సూర్యబింబం లాగా ఉన్నాడనటం చాలా అద్భుతమైన దర్శనం, 

న, అనధరింపు మనంతర వుత్తాంతంబు, 2 

అనంతర = తర్వాతి; వృత్తాంతంబున్‌ = కథను; అవధరింపుము = సావధానంగా చిత్తగించాలి, 


భావోన్నేషం 


దాసరికథ వ్రాయటంలో రాయలవారి భావన (త్రివిక్రమంగా ఉంది - (త్రిభూమికల్ళో సంచరించినదని 
తొత్సర్యం. 
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1. తిరువ్రణాళ్వారు 


ఇతనినే మునివాహనుడంటారు. పంచముడు. నిత్యము వీణ మీటుతూ శ్రీరంగస్వామిని సేవించేవాడు. 
అదే అతనివ్రతం. ఒకనాడు భగవంతుడు అర్బకుడైన లోకసారంగ మహాముని కలలో కన్సించి 
తిరుప్పాణాళ్య్వారును బుజాలపై నెక్కించుకొని తన దగ్గరకు తీసుకొని రమ్మనాడు. అతడలాగే చేసినాడు. 
కనుక మునివాహనుడన్న బిరుదు వచ్చింది. అప్పుడు మునివాహనుడు భగవంతుని స్తుతిస్తాడు. ఆదివ్య 


(ప్రబంధం పేరు “అనులనాదిసిరాన్‌' , 
ఈ ఆళ్యారుని కీదొక అర్భనాసమర్చణం. 
1]. క్రశికీపురాణం 
ఈ దాసరి కథవరాహపురాణంలోనిది. దానినే పై పేరున వ్యవహరించటం (శ్రీవైస్లవ 


సంప్రదాయం, దీనికి మణీ ప్రవాళ్లూలిలో శ్రీభట్టరు తమిళన్యాఖ్యానం (వ్రాసాడు. శ్రీవైష్ణవం రామాయణ 
- గీతా చరమశ్లోకాలతో పాటు వరాహచరమాన్నీ (ప్రపత్తి యోగప్రమాణంగా గ్రహంచినది. 


సీతే మనసీ సుస్రిస్తే శరీరే సతి యో నరః 

ధాతు సామే ఫ్రే స్మర్తా విళ్ళరూసం చ మా నుజుం 

తతః తం మైయమాణం తు కాష్ట్రవావిణ సన్నిభం 

అహంన్థురామి మద్‌భ్తం నయామి వరమాం గతిం. 
1. సుస్వప్టమనస్కుడు. స్వస్థశరీరంకలవాడు, ధాతుసామ్యస్థితుడైన మనిషి విశ్వరూపుడును- 
అజుడనైన నన్ను మరణ వేళ స్వరిస్తే వానినీ పరమగతికి తీసుకొని పోగలను, 

ఇది మిగిలిన చరముళ్లోకాల్లో ప్రథమచరణం. 
దీనికి పెరియనాచ్చాన్‌ పిళ్లై తమిళ వ్యాఖ్యాన మున్నది. 
11. తృతీయ భూమిక ప్రధానమైన కావ్య నిషయం. 
శ్రీవిలుబుత్తూరులో మన్నారుస్వామి విగ్రహం మహోదారంగా ఉంటుంది. అంత గంభీరమూార్తి 
నోటినుండి వచ్చిన శబ్దమెలా ఉంటుంది ? ఇందుకని విశ్వనాథ కవిసమ్రూట్టున్నారు. 
'“ ఈ కథ చెప్పినది జగన్నాథుడు. జగన్నాథుడు చెప్పిన కథ యెట్టుండును ? జగన్నాథముగ 
నుండును. ' (వేయిపడగలు) 
(చూ. విజ్ఞాన ఆంధ్ర విజ్ఞాన సర్వస్వం. 3 వది. వారివ్యాసమే) 


ఖాండికృకేశిద్స జసంవాదంలోనూ తెలుగుమాటలే. అవి ప్రసన్నంగా ఉంటే ఇందులోనూ తెలగ. 
ఇది (ప్రౌఢ భాష 
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కారణం వక్తనుబట్టి. (శ్రోత విష్ణుచిత్తుడు. వాది జయంచేసి మతస్థాపన చేసిన తన భక్తుడు. ఈ 
దృష్ట్యా శబ్దమూ - వర్ణనా- చూసుకోవాలి, 


చ. కలం డొకరుండు పేరుకొనం గాని కులంబు మదీయ భక్తుండి 

య్యిల మును వాండు నామనత నే వసీయింపనొ పుణ్యభూమి, నం 

దుల కొక యోజనత్రయపు దూరపుటూర వసించి, బ్రాహ్మవే 

ళలం జనుదెంచి, పొడు మము లాలస నుంగళ నామ వైశికి౯, 3 
పేరుకొనగాని కులంబు = అనరాని కులంవాడు; మదీయ భక్తుడు = నాకు భక్తుడు; వాడు; ఈ +ఇలన్‌ 
= ఈ లోకంలో; మును = పూర్వం; నేన్‌; వామనతన్‌ = వామనావతారంగా; వసియింపనొ = ఉండేవాడినే, 
పుణ్యభూమి = పుణ్యకత్నేత్రం; అందులకున్‌ = ఆ కురంగుడి అన్న క్షేత్రానికి; ఒక; యోజన (త్రయపు 
టూరన్‌ = మూడు యోజనాల దూరంలో ఉన్న కుగ్రామంలో; వసించి = నివసిస్తూ; బ్రాహ్మవేళలన్‌ 
= (బాహ్మముహూర్తంలో; (తెలవారు జామున); చనుదెంచి = వచ్చి; లాలసన్‌ = ఆసక్తితో (భక్తితో); 
మంగళనామ = ఆ పేరుగల; కైశికిన్‌= కైశికీ గానంతో; మమున్‌ పొడున్‌ = మమ్ము కీర్తించే వాడు. 

చెప్పురాని కులం వాడొకడుండే వాడు, ఎక్కడంటావా ? పూర్వం మేము వామనమూర్తిగా ఉండే 


వాళ్లమే ఆ పుణ్యక్షేత్రానికి మూడు యోజనాల దూరంలో ఒక గ్రామంలో ఉంటూ రోజూ ప్రొద్దున్నే 
వచ్చి మంగళ కైశికీ గానంతో మమ్ము కీర్తించే వాడు. 


కురుంగుడి 108 తిరుపతుల్లో ఒకటి 


పద్యంలో వాక్యనిర్మాణం పరిశీలించాలి. సంభాషణ శైలిలో చెప్పబడుతున్నది. ప్రథమ వాక్యంలో మూడు 
విరుపులు, అన్వయ (క్రమంలో లేదు. 


పేరుకొనగాని కులంబు - ఈ మాట విష్ణుచిత్తునితో అంటున్నది. ఇతడేమో వి(ప్రోత్తముడు. 
అతడేమో పంచముడు. కొనీ దైవదృస్ట్యై ఇద్దరూ భక్తులే. సమానులే, 


ఆళ్వార్లలో తిరుప్పాణాళ్వారు - (నరవాహనుడు) పంచముడు, చాతుర్వర్ణ $ + అతీతంగా శ్రీ వైష్ణవం 
అంతకు ముందే - శైవం - తర్వాత కర్ణాటక శైవం - వచ్చాయి, 


మహారాష్ట్రలో భక్తి ఉద్యమంలో మహాభక్తులు పంచములైనవారూ ఉన్నారు. 
ఇది (ప్రత్యేకించి పరిశీలించదగ్గ చారిత్రకాంశం, 
న, అహరహంబు నన్ముహాత్ముండు, 4 


కం. జాత్యుచిత చరిత్ర ను 
నము(త్రీ త్యర్జం బూంది తనదు హృదయము శుచితా 


506 అఆముక్తమాబ్యటే 


నిత్యంబుగం దత్తను సొం 
గత్యము మసిపొంత మానికంబై యొదుంగ౯, 5 


జాలి+ ఉచిత = స్వజాతికి తగిన; చరిత్రను = జీననమే; మత్‌ = నా; ప్రీతి+అర్థంబు = సంతోషం 
కసం; ఊది = అవంంబించి; తనదు; హృదయము; శుచితానిత్యం బుగన్‌= నిత్య్వసరిశుద్దంబుగ; 
తల్‌ తనుసాంగత్యము = ఆ శరీరంతో కూడి ఉండటం; మసిపాతన్‌= మసిగుడ్డలో; మానికంటై = 
రత్నమై; ఒదుగన్‌ = అణగి ఉండగా; 


కులోచిత బీనితం నా (పీతికోసం అవలంబిస్తూ, తన హృదయాన్ని నిష్కృలుషితంగా చేసుకొని 
ఆ శరీరంలో - నుసీగుడ్డలో మాణేక్యమున్నట్టు ఒదిగి ఉండగా - 


విశే। భక్తుడైన వానికి ( జాత్యనుగుణ) కర్మ ఉండాలా ? అన్న ప్రశ్నకు అద్వైతం కర్మ సన్నా కసం బో ధిస్తుంటే 
ఎశిస్టాద్రైతం కర్మ సహిత మత జీవితాన్ని బోధించింది. కనుక ఈ మాటన్నాడు మహాకవి. గీతలో 
భగవంతు డన్నాడు. 


శ్రేయాన్‌ స్వూధర్ణః విగుణః నరధర్యాల్‌ స్వునుస్థితాల్‌ 
స్వధర్మో నిధనం (శ్రోయః పరధర్యో భయావహః (18-47) 
పరధర్మం చక్కగా అనుష్పించటం కంటె స్వధర్మం (శ్రేయం. స్వధర్మంలో మురణించటుమూ 


శ్రేయమే కాని పరధర్మం మాత్రం భయంకరం, 


సీ చమురైన తోల్కుబుసంబు టెక్కియును; ని 


త్తం శంఖ చక్ర కుండలను లనుర, 
దివెదారికొన్ముం దోల్తిత్తియు; జోడమ్ము; 
మెడమీంది మొగలాకు గొడుగు6 దనర, 
నుత్సాదరక్షయు; మావు పెన్నలుక(గు 
ట్లైన యోటిీ తిసిరిదండెయును మెణయ, 
జిటి తాళములు సంక పుటిక నొక్కొక మాటు 
గతిరయంబునంC దాకి కలసి మొరయ, 
తే. వలుద వననూల కంటెయుు, నులిన తనువు. 
బట్ట తరుమన్న్కు బెదరు. గెంబుట్టుం జూపు. 
బసుపు. బొడి తోలు నల్వంబు నెసక మెసంగ 


వచ్చు సేవింప సురియాళు వెష్మవుండు, 6 


చమురు+ ఐన = చమురు మరకల; తోల్కుబుసంబు = తోలుదొక్కా; టెక్కియునున్‌ = టోపీ; 


ఇత్తడి; శంఖచక్ర కుండలములు = ఒకటి శంఖ చిహ్నంతో మరొకటి చక్ర చిహ్నంతో ఉన్న ఇత్తడి చెవి 
కమ్మలు, అమరన్‌ = ఒప్పుతుండగా; 


షష్టాశ్వాసము 59/ 


చమురంటి మాసిన తోలుచొక్కా- తోలుటోపీ, ఇత్తడి శంఖ చక్రాల కమ్మలు- అందగిస్తున్నాయి 
(ఇత్తడి = కుండలము - ““డ-ల'' ప్రాసయతి) 


దివెదారి కొమ్ము = దివ్వెలున్న చెట్టులాంటీ కంబం; గరుడ కంబం ( భజనల్లో మధ్య ఉంచుకొన్న 
అనేక దీపాలు కల కొమ్మల ఆకృతిలో ఉండే స్తంభం); తోర్తిత్తి = తోలు సంచి, జోడు+ అమ్ము = వింటి 
నుండి ప్రయోగించే బాణం కాక చేతియాయుధమైన అమ్ము; మెడమీది = మెడపైన; మొగిలి+ ఆకు 
గొడుగు = మొగలి ఆకులతో చేసిన గొడుగు; 


దాసర్గు భిక్షాటనం కోసం ఒక చేత్తో చిరుతలు (మోగిస్తూ - మరొకచేత్తో గరుడ కంబం పట్టుకొని 
వస్తారు. అలాంటి స్తంభంతో - తోలు తిత్తి - జోడమ్ము (మార్గ రక్షణారం) - మొగలి గొడుగుతో 


మత్‌ = నొ; పాదరతయున్‌ = చెప్పున్నూ; పెన్‌ = పెద్ద; మావు = గుర్రపు; నెణిక = వెండ్రుకతో, 
కుట్టిన; ఓటి తిపిరి = ఓడుపోయిన చిన్న; దండెయును = సారకాయ తంబురా (కిన్నెర); 


ఒక చేతిలో లేదా శిరస్సున వేంకటేశ్వరస్వామి చెప్పు, (మొన్న మొన్నటి దాకా దాసరు లిలా 
రానట ముండేది, ) ఒక చేత చిన్ని కిన్నెర సారకాయ బుర్ర పగిలితే దాన్ని గుర్రపు వెంట్రుకతో 
కుట్టుకొన్నాడు. అదే తిపిరిదండె ( అనేక వీణభేదాల్మ్‌ ఇదీ ఒకటిగా పాల్కురికి పండితారాధ్య చరిత్రలో 
పేర్కొన్నాడు, 

చిటీతాళములు = దిన్ని తాళాలు; చంక పుటిక = చంకలో చిన్న బుట్ట; గతిరయంబున౯ = 
నడక వేగం నల్ల; తొకి = తొళాలు ఒక దానితో ఒకటి తాకి; కలసి = కలిసిపోయి; మొరయన్‌ = ధ్వని 
చేస్తుండగా; 


చిటితాళాలు భుజం మీద వేసుకొన్నందున నడక వేగంతో అవి ఒకటొకటి తాకి ధ్వనిస్తుండగా- 
(ఒక తాడుకు ఆ చివర ఒకటి ఈ చివర ఒకటి కట్టి భుజానికటూ ఇటూ వేసుకొన్నాడు) చంకలో 
చిన్న బుట్ట ఏమైనా వస్తువు లుంచుకోవటానికి, 


వలుద = గుండ్రని; వనమాల కంటెయున్‌ = తులసిపూసల కంఠాభరణం (దండ); మలిన 
తనునున్‌ = మకిలి ఒడలు; పట్టె తిరుమన్న = తిరుదూర్ణపు పట్టెనామం; (మొకం మీద); బెదరు కెంపు 
ఉట్టు చూపున్‌ = బెదిరే ఎర్రని చూపులు; పసుపు పొడి తోలు వల్వంబు = పసుపు పొడి పట్టించిన తోలు 
వస్త్రం (ఉత్తరీయం); ఎసకము* ఎస6గన్‌= ఒప్పు తుండగా; సేవింపన్‌ = నన్ను సేవించుకోవడానికి; వచ్చున్‌ 
= వస్తూ ఉండేవాడు. 


మెడలో తులసి పూసల దండ, లేదా తులసి పూసలు నడుమ కూర్చిన ఇత్తడి కంటె, మురికి 
ఒడలు, బెదరు చూపులు - పసుపు పొడి వన్ని ఉత్తరీయం. 


నిశే। మొగిలాకుతో గొడుగులు కుట్టడం మనకు తెలియదు. మునకు తాటాకు గొడుగులు, నేటికీ 
శీవిలుబుతూరులో ఈ మొగిలి గొడుగులు వానకాలంలో కన్సిస్తూనే ఉంటాయి, 
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దాసరి త్రం 
మురికి శరీరాన్ని కప్పుతున్న తోలు చొక్కా, భుజాన పసుపు వన్నై ఉత్తరీయం, తలపై తోలు 
చోపీ (బహుశా కుళ్లాయి), చెవులకు ఇత్తడి శంఖచక్రాకారపు కమ్మలు, ఒక చంకన తోలుతిత్తి, మరొక 
చంకన బుట్టు, భుజాన చిటితాళాలు, మొగిలాకు గొడుగు, జోడముూ - చేతిలో గరుడకంబం, ఓటీ 
దండె, నెత్తిపై స్వామి పాదరవతృ మెడలో తులసిపూసల కంటె, ముఖాన తిరుచ్యూర్గపు నామం, ఎర్రని 
బెదరు చూపులు, ఇదే ముందుపద్యం లోని ''మసిపొత'' వర్ణనం. 


శా, గండాభోగముల న్ముద[్రులహదుల్లప్ప న్నతుల్పాడి, యా 
దండ గ్రేగులు డించి, భక్తి జనితోద్యత్తాండవం బాడు, నా 
చండాలేతర శీలుం డుత్పులకుండై, చాండాలిక న్మీంటుచు౯ా 
గుండుల్‌ నీరుగ, నెండ, గాలి, పసి తాంకుం జూడ, కాప్రాహ్హము౯, / 


ఆ; చండాల ఇతర శీలుండు = చండాలుని కంటె వెరైన స్వభావం - (ప్రవర్తన కలవాడు; ఆదండనీ = 
ఆప్రక్క; (వ్రేగులున్‌ డించి = పై పద్యంలో చెప్పిన బరువులన్నీ క్రిందపెట్టి; ఉత్‌*+పులకుడైై = పులకలు 
కలవాడై (రోనూంచంతో); గండ+ ఆభోగములన్‌ = చెక్కిళ్ల విస్త్రృతిపై; ముత్‌+ అశ్రులహరుల్‌ = 
సంతోషబాప్పు వీచికలు; కప్పున్‌ = ముంచుతుండగా; ఎండతాకు = ఎండవేడి; పసితాకున్‌ = ఆకలి; 
గాలితాకూ; చూడక = గమనించక; గుండుల = బండలు; నీరుగన్‌ = నీరయ్యేటట్లు; ఆ |ప్రొహ్రమున్‌ = 
మధ్యాహ్నం దాకా; చాండాలికన్‌ మీటుచున్‌ = ఓటితిపీరిదండెను; (చండాలుని వాద్యం) మీటుతూ; 


నుతుల్‌ పోడి = నాపై కీర్తనలు పాడి, భక్తీ జనిత+ ఉద్యత్‌+ తాండవంబు+ ఆడున్‌ = భక్తితో పుట్టిన తాండవ 
నృత్యం చేస్తుండేవాడు. 


బరువులన్నీ ఒక (ప్రక్క పెట్టి, ఆ సాధుశీలుడు తన వెడల్రైన చెక్కిళ్ల మీద సంతోష బాష్టువీచికలు 
నిండారగా, కిన్నెారను మీటుకొంటూ, రాళ్లు కరోటట్టు ఎండ, గాలి, ఆకలి దప్పులను మరచి నన్ను 
సంకీర్తిస్తూ, భక్తితో వెర్రి నృత్యం చేసేవాడు. 
అలం : స్వభావోక్తి. 


విశే గండాభోగములు - వెడల్రైన చెక్కిళ్లు, జాత్యుచిత ముఖవర్షన. నాగరిక ముఖవరన వేరు, 
భక్తీ- తాండవంబు - నేర్చుకొన్నది కాదు, భక్తితో తనంత తానై పుట్టినది. 


తే॥ అట్టు దడవుగం గల్ఫి సాష్టాంగ మెజుంగి 
గర్భ మంటసపి6 గడిగిన కలయజలము 
లోని తాత్‌ట్ల నిండి కాలువగం జాంగి 


గుడివెడలి వచ్చునది శూద్రుం డిడంగం గ్రోలి. 8 


అట్లు; తడవుగన్‌ = చాలాసేపు (వేకువ జామునే వచ్చి మధ్యాహ్నం దాకా); కొల్చి = సేవించి; సాస్థాంగము = 
ఎనిమిది అంగములు నేలకు తాకేటట్టు (స+అష్ట+ అంగ); ఎజగి = నమస్కరించి; గర్భమంటపిన్‌ = 
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గర్భగుడిలోని స్వామిపీఠాన్ని; కడిగిన; కలంక జలము = కలుషిత జలం; లోని = లోపలి; జాతొట్టి = 
రాతి తొట్టి; నిండీ; కాలువగన్‌ +చాగి = కాల్వగా పారి, గుడి వెడలి = గుడినుండ బయటకు; వచ్చునది: 
వచ్చే దానిని; శూ|ద్రుండు+ఇడగన్‌ = చతుర్ధ వర్గం వాడివ్వగా; క్రోలి = (త్రాగి, 

అలా మధ్యాహ్నం దాకా సేవించి సాష్టాంగంగా నమస్కరించి, గర్భగుడిలోని స్వామి విగ్రహమున్న 
వేదికను కడిగిన కలకనీరు గర్భగుడినుండి బయటనున్న రాతి తొట్టి నిండి గుడిబయటకు కాలువగా 
సాగివస్తే దాన్ని ఒక శూద్రు డీవ్వగా- (త్రాగి 
విశే! కలకనీరైనా భక్తునకు అసహ్యం కాలేదు, సేవ్యమే 
సాస్ట్రంగము : చేతులు రెండు - కాళ్లు రెండు- బుజాలు రెండు- రొమ్ము - నుదురు 

పీఠం కడిగిన నీరు బయటకు వచ్చే మార్గవ్షర్గన దేవాలయ నిర్మాణాన్ని సూచిస్తుంది. 


గర్భ గుడీ - లోపలి విగ్రహపీఠం- ఆ గుడిబయట రాతి తొట్ట - నురల బహిః (ప్రకారం. రాతి 
తొట్టినుండి కాలువగా సాగి తూములోనుండి బయటకు రావటం. 


ఉ. ఆతండు ముఖ్యజాతిం గని నంతన పొయుచు, నెండ గాలి నెం 
తో తడవుం బ్రసొద వినియోగము వార్చి వసించుచుం, (ద్రిన 
ర్లేతర జాతి మెచ్చి దయ నిడ్డ ప్రసాదము దండె సాంచి శ్ర 
ద్దాతిశయంబున౯ వినతి నంది, భుజించు, గ”నుం దదంబువు౯, 9 
అతడు = ఆ దాసరి; ముఖ్యజాతి = అగ్రజాతి మనుష్యులను; కనినంతన = చూచి నంతటే; పాయుచున్‌ 
= తొలగుతూ; ఎండన్‌ -గాలిన్‌ = ఎండలో గాలిలో; ఎంతో తడవున్‌ = ఎంతో సేపు; ప్రసాద వినియోగము 
= దైవ (ప్రసాదము పెట్టేటంతవరకు; వార్చి = కనిపెట్టుకొని; వసించుదున్‌ = ఉంటూ; (త్రివర్గ+ ఇతర 
జాతి = చతుర్ధ కులస్థులు; మెచ్చి = అతనిని మెచ్చుకొని; దయన్‌ = దయతో; ఇడ్డ = పెట్టిన; ప్రసాదమున్‌= 
దైవస్రసాదం; దండెన్‌ సాచి = తిపిరి దండెను చాచి; (శ్రద్ద+ అతిశయంబునన్‌ = అధికమైన (శ్రద్దతో; 
నినతిన్‌ + అంది = వినయంగా స్వీకరించి; భుజించున్‌ = తింటాడు; తదంబువున్‌= దైవజలాన్ని- తీర్జాన్ని; 
కొనున్‌ = తీసుకొంటాడు. 
అగ్ర వర్గస్థులను చూచి దూరంగా తొలగిపోతూ- దైవప్రసాదం పెట్టెటంత వరకూ ఎదురు 
చూస్తూ- చతుర్ణకులస్థులు దయతో పెట్టిన |ప్రసాదం- చేతిలో దండెను సాచి స్వీకరించి తిని- తీర్ణజలాన్సి 
త్రాగేవాడు. 
ముసీపాతలో దాగిన మాణిక్య వర్ణన, 
న, ఇట్టు ధన దివాక్తీర్తిజని నగు సరమార్తి నైద్యంబు సకలజన శోచ్యంబుగా గుడి లాయరా తూసరాణి 
కడ నిలిచి బహారానరణ (ప్రదశ్నీణంబ కావించి ప్రొద్దెక్క నిజ పక్క ణంబునకుం బోవుచుండు, నిట్టుండి 
యొక్కనాడు, 10 
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ఇట్టు = ఈ విధంగా; దివాకీర్తిజనిన్‌ = చండాలజన్మతో; అగు = ఐన; పరమ = గొప్ప; ఆర్షిన్‌ = 
దుఃఖం; కల్గించే; నైచ్యంబు = నీచత్వం; సకలజన = అందరకూ; శోచ్యంబుగాన్‌ = విచారించదగినది 
కాగా, గుడి; లాంపరా = తూముకు వేసే రం(ధ్రాలున్న పలకరాయికల; తూపరాణి = తూము; కడన్‌ = 
దగ్గర; నిలిచి; బహిః+ ఆవరణ = బయటి ప్రాకారం చుట్టు; (ప్రదక్షిణంబు కావించి = వలగ్‌ని (కుడిచేతి 
మీదుగా గుడిచుట్టూ తిరగటం); ప్రొద్దెక్కన్‌ = ప్రొద్దు బాగా ఎక్కేటప్పుడు; నిజ = తన; పక్కణంబునకున్‌ 
= పల్లెకు; పోవుచున్‌+ ఉండున్‌ = పోతుండేవాడు. 
అతని ప్రవర్తన - శీలం అతని జాతికి విరుద్దంగా ఉన్నందున అందరూ అయ్యో పాపం - అని జాలి 
పడేవారు. అతడు మాత్రం గుడి బయటి ప్రాకారం తూము దగ్గర లోపలినుండి వచ్చే నీటిని త్రోగే 
వాడు కనుక- అక్కడ నుండి మొదలు పెట్టి (ప్రాకారం వెలుపల (ప్రదక్షిణం చేసేవాడు. 


నిశే॥ ఈ కథలో చాలా విచిత్రమైన అ|ప్రసిద్దమైన శబ్ద (ప్రయోగం చేయటం గుర్తించాలి. 
ఈ |ప్రొఢికి హేతువు భగవంతుడు వక్త, భక్తుడు శ్రోత, వారి నడుమ సంభాషణం కథ. 
ఇది అతని దైనందిన కృత్యం. కనుక 10 పద్యాలు ఒకే గుక్కలో చెప్పబడ్డాయి 

కం, అద్దమరే యద్దాసరి 


యద్దండ బిడాలగాహితాలయ క్రకనా 
కూద్దండరవము విని చను 


ప్రాద్దాయె నటంచు. బొడం బోవుచుః ద్రోన౯, 11 


ఆ దాసరి; అద్దమరేయిన్‌ = నడురాత్రి; ఆ దండన్‌ = ఆ ప్రక్కనే; బిడాల = పిల్లి; గాహిత= (ప్రవేశించినందున; 
ఆలయ = ఇంటీ; కృకవాకు = కోళ్లయొక్క; ఉద్దండ = పెద్ద; రవము= రొద; విని; చనుప్రాద్దు = సేవకు 
వెళ్లే సమయం; ఆయెన్‌ = ఐనది; అటంచున్‌ = అంటూ; పాడన్‌ = మంగళ కైశికీ గానానికి; పోవుచున్‌ = 
పోతూ; (త్రోవన్‌ = దారిలో. 


ఒక అర్దరాత్రి ఇంటి (ప్రక్క నున్న కోళ్ల గూటి లోకి పెల్లి చొరబడి నందున అవన్నీ పెద్దగా 
రొదచేసాయి. అతడు గుడికి పోయే సమయమైన దనుకొంటూ లేవి, పోతూ దారిలో. 
విశే॥ఇది క్రిందిపద్యంలో కీ పోతున్నది, 
కోళ్లగూడు - జాత్యుచిత చరిత్రలోని అంశమే. 


ఆ. మరులు. దీంగ మెట్టి యిరు లన్న నో యని 
యెడు తమిస్రం గాడుసడి పొలంబు 
లెల్లం దిరిగి తూర్పు దెల్ల నాతటి నొక్క 


శూన్యగహనవాటి! జొచ్చి చనుచు, 12 
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మరులు తీగన్‌ = మరులు కల్పించే తీగను; మెట్టి = (త్రొక్కి; ఇరులు = చీకటులారా; అన్నన్‌ = అని 
పిలిస్తే ఓ యనియెడు = ఓహో! అని సమాధాన మిచ్చే; తమి(స్రన్‌ = చీకటిలో; కాడువడి = కలవరపడి; 
పాలంబులు + ఎల్లన్‌ = ఎన్నో చోట్లు; తిరిగి; తూర్పు; తెల్లనౌ తటిన్‌ = తెలుపారుతున్న వేళలో, ఒక్క, 
శూన్య గహన నాటిన్‌ = నిర్మానుష్యమైన అడవిలో; చొచ్చి = ప్రవేశించి; చనుచున్‌ = పోతూ, 
ఏదో మరులు తీగను త్రొక్కినట్టు దారి తప్పి, పిలిస్తే పలికే చీకటిలో బయలు |ప్రదేశాలన్ని 
తిరిగి తిరిగి చివర కొక నిర్మానుష్యమైన అడవిలో (ప్రవేశించి పోతూ- 
సీ ఇడిసీన యిడుపుల యెడల బొే నుత్త 
రేను గసెంద కోరింద పొదల 
గెడసిన గరొసెల (క్రింద లాంగలం (గ్రుస్స్‌ 
యదవ కాపురముండు నాఖుతతుల 
సగము దుమ్మునం బూడి చిగిరింత వా మాయం 
బెరింగిన నూతిపొంతర బొరియల. 
జీనులు ప్రాలీడ్వం జివికిన వెలుంగు ప 
ట్హునం బండి యెండి (కుంగిన గునుకులం, 


తే, బొంటదొగ్గళ్లలోం గడు పంటి శ్మశ్రు 
చలనముల6 (గుక్కు జీర్ణుతువులం బొలంబు 
దుండుగల మళ్ల యౌరులం దూలి రాడు 
చిక్కునేతాల పొడలు సీమం జనుచు, 13 
ఇడిసిన = కూలిపోయిన; ఇడుపుల = వాకిలి; ఎడలన్‌ = (ప్రక్కచోట్ల; పాద్రేను, ఉత్తరేను, 
కసింద, కో రింద- సామాన్యంగా వాముల దొడ్లలో పాలం గట్లు మీద ఉండే పిచ్చి చెట్టు; పాదలన్‌ = ఆ 
చెట్ల పొదలలో; 
కెడసిన = (ప్రక్కల కొరిగి పోయిన; గరిసెల = గాదుల క్రింద; లాగలన్‌ = బొక్కలలో; |క్రుస్సి = 
కృశించి; అదవుకాపురము = దిక్కుమాలిన నివాసం (అధవః- అదవ-సూ, ని); ఉండు; ఆఖుతతులన్‌= 
ఎలుకలగుంపు; 
సగము = సగభాగం; దుమ్మునన+ పూడి జ దుమ్మువ్లి మూసుకొని పోయి; చిగిరింత = ఒక 
రకం చెట్టు; వా = ముఖభాగం (వాయి=నోరు); మూయన్‌ = మూతగా ఏర్పడితే; పెరిగిన = ఎక్కువైన, 
నూతి = నూయి వలె ఏర్పడ్డ; పాతర బొణీయలన్‌ = పాతర బొ(రైలలో; 
చీమలు; ప్రాలు = బియ్యపు గింజల్ని; ఈడ్వన్‌ = ఈడ్చుకొని పోయినందువల్ల; చివికినన్‌ - 
చీకిపోయిన; వలుగు పట్టునన్‌ = కంచెలో; పండి; ఎండిన= ఎండిపోయిన; గునుకులన్‌ = గునుకన్న ధాన్యం 
మొక్కలతో : 
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పెంట దొగ్గళ్ళలో = పెంటకుప్పల మీద దొగ్గలి చెట్లలో; కడుపు+ అంటి = డొక్కలు పీక్కొని 
పోయి, శ్మ[శ్రుచలనములన్‌ = మీసాల కదలికతో; (కుక్కు = ముడుచుకొని (బ్రతిక; జీర్ణ = ముసలి; 
ఓతువులన్‌ = పీల్చులతో; 


పాలంబు = పొలాల్లో; దుండుగలన్‌ = కలుపు మొక్కలతో; మళ్ల = వరిమళ్ళలో; బొరులన్‌ = 
అవురుగంటలన్న గడ్డితో; తూలి = నేలపై పడ్డ; రాడు = నిట్రాడుమాకత్రమే; చిక్కిన = మిగిలిన; 
ఏతాలన్‌ = ఏతపు కట్టడాలతో; పాడు+అయి సీమన్‌ = పాడుపడ్డ ప్రదేశ ౦లో; చనుచున్‌ = పోతూ; 


తలుపులు ద్వారబంధాలు పడిపోయి గాదెలక్రింద రం(ధ్రాల్డ్‌ దిక్కులేని బ్రతుకు బ్రతికే ఎలుకలు- 
నూతులవలె నున్న పాతర్జు దుమ్ముతో సగం పూడిపోయాయి. పాతరపై అంచులు చిగిరింత గడ్డ 
పెరిగినందువల్ల సగం మూతపడింది. ఆ పాతర్ణ నిండా బొరియలే తప్పు గింజలు లేవు. గింజల్ని లాక్కొని 
చీమలు పోతూ ఉంటే జారిపడిన గునుకు ధాన్య ౦ మొలిచి కంకి వేసి ఎండిపోయింది. పెరట్టో పెంట 
కుప్పుల మీద ద్‌గ్గలి పాదళ్ళో, కడుపు లంటుకొని పోయిన ముసలి పిల్టులు. పొలాలన్నీ దుండుగల 
మొక్కలతో, వరిమళ్ళలో పెరిగిన జారుగంట్లతో, నిట్రాడు మాత్రం మిగిలి పడిపోయిన ఏతాలతో 
పాడుపడిన ప్రదేశం నుండి పోతూ. 
అలం: స్వభావోక్తి. 


విశే! రాయలవారి పాలనలో మండలాధిపతుల అన్యాయాలకు పన్నులు కట్టలేక ఊళ్లు వదలిపోయిన 
సందర్భాలున్నాయి. అలాంటి ఊళ్ళు చూచినట్టున్నాడాయన, ఇలాంటి వర్ణనలు సంస్కృతాంధ్ర 
సాహిత్యాల్లో చాలా అరుదు. 
భాష- గడ్డీగాదం మొక్కల పేర్లు గుర్తించాలి, ఇదంతా దేశీయ |ద్రవ్యమే, 
క, అపమూర్గత నరుగుచు మా 
గ్గపు ధామార్గవపు6 గంటకంబులం గాల్ల౯ 
నిపరీతత నూడ్చుచు నే 
రుపున నల్లేరు లీడ్సి త్రోయుచుం జనుచు౯, 14 
అపమార్గతన్‌ = దారిలేని ప్రదేశంలో; అరుగుచున్‌ = పోతూ; మార్గపు = దారిలోని; ధామార్గపున్‌ = 
ఉత్తరేని; కంటకంబులన్‌ = ముళ్లను; విపరీతతన్‌ = (క్రిందనుండి పైకి; ఊడ్భుచున్‌ = తీసిపారవేస్తూ; 
నేర్చునన = నేర్పుతో; పల్తేరులు;, ఈడ్చి = లాగి; [త్రోయుచున్‌ = పారవేసూ; చనుచున్‌ = పోతూ, 
దారికాని (ప్రదేశంలో పోతున్నాడు. దారంతా ఉత్తరేను, పొదలు బలిసివున్నందున ముళ్ళు 
కాళ్లకంటికొంటే వాటిని క్రిందినుంజీ పైకి ఊడలాగి విసరివేస్తూ, పలేరులను లాగి పారవేస్తూ పోతూ 
అభం! స్వభావోక్తి, 
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నిశే॥ ఉత్తరేను ముళ్లు క్రిందివైపుకు (గ్రుచ్చుకొంటుంది. కనుక క్రిందినుండి పైళత్తితే ఊడి వస్తుంది. 


శా. కాంచె న్వైష్టవుం డర్ర యోజన జటాఘాటోత్టశాఖోపశా 
ఖాంచజ్బాట చరన్మరుద్రయ దవీయః ప్రేషితోద్యచ్చదో 
దంచ త్కీటకృత వ్రణచ్చలన లిస్యాపాదితాధ్వన్య ని 
స్పంచారాత్త మహాఫలోపమ ఫలస్సాయద్వట క్మాజము౯ 15 


వైష్ణవుడు = విష్ణుభక్తుడైన దాసరి; అర్హయోజన = సగము ఆమడ ( దాకావ్యాపించిన); జటా = 
ఊడల, ఘాటా = పైభాగంలో; ఉత్ల = మొలిచిన; శాఖ = కొమ్మలు, ఉపశాఖా = కొమ్మలకు పుట్టిన 
కొమ్మలతో; అంచత్‌ = (గంభీరంగా) ఒప్పుతున్న; రూట = సమూహంలో; చరత్‌ = తిరుగుడు 
పడుతున్న; మరుత్‌ = గాలియొక్క; రయ = వేగంతో, దవీయః = దూరానికి; (పీషిత = పంపబడిన; 
ఉద్యత్‌ = ఎగిరే; ఛద = ఆకులలో; ఉదంచత్‌ = స్పష్టంగా ( ప్రకాశించే); కీట = పురుగులతో; కృత = 
చేయబడ్డ; (వ్రణ = రం(ధాలన్న; ఛలన = మిషగల; లిపి = వ్రాతతో; ఆపాదిత = కల్గిన; అధ్వన్య = 
బాటసారుల , నిస్తంచార జై సంచరించనందువల్ల; ఆత్త = అబ్ద్బమైన, మవోఫల = గొప్పుఫలాల; ఉపమ = 
సాటిరాగల; ఫల = పండ్లతో; స్పాయతీ్‌ = విజృంభించే; వటత్మాజమున్‌ = మజ్టోచెట్టును; కాంచెన్‌ = 
చూచినాడు. 

అపమార్గంలో దాసరి ఒక మగర్రివెట్టును చూచాడు, అది అర్హయోజనం కైవారం కలిగివుంది, 
దాని ఊడలకు కొమ్మలు- వాటికి కొమ్మలుగా సాగిపోతున్నది, ఆరాక్షసమ॥ర్రి గుబుర్లలో గాలి సుడిపెట్టి 
వీస్తుంటే ఆకులు దూరదూరాల కెగిరి పోతున్నవి, ఆ ఆకులు పురుగులు కొట్టనవి కనుక వాటినిండా 
తూట్టున్నాయి. అదిలిపిలాగా ఉంది. ఆ అక్షరపంక్తీ ''బాటసారులారా! ఇటు రాకండి. నాపై బ్రహ్మరాశసు 
డున్నాడు.'” అని చెబుతున్నట్టుంది. కనుక ఆ ప్రాంతంలో నరసంచారం లేదు. దాని వల్ల మనుష్యుల 
ప్రాణాలు కాపాడింది మట్టి. ఆ పుణ్యఫలం లాంటి పెద్ద పండ్లతో ఒప్పారుతున్నది. 
అలం: అపహ్నవంతో కూడిన ఉ(త్రేత, 


నిశే!రాయలవారి కాలంలో ఇలాంటి చెట్టుండేవని సేయస్‌ వ్రాసాడు. అతడు విజయనగర (ప్రాంతంలో 
పెద్ద మర్రిని చూచాడట, 'కొన్నివందల బండ్లను క్రింద నిలపవచ్చును' అని, కదిరిదగ్గర అనంతపురం 
జిల్లాలో ' తిమ్మమ్మ” మర్రిమాను ఉంది, ప్రపంచంలోకెల్లా పెద్దవెట్టట. ఏది ఊడో- ఏది మొదలో 
ఎవరికీ తెలియదు. కొన్ని ఏండ్ల క్రితందాకా ఇంత చెట్టు దారిప్రక్కన కనిపించేవి, 
ఆ. కాంచి యాతం డొక్క కాలిత్రోవయు నంత 

గొంచి యందు. దెరువు6 గాంచనదియ 

సరమలబ్లి గాంగం ద్వరితంపుగతి నవ్వ 

టావనీజ మంత నంత గదిసి, 16 
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అతండు; కాంచి = చూచి; అంతన్‌ = అంతట; కాలిత్రోవయున్‌ = కాలిదారి; కాంచి; అందున్‌ 
= అక్కడ; తెరువు కాంచినదియ = దారి దొరికినదే; పరమలబ్లి = మహాభాగ్యంగా; కానన్‌ = కాబట్టే; 
త్వరితంపు గతిన్‌ = తొందర నడకతో; ఆ వట+అవనీజము = ఆ మర్రిచెట్టును; అంతన్‌ + అంతన్‌ = 
నెమ్మదిగా; కదిసి = సమీపించి. 

అర్హయోజనం మేర వ్యాపించి యుంది కనక దూరం నుండే చూచి- కాలిదారి కూడా ఉండటం 
చూచిన దాసరి అక్కడ ఒకదారి కన్పించటమే మహాభాగ్యంగా భావించి తొందరగా అడుగులు వేస్తూ 
ఆ మ(రి దగ్గరకు వెళ్లాడు 
విశే॥ఒక స్పష్టమైన దారిలేదు. ఏదో ఒక దారి కన్పిస్తే అదే పది వేలనుకున్నాడు. ఆ సమయ నులాంటిది, 


ఒక భయానక సందర్భ వర్ణనం. 13 నుండి వర్ణింపబడి క్రింది పద్యంలో జుగుప్పాస్టాయి బీభళ్వ 
రసం వర్ణింపబడుతున్నది, 
స. _ ఎలనీచీ బొండలంబులు వోలె మెదడెల్ల 
జుట్టివైచిన డొల్టు పుళ్ణా గములు, 
నెణచి గీఖీన జీర లేర్చడ ందుదముట్టుం 
జీంకిన నులిపచ్చి కీకసములు, 
దొనదొన మను నీలొతుట్టైల రూసేరు 
పడక (క్రంపలను వ్రైలెడు గరుసులు, 
దూళ్ల మక్కెక్కి. మంగళ్ల తిప్పులు రేంగు 
నడువున గాలీ నాడెడు నెబికలు?, 
తే, _ దునిసిన నరాంగకముల బొత్తులను గమిచి 
పోక యొండొంటితోం బొరి ఫీకులాడు' 
శ్వాపదంబులు6 బదహతి ్రస్పివలుచు 
నరుగు దణచగు ముణుత్రోవ నరిగి యెదుట. [7 
ఎల = లేత; నిటిబొండలంబులు = నీటి కొబ్బరి బొండాలు; పోలెన్‌ = వలె; మెదడు + ఎల్లన్‌ = 
మెదడంతా; జుజ్జీవైచినన్‌ = జుర్రుకొని త్రాగిపారవేస్తే) డొల్టు = డొళ్లే; ఫు(రైల గుంపు; 
ఎజిచి = మాంసం; గీజీన జీరలు = గోళ్లతో చీరిన చారలు; ఏర్పడన్‌ = ఏర్పడేటట్లుగా; 


తుదిముట్టన్‌ = ఎముకంటా; చీకిన = ఆస్వాదించిన; నులిపచ్చి = కొంచెం పచ్చిగల; కీకసములు = 
ఎవరుక లు; 


ది నద న = ఈగలు ముసిరే ధ్వన్యనుకరణ శబ్దం; అను; ఈగతుట్టైలన్‌ = ఈగల చుటుములవట్ల; 
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రూపు: ఆకారర, ఏరుపడక = ఏర్పడకుండా; క్రంపలను = కంపలపై; (వేలెడు = వ్రేలాడుతున్న; 
గరుసులు = చర్మాలు; 

దూళ్లన్‌ = ధూళితో; మక్కు+ ఎక్కి = మకిలి పట్టిన; మంగళ్ళ తిప్పులు = మంగలి ఇంటి 
దిబ్బలు; రేగు = గాలికి రేగే, వడువునన్‌ = విధంగా; గాలిన్‌ = గాలిలో; ఆడు+ ఎడు = ఆడుతున్న; 
ఎణుకలు = వెండ్రుకలు (నెజక - 6వ పద్యం) 


తునిసిన = ముక్కలై పోయిన; నర+ అంగకములన్‌ = మనిషి అంగాలను; పొత్తులనున్‌ = 
సరిసమానంగా; కమిచి = నోట గరుచు కొని; పోక = పోకుండా; ఒండు+ ఒంటితోన్‌ = ఒకదానితో 
ఒకటి; పోరి = కొట్టూడి; పీకులాడు = లాక్కొంటున్న; శ్వాపదంబులున్‌ = కుక్కలును; పదహతిన్‌ = 
కాళ్లతాకిడికి, వ్రస్సి = చితికి; వలుచు = వాసన వేసే; వరుగు = మనిషి మాంసపు నరుగుతో; తఅచు+ 
అగు = దట్టమైన; ముజుత్రోవన్‌ = మురుగుదారిన; అరిగి = పోయి; ఎదుటన్‌ = ఎదుటిగా, 

దాసరి ఒక మురుగు వాసన కొట్టే అపమార్గం నుండి మరర్రిని సమీపించాడు. 
ఆ మర్రి ఇలా ఉన్నది. 

కొబ్బరి నీరంతా త్రాగి లేత కొబ్బరిని గీకి తిని పారవేస్తే డొల్తే బొండాల్టాగా - మెదడెల్లా జుర్రుకొని 
పీల్చి పారవేస్తే డొల్లే పుర్రైల గుట్టలు- పళ్లతో మాంసం గీరి తింటే ఏర్పడ్ల గీరలతో పచ్చి ఆరని ఎముకల 
గుట్టలు- కంపల మీద ఆనవాలు తెలియకుండా ఈ గల తుట్టెలు మూ గిన చర్మాలు- 

దుమ్ముకొట్టుకొని ఎర్రవారిన మనుజుల నెం(ట్రుకలు మంగళ్ళ తిప్పులు గాలికి రేగినట్లు 
ఎగురుతున్నవి. చిదురై పోయిన మనుష్యుల అంగాలకోసం పొత్తుతో తలా ఒకటి తీసుకొని పోక 
కొట్టాడుతున్న కుక్కలు- వాటికాళ్ల క్రింద నలిగి గౌలు వాసన కొట్టే మాంసపు వరుగుతోరణాలు (్రేలాడే 
దుర్గంధ భూయిష్టమైన మార్గాన వెళ్లి ఎదురుగా, 
అలం; స్వభావోక్తి, 


నిశే॥జుగుప్ప్సా స్థాయిని వ్యంజిస్తున్న విభావ సామగ్రి. మనుష్యులను భక్షించే బీభత్స రసా(శ్రిత 
నాయకుడు బ్రహ్మరాత్షసుని స్వభావాన్ని- పరిసరాలను ధ్వనిస్తున్న అద్భుత వర్ణన, తెలుగులో ఇదొక 
అపూర్వవృర్ణన. పు(రైలు- ఎముకలు- చర్మాలు- వెంట్రుకలు- చెదరిపడిన మానవానయవాల ఖండాలు- 
మాంసపు వరుగు తోరణాలు- వాటికోసం కొట్టూడే కుక్కలు, 

ఎంత చిత్రమైన వర్ణన | ఇతరులు భావించటానిజైనా వీలులేని దృశ్యం, 


కావ్యంలో ఇది బీభత్స రసాత్మక సందర్భం, (పిరువీ(కులాడు పాఠాంతరం.) 


ru 


ముంగాళ్లం జాంగ్‌ పై మ్రుచ్చుం జూపులు పర్వ 
బొమిక లెత్తుచుం బారి పోవు శునులం 
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బలలతోరణములు పట్టి బిట్టైెగయ శా 
భాధూతి నెగయు కంకముల రొదల, 

నడ్డంబు దిరిగి కరాహతిరీ బడి రొండి 
హస్తంబు లిడి యంగ లార్బు కపుల, 

డబ్బాటుమై నొక్కెడలు సూసీ యవి మాయ 
నడంగ౭ వేజెడం జూపు వ్యాప్పుతులను, 


తే. కని యెనండొ యొక్కరుం డిందు గలడు, ' వాడు 
నరుడు గాం, డఉంధనౌదికాహరణనమునకు 
వేశయును గాదు, పొలగాలి వీచెం దెరువు 
నెడ, ననుచు జాలిగొని సంశయించు వేళ, 18 


ముంగాళ్లపైన్‌+ చాగి = ముందరి కాళ్లు చాచి; మ్రుచ్చు చూపులు = దొంగచూపులు; పర్వన్‌ = 
ప్రసరిస్తే, బొమికలు = ఎముకలను; ఎత్తి = నోట కరచుకొని; పొటీపోవు; శునులన్‌ = ఆడకుక్కలతో, 


పలల తోరణములు = మాంసం త్రాడుకు గ్రుచ్చి ఆరగట్టిన తోరణాలు; పట్టి = పట్టుకొని; 
బిట్టు = దృఢంగా; ఎగయన్‌ = ఎగిరితే; శాఖాధూతిన్‌ = కొమ్మల కదలికలతో; ఎగయు = ఎగిరే; కంకముల 
దొదలన్‌ = (గద్దల రొదలతో; 


అడ్డంబు తిరిగి = అడ్డుపడి; కర = చేతి; ఆహతిన్‌ = దెబ్బను; పడి = పొంది; రొంటిన్‌ = 
నడుమున; హస్తంబులు = చేతులు, ఇడి = పెట్టి; అంగలార్భు = ఏడ్చే; కపులు = కోతులు. 


డబ్బాటుమైన్‌ = హఠాత్తుగా; ఒక్క+ ఎడలు = ఒక ప్రదేశం చూపించి; అవి మాయన్‌ = మరలా అవి 
అణగారి పోగా; వేణు+ ఎడన్‌ = మరొక చోటును; చూపు = చూపే; వ్యాప్పతులున్‌ = వ్యాపారాలను; 


కని = చూచి; ఎవడొ = తెలియని వాడు; ఒక్కరుండు = ఒకడు; ఇందున్‌ కలడు = ఇక్కడున్నాడు; 
వాడు; నరుడు గాడు = మనిషి కాదు; ఇంధన+ ఆదిక = పొయ్యిలో పుల్లలు ॥మొ॥; ఆహరణమునకున్‌ 
= పేకరించు+కో వటానికి; వేళయునున్‌ాదు=వేళకూడాకాదు ; పొలగాలి = మాంసపు వాసనతో; గారి; 
పీచెన్‌; తెరువున్‌ = దారికూడా; ఎడవు = శూన్యం; జాలిగొని = జంకి; సంశయించు వేళన్‌ = సందేహించే 
సమయంలో; 


ముందరి కాళ్లుచాచి దొంగ చూపులతో - ఎముకలు నోట కరిచి పారిపోయే ఆడకుక్క_ లున్నాయి, 
(గ్రద్దలు కొమ్మల (వేలాడే మాంసపు తోరణాలను పట్టుకొని గట్టిగా ఎగిరితే కొమ్మలు వేగంగా కదలి 
వాటికీ తగిలితే అవి అరుస్తున్నవి. కోతులు రాక్షసుని దెబ్బకు హడలి పోయి రెండు చేతులూ రొండిన 
పెట్టుకొని ఏడుస్తున్నవి. హఠాత్తుగా కన్పించే దృశ్యం మాయమై పోయి మరొకటి కన్పిస్తున్నది. 
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ఇవన్నీ చూస్తే ఇక్కడ నునిషికాని వాడొకడు ఎవడో ఉన్నాడు. పోనీ మనుష్యు లెవరైనో కట్టుల 
కోసం వచ్చారా? అనుకోవడానికి ఇది దానికి వేళ కాదు కనుక ఎవరో అని జంకుబాటుతో సందేహిస్తున్న 
సమయంలో. 


అలం! స్వభావోక్తి. 
నిశే। పై వర్ణన కిది పొడిగింపు. కుక్కలు- కోతులు - (గ్రద్దలు- శుష్క మాంసం కోసం మూగేవి కనుక 
వాడు తిని పారవేసిన వాటి కోసం మూగాయి కాబట్టే ఇది మానవ నివాసం కాదు- అని తర్మించు 
కొన్నాడు. మరెవరై ఉంటారు? అని సందేహం, 
ఎడవు - ఇదే పాఠం వావిళ్ల - వేదం (ప్రతుల్లో ఉంది కానీ వావిళ్ల ప్రతిలో ఎడారి అన్న అర్ధమిచ్చారు. 
కానీ సూ.రా,ని. ఎడవు = ఎడారి; ఎడవు = శూన్యం- అన్నది. ఇడపు = మరు ప్రదేశమన్న అర్థంలో 
ఆము. 4-53, 
జాలి = దయతో జాలిపడట మన్న అర్ధంలో వాడుక .మనకొక జాలి యిడక - ఆము 3-27 
= (శ్రమ ఇవ్వక, ప్రస్తుత పద్యంలో భయ- మన్న అర్థంలో ప్రయోగించబడ్డది, 
సీ, _మృతమర్హ్యు రెంటాన నిడ్డం జాలక నెత్రు 
రంజిల్లు పెను పొట్టు ముంజివానిం 
బల్లచీనుల వక్రభల్గ్లాతకియుంబోలె 
'నెజట్టదుప్పుటి నొప్పు కళ్టెవాని, 
వ్యత్వస్త హస్తిమస్తాభంబాయగు గడ్డ 
మును దంజ్షకలుం బల్బు మొగనువానిం 
గడుందుర్ల నిడు తుట్చై గతిం జొంంగ లోం బాండు 
రత మించు కపిలకూర్భంబువాని, 
తే, నెలకు దెటునరిం గన శాఖ లెక్క జాలు 
(సెవు జందెంబుం గసరి పై బెట్టువాని, 
వ్రేలు డగుబొజ్జ గల బూరగాలివానిం 
బెంబుతలవొని నవటు కచంబునాని, 19 


మృత = చచ్చిన; మర్త్యున్‌ = మనిషిని; రెంటానన్‌ = గోచిగా (వస్త్రంగా) ; ఇడ్లన్‌ = 
పెట్టుకోగా, చాలక = చాలనందున,; నెత్రు రంజిట్టు = నెత్తుటితో ఎ(ర్రనైన; పెనుపొట్టు = పెద్ద్రపొట్టుచుట్టు 
ఉన్న; ముంబినానిన్‌ = దర్భల మొలత్రాడు కలనానిని ((బ్రహ్మచారి కట్టె మొలత్రాడు ఒక విధమైన 
గడ్డీ- ముంజిగడ్డితో చేస్తారు) ; 
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పల్ల చీమలన్‌ = ఎ(ర్రనీమలతొ; వ[క్ర= వంకర; భల్లాతకియున్‌ పోలెన= జీడిమామిడి లాగా; 
ఎెజ్టదుప్పటి = ఎ(గ్రనైన ఉత్తరీయంతో; ఒప్పు; కజ్జైవానిన = నల్లనివానిని; 

వ్యత్యస్త = తల(క్రిందులైన; హస్తి = ఏనుగు; మస్త = తల; ఆభ = పోలిన పాయ+ అగు 
గడ్డమున్‌ = నడుమ చీలిక గల గడ్డమూ; దంష్టికలున్‌ = దంతాలూ; పాలిచే మొగము కలవానిని; 


కడుందుర్త = కందిరీగల; నిడు = పొడవైన; తుట్టెగతిన్‌ = గూడువోలె; చొంగలోన్‌ = 
చొంగతో; పొండురత = ధూ॥వ్రువర్ణం; (పాగచూరిన రంగు); కపిల= (తైలసంస్కారం లేక) 
ఎరుపెక్కిన; కూర్భంబు వాని = గడ్డము కలవానిని; 


ఎటుకున్‌ = ఆహారానికీ; తెరువరిన్‌ = బాటసారిని; కనన్‌ = చూడటం కోసం; శాఖలు+ 
ఎక్కన్‌ = కొమ్మలపై కెక్కుతుంటే; జాలు; ప్రేవుజందెంబున్‌ = (పీవులే జందెం కనుక దాన్ని; 
కసరి = విసిగి కోపంతో తిట్టి; సైపెట్టువానిన్‌ = సరిచేసుకొనేవానిని; (వ్రేలుడు+అగు = గ్రేలాడే; 
బి "జ్ఞ; బుూరగాలివానిక్‌ = ఊచకాళ్టుగల వానిని; చెంబువంటీ తలగలవానిని; అవటు = ముబ్భిలి 
గుంటులో; కచంబువానిన్‌ = జుట్టున్నవానిని. 


శవాన్ని గోచీగా పెట్టుకొంటుంటే చాలక అది జారిపోతున్నది. వాడు లాగిలాగి పెట్టుకోవటం 
వల్ల పొట్టనిండా నెత్తురైనది. ఆ పొట్టమీద దర్భల మొలత్రాడు, రాక్షస బ్రహ్మచారి చిహ్నంగా 
గోచరించింది. ఎ(ర్రభీమలు |ప్రోకే వంకర జీడిమామిడి లాగా ఉన్న ఎర్ర దుప్పటి కప్పుకొన్న నల్లని 
శరీరం కలవాడు. కోరలతో చీలిన గడ్డపుకొనతో- తల క్రిందులైన ఏనుగు తలను తలపిస్తున్నవాడు. 
చొంగ కారటం వల్ల ఎరుపెక్కిన గడ్డం- కందిరీగల పొడవైన గూడు లాగా ఉంది. మాటిమాటికీ 
ఆహారం కోసం ఎవరు వస్తున్నారోనని చూడటానికి కొమ్మలెక్కుతుండగా ప్రేవుల జందెం జారిపోతూ 
ఉంటే కోపంతో దాన్ని కసరి మరలా పైకి లాక్కొంటున్నాడు. [వ్రేలాడే బొజ్జ- ఊచకాళ్లు- చెంబుతల- 
ముచ్చి లిగుంటలో జుట్టు- ఇదీ వాడి అవతారం, 


3,4 పాదాల్లో పోలికలు చాలా విచిత్రంగా ఉన్నాయి, 
అలం : స్వభావోక్తి, అతిలోకవర్ణనం, (ఎట్టత్రుప్పట - ఎర్రని వెండ్రుకలు - పాఠాంతరంగా ఆచార్య 
పి, నరసింహారెడ్డి ఆముక్తపదసూచిక. ఆ అర్ధం రాయలసీమలో ఉన్నదట. ఇదే సమంజసం. ) 


తే. కండకన్నుల వాని, నాకటను బండ 
తిట్ల బేతాళికల సారెం దిట్టువాని, 
నగగరినునాని, నన్నర్ట నాము! గుంభ 
జాను ననునొక్క ద్విజనిశాచరునిం గనియె, 20 
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కండకన్నుల వానిన్‌ = కండలు దిగిన కన్నులు కలవానిని (కంటి చుటు ఉన్న (ప్రదేశంలో కండలు 
దిగినందువల్ర కళ్ళు కన్సించటం లేదు); ఆకటన్‌ = ఆకలితో; బేతాళికలన్‌ = బేతాళ పరిచారి కలను; 
బండతిట్లన్‌ = బండ బూతులతో; సారెన్‌ = మాటిమాటికీ; తిట్టువానిన్‌ = తిడుతున్న వానిని; 
నగగరివు వానిన్‌ఐ కొండ లాగా ఉన్న వానిని; అను+ అర్హ+ నామున్‌ జ అర్థాన్ని అనుసరించిన 
సీరుగలవానిని; కుంభజానువు = కుండలవంటి మోకాళ్ళున్నవాడు; అను; ఒక్క; ద్విజనిశాచరునిన్‌= 
బ్రహ్మరాక్షసుని; కనియెన్‌ = చూచాడు. 


మను, చ. 4-73 లో క్రింది రాక్షస వర్షనతో పోల్చి చూస్తే ఈ వృర్థనలో వైచి(త్రి 
బోధపడుతుంది. 


వినుమానములు గాగ వనతోడం బినవెట్టి 
నెట్టాంబుగాం (బోవు జొట్టునాడు 
బండికందెన చాయ బైసీమా లిన మన 
మెదడు గందంన్రు రొంపి మెత్తినాడు 
కుగఖంవు డా చేతి వునుక కప్పైర నిండ 
(బాణీ కోటుల నల బట్రినాడు- 


శిత 4 4 * $ శి ఖీ క ఓ $ శ గ ౬ 8 క 8 ఉక 


rcs ళ€ ఇ 4 ఉ [౨ క ఉ శ + 4 44+ 89 జ 


నిట్ట తాడనం బొడవుచే నిక్కినాడు 

నిడుద కోజుల మీడి గ్రుడ్ల నెగడినాడు, 

పైది వ[క్రమూ- గాఢ భావనాశీలం కలది కాగా; ఈ పద్యం సరళము. దానియందున్న 
వైచిత్రి ఇందులో లేదు. మనుచరి(త్రకర్తవేరు. ఆముక్తకర్త వేరనటానికిదొక ఉదాహరణ, 


ఉ. వాొండును గంటిం బోకు మని వ్రాలె మహి న్విటసాలి నుగ్గుగొ, 
వీండును మున్ను రే పగటి నేళకు నూనిసి యౌటం, బోరిలో 
వాండమిం గొంతకాల మిల (వాలుట, లావరి యౌటు, నిల్ఫియా 
వాండశరంబుచే నడున, నాం డది |ద్రుంపుడు వీడు నుద్దతి౯, 21 
వాడునున్‌ = (బ్రహ్మరాక్షసుడు; కంటిన్‌ = చూచాను; పోకుపోకుము; అని; విలుప+ ఆళి = 
చెట్టగుంపు; నుగ్గుగాన్‌ = నుసియౌనట్లు; మహిన్‌ = క్రిందకు; వ్రాలెన్‌ = ఎగిరి దూకాడు; వీడునున్‌ = 
దాసరియు; రే పగటి వేళకున్‌ = రేయింబవళ్ళూ; మానిసీ= మనిషి జొటన్‌ = ఐనందువల్లి; మున్ను = 
పూర్వం; ఇలలో = లోకంలో; పోరిలోన్‌ = యుద్దంలో; వాండిమిన్‌ = పరాక్రమంతో; కొంతకాలము; 
(వ్రాలుటన్‌ = ప్రసిద్దుడై నందువల్ల; లావరి= బలం కలవాడు; జొటన్‌ = అయినందువల్ల; నిల్ఫి = ఎదిరించి; 
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వాడీ శరంబుచేన్‌ = జోడమ్ముచే; అడువన్‌ = కొట్టగా; వాండయ = బ్రహ్మరాక్షసుడు; అది = ఆ బాణాన్ని; 
(త్రుంపుడున్‌ = విరగ్గొట్టగా; వాడున్‌ = దాసరికూడా; ఉద్దతిన్‌ = కోపవేగంతో, 

([బహ్మరాత్షసుడు చెట్టెక్కి ఆహారం కోసం చూస్తున్నాడు. కనుక దాసరి రాగానే- ఒరేయ్‌ నా 
కంట పడ్డావు, పారి పోవద్దు'- అని (క్రిందకు దూకాడు. చెట్టన్నీ నుగ్గున పోయాయి. ఇక వీడో 
రేయింబవళ్ళూ మనిషే కనుక- (రాత్షసునకు రాత్రి బలం- పగలు బలహీనత కనక- వాడికది లేనందున) 


యుద్దంలో పని చేసినవాడు, బలశాలి- కనుక చేతిలో జోడమ్ముతో కొట్టాడు, వాడది (త్రుంచివేసాడు, 
వీడు కోపంతో 


యుద్దసనుయంలోనే కొందర్ని సేనలో చేర్భుకొనే అలవాటుండేది, ఆ రోజుల్లో వారినే కై 
జీతగాండ్లు అనేవారు. అలాంటివాడు దాసరి కాబట్టి ఎదురించ గలివాడు, 'వాడూ- వీడూ” అనే శబ్టాలే 
పరస్తురం సంఘర్షించుకొంటున్నాయి. 
సీ... తిగిచిన నడుగులు దెమలక తొ న్ముప్ప 
లించి యవ్వలికిం జండించి దాంటి, 
చజఅచిన వంచించి చరనముభాగమునక్రై 
తిరిగి తత్రియ కగు దృష్టి నిలిపి, 
'సైంబడ్లం జనుమర పట్లు కొడ్డుచు నుండు 
పిడిక్తళ్ల బలిమి లోంబడక నిలిచి, 
చెర జూడ (గుంగి చుస్టుల బిగి కోటగా 
జొరనీక తిరిగెడు చోన తిరిగి, 


తే॥ యసుర వధసాధనము రోయు నపుడు (గ్రుద్ది 

తాయి తిరిగిన గృతముస్తి దండ నిలిచి 

యెడకొలది వెనుక నడు మొయ్య' నడిచి యడిచి 

మత్తదస్మృతి యాత్మ నమణక యతండు, 22 
అతడు = దాసరి; మత్‌ = న్యా పదస్మృ్రతిన్‌ = పాదస్మరణను; ఏమజుక = విస్మరించక; 

తిగిచినన్‌ = రాక్షసుడు ముందుకు లాగితే; అడుగులు = పాదాలు; తెమలక = కదల నివ్వక; 
టౌమ్ము + అప్పుళించి = రాకాసి రొమ్ముపై కొట్టు; చండించి = వేగంతో; అవ్వలికిన్‌ = మరొక (ప్రక్కకు; 
దాటి = దూకి; 

చఅచినన్‌ = రాక్షసుడు చేతో (వేస్తే! వంచించి = మోసంతో ఆ దెబ్బను తప్పుకొని; చరమ 
భాగమునక్రై = వెనుక ప్రక్కకు; తిరిగి = మళ్లి; తత్‌ = అ; క్రియకున్‌* అగు = పని కనువగు; దృష్టిన్‌ = 
చూపును; నిలిపి = నిళ్ళేలం చేసి; 
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పెబడ్డన్‌ = రాక్షసుడు తన మీద పడగా; చనుమణు = చనుల నలుపున్న; పట్టుకున్‌ = చోట్లకు; 
ఒడ్డుదున్‌ = విసురుతూ, ఉండు; పిడికిళ్ల బలిమిన్‌ = ముష్టిబలంతో; లోన్‌ పడక = చిక్కక; నిలిచి, 


చొరన్‌ చూడన్‌ = వాడీ పీడిక్షిళ్ల గోడను దాటి లోపలకు ప్రవేశించటానికి ప్రయత్నించగా; (క్రుంగి 
= వంగి; ముష్ట్రుల బిగి = బిగించిన పిడికిళ్లే, కోటగాన్‌ = (ప్రాకారం కాగా; చొరనీక = (ప్రవేశింప నివ్వక; 
తిరగెడు చోన = తిరిగిన చోటనే; తిరిగి; 


అసుర = రాక్షసుడు; వధసాధనమున్‌ = చంపే ఆయుధం; రోయునప్పుడు= వెతక్తే వేళ్ళ గ్రుద్ది; 
తాంచి = తన్ని; తిరిగినన్‌ = వాడు ముందుకు తిరిగితే; కృతముప్పిన్‌ = పిడికిలి బిగించి; దండన్‌ = 
(ప్రక్కనే నిలిచి; ఎడ కొలది = సందు కొలది; వెనుకన్‌ = వీపువైపు తిరిగి; నడుమున్‌ ; ఒయ్యన్‌ = 
చక్కగా; అడిచి = కొట్ట ; 

ఇదంతా మల్లయుద్దంలో కుస్తీపట్టు కాబోలు, రాయలు మల్లవిద్యా నిపుణుడు కనుక ఈ వర్ణన 
తత్సంబంధగా భానించాలి, పద్యంలో (ప్రతిపాదంలోను మొదటి అసమాపక (క్రియ రాజ్షసుని కుస్తీ పట్ల 
పేచీగా చదువుకోవాలి. ఇదొక నిరాయుధ ద్వంద్వ యుద్దం. రాజు అనుభవంలోటది. 


రాక్షసుడు దాసరిని ముందుకు లాగాడు, వాడు రాక్షసుని రొమ్మున గ్రుద్ది వేగంగా అవతలికి 
దూకాడు. వాడు పెద్ద దెబ్బ వేసాడు, కానీ వీడు మోసంతో దాన్ని తప్పుకొని వాడి వెన్నకు పోయి 
వాడేం చేస్తాడో ఆ దెబ్బకు ఎదురొడ్డటానికై వేచి యున్నాడు. జాగ్రత్తగా చూస్తూ వాడు మీదకు ఎగిరి 
దూకాడు. ఏడు వాడి గుండెకు గురిపెట్టిన పిడికిళ్ల కోటగాపెట్టి రానివ్వటం లేదు, అక్కడి కక్కడే 
గిరగిరా తిరుగుతూ వాడి కందటం లేదు. 


ఇది కాదని రాక్షసుడు ఆయుధం కోసం (ప్రక్కకు తిరిగి వెతుకుతున్నాడు. వీడది సందుగా 
చూచి గుద్ది - తన్ని - వాడు తన వైపుకు తిరిగితే పిడికిళ్ళతో నిలిచి - కొంచెం వెనకు వెళ్ళి వాడి 
నడుం మీద తన్ని - తన్ని, 

నా పొద స్మరణను ఏమరకుండా కథలో ఇది చాలా ముఖ్యవాక్యం . 


తే. తొంచి పోంజూడం దన రాక్షసీచయంబు 

నెల్లం జీరిన డిగ్గి వా రేంగుదేరం 

బోయె నదె వాండు రారె రారే యటంచు. 

బాణీ వారును దొనును బట్టు కొనుండు, 23 
తొచి = తన్ని; పోన్‌ +చూడన్‌ = పరూగొల్తే ప్రయత్నం చేస్తే; తన = రాక్షసుని; రాక్షసీ చయంబున్‌ = రాత్లస 
ప్రీ సమూహోన్ని; (బేతాళికలు) ఎల్లన్‌ = అందర్నీ; చీరినన్‌ = పిల్వగా; వారున్‌; డిగ్గి = చెట్టు; దిగి; 
ఏగుదేరన్‌ = రాగా; అదె; వాడు; పోయెన్‌ = తప్పించుకొన్నాడు; రారె = రారే, అటంచున్‌; తానునున్‌ = 
వాళ్లూ తనూ, పాలే = పరుగెత్తి; పట్టు కొనుడున్‌ = పట్టుకోగా; 
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కం. బంబో తద్దాసరి య 
పుం బదహతులను గసోణి పోటుల నిరుమై 
లం బొడుచుచుం బెనంగుచుం బో 
వం, బట్ట వటంబుం జేర్చి నాం డిట్లనియెన్‌, 24 


బంబోతు = పెద్ద పోతుటెద్దు లాగా బలసినవాడు; ఆ దాసరి; అప్పున్‌ = అప్పుడు కూడా; సదహతులన్‌ 
= తన్నులతో; కషోణి పోటులనన్‌ = మోచేతులతో పాడవటంతో; ఇరు మైలన్‌ = రెండు ప్రక్కలా; 
సాడుచుచున్‌; పెనంగుచున్‌ = పెనుగులాడుతూ; పోవన్‌ = తప్పుంచుకొనిపోగా; పట్టే = బంధించి; 
వటంబున్‌*చేర్చి = మ(ర్రి క్రిందకు తెచ్చి; వాడు = రాత్షసుడు; ఇట్లు; అనియెన్‌. 


గ్రోలెదన్‌ - పాఠాంతరం. 


శా, సారాస్వాదనం బ్రాణసంచకము తృష్ష్రం బాసి సంతర్పణ 

న్మూరింబో నసిం ద్రుంచి పొంగెడు భన న్ముండంబు ధారోస్ట' మిం 

పారం గ్రోలి, పిశాచి నీదు కణుకు ట్లందీ, నదన్తోలకాం 

తారాంత ర్షృకసాలకుండ విగళ న్మైరేయనుం [ద్రాగెదన్‌', 25 
సార+ఆస్వాదనన్‌ = చక్కని ఆస్వాదన చేత; తృష్ణన్‌ = కోర్కెన్‌; పాసి = వదలి; ప్రాణపంచకము = ఐదు 
ప్రాణాలు; సంతర్చణన్‌ = సంతృప్తితో; మూరింబోన్‌ = పొంగిపోగా; అసిన్‌ = కత్తితో; త్రుంచి = నరికి; 
భవత్‌ = నీ; ముండంబున్‌ = తలను (కత్తితో నరికి); ధారోన్షమున్‌ = వేడి నెత్తుటి ధారను; ఇంపు+ ఆరన్‌ 
+(కోలి = తృప్తిగా త్రాగి; పిశాచి = రాక్షసి; నీదు = నీ; కణుకుట్లు = కాల్చిన మాంసం కండలు; అందీన్‌ 
= చేతికందిస్తే; అదః = ఈ; తాలకాంతార = తాటి తోపులో; నృకపాల = మనిషి పురైలన్న; కుండన్‌ = 
కుండలో; నిగళత్‌ = పడుతున్న; మైరేయమున్‌ = కల్టును; త్రానెదన్‌ = (త్రాగుతాను, 


రాక్షసుడు కోపంతో అంటున్నాడు. 


'ప్రాణాలన్ని సంతృప్తితో ఇక చాలు అనేంతవరకూ ఆస్వాదిస్తూ - కత్తితో నీ తలకాయ నరికి - 
పొంగే వేడి నెత్తుటిని త్రాగి - నీ కండలు కోసి కాల్చి నా దాసీ పిశాచి చేతికందిస్తుంటే - ఈ తాటి తోపులో 
కట్టిన మనిషి ఫు(రైలన్న కుండల్లో కురుస్తున్న కల్టుత్రాగుతాను. 
విశే! రాక్షసుల భోజన విధానం భయానకసుందరంగా వర్ధింపబడనది. ఇది వాళ్ల ఆసొ(దన లక్షణం, 
రౌ(ద్రరసాత్మక భాషణం. 1. భవన్యుండా(స్రధారోష్మ 2, గ్రోలెదన్‌ పాఠాంతరం, 

కొ న న్నాం తలయించిన ఖలు 
నిన్నే బుజువిధి వధింతునే యని యార్వుల్‌ 
మిన్నందంగ బుసక్‌ెట్టుచు 
నన్నీచుండు దగను వెలువడు నన్యకోకిన్‌, 26 


నన్నున్‌; ఇంత; అలయించిన = అలసిపోయేటట్ను చేసిన; ఖలున్‌ నిన్నున్‌ = దుష్ట్రుడ వైన నిన్ను; 
ఏన్‌ = నేను; బుజువిధిన్‌ = సూటిగా; వధింతునే = చంపుతానా; అని; ఆర్సుల్‌ = అరుపులు; మిన్ను = 
ఆకాశం; అందంగన్‌ = తాకగా, బుసకొట్టుచున్‌ = కోపంతో నిట్టూరుస్తూ (పాములాగా); ఆ నీచుడు 
= ఆత్తు([ద్రుడు; దగన్‌ = దప్పికతో (అంగలారుస్తూ) ; వెలువడున్‌ = బహిర్గమిస్తున్న; అవ్యక్త = చక్కగా 
ఏర్పడని; ఉక్తిన్‌ = మాటతో, 

“నన్ను ఇంత అలసపోయెటట్టు చేసిన దుష్ట్రుడవైన నిన్ను మామూలుగా చంపుతానా?'' అని 
బొబ్బలు పెడుతూ- బుసకొడుతూ- ఆనీచుడు ఇంకా ఏవో అస్పష్టంగా అంటూ. 


తే. అసియుం బాత్రియు దేం బంచి యాం త్రనల్రిం 
గోలగగ్గెంం ద్రోయ నక్కుజముతోడ 
నొరగి రక్కసుతో దైన్య నిరహితముగ 
ధర్మ మెణీంగించు సూక్తి నాతండు నలికె, 27 
అసియున్‌ = కత్తిని; పా(త్రియున్‌ = పాత్రను; తేన్‌ = తేవటానికి; పంచి = ఆజ్ఞాపించి; ఆం (శ్రనల్లిన్‌ = 
ప్రేవుల తీగలతో; కోలగగ్గెరన్‌ + త్రోయన్‌ = కాళ్లను కట్టి పడవేస్తే; ఆకుజముతోడన్‌ = చెట్టుతో పొటుగా; 
ఒరగి = దాసరి (క్రిందపడి; దైన్యవిరహితముగన్‌= దైన్యం లేకుండా; ధర్మమున్‌+ ఎణీగించు = ధర్మాన్ని 
తెలిపే సూక్తిన్‌ = సుభాషితము; ఆతండు = దాసరి; పలికెన్‌ = అన్నాడు. 


కత్తీ, పాత్ర తెమ్మని పిశాచి కాన లిచ్చి, కోలకొక్కెర వేసాడు. వాడు (ప్రక్కనున్న చెట్టుకు తగిలి 
దానితోపాటు వాడూ క్రిందపడ్డాడు. పడి రాక్షసునితో ధర్మమేదో చెప్పేమొట- దైన్యం లేకుండా ధైర్యంతో 
అన్నాడు. 


నిశే॥ కోలుకొక్కెర - న్యవహారంలో ఉంది. పశువును కాళ్లు కట్టి (క్రింద పడవేసినట్లు మనిషిని కాళ్ళూ 
చేతులూ కట్టి క్రింద మూటగా పడవేయటం, 


చ. నినుమొకనూట రాత్రిచర, వేగిర మేటికి? నిన్‌ జయింతురే 
యనిమిషులైన? భాజనగతాన్నమ నే నిక నెందు బోయెదన్‌ ? 
బెనంగక ప్రాణరక్షణ ముసేక్ష యొనర్చుట పాప్క మిందు కై 
కనలకు, నాకు, మేనియెడం గాంక్షయు లే, దిది వోవుటే యురున్‌ 28 


రాత్రిచర = రాత్రుల్లో తిరగే వాడా; ఒక మాట వినుము; వేగిరము+ ఏటికిన్‌: తొందర దేనికి? ; 
అనిమిషులు+ ఐనన్‌ = దేవతలైనా; నిన్‌ జయింతురే = నిన్ను గెలవ గలరా?; నేను, భాజనగత+ అన్నమన్‌ 
= పళ్లెంలో ఉన్న భోజనాన్ని కదా; ఇక; ఎందున్‌+పోయెదన్‌ = ఎక్కడకు పోగలను?; పెనంగక = 
పెనుగులాడకుండా; ప్రాణరక్షణమున్‌ = ప్రాణాలను కాపాడు కోవటం; ఉపేక్ష యొనర్భుటు = 
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ఉపేక్షించటం; పాపము; ఇందుక్ర = సెనగినొనని; కనలకుము = కోపించకు; నాకున్‌ ; మేని యెడన్‌ = 
శరీరం మీద, కాంక్షయున్‌ = కోర్కెకూడా; లేదు; ఇది = ఈ శరీరం; పోవుటే = పోవటమే; ఉరున్‌ = 
వంంచిది; 


ఓయీ ! రాక్షసా ! తొందర పడక ఒక మాట విను. నిన్ను దేవతలైనా జయించలేరు, నేనా, 
పళ్ళెంలో పెట్టిన అన్నాన్ని. మరి ఎందుకు పోట్లాడి నానంటే ప్రాణరక్షణ విషయంలో ఉపేక్ష వహించటం 
పాపం కనుక "పెనగినానే తప్ప నిన్నోడించగలనని కాదు, నాకు శరీరం మీద కోరికా లేదు, అది పోవటమే 
వుంచిది. 


విశే॥ దాసరి మానసిక స్థాయిని- అతని జీవపరిపకతనూ తెలుపుతుంది. ప్రాణరక్షణముపేక్ష యొనర్భుట 
పాపమనటం- 3-62లో అనధికారికి- అన్నమాటతో సమానం, ఇది మహాకవి పాత్రల స్థాయి. 


ఆ. హీనజన్మ నుణుట, యెవ్వండే నొకస్రాణి 
సంతసిలుట్క ముక్తి పొంత గనుటు, 
మేలె కాదె శిబియ మేల్చంతిగొండె న 
శ్వరపుదేహ మమ్మి పరము గొనుట, 29 


హీన జన్మము = తక్కువ జూతిపుట్టుక; అణుట = నశించుట; ఎవ్వండేన్‌ = ఎవడో; ఒక; 
(ప్రాణి = జీవుడు; సంతసిలుట = సంతోషించుట; ముక్తి = మోక్షం; పొంత = సామీప్యం; కనుట = 
పొందటం , మెలికదా!;శిబియున్‌ = శిబి చక్రవర్తి; నశ్చరపు దేహమున్‌ = అస్థిరమైన శరీరం; అమ్మి = 
బదులుగా నిచ్చి; పరమున్‌ కొనుటన్‌ = ముక్తిపాందటం వల్ల; మేలు బంతి = ఒజ్జబంతి; కాడె = కాడా?; 


హీనజన్మం పోవటం ద్వారా ఒక ప్రాణి సంతోషించటం ముక్తిని సమీపించటమే. శిబి చక్రనర్తి 
అస్టీర శరీరాన్ని అమ్మి మోక్షం పాందటం వల్ల లోకాని కతడు ఒజ్జబంతి కదా. 


చ. తెవు అయినం, (గ్రహం బయినం, దే లయినం, గర మైన, నాత్మ సెం 
దెవు అయిన, న్రిలఅంబయినం దెక్క లియైన, వృుగాగ్నులైన, మే 
ర్తివు లయిన, న్రణం బయినం ద్రాయయిన, న్చిడుల్లెనం దీర్భు సే 
లన తను వూరకే చెడ కిల న్లృశు నొక్కనిం (బ్రోచు టొప్పదే, 30 


తెవులు = రోగము; గ్రహంబు = దయ్యం; తేలు = వృళ్ళికం; గరము = విషము; 
ఆత్మ పెన్‌+ తెనులు = పెద్ద మనోవ్యాధి; జలంబు = నీళ్ళు; తెక్క_లి = బందిపోటు; మృగ= (క్రూరజంతువు; 
అగ్ని ప నిప్పు; మేల్తనవులయినన్‌ అ గ్‌పు వ్యసనం; (బ్రణంబు = పుండు; (తాచు = నాగుబాము; పీడుగు; 
తీర్చు = నశింపజోసీ; పేలవ తనువు = అల్పమైన శరీరం; ఊరకే = వ్యర్థంగా; చెడక = నశించక; ఇలన్‌ = 
భూమిపై; కృళున్‌ = ఆకలితో కృశించేవానిని; ఒక్కనిన్‌ = ఒకడీనైనా; ప్రోచుట = రక్షీంచుటు; ఒప్పుదే = 
చుంచది కాదా ? 
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శరీరం ఈ చెప్పిన వానివల్ల దేనితోనైనా పోతుంది కదా. ఐనపుడు ఒక్కని ఆకఠి తీర్చటం 
మంచిదే కదా ! 
నురణానంతరం నేత్రదానాదులను మనం చూస్తున్నాం. కానీ ఈ పనిలోకోత్తరం కదా, 


ఒక మహాత్ముని గూర్చి విన్నాను. ఎముక విరిగిన రోగి వచ్చి శస్త్రచికిత్సకు ధనం యానవిస్తే సాధువు- 
'నా దగ్గర డబ్బు లేదు. కానీ వైద్యుడు కొనబోయే ఎముకను దానం చేస్తానని ఇచ్చాడు. తర్వాతి 
జీవితాంతమూ ఆ మహాత్ముడు ఆ వైకల్యాన్ని అనుభవించాడటు. ఇది జరిగిందీ శతాబ్దిలోనే, పౌరాణిక 
దధీచి గాథ కిది తుల్యం కదా, 


వ, అదియట్టుండె, నింకొక్క హితంబుసెసప్పెద, నదియును బ్రాణభయంబున నాడు కొర్యనశంపు 
నూటగా6 దెలియక, నూధ్యస్థ కంబ కాం దెలిపి వినుము, వినకున్న భూత హీతంబుం గోరి యుద్భురించు 
నూట కీశ్వరుండైన మెచ్చుంగదా? వ్యా[ఘు సింహ వరాహనృక జంబుకాది శరారువులయం నొక్క 
తిర్యక్కవుగావు; దేనయోనిని, నీకును మాకుంబలెం గరవరణ ముఖాసఘనంబులు గలవు, మాటలను 
మాయట్లు యకర్థవ్యతానిచారంబులు సమానంబ హో మఅవి యంటి, స్థావరంబులకంటెం } గీటాదులకు, 
నొనికంటా నులీ మృగొదులకు, దానికంటె ముతీ పశు పతంగాదులకు, వానికంటెను నూకున్యు నూ 
కంటెనుమీకును, గరణ కళేబరాది పాటనం బెక్కుడు, విజ్ఞానంబును, ఘనం; బిట్టి నీకేకాంత 
కుత్ళావహంబగు బీభత్స వధ్యావధ్య పథ్యాపథ్య భఖ్యాభత్య సేయాపేయ వివేకంబులు లేకునికి 
యుక్తమే? రుచి గాదు, శుచిగాదీదురాహారం; బిదియు సకల దురితానతంస యగు హింస 
నొనయగూడునది, హింస పరలోకంబునం గదా బాధకంబు, పరలోకంబు ప్రాణాంతంబునంగదా; దిర్భ్థుర 
ప్రాణులమగు మాకేల హింసా భయం బనవలదు, ప్రాణభయంబు మనుస్వుల మగు మాకు నేండైన, 
మీకు మణునాండైన నవలినా౭డైనం దుద యుగాంతంబు నందైన నిడుపు గుఖుచల నెప్పుడుందప్పు, 
దంతవత్త్వంబునకుం దారతమ్యం బేమి, మున్నీ టనైనను మునుంగుట సరియగుటః బర్గ్వుతంబునకుం 
బరనూణువునకు నేమి యంతరంబు? మీదు వీచారింప వలదే? తసోలబ్లనరాదులం బూర్శంబునం 
గీర్వాణుల నుదం' బడంచి హెచ్చిన హిరణ్యకశిపు దశనుఖాదులు శతసహస్ర సంఖ్యాక 
సంవత్సరంబులు జీవించియుం బంచత్వంబుం బొంది తారు మున్ను జయించిన జముచేతనే చిక్కలే? 
యిక్కడికి మిరు ప్రబలురైన నక్కడికి నాండు (స్రబలుండు, సకల భూత తొరతమ్యంబును నిజ 
నిజస్ట్రానవిశేషంబునన వచ్చు, నచ్చండాంశు సుతుని వీట మేర (దప్పిన మాకుం దప్పునియట్లు బాధ 
మీకుందస్సదు, మీరు నా సౌరిముఖబ్బర్లిర్ముఖులు జాతి రదలపోయభ్రాతు లట్టయ్యుం బరంబున 
మీరు వారు బాధ్యబాధకతల నొందు చున్నా రీతైజసంబగు తారతన్యుంబునకుం దనుస్లుత్త్రంబులు 
“హేతువులు వాని కాహృతులు హేతువులు, వ్యాహృతులం (గ్రతువుల చరుపురోడాశాహుతుల 
భుక్తులం బనిత్రులై యమర్హ్శ్యత మీకంటె నతిద్దీర్ణకాలంబు వారు జీనించెద, రస్సాననత చూచి కదా 
సదా చతుర్ముఖాంశజుం డగుసుధాంశుండు గరంగి పకల రసముల కవధియగు సుధారసంబున 
నాహ్యోయనం బొనరించు చున్నవా డేతదర్దంబు నూ కుచ్చరింపరాదుగాని వేదంబు ప్రథమకళ 
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యనలుండు త్రావునని చెప్పు, మణియు నాయాకళ లాయా నెల్పులకుం గ్రమంబునం జెప్పు, నింత 
విచారించి రుచించినట్ల నడవు; మనినం గహకహా నవ్వి, యడ్డాసరికి సురద్రోహి యిట్లనియె, 31 

కార్యవశంపు మాట = పని గడుపుకోవడం కోసం చెప్పేమాట; మాధ్యస్థంబకాన్‌ = మధ్యస్టుని 
నిష్ప్రకపాత వాక్యంగా, భూతహితంబు = సర్వలోక హితం; వ్యాను = పులి; వృక = తోడేలు (కోరలతో 
చీల్సేది కనుక); జంబుక = నక్క; శరారువు = (క్రూరమృగం; తిర్యక్కు = జంతువు; దేవయోనివి = 
దేవతా జాతిలోని వాడవు; అపఘనంబులు = అవయవాలు; అకర్తవ్యము = చేయరానిది, కర్తవ్యము = 
చేయదగినది; స్థావరంబులు = జడపదార్థాలు; కీలు = పురుగు; పతంగ = పక్షి కరణ = అవయవం; 
కళేబర = శరీరం; పాటవ = పటుత్వం; ఏకాంతకుత్స* ఆపహంబు = కేవలం నిందాహేతువైనది; అభత్య 
= తినదగనిది; అపేయ = త్రాగరానిది; పేయ = (త్రాగదగిన; వివేకంబులు = విచారణలు; ఈ దుర్‌: 
ఆహారంబు = చెడ్డతిండి; శుచి = శుభం; సకల దురిత+అవతంస = అన్ని పొపాలకంటేె నెలైనది; 
హింసన్‌ = ఘాతుక చర్యతో; బోధకంబు = బోధించేది; ప్రాణ+అంతంబు = ప్రాణం పోయిన తర్వాత; 
చిర = చిరకాలం; సర = ఉండే; (ప్రాణులు = జీవులు; నిడుపు = పాడవు; కుఖుచ = పాట్ట; అంతవత్త ఏంబు 
= మృతి; మున్నీరు = సృష్టికారంభం లోని నీరు (సముద్రం); మీదు = పరలోకం; తపోలబ్ద = తపస్సుతో 
పొందిన; గీర్వాణులు = దేవతలు; దశముఖుడు = పదితలలవాడు (రావణుడు); శతసహ(స = నూరువేలు; 
పంచత్వంబు= వురణం; జముడు = యముడు; తారతవ్యుంబు = హెచ్చుతగ్గు; నిజన్లాన 
విశేషంబుననః= ఉన్నచోటు బలం వల్లనే; ఆచండ+ అంశుసుతుడు = తీవ్ర కిరణాలు కల సూర్యుని కొడుకు- 
యముడు, సూర = సూర్యుడు-తత్సంతానం = సౌరి = యముడు; ముఖ= మొదలైన; బృర్గ్లిర్ముఖులు 
= దేవతలు (బృ్యర్లి = యజ్ఞం, దాని ఆహుతులు అగ్ని ముఖంగా దేవతలు పొందుతున్నారు కనుక); 
(భాతలు = అన్నలు; బాధ్యులు = బాధింపబడే వారు; బాధకులు = బాధించేవారు; తైజసంబు = 
తేజస్పుంబంధమైనది; తమస్సు = తమోగుణం; సత్త నంబు = సత్త గుణము; ఆహృతులు = ఆహారములు; 
వ్యాహృతులు= భూఃభువః- వంటి మంత్రాలతో; చరు = అన్నం; పురోడాళ = హవిస్సు; హవఐస్సులు= 
హవనములు; భుక్తులన్‌ = తినుటతో; అమర్త్యతన్‌ = మృతిలేక పోవటంతో; సదా = ఎల్లప్పుడు; 
చతుర్ముఖ+ అంశుండు = అవ్చుత కిరణుడు (అనసూయకు (బ్రహ్మాంశతో పుట్టినవాడు); 
రసములు- రుచులు- సారవంతమైన పదార్హం (రస- సార); ఆప్యాయనంబు = తృప్తి; ఏతత్‌+ అర్థంబు = 
ఈ అర్టంకల మం(త్రం; ఉచ్చరింపరాదు = నోటితో అనకూడదు; (ప్రథమకళ = చంద్రుని కళల్లో 
మొదటిది; అనలుండు = అగ్ని; వీచారించి = ఆలోచించి; రుచించినట్టు = ఇష్టం వచ్చినట్టు; సురద్రోహి 
= దేవతలకు శత్రువు, 

క చంపకు చదువుల, మేము స 

థింపని శా స్త్రములె? నూ సఠింసని శ్రుతులే? 

యింస నని నమ్మవేం బ్రథ 

నూం సీబతే నహ్ని, యనెడు మాటవు గాదే. 32 

చదువులన్‌ = చదువుఖతో; చంపకు = వేధించకుము; పఠింపని = చదువని; శాస్త్రములా 
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మా = మాయొక్క; పఠింపని = చదువని; (శ్రుతులే = వేదములా?; అవి = చదువులు, వేదాలు; 
ఇంపవు = ఇంపుకావు; నమ్మవు+ ఏన్‌ = నీవు నమ్మక పోతే; ప్రథమాం = (చంద్రుని) మొదటి కళను; 
వహ్ని = అగ్ని; పిబతే = త్రాగుతాడు, అన్నమాట; అవు కాదే = అవును కదా, 


ఓరి బాబు! ఈ చదువులతో చంపబోకు, మేం చదవని శా(స్తాలా? వేదాలా? చదివినానంటే 
నమ్మవేమో?- ( ఈ వేషధారి- ఈ భోజనం తినేవాడు వేదం చదవటమా అని సందేహిస్తే - మంత్రమే 
చెబుతున్నాను) 'ప్రథమాం పిబతే నహ్నిణ అన్న మాటే కదా నీ నుద్దేశించింది. 


నిశే ॥ దాసరి ఏతదర్దంబు మాకుచ్చురింప రాదు- అని మంత్రాన్ని ఉదాహరించక- తాత్త్సర్యం చెబితే 
వీడు (బ్రహ్మరాక్షసుడు- కనుక మంత్రాన్ని ఉదాహరించాడు, 


పద్యమంతా తెలుగుదనం - కాకువుతో నిండారివున్నది, శాస్త్రములె- (ఎ). (శ్రుతులు (ఏ)- 
ఈ చివరి అక్షరాల మీద నొక్కి చదవటం కాకువు. 


ను. నిలుమోహో నును వారి భ్రాత లనుదు౯ నీ నంటి, వార ల్ఫుధో 
శు లపూతాశులు గొరటంటి, ప్రతిపతో్రోనూంశను న్రోలు ముక 
జ్వలనుం డం, టి నొండు ని న్నడిగెద౯? సర్వాశిగాండాా యతం 
డలం దన్న్యాయను చాలు, నూకు నఘమే? వృద్దానుచారం బిక౯, 33 


ఓహో = అబ్బా; నిలుము = ఉండవయ్యా; వుమున్‌; వారి = దేవతలకు; (భాతలు = 
అన్నలమని; అనుచున్‌ ; నీనవ్ఫు+ అంటీవి = నీ వన్నావు కదా; వార్‌: సుధ+ అశులు = అమృతమే ఆహారంగా 
గలవారు; అపూత+ అశులు = అపవి(త్రాహారులు; కారు+ అటు; (ప్రతిపత్‌ = ఫాడ్యమినాటి; సోమ+ అంళమున్‌ 
= చంద్రకళను; మున్‌= ముందుగా; జ్వలనుండు = అగ్ని; క్రోలున్‌ = త్రాగుతాడు; అంటి(వి); ఇక = 
ఈవిషయం విన్నాక; నిన్నున్‌; ఒండు = ఒకటి; అడిగెదన్‌; అతండు = ఆ అగ్ని; సర్వ+ అశి = అన్నిటినీ 
భుజించేవాడు; కాడా; అల=ఆ; తతీ+న్యాయమ = ఆనీతే; చాలున్‌ ; మాకున్‌; వృద్ద+ అనుచారంబు = 
పెద్దల ననుసరించటుం; ఇలన్‌ ఆ లోకములో; అఘమే = పాసమా? 


ఉండవయ్యా తొందర దేనికి? మేము దేవతల కన్నలమనీ-వారు పవిత్రమైన అమృత భోజను 
అన్నావు. అన్ని చంద్రుని మొదటి కళను [త్రాగుతాడనీ అన్నావు. సరే, మరి ఆ అగ్నిదేవుడే అన్నిటినీ 
భక్షీస్తున్నాడు కదా! ఆ నీతి సూత్రం మాకు చాలు. పెద్దలైనవారి బాటలోనే కదా నడవాలి? 


నిశే | ఓహో। = ఎగతాళి నిలుము = మాట్లాడ వద్దు. లోకవ్యవహారమింతే, 


తే, హరికి సఖుండును రథమును నగు గరుడుండు 
దొరకి నన్ఫుతంబు సురలకు మరల నిచ్చి 
యహులు గూడుగ వరమున నడిగికొనండె? 
యన్సుత మైనను జవుల జాత్యన్న సమమె? 34 
హరికిన్‌ = విష్ణువునకు; సఖుండు = మిత్రుడు; రథమునున్‌+అగు = వాహనమైన; గరుడుడు 
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= గరుత్మంతుడు; దొరకిన; అమృతంబున్‌; మరలన్‌ = తిరిగి; సురలకున్‌= దేవతలకు; ఇచ్చి; అహులు 
= పొములనే; కూడుగన్‌ = అన్నముగా; వరమునన్‌ = వరంతో; అడిగి కొనండె = వేడుకోలెదా? (అడిగి 
పొందలేదా?) అమృతము; ఐనను = ఐనప్పటికి; చవులన్‌ = రుచుల్లో; జాతి+ అన్న = జాతికుచితమైన 
అన్నానికి, సమమె = సమానమా? 


శ్రీహరికి చెలికాడూ వాహనమైన గరుత్మంతుడు చేతికందిన అమృతభాండాన్ని దేవతలకు 
తిరిగి ఇచ్చి *నా కాహారంగా పాములను ప్రసాదించు స్వామీ? అని అడుక్కొన్నాడు. ఎందుకని? - 


జూత్యన్నం అమృతం కంటె రుచి కనుక, 
అలం ;- అర్హాంతరన్యాసం, 


చ. నిదురయు గూడు. బో జదివి, నే నిటం గన్నది యేమి? యెన్వం డీ 

చదువుల యర్రవాదపు న్ఫష ల్విని బేల్పడు, నీవు మాయెడం 

జదువులమాటు లాడి కనం జాల వొకానొక మెచ్చు, నొక్కం డీ 

చదివిన కూర నింతచనవి, చొలంగ, దెమ్మను మెచ్చు దక్కంగ౯, 35 

నేను; నిదురయున్‌ = నిద్రా; కూడున్‌ = అన్నమూ; పోన్‌ = పోగా; చదివి; ఇటన్‌ = ఇక్కడ; 
కన్నది + ఏమి = పొందిన దేమిటి; ఎవ్వడు; ఈ చదువుల = విద్యల; అర్టవాదపు మృషల్‌= ఉదాహరణ 
కోసం చెప్పే అబద్దపు మాటలు; శాస్త్రవాదాలు; బేల్పడున్‌ = మోసపోతాడు, మాయెడన్‌ = మా 
విషయంలో; చదువుల మాటలు = శాస్త్రవాదాలు; ఆడి = చెప్పి; ఒకానొక మెచ్చున్‌ = ఒక్క మెప్పు 
కూడా; కనజాలవు = పొందలేవు; ఒక్కడు = ఒక్క; ఈ చదివిన కూర = పండితుని ఒడలి మాంసపు 
కూర, వింత చవి = అద్భుతరుచి కలది; చాలంగన్‌ = చాలా; తెమ్ము+ అను; మెచ్చు = మెప్పు; తక్కంగన్‌ 
= తప్పించి. 

పోరా ! దాసరీ ! నిద్రా కూడూ మాని చదివినందువల్ల నేను పొందిన ఫలిత మేమిటట! 
ఎవడ్రా ! ఈ అరనాదాల అసత్యాలు నమ్మి మోసపోతాడు? నీవు మా దగ్గర శాస్త్ర విషయాలు మాట్లాడితే 
నెచ్చుకొంటా ననుకొన్నావేమో! ఒక్కటే మెప్పు పొందుతావు - అదేమంటే ఈ దాసరి పండితుని 
మాంసం ఎంత రుచిగా ఉంది, ఇంకా తే- అన్న మెప్పు దక్క. 
విశే! అర్హవాదం = తను సాధించదలచుకొన్నదాని కోసం కథాదులను ఉదాహరించటం- తర్శంలో 
మాటు. 

రాక్షసుని మాటల్లో పాండిత్యం - మా-మేము- అనగల దర్జా ఉన్నాయి. వానిమాట వైఖరి 
గమనించాలి. 

ఒక విధంగా చూస్తే దైవభక్తి దృష్ట్ర్యా- ఈ చదువులన్నీ వ్యర్ధమే. విష్ణు చిత్తుని లాగా- చూ, 
1-78 వచనం. అక్కడ భక్తీ. ఇక్కడ లేదు. 


న. అని గీప్పుతి మతం బవలంబించి నిజాలాపహహేళనపరుండైన రక్కసు కుతర్కోక్తులకుం గృష్ట 
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స్మరణంబు సేసి, యందుల6 బొందుపడు ప్రత్యుత్తరంబుల వీని. గెలంకిన, బుద్రికోభంబుగా, 
నింతకంటేె నేమి యబద్రంబులు వినంబడునో, మీంద గార్యంబు గల నూకు దీనిం గొదనం బని 
లే దని యందంబుం గూడుకొని, ఛందోనువర్తనపరుండై, నీచ సంస్కృతికి రోసి, తన్ముఖోల్దాసంబునకు 
శబ్లచృలంబున నంతర్గ్శతంబున సుగతు నిడుకిని నీవు సర్వజ్ఞుండ, వేనం 
నరుండ, హీనకులుండ, ననభ్యస్త్రశా స్తుండ, నీ కుత్తరం బీ శక్తుండనే, మద్వచన స్టాలిత్యంబులు సహించి 
దయచేసి నమ్మి నుత్‌ ప్రారనంబు గొనింపుము, 36 

గీస్మతి = వాచస్పతి = బృహస్పతి మతము; ( నాస్తికః చార్వాక మతం); నిజ = దాసరియొక్క; 
ఆలాప = మాటలను; హేళన పరుండు = ఎగతాళి చేసే మనస్సు కలవాడై; కుతర్మ+ ఉక్తులన్‌ = చెడ్డ 
తర్భం మాటలకు; కృష్ణస్మరణంబు = కృష్ణ కృష్ణ అన్న నామ స్మరణం; పొందుపడు = ఒనగూడు; 
ప్రత్యుత్తరంబులన్‌ = సమాధానాలతో; కెలకినన్‌ = కెలికితే; బుద్దితోభంబు = మనస్సు బాధపడటం; 
కార్యంబు = పని; అందంబు౯ గూడుకొని = వానితో ఏకీభవించి; ఛందః- అనువర్తన పరుండై = వాని 
యిస్ట్రానుసారంగా (ప్రనర్తించాలనుకొని; నీచ సంస్కృృతికిన్‌ = అతని నీచమైన శాస్త్రజ్ఞానానికి, రోసి = 
ఏవగించుకొని; తత్‌ = అతని; ముఖ ఉల్దాసంబునకున్‌ = (పీతికోసం ; శబ్దచ్చలంబునన్‌ = శట్ణ మిషచేత; 
అంతర్గతంబునన్‌ = మనస్సులో; సుగతున్‌= బుద్దదేవుని స్థాపించుకొని; నీవ సర్వజ్ఞుండవు = అన్నీ 
తెలిసినవాడవు; ఏను; నరుండన్‌ = మనిషిని; హీనకులుండన్‌ = తక్కువ కులపు వాడిని; అనభ్యస్త 
శా(స్తుండను = శాస్త్రాలు చదవని వాడిని ఉత్తరంబు = సమాధానం; ఈ శక్తుండనే = ఇవ్వుగలవాడినా?; 
మత్‌ = నా; నచన స్టాలిత్యంబులు = మోట తప్పులు; దయచేసి = కృప నహించి; మత్‌ (ప్రార్థనంబున్‌ = 
నా అభ్యర్షనను; కావింపు = తీర్చు, 
అనవసరవాదాలతో పనిలేదను కోవటమే పండితలక్షణం. (సర్వజ్ఞ = ఈశ్వర; బుద్దులు ఈ రెండవ 
అర్థం నాస్తికాగ్రేసరుడన్న నిందార్టంలోనూ వాడినాడు. చూ, 4-30) 

శా, _ ప్రఖ్యాతుండను దైత్యులందు మును, పొపై నొక్క నీకా యశో 

భిఖ్య న్నేనును బేర్తు, మే యొసంగుం దస్పింప నం బొక్కండే 

ముఖ్యంబై యొనరింతు, దాని సఫలంబు న్‌యజేగా లేవుగా? 

“సఖ్యం సాస్తసదీన' మన్మన మిథ స్పాంగత్య నమూహించుచు౯, 37 

మునుపు = ముందుగా; దైత్యుల+ అందున్‌ = రాక్షసుల్లో; (ప్రఖ్యాతుండను = (ప్రసిద్ది కలవాడవు, 
ఆపైన్‌ = ఆ(ప్రఖ్యాతిపైన; నీకా = ఆళ్ళీర్యంగా నీ కోసమా అనటం; యశోభిఖ్యన్‌ = కీర్షియొక్క. శోభను; 
నేనునున్‌ = నేను; 'పర్తున్‌ = ఎక్కువ చేస్తానా? ;మే= శరీరం; ఒసంగున్‌ = ఇవ్వటం; తప్పింపన్‌ = తప్పించను, 
(వ్రతంబు+ ఒక్కడేన్‌ = ఒక్క(వ్రతం; ముఖ్యంబు+ఐ = (ప్రధానంగా; ఒనరింతున్‌ = చేస్తున్నాను; దానిన్‌, 
సఫలంబున్‌= ఫలవంత మయ్యేటట్టు; చేయగా లేవుగా = చేయలేవా?; సఖ్యం = స్నేహం; సాప్తపదీనం = 
ఏడడుగుల మేర కలది; అన్‌ = అన్న; మన = మన ఇద్దరి; మిథః = పరస్పర; సొంగత్యము = “స్నేహం; 
ఊహించుచున్‌ = భావిసూ- (చేయలేవా). 
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నీనా రాశసుళ్లో గొప్పు పేరు కలవాడవు. అలాంటి నీకా నేను ఇంకా యశశ్ళోభను కల్గించటం- 
లేదా ఇంకా నీకు యశస్సు కల్లిస్తాను. నేను ముఖ్యమైన ఒక వ్రతం చేస్తున్నాను. దాన్ని నీవు సఫలం చేయలేవా? 
స్నేహం ఏడడుగులు నడిస్తే కల్లుతుందన్న పెద్దలమౌాటను - మన స్నేహాన్ని భావించి అయినా. 
విశే ॥ నీకు యశస్సు నింకా కల్లిస్తాను- అన్న అర్ధం కుదరదు. అప్పుడు నీకా- అన్న ద్వీర్ణ మనవసరం! 
ఇదివరకే ప్రఖ్యాతుడవు కనక నీకు నేనింకా కల్గించే యశస్సీమిటి? అంటే నావల్ల- నా తర్కాన్ని నివు 
ఖండించినందువ్ల నీకు కీర్తి నిచ్చే సాటి పండితుడను కాదుకదా. పైగా ఈ *అహంి లేనివాడు. ఇంకా 
హీనకులుడనని పై నన్నాడు కదా, 


న అదియెద్ది యంటేని. 38 
అది = ఆ (వ్రతం; ఎద్ది = ఏది; అంటేని = అంటే, 


కృ ఈ కుజంగటి యీ కురుంగుడి 
వైకుంరునిం బాడి వత్తు వ్రతముగం దత్సే 
వాక్సతి కడపట నశనము 
నీ కౌదు, న్ముఖ్య మిదియ నేం డగు దుదకు౯. 9 


ఈ కుజంగటి = ఈ సమీపంలోని; ఈ కురుంగుడి = కురుంగుడి కే|త్రం; వైకుంఠునిన్‌ = 
వామనస్వామిని; పొడి = కీర్తించి; వత్తున్‌ = (రోజూ) తిరిగి వస్తాను; వ్రతముగన్‌ = ఒక (వ్రతంగా; తత్‌ = 
TEP 'సెవాకృతి = ఆ అర్భున; కడపటున్‌ = అనంతరము; నీకున్‌; అశనము = అన్నం; జొదున్‌ = జొతాను; 
ఇదియ = ఇదే, తుదకున్‌ = (వ్రతసమాప్తికి; నేడు = ఈ రోజు; ముఖ్యము+ అగున్‌ = ముఖ్యమౌతున్నది. 


ఇదిగో ఈ సమీపంలోనే ఉన్న కురుంగుడి వామనస్వామిని పొడి వస్తాను. ప్రతిరోజూ ఇదొక 
(వ్రతంగా చేస్తున్నాను. ఇవ్వాళే దానికి సమాప్తి దినం, కనుక వ్రతం పూర్తి చేసుకొని తిరిగి వస్తాను. ఆహార 
వరెతాను 


ఉ. అంచు నతండు నల్క, దరహాసత. జెక్కీలింగ్‌ొట్టు లెస్స పం 
ఉంచితి వోయి దాసరి, వనిం దెరవాటులు గొట్టికొట్టి సు 
న్వెంచి విరక్తి దాసరిని, నిన్నంగదా యయినాండ, నీ మమున్‌ 
గౌంచెము. జేసి త్రాడాజికికోం దలసోసెదు, మెచ్చితి న్నినున్‌, 40 


అంచున్‌; అతండు = దాసరి; పల్కన్‌ = అంటే; రాక్షసుడు; దరహాసతన్‌ = నవ్వుతూ; 
దెక్కిలింగొట్టు = చంపమీద కెట్ట; దాసరి |; లెస్స = బాగా; పండంచితివి* ఓయి = మోసం చేస్తావురా!; 
వనిన్‌ = అడవిలో, తెరవాటులు = దారిదోపిడి; కొట్టికొట్టిః దోచుకొని; మేన్‌ = శరీరం; పెంచి = 
బలియించి; విరక్తిన్‌ = వైరాగ్యంతో; దాసరివిగా; నిన్నంగదా = నిన్నేకదా; అయినాడవు; ఈ మమున్‌ = 
ఈ మమ్మల్ని; కొంచెము చేసి = తక్కువచేసి, త్రాడు; కొటీకికోన్‌ = కొరికికొని (తప్పించు కోవాలని); 
తలపోసెదు = ఆలోచిస్తున్నావు; నినున్‌; మెచ్చితి = మెచ్చుకొన్నాను. 


షష్టాశ్వాసము 621 


అని దాసరి అనగానే రాక్షసుడు నవ్వి వాడి చెంపను చిన్నగా కొట్టి హౌళనగా- బాగా కట్టుకత 
లల్హగలవురా! నిన్నటి దాకా దారిదోపిళ్లు చేసి చేసి విరక్తి చేత నిన్ననే కదా నీవు దాసరి వైనావు. ఇంత 
చదివిన మమ్మే అల్ఫులుగా- తెలిని తక్కువ వారిగా భావించి కట్టున (త్రాటినే త్రెంపుకొని పోవాలని 
ఎత్తువేస్తావు. భలే దాసరీ! నీ తెలివికి మెచ్చానురా. 


నిశే ॥ నేర్పుగా సంభాషించే తీరు అందంగా ఉంది. నవ్వుతూ చెక్కిలి కొట్టటం - ఎగతాళి చేయటం 
మంది అభినయ విశేషం, 


పండించుట- వాచ్యార్థం లేదు. తెలివితేటలను బాగా నేర్భుకొన్నావురా అన్న లక్షార్థం చెప్పుకోవచ్చు. 
త్రాడు కొణకటమంటే బంధమ్ముక్తి, 


శా ప్ర రాజ్యంబు నరుండు నోరి కడినో నీ బోధ మాలించు ? నిం 
కే రాజ్యంబు నరుండు బాసకయి మే నీం దాన యేతెంచు6? దీ 
సొర న్నెం జననీమియు న్మగిడి నీవో రామియుం దెల్ల, మే 
లా రంతు, ల్హులుపల్కు లంత్యకుల! యేల చింత, లేలా వగల్‌, 41 


ఏరాజ్యంబు నరుండు = ఏదేశం మనిషి; నోరికడి పోన్‌ = నోటిదగ్గర అన్నం పోగా; ఈ బోధము 
= ఈ జ్ఞానోపదేశాన్ని; ఆలించున్‌ = ఆలిస్తాడు, ఇంక; ఏరాజ్యంబు నరుండు; బాసకయి = ఇచ్చిన 
మాటకి "సమ; మేన్‌ = శరీరం; ఈ+న్‌ = ఇవ్వటానికి; తాన+ ఏతెంచున్‌ = తానై వస్తాడు; తీస్పు+ ఆరన్‌ = 
స్నేహంతో; నేన్‌; చననీమియున్‌ = పోనీ యకుండటము; నీవు; మగిడి = తిరిగి; రామియున్‌ = 
రాకపోవటమూూ; తెల్లము= స్పష్టం; రంతులు+ ఏల = వాదోపవాదాలు దేనికి?; పలు = అనేకం; పల్కులున్‌ 
= మూటలున్నూ; అంత్యకుల = చివరి కులపువాడా; ఏలా చింతలు = ఆలోవనలేలా?; వగలు ఏలా? = 
దుఃఖాలు దేనికి?. 


ఓరీ! అంత్యకులస్థుడా! ఈ బోధలాలించి నోటి దగ్గరకు వచ్చిన అన్నం ముద్దను వదలుకొనేవాడే 
దేశంవాడురా? వురి ఏ దేశం వునిషి వూట కోసం శరీరాన్నివ్వుటానికి తిరిగి వస్తాడు ? నేను 
పోనివ్వటవబా- సరే. నీవు తిరిగి రావటవూ సరే, ఈ తర్కవితర్కాలు- వూటకు 
మాటా- దింతలు- వగలు- దేనికి? (పోనివ్వను), 


నిశే ॥ పద్యమంతా సంభాషణాత్మకం, “మన దేవూరు బాబూ'- అని అవతలివాడు చెప్పిన మాట 
అవిశ్యసనీయమైనపుడు అనే తీరే పద్యంలో- ఏరాజ్యంబు- అనబడినది. తెలుగువాడు నూట్టాడే వైఖరి 
కిది (ప్రతిబింబం, నేను పోనివృటమూ- నీవు రావటమూ రెండూ హుళక్కి. ఈ వాక్య నిర్మాణాన్ని 
అనుసరిస్తున్నది పద్యం 


విజయనగర రాజులకు - రాయలవారికీ - బాసదప్పు వరగండాంకా | మాట తప్పువారిని శిశ్షించేవాడా! 
అన్న బిరుదుంది. దీనినిక్కడ అతుక్కొనవచ్చు. 
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తే, అనిన జెనిం మూసి నారాయణా! యటంచు 
నతండు నను నమ్మనేం బిశితాశి యొక్క! 
శపథమున నన్ము మని నాండు సమ్మతింప 
వేననే ల్పత్యములు నల్కి వినకయున్న, 42 


అనినర్‌ = రాక్షసుడు అనగానే; అతండు = దాసరి; చెవిన్‌ మూసి = చెవులను మూసుకొని; 
నారాయణా అటంచు = నారాయణా ! అని అంటూ; పీశితాశి = పిశిత-మాంసం; అశి = అశనం = 
ఆహారంగా కలవాడు = రాక్షసుడు ; ననున్‌; నమ్మవే= నమ్మవయ్యా; ఒక్క శపథమునన్‌ = ఒక ఒట్టుతో; 
నమ్ముము, అని; వాండు = రాక్షసుడు; సమ్మతింపన్‌ = ఒప్పుకోవటానికి; వేనవేల్‌ = అనేకం; సత్యముల్‌ 
= శపథ వాక్యాలు; పల్కి = చేసి; వినక ఉన్నన్‌ = వినకపోగా, 


రాక్షసు డావిధంగా అనేసరికి దాసరి 'నారాయణా” అని స్వామి నామస్మరణం చేసి (పాపం పోవటం 
కోసం) “ఓయీ! మాంసాహారా! నన్ను నమ్ము' అని ఎన్ని ఒట్టు పెట్టుకొన్నా వాడంగీకరించక పోగా- 


1వ పాదంలో ఫ్లుతయతి. నారాయణ- ఆ- కు. ఆఫ్లుతంవల్ల బాధ ధ్వనిస్తుంది. 


ఉ ॥ _ “'ఎవ్వనిచూడ్కి. జేసి జనియించు జగంబు, వసించు నిజ్ఞగం 
బెవ్వనియందు, డిందు మణీ యెవ్వనియం దిది, యట్టి విష్ణుతో 
నివ్వల నొక్క వేల్పు గణియించిన సాతకి నాదు నేండ నే 
నెన్విధి నైన ని న్గదియనేని,?” యన న్విని బంధ మూద్చిన౯, 43 


నేను; నేండ = నేడే; ఎన్విధినైనన్‌ = ఏవిధంగానైనా; నిన్‌ ; కదియన + ఏనిన్‌ = సమీపించక పోతే 
(తిరిగిరాక పోతే); ఎవ్వని చూడ్కిన్‌+చేసి = ఎవని చూపుతో; జగంబు= స్థావర జంగ మాత్మక మైన 
విశ్వం; జనియించున్‌ = సృప్టింపబడుచున్నదో; ఈ జగంబు, ఎవ్వనిలోన్‌ = ఎవనిలో; వసించున్‌ = 
ఉంటున్నదో; ఎవ్వనియందున్‌; డిందున్‌ = అణగారి పోతున్నదో; అట్టి; విష్ణుతోన్‌ ; ఇవ్వలన్‌ = 
ఇటు(ప్రక్క; ఒక్క వేల్పున్‌ = అన్య దేవతను; గణియించిన = లెక్కించిన; (తూకం వేసిన); 
పాతకిన్‌*జొదున్‌ = పాపి నౌతాను; అనన్‌ విని; బంధన: కోలగగ్గెరను; ఊడ్చినన్‌ = దూసివేస్తే ( 
ఊడదీస్త్రే, 


ఎవ్వని చూపుతో సృష్టి రూపెత్తి - ఎవ్వనిలో నివసిస్తూ- తుద కెవ్వనిలో లీన మౌతున్నదో 
అట్టే శ్రీమహావిష్టువుతో ఇవతల సిబ్చిలో మరొక దేవతను తూస్తే - ఎంతటి పొపాన పోతానో నేను 
తిరిగి రాకపోతే అంత పాపాన పోతాను, అనగానే వాడు బంధం తొలగించాడు. 


విశే ॥ “ఎవ్హానిచే జనించు జగమెవ్వుని లోపల నుండు లీనమై 

ఎన్హనియందు డీందు పరమేళ్ళురుండెవుడు మూల కారణం - 

బెవ్వడు'' ... అన్న భాగవత పద్యపు టెత్తుగడే ఈ పద్యమున్నూ్నూ. కానీ - ఎవ్వని చూడ్కి6 జేసి... 
ఏమిటి? (బ్రహ్మ సూత్రాల్చ్‌ '+ఈత్షతి' అధికరణంలో సృష్టి కారణం పరమేశ్వరుని ఈక్షణ కర్మగా 
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చెప్పబడింది. 'స ఐక్షత'- అనివేదం. అతడు చూచాడు; అనేక మౌదామని. ఈ సంకల్పమే ' ఈతణ 
కర్మగా వ్యాఖ్యానించారు భాష్యకర్తలు. 

విష్ణువు = సర్వమునందూ ఉన్నవాడు. అంతటా ఆకాశం లాగా వ్యాపించినవాడు- కనుక స్ప 
స్టీతి లయాలూ అతనిలోనే జరుగుతున్నాయి. 


ఊడ్చీనన్‌- పల్లెల్లో బంధాలు, (పశువులకు) అన్నీ దూముజడి వేసేనే, అంటే ఒక కొన లాగితే 
బంధమంతా ఎంతో చిక్కగా కనిపించేది కూడా- అవలీలగా ఊడిపోతుంది, అదీ ఊద్భటమంటే. 


కవి శబ్ద ప్రయోగ వైచిత్రి సర్వత్ర ఇంతే, 


చ. అతండు తదల్పపొసఫల నుందుటు సుంకము దీణతే పోయ త 
చృతదళసత్త్రనే త్రునకుం జూంగిలి మొక్కి, రణద్విపంచి యై 
స్తుతికలిత ప్రబంధనులం జొక్కంగం బాడి యసత్యభీభర 
ద్రుతగతి వచ్చి, రాత్రిచరుతో వ్రతపూర్తి గతార్తి నిట్లనున్‌, 44 


అత౭డు = ఆ దాసరి; తత్‌ = ఆ; అల్స = కొంచెంపొటి; పాపఫలము; అందుటన్‌ = 
పాొందినందువల్ల; సుంకము దీజీ = శుల్కం చెల్లించి; పోయి; తత్‌ = ఆ; శతదళ పత్ర నే(త్రునకున్‌ = 
నూరు రేకుల తామర రేకులవంటి నేత్రాల స్వామికి; చాగిలి మ్రొక్కి = సాష్టాంగ నమస్కారం చేసి ; 
రణత్‌+ విపంచిడపై = మీటిన మాతంగ విణ కలవాడై; స్తుతికలిత (ప్రబంధములన్‌ = దివ్య(ప్రబంధ 
స్తోత్రాలతో; పాడి = కీర్తించి; చొక్కంగన్‌ = మూర్చపోయేటట్టు (తానూ- హరీ); అసత్య భీభర = అబద్దము 
వలని భయభారంతో; ద్రుతగతిన్‌ = తొందర నడకతో వచ్చి; రా(త్రిచరుతో = రాక్షసునితో (రాత్రులందు 
తిరిగేవాడు); (వ్రతపూర్తి = పూర్తియైన వ్రతం కలవాడు; గత = పోయిన; ఆర్తి = దుఃఖం (కలవాడై); 
ఇట్లు; అనున్‌. 


అతని కింకా ఏదో పాపలేశ మున్నంటున రాక్షసునికి చిక్కి దాని సుంకం చెల్లించటంతో ముక్తుడై 
పోయి వామనస్వామిని దివ్యప్రబంధాలతో- వీణ మీటుతూ పరవశించేటట్టుగా స్తుతించి. ఆడినమాట 
తప్పుకుండా- త్వరితగతితో రాక్షసుని సమీపించాడు. ఈ వచ్చిన దాసరి వేరు, వాడు వ్రతపూర్తి- గతార్తిఐ 
పోయిన దాసరిలో ఈ రెండూ లేవు, 

విశే ॥ పద్యవుంతా నుహావేగవంతంగా నడిచింది. అదే ద్రుతగతి. దాసరి సంతోషంతో 
వెళ్ళటుం- పాడటం- తిరిగి రావటం- అన్నీ వేగంగా జరిగిపోయాయి, గత+ ఆర్షి- తాపత్రయం పోయింది. 
ఆధ్యాత్మిక- ఆధిదైవిక- ఆధిభౌతిక తాపాలు నశించాయి, కనుక మానసిక సంతోష (ద్రుతగతిలో పద్యం 
సాగింది, 

ఉ. నీచెజంబాసి, పోయి, రజనీచర | చక్రి భజింస, ముక్తి పొం 

దేచేర, యే చెణందవులనే, నింక, నుండంగం జూడు, పంచుచో 

నే చరణంబు లేయుదర మేయుర మేశిర మేకరంబు, లీ 

వా చరణంబు లాయుదర మాయుర నూశిర మాకరంబులున్‌. 45 
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రజనీచర = రాళ్షసా |, నిచెజున్‌ = నీ బంధం; పాసి = వదలి; పోయి; చక్రిన్‌ = శ్రీహరిని; 
భజింసన్‌ = సేనిస్తే) ముక్తి పొందు = మోక్షస్రాంగత్యం; ఏచెర = సెరిగిందిరా! ; నేను; ఇకన్‌; ఏచెణన్‌ = 
ఏబంధంలోను; తవులను = విక్కుకోను; పంచువోన్‌ = నీవు నన్ను పంపిచ్చేటప్పుడు; ఏచరణంబులు 
= సొదాలు; ఉదరము = పొట్టు; ఉరము = వత్షము; శిరము = తల; కరంబులు = హస్తాలు, ఏవో; 
ఆచరణములే, ఉదరమే, ఉరమే, శిరమే, కరంబులే, ఉండంగన్‌ చూడుము = ఉన్నట్లుగా ఉన్నాయో 
లేదో చూడు. 

నీ బంధంనుండి పోయి శ్రీహరిని సేవించాను. నాకు ముక్తి పొందు కల్గింది. నేనిక ఏ చెజలోనూ 
తగుల్కోను. నీవు పంపిన వేళ ఆయా అంగా లెలాయున్నాయో అలాగే అవి యున్నాయో లేదో చూచుకో 


అలంః - వృత్యను(ప్రాస. 

నిశే ॥ దాసరి ఆలయం ముందు భక్తి జనితోద్యత్తాండవ మాడు నన్నాడు కవి. ఈ పద్యమంతా 
ఒక చెక్క భజన చేస్తున్నట్టుంది. ఒక దేశీయ నృత్య విశేషంగా- గతిచేత భాసింపజేయటం కవి నేర్చు శిల్పం. 
ఒక సంతోష పారవళ్యం- భక్తిభావం ధ్వనిస్తున్నాయి, పదాల కూర్చువల్ల. 

తే, అనిన దత్సత్యమునకు నేత్రాంబు లురులం 

(బనుద పులకితగా([త్రుండై పాటు టసుర 

యినుని మధ్యందినపుటెండ దనదు పెద్ద 

బజ్టుతల మించం బ్లవుం జేరం బాజుదెంచి, 46 


అనినన్‌ = అనేటప్పటికి; తత్‌ సత్యమునకున్‌ = అతని శపథం నెరవేర్చి నందుకు; నేత్ర+ అంబులు 
= కన్నీరు; ఉరులన్‌ = దొర్టుతుండగా; పొటు+ అసుర = (బ్రాహ్మణ జాతీయుడైన రాక్షసుడు (బ్రహ్మ 
రాక్షసుడు); తనదు = తన; బట్టతల = జుట్టులేనితల; మధ్యందినపు టెండన్‌ = మధ్యాహ్నపుటెండలో; 
మించన్‌ = తళతళమంటూ ఉంటే; స్లవున్‌ = దాసరిని; చేరన్‌ = సమీపించటానికి; పాజుతెంచి = 
పరుగెత్తి, 

దాసరి అలా అనేసరికి బ్రహ్మరాక్షసుని కళ్ళవెంట నీళ్ళు తిరిగినవి, * ఇదెక్కడి సత్యపాలని' 
మని. అలా అనుకొని ఎండలో తన బోడితల మిలమిల లాడగా పరూత్తుకొని వచ్చి. 
నిశే ॥ బల్టుతల విషయం వల్ల దృశ్య సాక్షాత్యృతి కల్గుతుంది. (చూ. 19వ పద్యంలో చెంబుతల) 


ఉ. కొండయుంబోలె భక్తి నల గొంచునె, వాండు నిజద్రుముభ్రమీ 
హిండన బ్రాలు పాకలపు టేనుంగుంచోలె నొస ల్హదం[ఘులం 
దుండ, రొద న్మహాగిరులు హోరనం, బ్రస్తుతి వ్రాలి, దంగ్టీకా 
దండము లెత్తి పట్టిన పదం, బొకం డొక్కండ నెత్తిం జేర్చుచు౯, 47 


వాండు = రాక్షసుడు; కొండయున్‌+పోలెన్‌ = కొండలాగా; భక్తిన్‌ = భక్తితో; వలగొంచునె = 
(పదశీణం చేస్తూనే, నిజ = (కట్టివేసిన) తనయొక్క; (దువు = చెట్టును; (భోమీ = చుట్టూ 
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తిరగడముయొక్క; హిండనన్‌ = ఆవృత్తులచేత ( అనేక సార్టు చెట్టు చుట్టూ తిరగటం); వ్రాలు = పడే, 
పాకలపు+ ఏనుగు = ఆ పేరు వ్యోధికల ఏనుగు; పోలెన్‌ = వలె; తత్‌+అంఘ్రులన్‌ = దాసరి పాదాలపై; 
నొసల్‌= రాక్షసుని నుదురు; ఉండిన్‌= తాకుతుండగా; రొదన్‌ = రొదలో; మహాగిరులు = పెద్ద కొండలు; 
భోరు+అనన్‌ = ధ్వనించగా; ప్రస్తుతిన్‌ = మిక్కిలి స్తుతులతో; (వాలి = పడి; దంష్టికాదందములు = 
కోరలన్న కర్రలు; ఎత్తిపట్టిన పదంబుః= పైకెత్తి ధరించిన పాదం; ఒక్కడు+ ఒక్కడ = ఒకటొకటే; నెత్తిన్‌ 
= తలపై, చేర్చుచున్‌ = చేరుస్తూ. 

కొండలాగా భక్తితో అతని చుట్టూ ప్రదక్షిణం చేస్తూ- పాకలపు వ్యాధిసోకిన ఏనుగు ఏవిధంగా 
చెట్టు చుట్టూ తిరిగి తిరిగి పడుతుందో అలాగే- తానూ దాసరి పాదాలపై నుదురు చేర్చి- కొండలు 
(పతిధ్వనించేటట్టుగా ప్రస్తుతించి- అతని పాదాలను తన కోరలన్న కర్రలతో పైకెత్తిపట్టి ఒకటొకటిగా 
తలపైన పెట్టుకొంటూ. 
అలం : - ఉపమ. ఆకారంలో కొండ (భ్రమణం; పోలికలు దంగష్టలతో ఏనుగు. 
విశే ॥ రాక్షసుని భక్ష్యావేశ చిత్రణం మహాద్భుతం, 

శా, ఈ సర్వంసహ దేవదానవ మహీభృ్బన్మాని వాచాతస 

(శీ సర్వస్వము నేతదన్యకృతులం జెప్పంబడు నర మౌ 

నీ సత్యం బురరీకృతాంత, మిల నిం తే వృద్ద నై మంటి, నే 

నా సత్యం బి(క నిన్నుం బోలు గృతసంధా ధూర్వహు ల్లేమికి౯, 48 

ఈ సర్వంసహన్‌ = ఈ భూమిపై; దేవ; దానవ = రాక్షసులు; మహీభ్బత్‌ = రాజులు; మౌని = 
మునులు( వీరందరియొక్క); వాచాతాపః శ్రీ సర్వస్వమున్‌ = వాగ్రూపమైన సర్వ తపస్సంపద; ఏతత్‌ = 
దీనికంటె; అన్యకృతులన్‌ = ఇతర కృత్యాలలో; చెప్పుంబడున్‌= చెప్పబడుతుంది, నీ సత్యంబు = నీ 
సత్య సంధథత; ఉరరీక్సృత+ అంతను= నెరవేర్చబడీన చివర కలది- (సాంతము నెరవేరి నట్టిది); 
'ఘోరము+ జౌ = మహా భయంకర మవుతున్నది; నేన్‌; ఇలన = భూమిపై; ఎంతేన్‌ = చాలా; వృద్దనై = 
ముసలినై; మంటిన్‌= (బతికాను; ఇ(క = ఇంతటి నుండి; నిన్నుంబోలు = నీవంటి; కృత = చేయబడిన; 
సంధా= అనుసంధానముయొక్క; ధూర్వహుల్‌ = వహించినవారు; లేమికీన్‌ = లేక పోనటానికి; నా సత్యంబు 
= సా(పలిజ్ఞ, 

ఈ లోకంలో నీలాటి సత్యవ్రతపాలకులు లేరు. దేవతలు -దానవులు- రాజులు- 
మౌనులయొక్క-; వాగ్రూప తపస్సంపద వేరే దీనికంటె ఇతర విషయాల్లో (ప్రసిద్దం కావచ్చు. కానీ ఈ 
ఘోరమైన సత్యసంధత అపూర్వం. ఎంతో కాలంగా (బ్రతికి ముసలినై పోయాను. కానీ నీలాంటి సత్య 
నిర్వహణ చేసిన వారిని చూడలేదని ఘంటాపథంగా చెప్పగలను, 
అలం : - వ్యతిరేకం 


పద్యరచన భావించదగ్గది. చాలా అందమైన ఎత్తుగడ- దింపుగడ కలది. వాచాతహః- దగ్గర పాదం తెగి 
శ్రీతో ద్వితీయపాదం (ప్రారంభం కావటంలో చాలా అందముంది. ఇది తిక్కన గారి రచనలో కన్పించే 
శిల్పుకిరణం. 


చ. ఇతరులు నీకు నీడె మణీ? యీధృతి, నీస్మృతి, నీ బుతేరిత 

స్టీతగతి, నీ మురారిపద సేనన జీనననన్మతిక, సమా 

ద్రుత కలగాన సింధులహరీ వ్లవన ప్పనభాన భాగురు 

శుతితతబద్రతుంబికిం గురుంగుడినంబి కృసొవంబికికా, 49 

సమాదృత= చక్కగా ఆచరింపబడిన; కలగాన = వుధుర సంగీతవున్న; సింధు=ఐ 
సముద్రముయొక్క; లహరీ = అలలపై; ప్లవన = తేలటం కోసం; ప్లవభావ = తెప్పులక్షణం; భాక్‌ = 
పొందిన; ఉరు = పెద్ద; (శుతి = నాదంకల; తత = వీణకు; బద్ద = కట్టుబదీన; తుంబికిన్‌ = సారకాయ 
బు(రకలవానికి; కురుంగుడి నంబి = కురుంగుడి జ్యేత్ర దైవముయొక్క; కృప+ అవలంబికిన్‌ = దయను 
ఆధారంగా కలవానికీ; నీకున్‌; మణీ = ఇంకా; ఈ ధృతి = ఈ ధైర్యం (ధీరత్వం = పరమేశ్వరుని యందు 
బుద్దిని నిల్పి ఇతరాన్ని లెక్క చేయని గుణం) ఈ స్మృతి = ఈజ్ఞానం; ఈ; బుత = సత్యం; ఈరిత = 
చెప్పబడ్డ మాటపై; స్థిత = ఉన్న; గతి = (ప్రవర్తన (నడత) లో; మురారి = మహావిష్ట్థువుయెక్క; పదసేవన 
= పాదసేవయే; జీవనవత్‌ = (బతుకు కల; మతిన్‌ = మనస్సులో; ఇతరులు నీకు నీడె = ఇతరులు నీతో 
పోలగలరా? 


నీ వీణాదండము నందున్న సొరకాయ బు(ర్రనే తెప్పగా చేసుకొని కైశికీ గాన సము(ద్రాన్ని అవలీలగా 
దొటినావు. నిత్యమూ కురుంగుడి స్వామి దయనే అవలంబనంగా చేసుకొన్నావు. కనుకనే నీ ధైర్యం - 
జ్ఞానం- సత్యభాషణంలో నిలబడి జీవించటం- హరిపాదసేవ - వాటిలో నీకు ఇతరులు సాటి రాలేరు, 


అలం: - వృత్త్యనుప్రాస. చివరి పాదంలో అంత్యానుప్రాస, 


నిశే ॥ మై మరచి శివ మెత్తిన రచన. ఆ వేగం - పదాల దూకుడు- వాక్యం విరుపు- అన్నీ రాక్షసుని 
భక్తిభావ వ్యంజకాలు, 


తే, అనిన నాతనిం గౌంగిట నునిచి పలికె 

ప్రత మొనర్స్పించి తని భాగనతవతంస 

మాయి రజనీచరేంద్ర! నీ యురుకృసాక 

టాక్షమున. జేసి ధన్యుండ నైతి ననఘ, 50 

అనినన్‌ = అంటే- అన్నాక; అతనిన్‌ + కౌగిటన్‌ ఉనిచి = రాక్షసుని కౌగిలించి; భాగవత వతంసము 
= భక్తులలో మకుటు(ప్రాయుడు; పలికెన్‌ ; అనఘ = పాపం లేని వాడా; వ్రత మొనర్సించితి = వ్రతం 
పూర్తి చేయించాను కదయ్యా!; ఓయి! రజనీ చర+ ఇంద్ర = ఓరాక్షస శ్రేష్టుడా; నీ; ఉరు = గొప్పు; కృపా 
కటాక్షమునన్‌+చేసి = దయగల చూపు వల్ల; ధన్యుడ నైతిని = తరించాను కదా, 

రాత్నసుడలా అనగానే అతనిని కౌగిలించుకొని అన్నాడు. “అనఘా | (వతం చేయించావు 
కదయ్యా | రాక్షసోత్తమా ! నీదయ వల్లనే నేను ధన్యుడ నైనాను, '' 


నిశ ॥ దాసరి నోటివెంట వచ్చిన మొదటి మాట “అనఘ” ! ఎప్పుడైతే అతడూ విష్ణు స్మరణం 
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చేసాడో వెంటనే అతని పాపాలు దగ్గమైనాయని అర్ధం. దాసరి భాగవత వతంసం. మసిపాత మానికంబు; 
కృర్రుకొనగాని కులంవాడైనా విష్ణుదిత్తుని సరసన నిలబడ్డాడు, పరమేశ్వరుని కృప- విష్ణు చిత్తునపై- అతని 
ద్యారా పాండ్య చక్రవర్తి పై- ఇప్పుడితని ద్వారా రాక్షస సముద్ధరణ, కులంలో తారతమ్యం తప్పు భక్తిలో 
లేదు, 


డ్‌, బాసలు బండికండ్లు, మణీ ప్రాణభయంబున లక్ష సేసినం, 
గ్రాసము కృగ్ర్రలబ్ద, ముడుగ న్వసమే ? యిది నీక చెల్లై నో 
భూసురవంశ్య, పుణ్యజన ! పుణ్యజనాంకము దానకీన మే 
సో, సమకూరెడిం గులము సొత్తున దైత్యులకెల్ల నంకత౯. 51 


బాసలు = (ప్రతినలు; బండి కండ్లు = బండి చక్రంలోని ఆకులు ఏ కేంద్రం నుండి 
వెలువడుతున్నాయో ఆ కుండలు; (ప్రాణభయంబునన్‌ = ప్రాణభీతితో; అక్షసేసినన్‌= అనంతంగా, 
లెక్కలేనన్ని చేసినా; కృచ్చలబ్దము = కష్టపడి సంపొదించు కొన్నది; గ్రాసమున్‌ = భోజన పదార్దం; ఉడుగన్‌ 
= వదలు కోవటం; వశమా? ఓ భూసుర వంశ్య = (బ్రాహ్మణ కులస్టుడా; పుణ్యజన = పవిత్ర మానవా 
(రాక్షసా); పుణ్యజన+ అంకము = పవిత్రుడన్న నామధేయ చిహ్నం; తావకీనమే పో = నీ సామ్ము సో; 
కులము పొత్తునన్‌ = కులంపొత్తుచే; దైత్యుల కెల్లన్‌ = రాతస జాతి వారందరకూ; అంకతన్‌ = పేరుగా; 
సమకూరెడిన్‌ = కల్గినది. 


ఓయీ ! భూసుర వంళ్య |! పుణ్యజనుడా ! బాసలు బండి కండ్లై |క్రిందకూ మీదకూా 
మారుతుంటాయి. ప్రాణభయంతో చేసేవవి. వాటిమాట కేమిగానీ- కష్టపడి సంపాదించుకున్న భోజన 
పదార్థాలను కాదని ఎవ్వడంటాడు ? నీవు పవిత్ర జీవనుడ వైనందున మీ రాక్షసులందరకూ నీ పుణ్యజన 
నామమే సమకూడటానికి కొ రణం మీరంతా ఒకే కులం వారు కావటమే. ( నీవల్ల వారూ పుణ్యజనులన్న 
కరు పొందారు). 


అలం: - నిరుక్తి. పుణ్యజనుడు = రాక్షసుడు. కానీ శబ్బార్ణం పుణ్యం చేసిన జనుడు, ఈ అట్టం లో 
శబ్ద('ప్రయోగం చేసినందున నిరుక్తీ, 


బండి కన్ను-చ|క్ర కేంద్రంలోని అడ్డ - ఇరుసు దానిలో తిరుగుతూ ఉంటుంది. అత్యుర్ధంగా 
చ(క్రమనీ చెప్పవచ్చు. ఈ శబ్దం వ్యవసాయ వృత్తికి సంబంధించినది. 


చ. కడుపు మహాక్షుధ న్నకనకంబడ నన్గృతకృత్యుం జేయం బో 
విడిచితి, వేము జూత్యముగ వేధ విధించిన కూడు మీకు, నీ 
యెడ నొక కీడు గల్ల, దినే మనిన, న్మణీ నీకు నాన సూ 
బడలిక దీ నిత్తనువుం బారణసేయును మైత్రి గల్గినన్‌, 52 


కడుపు ; మహాక్తుధన = మంచి ఆకలితో; నకనకంబడన్‌ = నకనక లాడు తుండగా (వ్యవహీర 
(ప్రయోగం); నన్‌; కృతకృత్యన + చేయన్‌ = ధన్యుని చేయటం కోసం; విడిచితివి= వదలి పెట్టాను; ఏను 
= మేము; జాత్యముగన్‌ = జాతికి తగ్గట్లు; వేధ = బ్రహ్మ; విధించిన = ఒనగూర్చిన కూడు = అన్నం, 


628 అముక్తమూట్యద 


' నీయెడన్‌ = నీయందు; ఒక్కకీడున్‌ = ఒక్క పాపమూ;కల్లదు; ఇకన్‌; ఏమనినన్‌ = ఏమంటే; మట; 
నీకున్‌; ఆనసూ = ఒట్టు సుమొ; బడలిక = శ్రమ; తీజున్‌ = తీరేటట్టుగా; ఈ తనువు = ఈ శరీరం; 
మైత్రి గల్గినన్‌ = "స్నేహముంటే; పారణము సేయుము = ఆరగించు. 


(బ్రహ్మ మమ్మల్ని మీకు ఆహారంగా నిర్మించాడు. అయినా నీవు నన్ను ధన్యుని చేయటం కోసం 
విడిచి పెట్టావు. కాబట్టి నీ కేపాసమూ లేదు. ఇక చెప్ప వలసిం దేమీలేదు. నీ శ్రమ- అలసట తీరి పోయేటట్లు 
ఈ శరీరాన్ని ఆరగించు. నాపై ఒట్టు సుమా | 


నిశే ॥ పారణసేయుటు = వ్రతానంతరం నైవేద్యం తినటం- అన్న అర్ధంలోనే ప్రసిద్ధం, నా 
(వ్రతానంతరం నా శరీరాన్ని నీకు నైవేద్యంగా అర్చిస్తున్నాను, 
క ఈ మాట నెర పొష్పాము 
లేమికి నీశ్వరుండ కరి నిలింపవిరోధీ | 
నామెయి మేదోమయ దృ 
ప్తామిషములు మెసవు మన్న, నత౭ డను నార్హి౯, 53 


నిలింస విరోధీ = దేవతలకు శత్రువా; ఈ మాటన్‌ ; పారపొచ్చెము = పొరపాటు; లేమికిన్‌ = 
లే కుండుటకు; ఈశ్వరుడు = భగవంతుడే; కరి = సాక్షీ నామెయిన్‌=నాశరీరంలో; మేదోమయ = 
మెదడుతో నిండిన; దృప్త = క్రొవ్వెక్కీన; ఆమిషములన్‌ = మాంసమును; మెసవుము = తిను; అన్నన్‌ 
= అంటే; ఆర్షిన్‌ = బాధతో; అతండు+ అనున్‌ = అతడు అంటున్నాడు. 


రాక్షసోత్తమా।! నేనన్న మాటలో అబద్దమేమీ లేదు. దానికి భగవంతుడే సాక్షి, నా శరీరంలో 
మెదడు - క్రొవ్వూ- మాంసం కడుపారా తిను, 


24 లో బంబోతు- 40 లో మేన్వెంచి = లాంటిది మేదోమయదృష్తా మిషకాధారం, 


శా “ఎట్టూ, యి ట్టగునయ్య పల్క దయలే? కిన్నాళ్లు నీ కూడె యీ 
పొట్టం బెట్టి, మహాఘలబ్దిం దనువుం బోషించి, యెన్నాళ్ల కే 
నట నొక్కతపస్వి యొక్క[న్రతి రాండే, చూడండే, తత్కృపన్‌ 
బుట్టు న్నీణౌద దీని,నా నొదని, యో పుణ్యాత్మ యెట్టంటినే ! 54 


ఎటూ = ఎలాగా !; ఇట్టు+ అగునయ్య = అయ్యా ! ఇలా అవుతుందా? దయలేక= దయలేకుండా; 
వల్కన్‌ = అనటానికి; ఇన్నాళ్ళు = ఇన్నిరోజులు; ఈ కూడె= ఈ అన్నమే; ఈపొట్టుం పెట్టి = ఈ 
పొట్టకు నేసి; మహా+ అఘ+ లబ్లిన్‌ = పెద్ద పాపం పొందటంవల్ల; తనువున్‌ = శరీరాన్ని; పోషించి = సెంచి 
పెద్దచేసి, ఎన్నాళ్లకు+ ఏన్‌ = ఎన్నొళ్లోకైనా (ఎప్పుటి కయినా); ఎట్టేన్‌ = ఎలగైనా; ఒక్క తపస్వి = ఒక బుషి 
ఒక్క (ప్రతి = ఒక్క ప్రతస్థుడు; రాడే = రాడా !; చూడడే = నన్ను దయచూడడా! తత్‌ = ఆ; కృపన్‌ = 
దయతో; దీనిన్‌*పుట్టున్‌ = ఈ జన్మను; ఈళౌదన్‌ = పోగొట్టుకొంటాను; నాన్‌= అని; అనుకొంటూ 
ఉండగా; ఒదవి = లభించి; ఓపుణ్యాత్మా = ఓనముహాత్ముడా; ఎట్టు+ అంటివే = ఏమన్నావయ్యా! 


షష్టాశ్వాసము 629 
పుణ్యాత్మ ! ఎంత మాటన్నావయ్యా. అంత దయచూడదగనివాడనా? ఇన్నాళ్లు ఈః పొడు 

తిండితోనే కదా పొట్టను నింపుక్‌ిని ఈ శరీరాన్ని పోషించుకొన్నది? ఎన్నాళ్ళకైనా ఒక తపోధనుడు, ఒక 

వ్రతసంసన్నుడు రాడా, దయ చూడడా అని ఎదురు చూస్తూ ఉండగా నీవు లభించావు. నేను 

తరిస్తాననుకొంటూ ఉంటే నీవిలా అనవచ్చునా? 

నిశే | జూలినింపే వాక్య విన్యాసం. ఎట్టు అన్న (ప్రారంభం- లు కార(సప్రాస- ఈఏ లతో ప్రతి పదం (ప్రారంభం 

కావటం- తన బీవన విధానం మీద రోతను వ్యంజిస్తూ, శ్రోతలో జాలిని గిలకొడుతున్నది. 


క మీవంటి భాగనతులుం 

బావనులుగం జేయరేని మజిగతి యేదీ 

మావంటివారి కింక నూ 

యేనము వెనుకటిది చూడ కీక్షింపు కృస౯, 55 

మీవంటి; భాగవతులన్‌ = భక్తులున్నూ; పావనులుగన్‌ = పవిత్రులుగా; చేయర+ ఏనిన్‌ = 
చేయక పోతే; మణీ = ఇక, మావంటి వారికిన్‌ = పాపాత్ములకు; ఏదీ గతీ?; ఇక; వెనుకటిది = నీవు రాక 
పూర్వ మున్నట్టి; మా; ఏవము = అనహ్యా జీవనం; చూడక= గణుతించకుండా; కృపన్‌ = దయతో; 
ఈడ్నింపుము = చూడు, 
మీవంటి మహితాత్ములు మావంటివారిని దయచూడక పోతే మాకు గతి లేదు. వెనుకటి మా నీచవృత్తిని 
పరిగణించక దయచూడవయ్యా్య! 
భగవంతుని దయాగుణమే భక్తుల్లోనూ (ప్రతిఫలిస్తుంది, దానికై ఈ యాచన, 

తే. “స్వధితియైనను ద్విజుం దిన్న శస్త్ర మైన 

సరియకాం గాంచనము చేయు. బరుసవేది 

యౌ యసాధారణన్యాయ మెన్న నలదె 

నూద్భృశులచోటం గదియు భవాదృశులకు? ! , 56 

స్వధితి = వజ్రాయుధం; ఐననున్‌ = అయినప్పటికి; ద్విజున్‌ = (బాహ్మణుని; తిన్న = 
తినటానికి సాధనమైన; శస్త్రము+ ఐనన్‌ = కత్తియైనా; పరుసవేది = స్వర్భతో ఏ లోహాన్నైనా బంగారంగా 
మార్చే ఓషధి; సరియకాన్‌ = సమానంగానే; కాంచనమ చేయున్‌ = బంగారుగానే మారుస్తుంది; ఈ; 
అసాధారణన్యాయము = విశేషన్యాయం; ఎన్నన్‌ వలదె= గణించదగ్గదికదా; మాదృశుల చోటన్‌ = మాలాంటి 
వారి ప్రదేశాన్ని; కదియు = సమీపించే; భవాదృశులకున్‌ = మీలాంటి వారికి . (న్యాయమెన్న వలదా?) 


దేవతాయుధమైన కత్తినీ, బ్రాహ్మణుని చంపి పాపం చేసిన కత్తినీ పరుసవేది సమానంగానే 
బంగారంగా పరిణమింపజేస్తుంది కదా! మీలాంటి మహాత్ములు మావంటి వారి విషయంలో అదే విశేష 
న్యాయాన్ని పరిగణీంచాలి కదా! 


అలం ; దృస్ట్రంతం, 
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స్వధితి- వజ్రాయుధానికి 20 పేధ్గు అందులో ఇదొకటి. దేవతల ఆయుధమని మోనియర్‌ 
విలియంస్‌- సంస్క తాంగ్ర నిఘంటువులో ఇచ్చిన అర్థం. కనుక అది సామాన్యమైన కత్తి అన్న అర్థంలో 
ప్రయో గింపబడ్డదికాదు. అది లోకరక్షాధారమైనది. రెండోది పాపపంకిలమైనది. కానీ పరుసనేదికి 
ఉచ్చనీచభేదం లేదు. కథలో ఆపరుసవేది శ్రీమన్నారాయణుడు. ఆయన ప్రతి నిధులు అఖ్వార్డు - 


దాసరి, 


తే, అనిన దేహార్హణము నొల్ల కొర్తిం బలుకు 
క్రుపణత కత డభి(ప్రాయ మెద్ది యనిన, 
“నిత్తుం దను వంట యనుకంప యే? మదాత్మ 
కసటుం బాపుటయే యనుకంస గాక, 57 
అనినన్‌; దేహ+ అర్హణమున్‌ = శరీరత్యాగాన్ని; ఒల్లక = అంగీకరించక; ఆర్తిన్‌ఐ వేదనతో; 
పలుకు = చెప్పే; కృపణతకున్‌ = దీనత్వానికి; అభిప్రాయము = భావం; ఎద్ది= ఏమిటి?; ఏది?; అనినన్‌; 
తనునున్‌ = శరీరం; ఇత్తును = ఇన్తాను; అంట = అనటం; అనుకంపయే = దయయే; మత్‌ = నొ; 
ఆత్మకసటున్‌ = ఆత్మమాలిన్యం; పాపుటయే = పోగొట్టటమే; అనుకంపగాక = దయ యౌతుంది కానీ, 
రాక్షసుడలా అనగానే దాసరి అన్నాడు, దేహార్హణం వద్దనటంలో నీ ఉద్దేశ్య మేమిటి? అని 
రాక్షసు డన్నాడు, 
“శరీర మివ్వటం దయా? కాదు, నా పొపాన్ని పోగొట్టటం- దయ కాని''- అని, 


శా, ఘంటాకర్టుని మించుకర్మ మొకొ నా కర్మంబు? మౌొనీంద్రులం 

దుంటల్సేయండె ? మాన్సి యీండె భగనంతుం డట్టి శ్రి? యట్టి శ్రీ) 

కంటె నృాగవతుండు మించ నొసంగంగా లేండె? యా మేలు నా 

కంటింప న్య్మణీ రాదె? పూజనము గాదా ప్రాణి మే ల్ఫిక్రీకి౯, 58 

ఘంటాకర్గుని; మించు = ఎక్ను_వైన, కర్మము+ ఒర్‌ = కర్మ- వాపకర్మా? నాకర్మంబు = నాకర్మ; 
మౌని+ ఇం(ద్రులన్‌ = ముని(శ్రేష్టులను; తుంటల్‌ = ముక్కలు; చేయడె = ఘంటాకర్గుడు చేయలేదా?; 
భగవంతుండు = శ్రీకృష్ణుడు; మాన్సి = అతని కర్మను పోగొట్టి; అట్టి = అంతగొప్ప; శ్రీ = మోక్షం; 
ఈయడె = ఇవ్వ్యడా?; అట్టు శ్రీకంటెన్‌= ఆూ ఐశ్వర్యం కంటె; మించన్‌ = మిగులుగా; భాగవతుండు = 
భగవద్భక్తుడు; ఒసగంగాలేడెః ఇవ్వలేడా; ఆ మేలు = ఆ శుభం; మణీ; నాకున్‌; అంటీంపన్‌ రాదె = 
అనుగ్రహించ కూడదా?; చక్రికిన్‌ = చజ్రాయుధంకల స్వామికి; ప్రాణివేల్‌ = (ప్రాణుల ళుభం; 
సూజనము=సేవ కాదా? అగును కదా, 

నా పాపం ఘంటాకడ్డుని కంటె గొప్పదా? వాడు మునులనే తిన్నవాడు, అలాంటి పాపాన్ని కూడా 
చూడక భగవంతు డతనికి శుభాన్ని కల్గించాడు కదా! అలాంటి శ్రీకంటె భాగవతు డివ్వలేడా? నాకూ 
అలాంటి మేలు కల్షించలేవా ? ప్రాణులను రక్షించుటకు స్వామి సేవే కదా! 
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అలరి ః అర్జాంతరన్యాసము. 


విశే ॥ ఘంటాకర్టుడొక రాకాసి. అతనికి శ్రీకృష్ణుడు ఇంద్రపదవి ఇచ్చినట్టు హరివంశ కథ. భాగవతుడు 
భగవంతుని కంటె మహాత్ముడు. 


న, అనిన విని మాతంగుం డా తెలుం గే తెణంగైైన సంగతం బగు ననిన, నాతంశడే నొక్క 
బ్రహ్మరాతసుండం, గుంభజాను సంజక్ఞుడ, నుగ్రకర్ముండనై, యీన్య(గ్రోధం బాశయించి వంచనం 
బభికపంచ జనచర్వణంబు "సేయయిచంండుందం. పూర్వంబున సోనుశర్మ యును భూ 
బరి ర్ముఖుండంబ్రాగ్రనిద్విజుండం గాన దయనీయుండన; యొక్క దుష్కరంబున నిట్టైతి. నీవు 
కైటభారిం బాడిన నేంటి పొాటఫలంబు సజలంబుగా నాకచ్చి తేని బీభత్స కుత్మార్లంబగు నీజన్మంబు 
వేంగు, నీకు నార్హ రక్షణంబున నగు సుకృతం బనంతంబు సిద్దించు, నత్యంత ధర్మసాధనం బగు 
నిమ్మేను నిల్దుసేరు” ననిన, నమ్మేని మాటలకు గలకల నన్వి యవ్విష్టుదాసుం డిట్లనియె. 59 


మాతంగుండు = పంచముడైన దాసరి; ఆ తెజుంగు = ఆ విధం; ఏ తెణుంగు* ఐన = ఏ 
విధంగా; సంగతంబు+ అగున్‌ = కలుగుతుంది?; కుంభజూను = కుండల్లాగా ఉన్న మోకాళ్లు కలవాడు; 
సంజ్ఞుండన్‌ = సేరుకలవాడను; ఉగ్ర = (క్రూర; కర్ముండు = చేష్టలు కలవాడు; న్యగ్రోధంబు = మర్రి; 
నంచనన్‌ = మోసంతో; పథిక = బాటసాదులైన; పంచజన = మనుష్యులను; చర్వణంబు = నమలటం; 
భూబ్బర్లిర్ముఖుండన్‌ = భూసురుడను; స్రొక్‌ + జనిన్‌ = పూర్వజన్మంలో; ద్విజుండన్‌ = (బ్రాహ్మాణుడను; 
దయనీయుండన = దయచూపదగ్గవాడినే; దుష్కర్మంబునన్‌ = పాపకర్మవల; కేటభారిన్‌=కైటు భశ(త్రువైన 
శ్రీహరిని గూర్చి; సజలంబుగన్‌ = జలధారాపూర్వకంగా; వీభత్త్స = జూగుప్పావహమైన; కుత్ల = ఎందకు; 
ల్లర్గంబు + అగు = తగిన; వే(గున్‌ = తెల్లవారుతుంది; ఆర్తజన = బాధితులయొక్క; రక్షణంబునన్‌ = 
రశ్షీంచటంవల్ల; అత్యంత = మిక్కిలి; ధర్మసాధనంబు = ధర్మానికి ఆధారమైన; ఇల్లు సేరున్‌ = విశ్రాంతి 
పొందుతుంది; ఆ మేని మాటలకున్‌ = ఆ శరీర విషయకమైన మాటలకు, 


ఇల్లు చేరటం చాలా అందమైనమాట స్వస్థానం ఇల్టు, నోవాలిస్‌ అన్న పాశ్చాత్య తత్త్వవేత్త 
అన్నాడు. తత్త్వమంటే ఇంటిబెంగ, సర్వత్ర గృహభావన చేయట'మని' , ఇల్లంటే ఆత్మ ; విశ్రాంతి 
ఫ్థానం, 
క, ఇటువంటని యిట కెక్కుడు 
నిట దిగుడువి యొంద నెన్ని యే నిదియును నొ 
క్కటీ యొకనాంటిద కా దొక 
(త్రుటి గీతఫలంబు నొసంగుదునె యిమ్మెయికిన్‌, 60 


ఏనున్‌ = నేను; ఇటువంటివి = ఇలాంటివి; ఇటుకున్‌* ఎక్కుడు = ఇంతకంటె ఎక్కువైనని; 
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ఇటన్‌ దిగుడివి = ఇంతకంటె (క్రిందివి; ఎన్నియేన్‌ = ఎన్నో; ఒందను = పొందనా?; ఇదియునున్‌ + 
ఒక్కటి = ఇది కూడా ఒకటి ( ఆ వరుసలో); ఒక నాటిద కాదు= ఒకనాటిది కాదు; ఒక (త్రుటి = ఒక 
క్షణం; గీతఫలంబున్‌ = గానఫలాన్ని; ఇమ్మెయికిన్‌= ఈ శరీరం కోసం; ఒసంగుదునె? = ఇస్తానా?, 


జని సాహస్రబపు ప్రయాణమగు సంసారంపు త్రోవన్‌- బాటసారి పాంథుడు, కనుక ఎన్ని 
జన్మలు - ఎన్ని రకాల దేహాలు- పొందలేదు. ఈ (ప్రస్తుత జన్మ అందులో ఒకటి. దీని కోసం పరమేశ్వర 
గానఫలాన్ని ఎలా దానం చేసేది? 


విశే ॥ దాసరి చిత్తస్థాయిని చెబుతున్నది. 


'' ఆత్మకానిమేన ఆత్మబుద్ది, అస్వంబునందు మిగులస్వత్వబుద్దీ? అవిద్యాలక్షణమని ఖాండిక్యకేశిధ్వజ 
సంవాదంలోమాట, దాసరి అవిద్యాబుద్దుడు కాదు కనుక ఈమాటన్నాడు. 


సీ, _ దిక్సాలతను నెత్తి తిరిపతనుపుం దోన 


యెన్ని మార్లెత్త మీయేను నీవుం? 
గేసరి తను వెత్తి కీట తనువుందోన 
యెన్ని మార్లెత్త మీ యేను నీవు? 
మాతంగ తనువెత్తి మశక తనువుం దోన 
యెన్ని మార్లెత్త మీ యేను నీవు? 
ధరణీశ తను వెత్తి దాస తనువు దోన 
యెన్ని మార్లెత్త మీ యేను నీవు ? 


తే, సోమయాజుల మెన్ని మార్గా ము, శ్వపచ 
ఖగకులుల మెన్నిమాణులు గాము, సాము 
గాములము నెన్ని మాలణులు గాము, వెండి 
కంసరిపుభక్తుల మొకండె కాము గాని, 61 


ఈ; ఏనున్‌; నీవున్‌ ;దిక్సాల తనువున్‌ = దిక్కులకు పారికులైనవారి శరీరం; ఎత్తి = ధరించి; తోన = 
వెంటనే; (మరుజన్మలో) తిరిప తనువున్‌ = బిచ్చగాని దేహము; ఎన్ని మార్గు; ఎత్తము = ధరించము. 


కేసరి తనువు = సింహదేహము; కీట తనువు = పురుగు శరీరం;మాతంగ తనువు = ఏన్లు రూపం; 
మశకము = దోమ; ధరణి+ ఈశ = రాజు; దొస = దాసుడు; సోమయాజులము = సోమమన్న యజ్ఞం 
చేసినవారము; శ్వపచ = కుక్కమాంసం తినేవాడు; ఖగ = పక్షి కులులము = జాతివారము; పాము, 
గోము = (గ్రహం; వెండి = కానీ; కంసరిపు = శ్రీ కృష్ణస్వామి; భక్తులము; ఒకండె = ఒక్కటే; కాముగాని= 
కాలేదు తప్పు. పై జన్మలన్నీ ఎత్తుతున్నాం కదా, 
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అన్ని పాదాళ్లోనూ ఉత్తమ- అధమ జన్మలను వర్ణించటం గమనించాలి. మానవ జీవితంలో 
హెచ్చు- తగ్గులన్నీ తను సంబంధాలు కనుక ఏతపు కుండల గొలుసులాగా పైదే |క్రిందిదిగా, క్రిందిదే 
పైదిగా తిరుగుతున్నట్టు జీవుడూ ఇంతే - ఇది భారతీయ జీవన మూల (ద్రవ్యం. 


ఆ, ఊంతనీరు చెలంది నేత మూటాయిటిీ 

దూది యెండసనుపు దొత్తియక్క 

రంబు మేను, దీని రహీం బుణ్య మమ్ముట 

కప్పురంబు వెట్టి యుప్పు గొనుటి ", 62 

మేను = శరీరం; ఊతనీరు = చేపలను బట్టే ఒక విధమైన బుట్టలో నీరు (జారి పోతుంది 
తప్పు నిలువదు); చెలంది నేత = సాలెపురుగు దారాలతో కట్టిన మూట; ఆయిటి దూది = బూరుగు 
దూది (గాలికగిరిపోవు దూది అని వ్రాతప్రతివ్యాఖ్య); ఎండ కాలములో గాలిలో పెట్టిన దూది ( వావిళ్ల; 
చెలది నేతమూటాయిటి దూది- సాలెపురుగు నేసిన నేతలో ముడిచిపెట్టిన బూరుగుదూది (వేదం); 
ఎండ పసుపు = ఎండలో పెట్టిన పసుపు (నల్లబడుతుందని); తొళ్టి యక్కరంబు = బోసినోటి 
వాడుచ్చరెంచిన అక్షరం- (పురుగు తిన్న అత్షరమని కొందణందురు - వావిళ్ళ; దూలములో పురుగు 
తిన్న అతక్షరము- వేదం; శాసనాల్లో అక్షరాలు విరిగి-చెరిగి పోతాయి. అలాంటి అత్షరం; విషయం 
బోధపడని (వాత); దీని రహిన్‌ = దీని మీది (ప్రేమతో; పుణ్యమున్‌ = గీతఫలము; అమ్ముట = 
అమ్ముకొనుట; కప్పురంబు పెట్టి = కర్పూరం వెలగా పెట్టి; ఉప్పు గొనుట = ఉప్పు కొనటం (వంటిది. 

శరీరం కణభంగుర మనటానికి పోలికలు- (1) ఊతలో వీరు (2) చెలది నేత మూట (3) 
ఆయిటీ దూది (4) ఎండ పసుపు (5) తొల్ణియక్కరము- కనుక దీనిని నమ్మి ఆధ్యాత్మిక ఫలాన్ని 
అమ్ము కోవటం కర్పూర మిచ్చి ఉప్పు కొనటం, 
అలం ; నిదర్శన. 
ఫూతనీరు - (పాఠాంతరం) బంగారపు పూత ( నీరద్దటం అని వ్యవహారం). పూత పసిండివంటి వలపు- 
అని మనుచరిత్ర. సామాన్యంగా బుద్భుదమే ఉపమానంగా చెప్పటముండగా ఈ పోలికలు ఎంతో 
నూత్నములు, 


న, అనిన దనుజుం ఉట్లునియె, 63 
అనినన్‌ = అనగానే; దనుజుండు = రాక్షసుడు; ఇట్టనియెన్‌ 


క, “సంగీత ఫలంబునం గో 
సంగీ ! సగమ్రైనం దయ పొసంగ నీవే; మీన్‌ 
(మింగిన (గుక్క న్వారిధి 
కిం గొణంతయె? కొదయె విష్ణు కీర్హని' కనిన౯, (64 


గోసంగీ = దాసరీ; సంగీత ఫలంబునన్‌ = కైశికీ గానఫలంలో; దయపొస6గన్‌ = కృప అమ 
రేటట్టు; సగమైనన్‌; ఈవే = ఈయవే; మీన్‌ = చేప; (మింగిన= త్రాగిన గ్రుక్కన్‌ = గ్రుక్కతో; వారిధికిన్‌ 
= సముద్రానికి; కొఅతయె = తక్కువా, విష్టుకీర్తనకున్‌ = శ్రీహరి సంకీర్తనకు; కొదయె = తక్కువా?; 

దాసరీ! కైశికీ గాన ఫలంలో సగమైనా దారపోయవా? చప (మింగిన గ్రుక్కతో సముద్రం వట్టి 
పోతుందా? శ్రీహరి సంకీర్తనకు కొదవ ఏర్పడుతుందా? 
అలం : (ప్రతి వస్తూపమ, 

శా. “ఏలా నొంచె దదేహ? మిట్టుడిగి, యెంతే బాస మేనం బలం 

బో, లీలావటు గీత కీర్తన ఫలం బో, నీయెడ న్మున్ను? సా 

తాళప్రశ్నలు మాని మే న్గొనుము; బేతాళ చ్చలోక్తి౯ రుషం 

దూలింసం దలంతేని, పుట్టు నుణీ నూతుల్రవ్వ బేతాళముల్‌, 65 

ఏలా = ఎందుకు; అదేహమున్‌ = ( ఆత్మను) దేహం కొని దానిని; అడిగి; నొంచెదు = బాధిస్తావు; 
మున్ను = ముందు; బాస = (ప్రతిజ్ఞ; నీయెడన్‌ = నీ విషయంలో; ఎంతేన్‌ = ఎంతైనా; మేనన్‌ = శరీరంలో; 
పలంబో = మొంసమా; లీలావటు = వామనమూర్తి; గీత = పాట; కీర్తన ఫలంబో = కీర్తించిన ఫలమో; 
పాతాళప్రశ్నలు = లోతులను తరిచే తర్కం; మాని = వదలి; మేన్‌ = శరీరం; కొనుము= తీసుకో; 
భేతాళచ్చల+ ఉక్షిన్‌ = మీభేతాళ జాతికి సంబంధించిన వంకరటింకర మాటలతో; రుషన్‌ = కోసంతో; 
తూలింపన్‌ = మోసగించటానికి; తలంతు+ ఏని = ఆలోచిస్తావేమో; మటి; నూతుల్‌ త్రవ్వన్‌ = 
బావిత్రవ్వితే; బేతాళముల్‌ పుట్టున్‌ = బేతాళాలు పుడతాయి. 

అనవసరంగా దేహంకాని దాన్నడిగి నన్ను బాధించకు. నీకు నేనిస్తానన్నది శరీరమా? పుణ్య 
ఫలమా? నీ వడిగినదే కదా నీ కిస్తానన్నది. పాతాళం దాకా దో ప్రశ్నలు మాని శరీరం తీసుకో. రాక్షస 
నూయ మాటలతో నన్ను మోసం చేద్దామనుకోకు. బావి త్రవ్వబోతే బేతాళం పుట్టిందన్న సొమెతగా 
చేయకు 
అలం ; - విషమ 
విశే ॥ అదేయము = ఇవ్వరానిది ( వావిళ్ల). 

ఈ పారానికీ అదేహ మన్నది- పాఠాంతరంగా వేదం కానీ - వావిళ్ల కానీ పేర్కోలేదు. కానీ 

వేదం వారిపాఠమిదే. 
వ. అనిన సాలకటంకచేయుండు సాలంగటకటంబడి, కొర్యేచ్చం గన్నీరు (గుక్కుకొని “కటుకలూ! 
వైటభారి కనుంగులగు డింగరీలు దయాళువులు గావలనదే? తొల్లి దర్భన ప్రవర్తకుండై వైయాసికంబు 
అగు సూత్రంబులు వినరించి విష్టరశ్రవు నర్వైతవైశ్మష్ట్రంబుం బ్రతిస్టించిన అక్ష్మణాఖ్య యోగీం (దండు, 
చిరకొలసేనా సంతుష్టుండై నిజదేశికుం డగు పూర్ణాహ్వయుం డనధికారుల కీకు నుని విధియుకంబుగాం 
దనకు (బనొదించిన గీతాచరమార్థంబుం గృసాతరంగితుండై Te Dee Mn 
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చామీకరగోపురం బెక్కి, యున్రైస్స ఏనంబున నుచ్చరించిన గురుం డలిగిన, “దేవా! దేవరయాాా మీటి 
యే నొక్కరుండ రౌరవంబునం బడుట మేలో? భాగవతసరిషత్తునకుం బరమపద మగపడుట 
మేలో?” యని వితర్కించి నీ వుచ్చరించుట గా నుచ్చరించితి' నని తదభినందితుం డయ్యె, నతండ 
నిజచ్చాత్ర సత్రంబునకు? (బ్రత్యసొాంబును గల్యంబున మూల్యం బ్‌ెల్లక గన్యంబు సమర్సించి వేండిన 
వల్లవీ వల్లవులకుం బరమ పదంబు. బ్రసాదించె; నతండ బంధముక్తుం డయ్యు ననతారాంతరంబున? 
గాలొంతరంబున సంకుచతజ్ఞానుల్రై విషయపరు లగు నరులకుం బరమునందలి తీసొదవ సుందర 
జామాత్స నామంబున నర్చిరాది గతి విశదీకరించె; నతండ యిటమీంద యాదవగిరి టెంకణంబు 
సాషండ సంకులంబుగా వళ్బున దచ్చు గతికి శఠకోపసమాఖ్య సంభవించి నీరంధ్ర వొదంబున 
నంధ్రాదివిషయ విద్వజ్ఞనంబుల నధోక్షజనిషయవాద భిక్ష వేండి దిగ్విజయంబు సేసి గరుడకుధర 
గుహాకంఠ నృకంఠీరవంబు కుహనా (త్రిదండయ్టై బ్రుసీ కుసుంభాంబరాంభః కుండిక లొెసంగ 
నంగీకృతాంతి మాశ్రముండై, ఫణిస, కణభు, గక్షసొద, బొదరాయణ, కపిల, జైమిని శాసనంబులు 
నుఠ మహానస మహీసురులు మున్నుగా నెంతేనాసి నంతేనాసులకు6 దెలివి పటుసం బరమహంసొనుష్టాన 
పరాకొస్టయ్రై, సదయుగ (ప్రసన్న భువన ప్రసంచ సంచజన హృదయ భననంబులం బద్మాపద్మాక్షులు 
పల్లేరు దుడిచి సాడెక్క భక్తి బోధించి భూతలంబునంబాననంబు సేయంగలవాండు; మజీయు 
హాయనదన సదారాధకుండై వేంకటేశుండను నింకొక్క నునీషి మధుమథనమత ప్రతిపాదకం బగు 
('ప్రబంధశతంబు రచించి నిలోంధ వర్తనంబునం దసంబు సేయం దనకు జరచ్చుదన శాకదానంబుసేయు 
నగస్త్యోర్వీరుహంబునకు నిర్వాణంబొసంగం గలం; డిట్టి యేష్యంబులు నుదీయ దివ్యబోధంబున 
నెణీంగియుండు దేతాదృశం బగుతై కాలిక జ్ఞానంబు కలిమి నిమ్మేను మాసనీయంబు గదా యంటేని 
యది జాత్యంబు దక్కం దసశమదమాది లబ్దంబుగాదు; నిషాది భవిష్యదద్రంబులం జెప్పుచున్నది, 

అది శుచియే? కౌశికంబు, డబ్బగాటి, గబ్బులుంగు, గాలి, కనుంబెంటి పైండికంటి లోనగు 
తిర్యక్కులు భావి ప్రయోజన సూచకంబులై యున్నయని; యని తపస్వులే? యట్లు నూ నిజ్ఞానంబును; 

నెట్టునన నాస్తిక్కంబు వలన శాస్త్రంబు లెద నదీతిబోధంబులు దక్క నొచరణ (ప్రచారంబులు లేమి 
ధర్మంబు దూరం, బది నిమిత్తంబుగా నిత్తేణం గయింగక భవోత్తారకంబు గాదు గొవున6 గలుష 
రహిత కాయంబునంగాని కల్యొణంబు లబ్దంబుగాదు, గాంబట్ట యిస్పిరూపవి గ్రహం బను[గ్రహంబున 
నుడిసి కృతార్థుం జేయు; మని పొదంబుల వ్రాలి పాటం బాతిక సాలేని యీవే యనిన, నతండదియును 
నీలేనన్నం బోనిమ్మీ ప్రభాత సమయంబునం బాడిన చరమగీతంబైన నిచ్చి ప్రపన్నుండ నగు నన్న నిసన్సుం 
జేయు, మని లేనకున్నం బరమదయాగర్రుండై, 'యట్లు కానిమ్ము లెన్ముని యతని లేవనెత్తి, యత్తనుస్రాప్పి 
(ప్రకారంబు సవిస్తరంబుగా జెప్పుమనిన నవధరింపునుని యప్పాలదిండి దుఃఖార్తుండై యిట్లునియె, 
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సాలకటంకటేయుండు = సాలకటంకట యన్న రాక్షసి సంతానం (హేతి అన్న ఆదిమ రాక్షసుని 
కుమారుడు విద్వత్కేశుని భార్య - ఉత్తర కాండలో ఆ కథ ఉంది); కటకటంబడీ = దుఃఖించి, కార్య+ 
ఇచ్చన్‌ = పనిమీది కోర్కెతో; అనుంగులు = (ప్రేమ కలవారు; డింగరీలు = శిష్యులు; దయాళువులు 
దయగలవారు; దర్శన ప్రవర్ధకుండు= మతప్రవర్తకుడు; వైయాసికంబులు = వ్యాసరచనలైన; సూత్రంబులు = 
బ్రహ్మసూత్రాలు; నిష్టరశ్రవు = నారాయణుని; అద్వైత వైశిష్ట్యంబున్‌ = విశిష్టైద్వైతాన్ని; లక్మణ+ ఆఖ్య = 
లక్మణుడన్న పేరుగల, యోగీంద్రుండు = యోగివర్యుడు (శ్రీరామానుజస్వామి) ; చిరకాల = ద్వీర్ణకొల; 
సేవాసంతుష్టుండై = అర్బనతో తృప్తిపడ్డనాడు; నిజ = తన, దేశికుండు=గురువు; పూర్ణాహ్వయుండు = 
పూర్జులన్న పేరుగలవారు (పెరియనంబి - అని ద్రావిడ నామం); అనధికారులు = అయోగ్యులు; 
విధియుక్షముగాన్‌ = శాస్త్ర(ప్రకారంగా; గీతాచరమ+ అర్షంబున్‌ = గీత చివరి శ్లోకంలోని చినరి సగం 
తాత్పర్యం; కృపాతరంగితుండై = దయతో గిలకొట్టిన హృదయం కలవాడై; రంగ+ ఈశధావు= 
శ్రిరంగేశ్వరుని ఆలయం; దామోదరనావు = దామోదరవున్న శృరుకల; చామీకర = బంగారు; 
ఉచ్చైస్వనంబునన్‌ = ఎలుగెత్తి; ఉచ్చరించినన్‌ = చెబితే; దేవరయాజ్ఞ = స్వామివారి ఆనతి; భాగవత 
పరిషత్తు = భక్తుల సమూహం; పరమపదము = వైకుంఠం; రౌరవంబు = నరకం; వితర్కించి = చర్చించి; 
నీవు ఉచ్చరించుటగాన్‌ = మీలేచెప్పినట్టుగా; తత్‌+ అభినందితుండు + అయ్యెన్‌ = గురువుచేత మెప్పు 
పొందిన వాడైనాడు; అతండ = రామానుజుడే; నిజ = తన ; ఛాత్రంబు = శిష్యుల; సత్రంబునకున్‌ = 
కూటమికి; ప్రతి+అహంబును = ప్రతిరోజు ; కల్యంబునన్‌ = ఉదయం; మూల్యంబున్‌ = వెల; ఒల్లక = 
తీసుకోక; గవ్యంబు = ఆవుపాలను; శిల+ ఉంఛ వర్తనంబునన్‌ = రోళ్ళదగ్గర రాలిన గింజల నేరుకొని 
జీవించటవున్న వృత్తితో; జరచ్చదన = పండుటాకులు ; శాకదొనంబు = కూరనిచ్చే; అగస్త్య + 
ఉర్వీరుహంబునకున్‌ = అవిసె చెట్టుకు; నిర్వాణంబు= ముక్తి; ఏష్యంబులు = భవిష్యద్విషయాలు; 
దివ్యబోధంబు = దివ్యదృష్టి ఏతాదృశంబు = ఇలాంటి; ైకాలిక జ్ఞానంబు = త్రికాలసంబంధమైన 
తెలివి; వూననీయంబు = గౌరవించదగ్గదే; జాత్యంబు = బాతిసంబంధం; తపః = తపస్సు; 
సత్య(వ్రతానుష్టానం; శమదమ + ఆది = అంతరింద్రియ బహిరింద్రియ జయము మొ॥ గు; లబ్దంబు = 
పొందినది; నిషాది = ఎరుకత; శుచియే = పవిత్రురాలా; కౌశికంబు= గూబ; డబ్బగాటి = పక్షీవిశేషం; 
గబ్బులుగు = గంపపిళ్టు; గాలి = బల్లి; కనుంబెంటీ; పెడికంటి పిట్టు; తిర్యక్కులు = పక్షులు భావి = 
భవిష్యత్తును; సూచకంబులై = సూచించేవి; తపస్వులే = తపోవంతులు కావు కదా; నాస్తిక్యంబువలనన్‌ = 
ఆత్మ లేదన్న వాదంవల్ల; శాస్త్రంబుల + ఎడన్‌ = శాస్రాలపట్లు; అధీతి = చదవటం; బోధంబులు = 
చెప్తుటం; ఆచరణ = జీవితంలో అమలు పెట్టటం; ప్రచారంబులు = పదిమందికి చప్పుటుం; దూరంబు = 
దూరం; అనిమిత్తంబు = అకారణంగా; భవ = జన్మను; ఉత్‌* తారకంబు = తరింపబేసేది; కలుషరహిత = 
పాపంలేని; కాయంబున౯ = శరీరంవ్య్లు; కళ్యాణంబు = శుభం; లబ్దంబు కాదు = దొరకదు; ఈ విరూప = 
కురూప; విగ్రహంబు= శరీరం; అను|గ్రహంబునన్‌ = దయతో; ఉడిపి = వోగొల్టు; కృత+ అర్జున్‌ = నెరవేరిన 
(ప్రయోజం కలవానిగా; పాతిక పాలు = నాల్గో వంతు; ఈదే = ఇయ్యవా?; అదియున్‌ = ఆ పొతికపాలు; 


ఈ (ప్రభాత సమయంబునన్‌ = ఈ వేకువ జామున; చరమ గీతంబు= చివరిపాట; ప్రపన్నుండన్‌ = 


న! 
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శరణన్న వానిని; అవిపన్నుం జేయుము = ఆపదలేనివాని గావించు; పరమ = గొప్పు; దయాగర్రూడై = 
కృపతోమెత్తబడీన వాడై; అట్ల కానిమ్ము = అలాగే కానివ్వు; ఆ తనుస్రాొప్తి = ఆ రాక్షస శరీరం లభించిన; 
(ప్రకారంబు = విధం; పొలదిండి = పొలసు = మాంసం; తిండి = ఆహారంగా కలవాడు (రాక్షసుడు); 
దుఃఖ +ఆర్హుడై = శోకంతో ఆవటిల్లి, 


ఇందులో (ప్రస్తావింపబడ్డ్ల ఆచార్య పరంపర, 


1. శ్రీవుద్రామానుజముని 2. శ్రీ సుందర జావూతముని 3. శఠకోప యతీంద్రుడు 4. శ్రీ 
వేదాంతదేశికులు, 


తర్వాతివారు మొదటివారి అవతారాలుగా చెప్పటం తత్‌ (ప్రతిష్టిత సంప్రదాయ వ్యాఖ్యలు కనుక- 
శీ, వైష్ణవ సంప్రదాయంగా గుర్తించాలి. 

నేదాంత దేశికులు శ్రీ, విద్యారణ్య యతీంద్రుల సహసాఠి- అంటే బుక్కరాయల కాలం నాటివారు. 
శఠకోపయతి అల్లసాని వారి గురువు కనుక శ్రీకృష్ణదేవరాయల కాలం నాటివారు. 


అప్పాలదిండి దుఃఖార్హుండై- ఈ వాక్యం నుండి సప్తమాశ్వాసంగా వేదంవ్యాఖ్య. దీనికాధారం శ్రీ గట్టుపల్లి 
శ్రీనివాస వ్యాఖ్య. 


ఉ. ఉండుదుం జోళభూమి నాకయూరం గళల్‌ పదునాల్గు నేర్చి, నా 
కండమం జర్హ గొల్లు ఘటళాసుల, శ్రాతులం దప్పు వట్టుదు౯, 
ఖండల ముష్టి నిప్పు గని నవ్వుదు, వెండీ (ప్రయోక్తల౯ సుధీ 
మండలి గ్రాంథికత్వ మవమానము సేయుదు జల్పవాదినై. 67 
చోళభూమిన్‌ = చోళదేశంలో; ఒక ఊరన్‌ = ఒక (గ్రామంలో; కళల్‌ పదునాల్లు= పదునాలుగు 
విద్యలు; నేర్చి; ఉండుదున్‌; వాక్‌ చండిము = తీవ్రతర్మంతో; ఘటశాసులన్‌= ఘటం-పటం- అంటూ 
వాదించే తార్కికులను; చర్చన్‌ = వాదంలో; గెల్తున్‌; [(శ్రాతులను= యాగవిధి నిషేధాలు తెలిసిన 
శ్రుతివేత్తలను; తప్పువట్టుదున్‌; ఖండలముష్టిన్‌=గర్భాదానాది కర్మసంబంధ (గ్రంథం; విప్పన్‌ = తెరిస్తే; 
నవ్వుదున్‌; వెండి= ఇంకా ; ప్రయోక్తలన్‌ = యాగదవ్రతాదులను జరిపించే, సుధీమండలిన్‌ = పండిత 
సమూహముయొక్క; (గ్రాంథికత్వమున్‌ = (గ్రంథపాండిత్యం; అవమానము సేయుదున్‌= అపహాస్యం 
చేసేవాడిని; జల్పవాదినై = వాదంకోసం వాదం చేయటం ( జయార్టం (ప్రకటించే తర్కం). 
చోళదేశంలో ఒక ఊరిలో ఉంటూ, వాద జయార్టమై పండితులను తప్పులు పట్టుకొంటూ, 
తార్కికులతో వాదిస్తూ, శ్రౌతస్మార్త వేత్తలను అవమానం చేస్తూ ఉండేవాడిని, 
చోళభూమి - కథారంగం పాండ్యదేశం. రాజధాని మధుర, చోళరాజధాని తంజావూరు, 
పల్లవరాజధాని కాంచీపురం. పూర్వకాలంలో ఆయాశాస్తాల పండితులు, కళలు- విద్యలు వేరైనా ఒకటిగానే 
పేర్కొనటమున్నది. 
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ఘటశాసులు = ఘటికాస్థానా( గురుకులాలు) చార్యులని శాసనశబ్రకోళం. (చూ, కాకతీయవైభవం. 
పుట 81) 
న. _ ఇన్నడనడిం బ్రభిన్న గండం బగు వేదండంబునుం బోలె నుదాంధుడనై, యల్ప విద్యాలబ్ది 
విడున ముడువ వేసరని వీసంబుగల రెడ్డియుంబోలె, నర్బదునె పరబ్రహ్మంబై, పెద్దలం జెనకి యోడియు 
సరి య్రైతి ననియును, సరిపోయి జయించితి ననియు, నబద్దంబు లొడి చిల్లర ప్రభువులం 
(భమియించుచుండ, దీక్షీతులం జూచి యియక్‌ వొడమి (ద్రవ్యభిక్షార్ధినై మధురకుం బోయి 
యప్త్పురంబున 68 
(ప్రభిన్న గండంబు = మదం (స్రవించే దవుడలు గల; వేదండంబు = ఏనుగు; మద+ అంధుండను 
= గర్వంతో కళ్ళుమూసుకొని పోవటం; అల్ప = కొంచెం; విద్యాలబ్దిన్‌= చదువు లభించటంవల్ల; విడువన్‌ 
= విప్పటానికి; ముడువన్‌ = ముడివేయటానికి; వేసరని = విసువు లేని; వీసంబు = స్వల్పనాణొం (డబ్బు); 
రెడ్డీ = గ్రామాధికారి; పర(బ్రహ్మంబు = పరమాత్మ, పెద్దలన్‌ = పండితులను; చెనకి = కవ్వించి; చిల్లర 
ప్రభువులన్‌= స్వల్పమండలా ధిపతులను ( మహా చక్రవర్తులు కానివారిని) ; దీక్షితులు= యజ్ఞం చేసినవారిని; 
యియక్ష = యజ్ఞం చేయాలన్న కోరిక; [ద్రవ్యభిక్ష+ అర్జినై = డబ్బు యాచించాలన్న కోర్కెతో; మధుర 
= పొంద్యరాజధాని. 
అల్ప పండితుల నడవడి వర్ణింపబడింది. వీరిని చేర దీసేవారు చిల్లర (ప్రభువులు (మహా చక్రవర్తులు 
విష్ణుచిత్తులవంటి వారినాదరిస్తున్నారు. ఈ భేదం పరిగణించాలి). 
సీ, _బహివడ్డద్దోజున కల్పపుం బాచితం బిడి, 
పసిండకై తా వాని బంతిం గుడిచి, 
కలసి వణిక్పురోధలతోడం బుణ్యాహ 
ముల బియ్యములకునై మొత్తులాడి, 
శశిరని(గ్రహ జపస్సానాదికము లెల్ల 
దొరల నొకిండ్ర కే దొద్ద యిచ్చి, 
పచ్చిజ్జితో ల్పజ్ణా చుచ్చాల మెట్టంది, 
కొనం దాన యూరెల్లం గుత్తవట్టి, 
తే, దర్భపోటులం దిని, లేని తణుల మైత్రి 
నంటి పితృశేషము భుజించి, యదియు నెడల, 
వక్కవాడల నరకూళ్లు మెక్కి, మీంద 
వీనిశేఖర మొకతులార్హిజ్యము కొని, 69 
బహివడ్డ = వెలివేయబడ్డ; ద్విజునకున్‌ = బ్రాహ్మణునకు; అల్పపు = కొంచెం; పాచితంబు = (ప్రాయశ్చిత్తం; 
పసిండికై = బంగారం కోసం; తాన్‌ = నేను; వాని బంతిన్‌ = వానిపంక్తిలో; కుడిచి = భుజించి, 
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వణిక్‌ పురోధలు = వైశ్యుల పురోహితులు; పుణ్యాహ వాచముల; బియ్యమునక్రై = బియ్యం 
కోసం; మొత్తులాడి = పోట్లూడి, 

శశి = చంద్రుడు; రవి = సూర్యుడు; (గ్రహా = గ్రహణ కాలంలో; జప = జపం; స్నాన వ స్నానం 
చేయటం; ఆదిక = మొదలైన; ఎల్లన్‌ = ఫలాలనన్నీ తిని; దొరల= ప్రభువుల; వాకింద్లకే = ద్యారబంధాలకే; 
దొద్దయిచ్చి = ధారపోసి. 
దం(ద్రసూర్య గ్రహణ కాలంలొ చేయవలసిన జపొలు- స్నానాలు మాని చిల్లర ('ప్రభువులవాకింద్రలో 
పడిగాపులు పడి. 

పచ్చి; ఇల్లీ = జింక; బజ్జీ = గేదె; చుచ్చాల = చర్మాల; మెట్టు = చెప్పులు; అందికొనన్‌ = 
గ్రహించటానికి; తాన = నేనే, ఊరెల్లన్‌; గుత్తవట్టి = గుత్తకు తీసుకొని, 

ఆయా చర్మాలతో చేసే పాదరత్షల దానాలను గ్రహించటంకోసం ఊరినంతా పాలికి 
తీసుకొన్నట్టు తోబరచుకొని 

దర్భపోటులన్‌ = శ్రాద్దభోజనాలు; లేని తజులన్‌ = శ్రాద్రభోజనాహ్వానం లేని రోజున; మ్రై(త్రిన్‌ 
= స్నేహంతో; అంటి = గృహస్థు నింటికి పోయే శ్రాద్దభోక్తలతో పాటుగా; పిత్సశేషమున్‌ = శ్రాద్రభోక్తలు 
తినగా మిగిలిన తద్దినపు కూడు; అదియున్‌ +ఎడలన్‌ = అదీలేనపుడు; అక్కవాడలన్‌ = పూటకూటిళ్లలో; 
అరకూళ్ళు = సగం తిండి ( పిసినారితనంతో) ; మెక్కి = తిని; మీదన్‌ = పైన; వీని శేఖరము = వీటన్నింటికి 
పైది; తుల + ఆర్త్విజ్యమున్‌ = తులాభార దానం. 

ఆర కృష్ణాజిన దానం సర్వవ్యాధి నాశనం - ఆయుష్కరం, పాద రక్షాదానం సర్వలోకాల్టో చరించే 
పుణ్య ఫలదాయి. 
దర్భపోటు - శ్రాద్ధ భోజనాన్ని దర్భలతో తాకిస్తారు. కనుక దర్భపోటనటుం, 

ఇవన్నీ పాపకృత్యాలు. (భ్రష్ట బ్రాహ్మణ లక్షణాలు. దీనిఫలితమే బ్రహ్మరాకసజన్మ, 

ఉ. ఇ టైనం గూర్చి వైశ్యునకు నిచ్చి, చన న్మణీ పుచ్చి, చౌకము 

ల్వెట్టుచు, వడ్డీ లెక్క లటు సెట్టుచు, ధారణ వాస్టై కొదల్‌ 

వెట్టుచు, వాండు రేంగ మటేీ “పెట్టుదుం బెట్టి ననంగ, మిట్టుం గూ 

పెట్టుచు, నిట్టు పోరం గనిపెట్టుచు, నొక్కరుం డుండి నెండియున్‌,. 70 

ఇట్లు; ఒనంగూర్చి = కూడబెట్టి; వైశ్యునకున్‌, ఇచ్చి = వడ్డీకిచ్చి; మణి = తర్వాత; చనన్‌ = 
ఊరుపోవటానికి; పుచ్చి = విడిపించుకొని; చౌకముల్‌ = నాలుగురెట్టు; వెట్టుచున్‌ = లెక్కకట్టి 
(వడ్డిలెక్కలు); అటు = ఆరీతిగా; పెట్టుచున్‌ = లెక్క కడుతూ; ధారణవాసికై = గుర్తు తీడావల్ల; 
కొదల్‌ = తక్కువలు; పట్టుచున్‌ = ఎన్నుతూ; వాడున్‌= వాడూ; రేగి = పేట్రేగి; మణీ = ఇక; పెట్టుదున్‌; 
పెట్టను; అనంగన్‌; మిట్టున్‌ = రచ్చలో; కూపెట్టుచున్‌ = మొరపెడుతూ; ఇట్టు = ఈ విధంగా; పోరన్‌ = 
పోట్టాడుతుండగా, కనిపెట్టుచున్‌ = చూస్తూ; ఒక్కరుండు = ఒకానొకడు; ఉండి; వెండియున్‌ = తర్వాత. 
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చ పాపకృత్యాలతో సంపాదించిన డబ్బు ఒక వైశ్యుని దగ్గర వడ్డీ కిచ్చి. తర్వాత ఇంటికి 
పోవటానికీ- వడ్డీ లెక్కలు కడుతూ- నాల్లేసి నాణాలుగా పాత్తిపెట్టి లెక్కలు చూచుకొంటూ- 
(వాతప్శత్రాలు లేనందున గుర్తున్నంతవరకూ తేడాలు చెబుతూ - ఇంకా నాకు డబ్బు రావాలని 
పోట్లాడుతుంటే వాడు కోపంతో విజృంభించి ఇస్తాను- ఇవ్వనూ అంటూ ఉంటే ఒక డిదంతా 
కనిపెడుతూ తర్వాత- 


ధారణవాసి - బీయ్యాన్ని రొక్కంలోకి మార్చుకోవటంలో వచ్చిన డబ్బు తేడా- అని పూర్వ వ్యాఖ్యాతలు, 
ధారణ = జ్ఞప్తి అప్పు - అని నిఘంటువులు, 


స్రీ వెలివాడం బనిక్ర్‌ "త్త మలకడా లొని నూనె 
యిడి తంగెడాకు గట్టిడు తహతహ, 
కూర్చంబుం గ"'అీగించుక్‌"ని యుసష్తతోయంపు 
టంగడిం దలయంటు కాడి తడవు, 
వంట పూంటింటి కప్పంటికంటిను బాలు 
పెరుగు నే గూర లంసెడు తెగునలు, 
సంబెళ విదలించి తాంబూలదళ పూగ 
నివహంబు!: జూలంగ నంచు నుబ్బు, 
తే, బ్రహ్మచారిభుజంబు మాత్రకు సడింపు 
బ్రాలు, నాలికి మేలుచీరెల్కు గొనియెడు 
సంభ్రనుంబును, బెజపాంథజనుల6 బయన 
నుడుగు ్రశ్చంబులను మత్ర్రయాణ మెటీంగి, 71 


వెలివాడన = నగర బాహ్యా మందున్న పేటలో; పని = పనితనంగల; (క్రొత్తమలకడాల్‌ = (క్రొత్త 
చెప్పులు; కొని = కొనుక్కొని; నూనెయిడి = నూనెరాసి (నిగనిగ కోసం); తంగెడు+ ఆకున్‌ = తంగెడు 
చెట్టు ఆకు; కట్టెడు = చెప్పులకు కట్టే (మెత్తదనం కోసం); తహతహ = తొందర; 

చెప్పులు కుట్టే వాళ్ళుండే పేట వెలివాడ. అక్కడ మంచి పనితనం గల కొత్త చెప్పులు కొని- 
నూనె పెట్టి తంగేడాకు కట్టే తొందర- క్రొత్త చెప్పు కరుస్తుంది కనుక మెత్తదనం కోసం ఆ ఆకు కట్టటం- 
నూనె రాయటం. 

కూర్చంబు = గడ్డం; గొరిగించుకొని; ఉష్ణ = వేడి; తోయంపు టంగడిన్‌= నీరిచ్చే అంగడిలో; 
తలగడుగు = తలంటు స్నానం; ఆడు = చేసే? తడవు = ఆలస్యం; 
గడ్డం చేయించుకొని వేడి నీళ్ళిచ్చే అంగడిలో తలంటు స్నానం చేయటంలోని ఆలస్యం, 

వంటపూట+ ఇంటికిన్‌ = పూటకూళ్ళ ఇంటికి; ఎప్పుంటీ కంటెన్‌ = రోజు కంటె; పాలు, 
పెరుగు, నేయి, కూరలు, అంపెడు = పంపే; తెగువలు = తెంపరి తనం; 
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ప్రతిరోజుకంటె ఆ నేళ సంబారాలను పూటకూటింటికి పంపటంలో తెగువతనం. 


సంబళ = తాంబూలం తిత్తి; విదలించి = దులిపి), తాంబూల దళ = తమలపుటాకులు; 

పూగనివహంబు = పోకల మొత్తం; చాలంగన్‌ = ఎక్కువగా; నించు= 
నింపే, ఉబ్బున్‌ = సంతోషం. 

తొంబూలం తిత్తులు విదరించి ఆకులు - పోకలు సంతోషంతో నింపటుం. 

బ్రహ్మచారి = వటువు; భుజంబు మాకత్రకున్‌ = బుజానికి సరిపడే సడింపు; (పాలు = ఎసటిలో 

వేసుకొనే బియ్యం; ఆలికిన్‌ = భార్యకు; మేలి చీరలు = వుంచిచీరలు; కొనియొడు = కొనే; 
సం(భమంబునున్‌ = తొట్రుపాటు; పెజ = ఇతర; సాంథజనులన్‌= బాటసారులను; పయనమున్‌ = 
ప్రయాణం; ఎప్పుడని; అడుగు (ప్రళ్నలున్‌ = కని; మత్‌= నా; ప్రయాణమున్‌ + ఎణేీగి = ప్రయాణ 
సన్నాహం తెలిసి, 

తోడు వటువు మోసేటన్ని ఎసటి పోతల బియ్యం సంచిలో నింపి, భార్యకు మంచి చీరలు 
కొనటం; ఇతర సాంథులను ప్రయాణం గురించి అడిగే ప్రశ్నలు- నాప్రయాణం - అన్నీ చూచి. 
నిశే॥ నాటి కాలంలో ప్రయాణ సన్నాహ వర్ణనం చేయబడింది. విష్ణుచిత్తుడు మధురా ప్రయాణ వర్ణనతో 
పోల్ఫు, 

వెలివాడ = వెలి పాళెం క్రీడాభిరామంలోని మాట. నగరం బయట ఉండేపేట. 

వేడి నీళ్ళ అంగళ్ళుండే వని దీనిని బట్టి తెలుస్తున్నది. పూటకూటిళ్ళ సంగతివునకు 
తెలుసునుగానీ ఈ విషయం తెలియదు, 

క. హత్తుకొని యొక్క కొందలు 

నత్తెరువుం గట్టుం బనిచి యంద క్రియం దొ 

దిత్తి యొకటి, గొని త్రేణి, మ 

అుత్తర ముత్తర మటంచు నొక స్రొద్దుకడన్‌, 72 

హత్తుకొని = బాటసారులతో కలిసి; అత్తెరుపున్‌ = మేము పోయే దారిని; ఒక కొందణున్‌ = 
కొంత మందిని; కట్టున్‌ క అరికట్టడానెకై; పనిచి = పంపించి; అందణ +(క్రియ = అందరిలాగానే; తిత్తి 
+ఒకటిన్‌ +కొని = ఒక సంచి తగిలించుకొని; శ్రేణి = పండుకొని మాతోపాటు; మజేీ లేవి; ఉత్తరము 
= ఉత్తరం దిక్కుకు పోవాలి; అట + అంచున్‌ = అని అంటూ; ఒక |ప్రొద్దుకడన్‌ = ఇంకా(ప్రాద్దు పాడవక 
ముందే, 

మాతో పాటు తానూ ఒక బాటసారిగా మొలో కలిసి, ముందుగానే తనవాళ్ళను తెరువు కాపలాకై 
ఏర్పాటు చేసుకొని, తానూ బుజాన అసీమి సంచి తగిలించుకొని మాతోపాటు నిద్రించి లేచి ఒక 
'ప్రాద్దుకడనే ఉత్తరం దిశకు పోవాలంటూ, 
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నిశే ॥ పద్యం క్టుప్తత - శబ్దాలు చూడాలి. రాకాసికి విముక్తి కావాలి. కథకాదు. కనుక చెప్పటంలో తొందర 
ఖావించాలి, 


తే, లేచి పోవంగం దత్త మేచి తోడి 
వారు సన నేను ముడెమోపు వటున కెత్తి 
సోన వాం డిందు రండని త్రోవ యడనిః 
బెట్టి యొకనాంగు డిగ నీల వెట్టుటయును, 73 


లేచి పోవంగన్‌ = వాడావిధంగా నిద్రలేచి పోతూ ఉండగా; తోడివారున్‌ = ఇతర బాటసారులు 
కూడా; తత్తఅము = తత్తరపాటు; ఏచి = రేగి; చనన్‌ = పోతే; నేనున్‌ = నేనును; ముడెమోపున్‌ = 
మూటబరువును; వటునకున్‌; ఎత్తి = నెత్తిపై పెట్టి; పోవన్‌ = పోగా; వాడు; ఇందున్‌ రండు+అని = 
ఇటుగా రండి అంటూ; త్రోవన్‌ = దారిని; అడవిన్‌ = అడవిలోకి; సెట్టి = తీసి; ఒక వాగున్‌ = పల్లంలో 
పారే సెలయేరు; డిగన్‌ = దిగుతూ ఉండగా; ఈలపెట్టుటయును = ఈలవేయటంతో. 

నాటి కాలంలో అడవి ప్రయాణంలో పదిమంది కలిసిపోయేవారు. దీన్నే “చనుసి అంటారు. 
దొంగలు కొట్టే చోటు- పొదలు- చెట్టూ-పుట్టా-వాగులూ-వంకలూ ఉండే(ప్రాంతాలు. 


అంతా విచిత్ర వాతావరణం, ఈకథలో వైచిత్రి అంతా ఇదే, వర్షనలు- భాషా విశేషాలూ 
సహృదయునకు కుత్తుకబంటి, 


క. అఆజుచేత [వ్రాలు గనున 
త్తజణీం బడె నొకయంపసకట్చి, దానికి నిలునం, 
బీజుబిజ్ఞున తౌలునడెం 
దెలుపీయు౯ గనలేని సాతు దిరుగుడువడియెన్‌, 74 
అణుదేతన్‌ = అరచేతిలో; (వాలు = గీతలు; కను = చూచే; అత్తణీన్‌ = ఆ సమయంలో; ఒక; 
అంపకట్లె = బాణం; పడన పడ్డది; దొనికీన్‌ = ఆ అంపకట్టెకు; నిలువం = బాటసారులు ఆగగా; జాలు 
= రాళ్ళు; బిణుబిలునన్‌ = వడిసెలతో విసిరేటప్పుడు వచ్చేధ్వనితో; పడెన్‌ ; తెణపియున్‌ = సందు; 
లేమి = లేనందువల్ల; సాతు = చనుప; తిరుగుడు పడియెన్‌ = మడమలు త్రొక్కుకొన్నది (కలత పడ్డది). 
అరచేతిలో గీత లేర్బడే సమయంలో ఒక అంపకట్టై పడగా- బాటసారుల గుంపు నిలిచి 
పోయింది. ఇంతలో రాలు బిరుబి[ర్రున పడితే- సందు లేనందున సాతు కలత బడినది. 
నిశే ॥ “అలు ... ... తటి = తెలతెలవారుతుండగా అనటానికి (ప్రౌఢ ప్రయోగం. ప్రొద్దున్నే లేవగానే 
అరచేతులు చూచుకోవట మున్నది కనక . అంపకట్టై - ఆగమని హెచ్చరిక. 
మహానగర ॥ కవిసె న్గల్సాంతజంతు (గ్రసన భృశబుభువొత్వర త్ర్రతసార్శ్వ 
ప్తవమానోత్సాతభూతప్రకరపటినుహాలాహలస్సర్దిహేతి 
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చ్చని రేఖానేకరాహూచ్చలిత రవులు రక్షశ్చమూజిత్పుళింద 
ప్రనబృందంబు ల్వనిన్నల్లడ బొడుపొడు నున్ఫుల్కులు న్ములళ్కులున్రాన్‌ 75 

కల్ప = యుగ; అంత = చివర; జంతు = జీవులను; (గ్రసన = తినే; భృశ = అధికమైన; బుభుకా 
= ఆకలితో; త్వర = తొందరపడే; (తైః అత = మూడు కన్నుల స్వామి; పోరు శ = (ప్రక్కన; పవమాన = 
ఎగిరే; ఉత్సాత = ఉల్కాదుల వంటి; భూత(ప్రకర = బేతాళ సమూహంయొక్క; పటిమ = పటిష్టతతో; 
హాలాహల = విషంతో; స్పర్థి = పోటీపడే; హేతి = కత్తుల; ఛవి = కాంతుల; రేఖా = వరుసల; అనేక = 
బహుళ; రాహు = రాహుగ్రహం నుండీ; ఉచ్చలిత = పైకి దూకే; రవులు = సూర్యులు ; రతః = రాక్షసుల; 
చమూ = సేనను; జిత్‌ = జయించే, పుళింద = బోయల; స్తవ = చండాలుర; బృందంబుల్‌ = గుంపులు; 
వనిన్‌ = అడవిలో; బల్‌ వడిన్‌ = మిక్కిలి వేగంతో; పొడు పొడుము = పొడువు పొడువు; అన్‌ +పల్కులున్‌ 
= అన్నమాటలు; ముల్కులున్‌ = బాణాలు; రాన్‌ = రాగా; కవిసెన్‌ = సమీపీంచింది. 

ఆటవికుల గుంపు చుట్టు ముట్టింది. ఆ గుంపు ఎలా ఉందంటే- (1) ఆకలి గొన్న త్వరతో 
కల్పాంతకాలంలో జంతు సమూహాన్ని దిగమిరగే రుద్రగణం పటిమ కలది, (2) హాలాహలంతో స్పర్ద 
వహించే ఖడ్గకాంతుల వరుసలన్న రాహువులను చూచి భయపడే సూర్యుడు కలది. (3) రాక్షస సేనలను 
జయించ గలది. 
నిశే ॥ రుద్రానుచదులు ఉపమానం - పుళిందుల గుంపు ఉపమేయం, 

హాలాహలం ఉపమానం - కత్తులు ఉపమేయం. అలంః- రూపకం. 
మహాస్ర్టర - న,త,త,న,స,రర,గ -లు. యతి 1-9-8, 
న, ఇట్లు చెట్టు వెడలి నిండ్లునంచుకొని ముంచుకొను నన్నల్లప్రజం జూచి హల్ల కల్టోలంబై 
వియుగంబడు నెడ, 76. 

చెట్టు వెడలి = చెట్టచాటు నుండి బయటపడి; విండ్లు వంచుకొని = ధనుస్సు లెక్కు పెట్టి; 
ముంచుకొను = మూగే ; ఆ నల్లప్రజన్‌ = నల్లగా ఉన్నమనుష్యులు (దొంగలు); హల్ణకల్గ్‌లంబు+ఐ = 
కుబ్రమై ; విలుగంబడు నెడన్‌ = చెదరిపోయే సమయంలో, 


స్తీ, పసలేదు నిలరోయి పాతకులా రని 
దేనాయుధంబులు అూవువారు, 
పైడి బాసముం జెట్టుం బడవైచి దుడ్డు పె 
టకు బాణుచునె యొలె ల్వైచువారు 
బరువు డించి కటారి సరుంజించి నిల్సి యిం 
దెందు వచ్చెద రని యెదురునారు, 
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నృస్త్రంబుం గొండు దేనర మోయి యిది చన్నం 
బస్తని దయపుట్టుం బలుకువారు, 


తే. కలని మామూంక నిప్పింతుం దొలగుం డొకటి 
యాండుదానిం జే నంటకుం డనుచుం బెద్ద 
తనము'నభిమానమును దెంపు గనంగంబలికి 
నిలిపి దోణిచ్చునారునై తొలంగి రపుడు, 77 


అపుడు = ఆ సమయంలో; పాతకులార+ అని = దుర్మార్గులారా అని అంటూ; పసలేదు = 
సారంలేదు (దొంగ లెక్కువ మంది లేరు); నిలర+ ఓయి = నిలవండీరా అని తోడి బాటసారులను 
హెచ్చరించుకొంటూ; దేవ+ ఆయుధంబులు = దేవతల ఆయుధాలు ( యజ్ఞవుందుపయో గించు 
రాయి- రప్పు, కొయ్య అని పూర్వ వ్యాఖ్యాతలు - కానీ దర్భలేమో) ; ఆూపు వారు = విసరేవారు; 

దొంగ లెక్కువ మంది లేరని తమను తాము హెచ్చరించుకొంటూ దేవతల ఆయుధాలు 
(శాపాలు = తిట్టు) విసరేవారు అని కొందరు, 


పైడి బాసమున్‌ = బంగారమున్న సంచి; చెట్లన్‌ = పొదల్లో; పడవైచి = విసరివేసి; దుడ్డు 
పెట్టుకున్‌ = కర్రదెబ్బలకు; పాజుచునె = పరూత్తుతూనే; ఒలెల్‌ = పై పంచెలను; వైచువారు = ఏమీ 
లేదంటూ విసరే వారు, 


బంగారున్న బొడ్డు సంచిని పొదల్గో విసరివేసి మా దగ్గర ఏమీ లేదు అంటూ దెబ్బలకు 
పరుగెత్తుతూ ఉత్తరీయాలను విసరేవారు. 


బరువున్‌ డించి = బుజాన ఉన్న బరువును క్రిందపెట్టి; కటారి పరున్‌ = కటారి కానిని; 
చించి = చీల్ళి, నిల్చి = ఎదురొడ్డి; ఇందున్‌ +ఎందు = ఇక్కడ ఎక్కడకు; వచ్చెదరు అని = వస్తార్రా 
అంటూ; ఎదురువారు = ఎదురు తిరిగేవారు- (కటారిన్‌ పరున్‌ చించి = కటారితో శత్రువును నరికి 
అనవచ్చు అప్పుడు కటారింబరున్‌ - అని వుండాలి) 


బరువులు దించుకొని కటారికానిని చీల్చి చెండాడి ఎక్కడకు వస్తా(ర్రా రండి చూద్దామని 
ఎదురొడ్డి నిలిచే వారు. 


ఓయి = ఓయీ; వస్త్రంబున్‌ + కొండు = ఈ వస్త్రమే ఉన్నది తీసుకోండి; ఇది = ఈ 
సంచి; దేవర = కులదేవత; చన్నన్‌ = పోతే; పస్తని; దయపుట్టన్‌ = కనికరం కలొగోటట్లు; పలుకువారు; 


ఈ దేవతయున్న సంచిపోతే మేము పస్తే, దయదలచి ఈ వస్త్రం మాత్రం తీసుకోండి - 
అని దీనంగా |ప్రాద్దించేవారు. 


మామూంకన్‌ = మా గుంపులో; కలవి = ఉన్నవేవో; ఇప్పింతున్‌ = ఇప్పిస్తాను కానీ; తొల(గుడు = 
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పొండు; ఒకటి = ఒకమాట; ఆడుదానినిన్‌ = (స్త్రీని; చేన్‌+ అంటకుడు = చేతితో తాకకండి; అనుచున్‌; 
పెద్దతనమున్‌ = పెద్దరికం; అభిమానమునున్‌ = గౌరవం; తెంపున్‌ = తెగువదారితనం; కనగన్‌ = తోచేటట్లు; 
పలికి; నిలిపి = దొంగలనాపి; దోపు = నిలువదోపు; ఇచ్చేవారునై = ఇచ్చేవారై; తొలంగిరి = కొందరు 
వెళ్ళిపోయారు. 


సొతు అల్లకల్లోలం కావటమంటే ఎలాగో వర్ణిస్తున్న పద్యం. 


సీ, _తొడువింటివాండు సన్రోవం బోవక యెదు 
ర్పుడునవాండ్రం దొడింబడం బదరి పొడిచి, 
సినుం గీక పెనంగినం బెద్ద నొంసక యెళ్ఞ్రుం 
బాణీంచి చేం గలసాటీ నాయి, 
యాయితంబై చించి యరిగెడువాం డేటు 
నకు మీఆీ చన్న వెన్‌ దవులు టుడిగి, 
సొదుపు చే లేకయ పుటపుటయును నైన 
వాని శోధింప నవ్వలికిం బనిచి, 
తే, పొదలందూటీన నీంచె చాంపుల వెడల్ఫిం, 
గట్టుబట్టలు గొని ప్రాతబట్టు దయను 
గోందులకు నిచ్చి, గనపరాకులు నిగిడ్సి, 
చెప్పుటట్టులుశో ధించి సిగలు విప్పి. 78 
తొడు = తొడిగిన; ఎక్కుపెట్టిన; వింటివాఢు = విల్లు కలవాడు; చన్‌ = పోయిన; (త్రోవన్‌ = 
దారిలో; పోవక = పోకుండా; ఎదుర్పుడు వాం(డ్రన్‌ = ఎదురైన వారిని; తొడింబడన్‌ = తొట్రుపాటు 
పొందేటట్టుగా; పదరి = తిట్టి; పాడిచి; 
పేనుంగు = పీనాసి పీనుగు; ఈక = ఇవ్వకుండా; పెనంగినన్‌ = పెనగులాడితే; పెద్దనొంపక = 
పెద్దగా బాధించక; ఎట్టన్‌ = నెత్తురును; పాణీంచి = ప్రవహింపజేసి; చేన్‌= చేతిలో; కలవానిన్‌ = ఉన్నవాటిని; 
ఆంచి = లాగుకొని; 
ఆయితంబు+ ఐ = సాయుధుడై ఎదురు తిరిగి, చించి = పొడిచి; అరగెడువాడు = పోతున్నవాడు; 
ఏటునకున్‌ = దెబ్బకు; మీణీ = అందక; చన్నన్‌ = పోతే; వెన్‌ తవులుట = వెంటబడటం; ఉడిగి = 
మానుకొని; 
చేన్‌ = చేతిలో; పాదువు = ధనం; లేకయ = లేకుండానే; పుటపుటయును + ఐనవానికిన్‌ = 
లావుగా ఉన్నవానిని; శోధింపన్‌ = వెతకటానికి; అవ్వలికీన్‌ = అవతలికి; పనిచి = పంపి; 
పొదలన్‌ = పొదల్లో; దూణేీనన్‌ = దూరితే; ఈటె = బల్లెం; చాంపులన్‌ = దోపటంతో; 
వెడల్ఫి = బయటకులాగి; 
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కట్టుబట్టు = కట్టిన మంచి వస్త్రాలు; కొని = తీసుకొని; దయను = దయతో; ప్రాంత బట్టన్‌ = 
వాత గుడ్డను; గోచికిన్‌ = గోచీపెట్టుకోనటానికి; ఇచ్చి; 


చెప్పుటట్టులు = చెప్పులు అట్టులను; గనప + ఆకులు = గన్నెరాకులవంటీ అమ్ములు; నిగిడ్డ్‌ = 
దోపి; శోధించి = వెదకి; 


సిగలు విప్పి = జుట్టుముడులూడదిసి- అక్కడ ద్రవ్యం దాస్తారు గనుక, 


విల్లైెక్కు పెట్ట ఎదురు తిరిగిన వానిని వదలి- ఎదురైన వారిని తిట్టి పొడిచి, పిసినారి 
వాడివ్వునందున రక్తం (ప్రవహింపజేసి ఉన్నదంతా లాగుకొని, ఎదురొడ్డి నిలిచినవాడు ఏటు(వ్రేత కందకుండా 
పోతే వదలిపెట్టి, చేతిలో ఏమీ లేకుండానే లావైనవాడిని శోధించటానికి అవతలకు పంపి, పొదల్లో 
దాగినవారిని ఈటెలు చాపి బయటకు లాగి, కట్టినబట్ట లూడదీయించి గోచీకి ప్రాతగుడ్హ నిచ్చి, చెప్పుల 
అట్టులో గన్నేరాకుల అమ్ములు గ్రుచ్చి-వెతకి, సిగల ముడులూడ దీసి వెదికి. 


లావైనవాడంటే - బట్టుల్ళుపల ధనాదులను దాచుకొన్నందువల్ల లావుగా ఉండటం, 
ఇదంతా దొంగలు శోధించేవిధానం కాబోలు! చక్రనర్తి కనుక తెలుసుకొన్నట్టున్నాడు. (చూ. 5.30) 


న ఇట్టు సాటచ్చురులు పెచ్చువెరిగి విచ్చలవిడి నుచ్చావచంబులగు సార్టంబు నర్టంబు అపహరించు 
సంకులంబున, 79 


పాటచ్చరులు = దొంగలు; పెచ్చుపెరిగి = హద్దుమీరి; విచ్చలవిడిన్‌ = ఇష్టానుసారంగా ; 
ఉచ్చావచంబులు = అనేక రకాలైన; సొర్ధంబు = చనుపయొక్క; అర్ధంబు= ద్రవ్యం; అపహరించు = 
దోచుకొనే; సంకులంబునన్‌ = సందడిలో; 
సీ. కటినుండి చనునుణు గడి గాంగ బిగియించి 
కట్టిన నిడు నీలికాసె మెజయం, 
బిల్లీ గడ్డము మించ బెరింగి మీసలు కుక్షి 
గోళంబుమీంద నుయ్యాల లూంగ, 
బూంది బంగిన మొగంబున గొదకట్టు యె 
నపు మైల బ్రాంజొతున్నాంజెలంగం 
జిటిద్రేలి పూసపై ఘటియిల్లు వెడంబట్టు 
చిమ్ముల సురియ డా ల్ముమ్మరముగ 
తే, నూరనుండియు. గనుపెట్టుచున్న వాండు 
దప్పుపో నన్ను డబ్బాటు దాం బొడగని 
యట్టినెళం గాక శ్మ(శ్రు వనెడు నొక ప్ర 
చండ చండాల చోరభటుండు దణేసి, $0 
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కటేనుండి= నడుమునుండి; చనుమణ = రొమ్ము; గడిగాగన్‌ ; హద్దుకాగా; బిగియించి కట్టిన= 
బిగుతుగా కట్టిన; నిడు = వెడర్రైన; నీలికాసె = నీలిదట్టి; మెణయన్‌= ప్రకాశిస్తుండగా; 


పిల్లిగడ్డము = పిల్లిగడ్డంలాంటి గడ్డాన్ని; మించిన = దాటి, పెరిగి = పెరిగిన; మీసలు = మీసాలు; 
కుశ్షీగోళంబు = గోలెంవంటి గుండ్రని కడుపు; మీదన్‌ = పైన; ఉయ్యాలలు + ఊగన్‌ = కదలుతుండగా; 
(గోలెం = బోర్లించిన బొచ్చె.) 


బూది (మింగిన = బూడిదలో మునిగిన; మొగంబుగన్‌ = ముఖం మీద; గౌదకట్టు = 
దవడలపైన కట్టిన గుడ్డ; మైనంపుమైల = మైనం మడ్డిపూసిన; ప్రాతః చౌతు= ప్రాతటోపీ; నాన్‌ = అన్నట్లు; 
చెలంగన్‌ = ఉండగా; 


చిటిన్రైలి = చిటికెన వ్రేలియొక్క; పూసపై = కణుపు మీద; ఘటియిల్టు= వ్యాపించే; పెడపట్టు 
= పలుచని పట్టు రుమాలుయొక్క; చిమ్ముల = కాంతులు చిమ్మే; సురియ = చురకత్తి; డాల్‌ = కాంతి; 
ముమ్మరముగన్‌ జ దట్టంకాగా; 


ఊరన్‌ ఉండియున్‌ = ఊళ్ళో ఉన్నప్పటి నుండీ; కనిపెట్టుచున్‌ + ఉన్నవాడు = ఏమరక 
చూస్తున్నవాడు; కాకళ్ళ[శ్రువు = కాకిమీసాలవాడు; అనెడు = అన్నపేరుగలవాడు; ఒక; (ప్రచండ = 
భయంకరమైన; చోరభటుండు = దొంగబంటు; అట్టివేళన్‌ = చనుప చెదరినపుడు; తప్పిపోన్‌ = పారిపోగా; 
నన్నున్‌; డబ్బాటు = హఠాత్తుగా; తాన్‌ = కాకళ్మశ్రువు; పాడగని = నన్ను గుర్తించి; తణీమి = వెంటపడే. 


కాకశ్మ(శువన్న దొంగ నన్ను అప్పటినుండీ చూస్తూ ఉన్నాడు కనుక- సాతు నుండి పారిపోయే 
నన్ను గుర్తించి వెంటపడ్డాడు. వాడ స్వరూప మీలా ఉంది. 


నడుమునుండి గుండెలదాకా నీలి కాసెను బిగించి కట్టుకొన్నాడు. పిల్లిగ డ్ఞం దాటి పెరిగిన 
మీసాలు గోలెం కడుపుమీద ఉయ్యాల లూగుతుండగా, పూసుకొన్న బూడిదలో మునిగిపోయిన- ముఖం 
మీద గవదలపై కట్టిన గుడ్డ- మైనం పూసిన పాత టోపీ లాగా ఉండగా చిటికెన వ్రేలిమిద పట్టురుమాల 
(వ్రేలుతున్న చురకత్తి కాంతులు (క్రమ్ముతుండగా - పరమ భయంకరంగా ఉన్నాడు. 


అలం: - స్వభావోక్తి, 
విశే ॥ 6,7 పద్యాల్లో ఈ చోరుని విషయముంది, కనిపెడుతూ ఉన్నవాడు వాడే. (బ్రహ్మరాక్షసుని 
వర్ణనకు దీనికీ పోలికలు పోల్చుకోదగ్గవి, 
చ, కన వటు డించి యే గునుకంగొ, సురెం గౌంకుల. దార్చి, కూలుడు 
న్నివిడిన బొజ్జపై మిగులు నిద్దపు దోవతి దట్టి డొల్లిరాం 
దినిచి, సెనంగ, నల్టునముం (దైంచి, యనంతుం గంట్లు కూనపుం 
జెవులుగ గౌదకట్టు గసెచేరుల టెక్కియు దోంపు నొల్చిపో౯. 81 
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కవవటున్‌ = జంటగా ఉన్న(బ్రహ్మచారి శిష్యుని;డించి = వదలి; ఏన్‌ = నేను; గునుకగాన్‌ = 
చిన్న పరుగు తీస్తే) సురెన్‌ = చురకత్తి విసరి; కొంకులన్‌ తార్చి = కొంకులపై కొట్టి; కూలుడున్‌ = 
నేనుపడిపోతే; నివిడిన = ఉబికిన; బొజ్జపైన్‌ = కడుపు మీదుగా; మిగులు = వ్రేలాడే; నిద్దపు= నున్నని; 
దోవతి = వస్త్రం; దట్టి = కాసె; డొల్లిరాన్‌ = ఊడివచ్చేటట్లుగా; తివిచి = లాగి; పెనంగన్‌ = పెనగులాడితే; 
నల్హువమున్‌ + తెంచి = వరాలమూటను త్రెంచి; అనంతుని గంట్లకున్‌ = నాగపడగల అంటుజోడున్న 
చెవి తమ్ములదాకా; ఊనపుం జొవులుగన్‌ = మిగిలిన చెవులు కలవానిగా (చెవులు మిగిలేటట్టుగా); గౌద 
కట్టున్‌ = గౌదలకు కట్టిన వస్త్రం; కసెచేరులటెక్కియున్‌ = దవడల కిందుగా బొందులు కట్టిన టోపీ; 
దోపున్‌ = కొల్లగా; ఒల్ఫి = ఒలుచుకొని; పోన్‌ = పోతుంటే. 

తోడుగా ఉన్న (బ్రహ్మచారిని వదలి నేను చిన్న పరుగు తీసాను. వాడు తనచేతి చురకత్తిని విసరి 
నాకొంకులకు కొట్టాడు. నేను క్రింద పడ్డాను. నా బొజ్జ చుట్టూ కట్టిన స్నిగ్ద వస్త్రాన్ని లాగి దట్టిలో ఉన్న 
వరాల సంచిని లాక్కొని నేను పెనుగుతుంటే- చెవులకున్న నాగ పడగల జంట గుంజుకొంటే- చెవితమ్మెలు 
తెగిపోయాయి. గౌడకట్టులో ఉన్నద్రవ్యం- కసె చేరులున్న టోపీని లాగి అక్కడున్న దాన్ని - అన్నీ 
ఒల్ఫుకొని పోతుంటే. 
అలం: - స్వభావోక్తి, 


విశే ॥ ఈ కథలో కుళ్ళాయి విషయం వస్తున్నది. నాటి కాలంలో ఈ టోపీ ధరించేవారు. 
“కుల్ళాయుంచితి'- అని శ్రీనాథుని పద్యం. శ్రీ వేంకటేశ్వర స్వామి ఆలయంలో రాయలవారి 
బొమ్మకున్నదీ కుళ్ళాయే. ఈ కథలోని పదాలను నెమరు వేసుకోవాలి, 
క. నోరిసనినుండ, కే'నో 

రోరి, యకట ! నూ సమీస పూరనె మనియుం 

దూరము వోయితివే ! సొ 

మ్మేరీతిని నీకు దక్కునే కొనీరా | $2 


ఏను = నేను ; నోరిసని = నోటిశనివల్ల; ఉండక = ఊరుకోలేక; ఓరోరి = ఓరి- ఓరీ; అకట 
= అయ్యో, మా; సమీపపు +ఊరనె = మాకు దగ్గరగా ఉన్న ఊరిలోనే; మనియున్‌ = ఉంటూ కూడా; 
దూరము వోయితివే = మాకు దూరంగా పోయావా? (శత్రువైనావా); సామ్ము = ద్రవ్యం, ఏ రీతిని = 
ఏ విధంగా; నీకున్‌ ; దక్కునే = దక్కుతుందా!; కానీరా = కానిమ్మురా, 

ఆ దొంగ మా ఊరి పారుగువాడే కనుక నోటిశని నన్ను ఊరుకోనివ్వక వాగించటం వల్లి 


నేనన్నాను, ' ఓరే! మా దగ్గర ఊరివాడవై కూడా నన్నిలా చేస్తావా? ఉండు, నా సొమ్ము నీకెలా దక్కుతుందో 
చూస్తాను- కానివ్యురా అని, 


విశే ॥ శని - కష్టప్రదాతయైన (గ్రహం కనుక దూరము పోయితివె - జాతీయం, ఊరికి దగ్గర 
ఉండి కూడా విరోధివైనావా? - అన్న లక్షార్థంలో ప్రయోగించబడ్డది. 
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తే, అనిన లాంతుగం గోల్ఫోక యతండు రడ్డు 
రాజు6 గను నని కొదయు. దీర్పుంగ నుగిడి 
యంత పరియును బై ప్రజ కలికి పాణి 
సోనవాండును వెడపోట్టు వొడిచి చనియె 83 


అనినన్‌ = నేనలా అంటే; ఆ దొంగ; లాంతుగన్‌ = అధికముగా (ద్రవ్యం); కోలోక = కోలు+ 
వోక = కోలుపోవటంవల్ల; రడ్డు = గ్రామాధికారిని; రాజున్‌ = దేశాధికారిని; కనున్‌+ అని = నేను చూచి 
ఫిర్యాదు చేస్తాననుకొని; కొదయున్‌ + తీర్పంగన్‌= మిగిలింది కూడా ముగించటానికి; మగిడి = తిరిగివచ్చి; 
అంతన్‌ = అంతలో; పరియునున్‌ = తనతో పాటున్న దొంగల గుంపు కూడా; పైప్రజకున్‌ = మా వెనుక 
వచ్చే జనానికి; అలికి = భయపడి; పాటీపోవన్‌ = పారిపోగా; వాడునున్‌ = కాకశ్శ్మ(శ్రువున్నూ; వెడ = ఇష్టం 
వచ్చినట్టు; పోట్టు = కత్తి పోట్లు; పొడిచి; చనియెన్‌ = వెళ్ళాడు. 

నేనావిధంగా అనగానే - వా డనుకొన్నాడు- వీడు తన (ద్రవ్యమంతా పోగొట్టు కొన్నాడు కనుక- 
పోయి గ్రామాధికారినీ - దేశాధికారినీ చూచి ఫిర్యాదు చేస్తాడు అని వెనకు తిరిగి వచ్చాడు. ఇంతలో 
వాడితో పాటున్న దొంగలు కూడా- వచ్చే జనంవల్ల భయపడి పారిపోయారు. వీడూ తన యిష్టం 
వచ్చినట్టుగా పోతూ పోతూ భయంతో కత్తితో చాలా పోట్లు పొడిచి పోయాడు, 


విశే ॥ రడ్డి- రాజు- “రేపటి రాజెనరో రెడ్డెనరో-'* సామెతలో రెడ్డి- గ్రామాధికారి. రాష్ట్ర 
వ్యవస్థలో రాజు దేశాధికారి కాగా దేశానికి మూలమైనది (గ్రామం. దాని కధికారి రెడ్డి. మున్సిఫ్‌ - అని 
నేటిమాట. కరణం అంటే ఏ అర్ధమో రెడ్డి అన్నా అధికారార్టం కలది తప్పు కులార్టకం కాదు. కాబట్టి 
7-4 లో రెడ్డీ అన్నా 4-134లో రెడ్డికీ ఇదే అర్థం తప్పు రాయలవారు రెడ్లను ఎగతాళి చేయటం కాదు. 
కొందరు పండితులీ యర్లం చెప్పటం అసంగతం. ఒక మహాచ[క్రవర్తి ఇంత అల్పిష్ట మనస్తత్వం కలవాడను 
కోవడం కంటె అపచార మేముంటుంది? కత్తితో శత్రువును నరికే నాడే తప్ప మాటల్లో ఎత్తి పాడుస్తాడా 
మహావీరుడు? 


ఉ, అంతటం బొంత బెన్టెరువునం దరుదెంచు పిబీందిమంది ను 
త్కాంత సహోదరుండును నొకం డరుదెంచుచు సొతు వడ్డ వృ 
త్తాంత మెణీంగి న న్నరసి తాం గని యార్తి నొకండు దా నతి 
శ్రాంతుని నన్నుం గొవట దిసంతులు గొట్టుచు మోచు కేంగుచో ౯, 84 


అంతటన్‌ = అంతలో; పాంతన్‌ = సమీపంలో; పెన్‌ తెరువునందున్‌ = (Highway) 
రాచబాటలో; అరుదెంచు = వచ్చే; పిణీంది = వెనుక (వచ్చే); మంది = గుంపులో; మత్‌ = నా; కాంత 
= భార్యకు; సహోదరుండు = సోదరుడు; ఒకండు; అరుదెంచుచున్‌= వస్తూ; సాతు = చనుప; పడ్డ = 
పొందిన అవస్టయొక్క; వృత్తాంతమున్‌ = విషయమంతా; ఎటీంగి = తెలుసుకొని; నన్నున్‌; తాన్‌; అరసి 
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= చూచి; ఆర్తిన్‌ + కని = దుఃఖమంది; అతిశ్రాంతునిన్‌ = మిక్కిలి అలసిపోయిన నన్ను; దిసంతులు = 
కేరింతలు; కొట్టుచున్‌= కొడుతూ; కౌవటన్‌ = కావడిలో నుంచి (నన్ను); మోచుచున్‌ = మోస్తూ; 
ఏగుచున్‌= వెళ్తూ ఉండగా, 


ఇంతలో దాపునే ఉన్న రాచబాటలో పెద్ద గుంపు వస్తున్నది. అందులో నా బావమరది మా 
చనుప వృత్తాంతం తెలిసి నన్ను గుర్తించి దుఃఖించి నన్ను కావడిలో పెట్టుకొని నన్ను నవ్వించడానికి 
హాస్యోక్తు లాడుతూ మోస్తూ పోతూ ఉండగా, 
విశే 1 దిసంతులు = దెబ్బలు తిన్న వాడిని నవ్వించి బాధ మరిచి పోయేటట్టు పెట్టే కేరింతలు; 
ఏవగింపు. ఎగతాళి, నింద- అన్న అర్థాలు అ(ప్రస్తుతం, 
సీ కొంగవా ల్నణకు లంగుళులం బట్టుచు జబ్బ 
లంట గుట్ణడ వెజ్జా నరయునారు, 
తలం బడ్డ గుదియ వ్రప్పులం బ్రాంత మసి యిడి 
యంబలి గం జీండ్ల నడుగువారు, 
తనుసేగిం జెప్పు లో దయమీణు నిని చీర 
జించి యియ్యంగ దీవించువారు, 
నొలంబడ్డ నెపమునం గలలేని సేరిం జెప్పి 
చుట్టులపై దాడి వెట్టునారు, 
తే. నైన పొంథులచేతం (గ్రందైన యూళ్ల 
జాడగా నిటం దెచ్చి యిన్నీడ డించి, 
సాలు నీ రానం బోవ నూర్చాణీ మగిడి 
వచ్చునాలోన నీరూపు వచ్చె నాకు, 85 


కొంగవాల్‌ = కొంగ మెడవలె వంపుగల నిడుపు కత్తి; నణుకులన్‌ = గాయాలను; అంగుళులన్‌ 
ప (వేళ్ళతో; పట్టుచున్‌ = పట్టుకొని; జబ్బలు = బుజాలు; అంటగన్‌ = దాకా (అంటుకొనేటట్లు); 
కుట్టు+ ఇడన్‌ = కుట్టు వేయటానికి; వెజ్జున్‌ః వైద్యుని; అరయువారు = వెతుకుకొనేవారు- కొందరు. 


తలంబడ్డ = తలమీద పడిన; గుదియ = గుదిక(ర్ర; వ్రప్పులన్‌ = గాయాలలో; (ప్రాత = (ప్రాత 
గుడ్డ; నుసి ఇడ = పెట్ట; అంబలి గంబిన్‌ = ఆకళికై అంబలి గంజి; ఇండ్లన్‌ = గృహాలలో; అడుగువారు = 
అడుక్కొనే వారు. 


తన "సేగిన్‌ = తనబాధను; చెప్పన్‌ = చెప్పగా; లోన్‌ = హృదయంలో; దయమీణున్‌ = ఎక్కువ 
దయతో; విని; చరన్‌ = వస్త్రాన్ని; చించి; ఇయ్యంగన్‌ = ఇస్తే; దీవించువారు = సుఖంగా ఉండమని 
ఆశీర్వదించే పెద్దలు. 
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ఒలన్‌ పడ్డ = ఒలువబడిన; నెపమునన్‌ = మిషతో; కలన్‌ = కలలలో కూడా; లేని = లేనట్టి; 
సిరిన్‌ +చెప్పి = ఐశ్వర్యం కలదని చెప్పి; చుట్టులపైన్‌ = చుట్టాలమీద; దాడి పెట్టువారు = గుంపులై వెళ్ళేవారు. 


ఐన = ఐనట్టి; పాంథులచేతన్‌ = చనుప బాటసారులతో; (క్రందైన (క్రందు+ ఐన) సందడి 
కల; ఊళ్ళ జాడగాన్‌ = గుర్తుగల ఊళ్ళమీదగా; ఇటన్‌+ తెచ్చి = ఇక్కడకు తెచ్చి; ఇన్నీడన్‌ = ఈ నీడలో; 
ఉంచి = కావడి దించి; పాలు = ప్రవహించే; నీరు+ ఆనన్‌ = నీరుత్రావటానికీ ; పోవన్‌ = పోయి; మగిడి 
వచ్చు ఆలోనన్‌ = తిరిగివచ్చేటంతలో; ఊలు = శాస; ఆటీ = నశించి: ఈ రూపు = ఈ ఆకారం; 
నాకున్‌; వచ్చెన్‌ = వచ్చింది; 


కొంగవాలుతో దొంగలు నరికితే ఆ చీలిన చర్మాన్ని (వ్రేళ్ళతో పట్టి బుజాలకు కలిపి కుట్టే 
వైద్యుని కోసం వెతికే వారితో, తలను కర్రతో మోదగా పగిలి ఏర్పడ్లగాయాలకు ప్రాతగుడ్డ మసిపెట్టి 
ఆకలికి అంబలి కోసం యాచించే వారితో, తమపడ్డ పొట్టు చెప్పగా దయతో విని వస్త్రం చించిచ్చిన 
వారిని దీవించే వారితో, నిలువు దోపిడివల్ల కలలోనూ ఊహించరానంత ధనం పోయిందని చెప్పే వారితో 
సందడైన ఊళ్ల దారి గుండా కావడి తెచ్చి మావాడు ఈ మర్రి క్రీనీడ దించి- త్రాగటానికై ప్రక్కనున్న 
ఏటికి పోయి తిరిగి వచ్చే సరికి నా శ్వాస ఆగిపోయింది. ఈ రూపం సంక్రమించింది. 


విశే ॥ గాయాల శైన వైద్యం చెప్పటం గుర్తించాలి, ఆనాటి కదే వైద్యమన్న మాట. దోపిడి పాలైన 
ప్రజల గోడు అలా ఉంటుందన్నమాట, నేటికీ ఉన్నదే కదా. మార్గ వర్ణన చమత్కారంగా ఉంది. 


వ. కయ్యంబునం బాజంబాఅ గాయంబు సేసి వెజునేంకి గౌలిసీన కాక శ్మశ్రు నామధేయ 
చండాలు కరాళవేషంబు కన్నులం గట్టినట్టుండం గడం గనుట నిట్టి కరాళ వేషంబు గలిగెం। గ్రెశికీగాన 
ఫలదానంబున దీని మానుపవే? అనిన నతం డేను ఫలం బెణుంగ, ఫలంబు పరమేశ ముఖోల్లాసంబ 
యాజ్ఞ్ఞాకైంకర్యంబులకు, ననునుతి కైంకర్యంబులకు ఫలపరిమాణగణన(ప్రపన్నుల కెక్కడియది? కాన 
బంధకంబగుట ఫలం బింతంత యందు. గొంత గొమ్మన వెణుతు, భగవంతుండ రక్షించు, నూలుడిలు 
నున్న నన్నోరిమాట నోరన యుండ నతండు, 86. 


కయ్యంబునన్‌ = పోరాటంలో; పాణున్‌ + పొజున్‌ = పారిపోయిన కొలదీ (వెన్నాడి); గాయంబు 
చేసి, వెజువేకి = వెణ = భయం; వేకి = జ్వరం; కొలిపిన = కల్గించిన; కాకశ్శ్మ(శునామధేయుండు = 
కాకిమిసొల వాడన్న పేరుగల వాని; కరాళవేషంబు= భయంకర రూపం; కన్నులన్‌ = కన్నులకు; కట్టి 
నట్టు +ఉండన్‌ = కట్టినట్టు కాగా; కడన్‌ +కనుటన్‌ = మరణ సమయంలో చూచాను కనుక; నైశిక్తీ 
గానంబునన్‌ = ఆపేరుగల దాన ఫలదానంవల్ల; ఫలంబు = ఫలితం; పరమేశ = శ్రీవిష్ణువు; ముఖ+ 
ఉర్లాసంబ= ముఖవికాసాధీనం; (ప్రపన్నులకున్‌ = విష్ణుదాసులకు; ఆజ్ఞా క్రెంకర్యంబులకున్‌ = వేదం 
విధించిన సేవలకూ; అనుమతి = [ప్రపన్నుడు తానై చేసే; కైంకర్యంబులకున్‌ ; ఫల పరిమాణ గణన = 
ఫలమింత అని లెక్కించటం; ఎక్కడియది = ఎక్కడిది ? (లేదు); బంధకంబు = ముక్తి కల్గించక 
జన్మరూప సంసారంలోనే ఉండటం, 
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ఆ పోరాటంలో నేను పరూత్తినా మానక గాయం చేసి పోయిన కాకళ్మశురూప స్మరణ మృత్యువేళ 
కల్షినందువల్ల ఈ రూపం కల్గింది. కనుక' కైశికీ గానఫలం దానం చేసి ఈ రూపం పోగొట్టవయ్యా!' అని 
ప్రార్ధిస్తే అతడు 'నేను విష్ణుదాసుడను. నాకు కైంకర్యమే తెలుసును. కానీ దాని ఫల మింత అని నాకు 
తెలియదు అది బంధహేతువు కనుక నే నాపని చేయలేను. కానీ సర్వ నియామకుడైన భగవంతుడే 
రక్షించ గలడన్న మాట నోటినుండి బహిర్గమించిందో లేదో, 

ఆ (బ్రహ్మరాక్షసుని రూపం పోయి, సోమశర్మ రూపం వచ్చింది. ఆ రూపమే క్రింది పద్యంలో 
వర్ణింపబడుతున్నది, 

ఈ కథలో నాయకు డెవరు? దాసరి తనయందు ఆరోపించుకొనక భగవంతునియందు 
విన్యన్తం చేసాడు కనుక- భగవంతుడు నాయకుడు, ఇత డతని చేతి సాధనం. 

ఇదే రస విషయానికి మూలం. పైగా దాసరి (ప్రపన్నుడు. న్యాస విద్యామూర్తి. తన సర్వస్వాన్ని 
భగవంతునియందు నిన్యసించిన మహాత్ముడు, తాను కథానాయకు డెలా కాగలడు? ఆత్మస్వరూపుడైన 
నారాయణునకు శరీరం. ఆత్మస్పందన గుర్తించ గలవాడు కనుక, యామునా చార్యులన్న 4-68 చూడు, 


సీ స్నిర్ద త్రిభాగ ముండిత శిరశ్ళిఖ తోడ, 
హీవముధవళోప వీతములతోడం 
బుణ్య షడ్ర్రితయోర్ద్వ పుండ్రవల్దులతోడం 
దులసికొబ్బస్రగా వళుల తోడం 
గాపీన కటిసూ త్ర కాషాయయుగి తోడ, 
జలపూర్ణ శుభకనుండలువుతో డం, 
బాణిస్ట దిన్యప్రబంధసంపుటితోడ 
నుత్తర వాక్సూర్వ కోక్తి తోడం 
తే. బసిండిజిగితోడ బ్రహ్మ వర్చసము పొల్ఫు 
భాగనతలక్ష్మితో ధూమసటలి నుండి 
వెడలు శిఖవోలె నమ్మేను వెడలి చూడం 
జూడ వైస్షవుందై నిళ్ళా సోమశర్మ, 87 
సోమ శర్మ వైష్ణవుడై నిల్చినాడు; ఆ వేష్ణవ వేషం- 
స్నిగ్ధ = నున్నగా; త్రిభాగ = మూడు భాగాలుగా; ముండిత = కరం చేయబడ్డ; శిరుశిఖతోడవఐ 
తలమీద సిలక జుట్టుతోడ; హీమ = మంచునలె; ధవళ = తెల్లనైన; ఉపవీతములతోడన్‌ = జందెపు 
పోగులతో; జుట్టులో మూడు పాళ్ళు క్షౌరం చేయగా ఒక పాలు మాత్రం జుట్టుగలిగి- తెల్లని మంచునంటి 
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జందెపు పోగులు కలిగి. పుణ్య = పావనమైన; షట్‌*ద్వితయ = ఆరురెండ్డు; ఉఊర్చ్వ్ర పుం[డ్రముల తోడన్‌ = 
పంగనామాలతో; తులసిక+ అబ = తులసి, తామరపూ సలు; ఆవళులతోన్‌ = దండలతో; 12 స్టానాల్లో 
అలంకరించుకొన్న ఊర్హనామాలతో- మెడలో తులసి పూసం తామర పూసల దండల వరుసలతో 
కౌపీన = గోచీ; కటిసూ (త్ర = ముంజిగడ్డి మొలత్రాటితో; కాషాయ యుగి తోడన్‌ = కావి బట్టల జంటతో; 
జలపూర్ణ = నీటితో నిండిన; శుభ = పవిత్రమైన; కమండలువు తోడన్‌ = చెంబుతో; గోచీ- ముంజి 
గడ్డి మొలత్రాడు కావి వన్నె జంట వ'స్తాలు కలిగి, నీళ్ళు నిండిన పవిత్ర కమండలవు కలిగి. పొణ్ళిష్ట = 
చేతిలో ఉన్న; దివ్యప్రబంధ = ఆళ్వారు చేసిన విష్ణుస్తో[త్రాలున్న; సంపుటితోడన్‌ = గ్రంథంతో; ఉత్తర 
వాక్‌ పూర్వక = ద్వయమంత్రం చివరి భాగం ముందుకల ; ఉక్తి = మాట; తోడన్‌ . దివ్యప్రబంధం 
చేతిలో కలిగి ద్వయమంత్రంలో చివరి భాగం అనుసంధానం చేస్తూ- ఓం నమోనారాయణాయ- తో 
మాట్లాడటం మొదలు పడుతూ, 

పసీండీ = బంగారు; జిగితోడన్‌ = కాంతితో; [బ్రహ్మవర్భసము = (బ్రాహ్మణ తేజస్సు; పాల్చు = 
ప్రకాశిస్తున్న; భాగవత లక్ష్మీతోన్‌ = భక్తి సంపదతో; ధూమపటలి నుండి = పొగచాలు నుండి; వెడలు = 
బహిర్గతమైన; శిఖివోలెన్‌ = అగ్ని జగ్వలలాగా; అమ్మేను = పూర్వం వర్ణించిన రాక్షస శరీరం; వెడలి = 
బహిర్గమించి; చూడన్‌ చూడన్‌ = చూస్తూ ఉండగానే; సోమశర్మ అన్న పేరుగల; వైష్ణవు(డై = సోమశర్మ 
రాక్షసుని స్థానంలో నిలబడ్డాడు. 

విశే ॥ త్రిభాగ ముండనం - నిష్టుచిత్తాదులు పురళ్ళూడులు- తలకు ముందు భాగంలో 
గోష్పాదమంత జుట్టుముడి కలవారు. 
పద్యనుంతా వైష్ణవ బ్రహ్మచారి వేష వర్ణన. శరీరం మీద 12 స్థానాల్లో పుండ్రములుపెట్టుక్‌ వటం 
వైష్ణవాచారం. సాలం- గొంతు-గుండె మీద, ఉదరం ఇరుస్రక్కలా- ఉదరం - కంఠం- బాహువులు- 
శిరస్సు- భుజాగ్రాలు మొ॥ని. 
అలం : ఉపమ. మలిన శరీరం - ధూమం. బ్రహ్మ శరీరం, హిరణ్మయ పురుషుడు = శిఖ. 2-33 
(బ్రాహ్మణ వర్ణన చూడు. 
నిశే ॥ కావ్యంలో అద్భుతరసస్థానాల్లో ఇది మూడోది. దీనినల్ల పూర్వకథలో రసం వీర మని ధ్వని, 


న, ఇట్టు భాగనత పరిచయ ప్రభావంబున బ్రాహ్మణ్యంబె కాక భాగవత (శ్రీయునుం గలిగి యుస్పు 
చింది యినునుడియగు చందంబునం బరమహర్షభరితుండై స్వరూసాను రూపంబుగా నతనికిం బూజం 
గావించి, 87 

భాగవత పరిచయ = విష్ణుభక్తునితో కలిగిన పరిచయముయొక్క; |ప్రభావంబునన్‌ = 
మహాత్తువల్ల; ఉప్పు; చింది = పగిలి; ఇనుమడి = రెట్టింపు; అగు; చందంబునన్‌ = విధంగా; స్వరూప = 
తన (ప్రస్తుత వైష్ణవ సన్న్యాసి రూపానికి; అనురూపంబుగా = తగినట్టు; పూజ; కానించి= చేసి, 
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సీ జయ దురుత్తరణ సంసరణాబ్దదళనీర 
జయజయ గాయక సార్వభౌను, 
జయ శౌరి గాథారస్డ పుణ్య రసజ్ఞ 
జయజయ త్త సంశయ లనిత్ర, 
జయ జనార్వాచిన జని సంగ వంచక 
జయజయ దేశిక చరణ శరణ, 
జయ యుక్త నా క్రృతిష్థా తృణీకృత దేహ 
జయజయ భగవదాజ్ఞా కృతిస్ట 
తే. జయ సకలజంతు సమచిత్త జయ దయార్ర, 
జయ ముకుందాన్యదేవతా శాస్త్రబధిర 
జయ చతుర్ద (య భక్తిలక్షణ చితాంగ 
జయ మురారిప్రసన్నాం(ఘ్రి జలజనముధుస, 89 
దుర్‌+ ఉత్తరణ = దాటశక్యంకాని; సంసరణ = సంసారమన్న; అబ్బ = తామర; దళ = ఆకుపై 
( ఉన్న); నీర = నీటిబిందువువంటీవాడా; జయజయ; గాయక = పాటగాండ్రలో; సార్వభౌమ = చక్రవర్తీ; 
జయవముగుగాక, 
తరింప శక్యం కానట్టి సంసార (ప్రవాహంలోని తామరపూవు రేకుల్లో అంటీ అంటనట్టుందే 
జల బిందుస్వరూపుడా ! గాయక చక్రవర్తీ ! ''పద్మ పత్రమివాంభసా'' - గీతావాక్యార్థమే ఈ పాద 
ఖానం. 
శౌరి = శూరసేన నంశీయుడైన శ్రీ కృష్ణ |; గాథా = కథలయొక్క; రసజ్ఞ = రసాస్వాదనం తెలిసిన; 
పుణ్య = పవిత్ర; రసజ్ఞ = నాలుక కలవాడా! ; తత్త్వసంశయ = ఆధ్మాత్మిక సందేహాలకు; లవి[త్ర = 
కొడవలివంటివాడా ! జయజయ. 
శ్రీకృష్ణ గాథల్టోని రసం తెలిసి పాడే నాలుక కలవాడా! ఆధ్యాత్మ సంశయాలు నరికే 
కొడవలివంటివాడా! (“కథయ రసనే గోపకన్యాభుజంగం'' - శ్రీకృష్ణన ర్లామృతం. ) 
జన = మనుష్యుల్టో; అర్వాచీన = నీచమైన; జని = పుట్టుకయొక్క; సంగ = కూడేకతో; 
వంచక = మోసంచేసేవాడా !; దేశిక = గురూత్తముని ( శ్రీమన్నారాయణుని); చరణ = పాదాలే; శరణ = 
ఆ(శ్రయించినవాడా ! 
5వ పద్యంలో చెప్పినట్టు మసిపాత మానికంబైన వాడు కావటం వల్ల నీచ జన్మతో లోకాన్ని 
వంచించేవాడు. గురుపరంపరకు ఆద్యుడు శ్రీమన్నారాయణుడు, అతని చరణములనే శరణన్నవాడు. 
ఉక్త = అన్నట్టి; వాక్‌ = మాటయొక్క; (ప్రతిష్టా = నిలుపుకోవడంచేత; తృణీకృత = గడ్డిపోచగా 
చేయబడ్డ; దేహ = శరీరంకలవాడా [భగవత్‌ + ఆజ్ఞా = భగవంతుని ఆనతిని; కృతి = పాలించడంలో; స్ట = 
నలిచినహాడా | 


షష్టాశ్వాసము 655 


అన్న మాటకు కట్టుబడి రాక్షసునికి శరీరాన్ని అర్పించిన వాడు కనుక - తనువును 
తృణీకరించినవాడు ('ప్ర+తిస్ట = ఉనికి) 
భగవదాజ్ఞను పాటించేనాడు. (86 వ. వచనం చూడు) 

సకలజంతు = అన్ని జీవరాసులపై; న సమత్వం గల; చిత్త = మనస్సు కలవాడా ; దయ+ 
ఆ(ర్ర = దయాగుణంతో స్నిగ్రమైన బుద్ది కలవాడా | 

ముకుంద+ అన్యదేవతా = విష్ణువుకంటె ఇతర దైవబోధచేసే; శాస్త్ర = (గ్రంథాలకు; బధిరా = 
చెవిటివాడా | 

ఆ (గంథవాక్యాలను చెవిని పెట్టనివాడు (43 పద్యం చూడు). 

చతుర య = నాల్గు రెళ్ళు = ఎనిమిది; భక్తిలక్షణ = భక్తి చిహ్నాలతో; చిత = 
అలంకృత( రచిత); అంగ = అవయవాలున్న వాడా! 

8 లక్షణాలు = భాగవతులందు(పేవు, భగవత్సూజపైకోర్మి, భగవదర్భన, భగవంతుని 
విషయంలో దంభం లేక పోవడం, స్వామి కథా[శ్రవణవాంఛ, కంఠస్వరం కన్నులు, అంగాలలో మార్చు 
(సాత్త్విక భావోదయం కల్లటం), భగవత్‌ స్మరణం, మాంసం తినక పోవటం- ఇనే అష్టవిధ భక్తులు. 

ముర+అరి = మురాసురుని శత్రువు- నారాయణుడు (అతని), ప్రపన్న = భక్తుల; అం|(ఘై = 
పాదాలన్న; జలజ = తామర పూలలోని; మధుప = తేనె త్రాగే తుమ్మెదా! రవ పద్యం దాసరి శరీరవర్షన, 
ఇది జీవాత్మ వర్ణన, 
విష్ణుచిత్తుడు దశావ తారనర్ణనచేసాడు. ఇక్కడ భాగవత వర్ణన శ్రీరంగవర్దనలోనూ భాగవత వర్ణన 
వస్తున్నది. 4-190 లోనూ ఇదే. ఇవన్నీ విష్ణుచిత్తుని వర్ణనలో కలిపి చదివితే శ్రీవైష్ణవ వర్ధనమౌతుంది. 


న, అని ప్రస్తుతించి ప్రదక్షీణంబు గావించి వునర్చ్భభయంబున భనన భార్యా ప్రముఖ సుఖనిముఖుండ 
బదరీవనాది పురుష్తోత్తమాధిస్టిత పుణ్యభూములం బౌనః పున్యంబుగం దీర్ణయా త్రం జరించుచుం 
బరమనిర్వ్రృతిం బొందె; నిప్పుణ్య కథ నహన సమయంబున గుహనావరాహంబునలన నుహీమహిళ 
మదీయ పూజోచితోపచారంబుల నిశేషఫలదంబు గానంబ యన నిని వైష్ణవియుం దాంగావునం 
దదాకలన కుతూహలంబునం గూంతురై నీ కొదవి యహరహంబును విప్రలంభ దంభేరితా గొధగా థార్ధ 
సమేత గీతరసంబునం (బొద్దు పుచ్చుటగాని వేణొండు గొదేమి తసంబు సేయుచున్నదియో యం 
టింతకంటెం బరనుతపం బున్నదే ? యన్నియును మేలయ్యెడు,  శ్రీరంగంబునకు రంగేశు సేనింసం 
దోడుకొని పోయి రమ్మనుటయు. బ్రసాదమ్మని ప్రశామమ్ము సేసి పసిండి సల్లకి నబ్బాలికా రత్నంబు 
నునిచి పరిచారికా శతంబును భాగవతపరిషత్తునుం గీ"లునం బ్రయాణ పర్యాయంబులం 
బరనూనురాగంబునం బోయి. 90 
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ప్రస్తుతించి = మనసారా నుతించి; ప్రదక్షిణంబు = దాసరికి వలగొని; పునర్భవ భయంబునన్‌ = 
మరల ఎత్తే జన్మను గురించిన భయంతో; భవన = ఇల్టు; భార్యా = ఇల్లాలు; (ప్రముఖ = మొదలైన; 
సుఖవిముఖుండై = సుఖాలను కాదని; బదరీవన + ఆది = బదరీ మొదలైన; పురుషోత్తమ+ అధిష్టిత = 
నారాయణుడు అధిష్టించిన; పుణ్యభూములన్‌ = పుణ్యక్షేత్రాల్లో; పౌనంపున్యంబుగన్‌ = మాటిమాటికి; 
పరమ = మహా; నిర్వృుతిన్‌ = ఆనందం; పుణ్యకథన్‌ = ఈ దివ్యగాథ; వహన సమయంబునన్‌ = భూమిని 
ఉద్దరించిన వేళలో; కుహనానరాహంబు = అబద్దపు పంది అవతారం; మహీమహిళ = భూదేవి; పూజ+ 
ఉచిత = పూజకుదగ్గ; ఉపచారంబులన్‌ = సేవలలో; విశేష = విశిష్ట, ఫలదంబు = ఫలితమిచ్చేది; తత్‌+ 
ఆకంన = దానిని వినటం; కుతూహలంబు = కోరిక; అహః*+ అహంబున్‌ = (ప్రతినిత్యం; విప్రలంభ 2 
నిరహ; దంభ = మిష ఈరిత = స్తుతింపబడిన; అగాధగాధ+ అర్హసమేత = లోతైన కథల అర్షంతో 
కూడిన; గీత = పాట; రసంబు = సారం; ప్రసాదము = ఆజ్ఞ; ప్రణామమ్ము = నమస్కారం; పసిండి = 
బంగారు, పర్ణకిన్‌ = పల్యంకికలో; పరిచారికాశతంబున్‌ = వందమంది దాసీలను (దాసులను); భాగవత= 
వైష్ణవ; పరిషత్తున్‌ = సమూహం; కొలువన్‌ = సేవిస్తూఉండగా; పర్యాయంబులన్‌ = వరుసతో ( ఒక 
కొంత దూరం నడిచి మరలా విశ్రమించి రెండవ రోజు ప్రయాణం కొనసాగించటం) పరమ = గొప్ప; 
అనురాగంబునన్‌ = ప్రేమతో = భక్తితో, 


సోమశర్మ సన్న్యసించాడు. మొదటి పాండ్య చక్రవర్తి సన్న ్యసించలేదు. కవి ఇలా ఎందుకు 
వ్రాసినట్టు? ఇతడు (బ్రాహ్మణుడు వ్యక్తి అతడు రాజు, వ్యక్తి కాడు, రాష్ట్రస్వరూపుడు. ఇతని భూమిక 
రాజవాలన. అతని భూమిక ఆధ్యాత్మ విద్యారాధన. అతనికి సన్యాసం పరమధర్మం కనుక 
దీన్నే ప్రాచీనుడు వ్యర్ణధర్మ మన్నాడు. వర్ధమాశ్రమ భౌతిక రూపమే సమాజం. 

భానోన్మేషం 

అవతారికలో ఇష్టదేవతాస్తుతిక్రమానికీ రంగనాథవర్ణన వ్యతిరేక క్రమంలో వర్ణితం కావటం 
చాలా విశేషం. 

అక్కడ సర తత్త్వం (క్రిందికి దిగి వచ్చి లీలావిభూతి (సృష్టిగా పరిణమించినదని చెప్పి, 
ఇక్కడ సాక్షాద్రైకుంఠంగా శ్రీరంగం; శ్రీరంగపతిని సాక్షాత్సరతత్త $ంగా వర్షితమైనందున 

(శీరంగమంటె (శ్రీముద్వేదాంతదేశికుల రచన భగవద్దా కన సోపానం ప్రకారం వైకుంఠం. 
శ్రీరంగనాథుడంటే వైకుంఠపతి అనే అర్ధం, కనుక విష్ణుచిత్తుని రంగనాథ దర్శనం భక్తుని అంతర్గోక- 
ఆత్మయానం. లేదా ఊర్ణ్వ ముఖ ప్రయాణం. ఇష్టదేవతాస్తుతిలో తత్త్వం క్రిందికి దిగిరావటం. ఇక్కడ 
దిగివచ్చిన జీవుడు తిరిగి వచ్చినవోటికి పోయేముక్తి మార్గం. కనుక అవతారికలోని 10 వ పద్యం నుండి 
వెన్సకు చదువుకుంటూ పోతే వచ్చే ప్రథమ పద్యం ఇక్కడి రంగనాథ వ్లన, ఆళ్వార్డు. ఆయన 
శరీరావయవరూపంలో. సారూప్యంలో ఉన్నారు. ఆయుధాలున్నాయి. స్వామి ఆదిశేషుని పై నున్నాడు, 
గరుత్మంతుడు సన్నిధానంలో. వాకిట విష్వక్సేనుడున్నాడు. ఇది ఆరోహణ క్రమం, 
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ఇక ఈ ద్వీర్ణ విచిత్ర వర్ణనం లోకోత్తరమంటే భాషలో భావనలో. భాష ఇతర(త్ర కన్పించవచ్చు. 
తానీ వర్షనాధారమైన దివ్యభావన - తద్ద్వారా కన్పించిన తేజోరూపం- నాన్యతోదర్శనీయం. 


(శ్రిరంగ దర్శనం 


ను. చనికాంచె న్విరజాభిధాంతతరనపు స్తహోదృవాతీర నం 
దనవాటీ వలయద్రుమావళి దళాంతర్హ్రశ్య పాసాలి భం 
జన చాంపేయసుమూాయమాన విషనుస్వర్షాన్ఫతి వ్రాత ర 
న్మి నభస్సు కృిఖరాళి దీపకళికా శృంగంబు శ్రీరంగము౯, 90 


చని = (విష్ణుచిత్తుడు) వెళ్ళి; విరజ = విరజానది (వైకుంఠం (ప్రక్క పారేనది); అభిధాంతర 
= మరొకపేరి; వపుః = శరీరంగల; సహ్య+ ఉద్భవ = సహ్య పర్వతాల్లో పుట్టిన కావేరియొక్క; తీర = 
ఒడ్డునే ఉన్న; నందనవాటీ = నందనమన్న పేరు గల ఉద్యాన వాటికల్లో; వలయ = గుండ్రంగా ఉన్న; 
[దును = చెట్ల; ఆవళి = సమూహంయొక్క; దళ = ఆకుల; అంతః = నడుమనుండి; దృశ్య = కన్సించే; 
పాప+ అళి = పాప (భ్రమురాలను; భంజన = నాశనం చేయుటలో; చాంపీయసుమ + అయమాన = 
సంపెంగ పూవులుగా నవుతున్న; విషను = బేసిసంఖ్య గల; స్వర = బంగారు; ఆవృతి = (ప్రాకారాల; (వ్రాత 
= సమూహపు; రళ్ళ = కిరణాలతో (వెలిగే); నభస్స్పృక్‌ = ఆకాశాన్ని తాకుతున్న; గోపురాల గుంపులను; 
దీపకళికా = శిఖర + ఆళి = దీపాలజ్యాలలు గల; శృంగంబు = అగ్రభాగం గల; శ్రీరంగమున్‌ = ఆ 
పుణ్యకత్రాన్ని; కాంచెన్‌ = చూచినాడు. 


వైకుంఠం విరజానది ఒడ్డున ఉన్నట్టుగా శ్రీరంగం కావేరి ప్రక్కన ఉన్నది. శ్రీరంగం చుట్టూ 
వలయాకారంలో తోటలున్నాయి. వైకుంఠంలో (స్వర్గంలో) నందనవన మున్నట్టు ఆచెట్ట ఆకుల 
నడుమనుండి సప్త (ప్రాకారాలు కన్పిస్తున్నవి. ఆ(ప్రాకారాల కోట కొమ్మలు సంపెంగ పూల ఆకారంలో 
ఉన్నాయి. కనుక స్వర్ణమయమైన సంపెంగ దళాలే- దర్శించిన వారి పాపాలన్న తుమ్మెదలను మూర్చ 
పాందిస్తున్నది. ఆ కోట కొమ్మల పంక్తి దీప జ్వాలాకృతిలో ఉంది. దీపాల అలంకరణతో శోభిస్తూ 
ఉంది కనుక. (కోట కొమ్మలు అగ్ర భాగం కళిక లాగానే ఉంటుంది, దిగువ భాగం దీపం లాగా) 
ఆదీపాల వరుసలతో (ప్రకాశిస్తూ ఉన్న భూలోక వైకుంఠాన్ని విష్ణుచిత్తుడు దర్శించాడు, 


అలం = రూపకం, అతిశయోక్తి. 
నిశే॥ 2, 3,4,5 - పద్యాల్లో మధురానగరం తోట- కోట వర్ణింప బడ్డాయి. కోట కొమ్మల సంక్తి- 
సంపెంగ దండవోలె- పోల్ఫు. 

దాసరి కథలో వటవృక్షవర్హనం. దీనికీ భేదం చూచుకోవాలి. శ్రీరంగం రమ్మంటున్నది. 
వటవృక్షం పొమ్మంటున్నది, 
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ఈ కావ్యంలో శ్రీ, విలుబుత్తూరు- మధుర- శ్రీరంగం మూడు పట్టణ వర్ణనలున్నాయి. 
వీటి జాచిత్యం చూచుకోవాలి. 


నందనవనం- శ్రీరంగాన్ని భూలోక వైకుంఠంగా చేసింది యామునాచార్యులు. ఆయన పూదోట 
పీరు నందనవనం. శ్రీకృష్ణ రాయలవారి పూలతోట కూడా నందనమే. 


శ్రీశెల శిఖరం చూస్తే పునర్హన్మ లేదన్నట్టుగా ఉంది ఈ వర్ధనం కూడా, 


క, చోళీ హల్లక చితకచ 
పాళీ పాలీభవ ద్విపంచి స్వనభృం 
గాళీ కవేరదుహిత్స ను 
రాఖీ ధ్వను లెసంగు గొడ్డు వ్రతి వడ యుడిపె౯, 91 


చోళీ = చోళ దేశ స్త్రీలు; హల్లక = ఎర్రకలువలు; చిత = కూర్చబడ్డ; కచ = కేశ పాళీ = 
పాశంలో (కబరీభరంలో) ; పొళీభవత్‌ = వరుసలు తీర్చినవై; విపంచీస్వన = వీణాధ్వనులు చేసే; భృంగ+ 
ఆశీ = తుమ్మె దల బారులయొక్క; కవేర దుహితృ = కవేరమన్న సహ్య పర్వత శ్రేణిలో ఫుట్టిన( కూతురు) 
కావేరిలో; మరాళీధ్వనులు = హంసలస్వరాలు; ఎసంగు = విసరే; గాడ్సు = గాలి; వ్రతి = తపస్వి విష్ణుచిత్తుని 
యొక్క; వడన్‌ = (శ్రమను; ఉడిపెన్‌ = పోగొట్టింది. 


దూరంనుండి నడచి వచ్చిన విష్ణుచిత్తుని శ్రమను కావేరి పైనుండి వీచే చల్లని గాలులు పోగొట్టినవి. 
ఆగాలిలో చోళదేశాంగనలు కేశపాశ మందు కూర్చుకొన్న ఎర్ర కలువలపై మూగే తుమ్మెదల రుంకారాలూ- 


నదిలోని హంసలనాదాలూ ఉన్నాయి, కనుక చెవికి కమ్మని సంగీతం కూడా లభించినందున ఆయన 
(శమ త్వరగా తొలగిపోయింది. 


అలం ; స్వభావోక్తి, 


నిశే ॥ 4-34లో విష్ణుచిత్తుని విలుబుత్తూరి (ప్రజలు ఎదురేగి మేళతాళాలతో- దేవాంగనలతో 
స్వాగతినెరపినట్టు ఇక్కడ కూడా మహాభక్తునికి భృంగాల సం గీతాలు- హంసరాగాలు స్వాగతం చెప్పినట్టుగా 
ఉంది, 
గే ఆతండఘమర్షణ స్నాన మన్మురుద్వూ 

థాంబువుల నాడ, మాధ్యాస్నా కాది దీర్చి, 

స్నాతయు నలంకృతయు నౌ తనయదోడు 

కొనుచు వైష్ణవ పరిషత్తు గొలువ నరిగి, 02 


ఆతండు = విష్ణుచిత్తుడు; మరుత్‌ +వృతా = కావేరి; అంబువులన్‌ = నీళ్ళలో; అఘ = 
పాపాలను; మర్షణ = పోగొట్లే మంత్రాలు పఠిస్తూ; స్నానమున్‌ + ఆడి = స్నానం చేసి; మాధ్యాహ్నాక+ ఆది = 


షష్టాశ్వాసయు 659 


మధ్యాహ్నమందు చేసి వైష్ణవ కృత్యాలు - (బ్రహ్మయజ్ఞ పిత్సృయ్యుములు); తీర్చి = నెరవేర్చి; స్నాతయున్‌ = 
స్నానం చేసినది; అలంకృతము = అలంకరించున్నదీ; జౌ = అయిన; తనయన్‌ = గోదాదేవిని; 
తోడుకొనుచున్‌ = వెంట బెట్టు కొంటూ; వైష్ణన పరిషత్తు = వైష్ణవ భక్త సమూహం; కొలువన్‌ = పరివేష్టించి 
రాగా; అరిగి = పోయి; 
కావేరిలో అఘమర్షణ స్నానం చేసి సైకతాల్ళ్‌ మధ్యాహ్న వైష్ణవ కర్మలు నిర్వర్తించి తనతో పాటుగా 
స్నానం చేసి అలంకరించుకొన్న కూతురు, భక్తులు చుట్టుకొని రాగా వెళ్లి, 
అసంపూర్ణ (క్రియ దైవదర్శనం చేయాలన్న తపనను సూచిస్తుంది. 
స్రీ, చరణంపు సరపణి మొరపంబు విన్నదం 
తులతోనె యెదురు నింతులకు. దొలగి, 
యిజనట్హ నుణిమ్మ్ము గృహుల యారతి కెంపు 
తాల కలయ ద్వారాలం జల్లి 
ప్రసవాది తావికి( బ్రతిగ్స్భహేశార్చ భ్‌ 
శ్యపు వల్పునకె పోలె శ్వాస ముడిపి, 
నృత్త గీతోళ్ల శౌరి స్తుతింగీర శా 
రిజయట్లు యర్శోరరీకృతి నిని, 


తే, వలభి రత్నాంశువులం గట్టు తెలుపు చిత్ర 
మగుట కోర్వక దిగదిగ నరిగి ధాన్య 
మడిగెడు విరక్త భాగవతాళి వలన 
వెల్లదీవిని బోని యవ్వీడు సొచ్చి. 94 
(శ్రీరంగంలో విరక్త భాగవతుల చర్యలు 
చరణంపు = పాదాల; సరపణి = గొలుసుల; మొరపంబు = ధ్వని; విన్నన్‌ = వినూనే; దంతులతోనె = 
ఏన్గులతోపాటుగా; ఎదురు = ఎదురైన; ఇంతులకున్‌ = (స్త్రీలకూ; తొలగి = ఓసరిల్లి, 
ఏన్లులు శ్రీరంగస్వామి ఆలయా నివి. వీథుల్లో తిరుగుతున్నవి. వాటికాలికి కట్టిన 
గొలుసులు(మోగితే- విన్న భాగవతులు తలవంచుకొని నడుస్తున్నారు కనుక - వాటిని చూచి దారి 
తొలగుతున్నారు. అలాగే ఇంతులకూ తొలగుతున్నారు, వీరూ గజగమనులు కనుక, కాలికి గొలుసులు 
కడియాలున్నవి కనుక, దంతులకూ ఇంతులకూ తొలగిపోతున్నారు. 
ఇడీనట్టి = పెట్టిన; మణిముష్టిన్‌ = రత్నాల బిచ్చాన్ని; గృహుల = గృహస్థుల; ఆరతి కెంపురాలనే = 
హారతిగా ఇచ్చిన ఎర్రని రత్నాలతో; కలయన్‌ = కలిసిపోయేటట్నుగా; ద్యారాలన్‌ = ఇచ్చినవారి వాకిళ్ళనే; 
చల్లి = పారవేసి. 


660 అముక్తమాల్యద 


భాగవతులకు బియ్యానికి బదులు రత్నాల భితవేస్తే విరక్తులు కనుక వాటిని వాళ్ళ ద్యారాల్గొోనే 
చల్లారు. అవి గృహస్థు లిచ్చిన హారతి కెంపులతో కలిసిపోయాయి. 
హారతి దీపజ్యాలతో ఇవ్వక కెంపులతో ఇస్తున్నారన్నమాలు, 
ప్రసవ+ ఆది = పూలు మొ।గు; తావికిన్‌ = వాసనలకు; ప్రతిగృహ+ ఈశ = (ప్రతి యింటి 
యజమాని; అర్భ = పూజాసంబంధమైన; భత్యపు = నైవేద్యమైన పిండివంటల; వల్పునకు +పోలెన్‌ = 
వాసనకు లాగా; శ్యాసమున్‌ = గాలిని; ఉడీపీ = బంధించి; 
గృహాలనుండి నైవేద్యపు వాసనలు వస్తున్నవి. వీథుల్లో పూలూ ఉన్నాయి. రెంటినీ పీల్చ్బకుండా 
గాలిని బంధిస్తున్నారట, భాగవతులు ప్రాణాయామాభ్యాస మున్నవారు కనుక, 
నృత్త = నాట్యం; గీత = సంగీతం ద్వారా; ఉత్ణ = విన్సించిన(లేదిన); శౌరిస్తుతిన్‌ = హరినామ 
సంకీర్తనను; కీరశారిజయట్లన్‌ = చిలుకల- గోర్వంకల మాటలుగా; అర్ద = సగం; ఉరరీకృతిన్‌ = 
అంగీకారంతో; విని- 


వాద్య సంగీతాదులు విరక్తులకు నిషిద్దం కనుక- మరి అందులో విన్పించేది శౌరి గాథ కనుక 
విననూలేక మాననూలేక- ఆపొట చిలుకల గోర్వంకల పాటగా సగం అంగీకారంతోవిని; 

వలభి = ఇండ్ల చూరుల్లో తాపీన; రత్న = మణుల; అంశువులన్‌ = కావటానికి; ఓర్వక = 
సహీంచక; దిగదిగన్‌ = త్వరత్వరగా; అరిగి = పోయి; ధాన్యము = బియ్యం; అడిగెడు = రత్నాలు వద్దు, 
బియ్యం పెట్టం డంటున్న; విరక్త = ఐహిక సుఖాలపై అనురక్తిలేని; భాగవత+ ఆళి = భక్తుల సమూహంతో; 
వెల్ల దీవినిన్‌ +పోలి = శ్వేత ద్వీపంతో సదృశమైన; ఆవీడు = ఆశ్ర్రీరంగ పట్టణం; చొచ్చి = ప్రవేశించి; 

ముంజూరుల్లోని రత్నాల కాంతులకు తమ తెల్లని వ[స్రాలు రంగు లద్దినట్టు కాగా అది ఎరక్తులకు 


పనికి రాదు కనుక త్వరగా పోయి బియ్యం యాచించే మహాభక్తులతో శ్వేత ద్వీపం వంటి ఆ పట్టణం 
విష్ణుచిత్తుడు (ప్రవేశించి. 


అలం : - ఉదాత్తం, 
నిశే ॥ శ్రువిలుబుత్తూరి వర్ణనలతో పోల్ఫుకోవాలి, 


అక్కడ ఇంతులు- (59-60) - అక్కడి పణ్యారంపు కంపులు. (1-73) ఇందులో మూడవ 
పాదం; అక్కడ 1-51, ఇక్కడి “నల్రభీ రత్నాంశువులు'* 


ముక్తి పొందినవారు సైతం శ్రీరంగంలొ భిక్షాటన కోరుకొంటారని శ్రీవైష్ణవ విశ్వాసం. 


యామున - రామానుజు అలాగే చేసారట, వేదాంత దేశికులు - ఇతరులు- కనుక అదిశ్వేత 
ద్వీపం. 


షష్టాశ్వాసము 661 


4-200 యామునాచార్యుని శ్రీరామమి[శ్రుడు (ప్రబోధించిన పద్యం ఈ రంగనాథునకు 
సంబంధించినదే. 


ఉ. గోపుర కందరాళి కడకు నృశి పుష్కరిణీ కణాదర్ర సం 
తాపహరానిలంబులు వితానరణన్మణికింకణీ కలా 
లాసముల న్ఫుఖం బడుగ నా టీటంజొచ్చి యకాండ గాహనా 
చాసల కృన్మరుద్గణము. జండు డదర్ఫెడు లోనివాకిటన్‌, 95 


గోపురకందర+ ఆశి = దేవాలయ శిఖరాల గుహల దగ్గరకు; శశిపుష్కరిణీ = చంద్రనామం కల 
కోనేటి; కణ = నీటిబొట్టతో; ఆర్ష = తడసిన; సంతాపహర = [శ్రమను పోగొట్టే; అనిలంబులు = గాలులు; 
విమాన = 'పైభాగాల్టో- శిఖరభాగాల్లో; రణత్‌ = (మోగుతున్న; మణీకింకిణీ = రత్నాల చిరుమువ్వల; 
కల+ ఆలాపమున్‌ = శబ్దానికందని మాటలతో (అవ్యక్త భాషలో); సుఖంబున్‌ = యోగక్షేమాలను; 
అడుగన్‌ = అడుగుతుండగా; ఆజణీటన్‌ = ఆరు (ప్రొకారాల్లో; చొచ్చి = (విష్ణుచిత్తుడు) (ప్రవేశించి; 
అకాండ = వేళకాని వేళలో; గాహనా = |ప్రవేశించటంలోని; చాపలకృత్‌ = చాపల్యం (ప్రదర్శిస్తున్న; మరుత్‌+* 
గణమున్‌ = దేవతల సమూహాన్ని; చండుడు = ఆపేరుగల ద్వారపాలకుడు; అదల్భెడు = పోవద్దు, పొండి 
అని అంటూ వెళ్ల గొడుతున్న; లోనివాకిటన్‌ = లోపలి ద్వారం దగ్గర, (సప్తమ (ప్రాకార ద్వారం దగ్గర). 

దేవాలయంలో ( సప్తప్రాకారాలున్న గుడిలో ఒక ప్రాకారంలోఉన్న) చంద్రపుష్కరిణిలోని నీటి 
బొట్లతో తడిసిన గాలులు గోపురాల్లోని గూళ్ళులలో నుండి వీస్తుంటే అక్కడున్న మణికేంకిణులు 
వైరాగుతున్నవి. ఆ(వైగాతల నుండి లోనికి (ప్రవేశించే విష్ణుచిత్తుని “సుఖంగా ఉన్నారా అని 
అడుగుతున్నట్టున్న వి. దేవతులు గుంపులు గుంపులై లోపలికి (ప్రవేశిస్తుంటే చండుడు అదలిస్తున్నాడు. 
అలాంటి ఆరు (ప్రాకారాలు దాటి సప్తమ |ప్రాకారంలోకి ప్రవేశించాడు విష్ణుచిత్తుడు. 


విశే ॥ పావన వాయువులు కుశల ప్రశ్నలు చేస్తున్నట్టుగా ఎదురుగా వస్తూ (శ్రమను పోగొడుతున్నవి. మూడవ 
పాదంలోని యతివిశేషం :- కల + ఆలాస - ఆణీటం - ఘజ్‌యతిగా ఆనందరంగరాట్బందంలో 
చెప్పుబడినది. లప్‌ ధాతువుకు భావార్టకంలో సరమ్రైన* ఆ? కు యతి - 'ఆణీటి కు బదులు *లలాస! 
అన్న వేదం కల్పన అసనుంజసం, 

ఒక జైన్‌ బొద్దాచార్యుడు బుద్దదేవుని సందేశాన్ని శిష్యులకు విన్సించాలను కొంటూ ఉంటే 
ఒక పక్షీ. కూసిందట. ఆయన అన్నాడట- 'నేచెప్పనక్కర్లేదు. పిట్టుపొడిందదే! - అని, సృష్టిలోని 
పంచభూతాలూ, సర్వజీవరాసులూ- అంతర్యామి శరీరాలే కనుక మాట్టాడుతూనే ఉంటాడాయన- 
ఆయానోళ్లనుండి - వినగలిగితే- ఈ దృక్పథం లేనివాని కిలాంటి మాటలు అతిశయోక్తులో, ఉ[త్రేకలో 
జొతాయి. కానీ కాదు. అవి మరొక చైతన్య భూమికకు పోగలిగితే తోచే సత్యాలు, 


డే, వేత్రముం గేలం బూని నుణివేదిం గుథంబు సయి సృితాంబురు 
జ్ఞ్లత్రుని ముద్రట్రే లెజయ నిశ్ళలులై యిరుమైై నునాబ్నను 


662 అఆముక్తమాణ్యద 


ద్లాత్రుల దంతిన'క్రులశతంబు వినితి భజింప నొప్పు త 
త్యూత్రవతీశు వతంసముతో6 గని యాతండు భక్తి సేయంగ౯, 96 


వేత్రమున్‌ = బెత్తాన్ని; కేలన్‌ = చేతిలో; పూని = తాల్ఫి; మణేవేదిన్‌ = రత్నాల అరుగుపై; 
కుథంబు పయిన్‌ = పరిచిన కంబళిపైన; సీత+అంబురుట్‌ = తెల్లతామరవంటి; నే(త్రుని = నేత్రాలవాని; 
(శ్రీహరి); ముద్ర = ఉంగరం; (న్రేల్‌ = (కల) గ్రేలు; మెజయన్‌ = (ప్రకాశిస్తూ ఉంటే (లేదా ట్రేలికి 
ముద్రిక మెరుస్తున్నది); ఇరుమైన్‌ = రెండుప్రక్కలా; నిశ్ళలులై = చలనం లేకుండా; మనాక్‌ = కొంచెంగా; 
నమత్‌ = వంగిన; గాత్రులన్‌ = శరీరాలుగల; దంతివ[క్రుల = ఏన్లు మొగాలవారి; శతంబు = నూరు 
(అనేకం); వినీతిన్‌ = వినయంతో; భజింపన్‌ = సేవిస్తూ ఉండగా; ఒప్పు = వైభవంతో ప్రకాశించే; తత్‌ 
= ఆ; సూత్రవతి+ ఈశున్‌ = సూ్రవతీదేవి భర్త- విష్వక్సేనుని; నందనముతోన్‌ +కని = విష్ణుచిత్తుడు 
నమస్కారంతో చూచి; ఆతడున్‌ = తిరిగి ఆ విష్వళ్సేనుడున్నూ; భక్తిసీయగన్‌ = భక్తిని ప్రదర్శించగా. 


నిశే ॥ ఇది విష్వక్సేన వర్ణన , 


ద్వారం దాటి లోపలకు వస్తే ఈయన కన్పించాడు. ఆయన వ్రేలికి రాజము(ద్రిక ఉంది. అది 
రాజాజ్ఞ శాసనాధికారం కలవానికి చిహ్నం. పీఠికలో 4వ పద్యంతో పోల్ఫు, 


తే,  అవిదిత పురందరాయుధం బైన కనక 

నిఖరియునుబోలె నెణకల బీగులు దెసల 

నింగి నీరండ6 గాయు నేదాంగు నినత 

సుతుని నతిం గాంచి మగుడం దన్నతియుం గాంచి, 97 

అవిదిత = తెలియబడని (తెలియని); పురందర = ఇంద్రుని; ఆయుధంబు = వజ్రాయుధం; 
కలదైన; కనక శిఖరియున్‌+ పోలెన్‌ = బంగారుకొండ శిఖరం లాగా ఉన్న; ఎజుకల = రెక్కల; జిగులు = 
కాంతులు; దేసలన్‌ = దిక్కుల్లో; ఈ రెండన్‌ +కాయున్‌ = లేత ఎండ కాస్తుండగా; వేద+ అంగున్‌ = 
వేదమయ శరీరుని; నినత సుతునిన్‌ = గరుత్మంతుని; కాంచి = దర్శించి; మగుడన్‌ = తిరిగి; తత్‌ = 
ఆయన; నతియున్‌ = నమస్కారం; కాంచి = స్వీకరించి; 

ఇంకా లోపలకు పోగా స్వామి సన్నిధానంలో గరుత్మంతుడు కూర్చున్నాడు, ఆయన వర్ణన. 

వ(జాయుధం దెబ్బ తెలియని బంగారు కొండ శిఖరం లాంటివాడు; రెక్కల బంగారు 
కాంతులతో దిక్కులమధ్య లేతయెండలు సృష్టిస్తున్నవాడు- వేదమయాంగుడు, 


ఆయనను చూచి నమస్కరించాడు విష్ణుచిత్తుడు. ఈయన కాయనా నమస్కారం పెడితే 
స్వీకరించి- (ముందుకు పోయాడు నిష్టుచిత్తుడు) 


పీఠికలో ఖనటత్‌ - పద్యంతో పోల్చు. ఇందులో ఎగురుతున్న గరుత్మంతుడు- ప్రస్తుతం 
కూర్చున్నవాడు- కన్పిస్తారు. 4-19 పద్యం లోనూ గరుత్మంతుని చిత్రణముంది. 


షష్టాశ్వాసయు 663 


న, అతనిచే నిజ్ఞాసనంబు సేయించి యనునుతిం గాంచి చతుర్భుజాలు జలధరశ్యావలులు 
శతపసద్తలోచనులు, చసలాసిశంగ వసనులు వనమాలికాబద్ద బాహువుధ్యులు నైన నుధునుథన 
(పతిభింబంబులం దని పారిసార్శి స్రకుల౭బరాంకుశ ప్రభృతిముక్తుల 'సేనించుచుం దదభినందితులై 
చని మహావకాశంబును మణిమయ స్తంభ సంభృతంబును శాత కుంభకుంభ శోభిత శేఖరంబును నై 
చిత్రనేత్ర వితాన లంబమాన నానా ప్రసూనదామ ముక్తాగుళుచ్చాచ్చ చామరంబును నుద్వేల కాలాగరు 
ధళాప ధూపితంబు నగు వుహోవివూన వుధ్య విధుకాంత వితర్రికాతలంబున6 జరణముఖ 
తత్తత్త్ర తీకాధిస్టీత ధర్మాదిసూరి సరిషదాత్మకంబును , దేజోమయంబును నగు విపుల విమల పీఠంబునం 
బరినులాలోలరోలంబజాలంబగు నంబురుహంబు జాంబూనదత్విడుత్తమర్హ విస్తీర్ణకర్ణికోపరి వీథి 
నూధస్య పాథో నిధానంబునకుం బ్రథమహేతుభూతం బగు భూత తన్మాత్రయుం బోలె బారద స్పటిక 
బటీర పాండురుచి పుండరీకంబుల ససకు మసక మసక అెసకొల్పు మిసిమిగల భోగిభోగ భాగంబునకుం 
బరభాగంబు మిగులందదాత్మకంబ యగు నుపబ్బంబున మహార్ణ్లకేయూరమణికర్శ్భురం బగు కూర్తురం 
బూని, ముననపరమునిమనోరాగ రస మార్హనం జేసి మిగుల నరుణిమ నహించెనోయనC జాలు కెంగేలు 
కపోలంబునం గదియం ద్రిదశ తరుకుసును కంచుకిత కంచుకి కంచుకాత్మకంబగు దుకూల నివోళంబున 
నొత్తిగిలి యున్న వానిం, గరిం గణకతిం బెట్టి బిట్టు దనచేతి చక్రంబునం దెగిన నక్రంబు పూజ్యంబగు 
సాయుజ్యం నొందెనోయన నుపరిపరిదృశ్యవూన గండస్టలప్ట ముణినుకరకుండల (ప్రతిబింబ 
రుదిడంబరంబునం, బరమ సౌందర్య మకరందనిష్యంది యగు, ముఖారవిందంబున నందంబగువాని, 

నిర్నిమేషద్భప్టి నెట్టుకొని చూచుతటీ నీలావదాతయు ఉప్పవట్టు తణిీ బిట్టెదుర్కొను కలధౌత గౌరగౌర 
వుహావుహః పూరంబున మునింగి దుర్శిరీకయు నగు నిజరుచిరమూర్తినలనం దనదు సాకార 
నిరాకారతలు వారికిం జూపు రూపున దీసించు వానిం గళత్రంబులగు శ్యామాచ్చాయలచేత? (బ్రేముడిం 
బ్‌"దునంబడిన యట్లు కప్పులు దొంగలు లగు పక్మకాలికల నొప్పు సోమ సూర్యాత్మకంబులగు 
వెడంద నిడువాలుటెజ్ట సెరల కన్నులం కెందమ్మి జోకుల వెదంజల్టువాని, మంకెన విరి బింకంబు 
నింకించు నధర శోణిమ నెసంబున వెలుంగు ముఖజనితహుతాశనుతోం దత్సఖుం డగు గంధవహుం 

గూర్చు నిక్కానన నొక్కింత నిక్కి చొక్కంపుం బొటమలం జూపట్టి తిల కుసుమవిలసనాపహాసి యగు 
నాస భాసమానుం డగు వాని, నుదరజాత శ్వేతధామతానురసంబుం గనుంగొని నుహదాశ్రయంబు 
గనిన పూర్ణినా శశాంకుండను శంక నాతనికి నాకు వైరంబు నూన్ఫ్సువుని తత్సహోదరి గావున 
రత్నకాంచనంబులు లంచంబులుగా నివేదించి యడుగులొత్తు నిందిరకు వరముం బడియున్న 
రాహువనం గేయూర కటకమణి ముద్రికొంకితంబగు దీర్ణబాహుపరిఘంబు కటి తటోత్సంగంబున 
మెజుయు నాని, నురః సల న్యస్త నిస్తులాస్తోక కౌస్తుభ గభస్తి మండలంబున నిండోలగంబుండు పుండరీక 
నికేతన తనుచ్చాయ యన నచ్చాచ్చంబగు ( శ్రీవత్సంబున లోచనోత్సనంబుం గావించువాన్సి విజిత 
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మృగనాభి నాభి సౌరభ్యంబునకు నెగయు నుత్తుంగభృంగ మాలిక యన మెఅయు నసితపేశల తులసీ 
పలాశ దానుంబున నభిరాను కోమలాలంక్పతియగు వానిం గపట కరటి విరోధియ్టై యసుర 
యుసుణుం గొని మగుడ మనుజాంగంబు నంగీకరించు నెడం దలపంబడమి నట్లన యుండెనన 
బడుగగు నడుముపసం గడు నొడిక మగువాని ఘనజఘన చరమేతర ధరాధరాధిత్యకాతలంబునం 
గాంచన కాంచికావుణివుకుట గగనవుణి గొయు నీరెండ మెండనం బరంగు వెజుంగు 
పీతాంబరంబునం బొదువంబడి దాని సన్నందనంబునం దన నున్నం దనంబు వెలుపలం దోంపం గనక 
పుష్య రాగంపు దెరవారు వైదూర్యమణి స్తంభయుగంబునుం బోలెం గించిదామీలిత నీలిమంబగు 
నూరుయుగళంబు వానిం దైఐసక్రముం బగు విగ్రహంబుతో నొ(గ్రహంబున మీందికిం జాయ తణీం 
జంక్రముణరయంబునం దగిలివచ్చిన ముణిముయ స్వర్భునన జాంబూనద ప్రాకార నలయం బనం 
దీండ్రించు నుద్దండ గండ పెండెరంబునం బొడము నఖండ ప్రభామండలంబునం బరిహిండి తంబులై 
నుటణ్టిసండుల వడుపుగల మడమల బెగంగుసడి భాని నిజ కనుఠానతార సూచకంబులుం బోలె గొదను 
తానేళ్లు మేళ్ల మీంగాళ్లతోం గోకనద నృదూదరంబు లమర మెలణుంగుం జుక్కల జిగి మొక్కపణుచు 
నఖ చ[క్రవాళ చంద్రికల భక్తజన నునస్తమో విదళనంబు6 గావించుచు దూలకులిశ కలశ కనుల 
చుకరాం కుశాంకితంబులై లఖ్మీకుచ కుంకునూకలన నరుణారుణంబు లగు చరణంబులం 
దాసత్రయాపహరణంబు సేయునానింనారాయణుం బురాణపురుషుం బురుష్తోత్తము6 బ్రణతార్హిహరు 
వాసుదేవు హృపీకేశు నీశనుతు విఖీషణనరదు ననంగజనకు రంగరమణుం గాంచి సహ సమాగత భాగనత 
పరిషత్సమేతంబుగా6 దానుం దనుజాతయుం బ్రమద భయ భక్తి రసనుగ్నులై జయజయ శబ్దంబులతో 


సర్వాంగాలింగిత కోకీతలంబు లగు నమస్కారంబులు గావించి నిలిచి నిటలతట ఫఘటితాంజలియై 
యిట్లుని నుతియించె, 08 


1. నిజ్ఞాపనంబున్‌ = విన్నపమును; జలధరశ్యాములు = మబ్బువంటి నీలవ్షర్ణం కలవారు; 
శతపత్ర లోచనులు = తామరవంటి నేశ్రాలవారు; చపలా = మెరుపునంటి; పిశంగ = పచ్చని; వసనులు 
= వ(స్తాలవారు; వనమాలికా బద్ద బాహుమధ్యములు = ననమాలిక ధరించిన వక్షస్టలం కలవారు; 
ప్రతిబింబంబులన్‌ పోలీ = అద్దంలో కనిపించే ప్రతిబింబాలవలె; పారిపార్శ్వకులు = స్వామికి ప్రక్కనే 
ఉన్నవారు; పరాంకుశ = నమ్మాళ్వారు, ప్రభృతి = మొదలైన ; ముక్తులన = సాయుజ్యసారూప్య సామీప్య 
ముక్తిపొందినవారు; 
చతుర్భుజులు - బాహుమధ్యులు- ఇదంతా భగవంతుని స్వరూపాన్ని ముక్తులు పొందినదళ - షే 
సారూప్యం. (నమ్మాళ్వారు విష్ణుచిత్తునికంటె తర్వాత వచ్చినవారు.) ఇక్కడ కాలం లేదు. రాబోతున్న 
సృష్టికిది బీజావప్ట. కనుక దోషం కాదు. 


తత్‌ = వారితో; అభినందితులై = (ప్రశంసింపబడిన వారై; 
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2. నుహా అవకాశంబునున్‌ = విశాలమైన స్టలం కలది; మణిమయ స్తంభ సంభృతంబును = 
రత్నాల కంబాలతో కూడు కొన్నదీ; శాతకుంభ = బంగారు; కుంభ = కుండలతో; శోభితంబు = 
అందగించే; శేఖరంబునున్‌ = శిఖరాలు కలదై; చిత్ర = రంగురంగుల; నేత్ర = వస్ర్తాల; వితాన = మేలుకట్ల 
నుండ (చాందినీ) అంబమాన = (వేలాడుతున్న; నానా = అనేక; (ప్రసూన = సూల; దామ = దండలు; 
ముక్తా = ముత్యాల; గుళుచ్చ = గుత్తుల; అచ్చ = నిర్మలమైన; చామరంబునున్‌ = వింజామరలు కలది; 
ఉత్‌+వేల = అధికమైన ( తీరందాటిన); కాల+అగరు = నల్లని అగరు[ద్రవ్యం; ధూప = పాగతో; ధూపిత = 
వ్యాప్తమైన (పాగవేయబడిన); మహావిమాన = గొప్ప ఎత్తైన ప్రదేశంలో; విధుకాంత = చంద్రకాంత = 
పొలరాళ్ళు ; వితర్ణికా తలంబునన్‌ = వేదికపై | 


ఇది భగవంతుని ఆస్థాన వర్ణన- విశాలశొల, రత్నస్తంభాలున్నాయి. స్తంభాగ్రాలు బంగారు 
శిఖరాలు- కుంభాలు కలది, రంగుల వస్త్రాలు పైభాగం నుండి (వ్రేలాడుతున్నాయి. పూలదండలు- 
ముత్యాల వింజూమురలు కలది. అగరుధూపం శాల అంతా వ్యాపించింది. అక్కడ చం(ద్రకాంత వేదిక 
ఉన్నది. దానిమీద - 


(రెండవ పాండ్య చక్రవర్తి సింహాసన వర్ణనతో పోల్చు) 


5, చరణముఖ = పాదాలు మొదలైన; తత్‌+తత్‌ = ఆయా; ప్రతీక అధిష్టిత = అవయవాల 
నధిరోహించిన; ధర్మ = ఆపేరుగల; ఆది = మొదలైన; సూరి = ఆళ్వార్ల; పరిషత్‌+ ఆత్మకంబును = 
సమూహమయమైనది; తేజోమయం = దివ్యకాంతిమయం (భౌతిక పదార్ధ లోకం కాని సూత్మ 
తేజోలోకం); పరిమళః ఆలోల = వాసన్టై ఎగిరే; రోలంబజాలంబు = తుమ్మెదల గుంపు; జూంబూనద = 
బంగారపు, త్విట్‌ = కాంతికి; ఉత్తమర్హ = అప్పుపెట్లో; విస్తీర్ణ = విశాలమైన; కర్ణిక+ ఉపరివీధిన్‌ = 
నడిబొడ్డుపైన; ఊధన్య = పాలు; పాధోనిధి = సముద్రం; ప్రథమ = మొదటి; హెతుభూతంబు = 
కారణమైన; భూత తన్మాత్రయున్‌ +పోలెన్‌ = భూతసారంలాగా ( అకాశం భూతం- దాని తన్మాత్ర 
శబ్దం) భూతసూత్మరూపంలాగా; పారద = పాదరసం; పటిక = స్పటిక; పటీర = చందనం; పాండురుచి = 
నిర్మలకాంతి (చంద్రుడు); పుండరీకంబు = తెల్లతామర; పసకున్‌ = నైగనిగ్యమునకు; మసమసకలు = 
మాలిన్యం; ఎసకొల్పు = ఎగసన (ద్రోసే; మిసిమి = జిగులు; భోగి = ఆదిశేషుని; భోగభాగంబునకున్‌ = 
పడగలకు; పరభాగంబు = ఉత్కృష్టమైనది; తత్‌ + ఆత్మకంబ = శేషశరీరమయమైన; ఉపబ్బర్గంబు = 
తలగడ; 

చరణాద్యంగాలలో చిహ్నములై ధర్మాది సూరులుండగా కాంతిమయమైన బంగారుపద్మం 
నడిబొడ్డున, స్వచ్చమైన పాలసముద్రానికి మూలరూపం లాగా మెరిసే ఆదిశేషుని తెల్లని శరీరం మీద- 
అతనినే తలగడగా చేసికొని; అవయవం ఆళ్వారునకు (ప్రతీక కనుక అవయవార్ధం చెప్పబడినది. 

4. మహార్హ = చక్కగా పాసగిన; కేయూర మణి కర్చురంబు = బాహుపురుల రత్నాల బంగారు 
కాంతులు వ్యాపించిన; కూర్చురంబు = మోచేయి; ఊని = ఆనించి (శేషునిపై అతనినే తలగడగా 
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చేసికొని మోచేతిపై పండుకొన్న శ్రీరంగస్వామి వర్ణన ; కేయూర మణి స్నర్ణకాంతులు అలముకొన్న 
మోచేయి ) 


5. మననపర = చింతనధ్యాన తత్చరులైన; ముని = ఆళ్యార్ల; మనో = మనస్సుల; రాగరస = 
భక్తిరసం ( ఎర్రని రసం); మార్చనన్‌ +చేసి = కడగటం వల్ల (మునగటం వల్ల); అరుణిమ = ఎరుపు; 
వహించెనోయన్‌ చాలు = తాల్ళినదో యన్నట్లుగానున్న; కెంగేలు = ఎ(ర్రనిచేయి; కపోలంబునన్‌ = చెక్కిలిపై; 
కదియన్‌ = చేరి యుండగా; 


స్వామి చెంపపై చేయి చేర్చుకొని యున్నాడు. ఆ చేయి ఎర్రగా వుంది. ఎందుకంటే ఆళ్యార్లూ- 
భక్తులూ నిత్యమూ దానిని ధ్యానించటం వల్ల మనస్సుల్లోని రాగరస మంటీనట్ల్టుగా వుంది. 


అలం : ఉ(త్రేక, - చూ. పీఠిక 10వ పద్యం, 


6. త్రిదశ తరు = కల్పవృక్షం (దేవతల చెట్టు); కుసుమ = పూలతో; కంచుకిత = కప్పబడిన; 
కంచుకి = కంచుకం కలశేషుని (కంచుకం = కుబుసం); కంచుక* ఆత్మకంబు= కుబుసమే ఐన; దుకూల = 
సన్నని; నిచోళంబునన్‌ = దుప్పుటిపై; ఒత్తిగిలి యున్న వానిన్‌ = నడుము పై భాగం పైన లేచి యున్న 
శరీరంతో ఉన్నవానిని; 

కల్ప వృక్షం పులు రాలిన శేషునిపై- అతని కుబుసమే తెల్లని సన్నని దుప్పటి కాగా దానిపైన 
ఒత్తిగిలి యున్నవానిని; 

7. కరిన్‌ = ఏన్లును; కణుకణీం = కష్టం; బిట్టు = మిక్కిలి; నక్రంబు = మొసలి; పూజ్యంబు = 
పూజనీయమై; సాయుజ్యంబున్‌ = స్వామి సాంగత్యం; ఉపరి = పైన; పరిదృశ్యమాన = చక్కగా చూడదగ్గ; 
గండస్టలస్థ = చెక్కిళ్లపై నున్న; మణి మకర కుండల = మణులతో చేసిన మకరాకృతి కుండలాలయొక్క; 
(ప్రతిబింబరుచి = (ప్రతిరూప కాంతుల; డంబరంబునన్‌ = ఆధిక్యంతో; పరవు సౌందర్య = గొప్ప 
అందమన్న; మకరంద = తేనెను; నిష్యంది = (స్రవించే; ముఖ+ అరవింద = మోము తానురతో; 


పై చెంపలో మకర కుండలాలు (ప్రతిబింబిస్తూ ఉంటే స్వామి ముఖారవిందం సౌందర్య 
మకరందాన్ని స్రవిస్తున్నట్టుగా ఉంది. ఆ మకర కుండలా లెలా ఉన్నాయంటే ఏన్లును బాధించి 
స్వామిచ[క్రంతో మరణించి సాయుజ్య మందిన ఆనాటి మొసలిని గుర్తు తెస్తున్నవి, ( ఇదే (ప్రతీక = 
అవయవ మంటే) 


8. నిర్నిమేష = రెప్పపాటులేని; దృష్టి = చూపు; నెట్టుకొని = ప్రయత్నించి; చూచుతటిన్‌ = 
చూచేవేళలో; నీల+ అవదాతయున్‌ = నీలి, తెలుపు రంగులు కలది; జౌప్పవట్టు తణిీన్‌ = రెప్పపాటుతో 
చూచే టప్పుడు; బిట్టు = మిక్కిలి; ఎదుర్కొను = ఎదురయ్యే; కలధౌత = వెండిలాగా; గౌరగౌర = 
మిక్కిలి తెల్లనైన; మహా = గొప్పు మహః పూరంబునన్‌ = కాంతి(ప్రవాహాంలో; మునింగి = మునిగిపోయి; 
దుర్నిరీక్షయున్‌ = చూడరానిదీ; నిజ = తన; రుచిర = అందమైన; మూర్తివలనన్‌ = రూపంతో; స + 
ఆకార = రూపంతో; నిర్‌* ఆకార = రూపంలేని తేజస్సుతో; దీపించువానిన్‌ = (ప్రకాశించే వానిని; 
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రెప్పపొటులేకుండా చూస్తే నల్లని - తెల్లని కాంతితో సాకారంగ్యా, రెప్పపాటుతో చూస్తే కేవలం 
తెల్లని కాంతిరాశిగా నిరాకారంగా - తోచే స్వామిని; 


నిశే ॥ ఇది చాలా ఆశ్చర్యకరమైన దర్శనం. మహాకవి ఈ (వ్రాత ఆయన దర్శనానికి సంబంధించింది తప్పు 
వర్ణన కాదు. 

9 కళత్రంబులు = భార్యలు; శ్యామా = సల్లనిరా(త్రి; ఛాయ = నీడ; (పీముడిన్‌ = (ప్రేమతో; 
ఫొదువం బడినయట్లు = కప్పుబడినట్టు; కప్పులు = నల్లనివి; తొంగలు = నిడుదలైన; పత్మ = రెప్పల; 
కొళికలన్‌ = నలుపు రంగులతో; ఒప్పు = (ప్రకాశించే; సోము = చంద్ర, సూర్య = రని ఆత్మకంబులు = 
స్వాభావములైన; వెడంద = వెడల్పు; నిడువాలు = పాడనైన; ఎజ్జుసెరలన్‌ = ఎరుపు గీరలు కల; కన్నులన్‌ = 
నేత్రాలతో; కెందమ్మి = ఎ(ర్రతామరల; జోకులన్‌ = దళాలను; వెదజల్టువానిన్‌ = వెదపెట్టే వానిని. 

ఎ(ర్రగీరలతో కెందమ్మి రేకులను వెదజల్లుతున్న నేత్రాలు విశాలంగా దీర్ణంగా ఉన్నాయి, 
ఆనేత్రాలపై కనురెప్పలు సగం మూతపడి ఉన్నవి. అవి తమ భర్తలైన సోమ సూర్యులను పొదువు కొన్న 
నిశా- ఛాయాదేవుల వలె ఉన్నాయి. నిశ - నలుపు. ఛాయాంగన నిడువాలుదనానికి చిహ్నం, 


సోకే ॥ అద్భుతమైన వరన. చంద్రార్కనేత్రుడు కనుక, 


10. మంకెనవిరి = మోదుగు పువ్వు; బింకంబు = (ప్రౌఢ; ఇంకించు = అడగించు; అధరశో ణము 
= (కిందిపెదవి ఎర్రదనం; నెపంబునన్‌ = మిషగా; వెలుంగు = (ప్రకాశించే; ముఖజనితహుతాశనుతోన్‌ = 
ముఖం నుండి పుట్టన అగ్నితో; తత్‌ = ఆ అగ్నికి; సఖుండు = స్నృహితుడు; గంధవహున్‌ = గారిని; 
కూర్చున్‌ = చేర్చటానికి; నిక్కాను +అనన్‌ = సాగినట్టు; ఒక్కింత = కొంచెం; చొక్కంపు = అందమైన; 
పొటమలన్‌ = పుటాలతో; తిలకుసుమ = నువ్వుపువ్వు; విలసన = అందాన్ని; అపహాసి = నవ్వే; నాసన్‌ = 
ముక్కుతో; భాసమానుండు = (ప్రకాశించేపాడు; 

స్వామివాతెర - (క్రింద పెదవి) కింశుకం లాగా ఎర్రగా ఉంది. అదే అగ్ని. ఆయనతో స్నేహితుడైన 
వాయువును- (గంధవహుని) చేర్చటానికి కొంచెం సాగినట్టున్న నువ్వు పువ్వువంటి ముక్కు కలవాడు- 
అధరం వంకర మోదుగు, నాసిక నువ్వు పువ్వు, కొంచెం పొడవుగా ఉన్నది, 

11. ఉదరజాత = పొట్టనుండి పుట్టిన; శ్వేత = తెట్లని; ధొమ = కాంతి; తామరసంబున్‌ = 
తామరసున్వును; మహత్‌+ ఆశ్రయంబు = గొప్పు ఆశ్రయాన్ని; పూర్ణిమాశళః అంకుండు = పున్నమినాటే 
చంద్రుడు (శశము = జింక; అంకము = గుర్తుగా కలవాడు); శంకన్‌ = సందేహంతో; అతనికిన్‌ నాకున్‌ 
= ఆచంద్రునకూ- (రాహువునకూ) తనకూ; వైరంబు = విరోధం; తత్‌ = అ చంద్రుని; సహోదరి = 
చెల్లెలు; రత్నకాంచనంబులు = మణులు బంగారంకాసులు; నివేదించి = అర్హ్సించి; ఇందిరకున్‌ = లక్ష్మీకి; 
వరమున్‌ పడియున్న = సాష్టాంగం పడిన; రాహువో యన్నట్టున్న; కేయూర = భుజకీర్తులు; కటక = 
ముంజేతు లందున్న కడియాలు; మణిము(ద్రిత = రత్నపుటుంగరాలు; అంకితంబు = చిహ్నితములగు; 
దీర్థ = పొడవైన బాహుపరిఘంబు = ఇనుపగుదియ వంటి బాహువు; కటి తట + ఉత్సంగంబునన్‌ ని 
పిరుదు పైభాగం మీద; మెజయువానిన్‌ = అందమైన వానిని- 
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ఒక (ప్రక్కకు ఒదిగి శయనించిన స్వామి తన దీర బాహువును నడుముపైనుండి పెరుదు పైకి 
సొచుక్‌ొన్నాడు. అది రాహుగ్రహ మన్నట్టు ద్నీర్ణంగా ఉంది. ఆ రాహువు స్వామి నాభీ కమలంలో విచ్చిన 
తెల్ల తామరను చంద్రుడనుకొన్నాడు. ఇప్పుడాయనకు స్వామి ఆశ్రయంగా ఉన్నాడు. కనుక అతడంటే 
భయపడ్డాడు. పూర్వం అతనిని తానెన్నో సార్లు భయపెట్టాడు కనుక. ఇప్పుడతనిని చూచి భయపడి 
అతని సోదరి లక్ష్మీ స్వామి పాదాల దగ్గర వున్నది కనుక ఆమెకు లంచంగా రత్నాలు- బంగారు దినారాలు 
ఇస్తున్నాడో అన్నట్టుగా- బాహువు కటక కేయూరమణి ముద్రికలున్నాయి. 


విశే ॥ బాహువ్యర్షన మహాద్భుతం, 


ఆజానుబాహువును పాదాల దగ్గర ఉన్న శ్రీలక్ష్మీకి లంచం ఇవ్వటానికి చాపినట్టున్నదటు, 
పోలు 2-52. 


12, ఉరస్ట్రల = వక్షంపైన; న్యస్త = ఉంచిన; నిస్తుల = సాటిలేని; అస్తోక = అతిశయమైన; గభస్తి 
మండలంబునన్‌ = కాంతి చక్రంలో; నిండు+ ఓలగంబు+ ఉండు = పెద్ద సభ తీర్చిన; పుండరీకనికేతన 
= తావురపుప్పుమే నివాసంగా గల లమ్మీయొక్క; తనుచ్చాయ = శరీరకాంతి; అనన్‌ = అన్నట్లు; 
అచ్చ+ అచ్చంబు+ అగు = మిక్కిలి స్వచ్చమైన; శ్రీవత్సంబునన్‌ = శ్రీవత్స మన్న పేరున్న పుట్టుమచ్చతో; 
లోచన+ ఉత్సవంబున్‌ = కంటికి వేడుక!, 


ఎదరొమ్మున శ్రీవత్సాంకం కంటి కింపుగా ఉంది. అది అక్కడే ఉన్న కౌస్తుభ మణి కాంతి 
మండల పరివేషంలో పేరోలగమున్న లక్ష్మిలాగా ఉందట. 


నిశే ॥ కావ్యప్రారంభ పద్యం 1-1 చూడు. 


13. విజిత = జయింప బడ్డ; వృుగనాభి = కస్తూరి కల; నాభి = స్వామి పొక్కిలి; 
సౌరభ్యంబునకున్‌ = వాసనకు; నెగయు = ఎగిరే (మూగే); ఉత్తుంగ = ఎత్తెన; భృంగమాలిక = 
తుమ్మెదలబారు; అనన్‌ = అన్నట్టు; అసిత = నల్లని; పేశల = సుకుమారమైన; తులసీపలాశ = తులసి 
ఆకుల; దామంబునన్‌ = దండతో; అభిరావు = అందమైన; కోవుల = మృదువైన; అలంకృతి = 
అలంకారం; - 


కస్తూరి వాసనలను జయించే స్వామి నాభీ సొరభాలకు మూగే తుమ్మెదల బారన్నట్నుగా మెడలో 
తులసి దండతో అందమైన వానిని- 


14. కపట కరటి విరోధి = మాయాసింహం (కరటి = ఏన్నుకు, విరోధి = శత్రువు 
నరసింహావతారం; అసుర = హిరణ్య కశిపుడన్న రాక్షసుని; ఉసులు = ప్రాణం; కొని = తీసి; మగుడన్‌ = 
తిరిగి; మనుజ+ అంగంబు = మానవ శరీరాన్ని; అంగీకరించు+ ఎడన్‌ = స్వీకరించే( ధరించే) సమయంలో; 
తలంపన్‌ +పడమిన్‌ = జ్ఞప్తికి రానందున; బడుగు+అగు = సూక్ష్మమైన; నడుమునన = నడుమువల్తనే; 
ఒడికము = అందము- 
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నరసింహావతార మెత్తి హిరణ్యకశిపుని చంపి తిరిగి మనుష్య శరీరాన్ని ధరించే సమయంలో 
నడుము అలాగే ఉండి పోయింది. ఆసింహమధ్యం వల్ల చాలా అందంగా ఉన్నాడు. వానిని, 


15. ఘన = పెద్ద; జఘన = పిరుదు (ప్రవెళం; చరమ+ ఇతర = వడమరకానిది తూర్పు; 
ధరాధర = కొండ; అధిత్యకాతలంబునన్‌ = పైభాగంలో; కాంచన = బంగారు; కాంచికా = మొల(త్రాడులోని; 
నుణేమకుట = మణులకే కిరీట మన దగ్గ, గగనమణి = సూర్యుడు, 


16. కాయు = కోసే; ఈరెండమెండు = లేత ఎండపెల్టు; మెణుంగు పీతాంబరంబు = మెరుపు 
వంటి పసిడివస్త్రంలో; పాదువంబడి = కప్పబడి; దానిసన్నదనంబునన్‌ = పీతాంబరం పలుచదనంతో; 
నున్నదనంబు = స్నీగ్రత; వెలుపలం తోపన్‌ = బయటకు తోచగా; కనక = బంగారు; పుష్యరాగంపు = 
తెల్లనిమణి; తెరవారు = తెరలు తెరలుగా వెలి(గ్రక్క; వైదూర్యమణీస్తంభ = పసిమి రతనాల స్తంభాల 
వంటి; కించిత్‌ = కొంచెం; ఆమీలిత = మూయబడ్డ; నీలిమంబు = నీలవ్షర్ణం కల; ఊరుయుగళంబు 
= తొడలజంటు, 


కటి (ప్రదేశాన్ని ఆవరించిన పీతాంబరం తూర్పు కొండపై ఆవరించిన లేత ఎండలాగా ఉంది, 
ఆ వస్త్రంసన్నదనం వల్ల ఊరు యుగళం కన్పిస్తున్నది. అది నీలవ్యర్థం. పైన వస్త్రం బంగారు రంగు, 
దానిపైన రతనాల మొలనూలు. రత్న- కాంచన వర్ణాలనుండి నీలపు తొడలు కన్పిస్తున్నవి. ఎలాగా అంటే 
- పుష్యరాగ కాంతులు తెరలు తెరలుగా చిమ్మే పసువు పచ్చ వైదూర్య స్తంభాలుగా తోస్తున్నవి. 
ఊరువుల వర్ణన. (వైదూర్యం పులికన్నులాగా పచ్చగా ఉంటుందట) 

17. తైవిక్రమంబు = (త్రివిక్రమ సంబంధమైన; విగ్రహంబు = దేహంతో; ఆగ్రహంబునన్‌ = 
కోపంతో; మీదికిన్‌ = పైకి; చంక్రమణరయంబునన్‌ = దొటేవేగంతో; తగిలి వచ్చిన = అంటుకొన్నందున 
వచ్చినట్టి; మణిమయ = రత్నముయమైన; స్వర్భువన = స్వర్గలోక; జాంబూనద = బంగారపు; 
(ప్రాకారవలయంబు +అనన్‌ = గుండ్రని ప్రాకారమన్నట్ను; తీం(డ్రించు = మెరిసే; ఉద్దండ = గొప్పు; 
గండపెండేరంబునన్‌ = సోదానికి పెట్టిన బీరుదు కడియంలో; పొడము = పుట్టి; అఖండ = ఎడతెగని; 
ప్రభామండలంబునన్‌ = కాంతి పరివేషంతో; పరిహిండితంబులై = సమ్మి(శ్రితంబులై; మజ్జిపండువుల 
వడువునన్‌ = మ(ర్రిపండు ల్లాగా; మడమలన్‌; బెడంగుపడి = శోభించే; భావి = భవిష్యత్తులో; నిజ = 
తన; కవుఠావతార = తాబేటీ అవతారాన్ని; సూచకంబులు = సూచించేవి; కొదవుతాబెళ్ళ = 
యువకచ్చపంబుల; మేళ్ళన్‌ = మేల్మిని; నగు = నవ్వే; మీగాళ్లతోన్‌ = పాదపైభాగాలతో; 

స్వామి కాలి గండపెండేరం స్వర్గ ప్రాకారంలాగా ఉంది. అది ఆయన త్రివిక్రముడై పెరిగినపుడు 
కాలికి తగుల్కొన్నది. ఆవలయం బంగారు కాంతులతో కలిసిపోయిన మడమలు మ(ర్రిపండుల్లాగా 
ఎర్రగా ఉన్నాయి, ఈ కాంతులతో మీగాళ్ళు మెరిసిపోతూ- రాబోయే కమఠావతారాన్ని సూచిస్తున్నవి, 

18. కోకనద = ఎ(ర్రకల్వల; మృదు = మెత్తని; ఉదరంబులు = కడుపులు; అమరన్‌ = ఒప్పారగా; 
మెయుగు జుక్కల = కాంతిమంతమైన నక్షత్రాల; జిగి = కాంతిని; మొక్క వణుచు = (క్రిందుచేసే; నఖ 
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= గోళ్ళ; చక్రవాళ = మండలముల; చంద్రికలన్‌ = వెన్నెలలతో; భక్తజన = భక్త సమూహముయొక్క; 
మనః = మానసిక; తమోవిదళనంబు = తమస్సునువిదల్బటం; కావించుచున్‌ = చేస్తూ; హల = నాగలి; 
కులిశ = వజ్రాయుధం; కలశ = చెంబు; మకర = మొసలి; అంకుళ = అంకుశం; అంకితంబులై = 
గుర్తులు కలిగి; లక్ష్మీ కుచ = శ్రీ స్తనాలపైని; కుంకుమ = కుంకుమతో; ఆకలన = కూడుకోవటంచేత; 
అరుణ + అరుణంబులు = మిక్కిలి ఎరుపైన; చరణంబులన్‌ = పాదాలతో; తాపత్రయ + అపహరణంబు 
= ఆధిదైవిక ఆధిభౌతిక- ఆదిదైవిక తాపాలను హరణం చేస్తూ ; 


(త్రీరరగేశ్వర పాదాల వర్ణన, 


గోళ్ళు చుక్కల్లూగ ఉన్నాయి. ఆ నఖ నక్షత్ర కాంతిరాశి భక్తుల మనస్సుల్లోని అజ్ఞానాన్ని 
పార[ద్రోలు తున్నవి. పొదాల్గో నాగలి మొదలైన భగవల్లక్షణా లున్నాయి, అవి చాలా ఎర్రగా నున్నాయి, 
లక్మీకుచ కుంకుమ అంటినది కాబోలు! అన్నట్టు వాటితో తాపత్రయాన్ని ఎగమీటుతున్నాడు. (చూ, 
4-202 యాయునుడు దర్శించిన పాదాలవర్షన) 


19. నారాయణుని; ఫుణ్యపురుషుని = సనాతనుడైన వానిని; ప్రణత+ ఆర్తిహరున్‌ = భక్తుల 
ఆర్తిని పోగొట్టే వానిని; హృషీక+ ఈళున్‌ = ఇంద్రియాధిపతిని; ఈళనుతున్‌ = శివునిచేత 
స్తుతింపబడేవానిని; విభీషణ వరదున్‌ = విభీషణుని కాపాడిన వానిని; అనంగ జనకున్‌ = మన్మథుని 
తండ్రీని రంగరమణున్‌ = శ్రీరంగ నివాసంలో మక్కువ గలవానిని; 

సహసమాగత = తనతో వచ్చిన; భాగవత = భక్తుల; పరిషత్‌ = సమూహం; తనుజాతయున్‌ 
= కూతురునూ; (ప్రమద = సంతోషం; భయ = భయం; భక్తి రసమగ్నులై = భక్తి భావంలో మునిగి; 
సర్వ+ అంగ = అన్ని అవయవాలతో; ఆలింగిత = కౌగలించుకొన్న; కోణీతలంబులు = భూప్రదేశములు; 


నిటలతల = ఫాల(ప్రదేశంలో; ఘటిత = కూర్చబడిన; అంజలిర్డై = దోసిలి కలవాడై; నుతియించెన్‌ = 
స్తుతించనాడు. 


వర్దితాంశక్రమం 
1. పారిపార్శ్వికులైన పరాంకుశ (ప్రభృతుల దర్శనం, 
2. మహావిమానం, మధ్య చంద్రకాంత వితర్దిక, దానిపై నాసీనులైన ధర్మాది సూరుల పరిషత్తు, 


3. శేషుడు - అతనిపైన శయనించిన స్వామి వర్ణన - మణికుండలాలు- ముఖారవిందము - స్వామి 
సాకార నిరాకార మూర్తి - చంద్రార్కనేత్రాలు- నాసిక- నాఖీపద్మం - ఆజానుద్వీర్ణబాహువు - వక్ష 
స్ట్రలం- శ్రీనత్సం. 

4, వేనమాలిక - ఘనజఘనం - నడుము - పీతాంబరం లోపల మెరిసే ఊరు యుగళం - కాలికి 
గండపెండేరం - మడమలు - మీగాళ్ళు - నఖచం(ద్రికలు - అరుణ చరణాలు, 


ఒక సభాశాలలో ద్యారపాలకులను దాటి లోపలకు పోవటం- సభావుందిరం- అక్కడ 
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సమావిష్టమైన పరిషత్తు - మధ్యలో ఉన్నతాసనం - దానిపైనున్న మహాసొర్వభొముడు - తదవయవ 
సన్నివేశం - ఇదీ (క్రమం. 
రాయలవారి మలయకూట - భుపన విజయ దర్శనం చేసిన *“పేయస్‌' వాటి వైభవాన్ని ద్వీర్ణద్సీర్ణంగా 
వివరిస్తాడు, తద్వైభవ నిర్మాత - మహాచ[క్రవర్తి అనుభవం నుండి పుట్టిన ఆశ్చర్యకరమైన వర్ణన ఇది. 
విష్ణుచిత్తుడు పొండ్య రాజుని వైష్ణవుని చేసి శ్రీ విలుబుత్తూరు వస్తున్నపుడు చేసిన వర్ణన వచనం లోనే 
ఉంది. అది అతి వాస్తవిక లోక వర్ణన, ఇది అతిలోక వాస్తవిక వర్ణన, రెండూ మహాద్భుత వర్ణనలు, 
పరతత్తస్తనం 

99-105 దాకా విష్ణుచిత్తుడు చేసేస్తుతీ శైలీ నిర్గుణమైన (శ్రుతి శబ్దం. అవి 5 పద్యాలు. శ్రీవైష్ణవం 
(ప్రకారం తత్త్వం పంచ (ప్రకారం, 

1. పర 2, వ్యూహ 3. విభవ 4, అంతర్యామి 5. అర్బావతారాలు. మొదటిది సర్వాధారం, 
ఈ పర తత్త్వ (ప్రతిమలు శ్రీవైష్ణవ మంగీకరించినది. 

1. శ్రీరంగ నాథుడు 2. తిరుమలేశ్చరుడు. 
(ప్రస్తుతవ్ధన మొదటి తెగకు సంబంధించినది. 
శైలి 

ఇది తిక్కనగారి ఇతిహాస శైలి. గుణబద్ద మైతే తత్త ంలోని అచ్చతలుస్తమై ఆరోపిత 


మూర్తిమత్వం లభిస్తుంది. కనుక ఇతిహాస కవులైన బుషులు అచ్చశైలి నవలంబించారు, శాంతి, అనుశాసన 
పర్వాల్గో తత్త్వ కథన సందర్భంలో ఆయన ప్రయోగించిన శైలి కొక ఉదాహరణ :- 


''శుబయును, హంసుండు, శుచిషత్తుం బర ముండు 
బరమేష్ట్రియును నగు భవ్యు గొలుతు *'' (శాం, 2-20.) 

ఇది ఐతిహాసిక శైలి - 4వ ఆశ్వాసంలో దశావతార వర్ణన కావ్య, (ప్రబంధ శైలి. అది విభవతత్త 
వర్ణన. అది గుణాలంకార బద్దం, అవతారం మానవీయం- మూనవ మూర్తి కనుక, 

ఇక్కడ అశబ్దమైన తత్త్వస్తుతి, వర్ణన కాదు. ఇతరత్ర వచ్చిన దైన సంబంధ రచనలన్నీ వర్ణనలు. 
ఇక్క డది కాదు. అచ్చమైన శబ్దం, 3-19 పద్యశైలి. 

3-80,81లలో పరతత్త్య విషయం చెప్పుబడ్లది. 82లో విష్ణుమూర్తి వివరణమే 6- 103లో 
చివరిమాట. కాబట్టి 3-77 నుండి 86 దాకా ఉన్న వర్ణనతో పోల్చుకొని చదవాలి, 

అక్కడ పరాపరాఖ్య లన్నవి రెండు పరతత్తా $లని చెప్పి పరము - అమూర్తము ఉపాసన కందదనీ, 
అపరము - మూర్తము. **అబ్జ గర్భాది బద్ద నికాయంబు” - 3-78. అపరాతత్త్వం వేత్రజ శక్తి కర్మ 
పరివేష్టితమై జీవులుగా అవతరిస్తున్నది. విష్ణుతత్త్వం పరమునకు ద్వితీయమై- సత్సంజ్ఞ కలిగి ఉందనీ 
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- అదే యోగిధ్యేయమనీ- అదీ అమూర్తమేననీ - అదే అవతారాలు ధరిస్తూ లోకరక్షణ చేస్తున్నదనీ 
3-82లో చెప్పు బడినది- ఈ విషయాన్ని (ప్రస్తుత వర్ణన కనుసంధించుకోవాలి. 
తే, విధి గృహాక్షయ విత్త 'సెవధికి శరణు 
చిరక్పతేక్యాకు పుణ్యరాశికిని బ్రణుతి 
ధనపతి భ్రాత్చకుల దేవతకు జోహారు 
నత మృడాదిక సుమనస్సునకు నమస్సు, 99 
విధిగృహ = (బ్రహ్మయింటిలోని; అక్షయ = తరుగు పోని; విత్త = సంపద యొక్క; సేవధికిన్‌ = 
పెన్నిధియైన వానికి; శరణు = నమస్కారం. 


చిరకృత = చిరకాలంగా కూర్చబడిన; ఇక్ష్వాకు = ఇత్వాకు కులముయొక్క; పుణ్యరాశికిని = 
పున్నెపు (ప్రోవైన వానికి; ప్రణుతి = స్తుతిపూర్వక నమస్కారం, 

ధనపతి = కుబేరుని; (భ్రాతృ = సోదరుడైన విభీషణుని; కులదేవతకున్‌ = ఇల వేల్పునకు 
జోహారు = నమస్కారం. 


నత = నమస్కారం చేయటానికై వంగిన; మృడ = శివ; ఆది = మొదలైన; 'సుమనస్సునకున్‌ = 
దేవతలు కలవానికి; నమస్సు = నమస్కారం. 


బ్రహ్మ యింటిలో ఉన్న పెన్నిధి. ఇశ్వుకువంశం చాలాకాలం నుండి కూడ - బెట్టుకొన్న 
పుణ్యరాశి, కుబేరుని సోదరుడైన విభీషణుని కులదేవత, శివాది దేవతల నమస్కారా లందుకొనేవాడు, 
అయిన శ్రీరంగ నాయకునకు శరణు. 


శ్రీరంగేశ్వరుడు మొదట బ్రహ్మయింట అర్చింపబడి, తర్వాత హరి ఆజ్ఞతో బ్రహ్మ ఆ 
శ్రీరంగ స్వామిని ఇత్వాకున కిస్తే - శ్రీరాముడు విభీషణున కనుగ్రహిస్తే అతడు శ్రీరంగంలో స్థాపించాడని 
కథ. (చూ. కనిక్షర్ణ రసాయనం) 


తే.  కొోలుతు సర్వేశు సర్వాత్మకుని ననంతు 
న(ప్రకాశు నభేద్యు సమస్తలోక 
సముదయాధారు నణుసమూహములకును న 
ణీయు నిన్ను ననాధారు నిత్యు సత్యు 100 


సర్వ+ ఈశున్‌ = అంతటినీ నియమించే ప్రభువును; సర్వ + ఆత్మకునిన్‌ = సకల జీవన 
వస్తుసముదాయానికి ఆత్మ యైన వానిని; అనంతున్‌ = మానవ (ప్రమాణాల కందని వాడు; అప్రకాశున్‌ 
కంటి కగపడని వానిని; అభేద్యున్‌ = మనిషి చేసే విభాగాల కతీతుడైన వానిని; సమస్తలోక సముదయ 
లోక సమూహానికి; ఆధారున్‌ = ఆధారమైనవానిని; అణుసమూహములకును; అణీయున్‌ = అణువైన 
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వానిని; న+ ఆధారున్‌ = ఆధారంలేని వానిని; నిత్యున్‌ = నశించని వానిని; సత్యున్‌ = సత్యస్వరూపుని; 
నిన్నున్‌; కొలుతున్‌. 


“అణోరణీయాన్‌, మహతో నుహీయాన్‌'- అని పరమాత్మను ఉపనిషత్తులు వర్ణించాయి. 

అతడు సూక్ష్మమైన అణువుల కంటె సూక్ష్మ తమమైన అణువు. గొప్పదాని కంటె గొప్పుది. 
ఆకాశం లోగే బృహత్తు కనుక (బ్రహ్మ మనిపేరు. 
క, నారాయణుభూ ప్రభృతిక 

గారననద్వస్తునితతి కంటె మిగిలి పెం 

సారు గరిస్టత గల పర 

పూరుషు శరణంబు నేండీ పొగడెద నిన్నుకా, 101 


నార+అయనుండు = నర సమూహమందు ఆత్మ రూపంలో ఉన్నవాడు, నార మంటే నీరు, 
అందులో సృష్టి బీజరూపంగా ఉన్నవాడు; భూప్రభృతిక = భూమి మొదలైన; గౌరవవత్‌ = పెద్దవైన; 
. వస్తువితతి కంటెన్‌ = వస్తు సమూహం కంటె; పెంపారు = పెంపుగా ఉన్న; గరిష్టత గల = గురుత్వమున్న 
మిక్కిలి పెద్దవాడైన; పరపూరుషున్‌ = పరుడైన - లోకోత్తరుడైన పురుషోత్తముని; శరణంబు వేడి = 
శరణని ఆశ్రయించి; పొగడెదన్‌ = స్తుతిస్తాను, 


భూమి మొదలైన 25 తత్త్యాలకంటె గరిష్టుడు, నారాయణుడు, పరుడు, పురుషోత్తముడు - 
అని నిన్ను నుతిస్తాను, 


తే, అజశివొదిక మగు నీ సనుస్త జగము 

నెందుం[బభనించు వర్తించు ఉందు నట్ణ 

మహిమ కిమ్మైన నిత్యు సమస్త భూత 

నుయుం బరులకంచెం బరు మహామహుని. గొలుతు. 102 

అజ = (బ్రహ్మ; శిన = శివుడు; ఆదికము = మొదలుగా గల; ఈ సమస్త జగమున్‌; ఎందున్‌ = 
ఎవని వల్ల; (ప్రభవించున్‌ = జన్మిస్తుందో; వర్తించున్‌ = జీనిస్తుందో; డిందున్‌ = అణగారుతుందో; అట్టి 
= అలాంటి; మహిమకున్‌ = మహాత్మ్యమునకు; ఇమ్ము+ ఐన = స్థానమైన; నిత్యున్‌ = శాశ్వతుని; సమస్త 
భూతమయున్‌ = అన్ని జీవరాసులు తానే అయినట్టి వానిని; పరులకంటెన్‌ = లోకోత్తరులైన దేవతల 
కంటె; పరున్‌ = పరముని; మహా = గొప్పు; మహున్‌ = మహస్సు (తేజస్సు) అయిన వానిని; కొలుతున్‌; 

అజ శివాదికమైన ఈ జగత్తు ఎవని వల్ల పుట్టి - ఎవనిలో పెరిగి - ఎవనిలో లీనమౌతుందో 
అట్టి మహామహుని, భూతమయుని, పరాత్పరుని సేవిస్తాను. ఇదంతా జగత్తే, నారాయణుడాత్మ, 
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హ్‌ 


పరపురుషునికంటె6 బరుండనా6 జనువానిం 
బరనూత్ము, ముక్తికై పరమయోగి 

పరిషత్తుచే సదా భానింపంబడువాని, 
నెవ్వునియందు. (బ్రాకృతములైన 

సత్తాది గుణముల సందడి లే దట్టి , 
నిమలుని, సర్వభూతములకంటె 

నాద్యుండు శుద్దుండు నగువాని, విభుం గళా, 
కొష్టానిమేషాది కొాలసూత్ర 

తే మయిన యొవ్వానిశక్తి యింద్రియవితతికి 

గోచరము గాదొ నిక్రేపుండై చెలంగుట 

నతివిశుద్దుడు దానయ్యు సాపచార 

వృత్తిం బరనేశుం డగు నిన్ను విష్ణుం దలతు, 103 


పరపురుషుని కంటెన్‌ +పరుడునాన్‌ = పరాత్సరుడనగా; చనువానిన్‌ = |(ప్రసిద్దుడైన వానిని; 
పరమ+ ఆత్మున్‌ = సకల జీవాత్మలకు ఆశ్రయమైన వానిని; ముక్తికై = ముక్తికోసం; సదా = నిత్యం; 
పరమయోగి = మహాయోగుల; పరిషత్తుచేన్‌ = సమూహంతో; భావింపబడువానిన్‌ = ధ్యానించబడే 
వానిని, 'ప్రొకృతములు జ ప్రకృతి సంబంధాలైన; సత్త్వ+ ఆది = (తిగుణాల,; సందడి = (తొక్కిడి; లేదు 
= లేదో; అట్టి = అలాంటి; విమలునిన్‌ = నిర్మలుని; సర్వభూతములకంటెన్‌ = పంచభూతాలకన్నా; 
ఆద్యుండు = అ(గ్రమునం దున్నవాడు; శుద్దుండు = పరిశుద్దమైనవాడు; విభుని = ప్రభుని (సర్వమునందు 
వ్యాపించిన వానిని); కళా = 30 కాష్టలకాలం; కాస్టా = 18 రెప్పపోటుల కాలం; నిమేష = రెప్పపాటుకాలం; 
కాలసూ[త్ర = కాల(క్రమ నియమం; ఇంద్రియ వితతికిన్‌ = ఇం(ద్రియ సమూహానికి; గోచరము కాదో = 
కన్సించదో; నిర్లేపుడు = అంటనివాడు; అతి = మిక్కిలి; విశుద్దుండు = పరిశుద్దుడు; తాను+ అయ్యున్‌ 
= తానై కూడా; జొపచారవృత్తిన్‌ = ఉపచార వశాత్తూ ( ఆరోపించే మనోవృత్తి వల్ల) ; పరమ+ ఈశున్‌ = 
మహేశ్వరుని; విష్ణున్‌ = శ్రీమన్నారాయణుని; నిన్నున్‌; తలతున్‌ = స్మరిస్తాను, 


పరాత్పరుడు, పరమాత్ముడు, మహాయోగులకు ధ్యేయమైన వాడు, (త్రిగుణాతీతుడు, 
ఆద్యుడు, విభుడు, కాలసూ(త్రమైన వాడు, ఇం(ద్రియాల కందనివాడు, ఉపచారవృత్తా$ పరమేశ్వరుడు, 
విష్టువైన వానిని నిన్ను ధ్యానిస్తాను. 

విశే ॥ “'సపర్యగాత్‌ శుక్రం, అకాయం, అవ్రణం, అస్నావిరం, శుద్దం, అపాపనిద్దం, కవిః 

మనీష్కీ పరిభూః, స్వయంభూః, యాదాతథ్యతో౭_ర్జాన్‌ న్యదధాత్‌ శాశ్వతీభ్యః సమాభ్యః, 
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స్వచ్చం (శుక్రం) శరీరం లేనిదీ, పరిపూర్ణమునది (|వ్రణాలు లేనిది) నరాలు లేనిదీ, పరిశుద్దం, 
పాప రహితము లైనవాడు సర్వము నందు వ్యాపించాడు. ( ఈశావాస్యం). 


ఇది అచ్చమైన తత్త్వం కావటంవల్ల శుక్రం- శుద్దం- అని చెప్పబడ్డది. Ab50lte అన్నమాట, 
అది జగత్తులో వ్యాపించటం వల్లి త్రిగుణాలు- శరీరాదికం సొందినందు వల్ల తేజో దేహ సంక్రమణం 
జరిగింది మానవుని సంకుచిత మనస్సులోకి ఆ తత్త్వం దిగి రావటం పేరే జొపచార వృత్తి, తనకు 
తెలియని దానిని తెలిసిన నామరూపాలతో వ్యవహరించటం. 


వ్యూహ చతుష్టయంలో ఇది వాసుదేవ పరతత్త్వం. అదే జీవునిగా పరిణమించటం లోని 
సోపానాలు 3, 


1. సంకర్షణ. 2. ప్రద్యుమ్న 3. అనిరుద్ధ తత్త్వాలు. 


ఈ శ్రీరంగనాథవర్ణన సాకార - నిరాకార సంధిస్థానం. అది సగుణమూ- నిర్గుణమూ. అనంత 
ఏకత్వస్టీతి. సాకార విళ్వోస్టీతి నిరాకార బీజస్టితి రెండూ ఏకమైన ఒక దానిలో ఒకటి లీనమై యున్న ఫ్టితి. 
* ఈ సర్వ సమన్వయాత్మక బృహత్‌ ఫ్టీతిలో అనంత కోటిరూపాలు ఒదిగే ఉంటాయి. ఆబృహదాత్మ- 
శాంతమూ- అ(ప్రమేయమూ. ఏకమూ. అందులోనే అనేక చలనశక్తులు- రూపొలూ. అవిభక్తంగా 
అవిరుద్దంగా గూఢంగా ఉంటాయి'' ఇది శ్రీ అరవిందుల తత్త్వ దర్శనం. మయూరాండపు సొన 
లోనే నుయూరమూ పింఛము ఉన్నస్టితి గా కాశ్మీరశివా ద్వైతం చెప్పిందీ ఇదే. 


న, అని పరస్వరూప సురసేవ్య భవ్య దివ్యావతార లీలలం (బ్రస్తుతించినం గౌస్తుభాభరణుండు కరుణా 
తరంగితంబు లగు నసాంగంబుల నమ్మునిం గనుంగొని కుశల (ప్రశ్ళంబు౯ గావించి కంకణాలంకార 
క్రేంకారంబు లంకురింపం బదసంకజంబులకుం గుసునూం జలులు సమర్పించు సకల సీమంతినీ సీమంత 
ముక్తానుణి యగు నాముక్టనూల్యద రూపు నెలం ప్రాయంబు సాభిప్రాయంబుగొ6 జూచి తనలోన, 104 

పరస్వరూప = వాసుదేవ పరతత్త్వం; సురసేవ్య = దేవతలకు పూజ్యమైన; భవ్య = శ్రేష్టమైన; 
దివ్య+ అవతారములు = తనంత తానై జన్మించేది అవతారం; కర్మబద్దం కానిది; లీలలన్‌ = క్రీడలను; 
కౌస్తుభ ఆభరణుండు = కొస్తుభమన్న నగ కలవాడు; కరుణా తరంగితంబులు = కరుణ, దయారసం 
కెఠటాలుగా పాంగారే; అసాంగంబులన్‌ = కడకన్నులతో; కంకణ = గాజులు, కడియాలు; (క్రేంకారంబులు 
= ధ్వనులు; పదపంకజంబులకున్‌ = పాద కమలాలకు; సీమంతినీ = (స్త్రీ, సీమంత = పాపటలోని; 
ముక్తామణి = ముత్యపు మణీ; ఎలబ్రాయంబు = లేత వయస్సు (కన్యాదశ); స+అభి్రాయంబుగా = 
అట్టవంతంగా- 


1. పరస్వరూపం - వాసుదేవ తత్త్వం - సై పద్యంలో వర్ణితం, 


2, సురసేవ్యం - వైకుంఠంలో సాకార తత్త్యం. 


676 ఆముక్తమాల్యద 


3. అవతారం - ధర్మ రక్షణార్దం భూలోకం లోకి వచ్చేది. 
విష్ణుచిత్తుని వర్ణన - స్తుతుల్టోని భావ మీ వచనంలో వివరింపబడినది, 


ఆ స్తుతులకు (పీతుడై భక్తుని దయతో చూస్తూ ఉంటే గోదాదేవి కరకంకణాల (మోతతో 
స్వామి పాదాలపై పూవులు చల్జుతున్నది, ఆమెను శృంగార దృష్టులతో చూచాడు, 

“శృంగారవంతి హృదయం గురవస్త్వ దీయాః 

భోక్తుం తవ ప్రియం భవతీవ గోదే, 

భక్తిం నిజప్రణయ భావనయా గృణం త; 

ఉచ్చావవైః విరహ సంగమజై రుదంతైః ''.(గోదాస్తుతి; శ్రీవేదాంత దేశికులు) 

దీనివల్ల భగవంతు డామెను సాభిప్రాయంగా చూచాడు. 


ఇక్కడ గోదాదేవి అనకుండా, ఆముక్త మాల్యద - అని కవి వ్రాయటం సాభిప్రాయం. తన కావ్యాన్ని 
భగవంతు డనుగ్రహించాడనీ, కావ్యానికి ఇదే నామం తప్ప విష్ణుచిత్తీయం కాదనీ. 
సీ దీని చూపుదుచెక్కంగానెకా సిరిపట్టి 
కిని బోర బిరుదు. డెక్కెంబు గలిగె, 
దీనికౌ నల్లాడం గొనెకా గర్వించి 
యుర్వి6 జైత్రునకుం గొలూంద గలిగె, 
దీని సాలిం ద్లుబ్బం గొనెకా రతి చేతి 
కిన్నెర మ్రోంతకు వన్నె గలిగె 
దినిమో మొస్పారం గొనెకొ వాణి రా 
యంచలేవముకుం గులాయంబు గలిగె, 


తే, దీని పెన్నెలు లేసారం గానెకా ప్ర 
పోషితమయూరికి నిరాలి పొందు గలిగె 
దిని యడుగులు రంజిల్లం గానెకా పి 
పాసం బడులేంటులకు మెట్టపంట గలిగె, 105 
దీనిచూపు = గోదాదృష్టి ఉదుటు = ఉద్రతి (గర్వం, దర్జా); ఎక్కన్‌ = పొందటం వల్లనే; 
కానెకా = కదా; సిరిపట్టికిన్‌ = లకీ తనయునికి ( మన్మథునికి) ; పోరన్‌ = యుద్దంలో; బిరుదు టెక్కెంబు 
= క్రీర్తిమంతమైన జొండా; కలిగెన్‌ = కల్లింది ; 


దీని చూపు ఉద్దతి పొందినందు వల్లనే కదా - లక్ష్మీదేవి పుత్రుడైన మన్మథునకు యుద్దంలో 
కీర్తి కల కేతనం లభించింది.(చూ. 5-7-13) 
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దీని; కౌను = నడుము; అల్ల్హాడన్‌ +కోనెకా = చలించినందువల్లనే కదా; వైత్రునకున్‌ = 
వసంతునకు; ఉర్విన్‌ = భూమిపై; కాలు; ఊనన్‌ +కలిగెన్‌ = పెట్టటం సంభవించింది; 


దీని నడుము అల్లల నాడినందునల్లనే వసంతునకు లోకంలో కాలు పెట్టటానికి అవకాశం 
లభించింది.(చూ 5- 26-27) 


పాలు+ ఇండ్లు = స్తనాలు; ఉబ్బన్‌ = ఉబ్బినందు వల్లనే; రతిదేవి = మన్మథుని భార్యర్టైన 
రతిదేవి హస్తంలోని; కిన్నెర = ఒకవిధమైన వీణ; మైైతకున్‌ = ధ్వనికి; వన్నె = వాసి; కలిగె; 


దీని స్తనాలు బలిసినందువల్లనే కదా రతిదేవి చేతిలోని కిన్నెర (మోతకు కీర్తి వచ్చింది(5-21,22) 


మోము = ముఖం; ఒప్పు+ ఆరన్‌ = అందగించగా; వాణి = సరస్వతి; అంచ లేమకున్‌ = 
ఆడు హంసికి; కులాయంబు = గూడు (5-12,13) 


ఈమె ముఖం వికసించి చెన్నారినందువల్లనే వాణి హంసికి నిలువ నీడ- పద్మం దొరికింది. 


పెన్‌ = పెద్ద, నెణులు = కురులు; (ప్రపోషిత = పోషించబడే; మయూరికిన్‌ = నెమలికి; విరాళి 
(పేమ (విరహం); పొందు = కూటమి; 


అడుగులు = పాదాలు; రంజిల్లన్‌ = ఎరుపెక్కటం; పిపాసన్‌ +పడు = దప్పిక కలిగిన; తేటులకున్‌ 
తుమ్మెదలకు; మెట్ట పంట = సులభమైన మెట్టతామర పంట; 


ఈమె పాడవైన కురులనల్ల నెవుళ్లుకు (పవుసవోగవుం కలిగింది. ఈమె పొదాలు 
ఎరుపెక్కినందువల్లనే తుమ్మెదలకు ఆహారమైన మెట్టతామరల పంట లభించింది. (5-34,35) 


అలం ; పర్యాయోక్తం, 
విశే | గోదచూపులు - బేడిస చేపలు. అదే మన్మథుని జెండా గుర్తు, 
ఆమె నడుము సన్నని తీగ, కనుక వసంతుడు పుష్పవికాసహితువై భూమిపై కాలు మోపాడు. 


ఆమె స్తనాలు కిన్నెర కున్న సొరకాయలు. ఆమె ముఖం పద్మం. వికసించినందు వల్లనే హంసికి 
గూడు దొరికింది. 


ఆమె కేశపాశం - నెమళ్ల కానందం కల్గించే మేఘాల గుంపు.. ఆమె పాదాలు మెట్టు తామరలు, 
(నీటి తామరలు వేరు, 

ఈ జాపమ్యం గమ్య మయ్యేటట్టు అనుకోవటం నాయకుని భావ గాంభీర్య చిహ్నం. ముఖం 
(చూపు) నుండి పొదాంతం నాయికా సౌందర్య వ్యర్గన జరిగింది. ఈ చూపు నాయకునిది, 


5వ ఆశ్వాసంలో గోదాదేవి శరీర వర్ణనతో పోల్చుకోవాలి, ఉ॥ కౌయట్‌(28) ఆమె ముడి బార్ల నిబద్ద 
ఖేటుకంబు (38) మొ వి, 
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తే. అనుచు నున్విళులూరి మురారి తమక 
మూయ లే కాత్మదివ్య శుద్దాంతసీను 
కన్నెలంత6 దార్చి యొక్క మాయావధూటి 
నట్ట కావించి నారున్నదనియ యుండ, 106 
ఉవ్విళులు* ఊరు = ఉవ్విళ్ళూరు; మురారి = విష్ణువు; తమకము = అతిశయమైన కోరిక; 
ఆత్మ = తన; దివ్య = దేవతా సంబంధమైన; శుద్దాంత సీమకున్‌ = అంతఃపుర (ప్రదేశానికి; ఆ నెలతన్‌ = 
ఆ స్త్రీని తార్చి = చేర్చి, మాయావధూటిన్‌ = మాయావధువును; వారు = విస్థుచిత్తాదులు; ఉన్నదనయ = 
ఉన్నది కదా అని; ఉండన్‌ = ఊరుకోగా, 
అసి మురారి ఉవ్విళ్ళూరి ఆమెను తన అంతఃపురంలోకి చేర్చి ఒక మాయావధువును సృష్టించి 
అక్కడ పెట్టాడు. తండ్రి మొదలైన వారు కూతురున్నది కదా యని ఊరుకున్నారు. 


నిశే ॥ ఈ మాయావధూటేీ వృత్తాంత కల్పనకు బహుశః ఆధ్యాత్మ రామాయణం లోని మాయా సీత 
వృత్తాంతం ఆధారం కావచ్చు, 


వ. పూజకులచేం బాదతీర్దప్రసాదసరివేష్టనంబు లిప్పించి విడిది కనిసిన గుడి వెడలి శాంబరీ తనుసంభనం 
బాలకిం బెట్ట గృహంబునకుం జని పంజరంబు సడలించి యచ్చంచలొక్షిం గానక, 107 


పూజకులు = పూజారులు, అర్చకులు; పాదతీర్హము = స్వామి పాదజలం; (ప్రసాదము = 
నైవేద్యంగా అర్పించిన పదార్ధం; పరివేస్టనము = (స్వామి కర్పించిన) విశిష్ట్రులైన భక్తుల శిరస్సులకు చుట్టే 
వస్త్రం; శాంబరీ తనుసంభవన్‌ = మాయా కుమార్తెను; పాలకీన్‌ పెట్టి = పల్లకిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని; 
పంజరంబు = పల్లకి తెరను; సడలించి = తొలగించి? 


మాయావధూటి కనుక విడిదికి వెళ్ళేసరికి అదృశ్యయై పోయింది. 

ఈ కల్పనకు (ప్రయోజనం ముందు స్పష్ట పడుతుంది, 
శా అబ్రహ్మణ్యము ! లోన వైచికొని నన్యాయంబున న్మత్సుతం 

దా బ్రహ్మాదుల మేర నిల్పియుం బ్రభుత్వం బూందియుం దోంతురే 

యీ బ్రక్కన్‌ ద్విజుం జూడ రయ్య సభవా రీరంగభర్తంచు దుః 

ఖా (బ్రాశిం బడి బాష్టుకంఠుండు సముద్యద్దోః పలాలుండు నై, 108 

అ(బహ్మణ్యము = (చంపకుమని పెట్టె మొర) మోసం; ఈ రంగభర్త = ఈ శ్రీరంగధాముడు; 
మత్‌ = నొ; సుతన్‌ = కుమార్తెను; అన్యాయంబునన్‌ = న్యాయం లేకుండా; లోనన్‌ = అంతఃపురంలో; 
వైచికొనెన్‌ = వేసికొన్నాడు; తాన్‌ = స్వామి; బ్రహ్మ* ఆదులన్‌ = బ్రహ్మ మొదలైన దేవతలను; మేరన్‌ = 
హద్దులో; నిల్పియున్‌ = పెట్టికూడా; ప్రభుత్వంబు = పాలనాధికారం; ఊదియున్‌ = అవలంబించి కూడా; 
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దోంతురే = దోచుకొంటారా! ఈ (బక్కన్‌ ద్విజునిన్‌ = ఈ పేదబాపని; చూడరు* అయ్య = 
చూడండయ్యా, సభవారు = పారిషదులు (ముందు వచనంలో వర్ణింపబడ్డవారు) దుఃఖ+ అప్‌+ రాశిన్‌ 
బడీ = దుఃఖసము(ద్రంలో పడి; బాప్పకంఠుడు = అ(శ్రువులవల్ద్ల బొంగురు పోయిన గొంతుకలవాడు; 
సముద్యత్‌ = పైకెత్తిన; దోః = చేతులన్న; పలాలుండు = తృణం కలవాడు (చిగుళ్ల వంటి చేతులు 
కలవాడు అని అనవచ్చు కాని అందగించదు- పురుషుడు కావటంవల్ల) 


“మోసం! మోసం! నాకూతురిని అన్యాయంగా లోపల వేసుకొన్నాడయ్యా, ఈ రంగభర్త! 
లోకాధిపతులయ్యు ఈ విధంగా పేద బాహ్మణుని దోచుకోవటం ధర్మవూ? సభవారంతా 
చూడండయ్యా!'' అని అంటూ బాప్టుకంఠుడై, కృశించిన బాహువు లెత్తి మొరపెట్టాడు. 


4-83 పద్యంలో బాధితులు మొరపెట్టు కొంటే ఆలించి తీర్చే రాజు నేపథ్యంలో ఉన్నాడు. 


4-204,285లలో మహాచక్రవర్తి ధర్మం చెప్పబడ్డది. అందుకని ఈ పద్యంలో (ప్రభుత్వంబూదియున్‌ 
- చాలా బరువైనమాట. త్రిలోకాధిపునకు ధర్మపాలన- రక్షణ స్థావన ఆవశ్యకములు కాని ధర్మోల్లంఘనం 
కాదు, 


రాయలవారు తన కావ్య నిర్మాణానికి వెన్నెముకగా చక్రవర్తిత్వాన్ని పెట్టడం లోతుగా చూచే 
వారి కాళ్ళీర్యం కల్గించే విషయం, 


శా. అంతే వేడుకర్చైనం బెండ్రగుట కీ నా, దేహము న్రాణమున్‌ 
సంతానంబు నిశాంతము న్టనము సస్యంబు ల్పశు శ్రేణు లే 
కాంత స్వస్వ జనార్భనంబునక కాదా కూర్చుటే మీకయో 
వింతే, యీ బుడు తెంత, న న్గుణుచం గానింసం దను న్మెత్తురే. 109 


అంతే వేడుక యైనన్‌ = అంతగా మక్కువ పడితే; పెండ్లి + అగుటుకున్‌ = వివాహం చేసికోవటానికి; 
దేహమున్‌ = శరీరాన్ని; (ప్రాణమున్‌ = ప్రాణాన్నీ; ఈనా = ఇవ్వనా; సంతానంబున్‌ = సంతతిని; 
నిశాంతమున్‌ = గృహాన్ని; ధనమున్‌ ; అన్యంబుల్‌ = ఇతరములైన; పశు(శ్రేణులున్‌ = పశువుల మందలను; 
కూర్చుటే = సంసొదించటం; ఏకాంత = ముఖ్యమైన; స్వ = తన; స్వజనుల = భక్తుల; అర్చనంబున 
కాదొ = పూజకోసమే కదా; మీకున్‌ = మీయందరకూ; అయో = అయ్యో (నాసంగతి); వింతే = 
తెలియనిదా; ఈ బుడుత = ఈ నాచిన్నది; ఎంత = ఎంతది; నన్‌; కుజుచన్‌ +కావింపన్‌ = హీనపరిస్తే; 
తనున్‌ = ఆయనను; మెత్తురే = మెచ్చుకోగలరా; 

నాపిల్లమిద అంతగా ముచ్చట పడితే వివాహం చేయనా! నా దేహ(్రాణాలివ్వనా? నాసంతతి 
గొడ్దూ- గోదా- ఇల్లూ- డబ్బూ అన్నీ ఆయన పాదదాసులకోసమే కదా కూడబెట్టటం. ఈ సంగతి మి 
కందరకూ తెలిసిందే. ఈ చిన్న దెంత? నన్నిలాగా చిన్న బుచ్చటం వల్ల ఆయన కమైనా యశన్సా? 


నిశే ॥ ప్రథమాశ్వాసంలోని విష్ణుచిత్తుని అతిథి సపర్యల దృష్ట్యా ఈపద్యార్ణం చూచుకోవాలి. 
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చ, నివుండు విరించి నాసవుండుం జెప్పు సశక్తులు, 5 "ల్ఫునట్టు వా 
రవుట, నిరంకుశుండ నని యక్కట పొడిం దొాఅంగం జెల్టునే? 
భువనము లెల్ల నీ వయినం బొంత దయానిధి యమ్మ లేదె? భా 
గనతులు లేర? నాకొ అకు గాంగ వహించుకొనంగం గేశవా, 110 


కేశవా = శ్రీహరీ; శివుడు; విరించి = (బ్రహ్మ; చెప్పన్‌ = న్యాయంకాదు- అని చెప్పటానికి; 
అశక్తులు = సమర్ధులు కారు; కొల్చునట్టివారు = సేవకులు; అవుటన్‌ = కావటం వల్ల; అక్కట = అయ్యో; 
నిరంకుశుండను = స్వతంత్రుడను; అని; పొడీ = న్యాయం; తొజుంగన్‌ = వదలటం; చెల్లునే = తగునా? 
భువనములు + ఎల్లన్‌ = లోకాలన్నీ; నీవి; అయినన్‌ = అయినప్పటికిన్నీ; పొంత =(|ప్రక్కన) దగ్గర; 
దయానిధి = కరుణానిలయ; అమ్మ = శ్రీమహాలక్ష్మీ; లేదె = లేదా?; నాకొఅకుం గాగ = నా కోసమై; 
వహించు కొనంగన్‌ = పక్షం వహించటానికి; భాగవతులు = భక్తులు; లేరె = లేరా? ; 


శివుడు, విరించి మొదలగు వారంతా నారాయణుని శరీర స్వరూపులు. కనుక వారేమి అడ్డు 
చెప్పగలరు కనుక! సర్వలోకాలు నా యధీనం లో నివే కదా అని చెప్పి ధర్మాన్ని ఉల్హంఘించటం న్యాయమా? 
నిన్ను వారించటానికి [ప్రక్కన తల్లి లేదా? భాగవతులు లేరా? నాపక్షం వహించటానికి, 


విశే ॥ 4-51 లో బ్రహ్మరుద్రాదులు శ్రీ, విష్ణువునకు శరీరస్టానీయులని చెప్పబడినది, ఆత్మ యజమాని, 
శరీరం కర్మ సాధనం. నియామకుడు ఆత్మ కనుక, 


శరీరం ఆత్మనెలా నియమిస్తుంది? - కనుక శివుడు- విరించి వారించలేరు. తల్లి నిత్యానపాయిని. 
ఎప్పుడూ ఆయనతో నీడలాగా ఉంటుంది. ఆమె చెప్పగలదు. 


ఉ.  నెట్టన యల్ల లచ్చి యల నీళయు భూసతి యుండ, నీకు నీ 
నెట్టిక సీలపై మనసు నిల్చుట కే మనవచ్చు? వెణ్టి యౌ 
నట్టుగం బేద నన్నుం బరిహాసము సేంతకుం దక్క, నింత చూ 
పెట్టిది? దిద్దు నెవుం డల నేటులవంకలు వారిడొంకలు౯, 111 


నెట్టనన్‌ = తప్పక; లచ్చి = లక్ష్మి నీళయున్‌ = నీలాదేవి; భూసతి = భూదేవి; ఉండన్‌ = 
ఉంటే; నీకున్‌: ఈ ; నెట్టికసీలపై క సదొచార(వ్రతపై; మనసు; నిలుటకుర్‌ = నాటటానిక్తి, ఏమనవచ్చున్‌ 
= ఏమనాలి; వెజ్టియౌనట్టుగన్‌ = వెర్రిబాగుల వాడన్నట్టుగా; పేదన్‌ = బలంలేని వానిని; నన్నున్‌ = 
పరిహాసము = ఎగతాళి, చేతకున = చేయటానికి; తక్కన్‌ = తప్పు వింత చూపు + ఎట్టిది = వింతగా 
చూచిన ఈ చూపు ఎలాంటిది?; ఇలన్‌ = లోకంలో; ఏటుల = నదుల; వంకలు = వక్రతలు; వారి = 
నీటి, డొంకలున్‌ = దారులు; ఎవ్వడు; దిద్దున్‌ = సరిచేయ గలడు? 


ఇదేమి వింత చూపు! ఈ పసిపిల్లమీదనా? వె(ర్రిబాగులవాడిలాగా। మహాలత్మీ- భూ 
నిళలుండగా ఈ పసిది కావలసి వచ్చినదా? పేదవాడీనైన నన్ను పరిహాసం చేయటం తప్పించి? 
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అలం :- లలిత - నాల్లో పాదంలోని సామెత హేతువుగా. 


నిశే ॥ నెట్టికసీల - నైష్టికశాల పదానికి వికృతి అని శబ్దరత్నాకరం, అదే వేదం వారూగ్రహించారు. కానీ 
కొన్ని చోట్ల కుదరదు. ఇందుకని క్రీడాభిరామ పీఠికలో వేటూరివారు ఆభరణాల కుండే మరసీల- 
అడ్డిగ సీల అని అర్ధం చెప్పి 'అడ్డిగ సీలంత ఉన్నదో లేదో ఎంత మాటన్నదో చూడు ఆ పీల్ల', ఇత్యాది 
వ్యవహారము కృష్ణా మండలమున నేడును గలదన్నారు. 


నెట్టిక - నెట్టె (తమిళ శబ్దం) వ్రేలి కణుపు అని అర్థం, 
నెట్టికసీల = (వ్రేలి కణుపులోని సీల - అనివ్రాసారు. అంటే చాలా చిన్నదని తాత్వర్య మంటూ. 


న, అని యిట్లు ధరణీసురుం డద నెట్ట భాగనతక్షీభంబునకు భుననభర్తయు భయంపడి 
తచ్చాందసంబునకుం గేలిసేయుచున్న వాండను భావం బతనికిం దోణు మకరకుండల మండితంబు 
లగు గండదర్శణంబులం జిటు నన్వెలర్చు నిట్లనియె, 112 

ధరణీ సురుండు = బ్రాహ్మణుడు; అదవెట్టన్‌ = మొరపెట్టగా; భాగవత = భక్తుని; క్షోభంబునకున్‌ 
= బాధకు; భువన భర్తయున్‌ = లోకనాథుడున్నూ; తత్‌ = అతని; ఛాందసంబునకున్‌ = వెర్రికి (చాదస్తం); 
గేలొసీయుచున్నవాడు = ఎగతాళి చేస్తున్నాడు; మకర కుండల = మొసలి వా పోగులు = మొసలి ఆకారం 
కల చెవి పోగులు; మండితంబులు = అలంకరింపబడ్డ; గందర్భ ణంబులన్‌ = చెక్కుటద్దాలపై; (చిరునవ్వు) 
ఎలర్బన్‌ = వికసింపగా, 
చ. ముది మదిం దస్పితోటు ముని ముఖ్య ! భవత్తనయ న్ల)హంబున౯ 

బదిలము చేసి నచ్చి మజీ బట్ట బయళల్వెడదూరు దూరె, దా 

సదన మింకొక్క మాటరసి చంచల లోచనం గాన కున్న దూ 

రెదు మటిీ కొని, బుద్దివిపరీతత6 బొందక పోయి చూడుమా, 113 
మునిముఖ్య - ఆళ్యార్లలో గొప్పవాడైన పెరియాళ్వారు కనుక ; ముదిన్‌ = ముసలితనం వల్ల ; మదిన్‌ 
= మనస్సును ; తప్పితి + ఓటు = పోగొట్టుకొన్నావా ఏమిటి ? ; భవతీ +తనయన్‌ = నీ కుమార్తెను ; 
గృహంబునన్‌ = ఇంట్లో ; పదిలము చేసీ = జాగ్రత్త చేసి ; వచ్చి = బైటకు వచ్చి ; మటిన్‌ = ఇంకా ; 
బట్టబయల్‌ = ఆరుబయట (నిండు సభలో); వెడ = వ్యర్ధమైన ; దూరు : నిందను , దూరదు = 
( తిడుచున్నావు) నాపై మోపుతున్నావు ; ఆ సదనమున్‌ = ఇంటిని ; ఇంకొక్క మాటు = ఇంకా ఒకసారి; 
అరసి = వెతికి ; చంచలలోచనన్‌ = మెరుపువంటి కన్నులు కలదానిని ; కానక + ఉన్నన్‌ = చూడక పోతే; 
మణిీన్‌ = ఆ తర్వాత ; దూరెదు =తిడుదువు గాని ; బుద్ది విపరీతత పొందక = విపరీతాలోచనలను 
చేయక ; పోయి = ఇంటికి వెళ్ళి; చూడుమా- 
మునివరుడా | ముసలితనం వల్ల నీ బుద్ది (భ్రమించినట్లున్నది. ఈ విధంగా బట్టబయట నన్ను వ్యర్ణంగా 
నిందిస్తున్నావు, నీ కుమార్తె నింట్లో భద్రం చేసికొని మరీ బయటకు వచ్చి తిడుతున్నావు. ఇంకొక సారి 
ఇంట్లో వెతికిరా. నీ కూతురు కన్ఫించక పోతే అప్పుడు నన్ను నిందించ వచ్చు. పోయిరా! 
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విశే । వెడదూరు దూరెదు - అపవాదను మోపుతున్నావు - అన్నఅర్హంలో ప్రయోగం. 


తే, _ అనిన నాతండ్రి యాయెనే యనియెనే మె 
ఆముంగమే యార్తి6 గడుపు చల్లంగ బలికి 
కరుణ చేసితి నిజయిని గమ్మటంచు 
బాష్ప జల మాంగి యింటికి బరువునాణిీ, 114 


అనినన్‌ = అంటే; నా తండ్రి = ఓ నా బంగారు తండ్రీ ; నన్ను కన్నట్టి తండ్రి; ఆయెనే = అయినదే ; 
ఆయను = అయినది( ఐనదేమో ఐనది) ; ఏము+ ఏ = మేము ఏ; ఆర్తిన్‌ = దుఃఖమునూ ; ఎటు(గము 
= ఎరగము ; కడుపు చల్లంగన్‌ +పలికి = నీ కడుపు చల్లగా మంచి మాట చెప్పి ; కరుణ చేసితివి = 
అనుగ్రహించావు ; విజయివి కమ్ము ; అట+అంచున్‌ = అని అంటూ ; బాష్ప జలమున్‌ = కన్నీటిని ; 
ఆగి = అణచుకొని ; ఇంటికన్‌ ; పరుపువాణీ = పరూత్తి , 


విశే ॥ మొదటి పాదం - “అనిన నా తండ్రి యిట్లనియె నేమె' ( ఆ తండ్రి విష్ణుచిత్తు డిలా అన్నాడు-) 
ఇది వావిళ్ళ పాఠం. అధోజ్ఞాపికలో వేరే పాఠమున్నట్లు వారే 


“ అనిన నో తండ్రి యాయెనే యాయనేమె - అన్న వాక్యా న్నిచ్చారు. కానీ వేదం వారు ** 
ఆయెనే యనియె ** అని (గ్రహించారు. 


పరువు వాణీ - కూతురుపై నున్న (ఏమ ధ్వనిస్తున్నది, 
జ, మొక్కి నట్ల తనయ మూర్దంబు మూర్కొని 
('ప్రమదబాప్పు మురుల బ్రాహ్మణుండు 
చేత నెన్ను నిమిరి నా తల్లి నిను గంటిం 
గా యటంచు నింటీ కడ వసింప, 115 


(బాహ్మణుండు = ఆళ్వారు ; మొక్కీన + అట్టి = నమస్కరించినట్టి ; తనయ = కుమారై; 
మూర్హంబు = శిరస్సు ; మూర్కొని = వాసన చూచి (ముద్దు పెట్టుకొని) ; (ప్రమద బాష్పము = 
ఆనందా(శ్రువులు ; ఉరులన్‌ = (స్రవిస్తుండగా; చేతన్‌ = చేత్తో ; వెన్నుపూసవెంట రాస్తూ ; నాతల్లి ; 
నిన్ను; కంటి = చూచాను సంతోషం ! అని ఇంటి దగ్గర ఉన్నంతలో- 

(టమ చేష్టా వర్ణన పద్యమంతా.తం|డ్రి హృదయ సారళ్య వ్యంజక భాష, 
దివ్య కళ్యాణం: - భావోన్మేషం 
ఈ వైవాహిక సంరంభవర్ణనకు (ప్రేరణ 'నొచ్చియార్‌ తిరుమొళి'. ఈ దివ్య ప్రబంధంలో గోదాదేవి తన 


విరహాన్ని లోకాతిశాయిగా వర్ణిస్తుంది. తన కలలో స్వామి వివాహం చేసికొన్నట్టు చెప్పిన వైనం - రాయల 
ఈ వర్ణనకు భూమిక, 
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* ఓచెలీ! ఇంద్రాది దేవతలంతా వచ్చిపెండ్తి విషయం మాట్లాడినట్టు, నా ఆడుబిడ్డ దుర్గ 
పసుపు బట్టలు పూల దండలతో నన్నలంకరించినట్టు కలగన్నానే'' - 

“ ఓచెలీ! నా సహోదరులు వచ్చి - సిగ్గుతో వెనుక క*దిగిన నన్ను అగ్నివైపుకు త్రిప్పి, శ్రీ 
కృష్ణుని హస్తం మీద నా చేతినుంచి అగ్నిలో లాజలు వేల్పించినట్టు కలగన్నానే''. 

“చెలీ! బ్రాహ్మణోత్తములు పలువురు పలుదిక్కుల నుండి పవిత్ర తీర్దం తెచ్చి, 
ప్రోక్షించి, స్తుతించి పుష్ట్రహారాలతో అలంకృతుడైన వానిచేత నాచేతికి కంకణ సూత్రం కట్టుంచినట్టు 
కలగన్నాను, '' 

“చెలీ !వాద్యాలు భోరుకొంటూ ఉంటే, రేఖల శంఖం శబ్లిస్తుండగా, ముత్యాల దండలు 
(వ్రేలాడు పందిరి క్రింద మేనరికం కల మధుసూదనుడు వచ్చి నా పాణిగ్రహణం చేసినట్లు కలగన్నాను. '' 

“ ఓసీ చెలీ ! మంచికంఠస్వరంతో బ్రాహ్మణోత్తములు వేదమంత్రాలు పఠిస్తూ ఉంటే - శ్రీ 
కృష్ణుడు నాచేయి పట్టువొని అగ్ని(ప్రదక్షీణం చేసినట్టు కలగన్నానే, '! 

“ ఈ జన్మకేమి- ఏడేడు జన్మలకీ-తోడూ నీడా యజమాని అయిన పూర్ణ స్వరూపుడు, 
శ్రీమన్నారాయణుడు తన అరుణ హస్తంతో నా పాదం పట్టుకొని సన్నెకల్టు త్రొక్కించినట్టు కలగన్నాను. *' 

కీ సఖి! శరీరానికి కుంకుమ నలది, చందనం పూసి - వసంత జలంతో కలయంపి చల్లిన 
వీధుల్లో (ప్రదక్షిణంగా - గజూరూఢులమై - తర్వాత స్వామితో వసంతాలాడినట్టు కలగన్నాను. '' 

ఇలా 10 పాట్టులుకల *! వారణమాయిరం?) ( వెయ్యేన్లులు) అన్న ఖండిక ఆధారంగా ఈ ఘట్టం 
నిర్మించబడిన దనుకోవచ్చు. అంటే ఈ వివాహాధారం నాచ్చియార్‌ తిరుమొళి', 
తే.  రంగపతి బ్రహ్మ రుద్రుల (బ్రాహ్మిగారిం 

దనకు నక్కన్య నడిగింప 6 బనుపుటయును 

వారు సేనేశ సహితులై వద్చుటయును 

విష్ణుచిత్తుడు సం(భ్రమా న్వీతుం డగుచు, 116 

రంగపతి = శ్రీరంగనాథుడు ; (బ్రహ్మను బ్రహ్మని: బ్రహ్మాసరస్వతులను ; రుద్ర గౌరులను; 
తనకున్‌ ; అక్కన్యన్‌ = ఆ కణ్యావుణి గోదను ; అడిగింపన్‌ = వధువుగా అడిగించటానికి ; 
సనుపుటయునున్‌ = పంపించటమున్నూ ; వారు = ఆ ఆదిమ దంపతుల జంటలు ; సేన+ ఈశ = 
విష్వక్సేన ; సహితులై = కూడుకొన్న వారై ; వచ్చుటయునున్‌ = రావటమున్నూ ; నిష్టుచిత్తుండు; 
సం[భమ+ అన్వీతుడు = సంతోషం వల్ల తొ(టుపోటు కలవాడై( ఆదరం కలవాడై) ; 

శ్రీరంగనాథుడు ఆదిమ దంపతులను - తన సేనానాయకునితో పాటుగా పంపించి విష్ణుచిత్తుని 
కుమార్తెను వధువుగా అడిగి రమ్మన్నాడు. వారు రావటం చూచిన విష్ణుచిత్తుడు తొట్రుపాటుతో ఆదరణ 
కలవాడ 
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విశే, అక్కన్య = * మూల్యమిచ్చు నప్పిన్నది'' అన్న పీఠికలోని స్వామి చెప్పిన పద్యం స్మరించాలి. 
ఈ విషయం గోద వ్రాసిన 'నాచ్చియార్‌ తిరుమొళిలో ఒక పాశుర భావం, 


న, నిష్వక్సేన పూర్వకంబుగా నినయంబున నచ్చినవారికి నాతిథ్యంబు లొసంగి యుచితొసనంబుల 
నాసీనుకై యున్సవారి యాగమన ప్రయోజనం బడిగి తెలిసి ప్రమదరసభరితారంగుండై యిట్లనియె. 117 

విష్వక్సేన పూర్వకంబుగాన్‌ = విష్వక్సేనుని ముందుగా ; ఆతిథ్యంబులు = అతిథి మర్యాదలు 
; ఉచిత = తగిన ; ఆసనంబులన్‌ = పీటలపై ; ఆగమన = రాకయొక్క ; ప్రయోజనంబు = కారణం; 
ప్రమదరస = సంతోష రసంతో ; భరిత =నిండిన ; అంతరంగుడై = హృదయం కలవాడై; 


గోదాదేవి (శ్రీరంగనాథుల వివాహం 


క్త ధన్యుండ నైతిం దన కీ 

కన్యక నీంగాంచి భృగువుగౌరనము 6 బయో 

ధిన్యాయము నొదనె నిటే 

నన్యాయంబే ? చమూప హర విధులారా , 118 

ధన్యుడ నైతిన్‌ = కృతార్జుడనైనాను ; చమూప = విష్వళ్సేనా ; హర = రుద్రా ; విధులారా = 
బ్రహ్మ లారా ; తనకున్‌ = శ్రీహరికి ; ఈ కన్యకన్‌ = మా అమ్మాయిని ; ఈన్‌ = ఇవ్వటం ; కాంచి = 
పొంది ; భృగువు = ఆమహార్షి గౌరవమును; పయోధి = పాలసముద్రుని ; న్యాయమున్‌ + ఒదవెన్‌ = 
పద్దతి కల్గింది ; ఇటు+ ఏన్‌ = ఇలాగైతే ; అన్యాయంబే ? = అన్యాయం కాదు కదా , 

ఇది వరకు తన కూతురును అంతఃపురంలో వైచుకోవటం న్యాయం కాదన్నాడు. కనుక ఈ 
విధంగా మీరు రావటం న్యాయం - లోకరీతి- 
క్‌, విను డీం దగు సంబంధపు 

టెనయిక? గని మోచి తెచ్చి యిచ్చెననరె చు 

ల్కని నరులు; గాన నూపుర 

మునకు న్విజయంబు సేయం బుత్రిక నిత్తు౯. 119 


వినుండు = వినండి; ఈంతగు = ఇవ్వటానికి తగిన; సంబంధపు+* ఎనయికన్‌ = వివాహం 
చేయటానికి తగిన చుట్టురికపు పొందునకు; కని = చూచి; మోచి = నెత్తిమీద వేసుకొని; తెచ్చి; ఇచ్చెను 
= పరునింటేకి తెచ్చి ఇచ్చాడంటారు; చుల్కని = తేలికైన; నరులు = మానవులు; కానన్‌ = కాబట్టి; మా 
పురమునకున్‌, విజయంబు సేయన్‌ = దయచేస్తే; పుత్రికన్‌ = కుమార్తెను; ఇత్తున్‌ = ఇస్తాను, 


తగిన సంబంధం చూచి కూతురును పెళ్లికొడుకు ఇంటికి మోసుకొని మరీ తెచ్చి అప్పగించాడని తేలిక 
మనసుగల వారనుకుంటారు కదా. కనుక మా నగరానికి దయచేస్తే నా కూతు నిస్తాను. 
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తే, ప్రభుతం బరమేశ్వరుం డైనం బ[త్రుసన్న 
జనమున కొసంగు మీకు నీ చనవు, శౌరి 
తానె కట్టనభూమికం దొల్ఫు నూకు 
ఘనత యిది మమ్ము (జేయుట తనదు ఘనత, 120 


శౌరి = శూరసేన వంశంలో పుట్టిన వాడు; ప్రభుతన్‌ = దొరతనం చేత; పరమ+ ఈశ్వరుండు+ 
ఐనన్‌ = లోకేశ్వరుడైనప్పుటికి; పత్‌ = పాద; (ప్రపన్న = దాసులైన; జనమునకున్‌ = వారికి; మీకున్‌; ఈ 
చనవున్‌ = ఈ మాత్రపు చనువు; ఒసంగున్‌ = ఇస్తాడు; తానె = శ్రీహరి తానై; కట్టిన = నాకు కట్టిన, 
భూమికన్‌ = వేషం; తాల్భు = ధరించిన; మాకున్‌ = మామగారినైన మాకూ; ఘనత = గొప్పదనం; 
మమ్మున్‌; చేయుట = ఆ ఘనతకు యోగ్యునిగా చేయటం; తనదు ఘనత = తన గొప్పదనం. 


సమస్త జగ(త్రభువైనా పాదదాసులైన భక్తుల మాట తొను జవదాటడు. మామగారి వేషాన్ని 
తానై నాకు కట్టి దాని ఘనతను రక్షించే బాధ్యత కూడా తనదే కనక కాదనడు, 


నిశే ॥ భూమిక- 
రాజ్య భూమిక దాల్ఫిన రాజునకును 3-42, 


జగన్నాటకంలో విశ్వ రంగం మీద (ప్రతిన్యక్తీ ఒక వేషధారి. ఆ భూమిక రాజుదీ కావచ్చు- 
సామాన్య వ్యక్తిది కావచ్చు. ఆవేషాన్ని పోషించటమే నాట్యకళ, నటనా చాతుర్యం, వ్షర్ణమంటే ఆ భూమికయే 
పదవీ భూమికే, భూమికను ధరింప చేసింది శ్రీహరి. ఆత్మ శరీరానికి కట్టిన వేషం; భూమిక- ఇదే 
నేటి మనస్తత్త్వ శాస్త్రకారులు చెప్పున్న సుప్త చైతన్య వేషం, బాహ్య జాగృత చైతన్యం, ఇది యథార్థం 
కాదు. సుప్త చైతన్య మన్న యధార్ధ సత్యం తొడిగిన వేషం. దీన్న 14231. Theory అంటారు. Mask - 
అంటే నటకుడు ధరించే (ప్రతిశీర్షకం - ముసుగు. 


వేషధారి వేరు - వేషం వేరు, ఈ (ప్రజ్ఞానం రాయలవారికి పుష్కలంగా ఉంది. ఇది |ప్రాచీనుని దృష్టి. 
_శీనిలుబుత్తూరునకు ప్రయాణం 
తే. అనినం జని విన్ననింప దయారసొద్ర 
చిత్తుడై విశ్వభర్త పక్షిప్రధాన 
పౌప వాహ్యంబు నెక్కి బ్రహ్మాది సురులు 
బలసి తమ తత్తడుల నెక్కి కొలిచి రాంగ , 121 
అనినన్‌ = అంటే; చని = పోయి; విన్నవింపన్‌ = మనవి చేస్తే దయారసః+ ఆ(ర్షః కృపారసంతో 
స్నిగ్రమైన; చిత్తుండై = మనస్సు కలవాడై; విశ్వభర్త = లోకనాథుడు; పక్షీప్రధానప = పక్షీరా జైన గరుత్మంతుడు; 
జౌపవాహ్యంబున్‌ = వాహనమును; ఎక్కి = అధివసించి; బ్రహ్మ* ఆది సురలు = (బ్రహ్మ మొదలైన 
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దేవతలు; బలసి = చుట్టుకొని; తమ; తత్తడులను =' వాహనాలను; ఎక్కి; కొలిచి = సవిస్తూ; రాగన్‌ = 


రాగా- 


అనగా విని వారు పోయి జగన్నాథునకు విన్నవిస్తే ఆయన గరుత్మంతునెక్కి బయలు దేరాడు. 
వెంటనే బ్రహ్మాది దేవతలు తమ తమ వాహనాల నెక్కి సేవిస్తూ రాగా- 


క నాసీరుండగుచు సూత్రవ 
తీ సఖుం డుడువీథి 6 బౌంజుం దీర్చిన ప్రజ భూ 
షాసి శతకోటి శతకో 
టీ సవితృ (ప్రభలు దిశల డెప్పర మలమన్‌. 122 


సూత్రవతీ సఖుడు = సూత్రవతీ దేవి భర్త; నాసీరుండు+ అగుచున్‌ = సేనకు ముందు 
పోయేవాడుకాగా; ఉడువీథిన్‌ = నక్షత్రమార్గంలో; పౌజు = సేన; తీర్చినన్‌ = వరుసలలో నిలబెట్టగా; 
(ప్రజ = పెండ్లి పెద్దల; భూష = నగల; అసి = కత్తుల; శతకోటి = వజ్రాయుధ; శతకోటి = నూరు 
కోట్ల; సవితృ = సూర్యుల; ప్రభలు = కాంతులు; దిశలన్‌ = దిక్కులందు; డెప్పరము = అతిశయంగా; 
అలమన్‌ = వ్యాపిసూ ఉండగా; 

విష్వక్సేనుడు సేనకు ముందు నడుస్తున్నాడు. సేనలు బారులు దీర్చి నడుస్తున్నవి. 

బంధుకోటి ధరించిన నగలు- కత్తులు- వజ్రాయుధాల నూరుకోట్ల కాంతులు సూర్య బింబాలై 
దిక్కులందు ప్రకాశిస్తూ ఉంటే- 
వ. (శ్రీవిలిప్పుత్తూరికిం జని విశ్వకర్మ వుణివుయుంబుగా6 గట్టిన విడిదిపట్టున విడిసి 
యయ్యాదిమసరుండు దిన్యాప్పరసలు హరి (ద్రాదికస్నానియ మంగళద్రవ్యవుండనం బొనర్చం 
బెండలిక్‌"డ్వ్యై దిన్యవాది(త్రంబులు నారదాది దివ్యముని గానంబులు వెలయం గలధాత ధవళ దివ్య 
ధారాధరంబులు గురియు సుధాధారల నభిషిక్తుండై ముకొనళీ కౌస్తుభాముక్త కంబుకంధరుండును 
గేయూరకంక ణాలంకృతుండును మకరకుండల మకుటాది భూస్మావిభూషితుండును దివ్యాంగరాగ 
రూషితుండును బీతాంబర సం వీతుండును దులసీ కల్పతరు ప్రసవస్రగా శ్రితోరస్కుండునై యుండు నంత 
నక్కడ నటకు మునుస గృహ ప్రవేశంబుసేసి సం భ్రమాయత్తుం డగు విష్ణుచిత్తు ప్రయత్నంబున, 123 

విడిదిపట్టు = విడిది చేసే చోటు; విడిసి = విడిది చేసి; ఆ+ ఆదిమవరుండు = ఆ మొదలి 
పెండ్లి కొడుకు; దివ్య+అప్పురసలు = వెల్చుటచ్చరలు; హరిద్ర = పసుపు; అదిక = మొదలైన; స్నానీయ = 
స్నానయోగ్యమైన; మంగళద్రవ్య = శుభమైన వస్తువులు; మండనంబు = అలంకారం; దివ్యవాది(త్రంబులు = 
దేవతల వాద్యాలు; దివ్యముని = వేల్ఫులోక మందలి మునుల; గానంబులున్‌ = పాటలును; ధవళ = 
తెల్లని; దివ్య = దేవతా సంబంధమైన; ధారాధరంబులు = మబ్బులు; సుధాధారలన్‌ = అమృతపు సోనలతో; 
అభిషిక్తుండు+ ఐ = అభిషేకింప బడ్డవాడై;ముక్త* ఆవళీ = ముత్యాలసరాలు; కౌస్తుభరత్నం; ఆముక్త = 


కృష్టాశ్వాసము 687 


చక్కగా అలంకరింప బడిన; కంబుకంధరుండు = శంఖం వంటి కంఠం కలవాడు; కేయూర 
కంకణ+ అలంకృతుండు = భుజకీర్తులు, కడియాలతో అలంకరింప బడ్డవాడు; మకరకుండల = 
మకరాకృతికల చెవిపోగులు; మకుట = కిరీటం; ఆది = మొదలైన; భూషా = నగలతో; విభూషితుడు = 
అలంకృతుడు; దివ్య+ అంగరాగ = దివ్యమైన మై పూతలతో; రూషితుండునున్‌ = పూయబడినవాడును; 
పీత = పచ్చని; అంబర = వస్త్రం; సంవీతుడు = చుట్టినవాడు; తులసి; కల్పతరు = కల్పవృక్ష ప్రసవ = 
సూల; (సక్‌ = దండలతో; ఆ(శ్రిత = పొందబడీన; ఉరస్కుండునై = వత్షషప్టలం కలవాడై; అటకున్‌ 
మునుప = శ్రీరంగనాథుడు వేంచేయటానికి ముందే; గృహ (ప్రవేశంబు సేసి = ఇంటికి చేరి, సం(భ్రమ+ 
ఆయత్తుండు = ప్రేమాదరాలతో; ప్రయత్నంబునన్‌; 


కళ్యాణ వైభవం 


క్ర శర్వాణీ వాణీ ముఖ 

గీర్వాణీ కోటి జానకీ రఘుకుల రా 

ట్ఫూర్యా చరిత వివావో 

ఖర్వ సుగీతములు పొడ గా విభవమునన్‌, 124 

శర్వాణి = పార్వతి; వాణీ = శారద; ముఖ = మొదలైన; గీర్వాణీకోటి = దెవతల సముదాయం; 
జూనకీ రఘుకులరాట్‌ = సీతారాములచేత; పూర్వ = ముందు; ఆచరిత = ఆచరింపబడిన; వివాహ = 
'పెండ్లియొక్క; అఖర్వ = అధికమైన; సుగీతములు = చక్కని పాటలు; పాడగాన్‌ = పాడుతూ ఉండగా; 
విభవమునన్‌ = వైభవంతో; 

పార్వతీ, సరస్వతీ ప్రభృతులైన దేవస్త్రీలు సీతారాముల పెండ్లి పాటలు పాడుతూ ఉంటే 
వైభవంగా- 

తెలుగు వారిండ్లలో పెండ్రిండ్లకు సీతారాముల గాథలనే పాటలుగా పాడటం జానపద వాజ్మయ 
సంపదగా నేటికీ మనకు మిగిలి ఉంది, 

రాయల వారికీ జానపద చిత్తవృత్తి - జానపద జీవన విధానానురక్తి ఉంది, 


వేసవి వర్ధనలో 2-55 లోని పాటల సొగసే కాక కార్మిక కర్షక జీవన విధానాన్ని అంత తన్మయుడై 
వర్ణించిన కవి మరొకడు లేడు. ఉన్నా తర్వాత వచ్చారు. 


తే, నెమ్మి నేకావళలియు స్రగ్విణియును జూమ 
రంబు లిరుగెడ నిడ హరిద్రా ద్రవమునం 
బెట్టరి నలుంగు లక్కన్యం బెండ కూంతుం 
జేయు బుషి పత్నులర్ధి నాశీర్యుతముగ, 125 
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నెమ్మిన్‌ = స్నేహంతో; ఏకావళి (స్రగ్వణియున్‌ = గోదాదేవి చెల్మి కత్తెలు; ఇరుగడన్‌ = 
రెండు(ప్రక్కలా; చామరంబులు = వింజామరులు; ఇడన్‌ = వేయగా; బుషిపత్నులు = సప్తర్షుల భార్యలు; 
ఆకన్యన్‌ = ఆ కన్నిను; అర్టిన్‌ = ప్రేమతో; ఆశీర్యుతముగన్‌ = ఆశీర్వాదపూర్వకంగా; హరిద్రాద్రనమునన్‌ = 
పసుపు కలిపిన నూనెతో; నలుంగు పెట్టిరి = నలుగు పెట్టారు. 

చెలికత్తెలు వింజామరలు వీస్తుంటే రెండు వైపులా - సప్తమునిపత్సులు ఆశీస్సుతో, ఆదరణతో 
ఆమెకు పసుపు నూనె రాసీ నలుగు పెట్టారు, 
5-37 లో ఈ చెల్మి కత్తేల అవతార ప్రయోజనమిదే కనుక ఇక్కడ వారి ప్రసక్తి వచ్చింది. ఇంతటితో ఆ 
ప్రయోజనం ముగిసింది. 


శాకుంతలంలో ప్రియంవదొనుసూయల పాత్ర నిర్మాణం శాకుంతల భర్త గృహానికి పోవటంతో 
ముగిసినట్టు, 
తే.  అట్టువైనాహికపుదీక్న యమరం గమ్మ 

నూనెం దలయంటి నెలులు గందాన6 బులును 

స్వర్గ మణికుంభ హినువారి జలకమాడి 

నట్టి జగదీశ్వరికి వేల్పు టబల యోర్తు, 126 

వైవాహికపు దీక్ష = వివాహ మన్న దొక క్రతువు కనుక దాని కనువైన దీక్ష అమరన్‌ = ఒప్పారగా; 
కమ్మనూనెన్‌ = వాసన నూనెతో; తలయంటి = తలంటుచేసి; నెబులు = కేశజాలము; గందానన్‌ = 
వాసన (ద్రవ్యంతో; పులుమన్‌ = అలదగా; స్వర్గ = బంగారు, మణి = రత్నాల; కుంభ = కుండలతో; 
హిమవారిన్‌ = పన్నీటితో; జలకము+ ఆడిన = స్నానం చేసిన; అట్టి; జగత్‌+ ఈశ్వరికిన్‌ = జగత్తునకు 
పాలకురాలైన గోదకు; వేల్బు+ అబల = దేవతాంగన; ఓర్తు = ఒకతె. 


స్నర్థమణికుంభ - అతిశయోక్తి లేదు. రాయలవారి సౌధమే బంగారు రేకుతో కూర్చబడినదని, 
దాని నిండా రత్నాలేనని- మలయ కూట వర్ణనం చేసాడు 'పేయస్‌.! 


ప్రస్తుతం ఈ ఐశ్వర్యం భగవద్రత్తమైన దనిమున్న చెప్పబడినది. (4-32) దానికి ప్రయోజన మిదే. 
ఈ పద్యభావం తల్లికి చేస్తున్న అభిషేక వర్ణన. అందుకే జగదీశ్వరి శబ్లం (ప్రయో గింపబడీనది, 
క్త తడియొత్తి సన్న నలిపం 
బిడి మణి పీఠస్టయైన యింతి మెలుంగు సె 
న్నిడుద కురు లొర్భి ధూపం 
బిడి తుణుము ఘటించె నొక మృగేక్షణ నెన్మిన్‌, 127 


ఒక; మృగ+ ఈక్షణ = లేడి కన్నులు కలది; నెమ్మిన్‌ = (ప్రేమతో; సన్నవలిపంబు+ ఇడి = 


షష్టాశ్వాసయు 689 


సన్నని వస్త్రంతో; తడియొత్తి; మణిపీరస్టయైన = రత్నపీఠం మీద కూర్చున్న; ఇంతి = గోదాదేవి; మెలుగు = 
కాంతివుంతమైన; పెన్‌ = పెద్ద; నిడుద = పొడవైన; కురులు = వెండ్రుకలు; ధూపంబు +ఇడీ = 
అగురుపొగవేసి; ఆర్బి = తడినార్సి; తుణుమున్‌ = ముడిని; ఘటించెన్‌ = కూర్చినది. 


ఆ ముడే నేటికీ దేవాలయాల్లో గోదామూర్తిలో పెద్దదిగా (ప్రత్యక్ష మౌతున్నది, 


సీ  యావకద్రవమున నరుణాంఘ్రి నఖపంక్తు 

లభ్యక్తములు సేసె నతినయోర్ను 

నయ కల ద్రేళ్ల మట్టియలుC బిల్లాం డిడి 
పాయ వట్టము బెట్టె బడంతియోర్డు ? 

నెతీక వట్టి పసీండి నీటి ప్రాంత చెజంగు 
వెలపట్టు రహిం గట్లె వెలంది యోర్డు, 

కటిసీమం గనక మేఖలం జేర్చి తారహా 
రములు గీలించెం గంఠమున నోర్హు, 


లే, కటకములు హస్తసరము లంగదము లంగు 

భీయుకములును బాహువల్లికల (్రేళ్ల 

నిలిపి తాటంకనాసొమణుల నమర్శి 

చొనిపె సమంత వీథిం జేర్చుక్క యోర్డు, 128 

అతివ యోర్తు = ఒక స్త్రీ, యావకద్రవమునన్‌ = లత్తుక నీటితో; అరుణ+అం(ఘీ = ఎ(ర్రని 
పాదాల; నఖపంక్తులు = గోత్లసముదాయానికి; అభ్యక్తములు సేసెన్‌ = పూయబడినవానిగా చేసినది. 
ఒక స్త్రీ ఆమె పొదాల గోళ్లకు లత్తుక నీటిని పూసినది, 

పైన్‌+ ఒకర్తు = పైన ఒకతె - తర్వాత ఒకామె; నయకల = నయము = నాణ్యము; కల = కల్గిన; 
ద్రేళ్లన్‌ = కాలి(వ్రేళ్లకు; మట్టియలు పిల్హాండ్లు+ ఇది = మెట్టెలు, పిల్గాళ్లు కాలిన్రేళ్లకు వినాహవేళ పెట్టే 
ఆభరణాలు పెట్టి; పాయవట్టుమున్‌ = కాలికడియమును (పాగడము); *“పైనొకరు' - నకు శర పాఠం 
“పడతియోర్తు, '' 
మట్టెలు పిల్జాళ్ళు ; పాగడమును మరొకతె అలంకరించింది. 

నెణీక పట్టి = కుచ్చెళ్ళు పెట్టి; పసిండి నీటివ్రాత = బంగారు నీటితో చిత్రించిన; చెణుంగు = 
అంచుగల; వెలిపట్టున్‌ = తెల్లని పట్టు వస్త్రం; రహిన్‌ = ప్రేమతో; వెలది యోర్తు = ఒక స్త్ర; కట్టెన్‌ = 
ధరింప జేసింది. 

ఒకామె బంగారు జరీయంచుగల తెల్లని పట్టు చీరను చక్కని కుచ్చెళ్ళు పెట్టి కట్టింది. 
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ఓర్తు - కటిసీమన్‌ = నడుమున, కనక మేఖలన్‌ + చేర్చి = బంగారు ఒడ్డాణం పెట్టి ; కంఠమునన్‌ = 
గళమున; తారహారములు = ముత్యాల సరాలు; కీలించెన్‌ = కూర్చినది. 
ఒకామె నడుమున బంగారు ఒడ్డాణం పెట్టి కంఠంలో ముత్యాల సరాలు కూర్చినది, 
ఓర్తు = ఒకర్తె; కటకములు = కంకణాలు; హస్తసరములు = చేతిగొలుసులు (మీ చేతి నగలు); బాహు 
వల్లికలన్‌ = తీగలవంటి చేతులకు; అంగదములు = బాజు బందులు (దండ కడియం); (వ్రేళ్లన్‌ = 
(వేళ్ళకు; అంగుళీయకములునున్‌ = ఉంగరాలు; తాటంక = తమ్మలు; నాసొమణులున్‌ = ముక్కరలు; 
అమర్చి = అమరించి; సీమంతవీథిన్‌ = పాపటలో; చేర్చుక్కన్‌ = పాపట బొట్టు; చొనిపెన్‌ = పెట్టినది. 
ఒకతే- 

బాహులతలకు కంకణాలు - చేగొలుసులు - దండకడియాలు పెట్టి, (వేళ్ళ కుంగరాలు పెట్టి, 
చెవులకు కమ్మలు, ముక్కునకు పుడక, పాపటలో పాపటబొట్టు పెట్టినది. 
విశే ॥ నాటి స్రీ ఆభరణాలంకారాల సమగ్రత చిత్రితమ్టైనది. 


క్ర కలికి తెలిగన్నుం గవం గ 
జ్ఞల రేఖలు దీర్చి మేన సారంగనుదం 
బలంది లలామక మిడి చెం 
గలునలు క్రొవ్విదకు వేటొకర్తు ఘటించెన్‌, 129 


వేటు + ఒకర్తు = మరొకతె; కలికి = గోదాదేవి యొక్క; తెలిగన్ను(గవన్‌ = తెల్లని కంటి జంటలో; 
కజ్జల రేఖలు = కాటుక గీరలు; తీర్చి; మేనన్‌ = శరీరమున; సారంగమదంబు = కసూరి; అలంది = 
పూసి; లలామకము = బాసికము; క్రొవ్వెదకున్‌ = పెద్ద కొప్పులో; చెంగలువలు = ఎ[ర్రకలువలు; ఘటించెన్‌ 
= కూర్చినది, 
నిశే ॥ లలామకము = నొసట కట్టే పూల అలంకార విశేషమని 'మోనియర్‌ విలియంస్‌.. 
5-8,12 పద్యాలు చూచుకోవాలి, 


న. ఇట్లులంకృతయ్రైాయుండ లగ్నం బాసన్నంబయ్యె నని విన్ననవించుటయు. బన్నగ శయనుండు 
మౌర్తండముండలంబులు సం గ్రైండును దివియలై వెలుంగం దారకల గుంపు జగజంపుగా శతపత్ర 
శత్రుం డాతపత్రత యం గీకరింప, సింధుపతి సౌగంధిక దళోపహార సహితంబుగా విపణి గలయంపిం 
జిలికింసం, (బ్రకృతకాంత క్రంతసురకాంతల ంగూడుకొని సంతరింప, హుతవహుం డగరుధూసంబు 
రేంపం బర్హన్యుం డుళ్లెడయిడం (బ్రాచీన పాఠంబులు సాఠకాఘంబులయి బిరుదప్రబంధంబులు 
పఠియింప, నిధినందన సనందనాదులు సంగీత మాంగల్యంబున నంతరంగంబున కింపొసంగ, విహంగ 
పుంగవుండు నుత్తమాతంగంబై ఖచితనుణి కల్యాణంబగు పల్యాణం బంగీకరింప, న (ప్రాకృత 


షష్టాశ్వాసము 691 


వైభనంబునం జని పరమ సంభ్రమంబున భాగనత వతంసంబు భక్తీ కలిత బహు ప్రణాముపూర్వకంబుగొా 
నెదుర్కొన నెక్కిరింత డిగ్గి విష్వత్ఫేను కరం బనలంబించి కఖ్యాంతరంబులం జంచలాక్తులు గడుగు 
నడుగుల జలంబులకుం బయిపయిం బడి గీర్వాణసిద్ద సంఘంబు లహంపూర్విక నుర్వినిర్వారిగా 
నూర్చికొని ప్రాశింపం బ్రనెశించి తదీయ నిర్లిష్టం బగు జాంబూనద ఫీఠంబున నుపవిష్ట్రుండై యతండు 
వెండియు బంగారు బృంగారుకంబులం గనక భాజన నికీప్తంబు లగు కశేశయపేశల పదకిసలయంబులు 
గడిగి షోడశోపచార సహితంబును నసరిష్క్రియంబు నగు నుధుసర్మ్కంబు నొసంగం గని యయ్యాళ్వారు 
దేనేరియుం దానును ధారనోయ నా కన్యకారత్నంబుం బరిగ్రహించె ననంతరంబు 130 


పన్నగ = ఆదిశేషుడు; శయనుండు = సెజ్జగా కలవాడు; వూర్తండ మండలంబులు = 
సూర్యబింబాలు; దినియలు = దిస్వలు; జగజంపుగా = వేలాడే కుచ్చులు కాగా; శతపత్ర = తామరపువ్వు; 
శత్రుండు = విరోధి = చంద్రుడు, ఆతపత్రత = గొడుగు తనం; సింధుపతి = సము(ద్రం; సౌగంధిక దళ 
2 ఎర్రకలునల రేకులు; ఉపహోర = కానుక; నిపణిన్‌ = అంగడి వీథుల్లో; 


(ప్రకృతికాంత = పరిణొను శీలముగల సంచ భూతాత్మకమై (ప్రకృతిని స్త్రీగా ఉపమించటం 
వేదాంతి విద్య నిషయికం కనక; [కంత = వధువు ఇంటికి వస్తుసముదాయం తీసికొని పోయే పెండ్లి 
కొడుకు సం నారి ఊరేగింపు; సంతరింపర్‌ = సంఘటీస్తి; హుతవహుండు = అగ్ని; పర్దన్యుండు ద 
నర్గదేనత; ఉల్లెడ =మేలుకట్టు (దుప్పటిని కర్రలతో పైకెత్తి పట్టుకొని పెండ్లివారు అరివేణి కుండవంటి 
వొటీని పట్టుకొని పోతారు); ప్రాచీన పాఠంబులు = నాల్లువేదాలు; పొఠక+ ఓఘంబులు = వందిమాగధులు; 
బిరుదు = రిజుగారి దరీత్ర; (పబంధంబులు = కైవారాలు; విథినందన = (బహ్మకుమారుడు నారదుడు; 
సనందన ఆదులు . సనక సనందనాదులు - నల్వురు బ్రహ్మమానస పుత్రులు; సంగీత మాంగల్యంబునన్‌ 
= శుభసంగీతంతో; విహంగ = పత్తులలో; పుంగనుండు = (శ్రేష్టుడు; గరుత్మంతుడు; మత్త = మదించిన; 
నూతంగంబు = ఏనుగు; ఖదిత్‌ = కూర్భబడన; మణీ = రత్నాలు; కళ్యాణంబు = బంగారు కలది; 
పల్యాణంబు = హొదా, అ(ప్రొకృతనైభవంబునన్‌ = దేవతాసంబంధమైన ఐశ్వర్యంతో; పరమ = గొప్పు; 
సం(భమంబునన్‌ = ఆనందంతో; భాగవత వతంసంబు = భక్తి శ్రేష్టుడు (పెరియాళ్వారు); బహు = 
అతిశయం బైన; ప్రణామ = నమస్కారం; ఎక్కీరింత = వాహనం; డిగ్గి = దిగీ; కత్య+ అంతరంబులన్‌ = 
దాఇరాలనడువు; చంచల+ అతులు = మెరుపు చూపులుగల అంగనలు; గీర్వాణ = దేవతలు; సిద్ద = 
సిద్దులన్న జాతీ దేవతలు; అహంపూర్వికన్‌ = నేను ముందు నేనుముందని త్రోసుకొంటూ; ఉర్విన్‌ = 
భూమిని; నిర్వారిగాన్‌ = నీరులేనిదానిగా; ఊర్చికొని = ఊరించుకొంటూ; |ప్రాశింపన్‌ = (త్రాగగా; తదీయ 
నిర్దిసింబు+* అగు = ఆయన కోసం పెట్టిన; జాంబూనద = బంగారు; భృంగారుకంబులన్‌ = చెంబులతో; 
భాజన = పళ్ళెములలో; కుశేశయ - తమ్మిపువ్వుల్లాగా; పేళశల = సుకుమారమైన; పదకిసలయంబులు = 
చిగుళ్ళ నంటిసొదాలను; షోడశ = సదునారు; ఉపచార = "సేవలు (ఆవాహన, ఆసనం, పొద్యం, అద్ష్యం, 
ఆననునం, స్నానవస్త్ర యజ్ఞోపవీతాలు, గంధసుష్పథూపదీపొలు, నైవేద్యం, తాంబూలం, ఉత్తర 
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నీరాజనం, మంత్రపుష్పం); సపరిప్కియంబును = అలంకారయుక్తనైన; మధుపర్కంబును = బెల్లం 
కలిపిన పెరుగు; ఆ యాళ్వారు = విష్ణుచిత్తుడు; దేవేరియు = భార్యయు = తల్లి. 

(ఈ విషయం ఇక్కడా, ప్రథమాశ్వాసంలో వారి అతిధి మర్యాదల వర్ణనల్శ వచ్చింది, గోదాదేవి 
దొరికినపుడు విష్టుచిత్తుడామె కిచ్చినట్టు - ఇలా మూడు సార్టు స్మరింపబడ్డది); ధారపోయన్‌ = ఉదక 
పూర్వకంగా కన్యాదానం చేస్తే; పరిగ్రహించెన్‌ = పాణిగ్రహణం చేసాడు, 

( ఆముక్త మాల్యదను - కాన్యాన్ని - కన్నవారిద్దరూ విష్ణువునకే ధారపోసారు.) 


ఇదే భూమి (సత- గోద) ఆకాశ (రామ) వివాహం ఆత్మ శరీర- భౌతిక+ ఆధ్యాత్మిక సమన్వయం. 
వేదంలో ఆకాశం తండ్రిగా -భూమితల్లిగా దర్శింపబడ్డారు. 


ను _ కలధాతద్రన చిత్రము ల్మెజయ ముక్తాస్యూత నూ మేచకాం 

చలపుం బెందెర వారి లగ్నము సమాసన్నంబుగా వేల్పు? బె 

ద్రలు పంస౯ గుడ జీరకంబులు సముద్య(బ్రేను నన్యోన్య మం 

జూల హస్తంబుల నుంచి రర్ధిం గనుమించు ల్చిజ్టుముజ్టాడగన్‌, 131 

కలధౌత = బంగారపు; |ద్రన = నీటితో వ్రాసిన; చిత్రముల్‌ = బొమ్మలు; మెజయన్‌ = ప్రకాశిస్తూ 
ఉంటే; ముక్తాస్యూత = ముత్యాలు గ్రుచ్చిన; మేచకాంచలపున్‌ = నల్లని అంచులున్న; పెన్‌ +తెలు = 
పెద్దతెరను, వారి = పట్టుకొని; వేల్పుంబెద్దలు = పెద్దలైన దేవతలు; లగ్నము సమాసన్నంబుగాన్‌ = 
ముహూర్తం దగ్గరకాగా; వంపన్‌ = తెరను క్రిందికి దించితే; గుడ = బెల్లం; జీరకంబులున్‌ = జీలకర్రా; 
సముద్యత్‌ (ఏమన్‌ క ఉప్ఫాంగే (ప్రేమతో - అర్టిన్‌ క ఆసక్తితో ; అనో న్య = పరస్తుర; మంజుల = కోమల; 
హస్తంబులనీ = చేతుల్లో; కనుమించుల్‌ = కంటిమెరుపుల కాంతులు; చిచ్హుముబ్టు+ ఆడగన్‌ = 
సందడించగా; ఉంచిరి, 

బంగారు (ద్రవంతో చిత్రించిన బొమ్మలు- పూలు- ఇత్యాదులు కల్లి, ముత్యాలు (గుచ్చిన 
నల్లంచు దుప్పటిని వృద్దులైన దేవతలు వధూవరుల మధ్యపట్టుకొని - లగ్నం సమీపించగానే దించారు. 
వధూవరులు అత్యనురాగంతో బెల్లం జీలకర్రను కోమల హస్తాల్లో ధరించారు. 

విశే ॥ వివాహంలో వధూవరుల శిరస్సులపై ముహూర్త సమయంలో గుడజీరకము లుంచటం 
ఆచారం. అదే ముఖ్యం. (చూ. 4-150) అంబువు తెటవారంణా (1-64) ఇక్కడ తెజువారిగా 
('ప్రయుక్తంకావటం చమత్కారం, 


పూర్వకాలంలో బంగారుద్రవంతో వస్త్రాలపై వివిధాలంకారాలు చిత్రించట ముండేది, నేటి 
అద్దకం లాగా, 


చ నటీ ననమాలి చూడమున మానిని ముత్తెపుంబ్రాలు నోయుచో 
మెఅయుం దదంగుళీకిసల మేళనం జక్రి చెనుర్చు రాలి మై 


షష్టాశ్వాసము 693 


నతీముణే ఘర్మబిందువులు నమ్మణులు న్న్మొగిలందునుండ డా 
ల్లిఖీగ్‌ "న జాలు ధారల బలె న్వడగండ్ల బలె న్గనుంగ్‌"న౯, 132 


మణీ = తర్వాత; మానిని = గోదొదేని; వనమాలి చూడమునన్‌ = తులసిమాలను దాల్ఫిన 
శ్రీహరి తలపై; ముత్తెపుప్రాలు = ముత్యాలు కలిపిన తలంబ్రాలు; పోయుదోన్‌ = పోస్తున్నపుడు; 
అమ్మణులున్‌ = ఆ ముత్యాలు; తత్‌ = గోద; అంగుళీకిసలమేళనన్‌ = చిగుళ్ళవంటి ద్రేళ్ళ స్పర్శతో; చక్రి 
= హరి; చెమర్చన్‌ = చెమరిస్తే; మైన్‌ = శరీరం మీద; అజీముజిన్‌ = సొంద్రంగా? ఘర్మబిందువులున్‌ = 
చెమట బట్టు; రాలి = పడి; కనుంగొనన్‌ = చూడగా (చూడటానికి); మొగిలి+ అందున్‌ + ఉండి = 
మబ్బులోనుండి; డాల్‌ = కాంతులు; గిటీకొనన్‌ = వ్యాపిస్తూ ఉండగా; జాబు = పడుతూ ఉన్న; 
ధారలబలెన్‌ = వానధారల్లాగా; వడగండ్లబలెన్‌ = వడ గళ్ళులాగా; మెజయున్‌ = మెరుస్తున్నవి. 

శ్రీహరి తలపై వధువు తలంబ్రాలు పోస్తున్నది. ఆ తలం(బ్రాలలో ముత్యాలున్నాయి. పోసే 


వేళ ఆమె (వ్రేళ్ళు ఆయనకు తగిలేసరికి చెమట పట్టింది. ఆ బొట్టూ - ముత్యాలూ ఆ నల్లని శరీరం 
మీద నుండీ జారుతూ ఉంటే మేఘం నుండి జారే వాన ధారలు వడగళ్ళు లాగా ఉన్నాయి. 


అలం : ఉపమ, 


తే, ఇంతి దోయిటు సేసం బ్రాలెత్తు చోట 

గుబ్బ పాలిండ్ల క్రేవ గ్రక్కున మురారి 

గన్ను వేయుటం గని లజ్జ గదుర బాహు 

లెత్తక కరా(గములన పై కెగురం జల్లె, 133 

ఇంతి = గోదాదేవి; దోయిటన్‌ = దోసిలితో; సేస(ప్రాలు = తలంబ్రాలు; ఎత్తుచోటన్‌ = ఎత్తే 
సమయంలో; గుబ్బపాలిండ్ల (క్రేవన్‌ = ఉబికిన పాలిండ్ల వైపు; మురారి = శ్రీహరి; కన్నువేయుటన్‌ = 
కంటి చూపు (ప్రసరించటం; కని = చూచి; లజ్జ = సిగ్గు కదురన్‌ = ('క్రమ్ముకోగా; బాహులు = చేతులు; 
ఎత్తక = ఎత్తకుండానే; కర+అ(గ్రములనన్‌ = దోసిళ్ళతోనే (చేతుల సైభాగాలతో); 'పైకిన్‌; ఎగురన్‌ = 
ఎగిరిపోయేటట్టు, చల్లెన్‌ = చిమ్మింది. 


నిశే ॥ పై పద్యంలో స్వేదమన్న సాత్త్విక భావం. 
ఇందులో అజ్జ - అన్న వ్యభిచారి భావం - చెప్పుబడ్డాయి, 


క్ర, గళమున6 గట్టైను హరిమం 
గళ సూత్రము పులక లతిన గొత్రముః బొదువళ౯, 
నెలంతయు. బతియును గరముల 
నలవటిచిరి కంకణంబు లన్యోన్యంబు౯. 134 
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హరి = విష్ణువు; గళమునన్‌ = కంఠంలో , మంగళ సూ(త్రమున్‌ కట్టెను; అతివ = గోదా; 
గాత్రమునన్‌ = శరీరం మీద; పులకలు = రోమాంచం+గగుర్సాటు; పాదువన్‌ = (క్రమ్మగా; నెలతయున్‌ 
= గోదా; పతియున్‌ = శ్రీహరి; అన్యోన్యమున్‌ = పరస్పరము; కంకణంబులు = వైవాహిక (ప్రత సరాలు, 
కరములన్‌ = చేతులకు; అలవణిీచిరి = కట్టారు. 
స్‌; అలనచే నిష్టతో లాజలు వేల్పించి, 
శారి మెట్టంచెను సస్తపదులు 
తఆఅవంగూడే యరుంధతీదర్శనముం జేసె, 
బ్రహ్మరుద్రాది గీర్వాణకోటే 
యర్సించు నుడుగర లనుకంపం గైకొని 
యనిచెం బ్రసాద భాజనులంజేసి 
యాత్మ పట్టణమున నతివ6 దోడ్కొని విజ 
యంబు 'సేసెను మహాహర్ష మొప్ప 
తే.  సహ్యకన్యాతటోద్యాన చందన(ద్రు 
కుంజముల నిలకుంతలం గుస్తరించి 
కంతు సామ్రాజ్య మేలించి కరుణం జిత్త 
మొలయ జగముల. బాలించుచున్నవాండు. 138 
శార్జి( = శ్నార్ర మన్న పేరుగల ధనుస్సును తాల్భినహరి; లలనచేన్‌ = గోదాదేవితో; నిష్టతోన్‌ 
= విధ్యనుసారంగా; లాజలు = పేలాలు; వేల్సించి = హోవుం చేయించి; సస్తపదులు = అగ్నిచుట్టు 
ఏడడుగులు; మెట్టించెను = నడిపించినాడు. 
తెబివన్‌ +కూడి = గోదాదేవితోపాటు; అరుంధతీ దర్శనము చేసెన్‌ = అరుంధతీ నక్షత్రం 
చూచినాడు; (బ్రహ్మ; రుద్ర; ఆది = మొదలైన; గీర్వాణికోటి = దేవతాసముదాయం; 
అర్చించు = భక్తితో ఇచ్చిన; ఉడుగరలు = కానుకలు; అనుకంపన్‌ = దయతో; కైకొని = 
అంగీకరించి; (కై = చేతితో, కొని = గ్రహించి); స్రసాదభాజనులన్‌ +చేసి = అనుగ్రహపా త్రులను చేసి; 
అనిచెన్‌ = పంపించాడు; 
మహాహర్షము = గొప్పు సంతసం; ఒప్పన్‌ = ప్రకాశిస్తుండగా; అతివన్‌ = గోదను; తోడుకొని = 
తనతో పాటు తీసుకొని; ఆత్మ పట్టణమునకున్‌ = ఆత్మ పురానికి ( ఆత్మయే పురం, అదే శ్రీరంగం, 
వైకుంఠం) విజయంబు చేసెన్‌ = వచ్చినాడు, 
సహ్యా కన్యాతట = కానేరి ఒడ్డున; ఉద్యాన = తోటల్లో; చందన = గంధపు; (ద్రు = చెట్ట; 
కుంజములన్‌ = పొదల్గొో; సీలకుంతలన్‌ = నల్లని కురులు గల గోదను; కుస్తరించి = కౌగిట లాలించి; 
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కంతుని = మన్మథుని; సామ్రాజ్యము = మహారాజ్యమును; ఏలించి = ఏలేటట్టు చేసి; చిత్తము = 
మనస్సు; కరుణన్‌ = దయతో; ఒలయన్‌ = వ్యాప్తం కాగా; జగములన్‌ = లోకాలను; పాలించుచున్‌ ఉన్నవాడు = 
పాలిస్తూ ఉన్నాడు, 

పాలించుచున్‌ = నేటికీ- ఎప్పటికీ- (త్రికాలసంబంధమైన పాలన తప్పు ఒకప్పుడుండి మరొకప్పుడు 
పోయినది లేదు. 

కావ్యం “(శ్రీ కమనీయ హారవమణి - తో మొదలై ఇక్కడ ముగిసింది. 

దీనిలో ఒక వృత్తం = కధ - జగత్‌ (భ్రమణం - పూర్తయినది, 

కావ్యం వృత్తాకారం. దేశ కాల సంసారాల్లాగానే, 

(దీని విషయం పీఠికలో చూచుకోవాలి). 


కంతు సొమ్రూజ్య మేలించి = ఆమెచేత ఏలించి ఎందుకంటె ఆమె కోరిక అదే కనుక, 
భగవంతునికి కోరిక లుండవు కనుక, 


“యే యథామాం ప్రపద్యంతే- తాం స్తథైనాభిజామహ్యం. 
ఎవరేవిధంగా నన్ను ఉపాసిస్తే వారిని నే నదే విధంగా భజిస్తానని గీతాస్వామి అభయం కనుక, 


ఉ. స్కంద సరస్తటీరనుణ కందర చందన కుంద వాటికా 

నుంద సమీరలోల ననమాలిక నిర్మల దిన్య విగ్రహా 

స్పంద విభాధరికృత నభ్సుుుట కొళిక, వల్లనాంగనా 

బృంద మనోభిమాన ధృతి భేదన, సేశల వంశవాదనా, 136 

స్కంద సరః = కుమార పుష్కరిణి; తటీ = ఒడ్డునే ఉన్న; రమణ = అందమైన; కందర = 
గుహల్లో నుండి; చందన = గంధపు చెట్ల; వాటికా = తోటలలో నుండి; మంద = మెల్లని; సమీర = 
గాలులకు; లోల = కదలుతున్న; వనమాళిక = తులసి దండ కలవాడా; 

నిర్మల = స్వచ్చమైన; దివ్యవిగ్రహ = దేవలోక సంబంధ వబూర్తియొక్క; అస్పంద = 
చ్యుతంకాని; విభా = కాంతితో; అధరీకృత = క్రిందుచేయబడ్డ; నభః = ఆకాశము యొక్క; కాళిక 
నలుపు కలవాడా; 

వల్లవ+ అంగన = గొల్ల స్త్రీల; బృంద = సమూహం; మనోభిమాన = మానసికమైన గౌరవాన్ని; 
ధృతిన్‌ = ధీరత్వాన్ని; భేదన = భేదించే; పేశల = మధురమైన; వంశ = పిల్లనగ్రోవి; వాదనా = వాయించేవాడా! 

తిరుమలపై స్వామి పుష్కరిణి ప్రక్కనే ఆనందనిలయమైన స్వామి కోవెల కనుక ఆ కోనేరునుండి 
బయలు దేరిన గాలులు గుహల్లో చందనవృత్షాల తోపుల్గొ- మొల్లసోదలపై పారాడి ముందరగా వస్తుంటే- 
వాటికి 
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తన మెడలో తులసిమాల స్పందిస్తున్నది. 


తన శరీరకాంతి ఆకాశందాకా వ్యాప్తమై దాని నలుపును ఆక్రమిస్తున్నది. గోపికంల ఆత్మ 
గౌరవమూ- ధైర్యమూ తూలిపోయేటట్టు మధురంగా వేణువు వాయిస్తున్నా డాస్వామి, 


స పదాలకూర్ఫులో మాధుర్యం ఖావించాలి. 
బిందుపూర్వక ద కారప్రాస, సమాస కల్పన భక్తి భావ వ్యంజకంగా ఉండటమే ఈ పద్యశిల్పం, 


క, అరిధారాఖండిత మరు 
దరిసంఘు ! విహంగవాహనా ! యుదర మహాం 
బురుహ పుటభరిత మధుశం 
బర భర జలమానుసాయనూణ ద్రుహిణా ! 137 


అరి = చక్రపు; ధారా = అంచుతో; ఖండిత = నరుకబడ్డ; మరుత్‌ = దేవతల యొక్క, అరి = 
శ(తువుల; సంఘ = సమూహము కలవాడా; 


విహగ వాహనా = పక్షీరాజు రథంగా కలవాడా! 


ఉదర = నాభిలోనున్న; మహాంబురుహ = గొప్పు పద్మముయొక్క; పుట = దొన్నెలో; భరిత = 
నిండిన; మధు = తేనెయన్న; శంబర = జల; భర = వెల్టువలో; జలమానుషాయమాణ = నీటి మనిషిలాగా 
ఉన్న; (ద్రుహణా = బ్రహ్మకలవాడా! 
చక్రంతో రాక్షసులను సంహరించిన వాడు. పక్షిరాజును రథంగా చేసుకొన్నవాడు. 


నాఖీ మహాకమలంలోని తేనె యన్న నీటి వెల్టువలో బ్రహ్మను జలమాననుని వలె తేలించేవాడా | 
అటం : ఉపమ, 
స్రగ్విణి వాలినిర్చేదనా ! వారిజాతేక్షణా 1 

శైలకన్యాస్తుతా! శ్వార్ల చంచద్భుజా | 

ఫాలదృక్పుద్మభూ పాక్షోది స్పుర 

న్మాళి మాణీక్యరుబ్మండితాం ఘిద్వయా, 138 


వాలి నిర్భదనా = వాలిని చంపినవాడా ! వారిజాత = పద్మం వంటి; ఈక్షణా = చూపులు 
కలవాడా ! శైల కన్యా = పార్వతిచే;స్తుతా = స్తుతింపబడ్డవాడా | శ్యార = ఆపరుకల ధనుస్సుతో;చంచత్‌ 
క అందగిస్తున్న; ఇభుడాొ = భుజంకలవాడా; 


ఫాలద్బక్‌ = ఫాలనేత్రం కల రుద్రుడు. పద్మభూ = తామరలో పుట్టిన బ్రహ్మ. _ వీరియొక్క.- 
పాకభీది = పాకాసురుని చంపిన ఇంద్రుడు. స్ఫురత్‌ = వెలుగొందే; మౌళి = శిరస్ఫుల పైనున్న; మాణిక్యరుక్‌ 
= రత్న కాంతులతో; మండిత = అలంకృతమ్రైన; అం(ఘ = పొదాల; దయ = జంట కలవాడా; వాలిని 
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భేదించినవాడు పద్మనేత్రుడు, పార్వతిచేత స్తుతింపబడేవాడు శార్జా యుధధారి. రుద్ర - (బ్రహ్మ - 
ఇంద్రుల మకుట రత్న కాంతులతో అలంకరింపబడిన పాద సద్మాలు కలవాడు, 


ను. ఇది నైరామన యావనాననిధవాహినాభ్రచుంబి స్ఫుర 

ద్విదితాభీల నుణీగృహాళి దళనో ద్వేలోగ్ర హస్తి వ్రజో 

ద్యదనీకాగ్రగ కృష్ణరాయమహిభ్ళ తృంజ్ఞా స్మదాముక్తమా 

ల్యద నొశ్వాస నరేణ్య మాజవది హృద్యంబైన పద్యంబుల౯, 139 

ఇది = ఈ ఆశ్వాసం; నైరామన = నిరమానూరు దగ్గర; యాననః+ అవనిధన = యనన 
రాజుయొక్క; అహీన = గొప్ప; అభ్రమంబి = ఆకాశాన్ని ముద్దాడే; స్ఫురత్‌ = (ప్రకాశించే- (దూరానికి 
కన్సించే); ఆభీల = భయంకరమైన; మణీగ్భహ+ ఆళి = రత్నసౌధాల వరుసలను; దళన = పడగొట్టటంలో, 
ఉద్వేల = అతిశయించిన; ఉగ్ర = భయంకర ; హస్తి = ఏన్లుల; వ్రజ = గుంపుయొక్క; ఉద్యత్‌ = 
ముందుకు త్రోసుకొని పోయే; అనీక = సేనకు; అగ్రగ = ముందున్న; కృష్ణరాయ; మహిభృత్‌ = రొజు; 
సంజ్ఞ = పేరుకల; అస్మత్‌ = మా; ఆముక్తమాల్యదన్‌ ; ఆశ్వాసవరేణ్యము = మిక్కిలి ఉత్తమమైన; 
ఆశ్వాసము; ఆజవది; హృద్యంబైన = ఆస్వాదనయోగ్యమైన; పద్యంబులన్‌ = పద్యాలతో; (అంతస్టైనది). 

రాయచూరు తురుష్క రాజుతో నిరమానూరు దగ్గర ప్రచండ యుద్దం జరిగినదని చరిత్ర, 
ఆ నిరమానూరు రత్న సౌధాలను క్రిందకు కూల్చటానికి గజుసైన్యం నడుస్తున్నది. దానికి ముందుండి 
నడిపిస్తున్న సేనాధిపతి శ్రీ కృష్ణరాయలే. ఆ ్రభువు న్రాసిన కావ్యంలో ఇది చాలా గొప్పు ఆశ్వాసం. ఆరవది, 
విశే ॥ నాల్గవది వరంబు - ఆరవది వరేణ్యం- ఇంకొక ఆశ్వాసం లేదు, శ్ర్రనావకం - Superlative 
degr౭౭- వరేణ్యం కంటె - సైన (శ్రేష్ట వాచకం లేనట్టు. నైరామన సొదం సరికాదని నైరావన అనే వ్రాతప్రతుళ్లో 
ఉన్నదనీ - ౮,1 కృష్ణమాచార్యులుగారు 1937 లో ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్తు పత్రికలో వ్రాసిన ఆంగ్రవ్వాసం 
పంక్తు లుదాహరించి కీ[ణే॥ నిడద వోలు వేంకటరావుగారు నైరావన- వై(శ్రవణ శబ్ద ప్రాకృత రూసనునీ - 
అతడుత్తర ది గథిపతి కనుక రాయలకుత్తరాన నున్న బీజాపురసుల్లాను ఆదిల్లు యవనావనీ ధవుడనీ 
(వ్రాసారు. భారతి సంపుటం 48. సంచిక 7-1971 జూలై 
ను, ఇది నీలాదల నీలచేలక సుభద్రేందీనరాభాక్షి కో 

ణద్భృగంచద్భుజ వీర్యధుర్యజయ సన్నాహార్చటీ వాద్యభీ 

త్యుదిలేభేళ్వర కృష్ణరాయ మహిజాున్యుత్సాదితాముక్త నూ 

ధ్యద నాశ్వాసము సప్తమంబలరు హృద్యంబైన పద్యంబుల౯, 140 

ఇది; నీల+అచల = పూరి జగన్నాథజేత్రంలోని; నీలచేలక = నీలవస్త్రధారి = బలరాముడు; 
సుభద్ర; ఇందీవర్‌ = నల్లకలువ; అభ = కాంతివంటి కొంతికల; అక్షీఐ నేత్ర; కోణ = కొనలందలి; దృక్‌ 
= చూసులతో; అంచత్‌ = (ప్రకాశించే; భుజవీర్య = భుజపరా(క్రమం; ధుర్య = వహించే; జయ సన్నాసి = 
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విజయసంరంభంతో; ఆర్బటీ = మోతతో; వాద్యభీతి = భేరీధ్వనుల భయం; ఉదితుడు = కల్లిన; 
ఇభ+ ఈశ్వర = గజపతి కలవాడైన; 

కృష్ణరాయ మహిజాని = కృష్ణరాయ భూపతి; ఉత్పాదిత = నిర్మించిన; ఆముక్తమాల్యదన్‌; 
ఆశ్వాసము; సప్తమంబు = ఏడవది; హృద్యంబైన పద్యంబులన్‌; అలరున్‌ = ఒప్పారును, 

జగన్నాథ శ్నేత్రంలో బలభద్ర - సుభద్ర - శ్రీకృష్ణుల దయాకటాక్షంతో ఒప్పారే భుజ 
పరాక్రమంతో విజయ యా।త్రాసన్నాహం చేస్తున్నపుడు మోగే భీరీభాంకార ధ్వనులు విని ఉదితభీతి 
కలవాడైన గజపతిని జయించిన శ్రీక్షష్టరంాయలవారి నిర్మాణమైన ఆముక్త మాల్యద లోని ఏడవ ఆశ్వాసం- 
రమణీయయమైన పద్యాలతో ఒప్పారుతుంది. 


నిశే ॥ ఈ పద్య విమర్శకు పీఠిక చూచుకోవాలి. 


నడా అకకడ 





